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Elsőrendű  bálványistenségek. 


1.  Apelimi    isten:    P olém-tq^rém. 

A  három  bálványtalan  s  szent  hely  nélküli  világistenség, 
az  Égatya,  Főldanya  s  az  Alvilág  fejedelme  után  a  vogul- 
osztják istenek  genealógiájában  és  rangsorozatában  a  bálvány- 
istenségek, első  sorban  a  Tarém-í isik  következnek,  kik- 
nek jegyzéke  azonban  helyenként  változó,  a  mennyiben  minden 
vidék  a  maga  nagyobb  tiszteletű  bálványait,  hacsak  a  hagyomá.ny 
világosan  nem  ellentmondó,  Tarém-1a.  jelzővel  dicsőíti.  Ezek  között 
egyike  a  legtekintélyesebbeknek  Polém-tarém  (v.  Poléni-tqrém  qjká, 
ALV.  Pqlm-tárém  ansii^,  KO.  Palm-türum  iki),  kit  egy  szoszvaföi 
közlő  (II  :  100.),  továbbá  ez  istenség  hőslö  énekének  (II  :  242.) 
tízigvavidéki  közlője,  ép  úgy  mint  Gondatti  (19.  1.),  határozottan 
az  Égatya  legidösebh  fiának  mondanak  (taiv  Numi-TCirém  sar  jdnV 
pl'^djj  kiknek  értesítésével  egybehangzó  körülmény  az  is.  hogy  a 
Tqrem-űaknQk  EEOuLYtól  (1.  Hunfalvy:  Vogul  föld  és  nép,  137) 
s  az  alsószigvai  énekközlötől  (1.  1 :  0319. 1.)  adott  névsora  is  Polém- 
tq^rém  nevét  első  helyen  említi.  Eltér  e  felfogástól  az  ember  terem- 
tése regéjének  felsőszoszvai  közlője,  ki  a  pelimi  istenséget  Tapél- 
qjkd  (v.  Tapél-ans)  néven  emlegeti  s  azt  állítja  róla,  hogy  ő  az 
Égatya  kisebbik  öcscse  (Numi-Tqrém  mán  apsitá  1  :  134.),  illetve 
hogy  ö  Numi-Tqrém  és  [Sa^l-tqrém  bátyjaival,  valamint  Kaltés- 
ekwa  testvérével  együtt  Numi-Kivorés  atyának  gyermeke,  a  Numi- 
Tqrém  legkisebb  fiának  tudott  Világügyelő  férfihoz  pedig  nagy- 
bátyai rokonság  viszonyában  áll  (Ékwd-pV  plris  akitdll  :  116.). 
Ugyané  közlő  Tapél-dns  személyét  Mikul-Tqrém-mel,  vagyis  az 
oroszok  Sz.  Miklós-áYal  azonosítja,  épúgy  mint  'Sa;(l-tqrém  alakját 
Illéssel,  Kaltés-t  Máriával,  Numi-Tqrém-ot  Krisztussal,  Numi- 
Kworés-t  pedig,  mint  minden  istenség  atyját  az  Atyaistennel.  Látni- 
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való,  hogy  itt  a  régi  genealógiai  fölfogás  keresztény  tanítások  alap- 
ján változott  meg.  Ezek  szerint  Krisztus  alakja  leginkább  Numi- 
Tq>rém-évsbl  volt  összeegyeztethető,  ehhez  Atyaistenül  legalkalma- 
sabban  Numi-Kworés  volt  alkalmazható  (1. 1 :  0295.  és  0313 — 6. 11.), 
a  keresztény  tanításokban  kiemelt  s  képekben  ábrázolt  Illés  pró- 
féta és  Sz.  Miklós  pedig  —  minthogy  őket  merev  ellentétben  az 
új  vallás  eszméivel  Numi-Tq^rém  =  Krisztus  fiainak  meg  nem 
lehetett  tartani  —  okszerűen  csak  emennek  fitestvérei,  még  pedig 
kisebb  rangú  fitestvérei,  azaz  öcscsei  lehettek. 

Ösi  székhelyét  a  pelimi  istenségnek  legpontosabban  a 
föld  körülövezésének  regéje  határozza  meg, mely  az  első  földi  lakók- 
hoz sárga  virágú  kóró  alakjában  jelentkezett  s  a  világ  teremtésé- 
ben közreműködött  gyermekről  azt  írja,  hogy  «jelenleg  Polérri' 
tq^rém  néven  uralkodik))  s  hogy  «a  Polém{=  Velymko.)  folyó  alkotta 
tumén-tó  partján  levő  szent  helyén,  ott  imádják  őt  hajlongásokkal  s 
nyújtanak  neki  áldozatételeket  mind  e  mai  napig))  (I  :  37.).  Maga 
az  istenség  következőleg  szól  höslö  énekében  székhelyéről:  «Ezen 
tápláléka  bő,  hala  bő  Polém  vizecském  mellett  futó  felhő  magas- 
ságú váracskámba  '^Sigy -Tqrém  atyácskám  Polém-isten  öreget 
ide  igézett  engem,  háromszáz  apródlegényemmel  ide  rendelt 
engem ;  fölfelé  vivő  neves  folyócskám  Polém  folyócskám  neve 
hírlik,  lefelé  vivő  híres  folyócskám  Lozva  folyócskám  neve 
hangzik))  (II  :  242 — 3.).  mely  szavakból  kitetszik,  hogy  uralmá- 
nak területe  —  s  ezt  bízvást  vehetjük  valamely  egykori  vogul 
fejedelemség  területének  is  —  a  Pelimka  és  Lozva  folyók  köze. 
Ugyanez  énekben  alább  (41 — 42.  sor)  arról  történik  említés,  hogy 
a  pelimi  istenség  laka  valamely  «szél  járta,  eső  járta  tó)>  jobb  felén 
van,  a  honnan  a  tó  bal  felén  lakó  menyasszonyához  szánon  (s  ez 
csak  is  a  tó  jegén  át  lehetséges)  kell  utaznia.  A  pelimi  istenség 
szoszvafői  idéző  igéje  is  hivatkozik  az  ő  « szösszel- vizes  szent  folyócs- 
kájának  oldalán  levő  házára))  (II  :  403.),  mely  adatokat  együttvéve 
megállapíthatjuk,  hogy  Polém-tqrém  bálványsátra  eredeti- 
leg F  első-Pelim  (Pup-powél)  egyházas  falu  mellett  a  Pe- 
limka folyótól  képzett  s  tőle  átfolyt  ú.  n.  tumán- 
tó  jobb  partján  állott.  Megfelel  ennek  Keguly  értesülése 
is,  mely  szerint  ez  istenség  áldozótere  (tqrém-kan  Y.purlaytné  kan) 
«a  Pqlvi'tumén  éjszaki  végén  vala))  (Hunfal vy:  Vogul  föld  és  nép 
137.  1.);  de  fontos  itt  az  a  megjegyzés,  hogy  « újabb  időben,  miután 
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Fel-Pelimböl  Al-Pelimbe  utat  csináltak,  mely  közel  járt  az  áldozó- 
kerítéshez, az  megszűnt  tisztelethelynek  lenni ». 
Evvel  együtt  járt  kétségtelenül  a  nagytekintélyű  bálványnak  is 
elvitele,  melyet  a  néppel  folyton  hadi  lábon  álló  s  közvetetlen 
közelségbe  telepedett  felsö-pelimi  papok  nem  tűrhettek  volna  meg 
szomszédságukban;  söt  abból  hogy  a  felsöszoszvaiak  a  pelimi 
istenséget  Tapél-öjkd  néven  nevezik,  azt  is  sejthetjük,  hogy  ennek 
új  bálványsátra  most  valahol  a  Tapél-já  —  vagy  más  nevén 
Tapes-ja  folyó  (1.  Hunpalvy  :  Vogul  föld  59.)  —  mellékén  van. 
Csak  kicsinyke  köz  választja  ugyanis  el  a  délfele  folyó  s  Tavdába 
omló  Pelimka  forrásvidékét  az  éjszak  felé  tartó  s  az  éjszaki  Szosz- 
vába  torkolló  Tapés-ja  forrásvidékétől,  a  melynek  területén  még 
oroszok  nem  laknak  s  a  regi  pogányság  teljes  épségében  fennmaradt. 
Mint  mindenfelé  a  vogul-osztják  földön,  itt  is  az  az  eset  történ- 
hetett, hogy  az  előrenyomuló  papság  elől  a  nép  féltett  bálványait 
biztosság  okáért  jó  eleve  kevésbbé  hozzáférhető  helyre  vitte  el; 
ott  hagyott  azonban  a  gyanú  elkerülésére  az  oroszoktól  földerített 
régi  helyen  valami  utánzatot,  melyet  a  papság  kézhez  kerítve  a 
lángok  martalékává  tett. 

A  mit  azonban  soha  kutató  szeme  nem  látott,  a  hálván y- 
sátor  belsejét  s  magának  a  bálványnak  alakját  leír- 
ják a  följegyzésre  került  népköltési  hagyományok,  melyek  az  isten- 
ség lakát,  illetve  «tartóját))  (Polém-tarém  aéém  ürnatá  III  :  337.) 
az  ott  található  sok  étel-  és  italáldozatbeli  maradék  miatt  ((táplá- 
léka bő,  vize  bő  bő  házacskának))  (tépa  lóéit  losit  kwolkwé,  vita  lóéit 
lóéit  kwolkwé  II :  254,  245.),  majd  a  benne  elhelyezett  sok  ajándék- 
prém  miatt  « fekete  vaddal  (hóddal),  vörös  vaddal  (nyuszttal)  teli 
házacskának))  (sernél  uj,  viyir  uj  tailir)  kwolkwé  II  :  243.),  illetve 
a  felaggatott  gyík  alakú  ércz-csecsebecsek  miatt  «szosszél-állattal 
teli  szent  háznakw  (sossél-taüiy  jelpir)  kwol  II :  410.)  magasztalják, 
egy  helyt  pedig  mind  e  gazdagság  túlzásával  waranyos  hét  háznak* 
(sorúi  sát  kwol  II  :  410.)  mondják.  Ebben  a  házban,  melynek 
mögében  a  kilépő  istenke  az  alvidéki  Uralbérczek  felé  néz  (II  : 
244.),  melynek  tehát  ajtaja  éjszak  felé  lehetett,  nagy  halom  prém- 
ből  kellett  a  bálvány  ülőhelyének  állnia;  mert  így  kéri  idéző  igéje: 
(•Aranyos  hét  házad  zugában  el  nem  pusztuló  nyusztbőr-fészekbe, 
hódbőrfészekbe  hadd  ülepednél  (sülyednél)  te  le!))  (/öltal  álné 
noys-piün,  uj-pit'in  nay  voss  ujtyatsén!  II  :  410.)  s  hőslőéneke  is 
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állítja, hogy  «nyu8ztbör- fészekben,  hódbör- fészekben  fekszik))  (noxs- 
piüt,  uj-pitit  yuji  II :  243.).  Maga  a  bálvány  megjelenésében  « ezüst 
férfi  atya,  arany  férfi  atya»  (qitén  yum  jd'ir),  sq,rni  yum  jd^ír)  II  : 
413.),  kinek  « ezüst  szeme,  arany  szeme »  van  (u.  o.)  s  ((aranyból 
való  az  ő  drága  ruhaujja,  drága  ruhaszárnya))  (sq^rni  q,Lné  tinirf 
tajtériy  tiniy  kémplin  II  :  402 — 3,  410.).  Mind  az  itt  emlegetett 
aranyból-ezüstböl  csak  a  szeme  világát  s  talán  némi  szerény  ruha- 
díszt szabad  kész  pénzül  vennünk;  mert  másutt  ö  ((Polém-istenké- 
nek  nevezett /e/ieV  subát  öltött  fejedelem »  (Polém-taréml'é  láwilém 
voikén  sá/i  masém  q>tér  II  :  402.)  s  ((habos  fejű,  tüzes  övet  öltött 
férfi))  (kupiing  párig  tq,iting  intep  kq^rrtqm  kum  Pqlm  tq,rom  dsim. 
n  :  336.)  drága  ékességek  nélkül. 

Áldozóterének  fönevezetessége  az  ö  szent  nyírfája. 
•Fehér  subát  öltött  Polém-isten  !))  —  mondja  az  idéző  ige  — 
«ezen  szösszel- vizes  szent  folyócskád  oldalán  arany osgalyú  szent 
nyírfád  tövéhez  (saniÍT)  tqiupd  jelpiy  ydl'én  titén)  rendelt  téged 
Numi-Tqrém  atyád;  ezen  itt  álló,  atyád  előigézte  aranyosgalyú 
nyírfád  tövében  tiszta  ezüstöt  tartva  jutalmul  kezünkben  könyör- 
günk ím  hozzád))  (II  :  403.).  Erről  a  nyírfáról  szól  Novitzkij,  mi- 
dőn a  következőket  írja:  «Pelim  közelében,  mintegy  stadiumnyi 
távolságra  valami  egyedül  álló  lombos  fa  volt,  melynek  növésében 
nem  volt  semmi  rendkívüli,  a  mi  valamihez  hasonlított  volna. 
Ezt  szintén  istenség  gyanánt  szokták  volt  tisztelni  az  ö  ősatyáik 
(t.  i.  a  voguloké) ;  de  nem  volt  ott  egyéb,  mint  egy  bálványhdzikó 
8  ama  fa.  Ez  utóbbin  pedig  a  nagyszámú  ocsmány  áldozat  után 
annyi  lóbőr  volt  fölakasztva,  hogy  csodálni  lehetett,  miként  bir 
el  ez  a  fa  annyi  sok  terhet.  Oly  erős  volt  e  fa,  hogy  nem  száradott 
ki  a  mellette  kiontott  sok  vértől  és  a  sok  tűzégéstől,  sem  el  nem 
pusztult  a  bőrökbe  fészkelődött  töméntelen  féregtől))  (1.  I  :  0103). 
Látnivaló  e  szavakból,  hogy  1715-ben  Novitzkij  a  pelimi  istenség 
szent  fájáról  már  mint  (( voltról ))  ír,  melyet  nyilván  tudomása  sze- 
rint a  hittérítők  elpusztítottak;  jellemző  bizonyítéka  tehát  az 
idéző  ige  hagyományos  szövege  régiségének  s  változatlan  fenmara- 
dásának,  hogy  benne  az  imádkozó  még  egyre  hivatkozik  a  pelim- 
vidéki  csodás  nyírfára.  Hogy  minő  hit  fűződött  voltakép  ehhez  a 
fához,  azt  szintén  az  idéző  ige  verseiből  tudjuk  meg,  melyek  az 
istenséghez  intézve  elmondják,  hogy  ((aranyosgalyú  szent  nyírfád- 
nak, ha  felvidéki  szél  támad,  gálya  megrázkódik;  [s  erre]  fenn 
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szálló  szárnyas  állatod  a  mennyiféle  nyelvű,  mindannyi  énekel; 
ha  alvidéki  szél  támad,  a  gyökere  rázkódik  meg:  [s  erre]  minden- 
felé levö  szárnyas  sok  állatod  aranyos  galyú  szent  nyírfád  fölé 
mind  oda  száll  s  mialatt  ök  oda  szállnak,  a  nyomorúságos  föld  alá 
leány  lelke,  fiú  lelke  nagyon  sok  ment  ím  el)).  A  közlő  magyará- 
zata szerint  e  költői  beszéd  úgy  értendő,  hogy  mikor  szél  rázogatja 
a  fát,  férgek  lepik  el  az  alját  (nyilván  a  NoviTZKutól  emlegetett 
bőrökről  aláhulló  pondrók)  s  erre  odaszállnak  a  madarak  s  meg- 
eszik az  istenség  tulajdonát  képező  «Jür- állatokat)),  mely  «vér- 
ontásból))  aztán  az  embereket  pusztító  kór  származik  faum  vare'it) 
ép  úgy  mint  a  teremtés  énekében  a  rosszul  talált  hét  búvárkacsa 
vére  hullásából  (I  :  96.).  Ezért  kérik  a  hívek  a  bálványistenséget : 
((Mindenfelé  levő  szárnyas  hetedet  (t.  i.  madaraidat)  bár  ne  bán- 
tanád te  !»  (II  :  410.),  értve  rajta,  hogy  bár  ne  adna  nekik  alkalmat 
a  «jür- állatok))  pusztítására  s  evvel  a  kór  terjesztésére.  —  A  hőslő 
ének  e  hagyománynyal  szemben  a  pelimi  istenség  háza  mögött 
((Vörösfenyőt))  (nayk)  tud,  mely  a  hírhozó  ((szárnyas  istenke  öreg- 
nek)) (tq^uliij  pupV  ajka)  megszállóhelye,  a  honnan  ez  ((hő  szélnek 
három  hevével,  fagyos  szélnek  három  fagyával))  mondja  el  szózatát 
(II  :  344.).  GoNDATTi  értesülése  szerint  (19.  1.)  ma  is  áll  a  Pelimka 
folyó  mellett  ama  ((hétágú  nyírfa)),  melynek  alakját  a  pelimi  isten- 
ség gyakorta  szokta  fölvenni  a  régi  hadakozások  idejében  s  a  mely- 
hez állítólag  mostanság  is  sok  nép  zarándokol  évenként  tisztelet- 
adás czéljából. 

Hivatása  munkáiban  a  néphit  lovon  járónak  fogja  föl  a 
pelimi  istenséget.  «Ezen  nyomorúságos  nép  lakta  nyomorúságos 
földrészed  felé»  — így  szól  az  idéző  ige  (II  :  405.)  —  a  csípője  tarka 
szent  (illatodnak  aranyos  kantárja  hét  kötését  (pésd  yansar)  jeljny 
yjin  sqrúir)  sermát  sát  lesd)  óh  bár  irányoznád  ide ;  ezen  nyomo- 
rúságos subájú  sok  szegényed,  drága  rókabőr  sok  nyalábját,  fehér 
rókabőr  sok  göngyölegjét  tarka  nyakú  szent  állatod  nyakára  aggat- 
nák mi  oda».  Ehhez  az  ajándékokkal  megrakott  lóhoz  kell  a  hívők 
kívánsága  szerint  az  istenségnek  hozzákötnie  az  áldozatkép  föl- 
ajánlott fehér  rénszarvast,  hogy  azt  ily  módon  kedveskedésül  Numi- 
Tarém  atyja  elé  vezesse  (II  :  409.).  Az  aranyos  kantáron  kivül  e 
lóhoz  ((aranyos  ostora))  (sarni  yq,msi)  is  van  az  istenségnek,  mely- 
nek ((jó  végével))  egyszersmind  a  halál  birodalmának  wvas  kereszt- 
pántos  hajóját))  fékezi  (II  :  408.).  —  Magán  érdekű  földi  útjaiban, 
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Úgy  látszik,  egyszerűbb  fogattal  is  beéri  Polem-tarém ;  mert  midőn 
menyasszonyáért  megy  « szárnyas  állat,  lábas  állat  ékitésü  két 
szánkót))  szereltet  föl  s  « egyforma  három  rénbikáját,  egyforma 
négy  rénbikáját))  fogatja  elébük  (II  :  252.). 

GoNDATTi  szerint  (19.  1.)  a  pelimi  istenségnek  családja  is 
van,  jelesen  neje  és  gyermekei,  kikkel  együtt  lakik  a  Pelymka 
mellett  álló  szépen  épített  házában.  Nejének  szerzéséről  szól  föl- 
jegyzett hőséneke,  melynek  végén  azt  olvassuk,  hogy  «nyusztbör- 
fészekben,  hódbör- fészekben  világot  élő,  időket  élő  kedves  társacs- 
kámmal  nyakat  veszíthető,  derekat  veszíthető  igaz  álmunkat  alusz- 
szuk;  tápláléka  bő,  vize  bő  bő  házacskámban  elélni  való  napjain- 
kat eléldegéljük,  átélni  való  éjjeleinket  átéldegéljük;  nyelvvégre 
való,  szájvégre  való  gyönyörűséges  falatot  eddegélünk))  (II  : 
254 — 5.).  Az  következtethető  ez  adatokból,  hogy  a  bálványisten- 
ségnek  egy  női  bálványpárja  is  volt,  vagy  van,  s  valószínű,  hogy, 
mint  páros  bálványoknál  többször  igazolható,  gyermekbálványok 
is  sorakoztak  a  nagyok  mellé.  Az  ének  nem  szól  az  utóbbiakról, 
de  említést  tesz  « háromszáz  apródlegényröl »  (yürém,  sdt  ajdj; 
yii in-pikém) ,  kikkel  együtt  rendelte  az  Egatya  a  pelimi  istenséget 
szent  helyére  (II  :  242.).  Ez  a  fő  bálványsátor  közelében  egysze- 
rűbb bálványsátrak  föltevésére  jogosít,  melyekben  sok  másodrangú 
bálvány  állhatott.  írja  is  Novitzkij,  hogy  a  pelimi  szent  fától  «nem 
messze,  mintegy  három  stadiumnyira,  egy  bálványházikó  volt, 
melyben  emberi  alakra  faragott,  rongyokba  burkolt  öt  f ab  díványt 
találtunk  .  .  .  Ama  fő  bálványházikó  körül  néhány  apró  bálvány- 
tartó  állott,  melyek  négyszögletűek  voltak  s  mintegy  három  kö- 
nyöknyi, fönt  emberi  hasonlatosságra  kifaragott  oszlopokra  voltak 
helyezve.  Ezekben  az  áldozati  állat  megölésére  szolgáló  szerszámok 
kopja,  nyíl  s  egyebek  voltak))  (1.  I  :  0103).  Ezek  lehettek  ama  ((há- 
romszáz apród))  hajlékai. 

A  pelimi  istenség  hivatása,  mint  az  eddigiekből  is  kitet- 
szik, első  sorban  közbenjárni  hívei  érdekében  az  élet  és  halál  urá- 
nál, az  ö  mennyei  atyjánál,  ki  őt  uralmának  szent  helyére  éppen 
a  végből  «igézte))  (sdtwés,joltwés  II  :  242,  403.),  hogy  ott  fogadja 
emberemek  könyörgését  s  intézze  el  a  felhangzó  kívánságokat  jó- 
ságosan. 0  viszi  fel  az  Egatyához  az  emberek  áldozatait  (II  :  409.) 
s  mint  ezeknek  befolyásos  szószólója  maga  is  sok  becses  ajándék- 
ban részesül.   De  neki  egyénileg  is  rendkívül  nagy  a  hatalma.  Ö 
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maga  is  oszthat  boldogságot  s  kegyétől  függ  a  földi  jólét.  «Ha  ara- 
nyos kedved  telnék  benne,  nyomorúságos  subájú  sok  magzatodra 
Tq,rém  elöigézte  szép  napokat  óh  bár  derítenél,  óh  bár  teremtenél!* 
(II  :  411.),  mondják  a  hozzá  imádkozok.  Tőle  függ  a  betegségek 
terjedése  is,  melyet  szent  nyírfájának  madarai  okoznak ;  de  útját 
állhatja  «arany  ostora  jó  végével))  a  halál  pusztításainak  (II:  408) 
s  megakaszthatja  a  kór  útját,  mint  az  idéző  ige  mondja:  «Fehér 
subád  ujja  szélét,  ha  meleg  szélnek  jóságos  heve  mozgatja:  lábhal 
járó  lábas  istenjiad  apró  szemű  szemes  hálóval  a  kór-futkosó  utat 
majd  bevonja,  a  betegségnek  láthatatlan  átkos  útja  majd  elzáródik* 
(11:408.).  Ezekért  dicsőítik  őt  ((királynak))  (^/^?i  II  :  402,  409.), 
« neves  fejedelemnek,  híres  fejedelemnek))  (namir)  atrakém,  sujir) 
qjtrakém  II  :  246.),  ((fönn  járó  szárnyas  istennek,  lenn  futkosó  lábas 
bálványok  gazdaemberének))  (numél  minné  tgjuliy  tarém  titas-^um, 
jolél  ^ajtné  laHliy  pupt  titdé-yum  II  :  403.)  s  «mindenfelé  levő  hét 
istent  szétosztott  aranyosnak,  hét  bálványt  szétosztott  királynak* 
(xotál'  qlné  süt  tarém  urtém  Sqrni,  :(otdt  alné  sát  pupi  urtém  yan 
u.  o.),  mely  utóbbi  jelzőben  arra  történik  czélzás,  hogy  nagyobb 
hatalmánál  fogva  ő  osztja  szét  s  rendeli  egymástól  el  a  hadakozó 
apróbb  bálványistenségeket  ( ajémkitém  pupyét  akw'-müs  taw  lakwd 
Idwidnd,  urtiánd).  —  Nem  kevésbé  fontos  ügyköre  a  pelimi  isten- 
ségnek híveinek  anyagi  szerencséje,  illetve  a  halászat  és  vadászat 
sikerének  gondozása,  a  mint  ezt  Gondatti  is  kiemeli  (19. 1.).  Tapól- 
ajkd  néven  ő  róla  közli  a  rege,  hogy  az  Ob  medrébe  eresztett  sza- 
kálávdl  az  első  halászósövényt  (drpi)  készítette  a  táplálékot  kereső 
ősembereknek,  hozzávetve,  hogy  «az  abroncskerék  alakjára  forgó 
kerék  világ  hét  széle  mind  az  ő  vízből  előhozott  jószágával  áll  fönn 
(kis'lakív  miném  lakwiy  tq,rém  sdt  kémpli  pusén  taw  vitnél  yuUtém 
altuldn  ti  ünlawé  1  :  133 — 4.).  Illetékes  helyen  panaszkodik  tehát 
a  pelimi  ((ezüst  férfi  atyának))  a  EEGULYtól  följegyzett  imádság : 
((Miért  jutottam  erdei  szerencsétlenségbe?!  Vízi  szerencsét  kere- 
sek; vízi  szerencsét,  erdei  szerencsét  kérek))  (vit-sat,  vör-sqt  vö- 
we'im  II  :  413.). 

Történeti  mythosai  ez  istenségnek:  I.  Hogy,  mint 
fentebb  láttuk,  az  Égatya  legidősebb  fia,  az  összes  tarém- 
fiak  bátyja.  E  fölfogásnak  valószínűleg  az  az  alapja,  hogy  a  pelimi 
bálványt  ismerte  a  nép  legrégibbnek  azok  között,  melyek  nagyobb 
hírre  jutottak  s  egész  vidékek  tiszteletében  részesültek.  Ez  pedig 
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avval  függhet  össze,  hogy  a  pelimi  tartománynak  fejedelmi  családja 
(melynek  a  pelimi  isten  voltakép  emlékbálványa)  lehetett  az  első, 
nagyobb  tekintélyű  uralkodó  ház  a  vogul  és  osztják  nemzetségek 
fölött  mai  hazájukban. 

II.  PoJém-tárém  elsöszülöttségének  hagyományával  kapcso- 
latos a  felsőszoszvai  regéknek  ama  közlése,  hogy  ö  volt  az  az  ö  s  f  i, 
k i  Numi' Tarém  mellett  közreműködött  a  világ  meg- 
alkotásában. 0  volt:  1.  az  a  gyermek,  kit  az  ösvízbeli  föld - 
halom  asszonya  háza  mögében  sárga  virágú  kis  kóró  alakjában 
húzott  ki  a  földből  s  ki  egy  ízben  nevelöszüleitől  megszökve  Arany- 
Kworés  atyához  szállott  föl,  hogy  a  föld  alábocsátására  kérje  (I  : 
33 — 35.) ;  —  2.  ugyanő  volt,  ki  másodszor  is  fölszállván  az  égbe, 
az  Egatyától  a  forgó  földnek  körülövezését  kívánta  (I  :  36.) ;  —  3.  ő 
volt  (Tapél-qjkd  néven  említve),  ki,  midőn  az  Egatya  kiadta  a  ren- 
deletet, hogy  az  ember  megteremtésére  emberalakokat  kell  készí- 
teni, veresfenyőből  vágott  hét  emberalakot  s  ezeket  kicserélvén 
XttZ'-^í^r  agyagembereivel,  az  utóbbiakba  Joli-Tqrém  anyával  lelket 
adatott  (I  :  129 — 131)  s  -  4.  ugyancsak  ő  (Tapél-ajká)  volt,  ki 
szakálát  az  Óbba  eresztvén,  az  embereket  a  halászó  sövény  szer- 
kesztésére tanította  (I  :  133 — 4.),  a  mint  mindezeket  már  e  munka 
első  kötetében,  az  Egatya  teremtési  regéi  közt  tárgyaltuk. 

III.  Mint  legidősebb  fiú  testvérei  közt,  Polém-tqrém  első- 
rangú személy  az  Egatya  házában,  sőt  a  rege  szerint  itt  oly  nagy 
a  tekintélye,  hogy  egy  ízben,  midőn  Numi-Tarém  nejének  hűtlen- 
sége fölött  való  bosszúságában  ez  utóbbira  kardot  emelt,  ő  hivatva 
érezte  magát  beleavatkozni  a  czivakodásba  s  atyja  kardját  lefogta 
(II  :  100.).  Mindamellett  midőn  arra  került  a  sor,  hogy  az  Egatya 
világuralmának  gondjait  gyermekeivel  megoszsza,  a  legelőkelőbb 
rendeltetést,  a  « világügyelő  férfiú*)  (mir  susné  yum)  tisztségét 
nem  ő  nyerte  el,  kit  elsőszülöttségi  jogánál  fogva  is  megilletett 
volna  ez  a  méltóság,  hanem  legifjabb  öccse,  az  Arany- fej  edelem 
(Sq,rni-q,tér) .  Ez  esetről  három  közlés  áll  rendelkezésünkre,  az 
egyik  GoNDATTi-é  (32.  1.),  mely  szerint  az  Arany-fejedelem  vissza- 
térvén kalandjaiból  igen  elvénült  s  megvakult  anyjához,  ezt  mellbe 
ütötte  öklével  s  ifjúvá  varázsolta,  mire  anyja  őt  fölismerte  s  a 
viszontlátás  örömében  kijelentette  előtte,  hogy  újabb  utazásra  kell 
készülnie,  t.  i.  föl  az  égbe  Numi-Tq^rém  atyjához;  mert  ez  fiai 
egyikének  akarja  átadni  a  föld  s  minden  élő  fölött  való  uralmat. 
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Tényleg  az  Egatya  belefáradva  a  fiai  közt  folyton  dúló  viszálko- 
dásba  s  ezek  kiegyenlítésébe,  elrendelte,  hogy  azok  mindannyian 
jelentkezzenek  nála.  Ily  parancsot  kapván  az  Arany- fej  edelem  is, 
ez  anyja  tanácsára  azonnal  lefeküdt  aludni,  azután  még  hajnal 
előtt  anyja  fölköltötte  öt  s  meghagyta  neki,  hogy  azonnal  üljön  fel 
már  készen  álló  nyolczszárnyas  paripájára  s  röpüljön  gyorsan  föl 
az  égbe.  0  úgyis  cselekedett  s  elsőnek  jelentkezvén  atyjánál,  vala- 
mennyi testvér  fölött  elsőséget  nyert.  Visszatérő  útjában  találta 
elő  bátyjait,  kik  a  történtekről  értesülvén  igen  bosszankodtak,  köz- 
tük különösen  Polém-tg^rém,  ki  joggal  számított  a  testvérei  között 
való  elsőségre.  Odamegy  ez  ((Világügyelő-férfiúvá))  lett  öccséhez  s 
előbb  szidni  kezdte,  majd  verekedéshez  is  fogott  vele.  Megtudva 
ezt  az  Egatya,  azonnal  leküldötte  az  ő  szárnyas  hírvivő  szolgáját. 
Tqnl-átér-i,  hogy  szétválaszsza  a  küzdőket  s  Polém-tcirém-ei  kibé- 
kítse sorsával.  Az  Egatya  követének  szavai  nem  tették  meg  a  kellő 
hatást,  mire  Tqul-atér  a  pör  eldöntésének  következő  módját  aján- 
lotta :  Elő  kell  venni  a  leggyorsabb  és  legerősebb  lovat,  a  két  baj- 
vívónak össze  kell  kötni  a  haját,  azután  vessék  át  magukat  a  nyer- 
gen s  ugráljanak  föl  rája ;  a  ki  hamarabb  elfárad  s  fölsóhajt  a  fáj- 
dalomtól, az  a  vesztes.  A  föltételekbe  beleegyeztek  a  testvérek, 
megtettek  mindent  a  megállapítás  szerint  s  az  ifjabbik  került  győz- 
tesen elő  a  viadalból.  Polém-tcjrém  még  kétszer  megkisérlette 
öccsével  a  versenyt,  de  egyre  sikertelenül,  úgy  hogy  végre  is  kény- 
telen volt  belenyugodni  sorsába.  —  Pápai  Káeoly  ugyané  regét 
egy  vogul  nyelven  beszélő  orosz  kereskedő  előadása  nyomán  (ki 
azt  Pavel  Leljatov  nevű  X^/a?;-_pa?íZ-beli,  szigva vidéki  vogul  ember- 
től hallotta)  a  következőkép  jegyezte  föl:  Ékwd-pi,  slz  wAsszony 
fia»  visszatér  anyjához.  Az  öreg  asszonyt  a  küszöbről  letaszította; 
leesett,  fiatallá  lett.  Ez  ráismert  s  így  szólt:  ,Hol  jártál  oly  soká? 
Sietned  kell,  atyád  holnap  kell  hogy  valakinek  átadja  az  egész  világ 
kormányzatát'.  Reggel  elment  a  nyolczszárnyún.  Fölemelkedett,  az 
éghez  ért,  de  nem  lehetett  ezen  eljutnia ;  ezért  felült  a  hétszár- 
nyúra, mely  gyorsabban  tudott  emelkedni.  Mikor  fölemelkedett 
atyja  házához,  ott  czölöpöt  talált,  melyen  hét  nepexBaTi.  (a  ló 
gyeplőjének  megerősítésére  szolgáló  bevágás?)  volt  a  hét  fiú  szá- 
mára ;  ő  a  legfelsőbbhöz  kötötte  lovát.  Atyja  átadta  neki  az  egész 
földet ;  neve :  Mir-susné  yiim  (Világ-néző  ember).  Visszatérőben 
először  Poléru'tqrom  oika-t  találta,  majd  Taut-Kotel  oika-t  s  így 
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tovább  sorban  a  hét  fiút.  Ezután  mind  a  földre  mentek ;  itt  Mir- 
susné  yum  és  Polém-tg^rom  oika  kétszer  összeveszett,  mert  az  előbbi 
kapta  a  föld  igazgatását.  Mikor  harmadszor  összevesztek,  a  küz- 
delem idején  Mir  -  susné  ^iim  atyjához  imádkozott,  ki  az  égből  neki 
egy  angyalt  (wagey-touHy  tq^rom)  küldött:  Ez  őket  hajuknál  fogva 
összekötötte  azzal  a  kikötéssel,  hogy  a  melyikük  kiált,  az  vesztes  és 
a  melyik  tür,  az  kapja  az  egész  világot.  PoIém-tq,rom  oika  kiáltott 
s  így  a  jog  á  másiké  maradt)). 

Ennek  a  regének,  úgy  látszik,  történeti  magva  van.  Benne 
ugyanis,  mintha  valamely  küzdelemnek  maradt  volna  fenn  emléke, 
mely  a  pelimi  és  bjélogori  bálványok  között  az  elsőség  és  nagyobb 
tekintély  kérdését  az  utóbbi  javára  döntötte  el  talán  nem  pusztán 
szelid  vallási  elmélkedések  révén,  hanem  a  hatalom  nyomatékosabb 
eszközeivel.  E  szempontból  igen  figyelemre  méltó  a  világügyelő 
tisztségért  való  versengésnek  harmadik  közlése,  melyben  a  pelimi 
istenség  —  itt  Tapél-qjkd  néven  —  nem  mint  ellenfele  az  ((Asszony 
fiá))-nak  vesz  részt  a  küzdelemben,  hanem  mint  ennek  támogatója; 
az  ellenfél  pedig  a  Szoszvaközépi-öreg  (Tait-kwot'l  qjka).  íme  a 
rege  kivonata:  aNunii-Tarém  atyánknak  hét  embere  van,  egyikü- 
ket világügyelő  férfiúvá  akarták  tenni.  ,Vajjon  ki  lesz  közülünk 
világügyelő  férfiú'  kérdik.  A  Szoszvaközépi-öreg  szól :  .En  leszek'. 
Az  Asszony-fiának  nevezett  fiúcska  bácsija  (akitd)  Tapél-öreg  így 
szól  az  Asszony-fi  fiúcskához :  ,Fiúcska,  közelemben  légy!'  Hét  ló 
fut.  Tapél-öreg  szól :  ,Ez  a  hét  ló  a  melyik  ember  hívására  a  kezé- 
hez ragad:  az  legyen  világügyelő  férfiúvá!'  Csak  az  Asszony-fi 
fiúcska  hívására  jelennek  meg  a  lovak.  ,A  világügyelő  férfiú  ím  ez, 
lássátok'  mond  Tapél-öreg.  Ujabb  versenyt  kívánnak:  lovas  ember 
lóval,  rénes  ember  rénnel  fut  versenyt.  Az  Asszony-fi  részére  bá- 
csija két  vörös  rénborjut  szerel  föl.  Amannak  nincs  bizalma  az 
állatokhoz,  de  Tapél-öreg  unszolására  elindul  velük  s  elsőnek  ér- 
kezik Tqrém  házának  kapujához.  Most  mindnyájan  kijelentik  r 
,A  Világügyelő  férfiú  te  vagy'  (II  :  116 — 7.).  Ez  a  közlés  felsőszosz- 
vai  eredetű,  mely  vidék  közel  esvén  a  Pelim  folyóhoz  a  pelimi 
istenséget  különös  tiszteletben  tartja;  igen  természetes  tehát  részé- 
ről, hogy  nem  fogad  el  hitelesnek  olyan  hagyományt,  mely  istené- 
nek hatalmát  és  méltóságát  egy  másikénál  alantabb  állónak  tün- 
teti föl.  Náluk  vallási  érzés  nem  engedi,  hogy  a  pelimi  istenség  a 
bjélogorinak    legyőzöttje    legyen,    de    minthogy  ennek  általánoa 
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tisztelete  az  egész  vogul- osztják  és  szamojéd  földön  kétségbe  nem 
vonható,  kivonja  a  pelimi  istenséget  a  küzdelemből,  söt  jól  érthető 
czélzatossággal  a  bjélogorinak  jóakarójává  teszi,  kinek  támogatása 
nélkül  amaz  nem  is  juthatott  volna  méltóságának  polczára.  így 
lesz  a  bjélogori  istenség  diadala,  egyszersmind  a  peliminek  is 
győzelme,  a  legyőzött  ellenfél  pedig  egy  harmadik  tarém-ű,  a 
szoszvaközépi  istenség,  ki  azonban  látnivalóan  csak  a  külömböző 
vidékek  vallási  eszméinek  kiegyeztetése  érdekében  került  itt  a 
regébe ;  mert  ahhoz,  hogy  ő  tartsa  magát  illetékesnek  a  világ  kor- 
mányzatára, se  elsőszülöttségi,  se  hatalmi  joga  nincs.  Nem  befolyá- 
solja ily  tekintet  a  Pelim  folyótól  távolabb  lakó  szigvavidéki  nép 
regéinek  alakulatát,  melynél  a  pelimi  istenség  határozottan  kisebb 
tekintélyben  állván  a  bjélogorinál  semmi  ok  nem  forog  fenn 
amannak  különös  védelmére,  sőt  a  vallási  felfogásnak  az  felel  meg, 
hogy  az  utóbbinak  győzelme  mennél  fényesebben  kiemelkedjék. 
E  végből  nem  átallja  a  felsőszigvai  szent  rege,  hogy  olyan  mythi- 
kus  babérokat,  melyek  eredetileg  kétségkívül  a  pelimi  istenséget 
illették,  ettől  elragadjon  s  a  bjélogori  « Világügyelő  féríiúra»  ruház- 
zon. Ilyen  az  utóbbinak  «ősfi»  szerepe  a  világ  teremtésében,  mely- 
nek megfelelöleg  róla  is  azt  állítja  a  rege  (I  :  4.),  hogy  az  ősvízbeli 
földhalom  lakóinak  háza  mögött  czirbolyafenyő  alakjában  termett 
(úgy  mint  Polém-farém  sárga  virágú  kóró  alakjában  I  :  33.)  s  hogy 
neki  köszönheti  az  emberiség  a  halászat  és  vadászat  adományait. 
Az  ősíiúság  igen  jól  illik  Polém  tq^rém-hoz,  kit  a  Szigvavidék  is  az 
Egatya  legidősebb,  tehát  legelső  fiának  elismer ;  de  nem  illik  az 
Egatya  legifjabb  fiához  s  nem  ennek  Ékwd-pV  piris  «Asszony-fi 
fiúcska*)  nevéhez,  mely  t.  i.  világosan  mondja,  hogy  asszonytól 
született  s  nem  földből  termett  élő  növény  alakjában. 

IV.  A  pelimi  istenségről  följegyzett  vogul  történeti  ének 
(II  :  242.)  az  ő  hősléséről  s  nőpárjáról  szól.  E  szerint  Polém - 
iq,rém  egyszer,  a  mint  nyusztbőr-,  hódbőr-fészkében  fekszik,  nem 
tud  aludni.  Hallgatózik,  neszt  hall.  Kimegy  háza  mögé  s  a  mint 
nézdegél,  «Szárnyas-istenke  öreget))  (Tg^uliy  pupV  ajka)  pillantja 
meg  a  vörösfenyő  tetején.  Ez  ily  szavakat  intéz  hozzá :  nPolém- 
tarém  atyácskám,  hallgass  meg !  Ezen  szél  járta,  eső  járta  tó  bal 
felén  egy  öreg  asszony  s  öreg  ember  élnek;  tűz-víz  nélkül  (=ven- 
dégektől  látatlanul,  tisztességesen)  tartott  kis  leánykájuk  (ul'd-vittal 
ünlépténé  mán  ayiten)  Níigy-Tqrém  atyácskától  neked  van  nevezve 
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(=kijölve)».  Erre  a  pelimi  istenség  visszamegy  házába,  újra  lefek- 
szik s  «nyakveszlthetö,  derékveszíthetö  igaz  álmot »  aluszik,  míg 
reggel  apródlegénye  kardháttal  ráütve  felkölti.  Most  háromszáz 
apródlegényét  egybegyűjti;  ezek  két  ékes  szánkóját  fölszerelik  s 
menyasszony- díjúi  « vékony  selyem  sok  göngyölegjét  sok  számban 
emelik,  vékony  posztó  sok  tekercsét  sok  számban  hordják)).  Polém- 
tqrém  «neves  fejedelmet,  híres  fejedelmet))  ezután  kivezetik,  az 
egyik  szánba  beleültetik  s  elvágtatnak.  Elérkezve  a  «kis  tó,  kis 
tenger  nagyságú »  menyasszonyi  házhoz,  Polém-tq^rém,  násznagyul 
egy  öreg  emberkét  (moj-puyk  jani  qjkdrié  =  «vendégség-fö  nagy 
öregecske)))  küld  be.  wOregekl))  — így  szól  a  höslö  násznagy  — 
n  Polém-tarém  öregecske  tűz-víz  nélkül  tartott  kis  leányotokat  hogy 
tőletek  kiunszoljam,  elszerezzem  (sarélayturjkwé,  perséla^tuykwé), 
ez  ügyben  küldött  izenetet)).  Azok  «mint  szájtalan-nyelvtelen  jó 
állat))  (=  felelet  nélkül,  némán),  úgy  ülnek.  Ismételt  unszolásra 
végre  megszólalnak:  «Testi  külsőt  fedő  ruhácskánkat  követeljük 
mi ;  egy  leányt  neveltünk  föl,  munka  nélkül  ugyan  hogy  neveltük 
volna  föl?!))  E  szavakkal  az  öregek  az  őket  megillető  menyasszony- 
díjat kérik  s  erre  be  is  szállítják  a  szánon  hozott  sok  becses  árút. 
Most  teli  város  sok  férfiát,  sok  nőjét  gyűjtöttek  egybe  s  város  evő, 
falu  evő  nagy  lakodalmat  készítettek.  Az  új  párt  «lúdlábnyi,  récze- 
lábnyi  alacsony  asztalhoz))  ültették,  azután  « öt  ujjú  ujjas  kezecskéi- 
ket egymásba  karolva  föl-  s  alásétálgattak)).  Majd  haza  viszi  Polém- 
iq,rém  menyasszonyát  s  itt  világot  élő  kedves  társa cskájával))  (tq,rém. 
qlné  qti  jurtkémentél,  jelém-qul  qtijurtkémmtél)  « nyak  veszíthető, 
derékveszíthetö  igaz  álmukat  aluszszák)).  Ezentúl  a  pelimi  isten- 
ség párjával  él;  « nyelvvégre,  szájvégre  való  gyönyörűséges  falatot 
eddegélnek)).  Mindez  a  tipikus  vogul  nőszerzés  leírása, 

V.  Ugyanez  ének  végén  Polém-tqrém  kijelenti,  hogy  « anyám- 
tól való,  atyámtól  való  származásom  kora  óta  sohasem  hadakoz- 
tam; atyától  származó  atyai  bosszuokom  nincsen,  anyától  szár- 
mazó anyai  bosszuokot  nem  keresgélek  (üykwém  pasnél,  jdyém 
pasnél  at  ^qntlásém  ;  jdV  minémjdi  nurkwé  am  at  qnéUe^im,  dykw 
miném  áykw  nurkwé  am  at  kinsile'im  II :  255.).  Mégis  Gondatti  hallott 
PoZm-íarem-nak  egy  hadi  vállalkozásáról  is,  melynek 
regéje  a  következő  (26.  1.):  Azután,  hogy  Numi-Tqrém  a  földre 
bocsátotta  fiait,  ezek  egy  idő  múlva  észrevették,  hogy  Poléni'tqrém 
bátyjuk  sokszor  el  van  mélyedve  gondolatokban.  Gyanúsnak  tet- 
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szett  előttük  a  dolog  s  ostromolni  kezdték  kérdéseikkel,  hogy  mia 
gondolkozik  oly  sokat,  nincs-e  tervében,  hogy  őket  megölje?  0 
visszautasított  ily  föltevést,  arra  utalva,  hogy  hiszen  ök  vérbeli 
édes  testvérek ;  de  beismerte,  hogy  hadakozni  szeretne,  csakhogy 
az  Égatya  engedelme  nélkül  nem  lehet.  Ö  kétszer  fordult  már  az 
Egatyához  ebbeli  kérésével ;  de  ez  megtiltotta  néki,  noha  másod- 
ízben arra  is  hivatkozott,  hogy  Ás-tale/  taréin  öccsének  meny- 
asszonyt kellene  hadi  szerrel  hőslenie.  Ezután  Polém-tqrém  neve- 
zett öcscsével  arra  határozták  el  magukat,  hogy  titokban  hajtják 
végre  tervüket.  El  is  indultak  egy  kis  tatár  városka  felé,  mely 
Demjanszk-on  alul  az  Irtis  mellett  fekszik.  E  városka  hősi  feje- 
delmének volt  egy  leánya,  de  ahhoz  igen  bajos  volt  férkőzni;  mert 
a  város  oly  erős  és  magas  fallal  volt  körülvéve,  hogy  azon  az  evet 
sem  kúszhatott  föl.  A  két  menyasszonykereső  hős  mindamellett 
vaskarmok  segítségével  fölmászott  a  falon,  bejutott  a  városba  s 
megölte  fejedelmét.  Midőn  a  leányhoz  jutottak,  ez  annyira  neki 
esett  As-taUy  taréin  hajának,  hogy  csaknem  egészen  kiczibálta. 
Nagyon  földühödött  ezen  Polém-tárém  s  vállára  kapván  a  leányt 
beledobta  az  Irtisbe  e  szavakkal:  «Légy  átkozott  s  változzál  soréy- 
hallá  (cMpoKt,  Salmo  Vimba),  emberek  ürülékével  táplálkozzál!)) 
Hazatértek  most  s  az  otthon  maradt  testvérek  kérdik,  hogy  hol  a 
menyasszony.  ((Odaadtuk  a  Az/Z-nak  (=  vízi  ördögnek)  tanításra, 
hogy  okosabb  és  ravaszabb  legyen))  —  felel  Polém-tqrém;  de  ké- 
sőbb hozzáveti:  «Nem,  tréfálok  csak;  ő  utánunk  ladikkal  jön, 
hozza  a  hozományát)).  A  testvérek  nem  bírták  bevárni  a  meny- 
asszonyt s  végül  is  akkép  magyarázták  elmaradását,  hogy  bizonyára 
a  vízbe  veszett  valahol  útjában.  A  vállalkozás  balsikere  külömben 
javára  lett  a  két  testvérnek ;  mert  ha  elhozzák  a  menyasszonyt, 
vége-hossza  nem  lett  volna  a  többi  testvérekkel  való  czivakodás- 
nak,  kik  t.  i.  szintén  kívántak  volna  menyasszonyt  maguknak. 

A  pelimi  istenség  tiszteletének  módjaira  és  a  neki 
nyújtott  áldozatokra  alkalmilag  már  eddig  is  többször  hivat- 
koztunk. Összefoglaljuk  itt  az  e  részben  rendelkezésünkre  álló  ada- 
tokat, melyek  között  kiemelkedő  az,  hogy  Polém-tq,rém  főkép  a 
nyugati  vogulsdgndl,  jelesen  a  Pelimka,  Vaglja,  Lozva,  Tapszuj  és 
Felső-Szoszva  népénél  áll  nagy  tekintélyben.  E  területen  messze 
földről  jönnek  el  csolnakon,  vagy  szánakon  hívei  szent  helyére, 
hogy  ott  átnyújtsák  neki  fogadalmi  ajándékaikat  (Gondatti  19.  1.). 
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A  fogadalmakra  vonatkozólag  érdekes  utalást  tartalmaz  a  Vaglja-fői 
öreg  medveéneke,  melyben  az  van  elmondva,  hogy  a  mint  a  medve 
zsákmányul  ejtett  lovának  a  vékonyára  néz  <(jeles  állatbeli  alakja 
Polém-tqrém  atyjának  van  oda  jegyezve  (P.  t.  asémné  tü  yansimé), 
Vaglja-föi  öregnek  van  oda  jegyezve»  (III :  837.),  mi  azt  teszi,  hogy 
előjelét  látja  a  ló  vékonyán  annak,  hogy  üldöző  vadásza  őt,  illetve 
bőrét,  ha  leteríti,  a  pelimi  istenségnek  ajánlotta  föl.  A  szerit  nyír- 
fára fölakasztott  állathörökröl  Novitzkij  tudósít  részletesen  (1.  I  : 
0103.);  az  apró  állatok  (róka,  nyuszt,  hód,  evet  stb.)  hec^m  prémei 
magába  a  bálványházikóba  kerültek  s  itt  vagy  a  hajlék  falára,  vagy 
magára  a  bálványra  lettek  felaggatva,  vagy  a  bálvány  alá  téve  az  ő 
anyusztbör-fészke,  hódbőr-fészke »  gazdagságának  gyarapítására  szol- 
gáltak. Az  áldozat  bemutatása  alkalmával  mondották  a  pelimi 
istenség  widéző  igéjétw  (kastula,  satmila),  melynek  tipikus  szövegét 
a  Szoszvafö  vidékén  sikerült  följegyeznem  (II  :  402.),  Eegüly  ha- 
gyatékában pedig  egy  lozvai  változat  kezdetét  találtam  (II  :  412.). 
Az  előbbi  maga  magát  ((könyörgésnek))  (pojk)  mondja,  midőn  kéri 
az  istenséget,  hogy  ((nyomorúságos  lelkű,  nyomorúságos  botosú 
sok  magzata  eléje  helyezett  nyomorúságos  könyörgésének  jó  végét 
vajha  meghallgatná))  (ti  sawiy  lüip,  sawir}  údráv  saw  koiin  pinné 
saiciT)  pojk  jamés  qul  nay  mönt  voss  /öláslén  !  II  :  407.)  s  midőn 
hivatkozva  a  nagyobb  hatás  czéljából  vele  együtt  bemutatott  próm- 
adományokra  szavait  ((ki  nem  fogyó  nyusztbör-köny'órg esnek,  hód- 
bőr-könyörgésnek))  minősíti  (yöltal  alné  noys-pojkél,  uj-pojkél,  yqn, 
pojkilawéu))  II  :  402,  410,  411.).  E  prémekkel,  mint  fentebb  láttuk, 
az  ájtatoskodók  buzgósága  az  istenség  láthatatlan  lovát  szeretné 
díszíteni.  Más  ajándéktárgy  az  áldozatoknál  az  ezüstpénz,  melyet 
az  idéző  ige  elmondása  alkalmával  kézben  tartanak  (sdli  áln  metiij 
kötél  ti  pojkilawéu  «tiszta  ezüst  jutalmas  kézzel  könyörgünk  hoz- 
zád*) II:  403;  sdli  qln  tiniy  pojkél  ti  pojkilawén  ((tiszta  ezüsttel 
való  drága  könyörgéssel  könyörgünk  hozzád »  11:404.).  Pontosabb 
ügyeknél  szerepel  a  véráldozat,  melyhez,  úgy  látszik,  előszeretettel 
fehér  rénszarvast  alkalmaznak,  mind  az  idéző  ige  mondja:  « Tovább 
élő  nyomorúságos  szegényeid,  hogyha  szánalomba  veszik  őket: 
fehér  hóhoz  hasonlatos  szarvas  állatot  állítanak  majd,  óh  király, 
eléd  véráldozatúl))  (voikéa  tüjt  voipi  antiy  uj  jirel,  ydn,  tay  tus- 
tilawén  II  :  409.).  Az  ily  áldozati  állatot  a  hívők  képzelete  szerint 
az  istenség  lovához  köti  s  így  vezeti  az  Égatya  elé  (II :  409.).  Húsát 
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a  szent  nyírfa  alatt  főzik  meg,  mint  ezt  Novitzkij  nyomán  is  tud- 
juk s  az  idéző  ige  is  említi:  «Aranygalyú  szent  nyírfád  oldalánál, 
hol  hét  lángú  szent  tüzed  ég,  ama  tűzhelyed  végében  gőzölgő  üst  gőzét 
állítják  eléd,  óh  király!))  (sat  i'ielmép  jelpÍ7j  najin  téné  ards-aulént 
serjkwir)  püt  séykwél  yjln  ünttawén  II  :  404.).  Az  áldozat  és  könyör- 
gés szertartásai  közben  a  nép  levett  süveggel  körben  áll.  «Mint  hóbot 
karikája))  —  mondja  a  sámán  —  «azon  módra  körülállott  sok 
aranyos  (t.  i.  imádkozó)  süvegnélküli  szép  fővel  áll  előtted  (kénttal 
ölné  jamés  puykél  lulawén),  mocsok  nélküli  szép  fővel  könyörög 
hozzád"))  (II  :  405.). 

A  pelimi  istenség  mithikai  képzeteinek  és  kultusának  sok  új 
adatát  remélhetjük  a  REGULvtól  följegyzett  Polm-torom  ar  czímü 
terjedelmes  osztják  ének  megfejtésétől. 


2.    A   Lozva    vizének    szent    fejedelme;  Lusém    vit 

jelpin  q,tér. 

Egyező  a  külömböző  vidékek  vallási  tudata  abban,  hogy  a 
pelimi  istenség  az  Egatya  fiai  közt  a  legidősebb  s  hogy  a  Világ- 
ügyelő  férfiú  a  legifjabb ;  de  nincs  semmi  közösség  a  koruk  szerint 
közbeneső  T^rem -fiak  elősorolásában.  Ezeknek  tárgyalásában  tehát 
legalkalmasabban  az  egyes  istenségek  székhelyeinek  földrajzi  sor- 
rendjét követhetjük  annál  is  inkább,  minthogy  az  e  szempontból 
egymáshoz  közelebb  eső  mythikus  személyek  regeanyaga  is  több- 
ször kapcsolatos.  Legnyugatibb  területe  a  bálványok  tiszteletének 
a  vogul  földön  a  Lozva  folyó  melléke,  melynek  egyik  főistenségét 
Lüsiéin-vit  jelpir)  q,tér  néven  az  Egatya  harmadik  fiának  említi  az 
alsó-szigvai  közlés.  Nem  más  ez,  mint  ama  Vit-jelpir)  pupV  ajka 
(«Víz-szentje  bálványöreg))  11:381.),  vagy  egyszerűbb  jelzéssel: 
Lüsém-vit  jelpir),  illetve  Vit-jelpir),  kinek  három  idéző  igéjét  jegyez- 
hettem föl  a  Felső-Lozva  és  az  éjszaki  Szoszva  forrásvidékének 
tájain  (II  :  381 — 389.),  egy  ilyet  pedig  Eeguly  hagyatékában  talá- 
lunk (II  :  390.).  Bizonyos  már  e  nevek  alapján  is,  hogy  ez  istenség 
szent  helye  valahol  a  Lozva  mellékén  van,  de  nincs  biztos  adat 
forrásainkban,  mely  fekvését  közelebbről  meghatározná.  Abból 
kiindulva,  hogy  REGULYnak  egyik  jegyzete  a  Lozva  vize  bálványát 
«Luossm  uos  vitjelpingn  névvel  ismeri,  azt  következtethetjük,  hogy 
eredeti  székhelye  s  vele  együtt  bizonyára  a  lozvai  vogul  fejedelmek- 
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nek  is  székhelye  bizonyos  Lüsém-üs  «Lozva- város »  volt,  melyről 
azonban  a  mai  topographia  mit  sem  tud.  Említ  agyán  a  XVI. 
század  végén  szerkesztett  Knnra  rjiarojienaa  EojiLmoíi  ^epTeací* 
czímű  földrajzi  leírás  az  Ivdil  folyó  torkolatánál,  tehát  a  mai  Per- 
sina  (Táréy-paul)  vogul  falu  helyén  rpa^i,!.  JIosbhhckoíí  nevű  vá- 
rost-^");  de  ezt  Fischer  J.  Eberhard  szerint  1590-ben  az  oroszok 
építették  s  már  1597-ben  maguk  le  is  rombolták  (1.  Sibirische  Gesch. 
I  :  261,  298.),  a  helyében  később  keletkezett  vogul  falu  pedig  sem 
a  Lüsm-üs  nevet  nem  viseli,  sem  vallási  jelentőségével  nem  kiváló. 
V^an  azonban  a  Felső- Lozva  vizének  egy  híres  szent  helye,  azon  a 
ponton  t.i.,  hol  aJelpÍT^-jd  (((Szent-folyó»)  beléje  torkollik.  E  mellék- 
folyónak orosz  neve  BnataH,  mely  a  zűrjén  ?;Í5,  vif  « szent » (ebben: 
vic-ko  « szent  ház,  templom)))  és  aj  « öregember))  szavakkal  ele- 
mezve a  Yog\újelpÍ7^  (pupi')  ajka  kifejezés  másának  tetszik,  vagyis 
a  zürjénektől  átvett  név  gyanánt  ekkép  értelmezhető:  «a  szent 
bálványöreg  (folyója))).  Legnagyobb  valószínűséggel  ez  az  áldoza- 
tokkal és  sok  szigorú  szertartással  megszentelt  terület  a  Lüsm-vit 
jelpiy  székhelye  s  ha  2i  Lüsm-üs  tényleg  történeti  hitelű  név,  a  vele 
jelzett  város  e  vidéken  állhatott.  Egybehangzó  körülmény  e  fel- 
fogással, hogy  amaz  ételáldozat  alkalmával,  melyet  Saw-paul  mel- 
lett 18&8-ban  vendéglátó  vogul  gazdáim  a  Lozva  jegén  a  Vit-jelpiy- 
nek  bemutattak,  a  résztvevők  dél  felé,  vagyis  az  említett  szent  hely 
irányában  fordulva  mondották  el  hajlongások  közben  imádságukat. 
Maguk  az  idéző  igék  ((terebélyes  tetejű  hét  fenyves,  tere- 
bélyes tetejű  hét  nyíres,  kákafüves  hét  rét  között»  hirdetik  a  ((Víz- 
szentjének)) lakóhelyét,  hol  ((VÍz  folyama  mosta  sok  meredek  par- 
ton, sok  fövényparton,  ragyogó  vizű  hét  örvényben,  ajtaja  megtalál - 
hatatlan   ezüst  tetőnyilású  tetönyilásos  házban  lakik))    (II  :  381, 


*)  ((A  bij  JIo3By  Hst  ropbi  na.ia  Y^iibijiL  ptKa,  a  na  ycTLt 
y;íHJiiT  pi>Kn  rpa^ít  JIobbhhckoh.  »  Ezt  a  várost  Fischer  szerint 
az  oroszok  azért  építették,  hogy  azoknak,  kik  Cserdinből  a  Visera 
folyó  mentén  a  Lozva  felé  utaztak  s  innen  tovább  a  Lozva,  déli 
Szoszva,  Tavda  és  Tobol  folyók  vízi  útján  igyekeztek  az  Irtis  felé  s 
Tobolszkba,  itt  a  Lozvánál  kész  ladikok  álljanak  rendelkezésükre 
s  ne  kelljen  ezeknek  készítésével  sok  időt  vesztegetniök.  Hét  év 
múlva  föltalálták  a  Szibériába  vezető  rövidebb  utat  Szolikamszk  s 
a  Túra  folyó  között,  mire  az  oroszok  elhagyták  a  nehezen  hozzá- 
férhető lozvai  várost  s  hogy  a  vogulok  benne  erőséget  ne  találjanak, 
lerombolták. 
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385,  391.).  « Gyors  hátszárnyú  hátszárnyas  haU  az  alakja  (rótt 
táyyjpd  táijyiy  yuril  ünle'in  II  :  381.),  egyébként  pedig  tulajdonai  a 
legkiválóbb  istenségekével  egyezők:  ((Ob  nagyságú  szent  szeme » 
(As  janit  jelpÍT)  samén  II  :  385.),  «tavirózsa-levélnyi  érzékeny  füle» 
(tür-lópant  sailém  palen  u.  o.),  vagy  más  jelzéssel  « félénk  fekete 
kacsáéhoz  hasonlóan  érzékeny  füle»  (^uri  sayki  sailém  pal'  11  : 
382.)  van,  elméje  pedig  «0b  nagyságú,  tó  nagyságú  szent  elme» 
(Ás  janit,  tür  janit  jelpir)  nq^mtyd ;  Ás-vit,  tür-vit  jelpiij  namtén 
II :  386.).  Nem  egyedül  lakik,  hanem  mint  a  legtöbb  bálvány-isten- 
ségnek  párja  van:  «a  hullámzó  hét  örvényben  ösz  fejű  kettőnek 
emlegetik  laktát»  ( sül  'puykjpa  kitV  ünélnéten  Idwéltawé  II :  391.)  s 
ezek  Keguly  jegyzete  szerint  njégva  ansuh)):  egy  asszony  s  egy 
öreg  ember.  Másutt  ugyané  pár  «hét  leányt,  hét  fiút  széjjel  osztott 
kettőnek))  (süt  dyi,  sát  pi  urtpip  kiti'  II  :  382.)  van  nevezve,  mi 
azt  jelenti,  hogy  gyermekeik  vannak  s  ezek  (mint  apróbb  bálványok) 
külön  lakokat  nyertek.  Párján  kívül  az  idéző  igék  a  Víz-szentjé- 
nek nhét  fejedelemhös))  népét  is  emlegetik,  sőt  a  tőlem  jegyzett 
felsőlozvai  szövegek  egyenesen  ezeket  szólítják,  így:  ((Vastestű  hét 
fejedelemhős,  kőtestű  hat  fejedelemhős  (ker  alpip  sdt  q,tér,  dywtés 
alpip  yjit  átér),  folyófordulókat  hétfelé  lakó  szentséges  nép,  fövény- 
partokat hatfelé  lakó  fényességes  nép  (jelpiy  mdyum,  pasiy  mdyum) 
tavirózsa-levélnyi  füles  nép,  Ob  nagyságú  szemes  nép,  Ob  nagy- 
ságú szentelméjü  nép,  a  futó  víz,  az  omló  víz  fölé,  szent  elméd  ide 
hadd^irányúljon  !»  (II :  385 — 6.).  Vagy  :  ((Ha  fövénypart,  hét  fövény- 
part aljáról,  ha  folyóforduló,  hét  folyóforduló  aljáról,  vízalkotású 
hét  fejedelemhős  fi;ií-sirpa  sdt  q.térj,  ezen  pálinkával  való  egy  csésze 
karimájához,  mint  fenn  járó  esöszem  szálljatok  ide,  mint  fenn  járó 
szélfoszlány  lengjetek  ide  !»  (II  :  388.).  A  EEOULY-féle  egyik  szöveg 
e  hét  alakról  így  szól:  ((Kiknek  fövénypartja  hét  fövénypart, 
folyófordulója  hét  folyóforduló:  Numi- Tq^rém  Sityátok  ezüstös  hét 
tetőnyílással,  aranyos  hét  tetőnyilás  szádjával  igézett  benneteket, 
hullámzó  hét  örvénynyel  igézett  benneteket;  vasmellű  hét  manó- 
nak ott  laktat  emlegetik »  (ker  ma'ilpd  sdt  üdéi  ünélndt  Idwéltawé 
II :  391.),  a  jegyzet  pedig  a  hét  íisVi-manót  a  Vit-jelpir)  hét  szolgájá- 
nak mondja,  kik  az  ördög  ellen  harczolnak  s  kiktől  emezek  félnek. 
Ez  istenségnek  hivatása  az  idéző  igék  szerint  első  sorban 
az  élet  és  egészség  megmentése.  ((Hajdan))  —  így  imádkoznak 
hívei —  ((a  kórnak  száját,   a  betegségnek  száját  befogtad :  most 
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szintén  fogd  be  a  kór  száját,  a  betep^ség  száját!  Hajdan  az  abroncs- 
karika  módjára  forgó  kerek  ég  hét  tájéka  terjedelmében  hallatszott 
a  híred :  most  a  kórtól  meghagyott,  betegségtől  lesorvadt  három 
réczéd  (=  embered)  könyörög  hozzád.  Szerezz  menekvést  a  kórtól. 
Leánynak,  fiúnak  való  egyenletes  utat  találj  számára!  Leány  kezét, 
fiú  kezét  fájóvá  ne  tedd !  Leányodat  a  kórnak,  fiadat  a  betegség- 
nek ne  add  oda!»  (II  :  382 — 4.).  «Kéz-lehulló  dombos  földet»  — 
így  szól  a  másik  könyörgés  —  (dáb-bicsakló  gödrös  földet  óh  bár 
ne  találnék;  leánynak,  fiúnak  járni  való  egyenletes  utat  egyenget- 
nék bár  egyenletessé!*  (11 :  386.).  AEEOuLY-féle  idéző  ige  az  áldo- 
zat mellett  ezeket  emlegeti:  «A  tüzét  növesztő  tüzes  vidékről 
{—  az  alvilágból)  kór,  betegség  kerekedett  föl.  Hajdan  a  mikor  kór, 
betegség  kerekedett  föl,  az  itt  keresztül  nem  hatolt;  jó  úri  asszony, 
jó  úri  ember  a  vesszejét  növesztő  vesszős  (áldozati)  tért,  jeles  fö- 
vénypartotoknak vesszejét  (kiirtva)  simára  egyengették;  füvét  nö- 
vesztő füves  fövénypartotoknak  füvét  (kiirtva)  simára  egyengették*) 
(—nektek  áldozati  tért  készítettek  11.  392 — 3.).  Mikor  újév  táján 
a  felsőlozvai  vogulok  adójuk  lefizetésére  az  éjszaki  Szoszva  forrás- 
vidékére, JánV-paul-hsi  utaznak,  a  Lozva  jegén  ételáldozat  mellett 
a  következő  szavakkal  búcsúznak  el  a  «Víz-szentjétől))  s  népétől: 
((Jeges  muszkám,  üstökös  muszkám  közé  megyünk  ím  mi:  muszka 
vétségbe,  vogul  vétségbe  bár  ne  esnénk  {=  senkivel  össze  ne  tűz- 
zünk) !  A  ti  hátatok,  a  ti  melletek  erejénél  fogva  nő  között,  férfi 
között  botránkoztató  nőt,  botránkoztató  férfit  bár  ne  találnánk ! 
Bár  ép  kézzel,  ép  lábbal  utazhatnánk !  Ezen  istennöcskét,  istenkét 
tisztélő  falu  végébe  ép  kézzel,  ép  lábbal  térhetnénk  bár  vissza ! » 
(II:  388—9.). 

A  Jelpiy-ja  torkolatának  tiszteletéről  s  az  evvel  kapcsolatos 
szokásokról  Kuzneczov  és  Fedorov  tudósításai  nyomán  már  fentebb 
szólottunk.  A  Vitjelpii^ -nek  bemutatott  áldozatokat  az  idéző 
igék  említik.  ((Kórtól  meghagyott  három  réczéd  (=  embered)))  — 
mondja  az  egyik  —  anyusztszörrel  vigasságos  könyörgéssel  könyö- 
rög hozzád  ;  patás  állat,  szarvas  állat  véráldozatával  állnak  előtted » 
(no'/S'pun  üUt)  pojkél  pojkauén  ;  to^yuj  uj,  ántiT)  nj  jirél  tül'wdsén 
II  :  383),  mi  annyit  jelent,  hogy  a  hívek  imádságuk  kíséretében  az 
istenségnek  adományul  nyusztprémet  nyújtanak  s  rénszarvast 
ölnek  tiszteletére.  A  KEGUiiY-féle  változat  lóáldozatról  beszél : 
((Űri  emberetek  jó  fia»  —  így  hangzik  a  szöveg  fordítása  —  «én  s 
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e  két  felöl  való  atyafi  ember,  e  három  felöl  való  régi  ember  hajas 
lovat  tartó  jó  kézzel,  sörényes  ló  jó  véráldozatával  léptünk  ím  hoz- 
zátok* (átéy  lüw  jg^més  katel,  jpaléy  lüw  jqmés  jirél  ti  kwaléltawésdn 
II  :  393.).  Az  az  egyszerű  ételáldozat,  melynek  magam  voltam 
tanuja,  abban  állott,  hogy  a  férfiak  a  Lozva  vizének  hóval  borított 
jegére  egy  üveg  pálinkát,  melléje  egy  pálinkával  telt  csészikét  s 
körülötte  három  apró  pereczkalácsot  raktak  le,  miután  pedig  az 
idéző  igét  elmondták  az  enni- innivalót  maguk  fogyasztották  el 
(purlaytdst). 

3.   A  szent  Uralbércz  örege:  Jelpii)  nar  ajka. 

GoNDATTi  szerint  (20.  1.)  az  Egatyának  harmadik  fia :  'Nar- 
ajkd,  vagy  ' Nqjr-tarém,  melynek  székhelye  az  éjszaki  Szoszva 
forrásvidékén ekMííTi-  Ta'it  folyóágánál  emelkedő e7eZ^Í7;-nár(« Szent 
Uralbércz)))  hegyen  a  Jelpiy-tür  («Szent  tó))  IV  :  436 — 8) közelében 
van.  Ezt  a  Jelpiy-nar  hegyet  Hofmann  könyvében  (II  :  81.)  Stra- 
^JSEVSZKIJ  naplója  is  említi,  mely  szerint  azt  az  éjszaki  Szoszvának 
két  forráspatakja  folyja  körül  s  két  csúcsa  van :  a  Jani  pupV  ú'j^r 
{ekkép  írva:  Jany-Puhy-Njer)  «Nagy-bálvány-tJralbércz»)  és  Mán 
pupi  nar  («Kis-bálvány-Uralbércz»)-  A  hegy  vallási  jelentőségére 
utal  a  zűrjén  Bulvano-iz  («Bálványkő»)  nevezet  is  (u.  o.).  Mindaz, 
a  mit  egyébként  e  hegyi  istenségről  közölhetek,  Gondatti  följegy- 
zése. E  szerint  kőháza  van,  melyben  'Nar-ekwd  (írva :  HÖpt  srBa) 
feleségével  és  gyermekeivel  (nar-naurém,  írva:  HÖpi,  naypaMi)) 
lakik.  Ö  a  rénnyájak  ura  és  védő  szelleme,  tőle  függ,  hogy  kinek 
mennyi  jut.  Tömérdek  szolga  és  pásztor  támogatja  őt  nyáj  felügyelő 
tisztében,  a  mely  személyzet  a  vízözönig  hősökből  állott,  most 
pedig  istennek  tetsző  életet  élt  s  haláluk  után  teljesen  megtisztult 
embereknek  szellemei.  'Nár-ájkd  gazdagságánál  fogva  gyakran 
volt  kitéve  hősök  támadásainak,  de  ő  ezeket  győzelmesen  vissza- 
verte, sokakat  megölt,  míg  végre  Numi-Tqrém  atyja  megtiltotta 
neki  a  vérontást.  Ettől  fogva  az  ellene  szálló  hősöket  kővé  változ- 
tatta s  mai  napig  is  látható  az  Ural  bérczeiben  hét  ily  elvarázsolt 
alak,  kik  azért  a  vakmerőségért  bűnhődtek  így,  hogy  az  istenség 
nyáját  megrabolni  akarták.  A  'Nq,r-qjkd  bálványát  hároméven- 
ként Polém-tqrém  bálványához  szokták  vinni,  hogy  ezeknek,  mint 
testvérekhez  illik,  módjuk  legyen  egymást  látni. 

02*^ 
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Egy  másik  Jelpiy-nar  van  a  Lozva  Jelpir^-jd  (BajKaii)  mellék- 
vizébe torkolló  Tampusém-ja  patak  forrásánál.  Ez  a  BepxBMacafi- 
ckíh  KaMCHb,  vagy  MoJieÓHMÍi  KaMenb  (((Imádkozó  kö))),  melynek 
szintén  van  ^;7fa-sa;^Z(((Öregember-bércz))) és  J^A:zí;űí-S6i;/Z(« Asszony- 
bércz»)  nevű  orma  s  mint  a  közlő  megjegyzi  (IV  :  431.):  ((a  távol- 
ból öregembernek  és  asszonynak  látszanak ;  vogul  ember  oda  föl 
nem  hágw  (ékwdi -ajkai  náykí  elél ;  mansi  tü  at  xayyi).  Eeguly 
egy  idéző  igét  (nqri  kaj-sau  II  :  398.)  is  jegyzett  föl  e  hegyi  isten- 
párról, melyben  ezek  így  vannak  leírva:  ((Eredő  folyó,  torkolló 
folyó  forrásánál  (lakó)  kettő,  Ob-gyepes,  tó-gyepes  kettő,  a  földet 
megnyomva  ülő  kettő!  Numi-Tq^rém  atyátokig  (=  az  égig)  hogy 
beszédes  bálvány,  beszédes  isten  beszédetek  (Üdy/Jn  pupV-l'á7^/án^ 
táy/éy  tq^rém-ldyyán )  föl  nem  ér :  csak  egy  hüvelyknyi,  csak  egy 
arasznyi  magasság  hiányzik))  (=  ormotok  az  égbe  nyúlik).  Ugyanitt 
megtudjuk,  hogy  a  néphit  ez  istenpár  hivatásának  az  egészség 
megóvását  tartja  s  hogy  ezért  áldozatokat  is  mutatnak  be  nekik, 
nyilván  csak  a  közel  lakók.  ((Hajdan»  —  így  szól  az  ige  —  ((mi- 
dőn az  úri  asszony,  az  úri  férfi  növekedett,  midőn  jeles  áldozattal 
jöttek  eléd,  betegség,  kór  át  nem  hatolt;  most  vaskerítésük  (=  a 
kór  akadálya)  ím  meglágyult:  a  kór,  betegség  áthatolni  kezdett)). 
Mint  Fedorov  írja  (292.  1.),  a  lozvavidéki  szent  hegyre  vogul  ember 
föl  nem  megy,  de  hozzá  nem  is  közeledik.  Minden  év  őszén  (szep- 
tember eleje  táján)  itt  áldozatul /g/ieV  lovat  öJnek,  melyhez  csak  a 
családfőket  bocsátják.  Ezek  ily  alkalommal  az  áldozat  vérét  iszszák 
s  a  szertartás  végeztével  pálinkával  s  tánczczal  vigadoznak. 

Egy  harmadik  Jelpir)  nar  qjká  nevű  orom,  illetve  istenség 
van  a  Szigva  forrásvidékének  Jelpiy-já  folyója  és  Jelpir)  tür  tava 
mellett  (IV  :  439.).  Ugyancsak  a  Szigva  forrásvidékén  van  a  'Ng^r- 
ékwá  (<(Uralbércz-asszony»  u.  o.),  mely  talán  azonos  a  Hofmann 
könyvében  említett  iVe-^JW^r  í^r  (írva:  iVe-Pw6í/-í7r=« Nő- bálvány 
hegy))),  illetve  zürjénül  Töl-jpos  {=  « Szél-fészek »)  néven  nevezett 
hegygyei.  Erre  a  zűrjének  és  osztjákok  föl  nem  mernek  menni  s 
azt  hiszik,  hogy  ha  valaki  ezt  megkisérlené,  az  ott  Örökösen  tom- 
boló szelek  —  innen  a  zűrjén  név  —  menten  a  mélységbe  taszí- 
tanák a  szentségtörőt.  Strazsevszkij  úgy  értesült,  hogy  ez  a  hegy- 
orom egy  igen  jámbor  embernek  volt  a  felesége,  kit  isten  azért 
változtatott  kővé,  mivel  férjével  szemben  engedetlen  volt  (Hof- 
mann 77,  91.). 
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Más  ily  szent  hegyormok  a  Szigvába  ömlő  Sukér-jd  forrás- 
vidékén a  Já-tal'é/  nar-qjkd  (IV  :  440.),  az  éjszaki  Szoszvába  ömlő 
'Nais'jd  taléy  jelpir)  nar  (írva :  Njáys-Ja-  Toljach-Jelping-Njer 
HoFMANN  91.),  melyekről  azonban  nincs  bővebb  tudomásom.  Az  ily 
helyek  tiszteletéről  általánosságban  fentebb  szólottunk. 


4.  A  szoszvaközépi  isten:   Ta'it-kwoiH  tq,rém. 

Közönségesebb  nevén:  Ta'it-kivoÜ  ^j/ía (« Szoszvaközépi  öreg)) 
II  :  160),  kit  GoNDATTi  értesülése  az  Egatya  hatodik,  az  alsószigvai 
közlés  pedig  negyedik  fiának  jelez.  Szent  helye,  mint  erre  a  név  is 
utal,  az  éjszaki  Szoszva  középvidékén  van,  szorosabban  meghatá- 
rozva Sortiy-jd  üs  (CapTHHLHHCKoe)  egyházas  falu  s  Pup/éT^-paul 
(To6oji;i;HHCKÍe)  között,  amattól  mintegy  22  versztnyire  alá  felé. 
A  Szoszva  vize  fölfelé  haladó  irányban  az  Auyér-ja  folyó  torkolatá- 
tól kezdve,  ott  a  hol  a  Pés-lu-völ-ndk  nevezett  fcílyóvonal  húzódik, 
válik  szentté  s  legfőbb  szentségét  a  Jelpiy-já,  vagy  Pupyéy-ja  tor- 
kolatánál éri  el."^')  Ennek  a  folyószakasznak  partja  közelében  őrzik 
az  istenségnek  bálványképét  sűrű  erdőség  közepett  oszlopokon  álló 
« vörösfenyőből,  lúczfenyőből  való  szent  házacskában »  (ndyk-jiw, 
yq^ut-jiw  jeJpÍT)  kwoléris  II  :  164),  melynek  egész  környéke  rejtett 
önlövő  íjakkal  és  csapdákkal  van  megrakva,  úgy  hogy  oda  halál 
veszedelme  nélkül  csupán  a  bálvány  őre  közeledhetik  (Gondatti 
25.).  Az  ének  wa  ladikkal  járt,  evezővel  járt  folyócska  közepén  álló 
futó  felhő,  menő  felhő  nagyságú  váracskának»  magasztalja  e  helyet 
(yapir)  ja,  tüpii)  ja  kivoiélrisémt  ^ajtné  tul,  minne  tul  l'uHit  üsérisét 
TaVt'kwot'l  ajka  ünlileim  II  :  160),  a  mint  KEGULvnak  egy  közlése 
is  TaHt'kwolü-üS'nsLk,  azaz  « várnak))  mondja:  ( Hunfal vy :  Vogul 
föld  és  nép  138.).  Maga  a  bálvány  emberi  alakra  faragott  fatuskó, 
mely  gazdagon  föl  van  díszítve  ruhákkal  és  csillogó,  csörgő  csecse- 


">')  E  hely  meghatározása  részben  Gondatti  közlésén  (22, 
25.  1.),  részben  a  « szoszvaközépi  öreg»)  tőlem  följegyzett  hőséneke 
előadójának  következő  vogul  észrevételén  alapúi:  Ta'it-kwoÜ  qjká 
jelpiy  matd  Pvp^éy-paulnél  alydl  qli ;  Tait  vítd  Av/ér-jd  süntd 
pdsnél  alydl  jelpiyi^  ti  jémti,  Pes-lu  vöt  tot  ti  q>li  «a  szoszvaközépi 
öreg  szent  helye  Pupyéy-panl-nál  feljebb  van ;  a  Szoszva  vize  az 
Auyér-íoljó  torkolatától  fogva  fölfelé  kezd  szentté  válni ;  Pés-lu 
völ  im  ott  van)). 


022  A  VOGULOK  ELSÖEENDŰ  BÁLVÁNYISTENSÉGEI. 

becsékkel.  Más  közelálló  házikókban  vannak  elhelyezve  a  bálvány 
tiszteletére  áldozott  mindenféle  értékes  holmik  (bőrök,  ruhák  stb.), 
melyeket  a  hívektől  a  bálvány  őr  vesz  át  s  helyez  el.  Kissé  távolabb 
egy  szent  fa  áll,  mely  vasnyilakkal  van  körülrakva.  Minden  itt 
megforduló  férfinak  ugyanis  kötelessége,  hogy  legalább  egy  nyilat 
s  egy  kis  pénzt  ajánljon  föl  az  istenségnek  (Gondatti  25.).  Az  ének 
«egy  tőből  fakadt  hét  vörös  fenyőt »  (akw'  sasnél  telem  sdt  naf^k 
II  :  166,  170)  említ  a  ház  mögében  s  a  bálványistenségnek  fegy- 
vereiről is  szól.  ((Nyusztprémes,  hódprémes  válla  fplé  pánczélos 
ember  pánczélát  ölti))  (II  :  177),  «mögös  háza  mögében  szaruijjaj 
szarunyila  (ánt-jaut,  ant-nal)  van  fölakasztva «  (II :  167,  175,  178), 
különösen  pedig  egy  « három  horgas  szarunyíllal »  (yürém  kwonsép 
ánt-nal  II  :  167,  178)  szeret  lövöldözni.  Ezek  mellett  fontos  hadi 
készsége  egy  « neves  kard,  híres  kardw  (namir)  sir  ej,  sijiy  sir  ej  II  : 
175,  177),  melyet  «midőn  háza  padlójának  közepére  leállít,  éppen 
mintha  tűz  gyuladt  volna  ki))  (jártakét  naj  tipélamlés  II :  164,  177), 
t.  i.  úgy  ragyog. 

((Híres  fejedelem,  neves  fejedelem))  (siji?^  átér,  namir)  q,tér 
n  :  160.)  a  ((szoszvaközépi  öreg)),  kinek  dicsőségéről  sokat  beszél 
az  ének  és  rege.  Keguly  egy  19  sűrűn  írott  ívre  terjedő  éneket 
jegyzett  fel  róla  osztjákúl,  mely  azonban,  sajnos,  ez  idő  szerint 
még  megfejtetlen.  Ezenkívül  egy  kisebb  regét  (Poripané  möjt) 
voguloktól  is  hallott,  de  ennek  tartalmát  csak  röviden  németül  írta 
föl  (1.  Hunfal vy:  Vogul  föld  és  nép  70.  és  138.1.).  Gyűjteményem- 
ben szintén  foglalkozik  vele  egy  hősének  s  Gondatti  is  bő  értesü- 
lést szerzett  felőle  (1.  21—25,  27—28,  38.  1.).  Történeti 
mythosait  az  utóbbi  források  alapján  a  következőkben  foglal- 
hatjuk össze. 

I.  Eletének  legkorábbi  szakában  neve:  Poripané  q,tér  ((Béka- 
fejedelem* s  szoszvaközépi  vára:  Poripané  üs  ((Békavár)).  E  ne- 
vekre vonatkozólag  kétféle  hagyomány  jutott  följegyzésre.  Az  egyi- 
ket Eeguly  hagyatékában  találjuk,  mely  szerint  e  Tarém-&  földi 
vidéket  kérvén  égi  atyjától,  Numi-  Tq>rém  meghagyta  neki,  hogy  a 
Kazim  folyóhoz  menjen  s  ott  foglaljon  helyet.  Ez  az  ajánlat  nem 
volt  számára  megfelelő.  Numi-Tq,rém  tehát  választást  engedett 
neki  a  Szigva,  Ob  s  más  folyók  közül,  azonban  egyik  sem  tetszett 
neki.  Megharagudott  erre  Numi-  Tq^rém  s  lábával  lerúgta  az  égből, 
mire  ő  a  Szoszvába  esett,  de  bűvölettel  hirtelen  békává  változván 
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kiúszott  s  « Békafej  ed  elem))  néven  « Békavárát »  alapította  (Hun- 
falvy:  Vogul  föld  138.).  A  másik  hagyományról  Gondatti  nyomán 
tudunk.  E  szerint  a  szoszvaközépi  szent  helyen  valamikor  TaHt- 
kwotí  qjká  néven  egy  bös  élt  a  feleségével.  Ez  igen  erős,  de  szelid 
természetű  volt;  míg  más  hősök  verekedtek,  ö  otthon  ült  s  folyton 
dolgozott  kovácsműhelyében :  fejszéket,  késeket  s  egyéb  ércztár- 
gyakat  készített.  Ugyancsak  ö  volt,  ki  a  Világügyelö  férfiúnak,  még 
legénykorában  a  táltoslovaihoz  szükségelt  hét,  illetve  később  nyolcz 
szárnyat  készítette,  melyeknek  segítségével  a  ló  s  lovasa  az  égbe 
repülhettek.  Istennek  tetsző  volt  ez  az  életmód  s  az  Egatya  meg- 
jutalmazta őt  ezért.  Egy  ízben  halászni  ment  a  hős,  de  csak  meny- 
halat  (HajmMi.)  foghatott.  Hazavitte  ezt,  szétvagdalta,  hát  a  belei- 
ben eleven  béka  ül.  Fogta  a  békát,  nézegeti,  egyszerre  csak  az  föl- 
sír, mint  egy  kis  gyermek.  Eögtön  sejtette,  hogy  a  dolog  nem 
mindennapi;  bölcsőt  készített,  beléje  tette  a  békát  s  nejével  együtt 
himbálni  kezdték.  Erre  a  béka  gyermekké  változott  s  ez  oly  gyor- 
san növekedett,  hogy  három  nap  alatt  nagy  emberré,  erős  hőssé 
vált.  Nem  volt  más  e  hős,  mint  Numi-  'Tarém-usik  a  fia,  kit  kezdet- 
ben \ilágrajöttének  jelensége  szerint  Poripaiié-^urip  '/um-neik{ÍYYa: 
nypnnaH»  xypHni)  xyMHTCH'b  kettős  számi  birtokosraggal),  azaz 
«Békaalakú  férfinak)),  utóbb  nevelőatyja  után  Tait-kwoÜ  tq,rém- 
nak  (Ta'xbiT'L  kotjii.  TopyMi>),  « Szoszva-középi  istennek »  neveztek. 
Nem  tetszett  neki  az  öreg  lakóhelye,  miért  is  őt  az  öregasszony- 
nyal egj^ütt  átköltöztette  a  túlsó  partra,  a  hol  mindnyájuk  számára 
favárat  épített,  mely  után,  bár  e  vár  régóta  nem  létezik,  üs-7iol, 
azaz  ((Várfok))  nevet  visel  a  folyófok  mind  a  mai  napig  (22 — 23, 
28—29.  1.). 

II.  Midőn  a  többi  hősök  megtudták  ■ —  így  közli  folytatólag 
Gondatti  (23.  1.)  a  regét  —  hogy  új  versenytárs  telepedett  közéjük, 
egybegyűltek  s  elhatározták,  hogy  ellene  indulnak.  Tüjd-yqtdT)' 
poréy-lu  (Tya  xoTan-B  nopxiJiy  pyMaTe  =  ((Tavaszi-hattyú-derék- 
csontja)) barátja)  vezérlete  alatt  összesen  hatvan  ily  férfi  jött  össze, 
kiket  azonban  a  Szoszvaközépi  hős  egytöl-egyig  legyőzött,  levágta 
fejüket  s  hősi  szokás  szerint  lenyúzta  fejbőrüket.  Testüket  a  vízen 
jövő  ellenség  elrettentésére  gát  módjára  a  folyón  átvetette,  csupán 
8 — 10  öl  szélességben  hagyván  rést  a  Jelpiíj-já  torkolatán  alul, 
hogy  a  ladikon  járók  azon  közlekedhessenek.  Efféle  harczokról  a 
följegyzett  vogul  hősének  is  tud.  E  szerint  a  Szoszvaközépi- öreg 
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várában  az  apródok  egyszer  csak  ellenség  közeledtéröl  értesülnek. 
«Mint  szorultságba  (=  szűk  vízre)  jutott  apró  hal,  oly  szorultságba 
jutnak))  s  égi  atyjukhoz  imádkoznak:  «Ezen  futó  felhő,  menő  felhő 
magasságú  várunkon  azelőtt  felülről  jövő  szárnyas  isten,  alulról 
jövő  lábas  bálvány  keresztül  nem  juthatott ;  most  pedig  szorult- 
ságban levő  elmés  állat  elménk,  kebles  állat  keblünk  ím  szorult- 
ságba jutott)).  A  hős  mind  e  rémületre  nem  ad  semmit,  «nyakát, 
derekát  hogy  ketté  lehetne  vágniw,  oly  mélyen  aluszik.  Egy  éjjel 
azonban,  míg  apródai  künn  őrködnek,  sehogy  sem  tud  elaludni : 
«ha  alacsony  párnát  rak,  magassá  válik;  ha  magas  párnát  rak, 
alacsonynyá  válik;  oldalas  fa  hét  oldala  felé  forgolódik,  mégsem 
jön  álom  a  szemére » .  Ezt  a  közelgő  veszedelem  előérzete  okozza ; 
mert  egyszer  csak  karddal  kezében  apród  lép  be  hozzá  s  ekképpen 
szól:  ((Szoszva-középi  öreg!  Minő  neves  fejedelemkép  terjesztik  a 
te  neved,  minő  híres  fejedelemkép  terjesztik  a  te  híred  s  te  mégis 
hogyan  heverhetsz  így  még?  Eéves  várunk  révéhez  ím  hadi  hajó 
kapaszkodott.  Kelj  föl!  Nyusztprémes,  hódprémes  vállad  fölé  pán- 
czélos  fejedelemhős,  pánczélodat  öltsd  föl!»  Erre  fölkél  a  hős, 
pánczélját  felölti,  szent  kardját  párnái  alól  előkeresve  kezébe  veszi, 
kimegy,  « érett  ribiszkéhez  hasonlatos  két  szemével))  nézdegél: 
hát  ' Sárfal- q.r) ét- jütJan  öreg,  osztják  hősnek  hada  érkezett  meg,  a 
várbeli  népnek  pedig  már  fele  föl  van  konczolva.  Oda  rohan  hősünk 
az  ellenség  vezéréhez :  « neves  fejedelem  a  neve,  híres  fejedelem  a 
híre)),  de  a  fejét  mégis  lecsapja.  Aztán  ((hét  hajú  hajas  fejebőrét 
lenyúzza));  nyusztprémes.  hódprémes  övéhez  oda  akasztja.  Majd 
később  innen  levéve  a  fejbőröket  a  ház  mögött  álló  «egy  tőből 
fakadt  hét  veresfenyöre ))  függeszti:  « obi  csüllőmadár,  tavi  csüllő- 
madár  himbálkozása  módjára,  hadd  himbálja  ott  fönn  a  szél  s 
Szoszvaközépi  öregnek  neves  fejedelemhős  nevét,  híres  fejedelem- 
hős hírét  ebből  hadd  lássák!))  — Ez  azonban  csak  előjátéka  a 
harcznak.  Két  fejedelem  apródlegényeivel  együtt  megfutott.  Most 
övébe  akasztja  hősünk  kardját  s  a  ház  mögében  fölakasztott  szaru- 
ijját  kapja  elő.  Fut  a  menekülő  fejedelmek  után,  kik  oly  pusztí- 
tást vittek  végbe  a  várbeli  népben,  hogy  a  Szoszvaközépi  öregnek 
már  csak  egy  apródlegénye  él.  Mikor  ellenfeleit  megközelítette, 
feléjük  kiált:  ((Ne  menjetek  csak!  Ha  valami  bosszút  kerestek : 
rajtam  keressétek,  ha  valami  ügyetek  van:  rajtam  keressétek!)* 
Erre   háromhorgas   szarunyilát   ijjára   helyezte    s  mikor  kilőtte, 
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Úgy  fut  keresztül  a  nyíl  a  két  fejedelmen,  hogy  ezek  mint  két 
hal  egy  nyárson  vannak  vele  föltűzve.  Ezeknek  is  levágja  most 
a  Szoszvaközépi-öreg  a  fejét,  a  fejük  bőrét  lenyúzza  s  az  előbbi 
mellé  a  hét  vörösfenyőre  akasztja.  Ezután  az  ellenfél  futó  apród- 
jaira  kerül  a  sor,  hármával-négyivel  nyársolja  föl  őket  kilőtt  nyi- 
laira, szintén  leszedi  fejbőrüket  s  egyelőre  övébe  akasztja.  Mikor 
teljesen  végzett  az  ellenséges  haddal,  visszatér  várába,  hát  itt  az 
egyetlen  megmaradt  apródja  sírdogál.  <(Te  apródlegényem,  mit 
siratsz ?»  kérdi  a  megérkező  hős.  «En  azért  sírok))  —  felel  ez  — 
«azért  gondolkozom;  neves  fejedelem,  híres  fejedelem,  jó  uracs- 
kám,  vájjon  téged  hova  vittek  el  ?»  Az  övben  lógó  fejbőröket  most 
a  többihez  akasztják,  aztán  a  szaruijjat  visszateszik  rendes  helyére, 
a  kardot  pedig  ily  szókkal  adja  át  a  hős  apródjának:  ((Ezen  reves 
váram  révéhez  szállj  alá,  ezen  szent  folyócskámban  mosd  meg  kar- 
domat, aztán  hozd  be  a  magam  lakta  szent  házba,  párnás  ágyam 
párnája  alá  helyezem !»  (II  :  160 — 175.) 

III.  Leghíresebb  hadi  művelete  hősünknek  az  óriási  Meykw- 
öreg  legyőzése,  melyről  a  szoszvaközépi  isten  regéinek  mind  a  há- 
rom vogul  forrása  szól.  A  hősének  szerint  az  előbbi  háború  után 
Ta'it-kwoÜ  cijkd  ismét  « nyaka  levágható,  dereka  levágható  igaz 
álomra*)  készül,  midőn  kivont  karddal  beront  megint  az  apród 
avval  a  hírrel,  hogy  a  vár  alatt  folyó  szent  folyót  Méj^kw-öreg 
megszállotta  s  kőgátat  készít  rajta.  Fölkapja  magát  a  hős,  kezébe 
veszi  fegyvereit  s  lefut  a  révhez.  Látja,  hogy  a  meykw  kiabálva, 
üvöltve  zárja  el  a  szent  folyót.  Oda  szól:  (f^Meykw-öxQgy  te  mit 
csinálsz  ? ! ))  s  ezzel  kiereszti  háromhorgas  szarunyilát :  a  meykw- 
nek  «a  hova  a  csontja  esett,  oda  esett;  a  hova  a  húsa  esett,  oda 
esett))  (II  :  175 — 8).  Most  szól  a  Szoszvaközépi  öreg:  « Egykor  az 
ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  fog  támadni :  azt  a  helyet, 
a  hová  MeT^kw-öreg  a  májad  esett,  ,Holló-szigetnek'  (xulax-tump) 
hadd  nevezzék  (czélzással  a  májat  evő  hollókra);  azt  a  helyet, 
hova  a  derekad  esett,  ,Derékdarab-szigetnek'  (Poréicsup  tump) 
nevezzék;  gyomorzacskód  a  mint  emelődött, , Gyomorzacskó-sziget- 
nek' (Vas-j(urV  tump)  nevezzék;  tüziszerszám-zacskód  a  mint 
leesett,  ,Tüziszerszám-szigetnek'  (Naj-ynrV  tump)  nevezzék ;  azt  a 
földet,  hová  csizmád  hullott,  egykor  majd  , Csizmadarab-szigetnek' 
( Sapék-lq,mt  tump)  nevezzék ;  azt  a  földet  pedig,  hova  csipőcson- 
tod  esett,  ,Csipőcsont-folyóvonalnak'  (Pés-lu  völ'J  neyezzékl  A  mi- 
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dön  az  ember  korabeli,  eraber  idejebeli  világ  fog  támadni,  férfi- 
nak érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent  folyó  (xiirn  ráutal, 
ne  ráutal  jelpiy  ja)  legyen  itt !  Ha  egykor  erre  fölfelé  utazik, 
lefelé  utazik  ember :  e  helyen  vizet  többé  sohase  igyék,  áldozat- 
étel-edényt, áldozatétel-üstöt  állítgasson!))  (püri-ani,  püri-put 
oss  unttali  II  ;  179 — 180).  Megjegyzi  e  szöveghez  a  közlő  :  Jelpir} 
ma  ta  palt  alénnü  Poré^-sup  tump  qli,  tll  alföX  Vas-')(U7'i  tump  ali, 
tll  alydl  Nüj'/urV  tump  qli,  tll  alydl!  Sortiy-ja  üs  ali,  Sortiy-jd  üs- 
nél  alydl  Sapék-lq^mt  tump  qli,  tül  alydl  an  Xulay-tump  qli»  a  szent 
helyen  túl  fölfelé  van  a  ,Derékdarab-sziget', innen  feljebb  a, Gyomor- 
zacskó-sziget',  innen  feljebb  a  ,Tüziszerszám-zacskó  sziget',  innen 
feljebb  Szortingjá  városa,  ettől  fölfelé  van  a  , Csizmadarab-sziget' 
s  onnan  fölfelé  ama  ,Hollósziget'.  —  Gondatti  (23 — 24.  1.)  bőveb- 
ben értesült  e  tárgyról.  Ennek  értelmében  a  hadviselő  ménkw,  ki 
már  sok  hőst  ütött  agyon  s  falt  föl,  a  tenger  vidékéről  jővén  avval 
dicsekedett,  hogy  megöli  Ta'it-kwoÜ  tqrém-ot  is  s  székhelyébe 
telepedik.  Megijedt  ez  egyszer  az  utóbbi  s  Numi-Tqrém  atyjához 
fordult  segítségért.  «Mitől  ijedtél  meg  te  oly  nagyon ?»  kérdi  az 
Egatya.  « Hogyne  ijedtem  volna  meg,  midőn  ruhája  úgy  fénylik, 
mint  az  arany  s  midőn  már  oly  sok  hőst  megölt.))  Az  Egatya  mit 
sem  felelt  s  azt  parancsolta  hősünknek,  hogy  menjen  vissza. 
A  ménkw  mind  közelebb  jön  s  Ta'it-kwott  tqrém  egyre  félénkebbé 
váhk.  Megint  kérni  kezdi  égi  atyjának  segítségét,  mire  ez  végül 
megszólal:  «Ha  már  oly  nagyon  félsz,  hát  tudd  meg,  hogy  a  ménkw- 
nek  mellén,  a  nyaka  alatt  egy  darabka  emberhús  van,  oda  czélozz!)) 
Megörült  e  felvilágosításnak  a  hős  s  elővette  ijját,  mely  oly  nehéz 
volt,  hogy  hét  ember  is  nehezen  birta  el,  s  fölajzotta.  Midőn  a 
menkw  a  folyó  közepén  gázolva  s  egyenesen  előre  nézve  elég  közel 
érkezett,  rákiált  Tait-kwot'l  tqrém  :  «Öreg,  nézd  csak,  ki  jön  hátad 
mögött ! »  A  ménkw  megfordult  s  visszafelé  nézett.  Fölhasználta 
amaz  a  pillanatot,  eleresztette  az  ijj  idegét  s  a  nyíl  iszonyú  evővel 
hatolt  a  ménkw  testébe.  Ez  rögtön  összeesett  s  darabokra  hullott 
szét.  A  mint  meghalt,  így  kiáltott :  Oj-ur,  oyur !  (o'xypi>,  o'xypL)  s 
ettől  a  kiáltástól  megnyílott  a  föld,  víz  fakadt  elő,  melyből  a  mai 
napig  is  oxypt-fl  (hallomásom  szerint:  Auyér-jd)  néven  nevezett 
folyócska  támadt.  Egyik  lábát  levitte  a  víz  s  ebből  alakúit  CoöaK- 
jionT^  (=^  Sqpék-lqmt)  falu  mellett  a  necfc  jijbojib  (=  Pes-lu  völ) 
folyóvonal.    Öve  kettévágta  a  Szoszvát  s  két  egymással  szemben 
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torkolló  folyót  alkotott,  melyeknek  közös  neve :  BH^^amb  oyjib-a 
(=  Éntép-aul  ja  ((Öv-végi  folyó »).  Ezen  helytől  feljebb  alakúit  az 
ö  úti  zacskójából  az  yjia  xypbixt  TyMiit  (UHd-yurV  tump  ((Tüzi- 
zacskó-sziget))).  A  késhüvely éböl  szintén  feljebb  a  CHnajiL  TyMni. 
(=  Sipét-tump  ((Hüvely- sziget))).  Abból  a  kötélből,  melylyel  a  kés- 
hüvely az  övhöz  volt  erősitve,  lett  a  cunajiB  nopxi.  Kyajibix'b  TyMui. 
(=z  Sipél-poréy-kwaW,  tump  « Hüvely-derékkötél-sziget))).  A  ménkw 
szívéből  lett  a  chmt>  TyMiii.  (^—  Sim-tump  « Szív-sziget))),  a  törzsé- 
ből a  nopxíj  TyMHi*  (=  Por éy -tump  « Derék-sziget »),  a  fejéből  a 
nyHrt  TyMni>  (^=  Puyk-tiimv  « Fej -sziget))).  Az  Ul'ü-yurV  tump  szi- 
gettel szemben,  a  Szoszva  jobb  oldalán  torkollik  a  jiiojib  HaMni.-fl 
(=^  L'ül!  namp  jci  « Csúnya  nevű  folyó))),  melynek  széles  torkolata 
Kay-xypHxií  (=  Kaw-pirV  ((Herezacskó)))  nevű,  a  feljebb  eső  töké- 
letesen egyenes  rész  koki.  (-=  Kok  ((Penis»)  nevet  visel,  a  még  fel- 
jebb eső  némileg  szélesebb  folyórész  B0H3Hxi.f—  Vosi  ((Penis»,  itt 
úgy  látszik  ((Praeputium))  értelemben).  Nem  messzire  CoöaKJionT'b 
falutól  jobbra  van  a  Jiiojib  HaMni>  Typ-b  (—  L'ül! namp  tür  ((Csúnya 
nevű  tó))),  mely  a  ménkw  hasát  ábrázolja.  A  Szoszva  folyó  medre 
e  tájakon  tele  van  nagy  sziklakövekkel  (axTbicb  ypi>  =  aywtés-ur 
((Kőhegy));  Gondatti  25.),  mely  miatt  itt  a  ladik  is  könnyen  meg- 
akad. Ezeket  a  néphit  a  ménkw  sírkövének  tartja,  melyet  Ta'lt- 
kwoü  tq^rém  azért  állított  föl,  hogy  az  itt  történt  eseménynek  emléke 
örökké  fenmaradjon.  Egy  felsőszoszvai  közlőm  mondja  e  helyről : 
ert-qtér  ünlém  paul-jor,  üs-jor  ali,  Tait-kwoü  ajka  tot  ali.  aniyén 
yq^téliyén  nUdr)  ydp  vitiijét  jdli,  tasémt  at  pasdpi,  saw  dywtés  tot  ali; 
tül  alydl,  Iqvx^lt  Taitté  ta-kém  qwéy  ma  dt'im  cAz  énekbeli  fejede- 
lemtől lakott  falunak,  városnak  megvan  a  helye,  a  Szoszvaközépi 
öreg  ott  lakik.  Mai  napig  is  a  gőzhajó  (tüzes  hajó),  ha  bővizű  a 
folyó,  járhat  ott,  ha  azonban  a  vízállás  sekély  (szárazban),  keresz- 
tül nem  hatol ;  mert  sok  kő  van  ottan.  Attól  a  helytől  sem  alább, 
sem  feljebb,  sehol  sincs  a  Szoszvában  oly  gyorsomlású  hely.))  — 
Keguly  közlése  a  ménkw  testrészeiből  s  szerszámaiból  alakult 
helynevek  közül  a  következőket  említi:  Ute  kűri  tump,  Pés-lu-vualy 
Parah-sup-tump,  Vaée-kuri  s  az  Ogor-sunt-oi,  t.  i.  Ogor  folyó  szád- 
ját, mely  utóbbihoz  amaz  észrevétel  csatlakozik,  hogy  itt  a  lelkét 
kilehelő  ménkw  uranguls :  ogor,  ogor  /))  (wogor,  ogor))  így  kiáltott, 
rq^nyulés).  Ehhez  a  névhez  fűzi  Hunfal vy  Pál  azt  a  véleményét 
(Vogul  föld  és  nép    139.  1.),  hogy  a  bizanczi  írók  ogor  népnevét 
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tartalmazza.  Tudjuk  azonban,  hogy  a  folyónév  tényleg  Aw^ér-nek 
hangzik,  melynek  ejtése  az  ogor,  ugur  népnévétől  eltérő  s  külömben 
is  e  folyócska  egészen  jelentéktelen. 

IV.  Nem  messze  aSzoszvaközépi  öreg  szent  helyétől,  5oríi?7-;a 
üs  egyházas  falutól  fölfelé  mintegy  másfél  versztnyire  egy  nőalakú 
kő  látható,  melyről  Gondatti  (37 — 38.  1.)  a  következőket  jegyezte 
föl:  Élt  e  vidéken  egykor  egy  Uri-ne  nevű  nő  hét  hős  fiával 
(TopyM'L  cnpH  BaHKpact  o^íMpi*  =  Tarém-siriy-vaykrés  átér),  kik 
más  hősök  módjára  avval  foglalkoztak,  hogy  kirabolgatták  az  arra 
felé  utazókat.  E  végből  a  folyón  át  csengetyükkel  fölszerelt  kö- 
telet vontak  s  mihelyest  meghallották  a  csengést,  kijöttek  a  házból, 
nyilakkal  átlyukasztották  a  ladikokat  s  megölvén  a  bennök  ülőket, 
elrabolták  minden  holmijukat.  Megtudta  ezt  Ta'it-kwoÜ  tarém  s 
megharagudott :  «En  isteni  űú  vagyok))  —  úgy  mond  —  «de  ilyes- 
mit nem  engedek  meg  magamnak ».  Mialatt  a  hősök  aludtak,  oda- 
ment a  kötélhez,  elvágta  s  elrejtette  amazoknak  pánczélrubáját. 
Ezután  más  hősöket  küldött  ellenük,  kik  ezeket  pánczélruhájuk 
hiján  könnyen  legyőzhették,  úgy  hogy  mindnyájan  belevesztek  a 
harczba.  Anyjuk  e  miatt  való  fájdalmában  vált  kővé,  mely  a  folyó- 
nak bal  oldalán  látható. 

V.  Egy  nőszerző  hadjáratról  is  tudomást  szerzett  Gondatti 
(21.  1.),  melyet  Tait-kwoÜ  t§rém  az  ő  Ajás-tárém  bátyja  érdekében 
viselt.  Ez  utóbbi  házasodni  akarván,  sehogysem  tudott  nőhöz 
jutni.  Öccse,  a  szoszvaközépi  isten,  látva  bátyjának  a  baját,  rászánja 
magát,  hogy  emezt  segiteni  fogja  vállalatában.  Elváltozik  ölyvvé  s 
egy  hattyút  vivén  magával,  elrepült  abba  az  Ob  torkolatánál  fekvő 
városkába,  hol  a  kiszemelt  menyasszony  élt.  Megtalálták  a  házat, 
megismerkedtek  a  leány  atyjával  s  meg  is  tetszettek  neki ;  de  mi- 
alatt vendégeskedtek,  a  leány  megszökött.  A  legények  utána  haj- 
tottak, de  a  leány  elrejtőzött  a  Kazim  folyó  torkolatánál  épült 
városkában.  Amazok  földúlták  a  várost,  azonban  a  leánynak  me- 
nekülnie sikerült  s  Polnovat  városkában  rejtőzött  el  újból.  Ezt  is 
földúlták,  de  a  leányt  megint  nem  foghatták  meg ;  mert  ez  most 
ismét  a  Kazim  folyó  vidékére  futott,  csakhogy  most  a  folyó  forrás- 
vidékén épült  erős  várban  talált  menedéket.  Itt  egy  hős  lakott  hét 
fiával;  ezeket  a  leány  arra  kérte,  hogy  lopják  el  Ta^it-hvot'l  tarém 
pánczélrubáját,  mert  abban  van  az  ő  ereje.  Meghallotta  ez  a  dol- 
got s  megharagudott,  ledobta  magáról  pánczélrubáját  s  minden 
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fegyverét,  aztán  egy  szál  ingben  ment  oda  a  házhoz,  összetörte  azt, 
hajuknál  fogva  megragadta  a  hősöket  s  őket  ütni  kezdte,  végül 
pedig  egyiknek  fejét  a  másikéhoz  csapdosva  az  ifjakat  megölte. 
Csupán  az  egy  öreg  hős,  az  atya,  maradt  meg,  ki  fajddá  változva 
Numi-Tqrém-hoz  röpült  föl  az  égbe,  hogy  védelmét  kérje.  Tait- 
kwot'l  tarém  égi  atyja  házának  küszöbénél  érte  utói  ellenfelét  s 
bekiált:  «Atya,  ki  ne  nyisd  az  ajtót;  mert  külömben  vérrel  mocs- 
kolom be  aranyos  házad  küszöbét ! »  Nem  nyitották  ki  a  fajdnak 
az  ajtót,  mire  ez  lefelé  repült.  A  Szoszvaközépi  hős  ölyv  alakjában 
csap  le  most  rája  s  széttépi  őt.  Csak  most  foghatták  meg  a  meny- 
asszonyt, hazavitték  s  itt  együtt  élni  kezdtek.  Azonban  röviddel  a 
megérkezés  után  TcCit-kicott  tqrém  ekkép  szól  bátyjához :  «Habár 
megszereztem  neked  feleséged,  te  nem  fogsz  vele  bírni ;  add  ide 
csak,  hadd  tanítom  emberségre!))  Két  hosszú  és  vastag  vesszőt 
készített,  egyet  vasból,  a  másikat  ónból.  Aztán  megkötözte  az 
asszonyt  fejénél  és  lábánál  fogva  két  oszlophoz  s  addig  verte,  míg 
a  vesszők  el  nem  törtek.  Akkor  mindenféle  kígyók,  békák,  pókok, 
hangyák  s  sok  egyéb  tisztátlan  lények  búttak  elő  az  asszony  testé- 
ből, mire  Ta'it-hvoÜ  tqrém  őt  feloldotta  s  átadta  bátyjának,  mond- 
ván: ((Nesze,  most  nyugodt  asszony  lesz  belőle;  ha  ezt  nem  teszem, 
sohasem  bírhattál  volna  vele)). 

VI.  A  szoszvaközépi  isten  nagy  hírnevét  és  becsülését  bizo- 
nyítja az  a  felsőszoszvai  rege,  hogy  midőn  a  Tarem-fiak  a  világ- 
ügyelő tisztség  birtokáért  versenyre  keltek,  ő  volt  az,  ki  erre  leg- 
inkább tartott  számot  s  kit  az  ((Asszony-fia  fiúcska »  csak  Tapel- 
qjká  segedelmével  tudott  leküzdeni  nem  erőben,  hanem  ügyesség- 
ben (II  :  116,  118).  GoNDATTi  ez  istenségnek  md-/ar'  tqrém  «föld- 
szini  isten))  és  md-tarmél  qlné  tqrém  a  föld  felett  levő  isten))  dísz- 
neveit is  említi,  melyek  szintén  nagy  tiszteletére  utalnak  (25.  1.). 
Utó])b,  így  jegyzi  meg  e  forrás  (u.  o.),  annyira  megszerette  Ta'it- 
kwot'l  tqrém  a  háborút  s  annyira  öldöste  a  hősöket,  hogy  mindenütt 
megjelent,  a  hol  csak  verekedés  volt ;  mert  rendesen  a  harczoló 
felek  eg}ike  meghívta  szövetségesnek.  Megharagította  végül  ez 
eljárás  az  Egatyát  s  ez  volt  oka,  hogy  testvérei  között  nem  fog- 
lalhatta el  az  őt  megillető  helyet.  Nem  is  terjed  uralmának  vidéke 
többre,  mint  szent  helyére  s  környékére,  hol  faházikójában  nejével 
s  gyermekeivel  együtt  él. 

Szent  helyének  tiszteletéről  hősénekének  közlője  a  követke- 


030  A  VOGULOK  ELSŐEENDŰ  BÁLVÁNYISTENSÉGEI. 

zőket  mondja :  Pes-lu  volt  laHlél  dtd  yum,  áta  né  at  jdli,  ness  salil, 
aman  ^ajpél  jálawé  ;  vit  mdta  ndrén'  jiwél  ndritaykwé  at  rawi ;  ndr 
yald  at  téwé,  jiwd  at  sa'irawé  «a  Csipöcsont-folyóvonalon  gyalog 
sem  férfi,  sem  no  nem  jár,  csak  rénnel  vagy  ladikkal  lehet  arra 
járni;  vizének  földjét  toló  rúddal  bökdösni  (a  fölfelé  való  haladás- 
nál) nem  szabad;  nyers  halát  nem  eszik,  fáját  nem  vágják ».  Hogy 
az  arra  járó  férfinak  nyilat  s  némi  pénzt  kell  áldozni  s  ételáldo- 
zatot kell  főznie  (puri-dni, puri-put) ,  arról  már  fentebb  (022. 1.)  szó- 
lottunk. Midőn  a  hívek  tiszteletére  a  szent  helyre  utaznak,  ha  három 
napig  tart  is  az  út,  ez  alatt  nem  szabad  aludni.  Ha  a  ladik  alacsony 
vízállás  idején  a  kiálló  kövekben  megakad,  vagy  a  homokzátonyban 
megfeneklik,  az  istenség  kiengesztelésére  üstöt  s  ételneműeket  kell 
dobni  a  vízbe  (Gondatti  25.  1.).  Különösebb  hivatásáról  ez  isten- 
ségnek a  rendelkezésre  álló  források  nem  tesznek  említést. 

Itt  említjük  meg  függelékül,  hogy  Gondatti  értesülése  szerint 
(27 — 28.  L),  Ta'it-kivoÜ  tarém-nak  egy  tejtestvére  is  van,  annak  a 
Talt-kwott  qjkd-nak  a  leánya,  ki  őt  mint  « Békafejedelmet »  föl- 
nevelte. Ennek  bálványa  s  szent  helye  Xayld-sdm  paul  közelében 
(az  éjszaki  Szoszva  mellett,  a  Tapés-jd  torkolatán  alul)  van  s  nagy 
tiszteletben  részesül  különös  jóságáért,  melylyel  Kaltéé  istenanyá- 
nál és  Világügyelő  férfinél  az  emberek  érdekében  közbenjár.  Há- 
rom esztendőben  egyszer  mutatnak  be  neki  áldozatokat  avval  a 
kéréssel,  hogy  ne  feledkezzék  meg  az  emberi  nemről  s  ne  szűnjék 
meg  buzgólkodni  érette.  Eóla  regélik,  hogy  egyszer  egy  ob vidéki 
hős  vette  üldözőbe,  ki  öt  feleségül  akarta  volna  elragadni.  A  leány 
rénszarvas-szánon  utazott,  a  hős  is  így.  Egyszer  csak  észreveszi  a 
hős,  hogy  a  rének  nyomát  nyusztmenyét,  majd  hölgymenyét  nyoma 
váltja  föl  s  e  nyomok  annyira  össze-vissza  kuszálódnak,  hogy  rajtuk 
bajos  eligazodni.  Kájön  végre  a  hős,  hogy  a  nő,  a  kit  üldöz,  nem 
más  mint  Ta'it-kwot'l  ajka  leánya.  Nem  hagyta  abba  a  dolgot,  rá- 
akadt az  igazi  nyomra,  s  ez  őt  egy  vörös  fenyőhöz  vezette.  Ennek 
a  gyökerében  valami  kis  nyilast  vett  észre.  Minden  oldalról  körül- 
ássa most  a  fát,  megvagdos  minden  gyökérszálat,  de  semmit  sem 
talál.  Végül  eredménytelenül  tér  vissza.  A  nő  t.  i.  kis  bogárkává 
változott,  a  gyökerek  közé  bujt  s  üldözője  így  öt  észre  nem  vévén, 
a  gyökérrel  együtt  odébb  dobta.  Midőn  megszűnt  a  veszedelem, 
fölvette  újra  emberi  alakját  s  állandó  lakóhelyül  Xayld-sdm  paul 
vidékét  választotta. 


A  KISOBI  ISTEN.  031 

5.  A  k i  8  o b i  isten:  Ajas-tarém. 

Berjozovtól  22  versztnyire  az  Obnak  «Kis  Ob))  (Aj-As,  vagy 
Aj-Ás,  Manaa  Oől)  nevű  folyóága  mellett  van  Ajas-paul,  osztják 
nevén  Ajas-kort  (HenKHHCKÍa  lopTu)  osztják  falu,  melynek  isten- 
ségét a  tarém-ű?ík  jegyzékei  egyértelműen  az  Egatya  ötödik  fiának 
ismerik.  Ez  istenség  neve :  Ajas-tárém,  vagy  Ajás  tq^rém  ajka 
«Kisobi  isten  öreg))  (II  :  1),  illetve  Ás-kwot'l  qjká  «Obközépi  öreg» 
(u.  o.),  osztjákul :  Ás-iki,  melynek  dicsőségét  három  följegyzett 
vogul  hősének  tárgyalja  (II :  1 — 24,  138 — 156  ).  Poljakov  (IlyTeni. 
BT>  ;i;ojiHHy  p.  06m  :  58.  1.)  s  Gondatti  (21.  1.)  állításai  szerint  bál- 
ványának eredeti  székhelye  Berjozov  volt,  sőt  az  utóbbi  — 
nyilván  orosz  forrás  nyomán  —  arról  is  értesült,  hogy  a  berjozovi 
Boldogasszony- temploma (Boropo^íHiíKafl  ii,epKOBL)  éppen  e  bálvány 
házikójának  helyén  épült.  Maga  a  vogul  hagyomány  mit  sem  tud 
erről ;  sem  az  istenség  neve,  sem  a  hősénekek  valamely  közlése 
nem  utal  reá,  noha  —  mint  fentebb  láttuk  —  a  pelimi  istenségnél 
hasonló  körülmény  mellett  bőven  megmaradtak  a  régi  székhely 
emlékei.  Az  egyik  hősének  szerint  «Ajász-falva  közelében  vörös- 
fenyővel benőtt  dombos  liget  (náyk-sayl)  van ;  a  hős  ottan  szer- 
zett férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent  helyet  ma- 
gának s  Ajász-isten  néven  mind  e  mai  napig  ott  honol »  f/í^m 
ráutal,  ne  ráutal  jeljpiy  ma  tot  ta  vdrs  ;  Ajas-tq,rém  namél  aniyén 
XqXéliijén  tot  ta  ünli  II  :  24.).  A  másik  hősének  közlője  szintígy 
határozza  meg  szent  helyének  fekvését  «Ajász-falva  mögött,  az 
Ob  partja  közelében,  fönn  a  vízmellékén))  (jeJjpiy  matd  Ajas-paul 
sis-pdlt  pujin  qli  Ás-váta  l'apdt)  s  hasonlókép  mondja  a  Szoszvafői- 
isten  éneke  is,  hogy  ((a  mint  a  Szoszva  vizéből  a  fehér  vizű  táplá- 
lékos  Óbba  érkeztek,  Ajász-isten  öregnek  atyja  igézte  szent  nyíres- 
hegye  (jdyá  sdtém  jelpií)  ^dl-urd)  ím  ott  álb)  (II  :  139.).  Nem 
tekinthető  tehát  föltétlenül  bizonyosnak,  hogy  az  említett  berjo- 
zovi templom  helyén  egykor  állott  házikó  éppen  az  Ajász-istené 
volt ;  mert  lehetett  az  bár  valamely  jelentéktelen  helyi  istenségé 
is,  melyet  az  orosz  hagyomány  csak  ad  maiorem  Dei  glóriám  azo- 
nosít a  közelben  honoló  nagy  tekintélyű  bálványistenséggel.  Egye- 
nesen tiltakozik  e  nézet  ellen  a  hőséneknek  ama  helye,  mely  leírván 
Ajász-isten  lakó  földét  « egyfelől  való  víz  gyanánt  vize  tágas  tágas 
Obot)),  másfelöl  való  víz  gyanánt  szent  víz  folyta  szent  tavat»  (jelpir) 
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vit  aumdr)  jelpip  tűr)  emleget  s  kiemeli,  hogy  uNumi-Sorni  föl- 
séges atyám  Ajász-isten  öreget  ide  rendelt,  ide  igézett  engem 
(tV  joltwasém,  ti    sdtwdsém  II  :  1.). 

Ez  idézetekből  is  kitetszik,  hogy  a  bálvány  szent  helye  erdÖs 
magaslaton  (jelpii)  tqwpd  yal-ur  « szent  lombú  nyíres  hegy»  II  : 
142)  fekszik,  melyről  nagy  messzeségbe  «hét  tavon  át,  hét  Ob- 
kanyarulaton  át  nézdegélhet))  (II  :  10,  15.).  Többször  emlegetik 
az  énekek  az  ő  «szent  tavát))  (II  :  1,  2,  18.)  s  ((vadrécze,  vad- 
lúd bukdácsoló  folyóereit)),  mely  ((eleven  júr-szörnyeteggel  van 
tele»)  (vas  nqpmir),  lünt  nq^pmiy  sdt  ^ö??/^íí  II  :  2. ;  lilir)  jür  taÜir; 
^öyyélt  II  :  140.).  E  területen  áll  «hét  szösszel- állattal  teli  háza)> 
(sat  sossél  tamirj  kwolá  II  :  141,  144.),  melynek  ajtó  félfáihoz  kö- 
tözik az  áldozati  állatokat  (11:16.).  Ezen  ajtó  előtt  « ajtóőrző 
menkw-ördög»  (dwi  ürné  meykw)  áll,  kit  valószínűleg  egy  éktelen 
ábrázatú  szolgabálvány  ábrázol.  Ennek  a  hősének  szerint  «fele 
teste- húsa  vashús,  fele  teste- csontja  vascsont;  vastestű  szent 
ménkvs^nek  bocsátotta  őt  alá  égi  atyja*  (kér  alpip  jelyir)  méykwi 
Numi-Tarém  jáydn  tdrdtawés  II  :  146.).  Fegyveres  legényeiről 
(ajdt^  yum-piydnd  II  :  14.),  környezetében  szolgáló  leányokról  és 
szolgákról  (énkajit,  yüsét  II  :  9.)  is  tud  a  hősének,  a  Szoszvaközépi- 
öreg  segedelmével  szerzett  feleségéről  pedig  Gondatti  nyo- 
mán értesülünk  (1.  fent  028. 1.).  A  bálvány  fölszerelésében  sok  lehet 
a  hadi  szerszám:  ő  <(hét  nyilas,  hat  nyilas  fegyvert  viselő 
férfiú))  (sát  ndlpd,  yq>t  nalpd  terén  qsne  yam  II  :  4.),  ((kardlapos 
jeles  kézzeb  (sirej-sisiy  jamés  kátéi  II  :  11.)  jár,  egy  ajándékba 
kapott  kardja  pedig  oly  jelentőségre  tett  szert,  hogy  ezt  külön  álló 
« véráldozatot  fogadó  véráldozatos  istenke,  ételáldozatot  fogadó 
ételáldozatos  istenke »  (jir  viné  jirirj  pupt,purivinepuriypupV 
II  :  14.)  gyanánt  tisztelik,  a  mint  erről  az  alább  közölt  rege  bő- 
vebben szól  (1.  035.  1.). 

Ajász-isten  hivatását  világosan  kifejezik  hősénekének 
következő  szavai:  ((Lakóhelyemen  nyomorúságos  subáju  sok  fér- 
fiam, sok  nőm,  kóros  húskórja,  beteg  csont  betegsége  ha  érinti,  én 
hozzám  imádkozni  jön  .  .  .  Szárnyas  subám  szárnyát  [fogva],  ujjas 
subám  ujját  [fogva]  könyörögnek.  Ha  ragadós  kór  támadott:  a 
ragadós  kór  ruhaszárnyától  fölemelem  őket ;  ha  emésztő  betegség 
támadott:  az  emésztő  betegség  ruhaszárnyától  fölemelem  őket. 
Bármilyen  tájék  lábkór  érte,  kézkór  érte  férfia,  ha  én  hozzám  kö- 
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nyörögni  jön  :  fölemelem ;  lábkór  nélkül,  kézkór  nélkül,  egészsé- 
gesen bocsátom  eb)  (II  :  3,  4.).  Külön  hivatása  van  a  kardbál vány- 
nak,  melynek  Ajász-isten  igézete  ekkép  szabta  meg  rendeltetését : 
«Ha  afféle  Ínséges  világ,  afféle  nyomorúságos  világ  áll  be,  hogy 
valamely  vidék  felöl  had  érkezik:  kézsegítséget,  lábsegítséget  hadd 
nyújtson  (kat-antés,  la'ü-qntés  oss  vari  I  II  :  15.). 

Következők  jutottak  följegyzésre  ez  istenség  történeti 
mythosai  közül  : 

I.  Ifjúkora.  0  egyike  Numi- Tq^rém  fiainak,  de  egy  bácsi- 
jának (akitá)  mondott  « Hét-jávorbika- bőrének- irhájából-készült- 
ruhát- viselő- öreg))  (Sát-yar-saw  sari7)-tail-q,jkd)  neveli.  Ez  nap- 
pal ki  nem  ereszti,  éjjel  ruhája  szárnya  alatt  keblére  fekteti. 
Egyszer  éjnek  idején  kioson  a  fiú,  bácsija  « tágas  faluja,  tágas 
városa  van  előtte  s  a  távolban  vörösfenyők  állanak)).  E  fenyőkre 
fajdok  szállanak,  a  fiú  kis  ijjával  rájuk  lő,  de  nem  találja  őket ; 
hanem  a  nyíl  egy  kis  házikó  tetejére  esik.  Innen  egy  leány  jön  ki, 
a  fiúcskát  nyilastul  együtt  megfogja  s  nem  bocsátja  el.  A  fiú  ijesz- 
tésül  kést  ragad  s  nem  akarva  úgy  megdöfi  vele  a  leányt,  az  ö 
bácsijának  testvérét,  hogy  ez  belehal.  Ezután  visszamegy  bácsijá- 
nak ruhaszárnya  alá  s  a  reggel,  bácsijának  ébredésekor  ott  éri. 
Jelenti  egy  apród,  hogy  a  fiúcska  az  éjjel  megölte  gazdája  húgát, 
de  majd  hogy  karddal  szét  nem  aprítja  őt  az  öreg,  annyira  hihe- 
tetlen előtte,  hogy  az  éjjel  a  fiú  kebléről  távozott  volna.  —  A  leány 
testvérei  bosszúra  gondolnak  s  hótalppal  való  tavaszi  jávorvadá- 
szatra hívják  az  ((öcsikét)).  Az  öreg  elereszti  a  fiút  gyanútlanul. 
A  vadászok  egy  városba  érkeznek,  hol  két  leány  behívja  a  fiút  egy 
házba,  a  várnak  ajtaját  s  ablakait  pedig  lakatokkal  bezárják.  Hiába 
kér  a  fiúcska  enni,  a  leányok  a  vele  jött  férfiak  oktatása  szerint 
minden  ételt  megtagadnak  tőle.  Egyszer  csak  két  gyermek  lép 
hozzá:  ((Nagybácsi,  anyánk  hív  téged)).  wHa  én  nekem  testvérem 
volna)),  felel  a  fiú,  « nevezetes  hete  lesz,  híres  hete  lesz,  mióta  itt 
ülök,  azóta  testvérem  csak  megtalált  volna)).  Végre  jelentik,  hogy 
a  férfiak  már  indulnak.  Ezek  neki  valami  hitvány  hótalpakat  s 
ijjat  adnak,  de  ő,  miután  az  idősebbek  előre  mentek,  e  hótalpakat  s 
ijjat  összetöri  s  fölkiáltván  Arany-Kworész  atyjához,  tőle  jávor- 
tehén lábszár-bőrével  borított  hótalpakat,  sürü  szemű  pánczél- 
ruhát,  ezüstbojtú  kardot  s  hét  nyíllal  fölszerelt  tegzét  kér.  Miután 
e  holmikat  megkapta,  nagy  hirtelen  társai  elé  iramodik  s  egy  ki- 
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bocsátott  nyilával  hét  hősnek  lövi  által  mellét.  Miután  ezeket  igy 
megölte,  várukat  ((hátzúzással,  mellzúzással  zúzta  széjjel »  s  e  mű- 
veletektől « vérdühbe  esett))  (kelp-seyywné  telilés  II :  24.).  Se  lát, 
se  hall,  csak  egyre  öldököl.  Egyszer  csak  öldöklése  közben  kezét, 
lábát  súlyosnak  érzi:  hát  a  bácsija  s  nőtestvére  fogózkodnak  beléje. 
Evvel  megszűnt  hadakozni  s  Berjozov  városa  íö\6ii(yali)-us  tármélj, 
Ajász-falva  közelében  szent  helyet  szerzett  magának  (II:  19 — 24.). 

II.  Harcza  a  Kazim-vidéki  női  bálványisten- 
s  é  g  g  e  1.  Ajász-falutól  nem  messze  torkollik  az  Óbba  ennek  jobb- 
oldali Kazim  (Kasém-jd,  KastiM-L)  nevű  mellékfolyója,  melynek 
félvidékén  van  Kdsém-taley  üs  (KaaHMCKiíi,  vagy  K)jibeBCKÍH  ropo- 
;íok'l)  helység  s  ennek  közelében  aKazim-vidék  híres  női  bálványá- 
nak, 'Nárés-náj  ekwá,  vagy  más  nevén  Kásém-pupV ekwd  (Kazim- 
bálvány  asszony)  szent  helye.  A  hősének  szerint  (11  :  5 — 9.),  a 
mint  Ajász-isten  egyszer  ((érett  ribiszkéhez  hasonló  két  szemével)) 
nézdegél,  kelet  felől  ennek  a  Nyárész- asszonynak  látja  közeledni 
hadi  hajóját.  A  hajó  Ajász  váránál  köt  ki  s  a  sok  fegyveres  szolga 
kapaszkodik  föl  a  parton.  Ajász-isten  ((táplálékevö  táplálékos  el- 
méje)) akkép  gondolkodik,  hogy  ily  hadi  népséghez  fegyver  sem 
szükséges  s  puszta  kézzel  megy  ki  ellenfeléhez.  Ököllel  hadakozik: 
az  egyiket  csapja,  erre  rogy  le,  a  másikat  csapja,  arra  rogy  le, 
((Szedni  való  bogyókép  szedegeti  föl  őketo  a  földről.  Nyárész-asz- 
szony  könyörgőre  fogja  a  dolgot,  megfogadva,  hogy  ((többé  haddá 
föl  nem  kerekedik)).  A  nagylelkű  győző  erre  nemcsak,  hogy  meg- 
kegyelmez életének,  hanem  miután  az  asszonynyal  egy  éjt  s  napot 
vendégeskedett,  szolgáló  leánynyal,  szolgalegénynyel  fölszerelve 
bocsátja  vissza  ((karmos  evetnek,  fogas  evetnek  meg  nem  mász- 
ható várába)).  « Örvendő  lábát,  örvendő  kezét  emelte )>  Kazim 
istennője,  hogy  épen  haza  érkezhetett  s  miután  ajtótlan  várába 
két  vaslánczon  függő  vasszékkel  magát  fölhúzatta,  üdvözlet  izeneté- 
vel  bocsátotta  vissza  Ajász-istenhez  a  melléje  kiséretül  adott 
szolganépséget. 

III.  Harcza  a  Ték-falvi  bálványistenséggel. 
Éz  esemény  után  «szent  föld  darabját))  továbbra  üli  Ajász-isten. 
Hét  Obkanyarulatán,  hét  taván  keresztül,  a  mint  nézdegél,  egyszer 
csak  ismét  hadi  hajónak  látja  közeledtét.  A  mint  a  hajó  közelebbre 
jő,  kiderül,  hogy  Ték-q,tér,  a  « vörös  rókaprémes,  fekete  rókaprémes 
férfiú)),  kinek  mithikai  személyével  alább  lesz  módunk  bővebben 
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megismerkedni,  jött  fegyveres  erővel  ellene.  A  mint  emberei  Ajász 
vára  révéhez  megérkeztek,  «éles  hangú  hangos  kiáltást  kiáltottak* 
8  a  mint  a  partra  fölkapaszkodtak,  ismét  « éles  hangú  hangos  kiál- 
tást kiáltottak)).  Ez  volt  a  harczra  hívás  jele.  Ajász-isten  «kard- 
lapos  jeles  kézzel »  megy  ki  ellenfeleihez,  kiknek  láttára  rettenetes 
haragra  gerjed.  A  merre  kardját  viszi,  wmint  hegyi  fű,  mint  erdei 
fü  hull  a  nép».  Végre  arra  gondol,  hogy  kardját  Ték- öregen  töri 
apróra;  de  ez  is  kegyelmet  kér :  «nyusztbör-imádsággal,  hódbör- 
imádsággal  imádlak*)  —  úgy  mond  —  « bocsáss  el  engem  szaba- 
don!)) Ajász-isten  ismét  nagylelkűen  megbocsát  ellenfelének  s 
Ték-öreg  hadi  népe  pusztultával  nem  ugyan  hajón,  de  róka  alakjá- 
ban megint  visszajut  földére.  Búcsúzása  alkalmával  Ajász-istennek 
ajándékozza  kardját,  ki  ezt  mindenelött  leviteti  a  szent  tóhoz,  hogy 
ennek  vizével  mossák  le  saját  szolgáinak  oda  tapadt  vérét.  Midőn 
a  tiszta  kardot  elébe  visszahozzák,  látja,  hogy  ez  valami  különös 
jeles  ((hegyes  kard  híres  szablya))  (tatyir)  sirej  sijir)  nari  II  :  14), 
ezért  mondja  rá  igézetét:  «Az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli 
világ  beálltával  ez  a  hegyes  kard,  híres  szablya  véráldozatot,  étel- 
áldozatot fogadó  istenkévé  változzék!*  Hogy  minő  rendeltetést 
adott  ezen  istenséggé  avatott  kardnak,  azt  már  fentebb  emlí- 
tettük. 

IV.  A  szoszvaföi  istenséggel  való  hadi  szövet- 
sége. A  szoszvaföi  (jugrai)  ((Tavi-hattyú,  obi-hattyú  fehérségű  feje- 
delem»  nevű  bálványistenségnek  hősi  énekében  (II  :  138 — 156.) 
találjuk  Ajász-istennek  következő  hitregéjét:  A  Szoszvaföi  öreg 
vitézi  hírnevének  gyarapítására  hadi  népével  s  ((Léplá- torkolati 
öreg))  szomszédjával  együtt  távoli  földek  fölkeresésére  indul. 
A  Szoszván  aláfelé  haladva  elérkeznek  az  Obhoz,  Ajász-isten  szent 
nyíreshegyéhez,  hol  követek  útján  engedelmet  kérnek  arra,  hogy  az 
isteni  hőst  meglátogathassák.  Az  utóbbi  szívesen  fogadja  vendégeit, 
de  figyelmezteti,  hogy  itt  ((nyakas  had,  fejes  had  vár  reájuk,  a  vas-' 
testű  hét  apródlegényt  mind  megöhk,  csak  a  Léplá- torkolati  öreg  fog 
megmaradni  s  akkor  majd  a  szoszvaföi  hős  sosseZ- állatos  szeme  vize 
{=  könnye)  sírásban  fog  előfakadn  i)).  Az  utóbbi  kérőre  fogja  a  dolgot : 
((Lásd  te,  Ajász-isten  öreg,  ezen  szent  lombú  nyíreshegyre  atyád 
téged  igen  hatalmasnak  teremtett,  hadd  szerelnél  te  föl  engemet 
háterővel,  melleröveb).  Miközben  így  beszélgetnek,  a  szoszvaföi 
hős  hadi  tutaját  apró  szilánkokká  vagdalta  már  össze  az  ellenség, 
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hadi  népét  pedig  leölték.  A  mint  ez  a  pusztítást  látja,  «vasvégíi 
9zent  kardocskáját)>  ragadja  kezéhez.  Aj  ász-isten  tartóztatja:  «Egy- 
magadban  ennek  a  fejes  hadnak,  nyakas  hadnak  mit  is  tehetsz? !» 
Felel  amaz:  «Ajász-isten,  ha  többet  nem,  legalább  egy  kezemet 
támogató  apródlegényt  hadd  rendelnél  mellém !  Én  ezt  a  sűrű. 
szúnyograjhoz  hasonló  nyakas  hadat,  ezt  a  sűrű  bögölyrajhoz  ha- 
sonló fejes  hadat  a  hét  réteges  szent  földbe  verném  le,  ha  csak 
egy  kis  háteröhöz  jutnék  s  egy  kis  melleröt  kaphatnék !  Ajász- 
isten  meghallgatja  a  kérést  s  ajtóőrző  vastestű  szent  meykw-jét 
adja  melléje,  hogy  « háterővel,  mellerővel »  ez  segítse.  Vakon  pusztít 
a  menkw,  ((vaskardja  hét  legyintésével  a  hét  kérgű  szent  föld  hét 
közébe  verdesi  le))  az  ellenség  hadi  népét.  Végre  (( véres  könnyei 
törnek  elő))  dühében  s  magát  a  szoszvafői  hőst,  sőt  Ajász-istent  is 
megölné,  ha  kardja  közelébe  érnének.  De  egyszer  csak  nyíl  éri  s 
képtelenné  válik  a  további  harczra.  Most  a  szoszvafői  hős  egymaga 
folytatja  a  harczot,  legyőzi  s  megalázza  ellenfelét,  aSzanjá  vidéké- 
nek fejedelmét  s  aztán  visszatér  Ajász-istenhez.  Szolganépség  s 
hajókészsóg  híján  innen  ((fönnjáró  erdei  szarkaw  alakjában  kény- 
telen visszaröpülni  hazájába,  de  öldöklő  hadjáratáért  meg  is  inti 
a  búcsúzás  alkalmával  Ajász-isten  :  ((Bármerre  levő  leányos  falut)) 
—  így  szól  —  ((többé  meg  ne  bánts,  bármerre  levő  fias  várost  ne 
rombolj ;  [mert]  ha  leányos  falut,  fias  várost  ezentúl  is  fogsz  bán- 
tani, Numi-  Tq^réui  atyád  elvégre  kárhozatok  gyanánt  (ndrV)  fogja 
venni)). 

V.  Nöszerzésének  regéjéről  fentebb,  a  szoszvaközépi- 
öreg  hitregeinek  tárgyalásánál  (028.  1.)  volt  alkalmunk  részletesen 
szólani.  GoNDATTi-nak  amaz  értesülése,  hogy  Ajász-isten  hattyú 
alakját  is  fölvehette  (21.  1.)  valószínűleg  a  menyasszony  üldözése 
történetének  egyik  részletén  alapul. 

A  nagylelkűséggel  párosult  fényes  hadi  tettek  e  hitregéin 
alapul  Ajász-isten  dicsőségének  és  hatalmának  nagy  híre,  melyre 
az  énekek  többször  hivatkoznak.  0  «ének  híresztelte  énekhös, 
monda  híresztelte  mondahős »  (eri''  totné  erf-q^ter,  möjt-totné  möjt- 
q>tér  II  :  10),  ((neves  fejedelem,  híres  fejedelem »  (namirj  qtér,  sijirf 
q,ter  II :  1.),  kit  égi  atya  «igen  hatalmasnak  teremtett  igézetével  »> 
(jdyénné  saka  voriyi''  satwdsén  II  :  142.),  a  mint  öt  a  földiek  is 
« igen  nagynak,  igen  hatalmasnak  emlegetik))  (saka  jani  lawéltawé^ 
aka  voriy  Idwéltawé  II :  138),  de  « bármerre  levő  istennőcskét  uraló 
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hét  földrész  terjedelmében,  bármerre  levő  lábas  isten,  szárnyas 
isten  is  Ajász-isten  öregnek  magasztalja*)  (yotal'  alné  najir)  sat  ma 
jánitél  ;(otáI!  ahié  la^üiy  tarémné,  yotal!  qlné  tq^idirf  tqrémné  Ajds- 
tarém  ájkci  janitlaivén  II  :  155.).  Maga  mondja  magáról  hőséneké- 
ben Ajász-isten:  « Más-más  vidékeken  [is]  hatalmas  istenek,  erős 
istenek  laknak;  [de]  én  hét  nyilas,  hat  nyilas  fegyvert  viselő  férfiú, 
magam  fölött  semmi  szárnyas  istent,  semmi  lábas  bálványt  nem 
ismerek))  (II  :  4). 

Nagy  tekintélyének  megfelelő  a  buzgó  tisztelet  is,  mely- 
lyel  hívei  előtte  hódolnak.  «Ezen  vize  tágas,  tágas  Obom  partján »> 
—  így  szól  hőséneke  (II  :  3.)  —  wistennőcskét,  istenkét  tisztelő  hét 
vidék  mind  engemet  figyel  (najiy-ke  sat  sám,  q.triy-ke  sat  sdm 
pusén  aném  sunsiánl) ;  este  követelt  áldozatomat  reggelre  nem 
halasztják,  reggel  követelt  áldozatomat  estére  nem  halasztják ;  egy 
kötélre  kötött  hét  áldozatot,  hat  áldozatot  hoznak  ők »!  Ugyanitt 
(II:  16 — 18)  részletesen  van  előadva  egy  ily  áldozat  szertar- 
tása is:  ((Érett  ribiszke  két  szemű  [Ajász-isten],  a  mint  hét  tón 
által,  hét  Obkanyarulaton  által  nézdegélek,  ím  egyszer  csak  hét 
teli  hajó  jövetele  látható.  Hat  hajómban  csupa  szarvas  állatok 
(=  rének)  állanak,  hetedik  hajómban  tarka  ló  áll.  Miután  hosszú 
ideig,  rövid  ideig  jöttek,  reves  városom  révéhez  fölkapaszkodtak  s 
az  állatokat  fölhozták  a  partra.  Az  én  ajtós  házam  ajtajának  két 
feléhez  rénbikát,  szarvasállatot  kötni  való  erős  kötéllel  ide  kötötték. 
Most  velük  levő  varázsoló  emberüket  íme  varázsolni  ültették.  Ajász- 
isten  öreg  [erre]  réülést  bocsátottam  reá,  eljöttem  hozzá  s  im  mi- 
képpen szólok  :  Nyomorúságos  subájú  sok  szegénykém,  kezetek- 
ben, lábatokban  tökéletesen  egészségesek  legyetek !  Ezután  egybe- 
kötött háromszáz  szarvas  állatotokat  öljétek  le,  azután  pedig  ezt 
a  tarka  lovatokat  öljétek  le,  majd  ezután  egy  akasztóíves  hét  üstöt 
akaszszatok  [tűz  fölé]  s  én  gőzölgő  edény  gőzét  veszem,  füstölgő 
edény  füstjét  veszem.  Azután  e  háromszáz  szarvas  állatom  bőreit 
újonnan  nőtt  (=  fiatal)  kis  fa  ágára  akaszszatok  föl,  ezen  tarka  ló 
bőrét  szintén  oda  akaszszatok  föl !  Numi-Szornyi  atyátok  jó  szem- 
mel fogja  nézni,  Numi-Szornyi  apátok  kegyes  szemmel  fogja  nézni. 
Ezután  a  magatok  lakta  istennővel,  istenkével  levő  házatok  tájé- 
kára menjetek  2'frem-mal  (—  isten  nevében)  két  üdvözletem,  há- 
rom üdvözletem  kíséretében ! »  Mind  ez  isteni  utasításokat  a  nép 
végrehajtotta.  Azután  leeredtek  a  partra;  a  szent  vízzel  folyó  szent 
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tó  közepére  a  mint  eljutottak,  éles  hangú  hangos  kiáltást  kiáltot- 
tak:« iS/^i^mi- Tfrm  atyánk  kiáltásunk  hangját  hadd  hallja  meg, 
Numi-Szornyi  apánk  kiáltásunk  szavát  hadd  hallja  meg !» 

6.  Kalté  s-a  sszony:  Kaltés-ékwd. 

A  vogul-osztják  hitrege  legelőkelőbb  női  bálványistensége 
Kaltés,  vagy  Kaltés-ékwd,  kinek  méltósága  kifejezést  nyer  abban 
is,  hogy  nevét  ((Arany- íTaííes))  :  iSorni-íCaií^s  jelzéssel  is  emlegetik 
(1 :  38.),  a  minő  dicsőítést  a  hívek  tisztelete  külömben  csak  az  égi 
pár  (Numi- Sorúi,  Sorni-áé,  Sorni-Kworés,  Sorúi-' Sis)  s  a  Világ- 
ügyelő-férfiú (Sorúi-q^tér)  neveinél  alkalmaz.  Szigvai  vogul  nyelven 
e  név  változatát  Keguly  Kdltes,  Kdltes-né  alakkal  írja,  megjegyez- 
vén, hogy  kdltes  né  tulajdonkép  a  «hajdankorbeli  óriásnép  öreg 
asszonyainak))  a  jelzése f'/isí  elning  q,lom  pordt  jqrkum  mdtdm  egvat), 
de  különösen,  vagyis  személynév  gyanánt  véve  (mak  Kdltes),  ő  az 
flistenanyaw  (tqrom-angu),t,i.SiZ  « Arany-fej  edelem  nénje  asszonya » 
(sarúu  q>ter  agve  egva).  Az  alsó-lozvai  vogulban  ma  költés- jékwd, 
vagy  kiltés-jékwd,  illetve  kiltésif^  jékwd  olyan  nőt  jelent,  ki  fejken- 
dőjét hátul  kontyba  köti  (pdrr  HZíesía/íi,),  mit  voltakép  Eeguly 
idézett  magyarázatával  s  Ahlqvist  ide  tartozó  éjszaki-osztják  kal- 
das-ayki  «hebamme»)  adatával  egybevetve  jóformán  vén  asszonyra 
vonatkozó  kifejezésnek  vehetünk,  lévén  az  ily  kendőviselet  a  koro- 
sabb nők  divata.  PÁPAI  JÓZSEF  éjszaki  osztják  közléseiben  a  szó- 
ban forgó  istennő  neve  Kaltvé-ayki  «K.  anya»)  (268.  1.),  Pápai 
Károly  pedig  a  Közép-Ob  vidékén  e  névnek  Kattas-ime  változatát 
hallotta,  melynek  éjszakabbra  nyilván  Kaltas-imi  vagy  Kaltas-imi 
ejtése  van. 

Nem  egybehangzók  a  hitregék  ennek  a  női  alaknak  az  Eg- 
9,tyához  való  genealógiai  viszonyára  nézve ;  de  közösen  vall- 
ják, hogy  őa  Yilágügyelő-férfiú  « nénje »,  még  pedig  «testvérnénje» 
(jdy'-dj'itdj  a  vízözön-ének  szerint  (I  :  39),  wnagynénje,  nénikéje*) 
(dkwd  ékwd)  Eeguly  közlése  s  a  Világügyelő -férfiú  jugrai  idéző  igéje 
(II  :  322.)  szerint.  Hogy  a  Kaltés- ékwd-érV  (IV  :  322.)  két  válto- 
zata (IV  :  210,  216.)  egyszerűen  dkw-érV  «nénike-ének))  jelzéssel 
ismeretes,  nyilván  annak  jele,  hogy  valamint  a  Világügyelő  Arany- 
fejedelemnek, /SorTÍi-áí^r-nak  rövidített  jelzése :  qtér,  a  vele  mythi- 
kus  kapcsolatban  levő  női  alaké  is  egyszerűen :  akw,  azaz  Ékwd-pl, 
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plris  akwd,  az  « Asszony-fia  fiucskának  nénije)).  A  Világügyelö- 
férfinúak  PATKANOv-tól  közölt  irtisi-osztják  hymnusában  is  szó  van 
amaz  istenség  egy  nötestvéréröl  (jiankem),  kinek  leírása  és  hit- 
regéje egészen  Kaltés-hez  illő  (Irt.  Ostj.  I  :  102.,  II  :  184—7.). 
Mindezzel  egybevág  a  tüzözön-éneknek  az  a  közlése,  hogy  Sorni- 
Kaltés  époly  genetikus  viszonyban  leánya  Sorúi- Kworés-nek  és 
Sorúi-' Sis-nek,  mint  a  minőben  Sorúi-q.tér  ezeknek  fia  (Sarni-'Sis, 
Sarni-Kworés  ekwát,  ajkdV  alei  ;  Sq,rni-Kaltés,  Sq,rni-atér  a)'iji\ 
plyi''  ansei ).  De  beáll  a  fölfogás  eltérése  a  mythos  ama  későbbi 
fejlödésű  változatában,  mely  Kworés-t  Niimi-Tq^rém  atyjának  s 
emettől  egészen  különálló  személynek  magyarázza.  Itt  már  Kworés 
leánya,  Kaltés,  szükségkép  az  Egatya,  Numi- Tqrém  testvérévé 
változik,  mi  azonban  ellenmondásba  ütközik  az  erről  szóló  közlés- 
ben is  (II  :  98),  mert  ugyanez  a  közlés  Kaltés-t  Tapél-ajkd  ■= 
Polém-tarém  nőtestvérének  is  mondja,  ki  pedig,  mint  fentebb  lát- 
tuk, a  köztudat  szerint  nem  öcscse,  hanem  fia  Numi-Tq^rém-xiBk. 
Másirányú  fejlődése  az  eredeti  mythosnak,  mely  abból  indul  ki, 
hogy  Kaltéé-Sisszonj  Numi-Tqrém  legkisebb  fiának,  a  Világügyelő 
férfinek  «nevelő  anyja»,  melyhez  t.  i.  igen  közel  áll  az  a  módo- 
sulás, hogy  Kaltéé  a  Világügyelő  férfinek  anyja  s  következéskép 
az  Égatyának  neje.  Ezt  a  fölfogást  találjuk  a  teremtés  szent  regéjé- 
ben (I  :  32.)  és  GoNDATTi-nál,  ki  szerint  KajiTHCb  TopyMt  csak 
mellékneve  Numi-Tqrém  nejének  'San-Tqréín-nek  (26.  1.).  Minden 
közlést  egybevetve  akkép  fejlik  ki  előttünk  a  hitrege  alapképzete, 
hogy  Sorúi-Kaltés  és  Sorni-qtér  egymás  mellett  ép  oly 
páros  alakok,  mint  Sorni-'Sié  é  s  Sorúi-Kworés,  az  E  g- 
anya  és  Egatya,  kiknek  szerepkörét  is  mindegyik  a  maga 
nemének  megfelelően  átveszi.  Kaltés  csak  olyan  mythikus  alak, 
mint  a  hét  tq>rém-ű,  csakhogy  nőben;  ő  ezeknek  testvére,  az  Eg- 
atya egyetlen  emlegetett  leánya.  Hogy  tényleg  így  s  nem  az 
Egatya  nejének,  vagyis  Sorúi-' Sis-sel  azonos  személynek  ismerhette 
a  hitrege  eredeti  alakjában,  mutatja,  hogy  a  hitrege  különösen  ki- 
emeli, hogy  az  « Asszony-fia  fiúcska »  (Ékwá-pi  piriú),  a  későbbi 
Világügyelő  férfi,  Numi-Tqrém  nejének  gyermeke,  de  nem  Kaltés- 
gyermeke,  bár  ez  utóbbi  neveli,  mint  ((nénje,  nénikéje)).  Az  is 
jelentős  körülmény  e  pontra  nézve,  hogy  KaUés-nek  a  földön  szent 
helye  és  bálványa  van,  mi  pedig  a  földre  igézett  tqrém-űak  tiszte- 
letének módja,  míg  az  Egatya,  mint  fentebb  láttuk,  ((őszfejü  pár» 
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(éul  puTfkpd  kitV)  alakjában  nejével  együtt  él  az  égben,  emezt  kü- 
lön hivatással  a  földre  nem  küldötte,  magától  el  nem  választotta ; 
ellenben  igen  természetes,  hogy  ép  úgy  mint  fiait,  leküldötte  leányát 
is  a  hozzá  illő  különös  hivatással  az  emberiség  szolgálatára.  Ép 
ily  kevéssé  tekinthető  a  hitrege  eredeti  tartalmának  az  a  felfogás, 
mely  Kaltés-hen  az  Égatya  testvérét  véli,  bár  e  mellett  tanúskodik 
látszólag  az  akw  jelzés,  ha  t.  i.  ezt  legszorosabb  jelentésköre  («az 
anya  idősb  nőtestvére)))  értelmében  veszszük.  Igazoltuk  ugyanis 
fentebb,  hogy  az  Égatya  mellett  a  hitrege  kifejthető  eredeti  alakjá- 
ban nem  ismer  egynemzedékű  testvéralakokat,  másrészt  a  köz- 
beszédben akw  nemcsak  épen  a  «nagynénét»  jelenti,  hanem  általá- 
ban « nénikét,  anyókát,  idősebb  nőt»). 

Kaltés'SLSSzOYíj  szent  helye  az  éjszaki  Szoszva  alvidéki 
«Kis-Szoszva»  (Man-Ta'it)  nevű  nagyobb  mellékfolyójának  forrás- 
vidékén, tiem  messze  az  Ob  mellett  fekvő  IIIepKajibCKoe  egyházas 
falutól,  JelpÍT^-paul-han  van,  melyet  osztjákul  Jeméy-kort,  oroszul 
pedig  az  ő  neve  után  KajiTHCBSHCKia  (vagy:  KojiTHCbaHCKia)  lopTbi 
néven  ismernek.  Hozzá  hasonló  bálvány,  úgy  látszik,  másutt  is  talál- 
ható ;  mert  a  Szoszva  vidékén  úgy  értesültem,  hogy  a  felső- szoszvai 
Xal-paul'h2i>n  is  van  iTaííes-bálvány.  Az  egyik  « anyóka-ének »  (IV  : 
217.)  szerint  a  'Sinéér-ja  forrásvidékén  egy  «rénbika-nyelv  keskeny- 
ségűláp»,  czirbolya- és  vörösfenyves  szomszédságában,  «vasijj  ter- 
jedelmű nyirerdővel  borított  földfoktól  körülvéve*)  állna  az « anyóka)) 
(akw  =  Kaltés)  laka;  de  az  említett  folyó  földrajzi  fekvéséről 
semmi  értesülésem  nincs.  Ép  ily  homályos  előttem  a  másik  wanyóka- 
ének))  hely-meghatározása,  mely  szerint  az  wanyókaw  a  Maűsir-ja 
(Mézszerű  folyó »)  partján  levő  «héjas  czirbolyamogyoró-szem  nagy- 
ságú házában))  lakik.  A  szent  rege  szerint  Tari-pés-nimdla-sq,w,  a 
későbbi  Világügyelő  férfi,  nénje-asszonyának  (akwci  ekwd  I  :  7.) 
laka  az  Ob  partján  egy  meredek  hegyfal  ormán  (Ás  vdtat  nultdy 
puffkét  I  :  6.)  van,  hol  három  nyárfa  áll.  Midőn  az  ifjú  hős 
arra  vetődve  egy  nyárfa  levelét  nyilával  átlőtte,  előtermett  az  asz- 
szony  s  azért  pirongatta,  hogy  a  ((fekvésre  való  subabörét)>  lőtte  át. 

Kétféle  alakban  mutatják  elénk  Kaltés  istenasszony  külső 
megjelenését  a  hitregék:  az  egyikben  ifjú,  viruló  szépségű 
hősnő,  a  másikban  öreg  anyóka.  A  u  Kaltés-leány  nászregéjébenw 
mint  menyasszony  « eleven  nyuszt-,  eleven  hód-haj fonatos  nö)> 
(lilip  noys,  liliy  uj  salpd  né  II  :  300),  « egyik  hajfonatán  eleven 
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nyuszt  hág  föl,  másik  hajfonatán  eleven  hód  száll  alá»  (II  :  301.). 
A  vízözön-ének  szerint  midőn  wArany-íCaZí^shajfonatát  szétereszti, 
egytorkolatú  hét  Ob-folyam  folyamlik,  egytorkolatú  hét  tenger 
merül  föl ;  az  ö  hajfonatából  bontakozik  ki  a  nap  s  onnan  merül 
föl  a  holdvilág))  (I  :  39,  65.).  A  Patkanov  irtisi- osztják  népköltési 
gyűjteményében  közölt  Pairdyja-hymnns  szintén  kiemeli  ez  isten- 
ség, vagyis  a  VilágügyelÖ  férfi  testvérének  40  ölnyi  hosszú  hajfo- 
natát  (neda-joT)  tet  sevep  nai,  jiankem  II  :  184.),  melylyel  emez 
öccsét  egyszer  egy  40  öl  mélységű  veremből  szabadította  ki.  — 
Más  képpel  jelentkezik  JíaZíés  az  « anyóka- énekekben »,  hol  a  ((meg- 
telt ház  belsejéből  poczakos  törzsökét  vízi  hód,  erdei  hód  [vonulása 
módjára]  vonszolja))  (^IV  :  221 — 2)  s  warczának  sok  piszokját  sok 
számmal  csókolgatják »  a  falu  asszonyai  (IV:  223).  Gondatti  értesülése 
szerint  is  (27.  1.)  «öreg  asszony  képét  viseli,  ki  czobolybőrökböl 
készült  köpenyben  jár  és  selyem  kendövei  takarja  fejét)).  A  fent 
idézett  nyelvi  adatok  szintén  az  öreg  nö  képére  utalnak  s  bizonyára 
ily  ábrázatú  bálványa  is. 

Történeti  hitregéit  a  következőkben  foglalhatjuk  össze : 
I.  Kaltés  az  « Asszon  y-fiafiúcskának))  nevelőanyja 
lesz.  Numi-Tarém  —  így  beszéli  a  felsőszoszvai  rege  (II  :  98 — 
99)  —  haragra  gerjedvén  neje  hűtlenségén,  ezt  háromszor  háza 
padlójához  vágta,  aztán  azon  a  nyíláson,  a  melyen  lefelé  szokott 
nézni,  ledobja  a  földre.  iíaZfes- asszony  égi  lakából  egyszer  csak 
lefelé  hallgatózik,  hát  hallja,  hogy  valami  gyermek  sírdogál.  Neki 
is  van  «lefelé  néző  nyilása»  (joldl  susné  as),  a  mint  ezen  alátekint, 
látja,  hogy  Numi-Tárém  neje  az  Ob  partjára  esett  s  a  jobbóldali 
hónalján  két  bordája  kitört.  Aranyos  kezű-lábú  gyermekét,  az  Eg- 
atya  legifjabb  gyermekét,  megszülte  az  asszony  estében,  de  maga- 
tehetetlen s  a  gyermek  ápolás  híján  sírdogál.  Megérti  a  helyzetet 
a  jólelkű  Kaltés  s  annyira  megesik  a  szive  a  szegény  gyermeken, 
hogy  miatta  leszáll  az  égből  s  itt  a  földön  fölneveli.  Ez  a  nevelt 
fia  az  Ékwá-pV  piris,  az  ((Asszony  (t.  i.  Kaltés-Sisszonj)  fiának »  ne- 
vezett fiúcska,  kit,  mivel  gyámanya,  illetve  nénije  (ákwá  ékivá) 
három  kárászhallal  táplált  s  neyelt  föl,  egy  lozvai  közlés  szerint 
«három  kárászhallal  nevelt  férfiúnak))  (yürém  türkül  jdnmeltém 
yum,  Ékwd-jn  piris)  is  neveznek.  Ez  a  gyermek  lett  idővel  a 
Világügyelő  Arany- fejedelem. 

Gondatti  (27.  1.)  a  következő  változatban  hallotta  az  itt  tár- 
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gyalt  regét :  Az  Égatya  neje  'San-Tqrém,  vagy  más  nevén  Kaltés- 
tarém,  miután  férjét  már  hat  fiával  megajándékozta,  szerelmi  vi- 
szonyt kezdett  az  égi  szolgák  egyikével.  Megharagudott  ezért  Numi- 
Tq,rém  s  ledobta  az  asszonyt  az  égből,  ki  estében  szülte  meg  később 
világügyelő  tisztségre  jutott  gyermekét.  A  KajiTbicBaHCKÍa  lopTbi 
falu  közelében  ért  le  a  földre,  miért  itt  is  telepedett  meg  s  nevelte 
gyermekét,  ki  később  az  Ob  vidékre  költözött  Trojiczkoje  egyházas 
falu  környékére.  Büntetésül  hűtlenségéért  megtiltotta  nejének  az 
Égatya,  hogy  visszatérjen  az  égbe,  de  nem  akarván  őt  végleg  el- 
hagyni, arra  határozta  el  magát,  hogy  maga  látogat  el  hozzá  koron- 
ként földi  száműzetésének  helyére. 

II.  Kaltés  hősi  kalandjai  az  Arany-fejedelemmel. 
A  tűzözön-ének  elbeszélésében  (II  :  38.)  kx2i\ij-Kaltés  és  Arany-Fe- 
j  edelem,  mint  testvérek,  kxdi,xij-Kworés  és  Arany-  'Sis  szüleik  mennyei 
lakában  élik  ifjúkoruk  boldogságát.  Kaltés  gyönyörűségére  wa  ház 
mögött  álló  aranyos  levelű,  aranyos  ágú  nyírfára  aranyos  szárnyú, 
aranyos  farkú  hét  kakukmadár  száll.  Hét  éjen  át,  hét  napon  át 
énekelnek ;  éjjeli  vigalmuk,  nappali  vigalmuk  el  nem  múlik ;  mintha 
tiszta  ezüsttel,  mintha  aranyos  ezüsttel  ömledeznékw  szájuk  ékes 
szava*  Asszonyuknak  « széles  e  világon  élő  Ínséges  bocskorú,  Ínsé- 
ges subájú  emberkéi  ennek  az  éneknek  hatalmánál  fogva  élnek)) 
(I  :  39 — 40.).  A  mint  így  élnek,  egyszer  csak  meghalnak  a  nagyon 
elaggott  szülők.  A  fiú  atyját,  a  leány  anyját  temeti.  Kaltés  hét 
kakukja  közül  egynek  fölszakította  a  hasát  s  abba  zárta  anyja  tete- 
mét (I  :  41.).  Nincs  ezután  a  gyermekeknek  maradása  az  ősi  ház- 
ban; ((úrasszonyok  lakta,  urak  lakta  vidékeket*)  látogatni  hajtja  őket 
vágyuk.  Táltosparipát  kell  e  végből  előszerezniök  s  ennek  Kaltés 
okossága  találja  meg  a  módját,  ki  t.  i.  azt  tanácsolja  öccsének, 
hogy  ássa  föl  szüleik  istállójának  omladékát  s  ott  majd  ráakad  a 
keresett  lóra.  Midőn  a  fiú  a  kiásott  s  földdel  borított  csikótetemet 
nénje  elé  yíszi^  Kaltés  ezt  olykép  hozza  új  életre,  hogy  egyik  olda- 
lán tóvízzel,  másik  oldalán  Obvízzel  mossa  le  róla  a  rátapadt 
szennyet  (I  :  42 — 43.).  E  lóra  ülnek  föl  most  mindketten,  mely 
két  ég  közé  emelkedve  egy  pillanat  alatt  távoli  égtájra  röpül  el 
gazdáival.  További  útjaiban  és  vállalataiban  is  többször  nyer  az 
Arany-Fejedelem  Kaltés  nénjétől  bölcs  tanácsot  és  útbaigazítást. 
Midőn  amaz  kétségbeesik  a  tűzözön  pusztításainak  láttára,  Kaltés 
figyelmezteti,  hogy  egy  hétrétű  nyárfa- haj  óban  mégis  megmene- 
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kült  egy  emberpár  (I  :  47,  67.).  Kalandozásaik  közben  olyan  varr 
hoz  jutnak,  mely  föl  van  ugyan  szerelve  mindennel,  de  emberi 
lélek  nincs  benne.  Kaltés  itt  arra  inti  öccsét,  hogy  el  ne  árulja  öt 
az  esetleg  jelentkező  házigazdáknak.  Ez  utóbbiak  csakugyan  elő- 
jönnek rozomák,  farkas  és  medve  képében,  az  Arany-Fejedelem 
mulatságba  bocsátkozik  velük,  s  e  közben  megfeledkezve  az  inte- 
lemről, künn  várakozó  nénjére  hívja  föl  a  vitézek  figyelmét.  Most 
ezek  behívják  Kaltés-t  a  lakomához,  de  baj  fejlődik  a  dologból ; 
mert  az  Arany-Fejedelem  ott  hagyva  lovát,  nénjét,  egymaga  indul 
világgá,  Kaltés  pedig  megtámadott  becsületének  védelmére  küz- 
delembe kénytelen  bocsátkozni  vendéglátóival.  ((A  hosszú  farkú 
hősök  mind  az  utolsóig  elpusztultak)),  várukba  pedig  maga  Kaltés 
telepedik  (1 :  64).  Itt  találja  öt  hosszú  idők  múltán  visszatérő  öcscse, 
kivel  a  viszontlátás  után  újból  visszatér  a  szülék  mennyei  lakába. 
Kaltés  megtalálja  itt  kakukjait  s  felszakítván  egyiknek  belsejét, 
((Arany-'íSü'  anyja  ím  ott  fölül»  (I  :  65.).  Arany-Fejedelem  is  föl- 
támasztja halottaiból  Arsinj-Kworés  atyát  s  a  szülők  most  nagy 
vigalom  után  gyermekeiket  két  arany  bölcsőbe  fektették  s  hét 
rojtos  ezüstlánczon  bocsátják  alá  mai  lakó  helyükre,  a  földre 
(1:67.). 

Mint  fentebb  jeleztük,  a  szent  rege  is  megemlékezik  a  későbbi 
Világügyelő-férfiúnak  egy  nénijéről  (ákwd  ékwa  1:7.).  Ez  szintén 
segítségére  van  az  ifjú  hősnek  vállalkozásaiban ;  így  mindjárt  útja 
elején,  midőn  tudtára  adva,  hogy  a  neki  szánt  nőt  elrabolták,  két- 
élű kést,  vasból  való  ölyvbőrt,  nyúlbőrt,  egérbőrt  és  csukabőrt 
bocsát  rendelkezésére,  mely  varázsszerszámoknak  később  az  ifjú 
kitűnő  hasznát  látja.  Ugyanekkor  czélszerü  tanításokkal  is  ellátja 
8  megengedi,  hogy  szükség  esetén  őt  « idézze »,  csupán  azt  kötve 
ki,  hogy  ne  ((erősen  idézze »,  hanem  ((lassacskán  emlegesse)).  Kerül 
is  erre  alkalom,  midőn  a  hős  a  folytonos  csapkodással  egymásba 
csavarodó  harmincz  nyárfa  egyikén  állánál  fogva  megakad  s  mint 
nénje  előre  megmondotta,  ((alá  nem  juthat,  fölfelé  nem  juthat*. 
Idézi  most  nénjét,  de  nagyon.  Hirtelen  dörgéssel,  három  szárnyas 
ló  hátán  jelenik  ez  meg  a  baj  színhelyén  s  legelőbb  is  azt  veti  idé- 
zője szemére,  hogy  miért  idézte  oly  rögtönösen.  ((Mi  lelt  öcsém 
(apikwéj?))  — szól- —  « Éppen  thea  mellett  ültem  s  [a  rögtönös 
idézéstől]  a  theacsészék  ízré-porrá  törtek  össze ! »  Körmei  közé 
fogta  eztán  a  harmincz  nyárfát    s  miután  kettétörte,  így  szólott : 


044  A  VOGULOK  ELSŐRENDŰ  BALVÁNYISTENSÉGEI. 

«Az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani;  micsoda 
ember  lesz  majd  képes  rajtatok  keresztülhatolni?!))  A  mily  hir- 
telen érkezett,  oly  hirtelen  tűnt  el  ezután  (I  :  15 — 16.).  —  Bár  a 
rege  vége  (I  :  32.)  a  Világügyelö-férfiú  anyját,  Numi-Tqrém  nejét 
mondja  Kaltés-nek  s  e  szerint  az  itt  említett  «nénét))  nem  tarthatja 
az  utóbbival  azonos  személynek,  mégis  hihető,  hogy  az  itt  közölt 
regerészlet  az  előbbiek  sorozatához,  vagyis  a  íCa/íes- regékhez  tartozó. 
III.  A  Kaltés'leánj  nászregéje  (Kaltés-dj-i  viné 
möjt)  Eeguly  hagyatékában  egészen  különálló,  kerekded  elbeszé- 
lés (II  :  294^310.),  melynek  rövid  tartalma  a  következő:  Az  ifjú 
((fejedelemhősnek))  (átér)  ((nőjáró  nős  vidéket »  keresni  támad  le- 
győzhetetlen vágya.  Anyja  nem  tud  számára  tanácsot.  Egyszer 
azonban,  midőn  vizes  vedreivel  a  forráshoz  érkezik,  a  víz  fölfreccsen 
feléje.  Álmélkodva  áll  az  asszony,  mire  a  forrás  megszólal :  ((Te 
ugyan  én  belém  mit  nézel?  Nézz  az  Obon  fölfelé,  nézz  az  Obon 
lefelé!))  A  mint  körülnéz,  deres  orrú  holló  jön  feléje,  fejedelmi 
ifjúvá  változik,  kiveszi  fejszéjét,  szárcsontjából  egy  darabot  levág, 
a  kövön  négyszögletesre  faragja,  tegzéből  tollas  nyílnyelet  vesz  elő, 
a  csontot  nyílként  beleteszi,  ijjára  helyezi,  a  kőbe  lövi,  a  csontnyíl 
fennakad.  Midőn  tovább  megy,  így  szól  az  asszonynak :  ((Fiadnak 
ezt  az  izenetet  vidd,  ha  az  én  istenkei  hét,  ördögi  hét  fogásomból 
telik  (pupV  sat,  kuH  sat  pisém-ke  jo/tij,  hadd  jöjjön  az  én  utam 
hosszában  nőjáró  nős  vidéket  keresni ;  ha  az  én  istenkei  hét,  ör- 
dögi hét  fogásomból  nem  telik,  ne  jöjjön  !»  —  Nem  szívesen,  de 
utóbb  megmondta  mégis  az  anya  a  hallott  üzenetet  fiának.  Ez  ki- 
ment s  a  hollóból  átváltozott  ifjú  dolgait  ismétli.  Miután  az  ő  láb- 
csontjából faragott  nyíl  is  megakadt  a  kőben,  vezető  társát  követi 
útjában.  A  mint  mennek,  társának  az  egyik  lába  hótalpastul  le- 
szakad s  úgy  elmarad.  Neki  is  leszakad  az  egyik  lába  hótalpastul 
s  elmarad.  Majd  ily  módon  szakadnak  le  egymás  után  s  maradnak 
el  a  két  ifjúnak  külön-külön  az  egyik  kezük,  a  másik  lábuk,  a  má- 
sik kezük,  derekuk,  végül  csak  fejük  koponyája  gurul.  A  koponyák 
begördülnek  egy  kovácsműhelybe,  a  kovács  kohóba  veti,  megtüze- 
síti, vasfogóval  vasüllőre  helyezi,  kalapácscsal  üti.  A  koponyák 
kisikamlanak,  az  ajtón  kigördülnek,  a  derekhez  érkeznek,  ez  hozzá 
kapcsolódik,  az  egyik  kézhez  és  lábhoz,  majd  a  másik  kézhez  és 
lábhoz  érkeznek,  mind  összekapcsolódik,  épekké  válnak.  Erre  egy 
nagy  ház  jelentkezik,  a  Kaltés-ék  háza.    A  mint  belépnek,  vízbe 
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sülyednek,  a  ház  egész  nagyságában  szél  hullámozta  vízhabbal 
egyre  forog.  A  nép  hálóvarsával,  keczével,  gyalommal,  halászó- 
sövénynyel  halászik,  tokhalat,  nyelmalazaczot  fognak.  A  vendég- 
rekeszben egy  öreg  asszony  s  egy  öreg  ember,  a  leány  szülei  ülnek. 
Az  öreg  asszony  haja  megőszülve  olyan  mint  a  nyúlbör,  feje  fekete- 
sas-fészekkei van  megrakva.  Az  öreg  ember  haja  sárga,  feje  turuj- 
sas-fészekkel  van  megrakva.  Egy  nö,  a  menyük,  állatbőröket  varro- 
gat, férje,  az  öreg  pár  fia,  fekszik.  Megböki  a  varró  asszony  késével 
férjét,  hogy  ébredjen  s  készítsen  a  vendégeknek  ennivalót.  Ez  fel- 
öltözik, fölrakja  hótalpait,  előszedi  ijját,  nyilát  s  aztán  két  fele 
vonja  anyjának,  az  öreg  asszonynak  száját,  abba  belemegy  s  hó- 
talpastul  eltűnik  benne.  Hosszú,  vagy  rövid  idő  múlva  egyszer 
csak  az  öreg  ember  ásít,  a  szája  tágra  nyilik,  a  vadászó  fiú  hótalpa 
onnan  tűnik  elő,  majd  kiugrik  s  egy  hároméves  jávort  elevenen 
összekötözve,  egy  lapátnyélre  akasztva  hoz  elő.  Levágják  a  jávort, 
megfőzik  s  a  vendégek  elé  adják.  Az  ifjú  vár.  A  házi  gazda  szól : 
«Te  mit  vársz  még?  Ha  tányér  végibe,  csésze  végibe  való  társat 
(t.  i.  feleséget)  akarsz,  eredj  ki,  hívd  be !»  Kimegy,  senkit  sem  lát. 
A  mint  belép,  haját  fölfelé  húzzák.  Fölpillant:  eleven  nyuszt-, 
eleven  hód-hajfonatos  nő  ül  itten;  egyik  hajfonatán  eleven  nyuszt 
hág  föl,  másik  hajfonatán  eleven  hód  száll  alá.  Ez  volt  a  Kalteé- 
leány :  fél  kezénél  megfogta,  egy  tányérhoz  telepedtek.  Néhány 
napig  vendégeskedtek,  aztán  ipja  hozománynyal  szerelte  föl  s  az 
ifjú  pár  elutazott.  —  További  folytatásában  azt  beszéli  el  a  rege, 
hogy  a  Városi- fej  edelem- öreg  fiának  (Üsiy-q^tér  q,jká  pij  szintén 
vágya  kerekedett  a  nőjáró  nős  vidékre  s  nagyon  unszolta  társát, 
hogy  vigye  el  őt  is  oda,  honnan  ő  nejét  szerezte.  Ez  hiába  intette 
a  nagy  veszedelmekre,  a  fejedelemfi  nem  tágított.  Sok  ügygyel- 
bajjal  csakugyan  eljutottak  az  előbb  leírt  csodás  házba;  de  a  nő, 
a  melyhez  a  fejedelemfi  jutott,  «foga,  körme  veszett  boszorkánynőw 
(puTjkd,  kwovsá  yqlém  por-né  II  :  307.)  volt,  melyet  elvitt  ugyan 
házába,  hanem  köszönet  nem  volt  benne.  A  két  vőhöz  eljött  az 
ipjuk  látogatóba.  Távozta  után  pár  nappal  keresi  a  Kaltés-íerj 
sógorát,  hát  a  Városi-fejedelem-öreg  városa  egészen  föl  van 
emésztve  a  tűztől,  csupán  az  üszkös  fadarabok  láthatók.  Hírt  visz 
a  dologról  ipjának,  mire  emez  a  következőkép  válaszol :  « Egykor 
ha  az  ember  korabeli  világ  fog  támadni,  az  embernek  fia  istenkei 
hét,   ördögi  hét  fogásomat  keresve  ne  erőlködjék!  További  élet 
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fényes    napjait    megélni   ö    (t.    i.    a   fejedelemfi)    nem    akartaw 
(11:310.). 

IV.  Kaltés-Sisszony  látogatása  fiainál.  Pápai 
Károly  följegyzése  szerint  az  obi  osztjákok  három  fiát  ismerik 
Kattas-ime -nek,  ezek :  Ju^-sevi-yu,  Jem-vas-ige  {=  medve)  és  Urt 
(=  Átér,  Világügyelő  férfi).  íCaZí^s'-asszony  három  fiáról  tudnak  a 
medveünnepi  színjátékok  során  előadott  «Kaltés-)y,  vagy  « anyóka- 
énekek)) (Kaltés-ékwd  érV,  akw-erV  IV  :  222,  210.)  is,  mely  énekek 
az  « anyókának))  fiainál  tett  látogatását  tárgyalják.  Kikél  e  végből 
((héjas  czirbolyamogyoró-szem  nagyságú  házából ))  s  tutajt  szer- 
keszt. Az  egyik  változat  szerint  harmincz  gerendából  van  ez  össze- 
róva (IV  :  2 1 1 .),  a  másik  szerint  pedig  olykép  készült,  hogy  az 
« anyóka)),  ((ha  levelet  talál,  egy  helyre  helyezi;  ha  füvet  talál,  egy 
helyre  helyezi:  récze  nagyságú,  lúd  nagyságú  tutaját  így  készíti)) 
(IV  :  217.).  A  ((réczebél,  lúdbél  módjára  kacskaringó))  'Sinsér-ja 
folyó  hosszában  halad  aláfelé  az  anyóka,  míg  egy  folyóvonal  végén 
falu  látszik.  ((Feketerécze  vízi  röptével  röpül  oda))  a  tutaj,  mert  e 
hely  az  idősb  ifjú  lakóföldje.  Messziről  fölismerszik  a  ((neves  úr 
lakóháza)),  melynek  mögében  « ezüst  bojtú  bojtos  nyírfa  termett » 
(IV  :  212.).  Az  idősb  meny  ((atyja  házából  kelengyekép  hozott, 
színe-fénye  érintetlen  szép  selyemöltőjét  ölti  vállára,  ezüst  bojtú 
bojtos  kendőjét  teszi  a  fejére))  és  sok  néptől  kisérve  « vékony  inas 
keze  száránál  fogva,  csikóló  szép  vezetése  módjára  vezeti  föl  az 
anyókát))  (IV  :  213.).  <(Teli  falu  sok  nőcskéje  arczának  sok  piszok- 
ját sok  számmal  csókolja))  (IV  :  223.).  Midőn  a  házba  jutnak, 
((leánynak  gyönyörűséges,  fiúnak  gyönyörűséges  üdvözlettel))  lép 
nagy  fia  elébe.  ((Mindenféle  nyusztfészekbe,  hódfészekbe  ültetik; 
mindenféle  sörös  étellel,  mézes  étellel))  vendéglik  (IV  :  213,  224.). 
((Egy  fogyó  holdbeli,  telő  holdbeli  kerek  héten  át  nézi  az  anyóka 
a  csikózsirral  bőséges  tál  csikózsir- bőségét))  (IV  :  213,  218.),  míg 
végre  középső  fiát  látni  kerekedik  vágya.  Most  « színefénye  érintet- 
len jó  posztóval  öltöztetik  föl,  színefénye  hímzett  selyemkendőt 
raknak  a  fejére)),  ((madárköltöző  déltáj  széléről  szerzett  szőre  pré- 
selt drága  ruhát  tesznek  a  vállára;  vállra  nem  férő  holmiját  a 
fejére  nyomkodják,  a  fejére  nem  férő  holmiját  a  vállára  nyomkod- 
ják)) (IV  :  224,  220.).  Ezután  lekísérik  tutajához,  «teli  falu  sok 
nőcskéje,  sok  fia  nyüzsög  vele)),  wpoczakos  törzsökét  vízi  hód,  erdei 
hód  [vonulása  módjára]  vonszolja))  (IV  :  224,  221.).  ((Leánykorbeli 
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hosszú  korra,  fiúidöbeli  hosszú  időre  szóló  üdvözletet  hagy  az 
anyóka  hátra))  (IV  :  216.).  Eljut  a  középső,  majd  innen  az 
ifjabb  fiához,  kik  szintén  a  leírt  vendégszeretettel  fogadják.  Mi- 
ntán így  látogatásait  befejezte,  visszatér  az  anyóka  a  maga  lakó- 
helyére. 

Történeti  mythosra  való  utalást  látszik  magába  foglalni  a 
Világügyelő- férfiú  jugrai  hymnusának  az  a  helye  is,  melyben  Kaltés- 
ről,  mint  ezen  istenség  nénjéröl  (dkwá)  van  szó,  ki  az  ő  aranyos 
süvegét  és  rojtos  nyergét  készítette  s  ki  itt  süt  pupV  larpi  naj  «hét 
istenkét  szerző  (?)  asszony »  díszjelzővel  van  említve.  E  jelzőhöz 
a  közlő  megjegyzi,  hogy :  Kaltés-ékwd  sdt  pupV  sátés,  tönd  sdt  pwpi 
larpi  ndjV  Idwawé  ((Kaltés-asszony  hét  istenkét  teremtett  igézetével; 
ezért  nevezik  sdt  pupi  larpi  asszonynak))  s  nyelvi  magyarázatkép 
a  homályos  larpi  szóhoz  még  a  következőt  csatolja :  Tq^rétn  sdti 
(saTBopHTij),  Kaltés-ékwd  larpi,  larpHi,  sdt  pupi  larpités  « Tarém- 
ról  azt  mondjuk,  hogy  sdti  ,teremt*  (t.  i.  igézetével) ;  Kaltés-x'6\, 
hogy  larpi,  vagy  larpiti,  hét  istenkét  szerzett  (?))>.  Minthogy  azon- 
ban e  szóban  forgó  epitheton  változata  a  Világügyelő  férfinek  más 
helyről  közölt  hymnusában  sdt-tq,rém  jisi-ndj  (=  «hét  istent- [szült] - 
asszony)))  alakkal  ez  istenség  anyjára  vonatkozik  (II  :  315—6.),  ki 
ugyané  hymnusban  még  mint  a  föld  előbuktatója  is  szerepel  (II  : 
311),  igen  lehetséges,  hogy  a  Kaltés-re  alkalmazott  itt  idézett  jelző 
csak  átvitele  az  égi  anya  dísznevezetének  az  ő  leányára,  mit  jól 
megérthetünk,  ha  számba  veszszük,  hogy  Kaltéé  örökölte  anyja 
egész  kultuszát  és  hatáskörét  is. 

Hivatása  ugyanis  a  szülés  gondozása  s  az  emberi  sors 
(gazdagság,  vagy  szegénység)  s  életkor  megállapítása  minden  egyes 
személyre  vonatkozólag  (Gondatti  27.  1.).  «A  más  állapotban  levő 
nő))  —  mondja  egy  néprajzi  közlés  (IV  :  405.)  —  « iíaZíes-asszonyhoz 
imádkozik,  hogy  egészségesen  tartsa  meg  s  valami  büntetéssel  járó 
vétségbe  ne  essék  (mat  nakné-sipné  ul  voss  páti)  gyermeke  meg- 
szülésének idején.  Az  áldozó  áldozatkép  rénszarvast  öl  ezüstöt 
,köt*  (q,ln  néyi  t.  i.  ajánláskép  kendőbe)  s  kendőt  , helyez'  (tar  pini 
t.  i.  az  istennő  bálványához))*.  Az  éjszaki  osztjákok,  úgy  látszik, 
Kaltés-nek  éjjel  áldozgatnak  s  ezért  nevezik  az  istennőt  <(éjközépi 
ételáldozatos  úrasszonynak,  kelő  [hajnal-Jcsillagos,  véráldozatos 
úrasszonynak))  (At-kutép  pqréy  ndj,  étti  :(ösl  jiréy  ndj  Pápai  J.: 
Ösztj.  Szöv.   268.).   Az  ember  számára   istenileg   kiszabott  élet- 
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idö  vége  a  Kaltés  laiim  sőrém  no,  Kaltés  rendelte  halál));  erről 
beszél  a  szigvatorkolati  istenke,  midőn  betegét  meggyógyítván 
avval  a  hírrel  bíztatja,  hogy  « Kaltés  rendelte  halála  elérkeztéig 
többé  nem  fog  betegségbe  esni))  (Kaltés  laum  sormén  jo/tnénémos 
vassV  aumné  at  pateHn  II  :  261.).  Hogy  fontos  ügykörét  Kaltés 
kellőleg  elláthassa,  az  Egatya  rendeletéből  író  deákok  állanak  ren- 
delkezésére, kik  mindent  följegyeznek,  a  mit  az  istennő  szól  (Gon- 
DATTi  27.).  A  Pápai  JózsEFtöl  följegyzett  éjszaki  osztják  idéző  ige 
(Osztj.  Szöv.  268 — 9.  1.)  oly  néphitről  tanúskodik,  hogy  az  istennő 
rovásokkal  jegyzi  meg  kinek-kinek  életkor-határát.  Egy  beteg 
leányka  bajáról  van  itt  szó,  ki  miatt  a  sámán  következő  szavakkal 
vonja  kérdőre  az  istennőt:  ((Szerencsehozó  Kaltvs  ingerlékeny 
úrasszony  (sat  K,  nerér)  naj) !  A  te  rendelkezésed  alatt  álló  (birto- 
kodat tevő)  egy  magzatkádat,  egy  kedveskédet  evő  bálvány,  ivó 
bálvány  sok  fiaddal  megfogattad.  Háterőt,  mellerőt  toldó  istennő 
(sas-jóri  qltmar)  naj,  méwél-jöri  altmar)  ndj),  te  kívüled  szárnyas 
száz  bálvány,  lábas  száz  bálvány  sok  fiad  hogyan  is  ragadta  meg?!)) 
Felel  az  istennő;  «En  egykoron  leányküldő  (évi  kitla)  szerencse- 
hozó Kaltvs  ingerlékeny  úrasszonynak  lettem  idézve.  A  magam 
rótta  vasas  nagy  mély  rovás  (ma  soméit  ém  kar  ti  a  ön  ogor  éömél) 
után  semmiféle  ruhaujjas  járványvész  ruhaujja,  semmiféle  ruha- 
szárnyas járvány  vész  ruhaszárnya  nem  érinti.  Én  egykoron,  varrni- 
való  varró  darabját  varró  [nő]  nagyságnyira,  készítni  való  készít- 
ménydarabját készítő  [nő]  nagyságnyira  (vagyis :  hogy  ama  leány 
felnövekedjék)  rovogattam  (tettem)  vasas  nagy,  mély  rovási)>.  Fiú- 
gyermek betegségénél  az  istennő  vigasza  ily  szavakkal  módosul : 
«En  egykoron,  vadászni  (ölni)  való  erdei  vadját  vadászó  [férfi] 
nagyságnyira,  halászni  (ölni)  való  vízi  halat  halászó  [férfi]  nagy- 
ságnyira, róttam  ím  vasas  nagy,  mély  rovást.  Úrnői  temető,  úri 
temetője  végére  ez  idő  szerint  hogyan  róttam  volna?!  A  magam 
rótta  vasas  nagy,  mély  rovásomon  (vagyis:  ennek  határidején) 
kívül  semmiféle  szárnyas  száz  bálvány,  lábas  száz  bálvány  sok 
fiamnak  megakadó  fogú  foga  táján  ő  meg  nem  akad)). 

Mindezek  alapján  érthető  az  a  nagyfokú  tisztelet  is,  melylyel 
hívei,  különösen  a  nők,  előtte  hódolnak  s  szent  helyét  a  legtávolabbi 
vidékekről  is  fölkeresik  (Gondatti  27.).  A  hol  a  keresztény  tanítáa 
nagyobb  hódítást  tett,  pl.  a  Lozva  középvidékén,  Kaltés-i  Sz. 
Máriával  azonosítják,  mivel  egybehangzó,  hogy  ugyanitt  Kaltés 
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nevelt  fiát,  az  ekwd-pV  pirié-t  a  gyermek  Krisztussal  vélik  azonos 
személynek. 

Az  irtisi  osztjákok  hitregéje  szerint  Pairá^td  {=  Világügyelö 
férfi)  nőtestvérének  az  a  hivatása,  hogy  a  költöző,  különösen  lúd- 
féle  madarakat  délvidéki  tájukra  el-  és  onnan  visszakisérje,  a  mint 
érről  a  Paird-/td'hjmn\i8  is  megemlékszik  (Patkanov  I  :  102,  ÍI  : 
185 — 6.).  Kapcsolatban  van  e  felfogás  a  ((Lúdfej edelem »  (lünt-atér) 
mythosával,  melylyel  alább  a  Világügyelö -férfiú  hitregéinek  tár- 
gyalásánál foglalkozunk  bővebben. 

Kaltés  mythikus  lényének  alapképzetére  érdekes  világot  vet 
e  névnek  alkalmazása  a  reghajnali  medveköltő-ének  következő 
verseiben  (III:  192— 3): 

Uj  at  étén  tauldné  jui-pdlt  « Allatot))  (=  medvét)  megillető 

öt  éjjeled  eltelte  után 

■  Xoli-Séri  sdnikén  -/q^tlané-müs  amint  Reghajnal  anyácskád  ki- 

világosodik, 

Xoli- Kaltés  sdnikén  yq,tldné-müs  amint  Reg- Kaltés  anyácskád  ki- 
világosodik, 

jani  taréin  ta'ilél  voss  mastawén,  nagy  isten  ruhájával  ruháztas- 
sál föl, 

jani  pupi'  ta'ilél  voss  mastawén  !  nagy  bálvány  ruhájával  ruház- 
tassál föl 

Xq>ltal  diné  tür-tép  sunir)  pürin         ki  nem  fogyó  tavi  eledelből  álló 

dús  áldozatlakomád 

sdninné  voss  jo/t/ati  !  hadd  jusson  anyádnak  (t.  i.  Kal-^ 

í^s-nek) ! 

yq,ltal  alné  Ás-tép  suniy  pürin  ki  nem  fogyó  obi  eledelből  álló 

dús  áldozatlakomád 

dsénné  voss  joytyati !  hadd  jusson  atyádnak (t.  i.  Niimi- 

Tarém-nak) ! 

Kiviláglik  t.  i.  innen,  hogy  Kaltés  =  seri  « hajnal »,  vagyis 
hogy  ez  istennő  ép  úgy  személyesitője  a  «hajnal))-nak,  mint  iV?xmi- 
Tq,rém  az  égnek  és  Joli-Tarém  a  földnek.  Ugyané  medveköltö- 
éneknek  más  helyein  is  szó  van  a  «regghajnal-hajfonatos  (=  suga- 
ras) fejedelmi  asszony  anyácskáról)),  ki  e  szerint  nyilván  nem  más 
mint  Kaltés.  így  midőn  a  medvét  ekkép  költögetik:  « Vastag  gyö- 
kerű gyökeres  álmot  hosszú,  vagy  rövid  ideig  fogsz-e  még  aludni 
(feküdni)  ? !  Regghajnal-hajfonatos  (=  sugaras)  fejedelmi  asszoyiy 
anyácskádnak  fölkeltét  hogyan  nem  látod  (yoli-séri  saipd  ndj  sd- 
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nikén  naoj^-kwálmd  yumté  at  va'ilén)'í\  (Ul  :  189 — 190).  Szintígy 
a  következő  énekrészletben:  «Allatocska,  állatocska,  ébredj  föl, 
serkenj  föl !  A  regghajnal-hajfonatos  fejedelmi  asszony  a  te  anyád 
íme  a  magas  fa  ágernyöjére  jutott,  az  alacsony  fa  tetejéig  emel- 
kedett)) (yoli-seri  saipd  naj-éanin  kars  jhv  lapin  ti  pats,  talkwé  jiw 
taHyén  ti  lapés)  =  «a  fák  tetejét  besugározza  a  kelő  nap))  (III  : 
188.).  Folytatása  e  verseknek:  « Állat,  ébredj  föl !  Állat,  serkenj 
föll  Azelőtt  [életed]  hátrahagyott  részében,  magadformájú  égbe 
tetszett  szent  állat,  magadformájú  álomtalanul  élő  jó  állat,  egyik 
fél  jhajfonatod'  {=  szemed)  Tarémrsi  (  —  az  égre  föl)  , fonódott' 
(=  tekintett),  másik  fél  ,hajfonatod'  Kaltésra  (=  a  kelő  napra, 
oldalt)  , fonódott'  (akw*  pal  sayén  Tq,rémné  sai/atés,  akw  pdl  sayén 
Kaltésén  sd'iyatés) :  most  pedig  vastag  gyökerű  gyökeres  álmot, 
hét  ,állat-álomnyi'  hosszú  álmot  hosszú,  vagy  rövid  ideig  fogsz-e 
még  aludni?!))  (III  :  188 — 9.).  Ezek  után  érthetjük  meg  jól  a  tűz- 
özön-ének  ama  szavait,  melyekkel  Arany- íCaZí^s-ről  azt  mondja, 
hogy  midőn  « kikél  a  házból  s  hajfonatát  szétereszti  .  .  .  az  ö  haj- 
fonatdból  bontakozik  ki  a  nap,  az  ő  hajfonsitából  merül  föl  a  hold- 
világ)) (taw  saydnél  ydtél  pokapi,  taw  saydnél  et-pos  yulili  I  :  39.). 
A  mit  t.  i.  az  ének  itt  mond,  nem  más  a  fentebbiek  szerint,  mint 
hogy  a  hajnal  pírjából  kél  elő  a  nap. 

A  mi  magának  a  Kaltés  szónak  eredetét  illeti,  talán  nem 
csalódunk,  ha  ezt  ugyanott  keressük,  a  hol  a  kworés,  pupV  és  kul' 
mythikus  szavakét  találtuk,  vagyis  a  permi  nyelvek  terén.  Alapot 
ad  e  föltevésre  a  votják  (Glaz.)  Kildis-in  =  Sar.  Kilcin,  Mai.  KiUin, 
Kaz.  Kelcin  mythikus  név,  mely  az  imádságok  elején,  az  istennevek 
elösorolásában  szokott  előfordulni  (így :  óstd  Inmard,  KUdisind  ! 
vagy  óstd  Inmard,  Kildisind,  bad^im  Midord,  Vorsudd ! )  s  vilá- 
gosan taglalható  kildis  in= « teremtő  (vagy:  termékenyítő)  ég  (vagy: 
isten)))  szavakból  álló  összetételnek.  Maga  a  kildis  is  használatos 
az  Inmar  istennév  jelzője  gyanánt,  így :  ^ec  éiéim  pudo  kildis-vor- 
dis  Inmard/  «hétféle  jó  lábasjószágot  teremtő -fölnevelő  istenem !» 
,^ec  éiéim  jii-pur}  kildis-vordis  Inmard  /'  «jó  hétféle  gabonafőt  te- 
remtő-fölnevelő  istenem !»  ,osto  Inmard,  kildiid-vordisd'  «uram 
istenem,  teremtőm-fölnevelőm ! »  (1.  Votj.  Szót.)  s  nyilván  ilyen 
bővebb  kifejezésből  alakult  az  efféle  d'ii-kélcin  =  ju-kildis  in  «a 
gabona  őrszelleme))  (=  «gabonát  előhozó  v.  teremtő  istenség))), 
Mu-kildiéin  Mu-kilcin   na,  föld  istensége»    (=  «a  földet  előhozó 
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istenség))).  Az  utóbbi  mellett  ez  a  teljesebb  jelzés  is  igazolható : 
Mu-kilcm-mumi  (=muzem-inumi)  « Földanya » .  mely  arra  vall,  hogy 
ez  esetben  a  kilcm  nöi  istenség.  Igen  tanulságos  ugyané  szem- 
pontból a  GAVRiLov-tól  följegyzett  következő  szólás :  Kildiéin- 
suras-dorá  vetlini  =  nKüdisin  útjára  menni »,  mit  akkor  alkalmaz- 
nak, midőn  az  újszülött  gyermek  anyjához  a  szomszédok  süteményt 
és  lepényeket  visznek  kedveskedésül.  Kitetszik  t.  i.  ebből,  hogy 
Kíldtsin  a  szülés  és  termékenység  istensége,  tehát 
ugyanoly  hivatás ú,  mint  K alt é s-?i8szonj. 

Még  egy  idevágó  permi-zürjén  adatot  is  találunk  Wiedemann 
szótárában,  ezt  t.  i.  klldas-pas  wgeb  urtsfleck))  (jpas  «fleck»)  mely- 
nek előrésze  mint  a  közönséges  zűrjén  -as  nomen  verbale  képző- 
vel alkotott  szó  érthető  a  votják  küd-  « teremtődni,  létrejönni,  ke- 
letkezni; teremteni,  létrehozni,  rendelni))  ige  mellett.  Mindezek 
alapján  tekintetbe  véve  a  z\XY]én  phan  « asztal))  és  ennek  átvétele 
a  vogul  pásén,  KV.  pásén  « asztal))  szók  első  szótagbeli  magán- 
hangzójának (nyilván  a  régi  zűrjén  ejtésen  alapuló)  viszonyát,  biz- 
vást  vélhetjük,  hogy  a  Kaltes-tqrém  (vagy :  Kaltés-t.)  csak  a  Kil- 
dis-in  átvétele,  illetőleg  az  utótagban  fordítása,  természetesen  nem 
közvetlenül  a  votjákból  gondolva  az  átvételt,  hanem  a  permiség- 
böl  abban  a  korban,  midőn  az  ősi  pogány  hitvilág  eszméi  és  val- 
lási gyakorlata  itt  is  éltek.  Az  AHLQvisT-féle  Kaldaa-ayki  adat 
előrészéhez,  melylyel  a  vég-mássalhangzó  írása  tekintetében  Pápai 
Károly  Kattas-ime  adata  is  egyezik,  jobban  illik  a  zűrjén  kildas 
képzés,  mert  a  ktldis  megfelelése  gyanánt  az  osztjákban  is  -s 
(nem  -s)  véghang  volna  elvárható.  A  Kaltés  kimutatott  « hajnal »- 
féle  mythikai  értelme  megegyezik  avval,  hogy  Kildisin  a  votjákban 
Inmar  {=  «ég;  isten)))  és  Kwaé  {=  «időjárás;  levegő)))  társaságá- 
ban szerepel,  tehát  n3álván  szintén  valamely  látható  égi  jelenség 
személyesítése  lehetett,  midőn  képzete  még  élénkebb  volt  a  nép- 
hitben. 

Yan  még  egy  körülmény,  mely  arra  utal,  hogy  a  Kaltés- 
mythos  és  -tisztelet  eredeti  területét  a  permi  népek  közt  keressük 
s  ez  az,  hogy  a  régiektől  emlegetett  « Arany-asszony »  (3jiaTafl  6a6a) 
nevű  bálvány  leírása  több  tekintetben  megegyezik  a  Kaltés  hit- 
regéivel. Ily  egyező  vonások:  1.  Hogy  amaz  vén  asszonyt  («Aurea 
anus  seu  vetulan)  ábrázol,  ki  ölében  egy  gyermeket  tart,  melyet  az 
« Asszony-fia  fiúcskávab)   azonosíthatunk,  míg  az  asszony  mellett 
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levö  másik  gyermek,  ki  a  régi  források  szerint  az  « asszonynak 
unokája)),    a   Világügyelö  férfi  fia  lehet   (1.   u.    i.    0100.   1.).    — 
2.   Hogy  arany  jelzője  van,  noha  Guagnino  határozottan  meg- 
mondja, hogy  « antiquissimum  Idolum  de  lapide  excisuni)).  Ezt  az 
ellentétet  t.  i.  csak  úgy  érthetjük  meg,  ha  a  Sorúi- Kaltés  nevezetet 
veszszük  figyelembe,  melynél  jól  tudjuk,  hogy  ép  úgy  mint  a  többi 
« arany »  jelzőjű  istenneveknél  e  szó  csak  epitheton  ornans,  az 
istenségnek  való  kedveskedés,  de  semmiképen  sem  jelenti  azt,  hogy 
az  illető  bálvány  aranyból  készült.  Ezek  szerint  a  wBjiaTaa  őaóa)) 
nyilván  a  Sorni-Kaltés  (illetve  permi  eredetijének)  fordítása  ép 
úgy  mint  a  régi  források  «3eMH0H  noaci>»,  aCingulus  mundi  = 
«Ural))  nevezete  a  vogul  ma-entép  {=  «föld  övew  =  «üral»)  kifeje- 
zésé. —  3.  Hogy  a  SjiaTafl  őaóa  nemcsak  kis  területen  van  tekin- 
télyes istenségnek  elismerve,  hanem  nagy  tiszteletben  részesül  az 
Obvidék  összes  népeinél,  mint  ugyancsak  Guagnino  írja:    «Hoc 
Idolum   ab  Obdorianis,  luhricis  et  Vohulicis  alijsque  conterminis 
gentíbus  cultulatriai  veneratur»  (1. 1 :  063. 1.).  Ezt  t.  i.  semmilyen  más 
női  istenségről  nem  lehet  elmondani,  sőt  már  magában  véve  az, 
hogy  a  régi  kútfők  valamely  nagyhírű  női  halványról  tudomást 
szerezhettek,  csakis  Kaltés  számbavételével  érthető.  Ezt  a  bálványt 
már  Herberstein  az  osztjákok  földjére  helyezi  (<(ad  Obi  ostia,  in 
prouincia    Obdora  in  ulteriori  Ripa  situm»);    de   a   «Co4»ÍMCKaa 
HepBaH  JI'feTonHC'b))   néven  ismeretes  krónika  az  1396.  év  alatt 
Permi  Sz.  István  püspök,  a  zűrjének  első  hittérítője  halálának  köz- 
lése kapcsán  említi,  hogy  ő  olyan  « hitetlen  emberek  közt  élt  volt, 
kik  a  bálványokhoz,  tűzhez  és  vízhez  imádkoznak  és  a  3jiaTaH  6a6a- 
hoz))  stb.  (1.  1 :  060. 1.).  Ez  az  utóbbi  bálvány  tehát  mindenesetre  a 
permi  népnél  is  nagy  tiszteletben  állhatott,  mit  egybevetve  azzal, 
hogy  a  Kaltés  szó  permi  eredetűnek  látszik,  körülbelül  arra  a  tör- 
téneti következtetésre  jutunk,  mit  a  régi  orosz  kútfők  említenek, 
hogy  t.  i.  a  permi  nép  megkeresztelése  után  az  ősi  pogányság  hívei 
a  permi  földről  féltett  bálványaikkal  együtt  a  vogulok  és  osztjákok 
közé  menekültek  s  itt  nagyban  hozzájárultak  e  népek  pogány  hit- 
életének megerősödéséhez  s  bizonyára  egyszersmind  némely  újabb 
mythikus  alakulatok  fejlődéséhez. 
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7.  A  Világügyelö  Aranyfeje  de  lem:  Mir-susné  yum 

S  orni-q>téT. 

A  vogul-osztják  hitrege  és  vallási  gyakorlat  legünneiDeltebb 
istensége  az  Égatyának  hetedik  s  legkisebb  fia,  a  « Népetnéző)), 
vagyis  ((Világügyelö -férfiú))  (Mir-susné  /«m^  tisztségét  viselő 
(( Aranyfejedelem »  {Sorúi-qtér  I  :  38.,  11  :  322.;  Sq,rni  y^n  II  : 
360.,  Sorniy  yan  II  :  353.),  kit  az  északi  vogul  közbeszédben  egy- 
szerűbb jelzéssel  « Fejedelem))  (Átér)  néven  is  emlegetnek  (II  : 
312.,  349.).  Az  utóbbi  jelzésnek  felel  meg  az  éjszaki  osztják  JJrty 
középobi  Ort  {Oort  Finsch  555.)  nevezet,  melynek  teljesebb  kife- 
jezésváltozatai:  Sqrni-Ort  ((Aranyfejedelem))  (Pápai  J.  Osztj.  Szöv. 
269.),  Ort  loff^  ((Fejedelembálvány))  [Ortlonk  G.  Fr.  Müller; 
Samml.  Euss.  Gesch.  III,  384.)  és  urt-iki  (YpTt-Hra  Poljakov 
58.),  vagy  ort-iki  (OpTEKi :  Beljavsklt,  Abramov;  Örtik  A.  Erman: 
üeise  um  die  Erde,  679.),  irtisi  osztják  ejtéssel :  ürt-iga  (Patkanov) 
=  ÉV.  Atér-qjkd  ((Fejedelem-öreg)).  Az  irtisi  osztjákoknál  egyébként 
Patkanov  szerint  {1:101.)  Pairdyta  a  rendes  neve,  mely  szó  a  kondai 
vogulban  pajréys,  pojj^és  alakban  ismeretes  s  az  Egatyára  alkal- 
mazva ((urat,  uralkodót))  jelent  {i^h  Ngm-Törém  pq,jréys  11  : '^dO., 
Jani  Törém  pojrés  jáum  «Nagy  Eg  úr  atyám))  II :  379.);  de  ép  úgy 
mint  az  irtisi  osztj ákban  (Patkanov  u.  o.),  vele  nevezik  a  mennyei 
atya  keresztény  tan  szerint  való  ((fiát)).  Krisztust  is  (pl.  Pqjréys 
n ok'' -mén né  k'otél  =  ((Az  Úr  mennybeszállásának  napja))  =  Bosne- 
cenie),  külömben  pedig  tatár  eredetű  szó  (=  hgjgrgkcé  wanordner, 
befehler,  herrscher));  1.  Vog.  Népkölt.  Gyűjt.  I  :  0303.).  Gyakran 
ballható  az  északi  vogulság  körében  ez  istenség  említése  Ékwá- 
jplrié  (III  :  164. ;  9rBa  napHCb  Gond.  25.)  « Asszonyfiacskája)),  vagy 
Ékwa-pV  plrié  ((Asszony-fia  fiúcska))  (II  :  125.)  néven  is,  melynek, 
valamint  a  regebeli  L?mí-^íér  ((Lúdfejedelem»  és  Tari'peé-nimdl'd- 
sqw  ((Daruczomb-hótalp-bőr))  (?)  kifejezéseknek  magyarázatával 
alább,  a  Világügyelö-férfiúra  vonatkozó  történeti  mythosok  tár- 
gyalása kapcsán  nyilik  alkalmunk  foglalkozni.  Az  obvidéki  oro- 
szok e  híres  bálványistenséget  Master  (MacTept  Gond.  25. ;  szigvai 


'^)  K).  H.  EymejieBCKÍfi:  CiBepHHfi  nojiioci)  h  seMjiH  SjiMajiT). 
IlyTeBHfl  3anHCKH(Az  éjszaki  sark  és  Jalmal  földje,  üti  jegyzetek). 
8t.  Peterburg,  1868. 
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vogul  ejtéssel:  Mastér),  Master-long  (Beljavskij)  és  Masürko  (Mac- 
TepKO  :  KusELjEVSKiJ">^)  113.,FiNSCH  556.,  558.)  néven  ismerik,  mely- 
nek eredetét  illetőleg  alapos  értesülést  nyerünk  G.  Fr.  Müller 
fent  idézett  müvéből  (III  :  384.).  E  szerint  t.  i.  a  hittérítés  korá- 
ban (1711^)  egy  Masterko  nevű  osztják  sámán  volt  az  Ortlonk  bál- 
vány őre  és  papja  a  bjélogori  jurtákban  s  ez  után  hívták  az  oro- 
szok e  bálványt  (uiafiTaH'L)  Masterkov  Sajtan-uük,  vagyis  «Masz- 
terko-i(M.  tulajdonát  tevő)  bálványnak)),  mely  nevezetből  idővel  a 
népetymologia  közbejátszásávaP)  a  mai  rövidebb  jelzés  fejlődött.^) 
Egyelőre  semmi  hiteles  bizonyítékunk  nincs  az  orosz  hittérí- 
tőktől terjesztett  s  nem  éppen  valószínűtlen  fölfogásnak  igazolá- 
sára, hogy  a  Világügyelő-férfiú  bálványa  és  tisztelete  is  a  permi 
földről  került  volna  az  osztjákokhoz  (1.  G.  Fr.  Müller  id.  m.  III : 
384.).  Mindenesetre  kétségtelen,  hogy  már  a  XVI.  század  végén, 
midőn  a  diadalmaskodó  orosz  fegyverek  először  hatoltak  az  Irtis 


^)  Az  oroszban  ugyanis  Macxep'b  —  «Meister)),  mely  jelzés 
jól  illik  Si  Világügyelő- férfiú  énekekben  magasztalt  « mesteri))  mü- 
veihez, így  érti  a  szótFiNscn:  «Der  gewaltigste  Gott  heisst  ,Oort', 
auch  wol  Mostér  oder  Moschter  (Meister)  genannt))  (555.). 

-)  Téved  tehát  Ahlquist,  midőn  azt  hiszi,  hogy  a  Master, 
Masterko  név  a  múlt  század  elején  élt  Vologodskij  paptól  szárma- 
zik s  hibás  elemzés  utján  jött  volna  létre  ezen  egyébként  nem  iga- 
zolható osztják  névből  (Tori-)m-As-lér(-ter)  =  As-Ur-törém  «0b 
(Irtis)  torkolati  isten))  (ünter  Wogulen  und  Ostjaken  :  164.  1.). 
Megjegyzendő  itt,  hogy  a  múlt  századbeli  orosz  írók  (Beljavskij, 
Abramov,  Kuseljevskij)  s  utánuk  Finsgh  az  osztják  bálványok  le- 
írásában külön  személyekül  tárgyalják  Ortik-ot  és  Master-t,  noha 
kétségtelen,  hogy,  mint  ezt  G.  Fu.  Müller  már  a  XVIIl.  század 
első  felében  jól  tudta  s  megírta,  mindkét  nevezet  a  bjélogori  nagy- 
tekintélyű bálványra  vonatkozik.  Érdekes  esete  ez  annak,  hogy 
miként  keletkezik  irodalmi  úton  is  egy  mythikai  személyből 
kettő  egyazon  képzeleti  alak  két  epithetonjának  az  eredeti  mythikai 
felfogástól  eltérő,  félreértett  vonatkoztatása  alapján.  Hogy  helj^e- 
sen  azonosítja-e  Pápai  József  nyelvészeti  tanulmányútjáról  való 
jelentésében  (29. 1.)  ezt  az  OpTHKt,  illetve  YpTL-Hra  bálványt,  me- 
lyet PoLjAKOv  a  bjélogori  jurtákhoz  legközelebb  eső  Trojitzkoje 
egyházas  falu  osztjákjainak  területén  ismer  s  melynek  székhelyét 
G.  Fr.  Müller  Ortlonk  néven  szintén  ugyané  területre  helyezi, 
avval  az  Ort-ji'/  bálványnyal,  melyet  az  Obdorszkcól  éjszakkeletre 
eső  Vul-pasl  helységben  tisztelnek  s  melynek  neve  Pápai  szerint 
«Fejedelem-fit))  jelent,  nézetem  szerint  igen  kétséges. 


A  VILÁGÜGYELŐ  ARANYFEJEDELEM.  055 

felöl  az  Ob  mellékére,  az  előbbi  folyó  torkolatán  túl  eső  obmelléki 
osztják  helység,  melynek  területéhez  a  Világügyelő-férfiú  szent 
helye  tartozik,  jelentékeny  helye  volt  az  osztják  sámán  kultus- 
nak.  Ezt  a  helységet  ma  osztjákul,  mint  velem  Pápai  József  közli, 
jernéy  vq,s,  azaz  ((Szent  város »  néven  hívják;  régebben,  úgy  írja  G. 
Fr.  Müller  (III  :  381.),  Loyy-püyél,  azaz  (( Bálvány  falu »  volt  a 
neve  s  ugyané  szerző  szerint  az  oroszok  is  ezelőtt  ennek  a  név- 
nek fordításával  nevezték  IXIaíiTaHCKifl  lopTti-nak  (u.  o.).  Mai 
orosz  neve  ez  osztják  falunak:  BtJioropLCKia  lopTH,  vagy  Bt- 
Jioropbe,  azaz  ((fehérhegyi  jurták)),  a  Fehérhegytől,  mely  e 
tájon  az  Ob  jobb  oldalán  emelkedik  s  egy  részét  teszi  annak 
a  magas  és  meredek  hegy  vonalnak,  mely  az  Ob  jobb  partján 
egész  Obdorszkig  húzódik  s  OócKaa  ropa  ((Obi  hegység))  rkéveu 
ismeretes  (1.  Poljakov  :  IlyTcm.  29.).  A  hódító  Bogdán  emberei 
itt  1582-ben  egy  asszonyalakot  ábrázoló  s  fiával  együtt  szé- 
ken ülő  nagytiszteletü  halványról  szereztek  értesülést,  melyben 
Xaííes- asszonynak  s  fiának,  az  ((Asszony  fia  fiúcskának)),  a  későbbi 
Világügyelö- férfiúnak  alakítását  ismerhetjük  föl.  Ezt  a  bálványt  a 
nép  a  kozákok  közeledtének  hírére  elrejtette  az  erdőben  s  mint 
NoviTZKiJ  nyomán  hitelesen  értesülünk  (1.  Vog.  Népk.  Gyújt.  I  : 
087 — 099.),  ép  így  mentették  meg  az  osztjákok  féltett  szentségüket 
1712-ben  az  orosz  hittérítőktől  is.  Ugyancsak  e  tárgyat  illető  meg- 
bízható adata  Novitzkij  művének  az  is,  mely  szerint  a  bjélogori 
főbálvány  mellett  egy  lúdmadár  alakjára  rézből  készített  s  posztó- 
ból, vászonból  meg  bőrökből  alakított  fészekben  ülő  bálványalak, 
Tycb  (=  Lúd)  volt  elhelyezve  (u.  o.  99.).  Ez  t.  i.,  mint  alább  rész- 
letesen kifejtjük,  a  Világügyelő-férfiúnak  neje  lehetett,  esetleg 
magának  a  főistenségnek  egy  mellékalakja,  mely  őt  mint  Lunt- 
qtér-t,  vagyis  ((Lúd  fej  ed  elmet))  ábrázolta  (1.  az  ezekre  vonatkozó 
hitregéket  alább  093.  1.).  Maga  a  bjélogori  bálvány  aligha  került 
még  idegenek  szeme  elé,  noha  tiszteletének  szertartásait  a  legna- 
gyobb nyilvánosság  előtt  gyakorolják.  Novitzkij  közöl  ugyan  egyet- 
mást  a  hittérítőknek  reá  vonatkozó  értesülései  közül,  jelesen 
hogy  fából  volt  faragva,  zöld  ruhába  volt  öltöztetve,  arcza 
fehér  bádogból  készült,  fején  fekete  rókabőrt  viselt  (1:0112.), 
hogy  1712-ben  az  osztjákok  a  Konda  mellékére  vitték  (I  :  099.) 
8  egy  ideig  a  Nachracsi  jurták  közelében  őrizték,  hogy  itt  tisztelet- 
helye bíborszínű  posztóval  volt  borítva  s  szolgák  gyanánt  apró 
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bálványkák  állották  körül  emelvényéét,  végül  hogy  házikója  előtt 
földíszített  kópjákkal  bíborszínű  ruhába  öltözött  két  férfiú  állott 
őrt  (u.  o.  0104.,  0111.):  mindez  adatok  azonban  kevéssé  illenek 
ahhoz  a  képhez,  melyekkel  a  Vílágügyelő- férfiú  alakja  a  népköl- 
tési hagyományokban  jelentkezik  s  mely  ez  istenséget  világot  járó 
lovas  hős  gyanánt  mutatja  elénk.  Inkább  vélhető,  hogy  ez  a  Közép- 
Konda  vidékéről  szerzett  értesülés  magára  a  Nachracsi  környékén 
székelő  s  itt  jobban  ismert  kondai  főbálványra  vonatkozik,  melyet 
Xontir)  ötér  ((Kondai  fejedelem)),  vagy  Vis  ötér  «Kís  fejedelem*) 
czímmel  illetnek.  Állítólag  az  obmelléki  sorkari  jurtákban  talált  s 
utóbb  elégetett  ezüstábrázatú,  fafejű,  becses  prémekkel  megtöltött 
zsákból  álló  s  posztókaftánba  burkolt  bálvány  is  OpTHRi.,  az  Eg- 
atya  ((TopMMt  barátja  és  segítőtársa*)  volt  (Abramov:  BBe;i;.  4.)  s  a 
Trojiczkoje  egyházas  falu  közelében  előkerült  apró  zsákokkal  meg- 
tömött, fölül  szorosan  bekötött  nagy  zsákból  álló  s  közepén  hozzá- 
erősített ezüst  tányórkával  díszített  bábú  is  a  Világügy  elő- férfiú 
MacTep-b,  vagy  MacTepKO  nevét  viselte,  mely  különben  ((OpTHKi. 
segédje,  az  istenek  hírnöke  és  az  egészségnek  istensége))  gyanánt 
szerepelt  (u.  o.).  De  jó  okunk  van  hinni,  hogy  mind  e  tudósítások 
zavarosan  tükrözik  a  tényállást,  vagyis  hogy  a  szóban  forgó  bál- 
ványok csak  kisebb  tekintélyű,  helyi  jelentőségű  bálványok  lehet- 
tek, melyekre  az  oroszok  tájékozatlanságukban  alkalmazták  a 
tőlük  soha  nem  látott  nagyhírű  bjélogorí  bálvány  jelzőit.  Mert 
hogy  mily  féltékenyen  őrzik  e  bálvány  hivatott  őrei  szentségüket 
még  a  megbízható  hívek  tekintetétől  is,  annak  jellemző  bizony- 
sága, hogy  —  mint  Poljakov  írja  (60.)  —  a  szent  helyének  tájára 
messze  földről  jövő  zarándokok  közül  sem  mindenki  részesül 
abban  a  kitüntetésben,  hogy  a  bálvány  területéhez  közel  bocsá- 
tassék,  hanem  rendesen  ettől  2 — 3  napi  távolságra  végzik  el  az 
áldozati  szertartást.  Afféle  prémekkel  megrakott  zsákokból  álló 
bádog-,  vagy  ezüstarczú  kisebb,  nagyobb  bálványok  az  északi  oszt- 
jákok és  vogulok  vidékein  mindenfelé  találhatók  ma  is  s  haFmscH 
az  Obdorszkon  alul  eső  Ves-püyél  faluban  egy  ilyennek  Ort  néven 
való  említését  hallotta  (555.  1.),  ez  nyílván  nem  jelent  többet, 
mint  a  vogul  naj-q^tér,  vagy  q,tér,  mely  így  jelző  nélkül  alkalmazva 
bármily  kisebbrendű  bálványra  is  érthető,  bár,  mint  fentebb  érin- 
tettiik,  különösen  a  Világügyelő- férfiúnak  jelzése  (v.  ö.  tq,rém  = 
Nimi'Tq>ré7ii   «Egatya))    és  bármely   <( isten))).    Az  sem  valószínű, 
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hogy  az  ilyen  apró  bálványok  a  Világügyelö  föbálványának  volná- 
nak utánzatai  (u.  o.  556.  L);  mert  a  följegyzett  vallásos  tartalmú 
népköltési  hagyományokban  eddigelé  ily  utánalakitásnak  semmi 
nyoma,  ellenben  minden  jelentéktelen  bálványnak  is,  melyről 
énekek  és  regék  szólanak,  saját  külön  neve,  hatásköre  és  szent 
helye  van.  Ha  távoli  földön  óhajtja  a  sámán  valamely  bálvány- 
istenségnek  megjelenését,  azt  büvölö  igéjével  in  persona  idézheti 
elö  s  nincs  arra  utalva,  hogy  a  hívek  előtt  bálványalakítással  jele- 
nítse meg. 

A  Yilágügyelö-férfiúhoz  intézett  ily  bűvölő  igékben,  illetve 
áldozati  hymnusokban  gyakran  találunk  utalást  az  ő  obvidéki 
szent  helyére.  Ö  «a  hét  Ob- vidék  áldozatos  Aranyosa »  {sát 
Ás-pq.al  jiri7)  Sq,r7ii  II  :  359),  «a  hét  jávorbika,  hat  jávorbika  fut- 
kosó fehér  vizű  táplálékos  Ob,  halas  Ob  felvidékét  [lakó]  Aranyos- 
király, Aranyos-fejedelem*)  {sát  yar  '/ajti  voikén  vitép  tepiy  Ás-taléx 
Sq,r7ii-yqjn,  Sq,rni-q,tér ;  yq,t  ^ár  /ajti  voikén  vitép  yulír)  As-tal'éy 
Sq,rni-yő>n,  Sqrni-qtér  II  :  360.),  «a  bal  oldala  beláthatatlan  fehér 
vizű  táplálékos  Ob  felvidékén  istennőcskét  tisztelő,  istenkét  tisz- 
telő földeket  körűijáró  férfiú  Fejedelem))  {álém  pala  náyhtal  voi- 
kén vitép  As'taléyt  nány  mát,  qtriy  mát  jayyné  yum  Átér  II  :  312.). 
Más  helyekből  arról  értesülünk,  hogy  a  Világűgyelő  férfiú  szent 
helye  közelebbi  meghatározással  egy  magas  partú  folyófokon 
van.  Az  i<kx^ny-Kaltés  s  az  aranyos  ős.  Arany- A'z<;ores  atyád  elő- 
idézte fehér  vizű  halas  Ob  szél  hullámozta  hét  Ob-fordulóját  vér- 
áldozatodat fogyasztó  hét  városban  lakod,  ételáldozatodat  fogyasztó 
hét  faluban  lakod ;  ételáldozatodat  fogyasztó  hét  falud  között  sás- 
teres hét  tavadat  lakod ;  sásteres  hét  tavad  végében  aranygyepes 
hét  patak;  aranygyepes  hét  patak  felett  felhő  szelte  szent  folyófok, 
szél  érte  szent  folyófok  (tul  siltém  jelpiy  qwét-nol,  vöt  yqjém  jelpiy 
qwét-nol)  —  így  írja  le  a  Világűgyelő  lakó  vidékét  a  felsőszoszvai 
idéző  ige  (II  :  320.).  A  felsőszigvai  idéző  igében  az  itt  említett 
folyófok  díszjelző  gyanánt  szerepel  a  Világűgyelő  neve  előtt:  ((Táp- 
lálékos Obod,  boldogságos  Obod  felvidékén  Daruorr-madárhálós- 
fényességes- földfoki  királynak,  úgy  neveznek  téged;  Madárorr- 
madárhálós-szentségesföldfoki királynak,  úgy  neveznek  téged  ))(íe7J?7/ 
Ás-tal'/ént,  /oldy  Ás-tal'yént  Tqrmol-piltay-pa.ny-qut  ycm,  Voj-nol- 
piltay-jelpiy'qut  yan  toy^  naméjawén  II :  348.).  E  hely  magyarázatául 
azt  jegyzi  meg  a  közlő,  hogy  a  Világűgyelő  férfiú,  Máétér,  szent  helye 
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a  Daruorr-madárhálós,  madárorr-madárhálós  szent  földfokon,  az 
Ob  partján  van ;  *)  Atér-nek  egyik  alakja  fehér  hattyú,  másik 
alakja  fehér  daru ;  a  mansi  ember,  ha  hattyút,  vagy  fehér  darut 
fog,  csontját-börét  áldozatával  együtt  oda  viszi,  míg  húsát  meg- 
eheti (Mir  susné  yum,  Mastér  jelpii)  matá  Tor-nol-jpiltdr),  voj-nol 
piltáT)  jelpir)  q,utté,  As-vdtat  qli ;  Átér  akw'  ^urita  jayk  yq^tdr),  akw* 
yuritá  jáyk  tári  ;  mansi  yum  yq,tdr) ,  aman  jdyk  tdri  ali-ke,  Imvand 
sqwand  jirdjot  tü  totitii ;  yq^tdr)  nqwtd^jáyk  tdri  nqwl'd  tétjkwé  rq,wi), 
mely  magyarázatnál  figyelembe  veendő,  hogy  a  darubör  a  Világ- 
ügyelő  férfiúnak  Tari-pSs-úimála-saiv  nevében  is  említtetik.  Ez  idő 
szerint,  mint  Poljakov  könyvében  olvassuk  (29.  1.).  BtjioropLe 
szigeten,  nem  földfokon  fiekszik ;  de  éppen  ő  kiemeli,  hogy  a  fo- 
lyamnak a  sziget  jobb  oldalán  húzódó  medre  újabb  keletű,  régeb- 
ben a  sziget  baloldalán,  a  mai  sekélyebb  ágban  (CTapaa  Oől) 
folyt  a  folyam,  a  honnan  még  más  erek  is  kiágaznak.  Igen  való- 
színű tehát,  hogy  eredetileg  a  bjélogori  szi,c,et  a  magas  jobb  parttal 
mint  földfok  függött  össze  s  hogy  valamikor  ezen  állott  a  Világ- 
ügyelő  bálványa,  míg  mostanság  valahol  a  nehezen  hozzáférhető 
magas  jobb  parti  erdőségben  van  elrejtve.  Bizonyára  az  a  körül- 
mény, hogy  egyrészt  a  hatalmas  Irtis  folyó  torkolatához  legköze- 
lebb esik,  másrészt  hogy  ép  itt  van  az  Ob  nagy  kanyarulata  éjszak 
felé  s  közelben  van  a  nagy  Konda  folyó  torkolata  is,  adta  e  föld- 
foknak azt  a  jelentőséget,  hogy  a  legfőbb  rangú  bálványistenség- 
nek  székhelyévé  vált,  a  honnan  tényleg  «hét  folyó  fordul  óra))  nyí- 


*)  Szól  e  földfokról  a  EEGULvtól  följegyzett  Urt  ennem  arl 
(vogulul:  J^tér  jdnimém  éryd  =  «A  fejedelem  fölnevelkedésének 
éneke)))  czímzésű  osztják  hőséneknek  következő  bevezetése  is: 
Kos  kq,r  kohlem  nqui  jeypi  lantir)  Ass  kqyeund  jar)  kqr  kohlem  nqiii 
jeypi  kulÍ7)  Ass  karjeund  num  torom,  untaygo  azem  mullmal  sqrúi 
onjigem  mullmal  tar  nal  pilltdr)  si  aut  mullmeu  vaj  noll  piltdy  si 
aut  mullmem  =  yos  yqr  yö^léni  növi  jeykpi  lantéi)  As-^ai^i^euna, 
jay  yq,r  yöyléw  növi  jeykpi  yuléy  As-yayyeuna  nvm  törém  iintar)  yo 
déém  miilmal,  Sqrni  ön  ji^éni  mulmal,  tqr-nol  piUdy  si  dwét  mul- 
meu,  vqj-nol  piltdy  si  awét  niulmém  ==  «Húsz  rénbika  futotta  fehér 
vizű  táplálékos  Obunk  hágóján,  tíz  rénbika  futotta  fehér  vizű  halas 
Obunk  hágóján,  a  magas  égben  lakozó  (ülő)  atyám  igézett,  aranyos 
fölséges  apám  igézett :  daruorr-madárhálósat,  ily  földfokot  igézett 
nekünk;  madárorr  madárhálósat,  ily  földfokot  igézett)). 
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lik  kilátása  s  a  «hét  földvidék))  ügyeletét  legalkalmasabban  lehet 
gyakorolni.''^) 

A  Világügy  elő -férfiú  méltóságának  megfelelő  az  ö  szépséges, 
gazdag  lakóháza.  A  hitregében  ((az  Asszony-fiacskájának  kis 
tó  nagyságú,  kis  tenger  nagyságú  lakó  háza))  {Ékwá-jjilrié  ünliléné 
man  tür  janit  kwol,  man  sárié  jcifiit  kicol  III  :  164.):  «Nuini-Tq.rém 
atyától  alábocsátott  hétoldalas  szent  ház,  hétrekeszű  aranyház » 
(Numi-Tq,rém  asen  táratém  sdt  urpd  jelpiy  kwol,  sat  nakpd  sq,rni 
kwol  II  :  313.),  nkviXinj-Kworés  atyától  betakart  fehér  vadbör- taka- 
ros ház,  fekete  vadbör- takaros  ház,  hegyi  tündér  készitette  kelő  nap- 
hoz hasonlatos  szépséges  házo  {Sorni-Kworés  jdyén  Upém  jdrfk  uj- 
sqw  leplii)  kivol,  sernél  uj-sq,w  lepliy  kwol,  Ui'-mis  ndjin  vdrmdltém 
neüné  yq,tél  yiirir)  kwol  II  :  321.),  « atyja  igézte,  fogas  állat  bőrével 
takart,  karmos  állat  bőrével  bevont,  hegyi  tündérekkel,  erdei  tün- 
dérekkel teli  ház))  ijiwén  imiltém  peykép  vaj-soy  lay/jnay  yqt,  dsén 
multém  kun^'ér)  vqj-so/  talmay  /qt,  ur-mis  ndj  Ulpi  /aí,  ont-mié 
náj  telpi  yqt  Pápai  Osztj.  Szöv.  í269.),  ((vize  bő  bőséges  ház,  elesége 
bő  bőséges  ház))  {vita  lóéit  lóéit  kwol,  tépd  lóéit  lóéit  kwol  III :  145.). 
Szarufái  rézből  és  mestergerendái  ezüstből  vannak  {vq;(  sirpá  siri7) 
kwol,  qln  pérpá  périr)  kwol  II  :  365.).  « Arany  részekből  alkotott 
hét  aj  t  ój  a»  (sqrni  Iqmtpd  sdt  divi  II :  316.),  más  változat  szerint 
egy  ajtója,  de  hét  szobája  van  {akw'  dwip  somi  sdt  kwol  II  ;  348.). 
A  szobarekeszek  padlóemelvénye,  melyen  mint  zsámolyon 
az  istenség  « Hét-istent- [szült]- ősasszony  anyja »  üldögél,  ezüstből 
yqIö (Sdt-tqrém-jisi-ndj  édúin  ünléné  din  séysép  séysir)  kwolll:^\S.). 


■>")  Ezek  után  igen  meglepő,  hogy  a  PÁPAitól  közölt  egyik 
idéző  ige  SqrniOrt  házát  a  « fekete  vizú  táplálékos  Szoszva  forrá- 
sánál)) levőnek  mondja  (Osztj.  Szöv.  269.).  Ha  az  osztják  közlő 
helyesen  adta  elő  a  szöveget,  e  helyet  talán  úgy  magyarázhatnék, 
hogy  benne  a  Szoszva  alvidékén  torkolló  Kis-Szoszva  (vog.  Mdú- 
Ta'it,  osztj.  Aj-Leu)  folyóról  van  szó,  melynek  forrásvidékén  t.  i., 
mint  fentebb  (040.  1.)  láttuk,  a  Világügyelö- férfiú  nevelő  anyjának, 
Kaltés-asszonynak  van  szent  helye.  Itt  élt  gyermekéveiben  a  Világ- 
ügyelő-férfiú s  csak  később  költözött  át  az  Ob  vidékére  (1.  Gondatti 
27.).  Keguly  egyik  följegyzése  alapján  külömben  értesülünk  olyan 
néphagyományról  is,  hogy  az  « Asszony  fiacskája))  valamikor  a 
Nagy-Szoszva  forrásvidékén  levő  'Na'ié-]d  folyó  mellékén  vadász- 
gatott (1.  alább  064.  1.),  lehet  tehát,  hogy  a  néphit  e  tájon  az  isten- 
ségnek lakó  házát  is  képzeli. 
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Bútorai  közül  megemlíti  az  idéző  ige  az  «aranylábá,  aranyszélű)), 
illetve  «ezüstlábú,  ezüstszélű  hét  asztalt))  {sqrni  la' ilép  sat pa- 
sán II :  313. ;  somi  :(ürpá  sát  pasán  II :  321.;  aln  laHlép,  aln  Ji^rpá 
süt  pasán  II  :  314.,  315.),  melynek  (dádlábnjd,  réczelábnyi))  a  ma- 
gassága {lunt-laHl,  vás'lail  lüHy  pasán  II  :  348.)  s  az  «aranyfedelű 
hét  szekrényt))  {sarni  alap  sát  Idrás  11:313.),  melyben  az 
« egylábú  hét  (pálinkás)  kehely))  [akw'  laHlép  sát  rumká  u.  o.)  van 
elhelyezve.  A  ház  padióját  «nyusztbörböl,  vadbörböl  való  hét  sző- 
nyeg)) (viyir  uj'Sg.w,  sernél  uj-saw  sát  várták  II:  321.)  borítja,  me- 
lyen a  bálványistenség  ((Hét-istent-[szült]-ösasszony  anyácskája  haj- 
lította ezüst  ívű  íves  bölcső  ben)),  illetve  gondosan  alávetett  ülő- 
helyen «hét  éjen  át,  hét  napon  át  üldögél))  (Sát-tarém-jisi-náj  sá- 
riikén kistém  q,ln  kispá  kisiy  apán  num-pált  etá  sát,  '/átél  sát  unta- 
kén II  :  313.).  G.  Fr.  Műller  értesülése  szerint  Ortlonk  bálvány- 
házikója  vörös  posztóval  volt  bélelve  és  padlója  perzsa  szőnyeggel 
volt  fedve  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  I  :  0138.). 

A  költői  nyelv  legékesebb  kifejezéseivel  magasztalják  az  éne- 
kek és  regék  a  Világügyelő -férfiú  alakját  és  külső  megjelenését 
is.  Az  « Asszony-fia  fiúcska »  « aranyos  kezű,  aranyos  lábú  gyermek)) 
{sornÍ7)  kátépy  sornir)  la^ilép  naurém),  ki  oly  gyorsasággal  növekedik, 
hogy  «mai  nap  viselt  ruhája  fölöslegessé  válik,  holnapi  napra  kelve 
más  ruhát  ölt  fel))  (II  :  101.).  Ifjúvá  serdülve  napsugarakként  ra- 
gyogó hajfürtjei  bűvös  erejükkel  a  világot  boldogítják.  «Minő 
fürtje  kifejlett  fürtös  férfiú,  minő  szépsége  (arcza)  kifejlett  szépsé- 
ges férfiú !))  {inaná  sayá  sástém  sayiy  ynvt,  maná  vesá  sástém  veéiy 
ynm  III  :  135.),  mondja  róla  az  « istenállat )>  (a  medve),  a  mint  a 
vadászatban  lóháton  előtte  megjelenik.  0  az  ((Arany  fej  edelem,  a 
földeket  körüljáró  férfiú,  a  kelő  naphoz  [hasonló]  fürtű  fejedelem*) 
{Sq,r7Íi-q,tér,  mát  já/pá  yum,  kwálné  yátél  sayiy  átér  II  :  369.),  ((az 
előbukkanó  napnak  aranyos  napsugár-kévéje,  a  kelő  naphoz  [ha- 
sonló] aranyfürtös  (an  neikié  yqtél  sarni  yatél-kát,  an  kwálné 
X^tél  sq>rni  sayiy  II  :  362.).  Arra  kérik  hívei,  hogy  ((Vizi- tündér. 
Erdei- tündér  simogatta  előbukkanó  naphoz  [hasonló]  aranyos 
fürtöcskéjét))  {Vit-mis  náj,  Vör-mis  náj  vané^ijim  neilir)  yatél  sarni 
sa'ikén  II.  315.)  ((az  abroncskerék  módjára  menő  kerek  földre  su- 
gároztassa ki))  {kis-lakw  minévíi  lakwiy  mán  kwoná  pokapán  !  11  : 
316.).  A  felső-szoszvai  vízözön- ének  szerint,  midőn  ((az  Arany  feje- 
delem hajfürtjét  (v.  hajfonatát)  szétereszti  (sayá  tárémti)  :    egytor- 


A  VILÁGÜGYELŐ  AKANYFEJEDELEM.  061 

kolatú  hét  Obfolyam  folyamlik,  egytorkolatú  hét  tenger  merül  föl; 
az  ö  hajfürtjén  ott  áll  a  nap,  az  ö  hajfürtjén  ott  áll  a  holdvilág)); 
<(az  ö  hajfürtjeinek  erejénél  fogva  van  nyár,  van  tél;  széles  e  vilá- 
gon élö  Ínséges  bocskoru,  Ínséges  subájú  emberkéi  annak  hatalmá- 
nál fogva  élnek  mind  e  mai  napig)>  {taw  8aydjq,rél  tüw  q.li,  tál  ali; 
ma  jdnitél  qlné  sawiy  ndráp,  sawiif)  sa^ip  elém-^qlésakáta  ta  reik- 
wél  aniyén  yatéliyén  ta  ünleit  I  :  41.).  —  Szemének  tekintetét 
ily  szavakkal  könyörgi  az  istenidézö  hymnus :  «0b  nagyságú  sze- 
mes férfiú,  tó  nagyságú  szemes  férfiú,  Ob  szélességű  szent  sze- 
mecskéd,  tó  nagyságú  szent  szemecskéd  ide  hadd  ragyogjon !  {As 
janit  sampa  yum,  tür  janit  sampd  yum,  As  payyivit  jelpir)  samkén, 
tÜ7-  jdnit  jelpÍ7)  samkén  tV  voss  postili !  II  :  359.),  mit  egyszerűbb 
szavakkal  ekkép  fejezhetnénk  ki:  «az  egész  világot  átfogó,  mindent 
látó  pillantásod  irányuljon  felénk  !»  «Tóba  tükröző  aranyszemed. 
Óbba  tükröző  aranyszemed  ide  hadd  ragyogjon  !»>  {türén  keli  sarni 
samén,  Aséu  keli  sarni  savién  ti  t-oss  ^osííZi/ II  :  314.),  hangzik 
egy  kevésbbé  merész  képzeletű  változatban.  —  Mindent  halló 
fülét  hasonló  kifejezések  magasztalják.  A  Világügyelő-férfiú  «0b 
nagyságú  füles  férfiú,  tó  nagyságú  füles  férfiú))  {Ás  jdnit  paUpd 
l(um,  tür  jdnit  palpd  yum  II :  359.),  kihez  ezt  a  kérést  intézik:  «Tó 
nagyságú  szent  fülecskéd,  Ob  nagyságú  szent  fülecskéd  ide  hadd 
figyeljen!))  [tür  jdnit  jelpir)  palikén  tV  voss  sujtnüw!  11:314.). 
«Mint  a  félénk  császármadáré,  mint  a  félénk  fekete  kacsáé  oly  ér- 
zékeny)) az  ő  füle  ixuri  q^ulay  sa'ilém  pal  II  :  359. ;  ](ari  sarj  ki 
sa'ilém  pal!  II  :  323.);  innen  az  ő  díszneve:  ((Császármadár  por- 
czogós  füle  nyílásához  hasonló  két  füleddel  neves  Aranyos))  {sisir' 
moryo  nordT)  kit  pal!  namitj  Sorúi  II :  349.).  —  Keze:  ((előbukkanó 
naphoz  [hasonlatos]  aranyos  kéz))  {nHléné  yg^tél  sarni-kdt  II:  317.); 
válla:  ((előbukkanó  naphoz  hasonlatos  aranyos  váll))  {néiléné 
X^tél  sq,rni  va'in  II:  315.).  —  Elméje:  «Obra  [irányuló],  tóra  [irá- 
nyuló] aranyos  szent  elme))  {Ás  sqrni  jelpír)  7iqmt,  tür  sarni  jelpiy 
nqmt  II  :  360.;  Ás-vit  jelpÍT)  nqmt,  tür-vit  jelpir)  nqmt  II  :  351.), 
«hét  földvidék  körűijárására  [irányuló]  szentséges  elme,  hat  föld- 
vidék körüljárására  [irányuló]  fényességes  elme))  {sdt  md  jqyyné 
jelpiy  nqmt,  yqt  md  jqrjyné  pasdr)  nqmt  II  :  358.),  vagy  általában  : 
((földek  körüljárására  [irányuló]  aranyos  elme))  {mdt  jqrjyné  sorúi 
nqmt  II  :  351.).  ((Mint  fölbuzgó  Ob  vize,  mint  fölbuzgó  tó  vize, 
véráldozatra  [irányuló]  elméd,  ételáldozatra  [irányuló]  elméd  úgy 
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buzogjon  (=  forduljon  igyekezettel)  ide!))  {/uUléné  As-vit,  jirii) 
namtén,  yuUléné  tür-vit,  'piirir)  nq^mtén  ti  voss  yutili !  II  :  362.)  — 
e  szavakkal  könyörgik  jóindulatú  figyelmét  az  áldozók.  Egy  másik 
idéző  igében  e  könyörgésnek  változata :« Ez  Ínséges  subájú  sok 
szegényed,  ez  Ínséges  bocskora  sok  szegényed  állta  bét  szarvas 
állattal  való  áldozatos  tereden  tarka  tomporú  szent  állatra  (=  lo- 
vadra) irányuló  elméd,  mint  fölbuzgó  tóvíz,  mint  fölbuzgó  Obviz, 
úgy  buzogjon  ide!))  (^>^s  yansár)  jelpiy  uj  namtén  yuUléné  tür-vit^ 
^(ul'Uéné  Ás-vit  tV  voss ^uUli!  II  :  314).  Az  emberek  pártfogásában 
kifejtett  buzgalmáért  nevezi  őt  égi  atyja,  Numi-Tqrém  « hét- 
oldalú oldalas  király  fiúcskának»  {sat  iirpd  urÍ7^  ^qn  plkwé  11 :  356.), 
a  mennyiben  t.  i.  ha  az  Egatya  meggyőzése  a  könyörgök  érdeké- 
ben az  egyik  « oldalról))  (egy  rábeszéléssel,  vagy  megokolással)  nem 
sikerült,  meg  nem  nyugszik,  hanem  más  « oldalról))  (más  okok, 
vagy  érdemek  kiemelésével)  tesz  kisérletet  arra,  hogy  az  Egatyát 
szándékának  megváltoztatására  bírja.  Az  ő  wbálványi  het  fogá- 
sára, isteni  hét  fogására))  hivatkoznak  tisztelői,  midőn  arra  kérik, 
hogy  érettük  Numi-Tqrém  atyja  elé  álljon  (NamiTqrém  jdyén 
pupV  sát  piséntél,  tqréni  sdt  piséntél  nay  lulsdln  !  II  :  371.).  Egy 
felsöszoszvai  regeközlö  ekkép  magasztalja  a  Krisztussal  azonosított 
Világügyelő -férfiú  hatalmát:  «Mind  e  mai  napig  a  föld  lm  az 
ö  hatalmával  áll  fönn.  Orosz  úgy,  mint  manysi  ember  a  szent 
házban  (=  templomban)  hajlong  előtte  (ruséa  mansin  jelpiT)  kwolt 
;[üté/laivé).  Az  ő  regéje  sok.  A  föld  egész  területén  nincs  szárnyas 
had,  nincs  lábas  had  (=  bálványszellemek  hada),  mely  őt  legyőzni 
képes  volna  (ma  jdnitél  taw  jolémtdlné  tq,KlÍ7)  ydnt  atim,  Wiliy 
:(ant  dtim).  A  fönt  járó  szárnyas  istent,  szárnyas  bálványt  kezével 
lefogja;  a  lent  járó  lábas  istent  lábas  bálványt  kezével  lefogja. 
A  mint  ő  megindul,  az  ülő  szent  föld  egész  nagyságában  megindul. 
Azért  regélnek,  azért  énekelnek  ő  felőle »  (II  :  99.). 

Magasztaló  jelzőkkel  dicsőíti  a  mythikus  költészet  a  Világ- 
ügyelő-férfiú  ruházatát  is.  Mint  a  közönséges  bálványoknál 
tapasztalható,  ő  rajta  is  egyik  ruha  a  másikat  borítja.  A  felsö- 
szoszvai idéző  ige  erre  utalva  intézi  hozzá  a  fölszólítást:  «A  tatár 
férfiútól,  kalmük  férfiútól  [származó]  fekete  ruhát  öltsd  fel!  Tatár 
férfiútól,  kalmük  férfiútól  [származó]  fekete  ruhád  fölé  a  vörös 
nyusztbör-galléros  ruhát  öltsd  fel,  a  fekete  hódbőr-galléros  ruhát 
öltsd  fel,  az  esthajnal-fényü  ruhát,  a  reghajnal- fényű  ruhát,  az 
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előbukkanó  nap  alakú  ruhát  öltsd  fel ! »  {xatan  yum,  XQ'l^nayx'^m 
XqIcíV  ^^'^°^  masdln  !  yatan  yum,  yqlmay  ^um  yalay  taHl  num-palén 
vi^ir  uj'Sq,w  raywiy  tail  masdln,  sernél  uj-sqw  raywiy  tail  maftáln, 
lü-seri  posir)  ta'il  masdln^  yoli-seri  posiy  ta'il  masdln,  néilné  yqtél 
yiirir)  ta'il  masdln  II  :  321.).  Az  éjszaki  osztják  idéző  igében  az 
Aranyfejedelem  egyik  jelzése:  ((Hosszú  ruhaujjú,  ruhaujjas  király; 
bosszú  ruhaszárnyú  ruhaszárnyas  király))  (yü  liipi  litéy  yq,n,  yü 
kimlvp  kimléy  yqn  Pápai  Osztj.  Szöv.270.).  Subája  weget  beragyog- 
tató (földerítő)  fényes  suba)).  ((Forgó  napbeli  fehér  sugárkévéje  (keze) 
hadd  sugározzék  ide !  {tqrém  yqtdltém  posir)  sdyin  jqyyné  yqtél  voikén 
kdtd  tV  voss  pokapil  II  :  373.),  kivánja  az  istenidézet.  E  subának 
<(hét  Obvidékről  való  véráldozattal  tisztelt  aljához »  terjeszti  az 
((inségszenvedö  Ínséges  könyörgését*)  {saw  totné  saivir)  pojkém  sát 
Ás-pqal  jiriy  talin  iü  voss  nortyatnüw  II  :  362.);  ((nyusztszörével 
vigasságos  ruhaalja  alatt,  hódszőrével  vigasságos  ruhaszárnya 
alatt  keres  menedéket))  a  sorsüldözött  {noys-pun  ülir)  talin  joli- 
pqalt,  uj-pun  üliy  kemplin  joli-pqalt  dném  voss  sajéldlilén !  II :  367.). 
((Tórém,  fenséges  atyádtól  igézett  ruhaujjad  mögének  három  olda- 
lával oltalmazd  meg  öt,  fejedelmem  !  )>  ( Tőrém  ön  dsén  multisájén 
lit'Saji  -yölom  pelvk  ortém  ney  vérésija!  Pápai  Osztj.  Szöv.  270.)  — 
e  szavakkal  kérik  a  Világügyelö  segedelmét  egy  beteg  számára  az 
éjszaki  osztják  idéző  igében.  Euháinak  díszítése  miatt  nevezi 
az  istenidéző  ige  a  Világügyelő -férfiút  ((finom  ezüst,  silány 
ezüst  ruhaszárnyas  férfiúnak;  finom  ezüst,  silány  ezüst  ruha- 
ujjas férfiúnak))  (édli  qln,  mor  qln  kémplir)  yum;  sdli  qln,  mor 
qln  tajtpd  yum  II  :  364.).  Gallérja  miatt  ((Fekete  rókaprém- 
galléros  Aranyos  )>  (sorás-oysér  tulpá  Sor  ni  II  :  321.).  Különösen 
nevezetes  csodás  erejéről  a  Világügyelö -férfiúnak  ((hét  fekete  sas 
röptényi  magasságban  lakozó  Tárém  atyácskájától  alábocsátott 
hétoldalas  szent  süvege)),  melyet  midőn  föltesz,  nap  ragyogásá- 
val tündököl  (sdt  jüns-uj  luHit  Tqrém  jdHkén  tdrdiém  sát  urpd  jel- 
piy  kentén  nqyy  pináin,  nqyy  yqtéltdln  !  II:  315.;  tqwliy  sdt,  la'iliy 
sdt  nnm-pdlt  ünléné  Tqrém  tdrdtim  jelpiij  kéntd  1  :  62.).  A  világ 
teremtésének  idején,  midőn  a  Vílágügyelő-férfiú  süvegét  leemelte, 
((abban  a  pillanatban  hét  vidékre  jutott  volt  el;  Arany-Kworósz 
atyjának  alábocsátott  földje  oly  sebességei  forog))  (I  :  35.}.  A  felsö- 
szoszvai  idéző  igében  e  szavakkal  kérik  a  világügyelö  istenséget, 
hogy  süvege  föltevésével  teljesítse  hivatását:  ((A  Hét-istenkét-szer- 
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zett-asszonynénéd  készítette  kami-ezüst,  sopér- ezüst  rojtos  szentet, 
az  ernyője  forgó  aranyos  süveget,  a  karimája  forgó  karimás  süveget 
a  szétomló  (?)  naphevű  fürtök  fölé,  Arany-Fejedelemhős,  borítsd 
reá!))  (Sat-pupV -larpi-naj  akwén  vdrmdltém  kami-aln,  sopér-q^hi 
Iüsít)  jelpiy  kánit  miném  káríit-ur,  akd  miném  dkdt-ur  kerinaykdr 
sdkmii)  sa'i  num  pdlén  Sorni-atér  lépálnf  II  :  322.)-  Mint  J.  B. 
MÜLLEE  leírja,  a  korabeli  (1716)  osztjákok  elbeszélése  szerint  fekete 
rókaprémből  készült  nagy  süveg  fedte  a  bjélogori  bálvány  fejét 
(1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  0133.,  0138.)  s  egybehangzó  ez  értesüléssel, 
hogy  a  Világügyelő- férfiú  az  utóbb  említett  istenidézö  igében  egye- 
bek közt  « Fekete  rókaprém- süveges  Aranyosi)  {sords-oysér  milpd 
Somi  II  :  321.)  jelzéssel  is  neveződik.  Keguly  jegyzetei  közt  ta- 
lálható az  az  adat,  hogy  az  ((Asszony-fiacskája))  hét  fekete  rókát 
ejtett  el  a  'Na'is-jd  hegypartján,  a  Felső -Szoszva  vidékén  {«egva 
piris  sat  semel  oysdr  dli  auf  dem  'Nais  'Nilting))),  mi  bizonj^ára 
összefügg  azzal,  hogy  e  becses  vaddal  volt  bálványa  sokszorosan 
díszítve.  GoNDATTi  e  tárgyra  vonatkozólag  olykep  értesült,  hogy  a 
Világügyelő- férfiú  bálványának  fején  különféle  színű  posztóból 
varrott  sapkácska  van,  melyet  czoboly-,  róka-  vagy  valamely  más 
drága  prémből  való  szegély  díszít  (19.  1.).  Egyébként  az  « Asszony- 
fia fiúcska))  regéjében  valami  bűvös  vörös  sapkáról  van  szó,  mely, 
a  midőn  a  nőszerzés  szándékában  járó  regehős  megragadni  akarja, 
egyre  tovább  sikamlik,  kiugrik  az  udvarra,  a  távolba  fut  s  az  utána 
haladó  ifjút  végre  menyasszonj^ának  házába  vezeti  (ti  :  125.).  Szó 
van  még  az  idéző  igékben  a  Világügyelő -férfiúnak  ruházata  köré- 
ből az  ő  ((Aami-ezüst,  sojo^r-ezüst  rojtos  övéről))  (kami  §ln,  sopér 
aln  lüsiy  entép  II :  322.),  ((nyusztos  vállá)) -ra  helyezett  ((egybetűzött, 
egybekötött  arany  szegélyű  hét  keszkenőjéről  (akwdn  sqltim, 
akwán  neyim  somi  éultasir)  sdt  séskdn  II :  322.),  weget  beragyogtató 
fényes  sarujáról))  {tq,rém  /atdltém  posir)  údrd  11:373.)  és 
((arany  patkós  két  csizmájáról))  (sq,rni  lakwpd  kit  sqpdk  11  : 
315.).  APATKANOvtól  följegyzett  irtisi  osztják  Paird/ta-hjmn'a.8ha,n 
bőven  le  van  írva  az  istenség  hatalmas  íj  ja,  mely  az  ijjkészítés 
rendes  módja  szerint  kétféle  fából  halenyvvel  van  összeragasztva 
(1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  I  :  279.) ;  a  felső  kemény  fájához  egy  vörös- 
fenyőnek  teljes  fele,  a  külső  hajlós  fajához  egy  nyírfának  teljes 
fele  kellett ;  öt  nyírfa  héja  volt  szükséges  a  beborításához,  öt  tok- 
hal pikkelyéből  főtt  öt  üst  halenyv  volt  szükséges  az  összeillesztésé- 
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hez;  az  idegét  pedig  öt  csomó  '  Tapar-yiáéki  csalánból  és  öt  csomó 
aranyozott  selyemből  fonták  (Irtysch-Ostjaken  II  :  182.). 

A  Yilágűgyelö- férfiú  népboldogító  hivatásának  gyakorlásában 
állandó  körutakra  van  utalva  s  e  végből  rendesen  paripán  lova- 
gol. « Sörényes  állat  szent  alakjával,  fényességes  alakjával  vagy  te, 
király,  igézve »  {ütip  uj  jelpiy  yuri,  átiT)  uj  pasir)  ^uri^  yan,  joltili- 
mén  11:  354.)  mondja  felöle  a  szigvai  hymnus.  Lova:  « földeket 
bejáró  szent  állat))  [mdt  vopi  jelpirj  uj  II  :  323.),  «csipője  tarka, 
válla  tarka,  aranyfényű  szent  állat))  {pes  yansar),  ndrém  yansdy 
jelpiy  uj  II:  314.,  317.,  350.;  sorúi  posiy  jelpiy  uj  11:350.), 
« aranykezű  szent  állatocska))  (katd  sq^rni  jelpiy  ujkwé  II  :  316.), 
«atyja  igézte,  napfenyű  vállfürtös  (sörényes)  ló »  {dsén  múlté m  yatl- 
laykér'sewéT)  lq,u  Pápai  Osztj.  Szöv.  269.),  ((érzékeny  (félős)  nyakú 
szent  ló»>  (;(ori  sdplvp  jeméy  Iqu  u.  o.  271.).  A  medveénekben  fehér, 
fekete  és  vörös  lovon  {jdyk  v.  tüjt  luwiy  yum  III:  135.,  162.,  sernél 
luwiy  yum,  III  :  153.,  kélp  luwiy  yum  III  :  156.)  nyargalva  üldözi 
vadját.  Különös  magasztalással  szól  a  hősútjait  járó  Világügyelő- 
férfiú táltosparipájáról  a  felsőszoszvai  tűzözön-ének  :  « Olyan  állat 
volt :  egyik  fél  orralikából  tüzes  szikra  tódul,  másik  fél  orralikából 
füst  tódul ;  kezének  két  felén  ott  vannak  szárnyai ;  a  válla  tarka, 
csipöje  tarka  szárnyas  ló  (tq.wliy  lüw)  a  mint  áll,  a  merre  fordul, 
nap  [világította]  széles  e  földön  fülecskéje  mindent  hall;  ha  két  fűszál 
összeér,  ha  két  vesszőág  összeér,  mind  az  ö  fülébe  hat));  «az  ég  és 
föld  közé  emelkedik))  s  alighogy  lovasa  subája  szárnyát  maga  alá 
gyűrte,  már  is  ((másféle  nép  lakta  úrasszonyos,  másféle  nép  lakta 
uras  égtájra  érkeztek))  (I  :  44.,  45.).  A  teremtési  szent  rege  szerint 
is  « szikra  és  füst  tódul  orra  likából))  (I  :  6.).  Gondatti  hallomása 
szerint  a  Világügyelő- férfiúnak  hét,  majd  utóbb  nyolcz  szárnyas, 
csodás  erejű  és  szépségű  paripák  állottak  rendelkezésére  eget,  föl- 
det járó  nagy  útjaiban  (28.,  29.  1.).  Az  istenidéző  igék  dicsőítő 
jelzőkkel  illetik  a  Világügyelő-férfiú  lovának  szerszámait  is.  így 
kantárszára:  « arany  fényességű  szent  kantárszár))  {sorúi  pasdy 
jelpiy  sermát  II  :  354.),  « arany  festésű  aranyos  kantárszár))  {soi'úi 
poúpd  sorúi  sérmdt  II  :  350.),  «hét  rojtos  ezüst  kantárszár))  {sdt 
lüspd  q,ln  úermat  II :  316.),  ((egyhangú  hét  csengetyűvel  teli  kantár- 
szár)) [akw'  turpd  sdt  küúás  ta'Uiy  sermdt  II  :  323.).  ((A  mint  egyik 
oldalon  levő  kantárszárát  megmozgatja  (lovasa):  az  egyik  oldalon 
levő  égtáj  ék  ezüsthanggal  énekel;  a  mint  másik  oldalon  levő  kan- 
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társzárát  megmozgatja :  a  másik  oldalon  levő  égtájékon  fölmerül- 
nek a  nap  és  a  hold))  (I  :  60.).  —  Zaboláj  a:  «hét  [rézjkarikájú 
karikás  zabola »  (sat  éilpa  éiléy  aiwén  II :  329.).  —  Nyerge:  « a  Hét- 
istent-[szült]- ősasszony  anyától  szabott  hétnyelvű  szent  csenge- 
tyüs,  hétszögletű  szent  nyereg))  {Sát-tarém-jisí-naj  sanin  jiném  mt 
oielmép  jelpiT)  kündsir)  sat  samp  jel'piy  indr  II  :  316.),  «hétrojtú  roj- 
tos nyereg))  {süt  lüspá  lüsiy  indr  II  :  322.),  «hétcsengetyűjű  csen- 
getyüs  nyereg))  {mt  kündspd  kündsÍ7j  indr  1  :  45.),  ((naphlmzésű 
hímzett  nyereg))  {/átél  /ansdp ;(ansd7)  na'ir  II  :  3'27,).  Ostora: 
(( Arany-Kworész  atya  alkotta  sopér-ezüst,  kami-ezüst  rojtos  szent 
ostor))  {Sorni-Kworés  jdyén  ta'iltém  éopér-aln,  kami-qln  lüsiy  jelpiyy 
sopér-qln,  kami-qln  lüsir)  ^qmsi  II :  323.),  « állat  nyakát  ijesztő  hét- 
rojtos  szent  ostor))  {njin  síp  roytéptálém  sat  rusip  jelpii)  yq^méi  II  : 
318.),  « eleven  kígyó  alakú  ostor))  {liliy  líq^lV  yurirf  X9^msi  II  :  323.), 
illetve  « eleven  kígyó,  tarka  kígyó  ostor))  (UUt;  nolV  qstér,  ^anséjj 
noli  q,étér  II  :  347.).  —  Lókötő  oszlopa:  ((hét  lóval  kötött 
ezüst  oszlop))  (sáí  lüw  neyim  q>ln  dykwél  11.  316.).  Az  éjszaki  osztják 
idéző  igében  a  Világügyelö-férfiú  nem  magán  a  paripán,  hanem 
egy  tőle  vont  « atyja  igézte  lúdlábnyi  magasságú  aranyos  szán- 
kón)) {jiwén  multém  Iont- kur  palát  sqrnéy  tűjét  Pápai  Osztj.  Szöv. 
269.)  végzi  útjait.  Megjegyzendő,  hogy  az  istenség  tiszteletét  a 
nép  vallási  érzése  kiterjeszti  szent  lovára  is,  melylyel  együtt 
jelenik  meg  a  szenvedők  vigasztalására.  «Ha  láthatatlan  állatod- 
nak lába  látszanék,  ha  láthatatlan  csődőrödnek  (ndtjktal  /árén) 
keze  (előlába)  látszanék,  hét  éjen  át  térdcsúszással  csúsznánk,  hét 
napon  át  lábszár- csúszással  csúsznánk;  ínséges  leányod,  ínséges 
fiad  miatt  csakúgy  sírnánk  hozzád))  (II  :  366.),  mondják  az  imád- 
kozok a  Világügyelő -férfiúhoz  intézett  könyörgésükben.  Mivel  a  ló 
megjelenése  kedvező  előjele  a  gyógyulásnak,  az  osztják  idéző  ige 
«kór  kínját  (nyilát)  oszlató  jeles  állatnak))  (yin-nql  vasmay  jem  vqj 
Pápai  Osztj.  Szöv.  271.)  nevezi. 

Már  föntebb  volt  alkalmunk  érinteni,  hogy  a  hittérítők  1712- 
ben  a  bjélogori  jurtákban  egy  oroszul  Pycb-nak  (Lúd)  nevezett 
kiterjesztett  szárnyú  lúdalakot  ábrázoló  rézbálványt  találtak,  mely 
posztóból  és  prémbőrökből  egybefont  fészekben  ült  s  hattyúk, 
ludak  és  egyéb  vízi  szárnyasok  istene  gyanánt  szerepelt  (1.  Vog. 
Népk.  Gyújt.  I.  :  099.  és  0133.  L).  Ez  a  bálvány,  melyet  a  hittérí- 
tők utóbb  megolvasztottak  s  az  Ob  mélyébe  vetettek  (Abramov: 
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Bbc;!;.  12.),  a  Világügyelö- férfiú  megmentett  bálványa  mellett 
állott  s,  mint  J.  B.  Müller  írja,  a  néphit  szerint  emennek  alája 
van  rendelve ;  a  levegő  magasságaiban  ennek  a  lúdnak  a  szárnyain 
járja  az  istenség  hivatása  útjait.  E  közlés  alapján  azt  vélhetjük, 
hogy  a  szóban  forgó  másodrangú  lúdbálvány  a  Világügyelö- férfiú- 
nak azt  a  lúdnejét  {Sqrni-q>tér  lunt-netd  11  :  55.)  ábrázolhatta, 
melynek  regéiről  több  forrásból  értesülünk.  E  föltevés  mellett  az 
a  két  nyirvesszö-csomókból  alakított  két  női  bálvány,  mely  F.  G. 
Müller  tudomása  szerint  Ortlonk  két  oldalához  állítva  ez  isten- 
séget szolgálja  (1.  Vog.  Népk.  Gyújt.  1 :  0138.),  a  Világügyelö -férfiú 
más  két  neje  lehetett,  melyekről  szintén  szólanak  a  följegyzett 
regék  és  énekek  (1.  alább  099. 1.).  Azonban  másrészt  igen  lehetséges 
az  is,  hogy  a  kiterjesztett  szárnyú  rézlúd  «L  ú  df  e  j  e  d  el  e  m)) 
{Lwwí-^íér)  minőségében  magát  a  Világügyelő -férfiút  ábrázolta.  Alább 
foglalkozunk  az  e  tárgyra  vonatkozó  történeti  mythos  részleteivel; 
e  helyt  csak  azt  jegyezzük  meg,  hogy  már  Keguly  tud  arról  a  nép- 
hitről, mely  szerint  az  « Aranyfej  edelem »  ma  is  vadlúd  képében 
röpülget  köröskörül  mindenfelé,  a  merre  csak  hívei  laknak  (1.  Hun- 
ealvy:  Vogul  föld  és  nép  137.)  s  hogy  ennek  megfelelőleg  nevezi 
a  lozvavidéki  idéző  ige  is  ((aranylúd  alakú  Aranyosnak))  (sq,rni- 
iunt;(uri7^  Sq,rni).  A  felsöszoszvai  idéző  igében  « Hét-istent- 1  szül t]- 
ősasszony  anyjától  ráadott  hét  lúdszárnyas  ruhájáról))  {Sdt-tarém- 
jisi-naj  éánin  mastém  sdt  lunt  tawlÍT)  taHl  II  :  315.)  és  ((Hét-istent- 
[szült]-ösasszony  anyjától  övezett  hét  lúdszárnyas  ÖYéYÖ\{Sdt-tqrém- 
jisinaj  sánin  entaptém  sdt  lunt  tqwliíj  entép  u.  o.)  történik  említés, 
noha  a  Világügyelő  férfiú  itt  egyébként  lovas  alak.  A  lúdszárny  e 
szerint  akkor  is  tartozéka  volna  csodás  ruhájának,  ha  rendes  pari- 
páján lovagol.  Fentebb  idéztük  azt  a  szigvavidéki  közlést,  hogy  a 
Világügyelö-férfiú  hattyú  és  daru  alakjában  is  megjelenik  a 
benne  bizakodók  képzeletében. 

A  vogul  énektudás  egyik  jeles  mestere  joggal  mondhatta  a 
Világügyelő -férfiúról,  hogy  ((regéje  sok,  éneke  sok)>  (II  :  99.);  mert 
a  vogul- osztják  hitvilág  dicsőített  alakjainak  seregében  nincsen, 
melylyel  a  népköltés  oly  szeretettel  s  oly  bőven  foglalkoznék,  mint 
ezen  legfőbb  bálványistenséggel.  Már  az  eddig  följegyzett  reá  vo- 
natkozó regék  és  énekek  is  elég  anyagot  nyújthatnának  egy  kisebb- 
szerű  népeposhoz ;  de  bízvást  vélhetjük,  hogy  a  tört  csapáson  to- 
vább haladva  valamely  szakértő  kutató  a  nép  bizalma  mellett  oly 
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arányban  gyarapíthatná  az  eddigi  gyűjtéseket,  hogy  ezekből  akár 
egy  második  Kalevala  is  keletkezhetnék.  Történeti  mytho- 
saival  találkozunk  a  föld  keletkezésének  szent  regéjében  (I  :  1), 
a  felsöszoszvai  tűzözön-énekben  (I  :  38.),  az  egyik  tüzözön-regé- 
ben  (1  :  73.),  a  Világügyelö- férfiú  születésének  regéjében  (II  :  98), 
égből  való  lebocsáttatásának  énekében  (11  :  100.),  felnövekedésé- 
nek énekében  (II  :  105.),  felavatásának  regéjében  (II  :  116.)  s  két 
más  regében  (II :  119.,  124.),  továbbá  az  Ördögfejedelem  hymnusá- 
ban  (II  :  289.),  a  Kaltés-leány  nászregéjében  (II  :  294.),  följegyzett 
nyolcz  idéző  igéjében  (11:311 — 371.)  és  a  Világügyelő -férfiútól 
való  leterittetésről  szóló  három  medveénekben  (III  :  133  — 187.). 
Irtisi  osztják  nyelven  van  följegyezve  egy  lúdalakban  történő  nő- 
szerzéséről  való  rege  (Patkanov  II :  141.)  és  egy  Paird/Ja-hymn\i8)> 
(P.  paik-sau)  czimű  énekrészlet  (u.  o.  182.).  Éjszaki  osztják  nyel- 
ven jegyzett  fel  Eeguly  két  tárgyunkhoz  tartozó  terjedelmes  hős- 
éneket, egyik  a  Sarnu  uort  arl  «az  Aranyfejedelem  éneke »  (mely- 
nek kézirata  40  sűrűn  irott  ívlap),  másik  az  Urt  ennem  arl  «Urt 
(=  Átér)  nevelkedésének  éneke))  (32  ívlapon).  Sajnos,  hogy  az 
utóbbi,  mythikai  tartalmukban  is  kétségkívül  nagybecsű  szövegek 
mindeddigelé  megfejtetlenek  s  így  számomra  a  jelen  munkában 
fölhasználhatók  nem  voltak.  Yégűl  ugyancsak  éjszaki  osztják  nyel- 
ven PÁPAI  JÓZSEF  is  közöl  két  idéző  igét,  melyek  az  « Aranyfejede- 
lem »-mel  foglalkoznak  [Sarni-Ort  kaj-sq^wél  Osztj.  Szöv.  269. 
és  271.). 

Vázlatosan  előadva  a  Világűgyelő-férfiúhoz  fűződő  eddig 
ismeretes  történeti  regék  a  következők : 

1.  Születése.  Megegyező  hagyománya  több  vidéknek, 
hogy  a  Világügyelő  Aranyfejedelem  az  Égatyának  hetedik  s  leg- 
ifjabb->^)  fia  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  I  :  0319—0320.),  vagy,  mint  az 
idéző  ige  mondja:  ((hét  isten  között  a  derült  ég  hét  közében  lakó 
Tarém  terének  legkisebb  fiaw   (átér  tarém  sat  yalpd  Tarém  kand 


-^)  PoLJAKOv  szerint  (IlyTeni.  58.)  « Urt-ige-t  Túrom  fia  és 
Sz.  Miklós  öccse  gyanánt  tisztelik)),  mihez  tudnivaló,  hogy  a  vogu- 
lok  és  osztjákok  Sz.  Miklós  (Cb.  HnKOJiaH)  képében  a  pelimi  isten 
ábrázolását  látják  (1.  fent  01.  1.,  tehát  a  szóban  forgó  közlés  volta- 
kép azt  jelenti,  hogy  a  Világügyelő -férfiú  a  pelimi  istennek  öccse, 
mi  több  egyéb  közléssel  is  megegyezik. 
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vássV  jji  II  :  337. ;  sat  tarém  yaldt  Tqrém-kan  vdssi  pV  II  :  327. ; 
süt  tarém  vési  pü  II  :  414.).  Anyját  a  tűzözön-ének  Sarni-'Sis,  egy 
felsöszoszvai  idéző  ige  <(Hét-istent-[szült]-ösasszony))  (Sdt-tárém- 
jisi  náj)  néven  említi  (I  :  38. ;  II  :  313.);  de  egy  ugyancsak  felsö- 
szoszvai rege  arról  értesít,  hogy  a  Világügyelö-férfiú  orosz  nőtől 
született,  ki  Nuvii-Tarémnek  neje  volt  {N.  T.  rus  ne  vis  II  :  98.). 
Ez  eltérést  a  néphitbeli  közlésekben  könnyen  megmagyarázhatjuk 
abból,  hogy  a  vallásos  érzés  nem  egykönnyen  nyughatik  meg  abban, 
hogy  a  Tarém-űsík  dicsőített  anyja  azonos  legyen  azzal  a  növel, 
kit  —  mint  alább  látjuk  —  az  Egatya  csapodársága  miatt  meg- 
büntetni kénytelen.  Gondatti  mindamellett  úgy  hallotta  a  Szigva 
vidékén,  hogy  —  mint  ezt  már  fentebb  (041 — 2.  1.)  megírtuk  —  a 
Világügyelö-férfiú  anyja  tényleg  a  többi  Tarém-űak  anyja  {Canb  to- 
pyMT,)  volt,  «ki,  miután  férjét  hat  fiúval  megajándékozta,  ledér  élet- 
módra adta  magát  s  összeállott  az  égi  szolgák  egyikével ;  ezért 
dobta  őt  le  Numi- Tq^rém  haragjában  az  égből,  a  midőn  esése  köz- 
ben később  híressé  vált  fiát  szülte ».  Határozottabban  szól  e  tárgy- 
ról az  előbb  említett  rege,  mely  szerint  t.  i.  Xul-qtér,  az  alvilág 
ura,  volt  az,  kivel  az  Egatya  « orosz  nejew  viszonyba  keveredett, 
minélfogva  őt  Numi-Tq,rém.  fejebőrénél  fogva  háromszor  a  padló- 
hoz csapta,  azután  az  égnek  földre  néző  nyílását  át  ide  le  a  földre 
dobta,  hogy  többé  gondja  se  legyen  rá.  Az  asszony  itt  az  Ob  part- 
jára esett,  jobb  oldali  hónalján  két  bordája  kitörött  s  aranyos 
kezű-lábú  fiacskája  akkor  jött  világra  (u.  o.).  A  bűnt  elhallgatva  s 
a  büntetés  módját  enyhítve  közli  ez  esetet  a  Világügyelő -fórfiú 
égből  való  lebocsáttatásának  éneke.  E  szerint  ugyanis  Nami'Tq,rém 
egyszer  czivakodás  közben  kardot  emelt  nejére ;  de  a  pelimi  isten 
anyja  védelmére  sietvén  lefogta  az  Egatya  kardját,  mire  emez 
haragjában  nejét  a  földre  bűvölte  s  az  asszony  leszállása  után 
született  meg  « aranyos  kezű,  aranyos  lábú  fiacskája »  (II  :  100.). 
A  szigvai  szent  regében  Tari-pH-nimald-sqw ,  kiből  idővel  a  Világ- 
ügyelő-férfiú válik,  Kaltés-asszonynak  közreműködésével  egy  czir- 
bolyafenyő  fiataljából  alakul  ep  úgy,  mint  egy  más  rege  szerint  a 
pelimi  isten  egy  sárga  virágú  kis  kóróból  (1.  Népk.  Gyűjt.  I  : 
034G— 7.). 

II.  Gyermeksége.  Fentebb  i041.  1.)  nyílt  alkalmunk 
foglalkozni  azzal  a  hitregével,  mely  szerint  Kaltés-asszony  alá- 
tekintvén égi  lakából,  megpillantotta  az  ápolás  híján  földön  sirdo- 
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gáló  gyermeket,  megkönyörült  rajta  s  hogy  fölnevelhesse,  ö  is  alá- 
szállott a  földre.  Kaltés-asszony  (Kaltés-ekwd)  nevelőanyja  után 
nevezik  a  gyermekkorabeli  Világügyelö- férfiút  « Asszony  fiacs- 
kájának)) (Ékica-plris),  vagy  « Asszonyfia  fiacskának)) 
(Ékwd-pV  piris),  mint  ezt  már  ismételve  emiitettük.  « Nénje  asz- 
szony  három  kárászhallal  nevelte »  (dkwd  ekwd  ;(ürém  tür-yulél 
jdnméltéstd)  tartja  a  hitrege  talán  arra  czélozva,  hogy  a  nevelő- 
anyának nem  volt  módjában  a  gyermeket  saját  tejével  táplálni  s 
ezért  a  kövér  tavi  kárászhalak  lágy  fehér  húsával  etette.  Az  idéző 
igének  szavai  szerint  «Hét-istent-[szült]-ősasszony  anyácskája  haj- 
lította ezüst  ívű  íves  bölcsőjében  hét  éjen  át  üldögél,  hét  napon 
át  üldögél ;  jobb  felől  való  kezecskéje  a  mint  megmozdul :  az  ülő 
szent  föld  egész  nagyságában  reng  belé ;  bal  felöl  való  kezecskéje 
a  mint  megmozdul,  az  ezüstszerű  szent  oezeán  egész  nagyságában 
hullámzik))  (II  :  313.).  « Hét-istent- [szül t]-ösasszony))  anyja  öltöz- 
teti «hét  lúdszárnyas  ruhájába)),  készíti  «hétlúdszárnyas  övét))  s 
szabja  « hétnyelvű  szent  csengetyűs  nyergét  (II  :  315—6.).  Más 
idéző  igében  «Hét-bálványÍ3tent-szerző-asszony  nénjét  (Sdt-pupV- 
larpi-ndj  dkwd  II  :  32.)  emlegetik  annak,  ki  « ernyője  forgó  aranyos 
süvegét))  s  ((hétrojtú  rojtos  nyergét))  készíti.  « Hosszú  ideig,  vagy 
rövid  ideig))  nevelte  így,  egyszer  a  mint  a  gyermek  a  falu  terén 
futkosott,  előtte  «egy  soper-ezüst,  /cami-ezüst  bölcső  áll)).  A  gyer- 
mek játszó  szándékkal  beletelepszik;  de  ím  kiderül,  hogy  a  bölcsőt 
Numi-Tarém,  a  gyermek  atyja,  bocsátotta  alá,  ki  most  a  bölcsöt 
gyermekestül  fölrántja  egébe.  Az  ((Asszony  fiacskája))  életében 
ezzel  új  korszak  kezdődik.  Égi  honában  ((atyjának  kis  fia,  atyjá- 
nak kedvese;  anyjának  kis  fia,  anyjának  kedvese))  (dsdmdnpV, 
déd  íüpiy  ;  édnd  mdn  pi,  sdnd  tüpir)  II  :  105.).  Numi-Tq,rém  atyja 
«éjjel  neveli,  nappal  neveli;  mai  nap  viselt  ruhája  fölöslegessé 
válik,  holnapi  napra  kelve  más  ruhát  ölt  fel ;  az  ének  embere,  a 
rege  embere  oly  szerrel  növekedik))  (II :  101.).  ((A  fiúcska  oly 
nagygyá  lesz,  hogy  már  erdei  vadat  ölhet ;  íjat  készítettek  neki, 
vizes  vidékbeli,  erdős  vidékbeli  állatokat  vadászgatni  kezdett ))(1 : 4.). 
IIL  Szenvedései.  Az  égi  világ  egyhangú  boldogsága  nem 
elégíti  ki  teljesen  a  gyermekifjút,  ki  egy  idő  múlva  visszavágyódni 
kezd  a  földre,  a  honnan  eredt.  ((Óh  atyám !»  —  szólt  egyszer  Numi- 
Tq,r€m-hoz  —  ((az  alsó  földet  lakó  emberes  világra  bocsáss  alá 
engem  ! ))  Atyja  teljesíti  kérését  s  a  mint  az  égbe  fölemelte,  <(  ezüst 
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hajlatú  hajlatos  bölcsőben »  bocsátotta  alá  is  (II  :  101.).  Egy  válto- 
zat szerint  az  ((Asszony  fiacskája»  nem  magaszántából,  hanem 
atyja-anyja  intézkedése  folytán  hagyja  el  szülei  házát,  kik  t.  i. 
aggodalommal  szemlélik  a  gyermek  egyre  növekvő  erejét  s  ezzel 
párosuló  fékezhetetlenségét.  ((Valamikor  [a  megteremtendő!  ember 
korának  világa  fog  támadni))  —  így  gondolják  —  «s  akkor  a  lába 
fölött  álló  ember  miképen  fogja  majd  kibirni?!  Adjuk  mi  öt  más  em- 
berkezére, más  emberkezén  őmajdszeliddéfognevelődni))  (II:  105.). 
így  kerül  a  gyermek  egyik  atyjafia  —  bátyja  (ja'i-jplyd  II  :  101.), 
vagy  bácsija  {akit  q,jkd  II  :  115.)  — házába,  kit  ((Sastollú  ember- 
nek)) (Turuj-punpd  ^umj  hívnak  s  kinek  háza  tetejére  az  égből 
aláeresztett  dhatalmas  mennydörgés  hangjával  esik  le»  (II  :  101.). 
Itt  is  ((nevelik  éjjel,  nevelik  nappal)),  de  e  közben  meg-megveri  hol 
;i  bácsija,  hol  a  nénije;  ((csontja  így  keményedik,  húsa  így  izmo- 
sodik)) (II  :  102.).  Egy  éjjel  sírva  megy  ki  a  falu  terére  s  íme  ott 
áll  ismét  <(az  atyja  készítette  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcső».  Ezen 
újra  fölemeli  égi  lakába  Numi-Tq,rém  atyja,  megint  nevelgeti,  ismét 
nő  szertelenül;  ((ezen  napi  viselő  ruhája  fölöslegessé  válik,  holnapi 
viselő  ruhája  fölöslegessé  válik)),  oly  gyorsan  nő.  Férfi  korra  még 
nem  jutott  s  megint  elfogta  földre  menő  vágya.  De  ezúttal  az  Eg- 
atya  nem  egykönnyen  egyezik  bele  a  kívánság  teljesülésébe ;  mert 
a  gyermeknek  wcsontja  még  erőtlen,  húsa  még  erőtlen)).  Azonban 
végre  is  engedni  kénytelen  az  ismételt  kérésnek,  ismét  ((a  sopér 
ezüst,  kami  ezüst  bölcsőbe))  ültette,  de  most  nem  bocsátotta  le 
egészen  a  földre,  hanem  «a  két  eg,  a  két  menny »,  vagyis  a  föld  es 
ég  közti  magasságban  a  bölcső  lánczát  visszatartotta.  Ezzel  kez- 
dődik igazán  a  gyermek  kínos  élete.  Benne  ül  a  végtelen  magas- 
ságban csüngő  bölcsőben,  sem  fölfelé,  sem  aláfelé  nem  juthat ; 
ellenben  a  szél  a  legnagyobb  erővel  himbálja.  ((Ha  felvidéki  szelet 
támaszt  Numi-Tq,rém  atyja,  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőjében  az 
alvidéki  tengerhez  emelődik;  ha  alvidéki  szelet  támaszt  Nami- 
Tq>rém  atyja,  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőjében  a  felvidéki  tenger- 
hez emelődik.))  Mind  e  kínzás  nem  gyöngíti  meg  erejét  s  nem 
indítja  könyörgésre  égi  atyjához,  hogy  vegye  ismét  vissza  magához. 
flA^-Mmi-rítreTTi  atyja  ha  esőként  esőzik:  húsa  az  eső  által  gyara- 
podik ;  ha  szélképpen  fú :  csontja  a  szél  által  erősödik.))  Hét  nyáron 
át,  hét  télen  át  így  fújta  a  szél,  míg  végre  Numi-  Tárém  eleresz- 
tette a  bölcsőt,  mely  hatalmas  mennydörgés  hangjával  ismét  a 
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« Sastollú  ember))    háza  tetejére   esik.    Az    átszenvedett    kínokért 
bosszújában  bácsiját,  nénijét  agyonütötte  (II  :  102 — 104.). 

Bővebben  adja  elő  az  « Asszony  fiacskájának))  gyermekkori 
szenvedéseit  az  imént  említett  énekváltozat.  E  szerint  t.  i.  a  gyer- 
mek bácsijától  nem  at3^ja  házába,  hanem  egy  még  lelketlenebb 
idegennek,  «az  ő  üstökös  orosz  ember  barátjának))  {/qji'p  rus 
^um-pi'  rumatá  II  :  105.)  keze  alá  került.  Ez  áron  akarta  volna 
megvenni  a  fiúcskát,  de  a  bácsi  azt  felelte  kérésére:  « Énnekem 
semminemű  ár  nem  kell;  barátok  között  én  minek  tegyek  árat?! 
Nem  is  volt  sok  becsülete  új  gazdájánál  az  ingyen  szerzett  szolgá- 
nak. Az  egykor  dédelgetett  gyermek,  « atyjának  kis  fia,  anyjának 
kedvese))  az  « üstökös  orosz  ember))  házának  csak  ajtósarokjában 
huzódhatik  meg  s  a  ház  ura  « mosakodó  piszkos  vizét  is  ö  reá  önti)). 
Végre  itt  is  túladtak  a  fiún.  Ezúttal  onyusztos  szamojéd  ember)) 
volt  az  a  ((barát))  {noysií)  jqrén  yum  rumatd  II  :  106.),  ki  ingyen 
megszerezte.  Ez  útja  közben  «harmincz  öles  vas-pányvakötélböl 
álló  kötőféket  dob  a  gyermek  nyakába)),  a  kötél  végét  a  szán  lábá- 
hoz köti  s  a  fiúcskának,  mint  valami  hátul  futó  megkötött  rénnek, 
az  elül  befogott  rohanó  rénekkel  együtt  kell  futnia.  A  g^^ermek 
erejéből  kifogyva,  mint  siketfajd  a  havon,  úgy  hánykolódik  jobbra, 
balra  a  kötél  végén.  Faluhoz  érkeznek.  Tetszik  a  látvány  a  falu 
gyermekseregének,  még  gúnyt  is  űznek  a  szerencsétlen  idegen  gyer- 
mekből. ((Gazdácskánk))  —  úgy  mondják  —  « harmadik  tele  áldo- 
zatul fogadott  réntulokját  (a  gyermeket  értik)  ím  megszerezte.)) 
Meghallja  a  gúnyos  nevetést  egy  czirbolyamogyoró  nagyságú  házban 
lakó  öreg  pár  s  meginti  a  csúfolódó  gyermekeket:  « Hátszorítással, 
mellszorítással  csak  össze  ne  zúzza  a  ti  gazdátoknak  harmadik  tele 
áldozatul  fogadott  réntulka  a  ti  Kászém-folyómelléki  hét  városo- 
tokat!)) Az  öregek  fölismerték,  hogy  a  gyermek  nem  közönséges 
földi  teremtés.  Más  faluba  érkeznek,  megismétlődik  a  gyermekek 
s  öregek  jelenete ;  végre  a  nyusztos  szamojéd  gazdának  lakó  váro- 
sába jutnak  8  itt  megpihennek.  Másnap  új  nehéz  föladat  vár  a 
gyermekre.  A  szívtelen  gazda  kezébe  adja  a  harminczöles  pányva- 
kötelet  s  azzal  a  parancscsal  küldi  el  a  Kászém-fői  tágas  vidéken 
legelő  réncsordához,  hogy  fogja  ki  belőle  a  « szarkaszemű,  holló- 
szemű két  állatkát)),  a  legvadabbakat  az  egész  falkából.  A  gyermek 
gyorsan  és  pontosan  teljesíti  a  megbízást  s  csakhamar  hazatér. 
A  gazda  ámul ;  el  sem  hiszi,  midőn  a  gyermekek  jelentik,  hogy  a 
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kivánt  rének  megjöttek.  « Hiszen  nyusztos  szamojéd  sok  apród- 
legényem, úgymond,  egy  híres  hétig,  egy  zajos  hétig  üldözik  s  csak 
akkor  fogják  meg ;  neki  pedig  hogy  lehetett  ilyen  hamar  meg- 
fogni? !»  Kitekint  s  látja,  hogy  a  rének  csakugyan  itt  vannak.  Most 
a  befogásra  került  a  sor.  A  gyermek  ügyetlenkedik:  a  kötőfék  hom- 
lokszerszámát a  farkhoz,  a  nyaklót  az  ágyékon  át  köti.  Észreveszi 
a  hibát  a  gazda,  elővesz  egy  mamutcsontból  való  ruhaporolót  s 
félholtra  üti  vele  a  gyermeket,  utóbb  pedig  a  falu  piaczának  sze- 
métdombjára veti.  «Gyermekek)),  mondja  legényeihez,  ((rendezzük 
áldozati  terünket  (tqrém-kanüw  éq^piteuiü);  puha  nyelvecskéjét, 
egyik  fél  puha  szemecskéjét  hozzátok  nekem  ide!))">^)  A  legények 
elmennek  az  áldozati  térre.  Fölocsúdik  a  szemétdombon  sírva 
fetrengő  gyermek  s  nyilván  égi  atyja  irgalmából  egyszerre  valami 
csodás  változást  érez  magán.  A  mint  lábára  néz :  két  hótalp  van 
rajta;  a  mint  testét  megfigyeli:  ((sürü  szemű  szemes  pánczélruha» 
van  rá  öltve,  ((hét  nyíllal  fölszerelt  füles  tegezt))  hord  a  vállán,  bal 
keze  vasíjat,  jobb  keze  aranybojtos  kardot  szorongat.  «A  deres  fa 
hét  közébe)),  az  erdőbe  megy  most  föl.  Előbb  egy  hét  szarvasból 
álló  szarvasfalkát,  majd  egy  hét  jávorból  álló  jávorfalkát,  mint 
« őszi  halat,  tavaszi  halat  a  jó  nyársfára »,  úgy  nyársal  föl  együtt 
egy  kilőtt  nyilára.  Ezután  a  Kászém-fői  nyusztos  szamojéd  áldo- 
zati terére  megy  s  darabokra  vagdalja  a  szenttér  fáit,  melyekre  a 
bálványisteneket  idézgetik.  Erre  a  lakóházhoz  megy.  Itt  kardjával 
apróra  vagdalja  szamojéd  gazdájának  a  fiát  s  a  mit  gazdája  vele 
akart  megtenni,  megteszi  ő  az  ő  fiával :  a  szamojéd  fiú  nyelvét,  fél 
szemét  egy  nyársra  húzva,  az  öregnek  a  térdére  helyezi.  Most  a 
Kászém- vidéki  hét  várost,  aztán  meg  az  « üstökös  orosz  ember» 
városát  ((hátszorítással,  mellszorítással »  összezúzza,  végül  rossz- 
lelkű bácsiját  is  megöli  s  bosszút  állva  ilykép  kínzóin,  visszatér 
Numi-  Tq,réin  atyja  házába. 

IV.  Hőslő  vágyának  ébredése.  Ifjúvá  serdül  a  gyer- 
mek. A  szent  rege  szerint  rendes  foglalkozását,  a  vadászatot  űzve, 


"^)  A  szamojédok  között,  úgy  látszik,  dívott  régebben  az 
emberáldozat  is.  Erre  nézve  több  osztják  néphagyományt 
közölt  KusELEVSKiJ  fent  (053.  1.)  idézett  művében  (52 — 54.  1.). 
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« hegyi  vidékbeli,  erdei  vidékbeli  sok  éléspajtát  tölt  bew  a  szerzett 
zsákmánynyal ;  nyila  alatt  sűrűn  húU  a  prémes  vad  is,  a  szarvas 
állat  is.  Egyszer  vadászata  közben  szomjas  lesz,  lehajol  egy  folyó 
vizéhez  s  lm  a  viz  tükrében  szakálas  alak  tekint  vele  szemben. 
Megijed  az  ifjú  önnön  képétől  s  el  sem  hiszi,  hogy  a  maga  mása. 
((Ördögi  folyó  {kuÜi)  ja  I  :  5.)  ez»  —  úgymond  — ((  s  mivel  ördöge 
van,  vizet  inni  itt  nem  szabad ».  Másfelé  megy,  tóra  akad,  a  jegén 
léket  vágva  igyekszik  vízhez  jutni ;  de  a  szakálas  alak  a  víz  tükré- 
ben itt  is  megjelenik.  «Ez  is  valami  ördögi  tó  (kutiij  tür)»,  úgy- 
mond. Elmegy  végül  az  Ob  folyóhoz  s  a  jelenet  újból  ismétlődik. 
Most  kap  csak  állához  s  veszi  észre,  hogy  a  víz  tükrében  mu- 
tatkozó szakái  a  saját  szakála.  Ennyire  fölnőtt.  Hazamegy,  a 
lóczára  helyezkedik  s  szótlanul  ül ;  látnivalólag  neheztel.  Anyja, 
apja  hiába  faggatják,  hogy  baját  kitudják;  a  fiú  nem  beszél.  Anyja 
már  átokra  is  fogja  a  szót:  «Ha  nem  beszélsz,  egyszer  valami  bajba 
fogsz  esni  s  akkor  alá  se  juthass,  fölfelé  se  juthass!))  Végre  meg- 
szólal az  apjának :  «Míg  szakálam  ily  nagygyá  lett,  nő  járta  nős 
vidéket  (né  miném  néyiij  sam  I  :  5.)  nem  ismertél  te  eddig  ?»>  Atyja 
felel :  «Én  ki  nem  járok,  hogy  nő  járó  nős  vidék  merre  van,  azt  én 
tudom  ;  földet  körüljáró,  vizet  körüljáró  férfi  magad  vagy ;  nő  járó 
nős  vidéket  csak  magad  kereshetsz.)) 

A  Világügyelő -férfiú  történeti  mythosai  közül  legalkalmasab- 
ban  ide  lehet  iktatni  azt  a  tréfás  regét,  melyet  Keguly  légva  pi 
piiris  mqjt  « Asszony-fia  fiúcska  regéje))  czímen  (II  :  125.)  a  Lozva 
vidékén  jegyzett  föl.  Ebben  a  fiúcska  szintén  azt  kérdi  nevelő 
((nénje- asszonyától))  ( dkwd-ékwatá) :  «Néném-asszony,  te  ím  itten 
lakol;  valahol  valami  nő  járó  nős  vidéket,  férfi  járó  férfias  vidéket 
nem  ismersz?))  « Öcsiké!))  — volt  a  válasz  —  ((En  ím  itten  öreg 
korra  termettem,  én  sehol  semmiféle  nő  járó  nős  vidéket  nem 
ismerek. ))  Bemegy  a  fiú  a  házba  s  észreveszi,  hogy  a  vendégrekesz- 
ben valami  vörös  sapka  fekszik.  A  sapka,  a  mint  megragadni  akarja, 
tova  sikamlik,  kiugrik  az  udvarra,  a  fiú  utána,  végül  a  sapka  egy 
ismeretlen  házhoz  vezeti.  Bemegy  s  ím  itt  egy  nő  a  haját  fésüli : 
((egyik  hajfonatán  eleven  nyuszt  hág  föl,  másik  hajfonatán  eleven 
nyuszt  száll  le)),  olyan  szép.  <(Ejha)),  úgymond,  ((a  néném-asszony 
azt  mondotta,  hogy  nem  ismer  nő  járó  nős  vidéket  s  lám,  ez  milyen 
magamnak  való  nő  ! ))  Hazamegy,  ismét  útra  kél  s  egy  ((pikkelyes 
czirbolyadoboz  mogyorónyi  házhoz))   érkezik.  Fölmászik  a  ház- 
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fedélre  s  onnan  a  tetönyiláson  át  meglátja  alvó  öreg  bácsiját 
(akit-asj.  Felülről  havat  hány  arczára;  az  öreg  fölébred,  behívja 
a  fiút  s  kérdi,  hogy  mi  járatban  van.  <(Öreg  bácsi,  én  feleségemet 
megyek  elhozni »,  volt  a  felelet.  Az  öreg  kiséröül  ajánlkozik: 
« Öcsiké,  mi  azelőtt  úgy  hallottuk,  hogy  a  nőt  vivő  ember  idősebbet 
szokott  magával  vinni;  nem  vinnél-e  magaddal?))  A  fiú  bele- 
nyugszik ;  de  az  öreg  igen  késedelmes  az  útra  való  fölszerelkedésé- 
ben.  Az  egyik  nap  a  fél  kesztyűjét  keresi  estig,  másnap  a  sapkáját 
nem  találja,  utóbb  az  övét,  majd  a  fél  saruját  veszti  el;  végre  is 
megunja  a  fiú  a  hosszas  készülődést  s  elfut.  Útjában  egyszer  csak 
tüzet  pillant  meg,  mely  körül  egy  hétszeres  subába  öltözött  öreg 
forgolódik.  Ez  az  öreg  szintén  kísérőül  ajánlkozik:  (tMi  azt  halljuk)), 
úgymond,  <(az  öreg  néptől,  hogy  a  nászoló  nép  öreget  visz  magá- 
val.)) A  fiú  beleegyezik  s  a  mint  együtt  mennek,  hát  jön  az  előbbi 
bácsi  hótalpokon  öles  léptekkel;  el  is  maradnak  tőle,  annyira 
előbbre  halad.  Elérkeznek  a  keresett  nő  házához.  A  két  öreg  küldi 
be  a  fiút:  «Mi  itt  künn  maradunk,  leülünk;  te  eredj  be,  hozd  ki 
öt,  úgy  láthatjuk  meg  az  arczát,  egyébként  aztán  nem  láthatjuk)) 
(mert  t.  i.  vogul-osztják  szokás-törvény  szerint  elfödi).  A  fiú  bemegy 
8  a  nő  ott  ül,  czérnát  készít.  Nógatja,  hogy  jöjjön  vele ;  de  az  asszony 
egyre  csak  ül.  Megunja  a  fiú  az  eredménytelen  kérést  s  bosszankodva 
fölkiált:  «Elég  legyen,  majd  bizony  én  a  magam  nejének  itt  könyö- 
rögni fogok  !»  Ezzel  meg  akarja  a  nőt  ragadni ;  de  ez  kiugrik  a  házból 
s  fut.  Künn  a  két  öreg  ingerli  a  fiút :  « Nosza  űzd  !)>  A  fiú  addig  fut, 
míg  fáradtan  összeesik  s  elalszik.  Fölébredve  visszafelé  megy  a  nö 
házához,  belép,  hát  az  első  «öreg  bácsija»  heverdegél  a  nö  mellett, 
kiért  annyit  fáradott.  « Öcsiké ! »  —  szól  az  öreg  gúnyolódva  — 
«hát  ezt  a  nénéd-asszonyt  ugyan  hova  akartad  elvinni?))  Kiderül, 
hogy  a  tapasztalatlan  ifjú  öreg  bácsija  feleségét  tartotta  magához 
valónak  s  ezért  bácsija  vele  nevetséget  űzött. 

V.  Készülődése  a  hősi  kalandokra.  Magához 
méltó  nő  szerzését  az  ifjú  csak  távoli  földön  s  küzdelmek  árán 
remélheti.  A  mint  nő,  egyre  sűrűbben  zaklatja  anyját,  hogy  bo- 
csássa öt  útra,  hősi  kalandokra.  Az  anyja  folyton  lebeszéli;  kérleli, 
hogy  várjon  még  kissé  s  a  fiú  enged  ugyan  az  anyai  szónak,  de  oly 
dühös  érte,  hogy  a  mint  haragjában  a  házban  föl  s  alá  járkál,  lába 
toppanásától  akkora  forgácsdarabok  pattognak  le  a  padló  deszkájá- 
ból, hogy  tálakat  és  cserepeket  lehet  belőlük  készíteni  (Go^DATTI 
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28.  1.).  A  szent  rege  szerint  (I  :  6.)  egy  nap  így  szól  a  tundrahalmi 
öre^(=  Niimi-Tqrém)  Tari-peé-úimal'd-sqiv  {=  Világügy elö-férfiú) 
fiához:  «Menj  az  összeomlott  lóistállóhoz,  áss  ottan  s  ha  valami- 
hez jutsz,  akkor  jutsz;  ha  nem  jutsz,  akkor  nem  jutsz.))  A  fiú  oda 
ment,  ásni  kezdett  a  lóganéjban  s  egyszerre  csak  egy  gyeplökötél 
vége  kerül  szemei  elé.  Amint  kifelé  húzza,  egy  dülöngözö  gebe  jön 
elö.  Az  ifjú  egy  fricskával  olyan  csodás  táltosparipát  varázsol  be- 
lőle, hogy  « egyik  orralikából  szikra  tódul,  másikából  füst  tódult». 
A  GoNDATTi-tól  följegyzett  változatban  Mir-susné  yum  úgy  jut-e 
lovához,  hogy  egy  óriási  korhadt  vörösfenyö-tönköt  rúgott  föl  a 
lábával  s  a  csodás  szépségű,  hatalmas  paripa  onnan  került  elö. 
A  mint  a  fiú  lova  hátára  ugrott,  hirtelen  a  magasba  emelkedett  s 
itt  «menő  felhő,  futó  felhő  közé  keveredett))  (I  :  6.).  Gondatti  vál- 
tozata szerint  (28.  1.)  előbb  a  földet  járta  körül  lovával,  majd  hét 
nap  múlva  visszatérve,  azt  jelentette  atyjának,  hogy  sok  hőst  látott, 
sokat  legyőzött,  most  pedig  a  mennybe  készül  fölszárnyalni.  Ehhez 
a  vállalathoz  szárnyas  lóra  van  szüksége;  fölkéri  tehát  Taü- 
kwoü  ajka  (Szoszva- középi  öreg)  bátyját,  hogy  készítsen  paripájá- 
nak hét  szárnyat.  A  jeles  kovács  teljesítette  a  fiúnak  kérelmét  s  a 
ló  egyik  oldalára  négy,  másikára  három  szárnyat  illesztett.  így 
egyenlőtlen  lévén  a  két  szárny  lebegésének  ereje,  a  paripa  föl  nem 
jutott  az  égig,  sőt  a  nagy  erőlködéstől  az  egész  szárnymü  megrom- 
lott. Nagy  nehezen  juthatott  a  fiú  vissza  kovács  bátyjához,  ki  a 
szárnyakat  kijavította,  egy  nyolczadikkal  megtoldotta  s  egy  másik 
lóra  alkalmazta,  melyet  Mir-susné  yiim  egy  legyőzött  hőstől  zsák- 
mányolt. Ezzel  a  lóval  indult  aztán  el  világ  körüli  útjára. 

Színesebben  adja  elő  e  regerészietet  a  tűzözön-ének  (1 :  40 — 
45.).  E  szerint  az  Arany  fej  edelem  ^AS^r/ii-afer^  Arany-Kaltés  nénjével 
együtt  boldogan  éli  világát  Arany-Kworész  atyjuk  dicső  lakában.  Ha 
a  házból  kikél  s  hajfürtjét  szétereszti  (hajfonatát  szétbontja):  «egy 
torkalatú  hét  Ob-folyam  folyamlik,  egy  torkolatú  hét  tenger  merül 
föl;  hajfürtjén  ott  áll  a  nap,  ott  áll  a  holdvilág;  a  hét  Obfolyam,  a  hét 
tenger  fenekéről  aranyos  hátú  hét  csíborbogár  (sqniiy  sispá  sat 
Xamléy) merül  föl  s  az  ő  hajfürtjénél  melengetik  hátaikat*.  Miután 
Arany- 'íSis  anyjuk  meghalt  s  tetemét  Arany-Kaltés  egy  aranykakukja 
fölmetszett  belsejébe  helyezte,  idővel  Arany-Kworész  atyjuk  is  el- 
hunyt. Ekkor  Aranyfejedelem  fia  « aranyos  hátú  hét  csíborja  közül 
megfogott  egyet,  fölszakította  a  potrohát  s  atj^át  a  csibor  belsejébe 
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odatette)).  Ezután  a  két  testvér  az  ősi  ((moszathalmi,  tundrahalmi 
vár  elhagyására  s  úrasszonyok  lakta,  urak  lakta  vidékek))  fölkere- 
sésére határozza  el  magát.  De  ((micsoda  erővel  menjenek?))  Az 
idősebb  testvér,  Arany-Kaltés  adja  a  kisegítő  tanácsot:  ((Hajdan)), 
úgymond,  « midőn  anyánk  s  atyánk  éltek,  naphímes  hét  lóval,  hó- 
fehér hét  lóval  volt  istállójuk ;  menj  édesem,  ez  istállók  omladéká- 
hoz.  ott  egy  csikót  társai  letapostak  a  föld  alá,  egy  rőfnyi  mély- 
ségre ásva,  azt  a  csikót  megtalálod.))  A  fiú  a  tanács  szerint  cselek- 
szik, a  csikót  megtalálta :  « valami  régi  korban,  midőn  ellődött, 
csipője  tarka,  válla  tarka  csikócska  volt ;  most  azonban  egész  testét 
hozzáragadt  föld  lepi)).  A  holt  csikót  hazaviszi,  Kaltés  nénje  tó- 
vízzel,  Obvízzel  mossa,  új  életre  hozza  s  az  a  füstöt,  tüzet  lihegő, 
mindent  halló  szárnyas  paripa  lett  belőle,  melynek  magasztalását 
fentebb  (065.  1.)  idéztük.  Káterítik  «hét  csengetyűjű  csengetyűs 
nyergüket))  s  « mialatt  szárnyas  subájuk  szárnyát  maguk  alá  gyűrik, 
másféle  nép  lakta  úrasszonyos,  uras  égtájra  érkeznek)). 

VI.  Nénje  bűvszerei  és  tanácsai  (1:6—10.). 
A  mint  így  jár,  kiér  az  Obhoz.  Ennek  partján,  egy  magas  hegy- 
falon (nidtüT)),  három  nyárfát  vesz  észre;  egyiknek  aranyos  levele 
oly  sebesen  forog,  hogy  a  szem  alig  látja.  Az  ifjú  keze  ügyességét 
akarja  kipróbálni ;  vékony  nyilával  czélba  veszi  a  forgó  levelet  s 
eltalálja.  E  tette  után  bűvös  álom  vesz  rajta  erőt.  Álmában  ((nénje- 
asszony))  (ákívd-ekwa)  pirongatja:  wA  gyermekek  hát  így  ügyes- 
kednek (osmarleit);  bejárják  a  földeket,  bejárják  a  vizeket  s  aztán 
az  embernek  fekvésre  való  subabőrét  is  átlövik)).  A  forgó  levél 
ugyanis  az  anyókának  fekvőhelye  volt.  Midőn  az  ifjú  lova  hátán  föl- 
ébredt, egy  ház  előtt  áll.  Belép  s  ím  az  álmabeli  anyóka  fogadja: 
«Ejha,  csak  most  jöttél  meg?!  Ugyancsak  soká  aludtad  álmod. 
Tárém  nőt  rendelt  számodra  (Tq^rémné  nél  tárdtawasén),  de  ezt  a 
nődet  Parápárséy  elrabolta.))  Az  ifjú  közömbösséget  színlel  a  kel- 
lemetlen hír  hallatára :  ((Az  ö  kedve,  hadd  rabolja  el !  Hát  kicsoda 
volt  eddig  is  nős?  I  Nő  nélkül  élni  szintén  jó  !))  De  a  nénje  meg- 
érti, hogy  az  ifjú  nem  szíve  szerint  beszél;  akarja  is,  hogy  a  neki 
szánt  leányt  —  mint  később  kiderül,  az  ő  leányát  {naurémakdyém 
I  :  21.)  —  rablójától  magának  visszaszerezze.  Ezért,  hogy  hatalmas 
ellenfelével  sikerrel  megküzdhessen  s  a  további  nehéz  föladatokat 
is  megállja,  őt  bűvös  tárgy gyal  látja  el,  ú.  m.  egy  kétélű  késsel, 
továbbá  egy-egy  vasból  való  ölyv-,  nyúl-,  egér-   és  csukabőrrel. 


078  A  VOGULOK  ELSŐRENDŰ  BALVÁNYISTENSÉGEI. 

Midőn  e  tárgyakat  átadja,  arra  kéri,  hogy  visszatérőben  «ne  vigye 
odább  holmiját))  s  hogy  ha  esetleg  szorultságba  jutna,  az  idéző 
igével  erősen  ne  zaklassa,  ne  követelje  pillanatnyi  megjelenését, 
hanem  csak  lassacskán  emlegesse  (áném  saka  vl  kástaln,  lásélákw 
nq^mélmatén  ! ).  A  legközelebbi  teendőkre  nézve  pedig  a  következő- 
ket tanácsolja :  Elmentével  egy  juh-  és  disznónyájhoz  fog  jutni, 
kérdezze  meg  a  hét  posztós  sátorban  lakó  félszemű  pásztorokat, 
hogy  kinek  a  nyájait  őrzik  s  ha  azt  felelik,  hogy  «mi  a  Parápársé^ 
juhait,  disznait  őrizzük)),  mondja  meg  nekik,  hogy  ne  így  mondják, 
hanem  úgy  mondják,  hogy  «mi  a  Tari-pés-ríimáld-sq^iv  juhait, 
disznait  őrizzük »;  mert  ellenkező  esetben  megjelenik  a  Tűzkirály 
(najiy  yan)  s  meg  fognak  gyúladni  a  tűztől,  mig  ha  az  utóbbi  fele- 
letet adják,  jóhoz  jutnak.  Gyógyítsa  meg  ezután  a  beteg  szemüket 
leheletével,  hogy  két  ép  szemük  legyen.  Innen  tovább  menve,  újból 
hét  posztós  sátorhoz  fog  jutni,  hol  félkezű  emberek  teheneket  őriznek. 
Itt  is  szólítsa  föl  a  pásztorokat  az  előbbire  s  ha  engedelmeskednek, 
gyógyítsa  meg  beteg  kezüket.  Végül  lóménes  fog  következni  s  ennek 
pásztorai  féllábúak  lesznek.  Intézze  ezekhez  is  szavát,  mint  a  többi 
pásztorokhoz  s  ha  megfogadják,  gyógyítsa  meg  beteg  lábukat. 
Ezután  az  ifjú  elővette  hét  oldalas  ostorát,  lovát  meglegyintette  s 
«menő  felhő,  futó  felhő  közé  keveredett)).  A  mint  a  legelő  állatok- 
hoz érkezett,  mindenütt  leszállott  lovával  a  magasból  s  nénje  ta- 
nácsa szerint  járt  el.  A  pásztorok  mindenütt  szívesen  engedelmes- 
kedtek s  az  ifjú  őket  leheletével  meggyógyította.  Gondatti  e  rege- 
részlet tartalmából  csak  annyit  jegyezhetett  föl,  hogy  Mir-susné-yum 
a  mint  szárnyas  lován  nagy  körútját  megkezdte,  legelsőben  egy 
helyen  beteg,  magatehetetlen  és  rosszul  öltözött  emberek  csoport- 
jait vette  észre.  Kéidezi  lovától,  hogy  mi  az  s  a  ló  feleli,  hogy 
«ezek  külömböző  betegségek,  melyek  az  emberekre  küldettek*) 
(29.  1.). 

VII.  Paraparséx  legyőzése  (1:10 — 13.).  A  rege  hőse 
tovább  megy  s  egyszer  csak  egy  hét  szárnyú  vaslovon  álló  várhoz 
jut.  Leszáll  lováról,  a  kapufélfához  köti  paripáját  s  belép  a  vár- 
épületbe. Hát  a  Tárémtól  számára  rendelt  gyönyörűséges  nő, 
« valami  született  fejedelemasszonyi  leány,  valami  született  feje- 
delmi leány»  (man  telem  naj-ayi,  man  télém  atér-ayi)  lakik  ott. 
«Ejha!))  —  mondja  az  ifjúnak  —  ((te  ugyancsak  soká  aludtad 
álmod  ;  már  most  hogyan  volnék  én  a  te  nőd  ?  En  most  Pardpárséx 
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neje  vagyok.*)  Az  ifjú  felel:  «Hát  mit  csináljak  veled?!  Eajtad 
kívül  is  van  még  szép  nö  !»  A  no  hiúságát  sérti  a  beszéd  s  szégyen- 
kezik. Az  ifjú  éhes,  ennivalót  kér.  wAz  a  rajtam  kívül  levő  szép 
nöd,  ékes  nöd  hozzon  neked  ennivalót)),  mondja  bosszúságában  az 
asszony.  Az  ifjú  tovább  faggatja,  de  czélt  nem  ér.  <(Nohát,  Párdp- 
ürsé/-nek  micsoda  bűvös  ereje  (mutrd)  van  ?»  kérdi  aztán.  «Kajtam 
kívül  levő  bűvös  erőt  ismerő  nőd  (mutráT)  nen)  mondja  meg 
neked !«,  felel  az  asszony.  Végül  hozott  az  asszony  ennivalót  s  el- 
mondta az  ura  «bűvös  erejének))  titkát  is:  ((Hét  csúcsú  vörös- 
fenyőre  fog  holló  alakban  rászállni,  mindenféle  város  mindenféle 
tájékát  nézegeti  egyre;  ha  téged  észrevesz,  krákogva  az  erdőbe 
repül.))  Erre  az  asszony  elrejtette  az  ifjú  lovát,  maga  a  hős  pedig 
odament  a  mondott  vörösfenyőhöz,  annak  a  tövében  földbe  ásta 
magát,  csak  a  szemét  hagyva  szabadon,  hogy  fölfelé  nézheysen. 
A  mint  úgy  fekszik,  egyszer  csak  az  ural  felvége  felől  holló  kráko- 
gása hallik.  Pdrdpdrsé^  mint  « hollóöreg))  (yulay-qjkd)  jön  oly 
magasan,  hogy  vállát  az  éghez  dörgöli.  Leszállott  a  vörösfenyö 
csúcsára,  szemlélgeti  a  várostájakat  s  azzal  krákogva  tovarepül.  Az 
ifjú  utána  a  nénjétől  kapott  vasból  való  ölyvbőrben  (ker-^artyén- 
sq,w).  A  mint  megközelítette,  elvesztette  szeme  elől.  Lefelé  néz : 
hát  az  ellenfél  ott  ugrál  nyúlalakban.  Most  vasból  való  nyúlbőrébe 
(ker'sg^ur-sqw)  bujt,  úgy  üldözi.  A  mint  megközelítette,  megint  el- 
veszti tekintete  elől.  Lefelé  pillant :  egy  egérlyuk  van  előtte ;  az 
ellenfél  egéralakban  iramodott  tova.  Erre  ő  is  belebujt  vasból  való 
egérbörébe  (kér-noUy-md-tapris-saiv) ;  de  így  sem  éri  utói,  mert 
amaz  most  csukaalakban  a  tengerbe  ereszkedett.  0  is  fölveszi  tehát 
vasból  való  csukabőrét  (ker-sqrUsq^w)  s  utána  lecsap  a  tengerbe. 
Már  majdnem  utóiérte  csukaemberét,  midőn  emez  a  tenger  jegén 
át  felszökött.  Itt  fogta  el  az  ifjú  s  mint  veszedelmes  szellemekkel 
szokás,  ((homokszem,  fövényszem  nagyságú  darabokra  vagdalta)) 
(séi-sam,  yis-sam  sairéstd);  aztán  tűzben  fölégette,  fölfelé  ment 
szikráját  lefelé  csapta,  lefelé  ment  szikráját  fölfelé  csapta)).  Még 
ily  óvatos  eljárás  mellett  is  sikerült  Pdrdpdrséy -nok  előbb  egy 
szikra,  majd  átváltozással  szajkó  (sq^wnay-né)  alakjában  elröpülni. 
De  az  ifjú  nyila  csakhamar  szinte  két  darabra  szakítja.  A  szajkót 
is  tűzbe  vetette,  s  most  még  gondosabban  vigyázza,  hogy  egy  tűz- 
szikra  se  röpülhessen  tova.  Ezúttal  sikerült  a  művelet  s  véglegesen 
•elpusztíthatta  neje  elrablóját.  De  most  más  nagy  baj  aggasztja 
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hősünket.  Míg  ellenfelét  ölyv,  nyúl,  egér  és  csuka  alakjában  üldöz- 
gette,  útja  fonalát  tökéletesen  elvesztette ;  bogy  micsoda  tájékra 
jutott,  semmikép  sem  tudja.  Sírva  járkál  az  ismeretlen  vidéken  s 
már  halálára  gondol,  midőn  háta  mögött  megszólal  a  lova:  ((Bará- 
tom, mit  csinálsz  ?!  Meguntam  magam;  szállj  a  hátamra!))  Föl- 
szállott s  «menő  felhő,  futó  felhő  közé  keveredett)).  —  Figyelmez- 
tetünk itt  is  arra,  hogy  a  hosszú  Párdparséy^  név  valószínűleg 
összetétel  s  az  egész  szó  Pdráp-atér  értelemben  (1.  Vog.  Népk. 
Gyűjt.  I  :  190.)  a  Túra  folyó  forrásvidékén  levő  Pardp-ndj  «Paráp- 
fejedelemasszony))  hegy  nevének  párja  lehet.  Egybehangzó  e  föl- 
fogással, hogy  Pdrápürsé/  holló  alakjában  éppen  az  «Ural  felvége 
felől))  {ali  nq,r-aulnél  1 :  12.)  közeledik;  a  mennyiben  t.  i.  ez  szintén 
a  Túra  forrásvidékének  irányába  esik.  Jó  okkal  vélhető,  hogy  a 
középobi  ((Aranyfejedelem))  és  az  uralvidéki  wParáp-fejedelem)) 
harczának  regéje  az  Ob-  és  üralvidék  egykori  háborús  mozgalmai- 
nak tartotta  fenn  emlékezetét. 

VIII.  A  tüzözönön  való  átvonulás,  k  szent  rege 
szerint  (1 :  14.)  világjáró  hősünk  útját  folytatva,  egyszer  csak  valami 
csattogást  hall  a  távolból.  Lova  megáll  s  megfejti,  hogy  «ez  a 
szent  tűzözön  (jelpiy  úakw):  az  égi  tűznek  (tarém-naj)  egyik 
része  fönt  az  égben  ég,  másik  része  az  ég  két  sarkában  ég,  az  ég 
és  föld  fölemésztetik  tőle)).  Lova  tanácsára  most  az  ifjú  belebujt 
lovának  orralikába,  az  ott  levő  boltból  harmincz  rőf  fehér  vásznat, 
harmincz  rőf  ((zsebkendőnek  való))  (tarka)  vásznat  szerzett,  azzal 
kiment,  körül  göngyölte  lova  lábait  s  maga  is  belegöngyölte  magát. 
Erre  a  ló  megindult.  ((Sokáig,  vagy  rövid  ideig  ment»,  egyszer  csak 
megáll  s  hívja  elő  a  gazdáját.  A  vásznaknak  csupán  megszenese- 
dett  darabjai  hullottak  alá,  míg  a  ló  és  lovasa  épen  jutottak  át  a 
világemésztő  tüztengeren.  —  A  tűzözön-ének  szerint  (I  :  45 — 46.), 
midőn  az  Arany  fej  edelem  észrevette,  hogy  « abroncskerék  módjára 
forgó  kerek  földecskéjük  hét  bélyeges  öl  magasságára  fölcsapkodó 
lángokkal  égő  («tüzes  vizétől))  (ulár)  vit)  aranyos  előlábú  szent 
állatkájuk  előlábainak  csúcsai,  hátsó  lábainak  csúcsai  egészen  raeg- 
szenesedtek,  sapkáját  leemelte,  hajfürtjét  szóteresztette  s  azzal  test- 
vérével együtt  továbbhaladnak)).  Látva,  hogy  az  összeégett  földön 
erdei  fa  nem  maradt  meg,  sőt  a  föld  is  eltűnt,  azon  búsul,  hogy 
« ember  nélkül  hogy  állhat  meg  úgy  a  föld)).  ((Anyját  s  atyját  haló 
földjükből  sírva  idézgeti  elő  (üsém  mátennél  ti  kdstidyd):  Arany- 
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Kworés  atyuskám,  Arsnay-' Sis  anyuskám,  ember  nélkül  én  ugyan 
miképpen  élhetek  ?  !»  Erre  megvigasztalta  öt  Kaltés  nénje,  rámu- 
tatva a  hétre  tű  nyárfa- haj  óban  megmenekült  emberpárra  (1.  Vog. 
Népk.  Gyűjt.  I  :  0379.). 

GoNDATTi  közlésében  e  regerészlet  a  ((Fáczánkacsa-orrú  asz- 
szonyróh  szóló  alább  tárgyalt  regerészlet  után  következik  (31.  1.), 
minélfogva  itt  a  regehös  már  kedvesével  utazik.  Ezzel  együtt  előbb 
a  forró  szurokfolyóhoz  érnek,  hol  az  öngyilkosok  azért 
bűnhődnek,  mivel  életük  önhatalma  kioltásával  az  isteni  akaratot 
megelőzték  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  I  :  0213.).  Hogy  a  ló  e  veszedel- 
mes helyen  könnyebben  átugorhasson,  a  sok  bűvös  erővel  rendel- 
kező elrablott  leány  egy  hajszállá  változik.  Innen  tovább  haladva 
kerülnek  a  tűztengerhez.  A  ló  itt  azt  tanácsolja  a  lovaspár- 
nak, hogy  takarják  le  magukat  valami  ruhával  s  ne  igyekezzenek 
látni  azt,  a  mi  körülöttük  történik.  Meg  is  fogadta  a  szót  a  rege- 
hös ;  de  midőn  soká  tartott  az  út,  egyszer  csak  türelmetlenségében 
kidugta  a  fejét  a  takaró  alól,  vissza  is  kapta  hamarosan,  a  mint 
észrevette,  hogy  a  lángok  özönében  törtetnek  előre.  Csak  het  nap 
múlva  ért  véget  ez  a  nehéz  út,  mely  tulajdonkép  az  éjszaki 
fény  lobogásának  területe.  Máig  is  láthatók  az  éjszaki  fényben  a 
Világügyelő -férfiú  fehér  paripájának  átkelő  útját  jelző  fehér 
sávok  (1.  u.  o.  I  :  0373.). 

IX.  Az  egybecsavarodó  harmincz  nyárfa  (I: 
14 — 16.;  Gond.  29.).  Tovább  menve,  ismét  csattogás  hallik,  még 
pedig  oly  rémes,  hogy  a  lónak  a  haja  szála  föláll,  izzad  is  s  ne- 
hezen halad  előre.  Harmincz  nyárfa  (Gond.  szerint:  három  vörös- 
fenyő)  irtózatos  erővel  csapódik  és  csavarodik  össze,  majd  szétválik 
s  újra  összecsapódik;  <(a  mi  csak  az  ég  alatt  van,  mindent  fölemel, 
semmi  erre  keresztül  nem  mehet ».  Gondatti  közleményéből  érte- 
sülünk e  szörnyű  csapkodásnak  a  czéljáról;  itt  bűnhődnek  ugyanis 
azok  az  emberek,  kik  másoknak  ártani  kivannak,  szomszédjaikat 
irigylik  s  különféle  módon  bántják,  nyomorgatják  rokonaikat  s 
nem  támogatják  őket  balsorsukban.  Az  ily  bűnösök  az  összecsapódó 
fák  közé  kerülnek.  Lovától  tudja  meg  ezeket  a  regehős,  kitől  egy- 
szersmind azt  a  tanácsot  nyeri,  hogy  erősen  tartsa  magát  s  fejét 
jól  befedje,  ha  előre  akar  jutni.  Az  ifjú  igy  cselekedett  s  a  ló  szél 
sebességével  szökött  át  a  félelmetes  helyen.  Midőn  túl  voltak  a 
bajon,  fölfedi  fejét  s  körűinéz ;  hát  látja,  hogy  lova  farkán  egy 
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orosz  s  egy  manysi  embernek  testczafatjai  lógnak.  Ezek  ép  a  bün- 
tetést szenvedték  az  átugrás  pillanatában  s  így  került  lecsapott 
húsuknak  egy  része  a  ló  farkára.  —  A  tőlem  följegyzett  változat- 
ban a  regehös  ez  összecsapódó  fáknál  nagy  bajba  jut.  A  mint 
eléjük  ment,  azok  szétcsapódtak,  az  ifjú  megérintödik  tőlük,  leesik 
lova  hátáról  s  egyszerre  «hogy  lova  merre  ment,  maga  merre  ment, 
nem  tudja ».  Midőn  aléltságából  fölocsudik,  állánál  fogva  fönn  volt 
akadva  egy  nyárfaágon,  ide-oda  himbálózik,  lefelé  nem  juthat  s 
fölfelé  sem.  Ekkor  eszébe  jut  anyja  könnyelmű  átka,  melyet  akkor 
mondott,  midőn  sokszoros  kérdésére  felelni  nem  akart:  « Egyszer 
valami  bajba  fogsz  esni  s  akkor  alá  ne  juthass,  fölfelé  ne  juthass !» 
(1.  fönt  074.  1.).  S  eszébe  jut  nénje,  ki  a  szorultság  idejére  segítségét 
Ígérte  s  el  kezdi  őt  idézni,  még  pedig  kétségbeesett  sietséggel.  wHát 
hol  van  ö  itten))  —  mondja  —  wén  mindjárt  meghalok?!*)  Abban 
a  pillanatban  három  szárnyas  ló  hátán  hirtelen  dörgéssel  jelenik 
meg  nénje.  «Mi  lelt  öcsém  ?  !»  —  kérdi.  <(Miért  idéztél  engem  ily 
rögtönösen ;  éppen  theámat  ittam  s  [a  rögtönös  idézéstől]  a  thea- 
csészék  izzé-porrá  törtek  össze  :  micsoda  szükségbe,  micsoda  ínségbe 
estél?!))  « Néném- asszony  !»  — volt  a  felelet —  « haló  helyem  ez, 
alá  nem  juthatok,  fölfelé  nem  juthatok.))  Nénje  körmei  közé  fogta  a 
harmincz  nyárfát  s  ketté  törte  :  «Az  ember  korabeli,  az  ember  ideje- 
belí  világ  fog  beállani))  —  úgymond  —  <(S  akkor  micsoda  ember 
lesz  képes  rajtatok  keresztülhatolni?!))  Erre  eltűnt  az  asszony  s  az 
ifjú  a  földre  esett.  A  mint  lovára  gondol,  előterem  lova  is.  Az  ifjú 
örvendve  száll  föl  hátára  s  a  mint  paripáját  ostorával  meglegyin- 
tette, ((hirtelen  a  magasba  emelődött;  menő  felhő,  futó  felhő  közé 
keveredett)). 

X.  A  «Hét  szőrevesztett  sarun  által  fekvő 
öreg))  hortyogása  (I:  16 — 18.).  A  regehős  ismét  csattogást 
hall  a  távolból.  Új  szörnyűséghez,  a  wHét  szőrevesztett  sarun  által 
fekvő  öreghez))  (Sat-süjd-nárd-ültté -j^ujné  ajka)  érkeztek.  Ez  ren- 
desen hortyog  (torwinti);  ha  lélekzetét  kibocsátja,  szélvész  módjára 
hord  el  mindent  s  ha  befelé  szívja  lélekzetét,  mindent  orralikába 
sodor.  ((Eletünk  végpontja  ez))  —  mondja  a  táltosló  —  « tovább 
már  nem  hatolhatunk,  most  megölnek  bennünket.))  Figyelmezteti 
gazdáját  a  nénje  adta  kétélű  késre  (kit  elmip  kasdj)  s  azt  taná- 
csolja, hogy  bújjon  bele  az  egérbőrbe  s  ily  alakban  az  öreghez  jutva 
vágja  le  a  késsel  orra  s  füle  czimpáit.  wHa  az  van  számodra  ren- 
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delve»),  úgymond,  «hogy  az  éneket  előbbre  vidd,  hogy  a  regét 
előbbre  vidd  (vagyis  hogy  a  rólad  szóló  rege  folytatódjék),  akkor 
meg  fogsz  vele  bírni  (nay  Eri -ke  totuykwé  láuívdsén,  möjt-ke 
totuykivé  láuívdsén:  ta  verite^in);  ha  nincs  számodra  az  rendelve, 
akkor  megölnek.))  Az  ifjú  a  tanács  értelmében  cselekszik.  Ide-oda 
taszíttatva  nagy  nehezen  tud  az  öreg  orra-  s  füle  czimpáihoz  fér- 
kőzni; ezeket  a  kétélű  késsel  levágja,  zsebébe  teszi  s  eztán  lova 
intésére  gyorsan  a  magasba  nyargal.  Az  öreg  üldözőbe  vette  ugyan 
őket,  de  nem  érte  utói.  «Ejha!))  —  kiáltja  az  ifjú  után —  « a  jövő- 
ben míg  az  utolsó  férfi,  az  utolsó  nő  el  nem  vész,  te  isten  gyanánt 
fogsz  majd  élni  (tarém  yqnal  akw'  yumiten  patndi,  akw'^  néten 
patndV  jiay  ta  alein);  én  pedig  ím  már  meghaltam.))  Visszaszól  az 
ifjú:  ((Egykor  az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  fog  be- 
állani, veled  akkor  micsoda  ember  birja  majd  ki?!  Azért  öltelek 
meg)).  Ezzel  lovával  együtt  tovább  indult  s  ismét  ((menő  felhő,  futó 
felhő  közé  keveredett)). 

XI.  Az  állathősök  (I  :  48— 52.,  64. ;  Gond.  29.).  ((Csí- 
pője tarka,  válla  tarka  szárnyas  állatán))  előrehalad  Kaltés  nénjé- 
vel az  Aranyfejedelem.  Egy  helyt  lakó  területhez  érnek :  «hogy 
falunak  nevezzék,  ahhoz  nagy,  hogy  városnak  nevezzék,  ahhoz 
kicsiny)).  Van  ott  emberlakó  ház;  van  ló,  tehén,  bárány,  hombár, 
pajta,  kereskedőbolt ;  de  ember  teljességgel  hiányzik.  Szól  a  néne 
az  öcscséhez :  ((Eredj  be  te  kedvesem;  ha  valami  embert  veszel 
észre,  el  ne  áruld,  hogy  én  is  itt  vagyok ;  a  hogyan  vagyok,  hadd 
legyek,  engem  ne  bánts  !)>  Bemegy  a  fiú  :  ember  nincs ;  de  az  asztal 
(•sörrel,  mézes  étellel))  megrakva.  Halkan  a  pad  alá  húzódik  s  várja, 
hogy  mi  történik.  Egyszer  csak  egy  rozomák-öreg  (tülmay- 
q^jkdj  lép  be ;  a  mily  nagy  a  ház,  morogva  ugrálja  végig.  Eztán  le- 
veti állatbőrét  s  íme  ((minő  úrasszonytól,  minő  úrtól  való  férfi » 
(mand  telem  naj-j(um,  mand  telem  q,tér-yum)  támadt  belőle.  A  hős 
(pq^ydtur)  leült  s  izzadságát  törölgeti.  Erre  megint  betolják  az  ajtót 
s  most  egy  farkasöreg  (sdlUuj-q^jkd)  rontott  be.  Ez  is  leveti 
farkasbőrót,  ifjú  hőssé  változik,  leül  s  szintén  izzadságát  törölgeti. 
Végül  egy  medveöreg  (uj-arís-ajka)  lép  be  s  ugyanazt  teszi, 
mint  társai.  A  mint  a  három  állathös  együtt  ül,  egyszer  csak  azt 
mondják:  «Enyje,  úgy  látszik,  ebben  a  mi  házunkban  ember  van. 
Hát  hol  van  ő?  Jöjjön  ide!))  Az  Aranyfejedelem  előkerül  rejtek- 
helyéből, üdvözli  a  ház  urait.  Ezek  szívesen  látják ;  sörrel,  mézes- 
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étellel  vendégelik.  A  mint  így  mulat,  egyszer  csak  megfeledkezve 
nénje  kéréséről,  így  kiált  föl:  «0h  Aranyoska  (uram  isten)!  Én  itt 
eszem,  iszom  s  néném  most  künn  éhezik.))  Erre  Arany-Kaltés 
nénjét  behívja  s  mindnyájan  a  vendégséghez  ülnek.  Mámorukat 
«egy  nevezetes  héten  át,  híres  héten  át»  heverik  s  aztán  az  ifjú 
kiment  a  házból,  «a  merre  a  feje  volt,  a  merre  az  orra  volt,  gyalog- 
szerrel arra  megy ;  nénje  és  lova  hátramaradtak)).  Hogy  mi  tör- 
ténik ezután,  arról  a  tüzözön-ének  a  ((Lúdfej edelemről »  szóló  rege 
betoldása  után  csak  annyit  említ,  hogy  midőn  az  Arany  fej  edelem 
idővel  visszatért  az  állathősök  várához,  ott  nénjét  már  csak  egyedül 
találta;  «a  hosszúfarkú  hősök))  (yqsd  leipá  pa;(áturtj  mind  elpusz- 
tultak: mint  föntebb  láttuk  (043.  1.)  Kaltés  kezétől. 

A  szent  regének  GoNDATTitól  közölt  változatában  az  állat- 
hősök a  ((Fáczánkacsa-orrú  asszony))  házának  (1.  itt  alább)  őrei 
gyanánt  szerepelnek.  Egy  farka  sról  s  egy  m  e  d  v  érői  van  itten 
szó,  melyek  a  bejárat  előtt  állanak  s  előre  tudják,  hogy  kiki  milyen 
szándékkal  közeledik.  Kik  rosszban  törik  fejüket,  azt  széttépik, 
ellenben  azokat,  kik  jó  szándékkal  járnak,  tisztességgel  fogadják, 
sőt  ruháit  is  megtisztogatják.  Kegénk  hősét  is  hizelkedések  közt 
bocsátották  be  a  házba. 

XII.  A  ((Fáczánkacsa-orrú  asszon y»  és  leánya 
(I  :  18—20.;  Gond.  29—30.).  Egy  helyt  megállapodik  a  táltosló  s 
azt  az  utasítást  adja  gazdájának,  hogy  orrára  meg  lábaira  alkal- 
mazzon nyírhéj -tekercseket,  farkát  pedig  csavarja  föl  kardjára. 
A  ((Fáczánkacsa-orrú  asszony »  (Kirt-noly  ékwá)  háza  elé  érkez- 
tek s  most  az  a  föladat,  hogy  az  ifjú  rabolja  el  a  veszedelmes 
boszorkánynak  féltékenyen  őrzött  szépséges  leányát.  Az  anya  éppen 
alszik  s  az  ifjú  indul  befelé.  Lova  szól :  «Ne  menj  csak,  jer  ide  !  Te 
valamiképpen  szerelmi  bolondságra  gondolsz,  az  asszony  fölébred 
8  akkor  életünk  vége.  Bújj  bele  előbb  orrom  likába,  ott  egy  korcsma 
van,  abban  a  korcsmában  igyál  meg  három  pohár  italt!))  Az  ifjú 
így  cselekszik  s  miután  magát  szíverősítővel  fölfrissítette,  bement 
a  házba,  a  leányt  megragadta  s  lova  hátán  száguldó  gyorsasággal 
viszi  tova.  GoNDATTi  változatábau  az  ifjú  nem  alva,  hanem  ébren 
találja  a  ház  asszonyát,  ki  nagy  szitkozódással  fogadja,  azt  adván 
okul,  hogy  házát  bemocskolta.  Unszolja  az  ifjút,  hogy  menjen  előbb 
tisztálkodni  a  fürdőkamrába  s  ez  az  ajánlatot  el  is  fogadja.  A  fürdő- 
kamra pedig  rézből  való  volt  s  úgy  be  volt  fűtve,  hogy  piroslott  az 
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izzástól;  azonkívül  a  gőzölgő  test  csapkodására  szolgáló  lomb- 
seprük  benne  vasból  valók  voltak.  Nem  akarja  az  itjú  megszegni 
adott  szavát  s  belép  a  fürdökamrába.  Itt  szorultságában  gondolata 
anyját  idézi,  ki  segítségére  siet,  úgy  hogy  támogatása  folytán  az 
ifjú  nemcsak  a  perzselő  hőséget  állja  ki  baj  nélkül,  hanem  a  vas- 
vesszőkkel is  oly  erősen  csapkodja  magát,  hogy  sok  levelük  le- 
hullott. Bámulattal  látja  a  ház  asszonya,  hogy  az  ifjú  sérelem 
nélkül  került  ki  a  fürdőkamrából.  Eákiált,  hogy  még  soha  ilyet 
nem  látott  s  bosszúságában  nem  akarja  kiereszteni  az  ifjút  a  ház- 
ból ;  rázárja  az  ajtót  s  maga  elmegy.  Ekkor  megjelenik  a  táltosló 
a  zárt  ajtó  előtt  s  azt  tanácsolja,  hogy  az  ágy  mögött  levő  sarok- 
ban nyissa  föl  a  rejtekajtót,  mely  egy  föld  alatti  helyiségbe,  a  ház 
asszonyának  leányához  vezet ;  ragadja  el  a  leányt  s  az  ablak  alatt 
három  gerendát  kitörve  meneküljön  vele  a  szabadba.  Mindez  meg- 
történik, de  alig  hogy  megindultak,  utánuk  a   «Fáczánkacsa-orrú 
asszony)).  Lova  tanácsára  az  ifjú  gyorsan  eldobja  nejét,  az  elrablott 
leányt.  A  boszorkány  megkapja  a  lónak  az  orrát :  a  ló  feje  meg- 
mozdul s  leválik  róla  a  nyírhéj -tekercs.  Az  asszony  a  ló  előlábai- 
hoz  férkőzik,  hozzájuk  kap,  ott  is  leválik  a  nyírhéj -tekercs  ;  a  hátsó 
lábaihoz  kap,  ott  is  ugyanígy  jár.  Azután  a  ló  farkát  markolja  meg, 
de  itt  még  rosszabbul  jár ;  mert  az  odatett  éles  kard  mind  a  két 
keze  ujjait  ketté  vágja.  Az  üldözés  azonban  ezzel  sem  szűnik  meg, 
az  asszony  tovább  is  kapkod  hol  ide,  hol  oda.  A  ló  megszólal:  «Mi 
van  a  kezedben,  hiszen  mindjárt  megfog  bennünket?!*   Az  ifjú 
felel :  « Nincs  semmi  kezemben. »  Az  üldözés  egyre  tart.  A  ló  újból 
megszólal :  «Mit  vársz  te,  mi  van  a  kezedben,  nem  tudod? !»  Har- 
madszor is  megismétli  a  ló  kérdését.  Ekkor  az  ifjú  kezére  pillant, 
hát   «hét  oldalú  ostora »  van   benne.  A  táltosparipának  ugyanis 
isteni  tilalom  folytán  nem  volt  szabad  az  « ostora  (astér)  szót  ki- 
ejteni, azért  kellett  kerülő  kérdésekkel  reá  gazdájának  figyelmet 
fölhívni.  Az  ifjú  most  szent  ostorával  egyet  legyintett  s   «menő 
felhő,  futó  felhő  közé  keveredett)).  Utána  kiált  a  Fáczánkacsa-orrú 
asszony:  «Ejha,  elraboltad  hát  a  leányt!  Tárém  téged  [kegyébe] 
fogadott,  megmenekültél.)) 

XIIL  Visszatérése  szülei  házához  (1:20—21.). 
A  mint  előre  mennek,  Paráparsé^  várához  jutnak.  Neje,  kiért 
annyit  küzdött  s  kitől  e  küzdelmek  folytán  oly  messzire  esett,  csak 
inaost  jött  eléje,  «még  csak  most  foghatták  össze  kezeiket*.  «Ejha)), 
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szólott,  «ének  embere,  rege  embere,  igen  sok  Ínséget  szenved- 
hettél!*) Nagy  vendégséget  csaptak.  Egyszer  csak  jelenti  neje,  hogy 
lova  hívja.  Kimegy  a  házból,  hát  a  lova  a  lábát  mutatja.  « Gyere », 
mondja,  «a  lábamat  megszúrta  valami  ág.»  Megnézi  az  ifjú,  hát 
a  «Fáczánkac8a-orrú  asszony))  leánya,  kit  menekültében  a  lóról 
levetni  volt  kénytelen,  van  odaragadva.  Második  nejéül  viszi  be  a 
leányt.  Nagy  lakodalmat  ülnek.  Mielőtt  lefekszik,  megparancsolja 
nejeinek,  hogy  vigyék  el  tundrahalmí  szüleihez  a  várral,  népével 
8  összes  holmijaival,  lovaival,  teheneivel,  juhaival  együtt  reggelig ; 
ha  meg  nem  teszik,  hajszálnyi  vékonyra  vagdalja  a  nyakukat.  Ezzel 
« fejét,  szemét  lekonyította »  s  elaludt.  Almában  megjelenik  párt- 
fogó nénje  s  ugyancsak  pirongatja:  «Hát  ez  az  életmódja  a  fiatal- 
ságnak?! Már  ezután  az  embernek  a  felesége  járjon  a  dolog  után, 
a  férj  pedig  hadd  heverjen !  Drága  gyermekeim,  hogy  kínozza 
őket !»  A  kirótt  föladat  ugyanis  nehéz  munka  volt ;  de  az  asszonyok 
teljesítették.  Mindannyian  elérkeztek  az  agg  szülőkhöz ;  csókolóz- 
tak, ölelkeztek.  « Olyan  vár  termett  ottan,  hogy  a  futó  felhő,  menő 
felhő  ketté  szelve  ülepedik  meg  rajta.  Ezüstház  támadt,  aranyház 
támadt  s  ott  tovább  élnek,  tovább  boldogok.)) 

XIV.  A  Vízfejedelem  és  leánya  (I  :  21—23.;  Gond. 
31.).  A  nyugalmas  élet  nem  soká  tartott.  Eegéink  hőse  búcsút  vesz 
két  nejétől  s  újra  elindul  wnő  járó  nős  vidékek  keresésére ».  Anyja 
áldása  kiséri:  «Ejha)),  mondja,  «egykor  midőn  az  ember  korabeli, 
az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani,  az  őszi  evetet,  a  tavaszi  evetet 
ép  úgy  fogod  teljes  ügyességgel  keresni!))  Lova  hátán  röpülve, 
egyszer  csak  a  tenger  közepébe  (a  GoNDATTi-féle  változat  szerint: 
a  tenger  partjára)  ereszkedett  le.  Itt  egy  lefelé  vezető  ezüstkapu, 
aranykapu  látszik ;  a  Vízfejedelem  (Vit-yan)  csodás  palotájának  be- 
járata. A  ló  figyelmezteti  itt  gazdáját,  hogy  bemehet  ugyan,  de 
mihelyt  dübörgést  hall  a  kapu  felöl,  azonnal  igyekezzék  kifelé ; 
mert  külömben  a  Vízfejedelem  tengeri  szörnyetegeit  bocsátja  reá. 
Ámulattal  fogadja  a  Vízfejedelem  a  jövevényt;  mert  háza  táját 
soha  idegen  még  föl  nem  kereste.  Kérdi  az  ifjút,  hogy  mi  járatban 
van  s  ez  azzal  felel,  hogy  a  világon  mindent  meg  akar  szemlélni, 
azért  eljött  a  vízi  birodalomba  is.  Erre  a  Vízfejedelem  megmutatta 
neki  gazdagságát,  végül  kinyitotta  ablakát  s  látni  engedte  a  tenger 
mindenfele  halait  és  szörnyetegeit.  E  pillanatban  dübörgés  hallik 
a  kapu  felől  s  az  ifjú  azzal  az  ürügygyei,  hogy  neki  rögtönösen 
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meg  kell  néznie  a  lovát,  a  kapun  át  fölfelé  sietett.  —  E  regének 
tőlem  följegyzett  változata  a  Vízfejedelem  leányának  hősiesével 
foglalkozik.  A  Vízfej  edelem  vára  « ezüstvár,  aranyvárw;  mellette 
egy  kis  ház  áll,  az  ifjú  oda  lépett  be.  «Vízfürtű  fürtös  nő,  vízékű 
ékes  nö»  (vit-sa'ip  saiy  ne,  vit-vesp  vesii)  ne)  ül  ottan,  ki  az  ifjút 
e  szavakkal  fogadja :  «Ejha,  Tárém  bizonyára  nekem  rendelt  téged  !» 
Ezzel  megölelte,  megcsókolta ;  aztán  sörrel  s  mézesétellel  jól  tar- 
totta. Mulatság  után  küldi  a  nagy  házba  bátyáihoz:  «Ha  kibirod 
velük,  hát  kibirod ;  ha  nem  birod  ki,  hát  nem  birod.w  Belép  a  nagy 
házba,  ott  hét  férfi  kártyázik;  feléje  pillantottak,  ö  majd  hogy  el 
nem  esett  tekintetüktől.  «Ha  kedves  vőnk  (naj-vaps,  atér-váps) 
akarsz  lenni »,  úgy  mondják,  «ülj  le  ide  az  asztalhoz  !»  Kártyáznak, 
sakkoznak;  ő  valóságos  mester  (taw  mástér)  a  játékban.  Játék- 
szerencséjétől függött  hőslő  szerencséje  is,  a  leány  megnyerésének 
most  már  nincs  akadálya.  Midőn  menni  készül,  kérdi  meny- 
asszonya, hogy  minő  hozományt  kíván:  lábas  jószágot-e,  vagy  hal- 
hozományt? ((Természetes,  hogy  halhozomány  (viU/ul-süsas)  kellw, 
felel  az  ifjú,  ((egykor  az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ 
fog  beállani,  [ha  nem  halat],  mi  egyebet  fog  akkor  enni  az  ember  ? !» 
Ezután  a  leány  előre  küldi  vőlegényét,  ki  a  vízi  kapun  át  távozik. 
Mire  lovához  ért,  ez  teljesen  elsorvadt  az  éhségtől.  Az  ifjú  leheleté- 
vel ihlette  s  ettől  a  ló  még  szebb  állattá  vált,  mint  eddig  volt. 
Magasba  emelkedve  ismét  ((menő  felhő,  futó  felhő  közé  keve- 
redtek » . 

XV.  A  Holdöreg  és  leánya  (1:23—24.).  Egy  helyt 
létrához  jutnak,  melynek  alja  a  földre  támaszkodik,  teteje  pedig 
az  égbe  nyúlik.  Leszáll  ennél  az  ifjú  a  földre ;  lovát  « e  nyáron 
termett  vesszőhöz,  e  nyáron  termett  fühöz))  köti,  maga  pedig  megy 
a  létrán  fölfelé,  az  égbe.  Itt  Holdvilág- öreg  (Ét'po8'q,ikd)  az  éjszaki 
vidék  lakói  módjára  ebeivel  nyargalászik  szánján.  Az  ifjú  hiába 
fut  utánuk,  utói  nem  éri  őket.  Nagy  körben  nyargalnak,  végre  oda 
térnek  vissza,  a  hol  az  ifjú  áll.  Csodálkozik  az  öreg  a  jövevényen 
8  küldi  be  közelben  álló  házába.  « Idegen  embert  ne  kínozz »,  szól 
leányához,  ki  benn  a  kárpittal  elfödött  szobarekeszben  ül.  Az  ifjú 
bemegy  a  házba,  a  leány  nem  is  fogadja;  hanem  egyszer  csak  a 
kárpitos  szobarekesz  mozogni  s  az  itjú  fázni  kezd.  így  fagyoskodik 
a  mesterségesen  támasztott  nagy  hidegben,  midőn  belép  a  Hold- 
világ-öreg s  észreveszi  a  bajt.  Pirongatja  a  leányát:   ((Hát  ez  az 


088  A  VOGULOK  ELSŐRENDŰ  BALVÁNYISTENSÉGEl. 

életmódja  a  fiatalságnak?!))  Erre  a  hideg  teljességgel  elenyészik  s 
az  öreg  mint  kedves  vejét  vezeti  be  az  ifjút  a  kárpitos  rekeszbe 
(náj'Vapsi  sapitatvés,  qitér-vdpsV  sq,pitawés).  Ott  hált  s  reggel  egy- 
maga elment.  —  Egy  PATKANOvtól  följegyzett  irtisi  osztják  rege 
(II  :  144.)  is  foglalkozik  azzal  a  hősiessel,  melylyel  Paird/Ja  a 
Holdkirály-leányt  (Tilié'/on'eva)  nejéül  szerzi.  ((Kelő  haj- 
nal, fölszálló  nap))  idején  érkezik  meg  a  násznép.  Közötte  lesel- 
kedik egy  ((koszos  fejű  manócska)>  (kakér)  ügop  mert)  alakjára  vál- 
tozott nő,  Pairáxta-nak  egyik  korábban  szerzett  s  utóbb  elhagyott 
neje,  a  « Három-férfiú-testvére »  (Xiidem-'/ui-jianka),  kiről  alább 
lesz  bővebben  szó.  Midőn  a  menyasszonyt  előhozzák,  ez  gyűrűjét 
a  földre  dobja,  a  man ócska  fölkapja.  Lakodalom  után  nyugalomra 
térve,  szól  a  menyasszony:  ((Emlékszel-e  a  ,Három-férfiú- testvére* 
feleségedre  ?»  Meghallja  ezt  a  manócska  s  a  gyűrűt  darabokra  töri. 
A  menyasszony  meghalt  s  másnap  eltemették. 

XVI.  A  Napasszony  és  leánya  (1:24 — 27.).  Hosszú 
gyaloglás  után  regehősünk  a  Napasszonyhoz  (Xq,tél-ekwa)  érkezik. 
Ez  három  lovával  utolérhetetlenül  száguld,  utóbb  befejezve  körjára- 
tát, visszatér  arra  a  helyre,  hol  az  ifjú  áll.  Ö  is  beküldi  az  ifjút  a  házba 
s  oda  kiáltja  a  kárpitos  szobarekeszben  ülő  leányához,  hogy  ((idegen 
embert  ne  kínozz  !»  De  ez  itt  is  úgy  jár,  mint  a  Holdöreg  házában; 
csakhogy  midőn  itt  a  kárpit  mozogni  kezdett,  nem  hideg,  hanem 
elviselhetetlen  hőség  keletkezik.  Az  ifjú  csupa  víz  az  izzadástól.  Be- 
jön a  Napasszony  s  pirongatja  leányát :  ((Hát  ez  az  életmódja  a  fiatal- 
ságnak ? !»  A  hőség  erre  eltűnik,  s  vendégség  készül.  Az  ifjú  arra  kéri 
most  a  Napasszonyt,  hogy  vihesse  ő  is  egyideig  a  napot.  Amaz  két- 
kedik ugyan,  hogy  az  ifjú  jól  fogja  megoldani  a  föladatot,  de  rövid 
időre  mégis  átengedi  a  nap  vitelét.  E  kísérlet  közben  lenéz  az  ifjú 
a  földre  s  látja,  hogy  az  istenadta  nép  a  földön  mind  félszemű  és 
görbe  szájú.  Két  ember  verekedik;  a  napvivő  ifjú  ezen  meg- 
bosszankodik s  a  mint  csak  arra  gondol,  hogy  ő  rendbeszedné  őket, 
már  is  holtan  rogynak  össze.  Ép  így  jár  két  czivakodó  asszony. 
Visszatérve  a  nappal,  feddi  a  Napasszony :  ((Ha  te  viselnéd  a  napot, 
nem  volna  egyenest  álló  ember,  mind  megölnéd.))  Az  ifjú  szabad- 
kozik:  ((Verekednek,  szitkozódnak;  én  pusztán  rájuk  gondoltam  s 
ők  összerogytak.))  ((Egykor))  —  mond  az  asszony  —  ((az  ember 
korabeli,  az  ember  ídejebelí  világ  beálltával  ilyen  módon  mind 
megölöd  az  embereket!))  Végül  ö  is  vejévé  tette  az  ifjút,  ki  utóbb 
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megkérdezte,  hogy  miért  félszemű  és  görbe  szájú  a  földi  népség. 
Az  asszony  megmagyarázta,  hogy  ép  olyan  kétszemü  és  helyes 
szájú  a  földi  népség,  mint  ö  maga;  de  ha  ö  vele,  t.  i.  a  nappal, 
szembenéznek,  a  szemük  a  fényt  nem  bírja  ki,  azért  húzzák  félre. 
Innen  is  gyalog  megy  el.  Távoztakor  figyelmezteti  a  Napasszony, 
hogy  leányát  a  Holdvilág-leánynyal  együtt,  «ha  megtalálja  a  létra 
tövénél,  hát  megtalálja;  ha  nem  találja,  hát  nem  találja ».  Lemenve 
a  létrán  ott  találja  hosszas  távollétében  étlenül  maradt,  összesorvadt 
lovát.  Leheletével  ihlette  s  a  ló  ismét  fölüdült.  Az  itjú  fölszállott 
reá  s  megint  «menö  felhő,  futó  felhő  közé  keveredetté.  —  Patkanov 
Paim/í'íi- regéjében  egy  részlet  (II  :  143.)  a  Napkirály-leány 
(Xatt'Xou'eva)  hőslésével  is  foglalkozik,  ki  a  « koszos  fejű  ma- 
nócska»  alakjára  változott  korábbi  feleség  varázslata  következté- 
ben ép  úgy  járt,  mint  a  Holdkirály- leány. 

XVII.  Azégszéli  sziklanyílás  vashálóit  őrző 
ö  r  e  g  (I  :  27 — 28.).  Ott  hol  az  ég  a  földdel  összeér  (tq.rém  jol  yanné 
ma),  egy  sziklanyílás  van,  mely  hétszeres  madárhálóval  és  hétsze- 
res halhálóval  van  bevonva.  Ide  jutott  útjában  a  regehős.  Szól  az 
örtálló  öreg :  «Ejha,  széles  e  világon  mindenfelé  ügyeskedtél,  ügyes- 
kedtél (osmarlásén);  de  itt  ha  keresztül  mész  is  az  én  vasból  való 
madárhálómon,  vasból  való  halhálómon  fogva  maradsz ».  Az  ifjú 
nénjétől  kapott  vasból  való  ölyvbőrébe  bujt,  kikémlelte,  hogy  az 
erős  vasból  készült  madárhálónak  egy  törékeny  vasból  készült 
szeme  is  van,  aztán  ennek  a  hálószemnek  teljes  erővel  csapta  neki 
magát.  Nagy  nehezen  juthatott  át  a  hálón,  miközben  ölyvszárnyai 
levágódtak  s  maga  az  ifjú  vízbe  esett.  Itt  csukává  változik,  de 
hiába  igyekszik  áthatolni  a  kemény  vashálónak  törékeny  vasból 
készült  egyetlen  szemén,  ez  neki  nem  sikerül  s  az  öreg  megfogja. 
Jó  szerencséje,  hogy  az  öreg  és  felesége  összepörölnek  azon,  hogy 
a  kis  csukát  melyikük  végezze  ki.  Hogy  mind  a  ketten  részesedje- 
nek ebben  a  műveletben,  az  asszony  a  csukát  fogja  s  az  öreg  a 
pörölyt  emeli  reá.  ((Fogd  meg  erősen  !»  kiáltja  az  öreg  az  asszony- 
nak; de  a  mint  a  pörölylyel  lecsap,  a  csuka  az  asszony  kezéből  ki- 
siklik s  a  pöröly  az  asszony  karcsontját  töri  ketté.  Az  asszony  szit- 
kozódik :«Mondom  neked,  hogy  én  ütöm;  fogd  meg  most  te!» 
Másodszorra  az  öreg  fogja  a  csukát  s  az  asszony  emeli  ép  kezével 
a  pörölyt.  A  mint  lecsap,  megint  odébb  rúgja  magát  a  csuka  s  az 
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Öregnek  szintén  eltörik  az  egyik  karcsontja,  ellenben  az  ifjú  a  töré- 
keny vasból  való  hálószemen  át  elmenekül. 

XVIII.  Az  Alvilági  fejedelem  (Xut-atér)  és  leánya 
(II  :  119 — 123.).  A  Világügyelö-férfiú  ((ügyességeiről))  (oémar)  s 
nöszerzéseiröl  szóló  regék  sorozatához  tartozik  az  is,  melyben  ez 
istenség  nem  ugyan  szokott  neveivel,  hanem  bálványának  öltözéke 
után  (1.  fent  062. 1.)  «Fekete-nyusztbör-galléros-ruhát-öltött-feje- 
delemw  (SemeUuj-sqw-ra'/wÍ7)'taü-masém-q,tér)  jelzéssel  s  mint 
Xul-qtér  veje  szerepel.  Igen  érthető,  hogy  az  a  rege,  mely  az  em- 
beriség megrontójával  való  házassági  szövetséget  tárgyalja,  nem 
foglal  helyet  a  ((Szent  regében)),  mely  a  Világügyelő-férfiúnak  az 
emberiségre  áldásthozó  nőszerzéseivel  foglalkozik.  Egyébként  egész 
tartalmával  teljesen  hozzájuk  illik.  E  szerint  a  hős  fejedelem  apród- 
jait  nyilra  való  fa  szerzésére  az  erdőbe  küldi.  Az  apródoktól  hozott 
nyilfák  nem  felelnek  meg  a  hős  kívánalmainak  s  miután  másod- 
szori küldésre  sem  tudtak  a  legények  alkalmas  fát  találni,  harmad- 
nap maga  a  fejedelem  veszi  ((eleven  (t.  i.  éles)  vasú  fejszéjét» 
(liliy  ker  sairépdj  s  megy  a  ((nyírfáját  termő  nyír  fáshegyre,  a  vö- 
rösfenyőjét termő  vörösfenyős  hegyre».  Megtalálta  ások  fáradság- 
gal keresett  kitűnő  fát,  de  ép  midőn  ahhoz  készül,  hogy  levágja, 
(( valami  nagy  szárnyú  szárnyas  állat))  (matér-sir  jdrii''  tawlép  tq>w- 
liy  uj)  ragadja  meg  s  hiába  kapaszkodik  a  fába,  ama  szárnyas  állat 
ereje  sokkal  nagyobb  :  a  fától  elszakítja  s  a  magasba  emelve  viszi 
tova.  Elvitte  a  tengerig  s  ennek  éppen  közepébe  bocsátotta.  A  hős 
Arany-Kworész  atyjára  gondol  (nqmélmati)  s  ezt  az  idézetet 
mondja:  ((Ha  énekem  továbbra  folytatódik,  ha  regém  továbbra 
folytatódik  (éryém-ke  eld  mini,  möjtém-ke  eld  mini):  mielőtt  alá- 
érkezem, oly  nagyságú  homoktér  emelkedjék  föl  a  vízből,  amelyre 
egy  férfi  ráeshetik)).  Erre  ép  egy  ily  homoktérre  esett,  mely  telides 
teli  van  embercsontokkal ;  mert  az  a  nagy  szárnyas  állat  akárhon- 
nan hozza  embereit,  mindig  ide  hozza  s  ezek  itt  elpusztultak.  Hő- 
sünk embercsontokból  tutajt  szerkeszt,  ember  lapoczkájának  csont- 
ját használja  evezőnek  s  ily  módon  kijut  a  tenger  partjához.  Itt 
egy  ((Tárém  növelte  nagy  vörösfenyő »  áll,  ennek  csúcsán  fészek 
látható.  A  vörösfenyőt  levágta,  a  fészek  leesett  s  ím  a  nagy  szár- 
nyas állat  fia  fekszik  benne.  A  fiókszárnyast  darabokra  vagdalta, 
aztán  «8Űrű  szemű  szemes  pánczélruháját»  a  levágott  vörösfenyő 
tuskójára  húzta  s  maga  ott  elrejtőzött.  Jön  a  szárnyas  állat  s  látja. 
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hogy  a  fia  megölve  s  egy  pánczélruha  fenyőjének  tuskóján.  É  tus- 
kóba  erősen  belekapaszkodik  s  azt  vélvén,  hogy  ott  az  ellenfél, 
húzza  fölfelé.  Hősünk  most  ismét  Arany-Kworész  atyjára  gondol  s 
ily  igézetet  mond :  «Ha  énekem  továbbra  folytatódik,  ha  regém 
továbbra  folytatódik  :  ama  nagy  szárnyú  szárnyas  állat  karmai 
hadd  fúródjanak  oda  be;  míg  oda  nem  jövök,  ki  ne  húzhassa!* 
A  szárnyas  állat  váltig  igyekszik  kirántani  körmét  a  tuskóból,  nem 
birja.  A  hős  odafut,  nyakát  ketté  szeli  s  aztán  ismét  elrejtőzik  ; 
mert  a  tenger  másik  vége  felől  ismét  « valami  nagy  szárnyú  szárnyas 
állat»,  az  előbbinek  párja  közeledik.  A  hős  megismétli  igézetét  s 
evvel  ketté  szelheti  a  második  szárnyas  állatnak  is  nyakát;  sőt  tes- 
tét is,  amliyen  apróra  csak  késsel,  fejszével  valamit  vagdalni  lehet, 
oly  apróra  vágta.  Aztán  pánczélruháját  felöltve  távozott.  Hogy 
minő  tájékra  jutott,  nem  tudja.  Hosszas  járás  után  elgyöngülve 
valami  jegenyefa  tövében  megnyugszik.  A  mint  ott  fekszik,  egy- 
szer csak  maga  előtt  látja  Xnt-qtér  leányát,  ki  sarut,  harisnyát  ho- 
zott neki,  felöltöztette  s  aztán  mint  férjét  saját  lakóházába  vitte. 
Idő  multán  izenetet  hoznak  a  rossz  indulatú  ipától :  «Hadd  jöjjön 
ki  a  vőm  a  szabadba  játszani))  (vagyis:  velem  versenyezni) !  Neje 
szól :  ((Kimenni  csak  kiméssz  ;  hanem  értesz-e  a  fortélyhoz  (ápér)  ? 
Hét  létra  magasságban  áll  egy  ló ;  neked  azt  rendelik,  hogy  ugorj 
rá ;  te  csak  ugorj  fölfelé  s  kapd  kezedbe  a  lónak  aranyrojtú  rojtos 
kantárszárát!))  Xul'-atér  unszolja  vejét,  hogy  ugorjon  föl  a  ló  há- 
tára. A  hős  neje  tanácsa  szerint  cselekedett,  a  ló  kantárszárát  meg- 
ragadta s  erre  a  ló  vele  együtt  tova  szökött.  ((Az  abroncskarika 
módjára  forgó  kerek  égnek  hét  sarkát,  míg  egy  falatot  megráguak, 
azalatt  bejárta. ))  Hanem  mód  nélkül  bosszantja  az  ifjút  ipjának  go- 
nosz szándéka.  A  mint  haza  érkezik,  leugrik  lováról,  előveszi  « ele- 
ven vasfejszéjét))  s  nekiront  vele  ipjának.  Xat-atér  kegyelmet  kér: 
((Vöcske,  engem  meg  ne  ölj !  Te  is  a  magad  erejével  fogsz  élni,  én 
is  a  magam  erejével  fogok  élni.))  A  vő  ezzel  lecsillapodva  tér  be 
neje  házába  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  I  :  0403.). 

Máskép  adja  elő  az  Ördögfejedelem  leányának  a  Világügyelő- 
férfiúval való  nászát  a  Kul'qtér-hjmnus  (H  :  291 — 2.).  E  szerint 
az  Ordögfejedelem  az  Ob  vidékén  ((vége  érhetetlen  váiost))  terem- 
tett varázslatával.  ((A  Földet-körüljáró-híres-fejedelem))  (Mat  jqypd 
sujir)  átér),  vagyis  a  Világügyelő- férfiú,  a  mint  a  földet  körüljárja, 
alánéz  s  látja  az  isteni  engedelem  nélkül  létrejött  várost.   «A  mi 
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rendeletünk  nélkül »  —  úgymond  —  «vége  láthatatlan  Táros  tá- 
madt.)) Ily  véleménynek  a  város  lerombolása  lehetett  volna  termé- 
szetes következménye ;  de  az  ármányos  Ördögfejedelem  megelőzi 
az  erre  vonatkozó  szándékot  olykép,  hogy  kiváló  előzékenységgel 
fogadja  a  városába  menő  Világügyelö-férfiút,  sőt  hamarosan  meg- 
kínálja leányával.  «Yöcském,  úgymond,  ha  tetszik,  ülj  be  a  zug- 
beli  szobarekesz  zugjába!))  A  ((Földet-körüljáró- híres-fej  edelem)) 
csak  úgy  elszégyelte  magát,  méltóságához  s  hivatásához  semmikép 
sem  illő  Kul-atér  (ápjávab).  Még  csak  lakodalmat  sem  képes  az 
új  ipa  rendezni:  «Sem  leánynak  enni  való,  sem  fiúnak  enni  való 
lakodalmi  étel  nincs ».  Maga  a  Világügyelő- férfiú  kénytelen  a  ba- 
jon segíteni:  «Istenke  hét  fogásával  (pupV  sat  pisatél)  a  maga 
lakó  városából  hét  ajtótámasztóval  zárt  hambárját  egyik  szögleté- 
nél fogva  oda  rántja  s  fiúnak  enni  való,  leánynak  enni  való  lako- 
dalmi étel  jön  ;  lakodalmi  ételt  esznek,  lakodalmi  italt  isznak)). 
Kut-q^tér  wipjával))  —  így  végződik  a  hymnus  —  a  Földet-körül- 
járó-híres-fejedelem  « most  is  él  s  a  jövőben  is  fog  élni)).  Figyelemre 
méltó  az  előbbi  regének  tartalmi  eltérése  az  előbbitől  abban  a  te- 
kintetben, hogy  míg  amott  a  regehős  még  az  ((ügyeskedések))  kor- 
szakában van,  maga  nem  rendelkezik  az  istenség  erejével,  küzdel- 
meiben csak  égi  atyja  segedelmével  boldogul,  egyszóval  még  nem 
« Világügyelő- férfiú)),  itt  már  hatalmas  «Földet-körüljáró-híres- 
fejedelemw,  ki  előtt  az  Ördögfejedelem  is  meghunyászkodik  s  ki 
maga  is  végezhet  csodákat.  Úgy  vélhetjük,  hogy  az  előbbi  regében 
mutatkozó  felfogás  az  eredetibb ;  mert  ha  a  későbbi  Világügyelő- 
férfiú e  tisztségének  elnyerése  előtt  feleségül  szerzi  a  Párdparséy- 
nő.  Napleány,  Holdleány,  Vízfejedelmi  leány  s  mint  alább  látjuk, 
a  költöző  madarak  déltájának  leánya  képében  az  égi,  vízi  és  földi 
javak  fölött  rendelkező  tündéreket,  jól  illik  e  nők  sorához  már  csak 
a  teljesség  szempontjából  is  az  alvilág  fejedelmének  leánya  s  hog}^ 
a  rege  ennek  megszerzését  is,  úgymint  a  többiekét,  a  Világügyelő- 
féfiú  hősi  kalandjai  közé  iktatja.  E  mellett  az  utóbbi  rege  később 
fejlett  vallásos  elmélkedés,  hogy  úgy  mondjuk  kegyesebb  gondol- 
kozás eredményének  látszik,  mely  a  közismert  néphagyományt  a 
Világügyelő -férfiú  és  Kul-q>tér  rokoni  kapcsolatáról  tekintettel  arra, 
hogy  ez  nem  egybehangzó  az  ünnepelt  istenség  dicsőségéhez  fűzött 
egyéb  képzetekkel,  olykép  értelmezi,  hogy  csupán  az  ármány  örök 
mesterének  ravaszkodása  s  nem  a  Világügyelő-férfiú  előre  meg- 


A  VILÁGÜGYELŐ  AEANYFEJEDELEM.  093 

fontolt  szándéka  folytán  jött  létre,  itt  a  Világügyelö- férfiú  nem 
hogy  küzdött  volna  az  Ördögfejedelem  leányának  birtokáért,  hanem 
midőn  ezt  mintegy  kényszerűségből  el  kellett  fogadnia,  «csak  úgy 
elszégyelte  magát  az  ő  Kul'-atér  ipjávab). 

XIX.  A  Lúdfejedelem  regéi.  Egyik  kiváló  szakasza  a 
Világügyelő-férfiú  ifjúkori  ((ügyességeit))  tárgyazó  regesorozatnak 
az,  mely  a  költöző  madarak  déli  hazájába  (mortim  tq,rém  I  :  28, 
mortim  ma  I  :  57.)  való  utazásáról  s  itt  viselt  dolgairól  szól.  A  szent 
rege  szerint  (I  :  28 — 31.)  miután  hősünk  kis  csuka  alakjában  meg- 
menekült, kis  lúd  alakjában  (maú  lunt-xuril)  repült  tova  arra  a 
vidékre,  a  hol  a  ludak,  hattyúk  s  kacsák  telelnek.  E  világtáj  urai- 
nak, egy  öreg  embernek  és  asszonynak  hajlékához  érkezett,  ott 
lúdbőrét  levetette  s  bemegy  a  házba.  Az  öregek  szivesen  fogadják 
a  vendégifjút.  «Kit  más  világtájon  emleget  a  hir)),  kérdik  csodál- 
kozva, ((hogyan  kerültél  te  ide?!))  Erre  az  asszony  két  ^iní;a-réczét 
(anas  cricca)  fogott,  megfőzte,  az  ifjú  elé  tette  s  miután  az  a  réczé- 
ket  megette,  csontjaikat,  az  « eleven  vizű  tó  medenczéjébe))  (UUt) 
vitép  tür-vqyydn)  vetette ;  végül  a  réczék  újraéledve,  kiabálva  re- 
pültek tova.  Ebéd  után  küldik  az  öregek  kifelé  az  ifjút,  hadd  néz- 
zen körül  a  háztájon  :  «Menj  ki  csak  kedves,  mondják,  ha  vala- 
mire akadsz,  hát  akadsz;  ha  nem  akadsz,  a  te  dolgod »>.  Az  ifjú 
kimegy,  házikót  talál,  abban  egy  nő,  az  öregek  leánya  ül ;  szétbontott 
haját  éppen  most  akarja  befonni  s  ezért  selyem-fejkendője  a  térdén 
van.  A  kendőt  alulról  valami  hullámzó  tárgy  mozgásba  hozza. 
A  belépő  ifjú  azt  véli,  hogy  a  mi  a  nő  térdén  a  kendőt  mozgatja, 
a  nő  méhének  repeső  magzatja  s  ekkép  szól:  ((Földje  hosszú  föl- 
det bejárva  jöttem  ide ;  azt  képzelem,  valami  helyre  való  nőt  talá- 
lok, hajfonatába  hét  fekete  kacsát  (saykij  anas  nigra)  hét  jeges 
kacsát  (quléx,  anas  hiemalis),  fonót  emlegetnek;  hát  nézem :  semmi- 
féle fekete  kacsa  nincsen,  semmiféle  jeges  kacsa  nincsen,  térde 
fattyú  gyermekétől  csak  úgy  rezeg ».  Félrerántja  e  sértő  szavakra 
a  nő  a  selyemkendőt  s  kiderül,  hogy  ennek  hullámzását  éppen  a 
hajfonatnak  emlegetett  díszítő  kacsái  okozták,  mivelhogy  t.  i.  őket 
úrnőjük  a  végből,  hogy  fejét  rendbeszedhesse,  rövid  időre  letakarta. 
A  hét  fekete  kacsa  s  a  hét  jeges  kacsa  neki  esik  az  ifjúnak  s  össze- 
vissza karmolja  szemét,  fülét.  Végül  az  ifjú  kénytelen  megkérni  a 
nőt,  hogy  fogja  le  madarait.  Ezután  megszeretik  egymást  s  egy  pár 
lesz  belőlük.  Elérkezvén  a  válás  ideje,  hősünk  neje  tanácsára  ara- 
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nyos  lúdbört  (sarnÍ7)  lunt-sgw)  s  aranyos  hattyúbört  (sqrnÍ7)  xqtdT)- 
sqw)  kért  az  öregektől.  Nem  szívesen,  de  végre  is  teljesítették  az 
öregek  a  kérést  s  erre  az  ifjú  az  aranyos  lúdbörbe,  neje  az  ara- 
nyos hattyúbörbe  bujt  s  indultak  visszafelé  a  költöző  madarak 
déltájáról.  «Leányom,  vőm!»  így  szóltak  az  öregek  búcsúzóul,  az 
ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani :  ezeket  a  vízi 
szárnyasokat  (lúdját-kacsáját)  leányunk  hozományául  adjuk  vele- 
tek ;  a  jövőben  míg  az  utolsó  férfiú,  míg  az  utolsó  no  el  nem  vész, 
eledelül  legyenek  [e  szárnyasok]  nekik,  [soha]  ki  ne  pusztuljanak!)) 
Ezzel  tovaröpültek  s  a  vízi  szárnyasok  nagy  sereggel  tódulnak 
utánuk.  Eljutottak  ahhoz  a  sziklanyiláshoz,  hol  kis  csuka  és  ölyv 
alakjában  kellett  a  vashálókat  áttörni,  ezen  áthatolva  az  «ezen 
oldalbeli  világra))  (ti  pdl  tq,rémné)  érkeztek  s  itt  előkerült  a  táltos- 
paripa, még  pedig  annyira  elsorvadva  az  éhségtől,  hogy  már  ((sem 
csontja,  sem  húsa))  nem  volt.  Az  ifjú  lehelletével  ihlette  lovát, 
mely  erre  visszanyerte  régi  szépségét  és  erejét.  Az  aranyos  lúdbőr- 
ben  röpülő  Aranyfejedelemre  vonatkozik  a  regebeli  « Lúd- fejede- 
lem)), Lu7it-q,tér  nevezet,  melyet  EEGULYnak  egyik  följegyzése 
alapján  ismerünk,  a  hol  a  «lúdvárosról))  (lunt-uos)  is  említés  tör- 
ténik (1.  HuNFALYY  P.  Vogul  föld  és  nép,  137.  1.).  Ugyancsak  az  itt 
közölt  rege  megmagyarázza  azt  a  néphitet,  mely  szerint  a  Világ- 
ügyelő-férfiú koronként  hattyú  képében  röpülve  végzi  hivatás- 
szerű föladatait  (1.  fentebb  067.  1.). 

A  Lúdfejedelem  regéjének  más  érdekes  részleteiről  szerez- 
hetünk tudomást  a  tűzözön-énekből.  E  szerint  (I  :  52 — 64.)  az 
Arany  fej  edelem  egyszer  vándorútjában  egy  « napsütötte  fenyves 
széléhez))  (y^qtél-réyir)  suj-vata)  érkezett  s  ott  lefeküdt.  Tavasz  felé 
járt  az  idő  s  a  « déltájt  lakó  sok  madárka  (mortim  q,lné  saw  ujkwé) 
már  az  ezen  vidékbeli  úrasszonyok  lakta,  urak  lakta  földre  kezdett 
jönni)).  Nézegeti  őket  egyideig  fektében  az  Aranyfejedelem,  majd 
egy  magánosan  röpülő  nőstény  ludat  (ne-lunt)  vévén  észre,  hím- 
lúd  (yum-lunt)  alakjában  hozzácsatlakozott.  Mmi  férj  és  nő  röpül- 
nek tova.  Öszszel,  midőn  az  Egatya  ((rövid  napot  csinált)),  déltájra 
(mortim  samné)  mennek.  Ott  « Aranyos  vizű  hét  tó,  hét  tenger)) 
van  s  a  déltáji  madarak  (mortim  vjit)  azokban  élnek.  «Hét  éjen 
át  énekelnek,  hét  napon  át  énekelnek ;  midőn  az  aranyos  vizű  hét 
tó,  hét  tenger  partjára  fölmennek  :  ott  aranyos  útjuk  fekszik  ;  midőn 
leszálianak:  ott  aranyos  útjuk  folyik.))   Az  Aranyfejedelem  az  ő 
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lúdnejével  ugyancsak  ezen  a  földön  él ;  leányuk,  fiújuk  születik  s 
midőn  « Mimi- T^rem  atyjuk  tavaszszá  vált »,  mint  a  déltájt  lakó 
többi  madaraknak,  nekik  is  <(az  ezen  vidéken  lévő  nő  járta,  férfi 
járta  vizekre  irányul  eszes  állatbeli  eszük)).  Öszszel  az  Aranyfeje- 
d elemnek  elhagyott  lova  után  kerekedik  vágya,  miért  is  lúdnejét 
g3^ermekeivel  együtt  a  déltájra  bocsátja,  maga  pedig  ezen  a  vidéken 
marad.  Következő  tavaszszal  nehezen  várja  a  « napsütötte  fenyves 
szélén»  lúdnejét;  de  ez  csak  legutoljára,  midőn  wa  kacsaféle,  lúd- 
féle  állatoknak  [vonulása]  már  vége  felé  kezdett  járni)),  jelentke- 
zett, még  pedig  keserves  siránkozással.  ((Dél táji  nő  [járó]  nős 
vizén ))  —  így  panaszkodik  —  « déltáji  férfi  [járó]  férfias  vizén 
aranyos  nő,  a  délvidék  leánya  (sq^rnÍT)  né,  mortim-má- 
ayi)  él ;  tavaly  télen  a  télközépi  hidegben  bármerre  lévő  déltáji 
madár  mind  az  ő  térdére  megy  vala  [melegedni],  de  az  én  kis 
gyermekeim  a  télközépi  hidegben  a  térdéről  letaszítódtak  s  a  hideg 
megemésztette  őket.))  <(Hogyha  már  kis  gyermekeim  nincsenek)), 
folytatja, « találnám  meg  [legalább]  öregemet,  találnám  meg  uracská- 
mat  (atrékém!)))  Lenn  fekvő  férjét  a  lúdnő  nem  ismeri  föl  s  tovább 
megy.  Öszszel  ismét  a  ((napsütötte  fenyves  széléhez))  érkezik  s  még 
mindig  panaszkodik  :  ((Egykor  az  én  uracskám,  kitől  leányom,  fiam 
való  volt,  az  én  jó  uracskám,  íme  ezen  a  helyen  tört  el  az  ö  csontja, 
ezen  a  helyen  rothadt  el  az  ö  húsa ! »  Megindítják  végre  e  kesergő 
szavak  az  Arany  fejedelmet  s  harag  kél  szívében  a  déltáji  ((aranyos 
nő))  iránt,  kinek  lelketlensége  lúdgyermekeinek  vesztét  okozta. 
((Nohát))  —  így  gondolja  —  wa  midőn  én  majd  alulról,  vagy  fölül- 
ről odajutok,  aranyos  nő  neved  ép  úgy  oda  lesz!))  Futni  kezd  a 
déltáj  felé,  de  erejét  veszti  s  fáradtan  dől  le  egy  ((égbe  termett 
(nyúló)  sziklára))  (t^rém  mán  télém  jdnV  aywtés).  Fektében  itt  lovát 
kezdi  idézgetni.  ((Ejha))  —  így  hangzanak  bűvölő  szavai  —  ((ama 
'5ts- Aranyos  anyácskám  járta  naphímes  hét  lovas  istállóm  omla- 
dékából,  iiw;or^s-Aranyos  atyácskám  építette  hófehér  hét  lovas 
istállóm  omladékából  egykor  egy  válla  tarka,  csípője  tarka  szárnyas 
ló  növekedett  föl :  bár  hol  lévő  kedves  helyről,  ha  énekem  előre- 
haladna, ha  regém  előrehaladna,  mint  fölülről  lecsapó  esőszem. 
mint  fölülről  lecsapó  szellőcske,  bár  csapnál  le  ide!))  Erre,  mint  a 
bűvölő  idézésnél  rendesen  történni  szokott,  az  Aranyfejedelem 
ájulásba  esett  s  csak  arra  ébredt  föl,  hogy  a  lova  orczáját  simo- 
gatja. Fölszállott  most  paripája  hátára  s   ((a  mint  egyik  oldalon 
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lévő  gyeplöszárát  megmozgatja,  az  egyik  oldalon  lévő  égtájék  ezüst- 
hanggal énekel;  a  mint  másik  oldalon  lévő  gyeplőszárát  megmoz- 
gatja, a  másik  oldalon  lévő  égtájékon  fölmerülnek  a  nap  és  hold  ; 
az  abroncskerék  módjára  forgó  kerek  földet  körüljárja)).  Elérkezik 
«a  déltáji  nö  [járó]  nős  vidékre,  a  déltáji  férfi  [járó]  férfias  vidékre ». 
Az  ((aranyos  vizű  hét  tenger  déltáji  madara  itt  oly  sok,  hogy  a  föld 
csak  úgy  reng  bele,  a  tenger  csak  úgy  dagadozik  tele));  ((mulatsága 
hét  éjen  át,  hét  napon  át  nem  ér  végetw.  Megpillantja  ott  az 
((aranyos  nőt,  a  déltáji  leányt))  s  látja,  hogy  mellette  (dúdleánykája, 
lúdfiacskája))  (lunt-a^-iriááj-á,  plrisdyd)  halva  feküsznek.  Úgy  el- 
fogta a  keserűség,  hogy  a  világ  elsötétült  szemei  előtt:  wa  szárnyas 
hét  [isten]  fölött  ülő,  lábas  hét  [isten]  fölött  ülő   Tq^rémiól  alá- 
bocsátott  szent  sapkája  egészen  a  szemére  csúszott)).  Lovához  igy 
szól :  ((Ama  déltáji  nő  lakó  helyén,  lovam,  most  ott  menj  keresztül ; 
elölábad  a  mint  viszed,  amaz  aranyos  nö  csontja  erre  a  vidékre 
szóródjék  szét;  hátsó  lábad  a  mint  viszed,  amaz  aranyos  nö  húsa 
arra  a  vidékre  szóródjék  szét!))  A  mint  a  déltáji  nő  az  Aranyfeje- 
delem közeledését  látja,  elfogja  a  szerelmi  vágy.  «Oda  nézzetek !»  — 
mondja  hét  komornájának  —  ((a  két  ég  (ég  és  föld),  két  menny 
köze  távolságából  egy  úrnak  (q>tér)  jövetele  látszik ;  a  kit  én  férjül 
fogok  bírni,  a  gyönyörű  férfiú  hova  tűnhetik  el?!))  IVTegparancsolja 
erre  a  komornáknak,  hogy  (ép  úgy,  mint  a  Világügyelö- férfiú  idé- 
zésénél rendesen  tenni  szokták),  rakjanak  a  ház  elé  a  dicső  paripa 
patái  számára  tapodó  helyekül  ezüst- tányér  kákát.  Nem  hatotta  meg 
e  tiszteletadás  az  Aranyfejedelmet.  Az  ezüst-csészék  a  ló  patáinak 
aljához  illeszkedtek ;  de  karéjuk  futás  közben  úgy  belevágódott  a 
déltáji  nőbe,  hogy  csontja,  húsa  ((hétfelé  szakítódott».  A  holt  gyer- 
mekek fölébredve  tovaröpülnek  s  Aranyfejedelem  atyjuk  is  ott 
hagyja  a  déltáj  ((aranyos  vizű  hét  tengerét)).  Fentebb  (067.  1.)  volt 
már  alkalmunk  annak  a  nézetnek  kifejezésére,  hogy  az  orosz  hit- 
térítőktől kézre  kerített  rézből  való  lúd  bálvány  (Fjcl)  valószínűleg 
az  e  regében  emlegetett  1  ú  d  n  ő  t  ábrázolja.  Kégészeti  leletekben 
s  az  áldozatoknál,  valamint  medveünnepeknél  ma  is  alkalmazott 
fogadalmi  tárgyak  között  gyakran  találhatók  lúdalakot  ábrázoló 
arany-,  ezüst-  s  egyéb  fémöntvónyek.  Ezek  legalkalmasabban  szin- 
tén a  Világügyelő-férfiú  lúdregéivel  magyarázhatók,  a  mint  Gon- 
DATTi  is  fölveszi  (18.  1.). 

A  lúdalakot  öltött  Világügyelö -férfiú,  illetve  Paird/t'a  egy 
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regéjét  Patkanov  az  irtisi  osztjákok  között  is  megtalálta.  Ennek 
tartalma  röviden  előadva  a  következő  (1.  Irtysch-Ostjaken  III :  140 — 
145.) :  Három  fitestvérnek  egyetlen  leánytestvére  van.  A  fitestvérek 
egy  Ízben  fáradtan  hazatérve  a  vadászatról,  úgy  látják,  hogy  leány- 
testvérük tüzet  sem  rakott  számukra  s  üstöt  sem  tett  föl.  Az  idö- 
sebbik  fitestvér  szól :  « Egyetlen  leány  test  vérünk  van  s  nincs  sem 
tüz,  sem  üst !»  Az  ifjabbik  szól :  « Szajha  a  mi  testvérünk,  férfin  jár 
az  esze!*)  Ezzel  fogja  a  nőtestvérét,  ráteszi  egy  lapátra  s  kidobja. 
A  leány  átröpülve  a  réten,  egy  erdőbe  jutott,  melyben  sok  baran- 
golás után  egy  vasián czon  függő  házat  vesz  észre :  alsó  aranya  alá- 
felé ragyog,  felső  aranya  fölfelé  ragyog.  Miután  megtalálta  a  rejtett 
bejáratot,  belépett,  a  sörrel  s  mézes  itallal  megrakott  asztalhoz  ült, 
evett,  ivott.  Egyszer  csak  megjelenik  fiatal  lúd  alakjában  a 
ház  ura,  a  déltájról  jövő  Pairdyt'a.  Leveti  lúdbőrét,  gyönyörű  ifjúvá 
változik,  a  leányt  átöleli,  megcsókolja.  Másnap,  midőn  távozik,  így 
szól:  « Míg  távol  leszek,  idősbik  és  középső  fitestvéredet  bocsásd 
be,  de  a  fiatalabbikat  ne  bocsásd  be  a  házba!))  Egymás  után  meg- 
látogatták az  idősb  fitestvérek,  a  nőtestvér  megvendégelte  őket  s 
amazok  bekén  távoztak.  Midőn  az  ifjabbik  jött,  a  nőtestvér  meg- 
vendégelte őt  is,  de  aztán  fölszólítja,  hogy  távozzék ;  mert,  úgy- 
mond, « férjem  nem  engedte  meg,  hogy  fogadjalak)).  Az  leakasztja 
a  faszögről  a  kardot  s  a  tetőnyilás  alatt  egy  polczon  meghúzódik. 
Fiatal  lúd  alakjában  jön  a  férj  a  déltájról.  A  mint  a  tetőnyiláson 
át  lábával  a  házba  leereszkedni  akar,  a  fitestvér  egyik  lábszárát  a 
karddal  leütötte.  A  lúdférj  elröpül  s  többé  vissza  sem  jön.  Az 
asszony  most  hosszú  útra  való  három  rőfnyi  bottal  s  három 
arasznyi  sarokkal  készített  czipővel  elindul  férjét  keresni.  Egy 
házhoz  s  pajtához  ér.  Egy  farkas  és  egy  medve  morogva  állnak  őrt. 
A  ház  asszonya  szól:  <(Ha  kedves  előttetek  az  ember,  fogjátok  meg 
ruhaszárnyánál  fogva  s  vezessétek  be ;  ha  nem  kedves,  tépjétek  le 
lábaszárát  s  dobjátok  ki !»  Az  állatőrök  bevezették.  Az  öreg  asszony 
kérdi:  ((Ebbe  a  távoli  országba,  hová  az  állat  sem  juthat,  micsoda 
ének,  micsoda  rege  ösztönzéséből  jöttél?))  ((Pairaj^fa- férjemnek  le- 
vágták a  lábaszárát)),  felel  a  jövevény,  ((hogyan  juthatok  én  a  be 
nem  fagyó  szent  tenger  közepébe?))  ((Férjem  lába  .porát  fogod  kö- 
vetni)), mond  az  öreg  asszony.  Erre  emez  férjét  elaltatta,  eztán 
egy  nyírhéj -kosárba  földet  kapart  le  lábáról,  ezenkívül  három  szál 
szőrt  is  tépett  a  szakálából  s  e  btivszereket  egy  czérnagombolyaggal 
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együtt  a  férjét  kereső  asszonynak  adta.  Az  elgurított  czérnagom- 
bolyag  nyomán  az  asszony  a  tengerparthoz  jut,  ott  a  víz  színére 
szórja  a  bűvös  port.  A  hová  a  por  ér,  a  tenger  befagy  s  az  így  kelet- 
kezett jégi  ösvényen  végre  az  asszony  egy  aranyos  padlojú,  aranyos 
tetejű  házhoz  ér.  A  háznak  nincs  ajtaja,  csak  egy  vaskapocs  látható 
rajta.  Ezt  a  három  szakálszörrel  megérinti  s  akkora  kapu  támad 
rajta,  mint  egy  tó.  A  kemencze  mögé  búvik,  egyszer  csak  belép 
három  leány.  Erre  előjön  s  megkéri  a  leányokat,  hogy  vigyék  férjé- 
hez. Ezek  azt  tűzik  ki  föltételül,  hogy  lábának  egy  inát  kihúzni 
engedje ;  az  asszony  beleegyezik  s  a  leányok  segedelmével  tényleg 
férjéhez  jut.  Erre  koszos  fejű  manócska  alakját  veszi  föl  az  asszony 
s  mint  egy  öreg  párnak  fogadott  leánya  tartózkodik  férje  közelé- 
ben. Egyszer  a  csaknem  halálra  váló,  beteg  Pairá/h-hoz  hívják, 
hogy  gyógyítsa  meg.  0  nyírhéj -taplóval  főzetet  készít  s  hat  üstnyit 
itat  meg  belőle  a  beteggel.  Az  orvosság  használt  s  Pairayja  egyszer 
csak  kinyújtja  lábaszárát  s  fölugrik.  Ezután  hösleni  indul.  Fentebb 
(088 — 89. 1.)  közöltük  e  rege  további  folytatását,  mely  a  Napkirály  és 
Holdkirály  leányaival  való  szerencsétlen  végű  lakodalmakról  szól. 
Pairayja  ezek  után  elment  ahhoz  a  házhoz,  melyben  az  emberek 
hosszú  és  rövid  életkora  van  följegyezve.  Ott  hárfát  fog  és  játszik. 
Midőn  énekében  a  « Három-férfi-nőtestvéréhez »  érkezett,  földre 
dobja  a  hárfát,  úgy  hogy  ez  darabokra  törik,  majd  azt  parancsolja, 
hogy  álljanak  össze  a  hárfa  darabjai,  végül,  hogy  az  ép  hárfa  önön- 
magától  akasztódjék  föl  a  faczövekre.  Kívánsága  teljesedik  s  ekkor 
újra  leveszi  a  hárfát,  de  a  mint  énekében  egykori  nejéhez  ér,  megint 
összetöri  s  az  előbbi  módon  ismét  éppé  varázsolja.  Erre  előugrik  a 
kemencze  mögül  neje  s  szemét  hátulról  befogja.  Pairáyja  szól : 
« Három-férfi- nőtestvére,  hagyj  csak,  magamnál  tartalak  örökké!*) 
XX.  A  szülei  házhoz  való  második  vissza- 
térés. A  szent  rege  szerint  (I  :  31.)  a  déltájról  megjövő  Tari-peé- 
nimald-sqw,  miután  lovát  az  égszéli  sziklanyilásnál  megtalálta,  lúd 
alakban  ennek  hátára  szállott ;  déltáji  neje  pedig  vele  együtt  szár- 
nyon folytatja  útját.  Eljutnak  az  égig  érő  létra  tövéhez,  itt  már 
várnak  eltávozott  férjükre  a  Napasszony  s  a  Holdvilágöreg  leányai 
lóménesekböl  és  tehéncsordákból  álló  gazdag  hozományukkal. 
Tovább  haladva  elérkeznek  a  tenger  közepebeli  vízfejedelmi  várhoz. 
Ennek  kapuján  kijött  a  Vízfejedelem  leánya  s  utána  a  hal  és  vízi 
szárnyas  oly  mennyiségben,   hogy  szinte   «mint  folyóvíz  folyik ». 
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Ezen  nejeivel  és  szerzett  birtokaival  együtt  visszatér  az  ifjú  szülei 
házába.  Itt  anyjával  s  atyjával  egymásra  borulnak,  ölelkeznek, 
csókolóznak.  « Olyan  vár  termett  ottan,  hogy  a  menő  felhő,  futó 
felhő  ketté  szelve  ülepedik  meg  rajta;  ragyogó  aranynyal  folyó  ház 
(UUt;  sqrni  aumiy  kwol)  támadt  benne ;  egy  szege  sincs,  melyen 
nyusztbőr,  hódbör  ne  függne.*)  Ezután  sörrel,  mézes  itallal  nagy 
lakomát  tartottak.  —  A  tűzözöii-ének  szerint  (I :  G6.)  midőn  Arany- 
Kaltés  és  Arany-fejedelem  hősi  kalandjaik  útjáról  megtérnek,  előbb 
föltámasztják  eltemetett  szüleiket,  még  pedig  a  leány  Ar&ny-'Sis 
anyjukat  (1.  fent  043.  1.),  a  fiú  Arsinj- Kworés  atyjukat.  Az  Arany- 
fejedelem kikél  a  házból,  hajfürtjét  szétereszti:  «egy  torkolatú  hét 
tenger  merül  föl,  egy  torkolatú  hét  Obfolyam  folyamlik;  a  hét 
Obfolyam,  hét  tenger  fenekéről  aranyos  hátú  hét  csiborbogár  merül 
föl ;  egy  csiborbogár  [potrohát J  fölszakitja  s  [oda  temetett]  Arany- 
Kworés  atyja  im  fölül)).  Mindnyájan  bemennek  a  házba,  « aranyos 
lábú  asztalhoz  ülnek));  sört  s  mézes  italt  isznak,  esznek. 

A  szent  regének  GoNDATTitól  följegyzett  változatában  (33.  1.) 
a  visszatérő  Mir-susiié  yum  újból  igen  elaggottnak  találja  anyját, 
házuk  pedig  teljesen  összeomlott.  A  tűzhelyen  az  utolsó  szikra 
égett,  tűzifa-készlet  hiányzott.  Midőn  a  fiú  belepett,  oly  erősen 
csapta  be  az  ajtót,  hogy  attól  az  utolsó  szikra  is  elaludt;  ezért 
anyja,  ki  fiát  föl  nem  ismeri,  összeszidja.  Erre  a  fiú  az  anyókát 
tenyerére  veszi,  reá  fú  s  ettől  amaz  fiatal,  szép  nővé  változik.  Most 
látta  csak  meg,  hogy  kedves  fia  áll  előtte ;  csókolgatni  kezdi  s  igen 
megörült,  midőn  fia  mindenféle  szerencsés  járatait  neki  elbeszélte. 
Yégül  azt  tanácsolta  fiának,  hogy  szerezzen  magának  még  néhány 
feleséget,  hogy  annál  több  fia  legyen,  kik  segítségére  lehetnek  az 
előtte  álló  nagy  föladatokban. 

XXI.  Nejei  és  gyermekei.  Az  eddig  előadott  regék 
szerint  az  Aranyfejedelemnek  világjáratában  szerzett  nejei  a  követ- 
kezők voltak : 

1.  Nénje  leánya,  a  Pdrdparsé:(-iöl  elrabolt  nő  (dkívd- 
ékwá  ayitd,  Pdrdpdrséy-né),  kinek  júh-,  disznó-,  tehén-  és  lófalkák- 
ból  állott  a  hozománya. 

2.  A  Fáczánkacsa-orrú  asszony  leánya  (Kirt- 
nolp-ekwd-d'/'i). 

3.  A  Vízfej  edelem  leánya  (ViUyq,n-dyiJ,  kivel  hal 
és  vízi  szárnyasok  bősége  került  az  Aranyfej  edelem  házához. 
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4.  A  Holdöreg  leánya  (Ét-pos-ajka-aj-i). 

5.  A  Napasszony  leánya  (Xq,tél-.ékwd-áj^i) ,  ki  az  előb- 
bivel együtt  ló-  és  tehénfalkákkal  jött. 

6.  Az  Alvilági  fejedelem  leánya  (Xul'atér-ayi)y 
ki  a  regében  kifejezetten  semmit  sem  hozott. 

7.  A  Déltáji  leány  (Mortim-má-aYi) ,  ki  hattyú  alakban 
jött  s  a  délvidék  halainak  és  szárnyasainak  bőségével  gyarapította 
férje  gazdagságát. 

8.  A  L  ú  d  n  ő  (Lunt-né),  kitől  az  Aranyfejedelemnek  lúd- 
gyermekei  származnak. 

9.  A  «Három-férfi-nötestvére))  (Xüdem-/ui  jiayka), 
melyről  a  PATKANovtól  följegyzett  irtisi- osztják  rege  szól.  Ezekhez 
csatlakozik : 

10.  A  ((Vízi)),  «Erdei»),  illetve  «Hegy  i- tün  dér* 
(Vit-mis-najj  Vór^mis-nöJ  II  :  315.,  Ur-^mis-naj  II  :  321.),  kivel 
egyéb  rege  hiján  csak  a  Világügyelő- férfiú  idéző  igéiben  találko- 
zunk, hol  t.  i.  az  van  mondva  róla,  hogy  ö  « készíti »,  azaz  takarítja 
a  Világügyelő -férfiú  házát  s  hogy  ö  « simogatja  aranyos  fürtjeit ». 
Ettől  a  nőtől  származik  a  Lozva  és  Szoszva  forrás  vidékén  lévő 
Jütim-sq^s  falubeli  ((Szent  Fejedelemfio  (Jütim-sas  jelpiy-Atér-pV ) 
nevű  nagy  tiszteletben  álló  bálványistenség,  melyről  alább  lesz  szó. 

GoNDATTi  hallomása  szerint  a  Világügyelő -férfiú  anyja  taná- 
csára három  hősnek  leányait  vette  nőül  s  ezektől  hét  fia  szüle- 
tett (33.  1.).  Hogy  bálványának  házában  a  hittérítés  idejében  két 
nyírvesszőből  készített  női  alakról  szólt  a  hír,  azt  már  fentebb 
(067.  1.)  említettük. 

XXII.  A  világügyelö  tisztséggel  való  kitünte- 
tés. A  viszontlátás  örömei  közt  hallja  a  szent  rege  szerint  (I  : 
31 — 32.)  a  visszatért  ifjú  anyjának  azt  a  kijelentését,  hogy  ő  ezen- 
túl az  «alsó  égenw  (joli  tarémj,  vagyis  a  földön  «Világügyelő- 
férfiú»  (Mir-susné  yum)  lesz,  ők  maguk  pedig  oda  hagyva  eddigi 
tundrahalmi  lakóhelyüket  (Tutird-úayl-üa),  az  égbe  emelkednek,  a 
hol  atyja  «Felső-Éggé))  (Numi-Tarém),  anyja  Kaltés-sé  alakul. 
Egyszersmind  tudtára  adja,  hogy  « ezután  az  ember  korabeli,  ember 
idejebeli  világ  fog  beállani  s  ínséges  subájú  sok  nő,  sok  férfi  lakta 
bármerre  lévő  úrasszonyos  vidék,  bármerre  lévő  úri  vidék  szarvas 
bikát,  patás  bikát  fog  neki  áldozatul  állítani))  (sawiy  sayip  saw 
né,  saw  yum  ünléné  yotál'  qlné  nájir)  sdmné,  q,térír)  sdmné   dntip  ydr 
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jirél,  to/yirj  yar  jirél  tuétawén).  A  GoNDATTi-féle  változatban  is  az 
anyja  az,  ki  a  jó  hírt  az  ifjúval  előbb  közli  (32. 1.),  sőt  mint  fentebb 
(09.  1.)  láttuk,  a  világügyelö  tisztség  elnyerésében  őt  támogatja. 
Hogy  miként  történt  az  ügy  végleges  elintézése  s  különösen  hogy 
Polém-tq^rém,  a  legidősebb  bátya  miképpen  kísérletté  meg  az  Ég- 
atya  határozatával  szemben  elsőszülöttségi  jogának  érvényesítését, 
arról  szintén  szólottunk  (1.  fentebb  09 — 010.  1.).  A  testvérek  ver- 
sengésének egyik  regéje  (II:  117.)  az  is,  hogy  az  Egatya  egy 
nagyobb  darab  papirost  szétvagdalva,  egy-egy  darabkát  juttatott 
mindegyik  fiának.  ((Halljátok)),  úgymond,  ((a  melyik  embernek 
közületek  a  tenyerén  erdei  fa,  száraz  fa,  zöld  fa  mind  oda  rajzoló- 
dik, az  az  ember  lesz  közületek  a  Világügyelő-férfiú. »  A  fiúk  ki- 
nyitják markukat,  de  a  kezük  tenyerén  lévő  papirosnak  rajza 
különféle.  A  Szoszvaközépi-öregnek  (Tait-kwott  q>jkd)  tenyerén 
fekvő  papírdarabon  lerajzolódott  a  száraz  fa,  de  a  zöld  fa  nem  volt 
látható.  Az  ((Asszony  fia  fiúcska »  papírdarabján  ellenben  az  egész 
világ  zöld  fája,  száraz  fája,  mind  oda  volt  rajzolva.  (( Világügyelő - 
fórfiú  ím  te  vagyh)  —  mondják  mindnyájan  —  ((a  hol  csak  orosz 
van,  a  hol  vogul  és  osztják  ember  van,  valamikor  mind  te  tartod 
fönn  őket!  (rué  qli,  mansi  qli,  yqnal  nay  tananl  üráln/)»  Ezután 
azzal  bizonyította  be,  hogy  az  Egatya  őt  látta  el  a  világ  ügyeleté- 
hez szükséges  hatalommal  és  erővel  (vail  tdrdtéstdj,  hogy  rámuta- 
tott a  tengerben  lubiczkoló  két  emberre,  kiknek  ladikja  ép  e  pil- 
lanatban borult  föl  a  széltől  s  kiknek  életét  azzal,  hogy  hirtelen 
egy  homokdombot  támasztott,  megmentette.  Az  ámuló  testvérek 
elismerik  öcscsüknek  f elsőbbségét  s  az  Egatya  is  kijelenti,  hogy 
((a  Világügyelő-férfiú  ím  ő  I»  (II  :  118.). 

XXIII.  A  Világügyelő  Aranyfej  edelemnek 
földre  való  leszállása  és  szent  helyén  való  le- 
telepedése. E  tárgyról  a  szent  rege  csak  annyit  mond,  hogy 
az  Egatya,  Kaltés  és  a  Világügyelő-férfiú  ((három  tájékra  mentek 
szét))  (I  :  32.).  A  tüzözön-ének  szerint  (II  :  66 — 67.)  Arany-Kaltést 
s  az  Aranyfejedelmet  Arany- '*Sís  anyjuk  s  Arany-Kworés  atyjuk 
((arany  abroncsú  két  bölcsőbe  fektették,  hét  rojtos  ezüstlánczot 
csatoltak  hozzájuk  s  ezen  alant  lévő  földre,  [úgy]  bocsátották  őket 
alá)).  Megérkezésük  idején  ért  véget  a  tűzözön  s  az  egyetlen  meg- 
menekült emberpár  hét  rétegű  nyárfa  hajójával  ép  akkor  jutott 
szárazra.  Az  Aranyfejedelem  és  Kaltés  nénje   (( szárnynyal  menve, 
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vagy  lábbal  menve))  az  emberek  közelébe  siettek.  Gondatti  értesü- 
lése szerint  (33.  1.),  midőn  a  Világügyelö-férfiúnak  már  nagy  csa- 
ládja volt,  különféle  népek  kérték  öt  arra,  hogy  telepedjen  le 
közöttük ;  de  ö  maga  az  ajánlatot  nem  fogadta  el,  hanem  maga 
helyett  a  fiait  küldte  el  mindenféle  tájakra.  Minthogy  azonban  fia 
sem  volt  annyi,  mint  a  mennyi  nép  öt  kérelmével  fölkereste,  anyja 
tanácsára  az  egyik  helyre  süvegét,  a  másikra  kesztyűit,  a  harma- 
dikra övét  küldte,  hogy  e  ruhadarabok  őket  mindig  emlékeztessék 
a  Világügyelö- férfiúra.  Csak  midőn  a.  szegény  vogul-osztják  nép 
kérte,  hogy  jöjjön  közéjük,  teljesítette  a  kérelmet  s  telepedett  le  az 
Irtis  torkolata  közelében,  mai  szent  helyén. 

XXIV.  A  világügyelet  kezdetei.  A  Világügyelö 
Aranyfejedelem  kezdettől  fogva  az  emberiség  legnagyobb  jótevője. 
0  az  az  ősfi,  kinek  fáradozása  az  « ember  korabeli,  ember  ideje- 
beli))  világot  előkészítette  (I  :  0346 — 360.),  a  tűzözön  pusztításait 
enyhítette  (u.  o.  0374 — 0577.)  s  kitől  az  emberek  a  vadászat  és 
halászat  legfontosabb  mesterfogásait  tanulták.  Különösen  ő  taní- 
totta meg  az  embereket  a  madárháló  készítésére.  Hogy  ele- 
gendő szárnyas  vad  álljon  az  emberek  rendelkezésére,  meghagyta 
a  délvidéki  madaraknak,  hogy  tavaszszal  fölkeressék  az  éjszaki 
tájakat  s  vonulásaikhoz  a  hattyút  tette  meg  királynak,  a  sasi 
pedig  fejedelemnek.  A  rege  szerint  (Gondatti  :  33.  1.),  midőn  a 
madarak  először  jelentek  meg  az  éjszaki  tájakon,  az  emberek  oly 
magas  madár  hálót  készítettek,  hogy  a  madarak  nem  tudtak  fölibe 
emelkedni  s  nem  folytathatták  útjukat.  Már  majdnem  visszafor- 
dulni lettek  volna  kénytelenek,  midőn  a  sas  megkérdezte  a  kígyói, 
hogy  nem  tudja-e,  meddig  szándékozzák  az  emberek  a  közlekedést 
a  madárhálóval  akadályozni.  A  kígyó  azt  felelte,  hogy  hét  napig. 
Másnap  a  hattyú  érkezett  meg,  harmadnap  a  lúd,  negyednap  a 
búvárlúd,  ötödnap  a  récze.  Az  utóbbinak  kérdésére  azt  felelte  a 
kígyó,  hogy  már  mindössze  két  napig  tartják  kifeszítve  a  hálót,  a 
búvárlúd  át  is  röpült  rajta  s  hogy  az  emberek  már  amúgy  is  ki- 
fáradtak a  háló  fölött  való  őrködésben.  A  madarak  erre  összegyűl- 
tek, egy  részük  azonnal  átröpült  az  akadályon,  más  részük  később ; 
minthogy  pedig  ezután  szép  és  kellemes  tájakra  jutottak,  elhatá- 
rozták, hogy  ezeket  a  jövőben  is  minden  tavaszszal  megláto- 
gatják. —  Itt  jegyezzük  meg,  hogy  később  a  hattyú  helyett  a  Világ- 
ügyelö-férfiú  a  darut  tette  a  madarak  királyává;  mivel  a  hattyú 
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nem  tud  kellő  időben  kiáltozni,  tavaszszal  korán  kezdi  s  őszszel 
későn  hagyja  abba,  ennélfogva  a  költöző  madárvilág  nem  értesül 
pontosan  a  költözködés  és  érkezés  idejéről  és  mindezek  folytán  sok 
szerencsétlenség  támad  (Gondatti  :  55.  1.).  Egy  év  múlva  az  Égatya 
meg  akarja  vizsgálni,  hogy  a  Világügyelö- férfiú  mikép  végzi  hiva- 
tását. Lebocsátkozik  a  földre  s  látja,  hogy  mindenkinél  csak  bőség 
van,  szegény  ember  egyáltalán  nincs.  Nem  tetszik  ez  az  egyenlő 
elbánás  az  Egatyának:  «Ha  így  cselekszel »,  úgymond,  «az  embe- 
rek elbizakodottak  lesznek  s  gőgösek,  szükség  idején  nem  fogja 
egyik  a  másikát  támogatni;  úgy  tedd,  hogy  egy  vogul  ember- 
nél 5—6,  a  másiknál  6  hal  legyen ;  az  egyik  orosznál  3 — 4  edény- 
nyel liszt,  a  másiknál  csak  1 — 2  edénynyel. »  Midőn  az  Égatya 
visszatért  égi  lakába,  a  Világügyelő-férfiú  5 — 6  hal  helyett  5 — 6 
pajtával  adott  halat  s  3 — 4  edény  liszt  helyett  3 — 4  nagy  zsákkal 
adott  lisztet.  Az  emberek  ily  módon  meggazdagodtak  s  az  eddigi- 
nél is  nagyobb  hálával  teltek  el  kegyes  jóltevőjük,  a  Yilágügyelö- 
férfiú  iránt  (Gondatti:  18.  1.). 

Patkanov  arról  értesült,  hogy  egy  izben  Pairáyta-Yilágügyéib 
az  Égatya  akaratának  ilyetén  áthágásáért  súlyos  büntetést  szen- 
vedett. A  többször  emiitett  Pa?r S/áVhymnus  regéje  szerint,  mivel 
érdemeseknek  s  érdemteleneknek  egyaránt  bő  halászati  és  vadá- 
szati zsákmányt  juttatott,  egyszer  az  Égatya  negyven  ölnyi  mély 
gödörnek  fenekére  vetette  s  itt  harmincz  évig  kellett  maradnia, 
míg  oly  vékony  lett  a  csontja,  mint  egy  rénszarvasnak  a  szarva. 
Midőn  ínségében  égi  atyjához  fohászkodott,  gödrébe  az  Égatya 
lovaiból  három  aranyos  ló  szőr  szál  s  az  Égatya  ácsától  egy  forgács- 
darab hullott.  Ezekből  a  Világügj^elö- férfiú  negyvenhúros  kobzot 
szerkeszt  s  egy  csuka- állkapocscsal  pengeti  rajta  könyörgő  énekeit. 
Testvére,  a  negyven  rőfnyi  hajfonatokkal  ékes  leány  (Kaltés),  a 
dél  táj  szépséges  vizei  felé  vonul;  hivatása  szerint  vezeti  «a  hajlott 
mellű  számos  lúd8ereget»  költözködő  útján.  Visszatérve  hallja  a 
negyvenhúros  koboz  pengését,  odamegy  a  gödörhöz  s  hosszú  haj- 
fonatai  segedelmével  sokat  szenvedett  öcscsét  a  gödörből  fölrántja 
s  kiszabadítja  (Irtysch-Ostjaken  I  :  102.,  II  :  183—187.). 

Ezek  a  regék  alkotják  történeti  alapját  és  keretét  annak  a 
sokoldalú,  nagy  hivatásnak,  melylyel  a  vogul- osztják  néphit  a 
Világügyelő  Aranyfejedelem  állandó,  rendes  működését  képzeli. 
Összefoglaló  kifejezéssel  ezt  a  hivatást  jelzi  a  köznapi  használatban 
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dívó  Mir-snsné  yum  nevezet,  a  mennyiben  ö  az,  ki  nemcsak  egyes 
vidékeknek  viseli  gondját,  mint  más  bálványistenségek,  hanem 
szeretettel  és  jóakarattal  « ügyeli))  (sunsi)  az  egész  világ  « népét » 
(mir).  Ugyané  gondolatot  fejezi  ki  az  osztják  idéző  igében  a  «Hét 
víztájék  emberét  ügyelő  fehér  Aranyfejedelem »  kifejezés  (Lábét 
jeyk  yo  vanila  növi  Sq^rúi-Ort  Pápai  J.  Osztj.  Szöv.  269,  271.).  Az 
ügyelet  czéljából  az  Aranyfejedelem  örökös  útban  van  a  világ  körül, 
járja  az  emberektől  lakott  tájakat,  megszemlél  mindent  s  meg- 
jelenik mindenütt,  hová  a  vallásos  szív  könyörgő  szava  hívja. 
Folytonos  világjárata  miatt  tisztelik  az  idéző  igék  ily  dísz- 
jelzésekkel, mint:  ((Földet  körüljáró,  vizet  körüljáró  (körülforgó) 
szent  Aranyos))  {ma  jayné  jelpiy  Sq,rni,  vít  jáyné  jelpir)  Sq>rni  II  : 
360.),  ((Aranyfejedelem,  földeket  körüljáró  férfi »  (Sarni-atéry  mat 
jq^ypá  yum  II  :  369.),  ((Földeket  körüljáró  Híres- fej  edelem))  (Mdt^ 
jq>yj)a  Svjiy-atér  II  :  291.),  (dstennőcskét  tisztelő,  istenkét  tisztelő 
földeket  körüljáró  férfi,  Fejedelem))  (Najiy  viat  jayyné  yum,  Átér; 
qtriy  mat  jqv/J^^  7^'"^  4^^^'  ^^  '  '^l^.),  ((Ezen  elterülő  (ülő)  hét  föld- 
részt, hat  földrészt  körüljáró  király »  {ti  ünlép  sat  md-lqmt  jqyyné 
yq>n,  ti  ünlép  yq,t  md-lqmt  jqf^yné  yq.n  II  :  353.),  ((Hét  földrészes 
(t.  i.  azokat  bejáró)  szent  szent))  {sdt  md-lqmtpd  jelpír)  jelpiy  II  ; 
354.)  s  irtisi-osztják  énekekben:  ((Sok  földes  férfi,  járó-kelő  férfi)) 
{Ar  miy  yoi,  kale  yoi  Vatka^oy:  Irtysch-Ostj.  II  :  84,  Ár  miyét  yui, 
kale  ;(ui  u.  o.  II  :  101.).  Mivel  mindig  a  világjárásra  van  a  gondja, 
mondja  az  idéző  ige  elméjét  ((földek  körüljárására  [irányuló] 
aranyos  elmének))  {mdt  jqyyjié  sorúi  nqmt  II  :  351.),  illetve  más 
helyen  «hét  földvidék  körüljárására  [irányuló]  szent  elmének,  hat 
földvidék  körüljárására  [irányuló]  fényességes  elmének))  {sdt  ma 
]q>7)yné  jelpÍT}  nqmt,  yqX  ma  jqyyné  pasdr)  nqmt  II  :  358.).  Világ 
körüli  útjait  az  Aranyfejedelem  rendesen  híres  paripáján  a  magas- 
ban végzi,  ezért  buzdítja  az  idéző  ige,  hogy  ((aranykezű  szent  álla- 
tocskája))  hátán  emelkedjék  ((a  két  ég,  két  menny  közé))  s  ((a  hét 
tájú  szent  földet  napforduló  hét  fordulattal  forogja  körül  egész 
nagyságában))  {yq,tél  jqyyém  sdt  ur  sdt  sdmpd  jelpiy  md  jánitdtél 
jq^VXdln!  II  :  317.).  Gondatti  is  olykép  hallotta,  hogy  a  Világügyelő- 
férfiú paripáján  járja  körül  —  még  pedig  minden  éjjel  —  a 
földet  (7.  1.).  E  járataiban  figyelme  mindenre  kiterjed: 
«A  földnek  elterülő  hét  vidékét*),  mondja  az  idéző  ige,  ((a  víznek 
elterülő  hét  vidékét  a  közben,  hogy  abroncskarikaképpen  forgó 
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kerek  ég  módjára  körül  forgód,  az  abroncskarikaképpen  forgó  hét 
földrészt,  hét  vidéket  vizsgáld  (nézd)  meg  tökéletesen!))  {mát 
ünléné  süt  sám,  vit  ünléné  sat  sam  kis-lakw  jq'yyém  lakwiy  tq^rém 
jayynén  j^alté  kis-lakw  jayyém  sat  ma,  sat  sam  apusén  sunsdhi!  11  : 
351.).  Mindent  lát  s  mindent  hall ;  ezért  illetik  szemét  és  fülét  azok 
a  fentebb  (061.  1.)  tárgyalt  jelzők,  melyekben  ez  érzékszervei  «0b 
nagyságúaknak)),  ((tó  nagyságúaknak»  vannak  magasztalva  s  melyek 
szerint  halló  képessége  oly  érzékeny,  «mint  a  félénk  császár- 
madáré, mint  a  félénk  fekete  kacsáé*).  Ha  kőrútjában  valahol  hely- 
telen állapotot  tapasztal,  vagy  valahová  az  imádság  igéje  idézi,  ott 
hirtelen  gyorsasággal  terem  elő ;  ezért  nevezik  «a  gyorsan  szálló 
esöszem,  a  gyorsan  szálló  szélfoszlány  [sebességével  jövő]  férfiúnak 
8  kérik  ily  módon  való  alászállását  {mole/  patné  rakw-sam  yum, 
moléy  patné  vöt-sam  /um,  Átér,  ti  voss  patsénuwen  mönt  II:  349.). 
A  Világügyelö- férfiútól  várja  a  benne  hivő  első  sorban  s  leg- 
főképen  a  földi  élet  boldogságát.  Minden  istenség  között 
ő  áll  legközelebb  az  Egatyához,  ki  mennyei  fenséges  lakában  tró- 
nolva akaratának  elintézését  többnyire  kedvelt  fiára  bízza,  minél- 
fogva ennek  van  a  legjelentékenyebb  befolyása  a  világ  ügyeinek 
menetére  s  támogatása  is  a  leghatásosabb.  0  deríti  föl  jámboraira 
a  «8zép  napokat)),  a  mint  ezt  festői  előadásban  találjuk  kifejezve 
egyik  felső-szoszvai  idéző  igéjében:  « Leányfutkosó  korbeli  napun- 
kat éldeljük)),  így  szólnak  az  áldozók,  « fiúfutkosó  időbeli  napunkat 
esdekeljük ;  leánykorbeli  koros  napunkat,  fiúidőbeli  idős  napunkat 
Hét-istent-[szült-]  ősasszony- anyád  ülő  ezüst  zsámoly ú  zsámolyos 
házad  zugából,  onnan  derítsd  föl!  Továbbélő,  étekevő  boldog 
napunkat  a  hét  fekete  sas  röptényi  magasságbeli  Tq,rém  atyácskád 
lakó  eleven  színekkel  ékesített  ház  hét  ajtajából,  onnan  derítsd 
föl!))  (II  :  318.).  Hasonlókép  szól  egy  másik  idéző  ige :  «Bármerre 
lévő  Ínséges  leányod,  ínséges  fiad  három  siralmú  siralmas  rimán - 
kodással  rimánkodik  hozzád.  Fejedelem :  Leány  vigalmára,  fiú 
vigalmára  való  boldog  napot  ragyogtass  föl  (ayi  üliy,pV  uliy  sunir) 
XÖ'tél  yqtdltéri).  Megenni  való  vesszőbimbót,  fübimbót  nem  talá- 
lunk;  Fejedelem,  megenni  való  vesszöbimbót,  fübimbót  rendelj!)) 
II  :  365.).  Egy  osztják  idéző  igében  « ínséges  kezű,  nyomorúságos 
kezű  három  szolgája  leányuknak  üressé  lett  üres  gyomra  miatt 
könyörög))  hozzá  s  az  istenség  felelete  az,  hogy  ((leányaiknak  üressé 
lett  üres  gyomra  majd  megtelik  a  szárnyas  fajta  sok  állat  meg- 
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szállta  után))  (Pápai:  Osztj.  Szöv.  272.).  0  a  « tavaszi  állatot, 
őszi  állatot  adományozó  király »  {tüjá-uj  kuéndr)  ^q^n,  takwsi-vj 
kuéndT)  yán  II  :  350.,  353.),  vagyis  a  vadászat  és  halászat  sze- 
rencséjének adója,  a  mint  errÖl  a  Pairdyja-hymwi^hoi  is  értesü- 
lünk (1.  u.  i.  0103.  1.).  Már  fentebb  emiitettük  (0102.  1.),  hogy 
ö  tanította  meg  az  embereket  a  halászat  és  vadászat  legfőbb 
mesterfogásaira,  különösen  a  madárháló  készítésére  s  hogy  az 
ő  rendeletére  költöznek  a  vízi  szárnyasok  tavaszszal  az  éjszaki 
tájakra.  Két  irtisi- osztják  regében  azt  találjuk,  hogy  gyermektelen 
házaspárt  gyermekáldással  boldogít  (Patkanov:  Irtysch-Ostjak. 
I  :  102.,  II  :  102.);  kiterjed  tehát  gondoskodása  a  családi  gyara- 
podásra is. 

Különös  rendeltetése  a  Világügyelő-férfiúnak,  hogy  a  gond- 
viselésében bizakodók  testi  egészségét  őrizze  s  minden  betegség- 
től és  veszedelemtől  megóvja.  « Arany- Kworész  atyád)),  így  mondja 
egy  idéző  ige,  ((Aranyfény  apád,  hogy  leányod  lelkét,  fiad  lelkét 
megőrizd,  igézetével  azért  teremtett  téged))  {Sorni-Kworés  asénné, 
Sorni-Pos  jdyénné  dyin  lili,  piyén  lili  üruykwé  satwásén  II  :  364.). 
((Korbeli  isten,  betegségbeli  isten))  (ternii)  tarém,  yutiy  tarém), 
hangzik  ugyanez  igében,  « éjjel  sírunk  hozzád,  nappal  sírunk  hoz- 
zád ;  kórtól,  betegségtől  menedéket  szerezz !  Ha  beteg  nő,  beteg 
férfi  van  [valahol],  gyógyítsd  föl !  Aranyfejedelem,  Aranyférfi,  ím 
ezért  könyörögnek  hozzád,  ezért  sírnak  hozzád  !)>  (II  :  366.).  A  tőle 
eredő  gyógyulás  nem  kíván  sok  időt,  ((egy  megrakott  üst  [felfőtté- 
nek] ideje  elég,  hogy  egy  lelket  megmentett  (fölemelt)  legyen ;  egy 
telimert  tányér  [elfogyasztásának]  ideje  elég,  hogy  egy  életet  meg- 
mentett legyen))  (II  :  369.).  «A  csontunkat  pusztító  kór  ruhája 
szélét  hét  rojtos  szent  ostorával  a  fekete  hátú  szent  föld  alá  űzi ;  a 
húsunkat  pusztító  betegség  ruhája  szélét  az  aranyszerü  szent 
óczeán  alá  űzi))  (II  :  317 — 8.). 

Minthogy  pedig  a  földi  javak  nyújtása  s  különösen  az  élet 
meghosszabbítása,  illetve  a  betegségből  való  fölgyógyulás  ügye 
közvetetlenül  az  Égatya  hatáskörébe  tartozik  (1.  Vog.  Népk.  Gyújt. 
1 :  0325—6.),  a  Világügyelő- férfiú  ily  tárgyú  kérelmeknél  nem 
járhat  el  önhatalmúlag,  hanem  arra  van  utalva,  hogy  a  hozzá 
folyamodókért  égi  atyja  előtt  közbenjárjon.  Finsch  értesülése 
szerint  (555.  1.)  Ört  nem  elég  hatalmas  ahhoz,  hogy  a  halált  föl- 
tartóztathassa s  a  rénszarvasnyájban  pusztító  dögvészt  távol  tart- 
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hassa.  Természetes,  hogy  az  Egatya  akaratának  legyv'zése,  illetve 
irgalmának  kieszközlése  a  Világügyelö-férfiúnak  nem  csekély  küz- 
delmébe kerül.  Az  Egatya  a  megérdemelt  büntetést  nem  szívesen 
halasztja  későbbre  s  midőn  a  Világügyelő-férfiú  erre  rábírni  akarja, 
nagy  rábeszélő  ügyességet  kell  kifejtenie.  Ezért  mondja  róla  az 
idéző  ige:  « Áldozatos  mellú  kedves  gyermeked  istent  megindító  hét 
beszéddel  könyörög  hozzád :  az  erdő  szerencséje  elmúlt,  a  víz  sze- 
rencséje elmúlt ;  Numi-  Tarém  atyád  elé  bálványi  hét  fogásoddal, 
isteni  hét  fogásoddal  állj  te  oda !  Numi-Tq,rém  atyádnak  [ím  itt] 
megrakott  üstben  három  véráldozat;  te  könyörögj  [érettünk]!*) 
(II  :  369 — 371.).  Ha  nem  sikerült  a  rábeszélés  egyik  módján,  a 
másikat  kell  megkisérlenie ;  egyik  eszköztől  a  másikhoz  kell  for- 
dulnia. Erre  hivatkoznak  a  hozzá  imádkozok  e  szavakkal:  « Egy- 
kor, midőn  ínségünkben  hozzád  fordultunk,  aranyos  király,  midőn 
egykor  téged  idéztünk,  te  mint  hét  oldalú  oldalas  fa  forogsz  vala 
[hogy  kérésünket  teljesítsd]  {sat  íirpá  uriy  jiw,  nay  jq,r)^é'in  II :  353.), 
s  ugyanezért  egyik  jelzője :  wHét  oldalú  oldalas  király))  {sat  nrj  d 
urif)  /^w  II :  35G.),  az  osztják  idéző  igében:  <(Hét  oldalú  oldalas  Ara- 
nyos, Fenséges  Aranyos))  {lahét  varpi  vuréy  Sq^ríii,  Num-Sgrúi  'Pápái 
Osztj.  Szöv.  271.).  A  szigvavidéki  idéző  igében  részletesen  leírva 
találjuk,  hogy  miképpen  történik  az  Egatyánál  való  közbenjárás. 
Arra  kérik  a  hívek  az  istenséget,  hogy  ((tarka  csípőjű  szent  állata 
hátán))  emelkedjék  föl  Fenséges- Aranyos  atyjához,  kösse  oda  pari- 
páját az  Egatya  laka  előtt  álló  <( égfényességü  vasoszlophoz)),  aztán 
menjen  be  az  ((aranyfényességű  szent  ház  belsejébe))  s  álljon  oda 
az  ((ajtós  háznak  ajtajába)).  Erre  megszólal  az  Egatya:  ((Fiúcska, 
micsoda  ínséges  világ  ínsége  ért  téged,  micsoda  szűkös  világ  szük- 
sége ért  téged?))  Hangzik  a  felelet:  ((Aranyos  felséges  atyám, 
Aranyos  felséges  apám !  Egykor  igézettel  előhozott  abroncskarika 
módjára  forgó  hét  vidéked,  hat  vidéked  a  kór  kínja,  a  betegség 
kínja  ragadta  meg ;  ínséges  subát,  ínséges  sarut  öltött  sok  mag- 
zatod kóros  hús  kórjától,  beteg  csont  betegségétől  van  érintve ; 
fekete  subájú  alvilági  járvány  vész,  fekete  járvány  vész  ragadja  el 
öket».  Az  Egatya  viszonválasza :  «Hét  oldalú  oldalas  király,  fiúcska, 
tarka  csípőjű  szent  állatod  hátán  menj  alá !  A  mint  az  alsó  égre 
(a  földre)  leérkezel,  ha  kór  támadt :  a  kór  kínját  oszlasd  el ;  ha 
betegség  támadt :  a  betegség  kínját  oszlasd  el !  ínséges  subát  öltött 
sok  magzatom  a  leánynak  járni  való,  fiúnak  járni  való  egyenletes 
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föld  drága  szélét  badd  járják  tovább  !»  (II  :  354 — 357.).  A  Eeguly- 
tól  följegyzett  középlozvai  idéző  igében  azzal  a  kérelemmel  fordul- 
nak a  « Tarém  terének  bét  isten  között  legkisebb  íiáboz)),  vagyis  a 
Világügyelö-férfiúboz,  bogy  ((szökkenjen  alá  a  vörösfenyö- csemeté- 
ből álló  szép  istengyertya  bosszábanw  s  az  ott  álló  áldozati  lovat 
hágassa  föl  ugyancsak  a  vörösfenyö-csemete  bosszában,  vezesse  el 
a  wragyogó  vízü  jeles  toboz,  bol  arany  nyakú  hét  hattyú  fürdik», 
ott  mossa  le  róla  «a  köldöke  vágott  ember  keze  nagy  mocsokját)); 
gyarló  lába,  háta,  feje  helyett  illeszszen  rá  vaslábat,  vasbátat,  vas- 
fejet; szerelje  föl  ((napbimzésű  hímzett  nyereggel))  s  ((hét  karikájú 
karikás  zabolával));  így  vezesse  föl  ((a  vasas  bot  fejére  támaszkodó 
ősz  fejű  öregecskéhez)),  vagyis  az  Egatyához;  ((az  aranyból  való 
nagy  ajtót  a  jeles  ló  orra  ott  nyissa  ki))  s  az  Égatya  fogadja  el  az 
áldozati  lovat  saját  paripájának,  üljön  föl  nyergébe,  futtassa  hét 
táltoscsikója  élén  s  ((hova  férfinak  kellene  [holtan]  beleesnie,  oly 
gödrös  föld  hogyha  támadott :  a  jeles  ló  az  ő  patás  voltában  egyen- 
gesse ott  simára!))  (II :  326 — 330.).  A  Világügyelő- férfiú  ily  közben- 
járása folytán  ez  idéző  igének  ugyancsak  EsGULYtól  följegyzett 
változata  szerint:  ((Ha  ágy  vánkosán  betegen  kínlódó  családatya  volt, 
ha  ágyvánkosára  [betegen]  esett  szeretett  fiú  volt :  ezeknek  három- 
szoros életkoruk  támadott ;  ha  ágyvánkosára  [betegen]  esett  család- 
anya, szeretett  leány  volt :  ezeknek  kétszeres  életkoruk  támadott ; 
ha  erdei  szerencséjéből,  vízi  szerencséjéből  kifogyott  férfi  volt: 
erdei  nagy  szerencséje,  vízbeli  nagy  szerencséje  kezdett  támadni)) 
(II  :  342—344.). 

Hivatásszerű  föladatainak  teljesítése  közben  a  Világügyelő- 
férfiú ráér  időnként  szórakozni  is.  Ilynemű  foglalatosságai  közé 
tartozik  első  sorban  a  vadászat.  Még  hősi  kalandjainak  korá- 
ban, midőn  ((nő  járó  nős  vidék »  keresésére  indult,  megmondotta 
neki  anyja,  hogy  ((egykor,  midőn  az  ember  korabeli,  az  ember 
idejebeli  világ  fog  beállani,  az  őszi  evetet,  a  tavaszi  evetet  ép  úgy 
fogja  teljes  ügyességgel  keresni))  (1 :  21.).  Említettük  fentebb  (064. 1. 
azt  a  REGULYtól  följegyzett  hagyományt  is,  hogy  az  ((Asszony 
fiacskája))  a  'Na'is-já  hegypartján,  a  Felső -Szoszva  vidékén  fekete 
rókára  vadászik.  ((Az  Égfiától  (Tq,rém-jpV )  való  letéri ttetésröb) 
szóló  medveénekek  részletesen  adják  elő  lóval  történő  medvevadá- 
szatát. Ezek  szerint  ((erős  mennydörgés  dörgő  hangjával))  jelenik 
meg  a  magasból  fekete  paripáján  a  gyanútlanul  szendergő  isteni 
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állathoz,  ki  fölriadva  égi  atyja  segedelmét  könyörgi,  mire  «ló  lábát 
gátló  dombos  föld,  állat  lábát  gátló  gödrös  föld  bukkan  föl  s  a 
fekete  lovas  ember  elmarad)).  Egy  más  alkalommal  vörös  lovon 
jelenik  meg  előtte  a  Világügyelö-férfiú,  de  az  Égatya  segedelmével 
a  medve  újból  megmenekül.  Yégül  fehér  lován  veszi  üldözőbe 
isteni  vadásza  s  az  igézet  ezúttal  nem  használ.  Az  állat  «egy  szö- 
késsel szökken  :  a  fehér  lovas  férfi  közeledik,  két  szökéssel  szökken  : 
közeledik,  három  szökéssel  szökken  :  ismét  közeledik  s  ugyanekkor 
az  állatfi  , szent  helyét'  (=  szívét)  ((fájdalomokozó  orrú  orros  szúnyog 
harapja  keresztül»  (=  nyíl  fúrja  át).  Az  állatot  az  ((Asszony-fiacs- 
kája)) lakó  kis  tó,  kis  tenger  nagyságú  házba  viszik  s  ott  a  szokásos 
szertartásokkal  ülik  meg  torát.  (III  :  153.,  158.,  162.).  Egy  irtisi 
osztják  hősénekben  Ar-miy-yoi,  kale-yoi,  vagyis  Paird'/ta,  a  Világ- 
ügyelő-férfiú ((istentől  alábocsátott  deres  oldalú  vasfarkas »  (türum 
estem  saiter)  jpuydape  kart-jevra)  alakjában  rénszarvasokat  üldöz. 
Hármat  már  elejtett,  de  a  negyediknek,  miután  megrázkódva  ere- 
deti istenember-alakját  visszanyerte  s  magát  az  üldözött  állattól 
fölismertette,  megkegyelmez  (Patkanov:  Irtysch  Ostj.  11:88 — 90.). 
Egy  másik  módja  a  Világügyelö-férfiú  szórakozásának  a  nép- 
fölfogás szerint  a  mámorító  szerek  élvezése.  Gondatti  előtt 
azzal  igazolták  az  éjszaki  vogulok  mértéktelenségüket  a  pálinka- 
ivásban  és  burnótszivásban,  hogy  a  Világügyelö-férfiú  is  jobb  kez*^- 
ben  mindig  egy  üveg  pálinkát  tart  s  a  baljában  egy  burnótszelen- 
czét ;  ezért  pálinkaivás  előtt  egy  pohárka  italt  mindig  az  áldozati 
tárgyakat  tartó  szekrénykére  helyeznek  s  ezt  utóbb  a  gazda  iszsza 
meg.  (19.  1.).  Hivatkoznak  erre  az  idéző  igék  is,  melyekből  egy- 
szersmind megtudjuk,  hogy  a  Világügyelő- férfiú  a  légyölö 
galóczát  is  szívesen  alkalmazza  bódító  étek  gyanánt.  ((Arany- 
fedelü  hét  szekrényed  fölött)),  mondja  az  egyik  idéző  ige,  ((egy  lábú 
hét  kehelytől  eredt  mámorodban  a  mint  futkosol,  egy  lábú  ro- 
vátkos  szélű  hét  galóczától  eredt  mámorodban  a  mint  futkosol 
(akw'  la'ilép  sdt  rumka  seyywén  yajtnén  yalt,  akw^  lailép  larsirj 
yürpá  sdt  pdyy^  sei^x^en  yajtnén  /aZíJ  tó  nagyságú,  Ob  nagyságú 
szent  fülecskéd  ide  hadd  figyeljen ;  tóba  tükröző,  Óbba  tükröző 
arany  szemed  ide  hadd  ragyogjon  !)>  (II :  313 — 4.).  A  Lozva  vidékén 
ezt  a  következekép  mondják :  ((Pettyes  fejű  hét  galóczától  eredt 
részegséged  mámorában  a  mint  futkosol  (kumliy  puykép  sdt  pdyy^ 
kusmdy  séyywén  yajtné  :(alt),  véráldozatra  [irányuló]  elméd,  mint 
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fölbuzgó  tó  vize,  ételáldozatra  [irányuló]  elméd,  mint  fölbuzgó  tó 
vize,  hadd  buzogjon  idelw  (II  :  362.).  A  mámoros  állapotra  való 
hivatkozás  valószínűleg  azért  történik,  mivel  ekkor  a  Világügyelö- 
férfiú  tomboló  jókedvében  van,  s  így  könnyebben  hangolható  jó- 
indulatra. Hogy  a  galóczát  a  bódulás  fokozására  ma  is  használják 
8  hogy  régebben  ez  pótolta  az  idegen  eredetű  szeszes  italokat,  arról 
már  volt  alkalmunk  tárgyalni  (I  :  251.). 

Ismételve  kiemeltük,  hogy  a  vallásos  gyakorlat  az 
összes  vogul- osztják  bálványistenségek  közül  a  Világügyelö- férfiút 
részesíti  a  legnagyobb  s  legáltalánosabb  tiszteletben.  Hatalmát  és 
méltóságát  tekintve  a  néphit  öt  közvetetlenül  az  Égatya  után 
helyezi  s  előkelősége  kifejezésre  jut  abban  is,  hogy  az  Égatya 
<(arany,  aranyosw  jelzője  (Arany-Kworész,  Arany-Fény,  Felső- 
Aranyos  stb.;  1.  I  :  0291 — 2.)  az  ö  nevét  is  díszíti.  Minden  férfi- 
bálványistenség  ((fejedelem))  (§tér),  de  egyedül  a  Világügyelö- férfiú 
«^m7?í/-fejedelem))  (Sorni-q,tér,  Sg^rni-Ort),  « Arany -király  )>  {Sg,rni- 
y^n  II :  360,  362.),  ((^rawí/- férfi))  {Sorni-yum  II:  366.)';  e  tekintetben 
tehát  úgy  viszonylik  az  Égatyához,  mint  testvére  yára/iíZ-Kaltés 
az  Égatya  női  párjához,  Arany -'^ié.  anyjához.  Idéző  igékben  Sorúi 
((Arany))  (vagy  szabad  fordításban:  ((Aranyos)))  egyértelmű  a  tulaj- 
donnévül alkalmazott  Átér  szóval,  vagyis  a  Világügyelő -férfiút 
jelenti.  0  a  « neves  Aranyos »  {namiy  Somi  II  :  349.),  a  ((földet, 
vizet  körüljáró  szent  Aranyos »  {ma  jq^x^é,  vit  jq^yné  jelpiv  Sarui 
II  :  360.),  az  ((aranyíiiá  alakú  Aranyos »  {sq,rni-lunt  ym-iy  Sq^rni 
II  :  362.),  a  ((Hét  véráldozatot  fogyasztó  véráldozatos  Aranyos)) 
(sát  jir  yöltém  jiriy  Sorúi  II  :  350.),  a  ((hét  véráldozatú,  hat  vér- 
áldozatú  véráldozatos  Aranyos))  {süt  jirpd  jiriy  Sorúi,  yqt  jirpd 
jiriy  Sorúi  II  :  352.),  a  ((hét  obvidékbeli  véráldozatos  Aranyos,  hat 
[föld-]részbeli  férfiú,  életáldozatos  Aranyos))  {sát  Ás-pqal  jiriy 
Sqrni,  yqt  lq>mt  yum,  puriy  Sq,rni  II  :  359.).  Gondatti  említi  (8. 1.), 
hogy  a  vogul  falvak  határában  levő  szent  helyeken  álló  földbevert 
8  felül  rongyokkal,  bőrökkel  s  apró  fényes  holmikkal  díszített 
rudak  között  a  legmagasabb  az  Égatyának,  a  jobbról  mellette  álló 
az  Istenanyának,  a  balról  álló  a  Világügyelő- férfiúnak  van  szen- 
telve s  ezek  után  következnek  a  többi  istenségek  rudjai.  Itt  is 
tehát  a  Világügyelő -férfiú  rangbéli  elsősége  van  föltüntetve  a  bál- 
ványistenségek sorában.  Kiváló  tekintélyének  jellemző  bizony- 
sága, hogy  szent  helyének  táját  állandóan  látogat- 
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ják  zarándokok,  kik  néha  —  mint  pl.  az  Ob  torkolata  táján 
lakó  osztjákok  és  szamojédek  —  rendkívül  messze  fekvő  vidékek- 
ről jönnek  ide  hónapokig  tartó  ladik-,  vagy  szánutakon  (1.  Polja- 
Kov  60.).  A  gyakorlati  kivitel  nagy  nehézsége  valószínűtlenné  teszi 
az  éjszaki  vogulokra  nézve  is  Gondatti  ama  közlésének  hitelét 
(19.  1.),  mely  szerint  minden  hívő  három  évenként  köteles  egyszer 
megjelenni  a  szent  helyen ;  de  helyesen  tudja,  hogy  három 
évenként  ajándékokat  küldenek.  Ennek  módjáról  a 
Szigva  vidékén  olykép  értesültem,  hogy  «a  sámán  minden  harma- 
dik évben  sorban  járja  az  egyes  falvakat  és  házakat,  a  régi  pén- 
zeket, régi  selyemholmikat,  régi  rókaböröket  adó  gyanánt  behajtja 
az  istenségnek,  [mi  közben]  vogul- osztják  földön  a  Világügyelö- 
férfiú  adóját  behajtó  sámánt  ingyenes  fogattal  hordják*).  Megjegyzi 
ezekhez  a  közlő,  hogy  «a  Világügyelö- férfiúnak  régi  holmi  kell,  új 
holmi  nem  kell;  a  régi  holmi  hozzá  kerül  s  ő  azt  újjá  alakítja»> 
(najt-yum,  paulá-lqpél,  akw^  kwola-lq^pél  jáli ;  katra  q>ln  [=peSf 
jis  q^ln],  katrájarmakf  katrá  oysér  pot-yqjilt  tawán  püwi;  mansi  mát 
Mir-susné  yum  pot  püwné  najtá  potwotdl  totawé ;  Mir-susné-yiumié 
pes-ut  eri,  til'pél'-ut  at  éri;  pés-ut  taw-pdltjoyti,  l'il'pélV  sapititá), 
PoLJAKov  szerint  (61. 1.)  évenként  kétszer,  júniusban  és  tél  közepén, 
szedik  Urt-ige  adománygyűjtő  emberei  az  istenségnek  szánt  foga- 
dalmi holmikat,  miközben  pálinkát  hordanak  magukkal  s  ezzel  az 
adományozókat  ajándékaik  értékének  arányában  megvendéglik. 
Fentebb  idéztük  PoLJAKovnak  ama  közlését  (60.  1.),  hogy  a  távol- 
ról jött  zarándokok  közül  sem  mindenki  jut  a  nagytekintélyű  bál- 
vány színe  elé  ;  hanem  midőn  elérkeznek  a  Trojiczki  jurtákhoz,  az 
adománygyűjtők  őket  lebeszélik  a  valódi  szent  hely  fölkeresésétől. 
« Két-három  napnyi  távolságra  van  az  öreg))  (t.  i.  a  Világűgyelő- 
férfiú  bálványa),  úgy  mondják,  wnem  lehet  hozzá  eljutni,  nem  is 
volna  helyén  való,  hiszen  mi  és  í/rí-i.^e  egyet  jelentünk)).  Talán 
íízzel  a  titkolózó  eljárással  függ  össze  az,  hogy  a  lozvavidéki  idéző 
ige  a  Világügyelő-férfiút  « nőnek  láthatatlan  szent  királynak, /er^- 
nak  láthatatlan  aranyos  királynak))  {né  sasstal  jelyir)  yq,n,  )(um 
susstal  sarni  /q,n  II  :  362.)  mondja.  Végre  is,  minthogy  a  szent 
helyre  vezetőt  nem  kapnak,  hozzáfognak  a  zarándokok  az  áldo- 
zati vendégséghez,  megelégedve  azzal  is,  hogy  legalább  közelében 
lehetnek  a  Világügyelö -férfiú  bálványának.  Ilyenkor  Pol.takov 
szerint  (61.  1.)  az  adománygyűjtők  átveszik  a  zarándokoknak  ma- 
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gukkal  hozott  fogadalmi  tárgyait,  melyek  rendesen  vászonból, 
posztóból,  állatbörökböl  s  pénzből  állanak  s  mintegy  jeléül  annak, 
hogy  az  istenség  az  áldozati  adományokat  kegyesen  fogadta,  ezeket 
némi  csekélyértékű  viszonajándékokkal  (pl.  egy  sapkával,  vagy 
vászonzubbonynyal)  viszonozzák.  Fentebb  (058.  1.)  volt  már  alkal- 
munk annak  raegemlitésére,  hogy  a  vogul-osztják  ember,  ha  hat- 
tyút, vagy  fehér  darut  fogott,  ennek  bőrét  és  csontját  (mi- 
után húsát  megette)  véráldozatával  együtt  szintén  elviszi  a  Világ- 
ügyelő-férfiú szent  helyéhez.  Finsch  hallomása  szerint  az  obvidéki 
osztjákok  Őrt  tiszteletére  hét  napos  őszi  ünnepet  rendez- 
nek, melyen  nagy  tüzeket  gyújtanak  halzsirból,  áldozatokat  mu- 
tatnak be  s  fogadalmakat  tesznek  (55G.  L). 

Áldoznak  azonban  a  Világügyelő-férfiúnak  bármikor  s  úgy 
látszik  mindenfelé  az  éjszaki  vogulok  és  osztjákok  vidékein,  •nkz 
abroncskarikaképpen  forgó  kerek  hét  világ  (ég)  vidékén,  hat  világ 
vidékén))  —  mondja  a  Világügyelő -férfiú  egyik  idéző  igéje  —  ((hét 
véráldozattal,  hat  ételáldozattal  állanak  előtted  (sát  jirél,  süt 
püril  l'ül'awén),  hét  vizes  üstöt  forralnak,  fiatal  (újonnan 
nőtt)  kis  fa  tövéhez,  a  vizét  im  oda  öntik »  (II  :  357 — 8.). 
Első  sorban  kedvelt  állat  a  Világügyelő- férfiúnak  bemutatott  vér- 
áldozatoknál aló,  melynek  beszerzésóért  (minthogy  az  éjszaki 
vogulok  és  osztjákok  földén  nem  tenyészik)  nem  sajnálják  a  hosszú 
utat  s  gyakran  a  nép  gazdasági  viszonyaihoz  képest  aránytalan 
nagy  költséget.  Magasztalják  is  a  drága  jószágot  az  idéző  igék. 
«A  vagyonos  ember  lovas  udvara  közepéből »  —  hangzik  az  egyik- 
ben —  ((kiválasztott  vasas  szájú  (t.  i.  zabolás)  jeles  állatot  vezet- 
tem ím  a  te  veresfenyő- csemetéd  tövéhez »  (11  :  325 — 6.).  Egy 
másik  szerint  «a  férfiú  eleséges  udvara  végéből  előfogott  sirály- 
pehely  szőrű  jelesét  (vagyis:  fehér  lovát),  hófajd-pehelyszőrű  jelesét 
kötél  nagy  bogával  bogozták  lm  meg,  szij  nagy  kötésével  kötözték 
ím  meg))  (II :  336.).  Egyes  idéző  igék  hét  lovat  is  emlegetnek;  így  a 
felsőszoszvai  azt  kívánja,  hogy  az  imádkozok  ((ínséges  siralma,  ín- 
séges könyörgése))  ((a  hét  csődört,  hét  lovat  összekötő  áldozati  kö- 
téllel együtt  hatoljon  föl))  az  Égatya  lakához  (II :  319.).  Egy  lozva- 
vidéki  idéző  ige  szerint  «hét  lóval  kötött  véráldozatos  kötél  végére 
szarvasállattal  való  véráidozatot  állítottak  (sat  lüw  neyiy  jirirf 
kwdW-qulén  ántir)  uj  jirén  tustuwés),  hat  lóval  kötött  ételáldozatos 
kötél  végére  patás  állattal  való  ételáldozatot  állítottak))  azzal  az 
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Óhajtással,  hogy  a  Világügye lö- férfiú  «bár  oda  fogózkodnék  a  vér- 
áldozatos, ételáldozatos  kötél  végére  a  szarva  megtelt  szarvas  állat- 
hoz, a  patája  megtelt  patás  állathoz »  (II  :  361.).  ügy  látszik,  külö- 
nös jelentősége  van  az  áldozati  ló  farka  és  sörénye  szőré- 
nek. Ezt  következtethetjük  ugyanis  a  EEGULvtól  följegyzett  egyik 
idéző  ige  következő  szavaiból:  «Ha  erdőbe  jutott  farka  szőre  volna 
[ez  áldozati  lónak] :  az  ott  szájában  falatot  hordó,  szökő  nyuszt 
gyanánt  ugrándozzék !  Ha  erdőbe  jutott  sörény  szőre  volna  :  az 
ott  szájában  falatot  hordó,  szökő  evet  gyanánt  ugrándozzék !  Ha 
vízbe  jutott  farkaszőre,  sörényszőre  volna :  az  ott  aranyszárnyú 
szárnyas  hal  gyanánt  úszkáljon!  (II:  344.). 

Gyakrabban  szerepel  a  véráldozatoknál  általában  a  rén- 
szarvas, melynek  költői  neve  (a  rendes  sdli  helyett)  az  idéző 
igékben:  « patás  állat,  szarvas  állat))  {toyyiy  uj  jirél,  antir)  vj  jirél 
ti  l'ul'wdsén  II  :  323.;  dntir^  uj  jirél  ti  tustuwásén,  to^xw  '^j  pf^^  t'^ 
tüíwdsén  II  :  365. ;  áútéí^  uj  jq^més  jirél,  tq,iyéy  uj  jg^més  jirél 
nayén  ti  Irdaslém  II  :  367.).  A  délibb  tájakon  szerepel  a  véráldo- 
zatok során  a  szarvasmarha  is  (I  :  0138.).  Megjegyezzük 
itt  is,  hogy  a  Világügyelö- férfiú  idézése  alkalmával  az  áldozati 
téren,  vagy  a  jurta  előtt  négy  ezüsttányérkát  szoktak  a  földre  he- 
lyezni az  istenség  lovának  patái  számára,  hogy  t.  i.  ezek  a  tisztát- 
lan földet  ne  érintsék.  Ily  tányérkákon  gyakran  nap  ábrázolása 
látható  (GoNDATTi  13,  19;  1.  fentebb  096.  1.). 

G.  Fk.  Müller  megjegyzi,  hogy  Ort-loyy  előtt  abban  állott 
az  osztjákok  imádkozása,  hogy  i'^ fütyöltek,  a  mint  a  kutyáknak 
szoktak,  midőn  hívogatják))  (I  :  0138.).  Hasonlót  ír  Novitzkij 
Nachracs  Jevplajev  sámánról,  ki  szerint  « csodálatos  volt  az  ő 
imádkozásának  módja :  hangját  vékonyan  eresztette  ki  s  nem  volt 
az  semminemű  értelmes  beszéd,  hanem  afféle  mint  a  borjú  bőgése)) 
(I  :  0112.).  E  tudósításokkal  egybehangzó,  a  mit  a  Világügyelő- 
férfiú előtt  való  imádkozás  módjáról  egy  EEGULxtól  följegyzett 
idéző  igében  olvasunk.  ((Derült  ég  hét  közében  lakó  Tq,rém  teré- 
nek legkisebb  fia!))  --  hangzik  a  szövegben —  amint  récze  hív, 
réczehivogató  pipegö  hanggal  rívunk  mi  fel  hozzád ;  mint  lúd  hív, 
lűdhivogató  pipegö  hanggal  ülünk  mi  előtted  (vds  vöwi  vas  vöwné 
nawéff  kai  né  ti  nürsileuiv,  lunt  vöwi  lunt  vöw7ié  nawéy  kal'né  ti 
üntsileuw  II  :  237.). 

A  Világügyelő -férfiú  tiszteletére  rendezett  áldozati  ünnep- 
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ségek  alkalmával  szokták  leginkább  előadni  az  ő  énekeit  és  regéit. 
Az  utóbbiak  közül  a  világ  teremtéséről  s  az  « ember  korabeli))  idő- 
szak előkészítéséről  szóló  « szent  regének))  {jelpiy  möjtl  :  1 — 32.) 
előadása  a  tiszteletnyilvánítás  különös  szertartásaival  jár,  melyek- 
ről már  volt  alkalmunk  szólani  (1.  I  :  175.). 

Végül  rá  kell  mutatnunk  arra,  hogy  a  Világügyelő- férfiúhoz 
fűződő  mythikai  képzetek  sorában  sok  van  olyan,  melyek  arról 
tanúskodnak,  hogy  ez  az  istenség  lényének  alapjában  szintúgy 
világjelenségnek  személyesitője,  mint  a  hitregében  vele  szoros 
kapcsolatba  hozott  másik  három  istenség,  t.  i.  Numi-  Tq^rém  E  g- 
a  t  y  a,  Joli-  T§rém  F  ö  1  d  a  n  y  j  a  (Istenanya)  és  Xoli-  Kaltés  H  a  j- 
nalasszony  (1.  1:0284—91.,  0387—90.  és  itt  fent  048— 
50.).  A  földkerekséget  ragyogó  ruházatban,  ara- 
nyos paripán  körüljáró  s  mindent  boldogító 
Aranyfej  edelem,  az  Egatya  legkedvesebb  fia,  a 
Hajnalasszony  öcscse  félreismerhetetlenül  nap- 
istenség. A  hagyományos  szövegű  vallásos  népköltésben  gyak- 
ran találunk  a  Világügyelő-férfiúra  alkalmazva  kifejezéseket  és 
gondolatképeket,  melyek  a  napra  illenek  s  alkalmasan  úgy  érthe- 
tők, ha  az  istenséget  Phoibos-,  vagy  Helios-féle  alak  gyanánt  fog- 
juk föl.  így  rendes  kifejezések  az  éjszaki  vogul  közbeszédben : 
■)^q>tél'Sa'i  =  ((napsugár)),  szó  szerint  «naphaj  f  ürt)),  vagy  ((n  ap- 
hajfonat)),  úgy  mint  erines  PJioehi  {mnen  a  költői  nyelvben: 
sorni  sayip  jq^més  xqtél  ((aranysugaras  szép  napw  II  :  274.;  III  :  1., 
2.,  34.);  ^qtél-kat  =  ((napsugár-kéve))  (((csomós  napsugár))),  tulaj- 
donkép: «nap-kéz));  a  tavdai  vogulban:  k'q^tél  tqk'l'q^-pask^q  = 
((napsugár)) ,  tulajdonkép  :  ((n  a p-s  a p  k  a=k  e  s  z  t  y  űw  {k'^qtél  tq,k'l'q- 
pask'q  nuy-mdstil  =  wa  nap  sugárzik)),  szó  szerint:  ((a  nap  sapkát* 
kesztyűt  öltött  föl))) ;  közkeletű  igei  kifejezés  :  x^tli,  a  déli  vogul- 
ban k'^ötli  ((nappalodik))  (innen  causativum :  yatélti  ((nappalt  derít))), 
az  éjszaki  vogulban:  ^fíeí  pokapi  no,  nap  kisugárzik,  előkerül  (a  fel- 
hők mögül) »,tkp.  ((kipattan)),  « előfakad))  (v.  ö.  rünt  pokapi  ((a  rügy 
fakad)),  ydp  pal-pokaps  na,  ladik  széthasadt»;  1.  I  :  201.).  Ugyané 
kifejezéseket  alkalmazzák  az  idéző  igék  a  Világügyelő-férfiúra,  még 
pedig  egyenes  megszólítás  gyanánt  e  helyeken :  ((Te  előbukkanó 
napnak  aranyos  napsugár-kévéje  (nap -keze),  te  kelő  napbeli  ara7iy- 
sugaras  (arany  fürtű),  te  aranylúd  alakú  Aranyos))  {an  neilné  y^tél 
sq^rni  yqtél-kat,  an  kwdlné  yqtél  sqrni  saf-iy,  an  sq,rni  lunt  yurirf 
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Sqrni  II :  362.).  |  « Arany  fej  ed  elem,  kelő  napsugaras  (nap  fürtös)  feje- 
delem {kwálné  xqtél  sayÍ7)  qtér  II  :  369.).  A  Világügyelö-férfiú  mű- 
veletét jelzi  a  nap  sajátos  műkifejezése  a  következőkben :  ((Hét- 
oldalú szent  házadnak  aranyrészekből  alkotott  hét  ajtaját  tárd 
széjjel  s  az  előbukkanó  nap  aranysugarát  (vagy  szó  szerint  véve : 
<(az  előbukkanó  naphoz  hasonló  aranyos  fürtöt)))  az  abroncskerék 
módra  menő  kerek  földre  sugároztasd  ki))  (neilné xö'tél  sarni  sa'l 
kis  lakw  minem  lakwiy  mán  kwond  pokapan  /  II :  316.)  =  ((Oh  nap, 
tárd  föl  a  sötétség  ajtóit  és  ragyogtasd  föl  sugaraid  !»  |  «Hétszög- 
letű  szent  nyergedre  az  előbukkanó  nap  Sirsucij-sugárkévéjét  (vagy : 
((az  előbukkanó  naphoz  hasonló  aranyos  kezet »),  óh  kedves,  sugá- 
roztasd föl  / ))  (néiléné  '/qtél  sqrni-kdt  nayy-pokapákén  !  II  :  317.).  • 
((Az  eget  beragyogtató  fényes  subád,  fényes  sarud  forgó  napbeli 
fehér  sugárkévéje  (vagy:  ((forgó  napéhoz  hasonló  fehér  keze »)  hadd 
sugár ozzék  ide  ! »  (tqrém  ^qtáltém  posiy  sa/in^  posir)  ndrdn  jq^xné 
^qtél  voikén  kátd  ti  voss  pokapi !  II  :  373.).  |  ((Hétoldalas  szent 
süvegedet  tedd  föl,  derítsd  föl  nap  gyanánt!  (sdt  urpd  jelpir)  kentén 
nqyy -pináin,  nqyy-yátéltdln  !  II  :  316.).  Mi  értelme  sem  volna  ez 
idézetekben,  ha  a  nap  gyanánt  való  földerítést  tényleg  a  « süvegre » 
vonatkoztatnék,  vagy  ha  szó  szerint  véve  a  ((suba  és  saru  kezére*, 
illetve  a  ((hajfonat»  ragyogására  gondolnánk;  de  teljesen  világos 
a  bennük  kifejezett  képzet,  ha  a  fentebbi  adatok  értelmében 
számbaveszszük,  hogy  a  napnak  (( süvege »,  ((kezew  és  ((hajfo- 
nata))  az  ő  sugárzásának  mtíkifejezései,  tehát  hogy  a  néphit, 
legalább  eredetileg,  a  Világügyelő-férfiúban  egyszersmind  napisten- 
séget vélt. 

Ily  alapon  érthetővé  válik  a  Világügyelő-férfiúra  vonatkozó 
sok  egyéb  homályos  regerészlet  és  kifejezés  is.  Ha  a  Világügyelő- fér- 
fiú hajfürtjei  alatt  a  nap  sugarai  értendők,  helyesen  mondhatta  a 
felsöszoszva- vidéki  sámán,  hogy  (^  az  ö  haj  fürtjeinek  erejénél  fogva^ 
van  nyár,  van  téb)  {taw  saya  jqrél  tüw  qli,  tál  qli  1 :  40.)  s  megért- 
jük azt  a  csodát  is,  hogy  midőn  az  Arany  fej  edelem  ((hajfürtjeit 
szétereszti))  {sa^'á  tárémti),  vagyis  a  nap  sugarait  tavaszszal  szórni 
kezdi:  ((egytorkolatú  hét  Obfolyam  folyamlik,  egytorkolatú  hét 
tenger  merül  föb),  vagyis  a  jégtől  fölszabaduló  vizek  áradoznak 
(u.  0.),  sőt  hogy  a  vizi  bogarak  aaz  ő  hajfürtjénél  {=  a  napsugarai- 
nál) melengetik  hátaikat))  (taw  saydnél  sisdnl  isile^it  u.  o.).  Ezek 
mellett  szinte  természetes,  hogy   naz  ö  hajfürtjén  ott  áll  a  nap)> 

08* 
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(taw  saydt  /^íei  tot  lül'i  u.  o.)  s  ha  az  ének  szerint  ott  áll  a  hold- 
világ is,  ez  az  utóbbi  toldás  jól  érthető,  mint  az  eredeti  értelem 
elhomályosultával  keletkezett  verspárhuzam.  Jól  egyezik  a  Világ- 
ügyelö-férfiú  napistenségbeli  lényével,  hogy  ö  az,  kitol  a  hívek  a 
nap  földerítését  várják,  mint  az  idéző  ige  mondja:  «Leánykorbeli 
koros  napunkat,  fiúidöbeli  idős  napunkat  Hét-istent- [szült] -ősasz- 
szony-anyád  ülő  ezüst  zsámolyú  zsámolyos  házad  zugából,  onnan 
derítsd  föl ! »  {á}'i  jisiy  jisiy  yatélüw,  pV  natir)  nq>tÍ7)  yqtélüw  Sdt- 
tq>rém-jisi-ndj  sdnin  ünléné  aln  séysép  séysiij  kwol  pattannél,  tül 
-(q^téltdln!  II  :  318.)  |  ((Tovább  élő,  étekevő  boldog  napunkat  a  hét 
fekete  sas  röptényi  magasságbeli  Tqrém  atyácskád  eleven  színekkel 
ékesített  háza  hét  ajtajából,  onnan  derítsd  föl !  {éldJ!  qlné  téné  tép 
sunip  yqtélüw  sdt  juns-uj  Hül'it  Tqrém  dskén  ünléné  IiIít)  qtdt  yasmiij 
kwol  sdt  dwinél,  tül  yqtéltdln  !  II  :  319.).  Nem  gondolhatjuk  ezek 
után  merő  véletlennek  azt  a  kívánságot  sem,  hogy  a  VilágügyelÖ- 
férfiú  (.(napforduló  hét  fordulattal  forogja  körül  a  hét  tájú  szent 
földet  egész  nagyságában »  {yqtél  jqyyém  sdt  ur  sdt  sdmpd  jelpiy 
ma  janitdtél  jqi)ydln!  11:317.,  315.);  továbbá  hogy  <(öltse  föl 
e>itliajnal fényű,  regJiajnal-fénpü,  előbukkanó  nap  alakú  ruháját)) 
{iü-seri  posir)  tatl  másain,  yoli-séri  posiy  taxi  masdln,  néilné  yqtél 
:rurÍ7)  ta'il  másain  f  II  :  322.).  Volt  alkalmunk  említeni,  hogy  az 
Arany  fej  edelemnek  lúd,  vagy  hattyú  alakjában  történő  elvándorlása 
a  költöző  madarak  déltája  felé,  mythikus  képben  a  nyári  napnak 
távozását  jelentheti  (I  :  212.);  továbbá,  hogy  «0b  terjedelmű)) 
szeme  és  füle,  vagyis  mindent  látása  és  mindent  hallása  szintén  a 
világosságával  mindenüvé  elható  napnak  személyesítésével  össze- 
függő fogalom  (I  :  206.).  Ha  azt  tudjuk,  hogy  a  közbeszédben  a 
nap  ((Sapkája  és  kesztyűje))  az  ő  sugara,  joggal  vélhetjük,  hogy 
midőn  a  mythos  szerint  a  Vílágügyelő- férfiú  a  hova  maga  nem 
mehet,  oda  a  sapkáját  és  kesztyűjét  küldi  (1.  fent  0102. 1.)  ,ez  azt  jelzi, 
hogy  oda  a  sugarait  bocsátja,  melyek  szintén  az  emberiség  boldo- 
gítására  válnak.  Egyébként  lehet  a  sapka,  midőn  a  Világügyelő- 
férfiú szemére  csúszik,  a  napot  elborító  felhőnek  is  mythikus  kife- 
jezése (1.  I  :  215.,  208.).  Az,  hogy  a  Világügyelő-férfiú  a  nap  hor- 
dását megkísérli  s  ez  alkalommal  több  ember  pusztulását  okozza, 
Phaetonra  s  hogy  két  regében  is  húros  zeneszerszámon  játszik  (1. 
fent  098.  és  0103.  1.),  Phoibos  Apollonra  emlékeztető  vonás.  Fi- 
gyelembe jöhet  e  tárgynál  az  is,  hogy  azokon  az  ezüsttányérkákon. 
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melyeket  a  Világügyelő-féríiú  idézése  alkalmával  megjelenő  lova 
.lábainak  állóhelyéül  a  földre  helyeznek  (1.  fent  01 13.  L),  többször  a 
nap  képe  látható. 

Másodrendű  bálványistenségek. 
AJ  Az  éjszaki  vogulok  vidékein, 

1.  A  Szoszvaföi-öreg:   Ta'it-tal'é^  fj^a. 

A  rendes  díszjelzöjével  ((Tavi-hattyú,  obi- hattyú -fehérségű 
fejedelemnek))  {Tür-yatdy,  As-yatdr)  voikén  átér  II  :  130.,  131.) 
nevezett  «Szoszvaföi-öreget»  főkép  a  Szoszva  forrásvidékén,  Jani' - 
paul  (=  lOrpa,  McKapi>,  HcKapcKia  lopTH)  környékén  iisztelik. 
Följegyzett  hősénekének  (II:  130 — 159.)  közlője  szerint  szent 
helye  a  Szoszva  forrásaihoz  közel  eső  JeJpiy-tür  («Szent  tó))) 
mellékén  van  (jelpiy  mcítd  Ta'it  talyá  l'apdt,  Jelpiy-türt  ali)^  a  hol 
Jelpiij'tür-vata  paul  («Szenttó-széli  falu)))  áll.  E  szent  helyről 
mondják  az  ének  dicsőítő  szavai :  « A  fekete  vizű  táplálékos  Szoszva 
forrásánál,  fényességes  vizű  szent  tavad  fenekén,  fekete  fajú  szent 
ligeted  közepébe  (sernél  vitép  Upiy  Ta^H  tal'é^té,  pasip  vitép  jelpiir) 
tür  pattant,  séméí  jiwpd  jelpir)  saw  kwoÜén),  , Tavi-hattyú,  obi- 
hattyú-fehérségű  fejedelem',  Numi-Tárém,  atyád  oda  igézett  téged)) 
(II :  130.);  «ezen  atyád  igézte  fekete  vizű  táplálékos  Szoszvád  for- 
rásának sebje  menő  sebes  vize  ezen  fényességes  vizű  szent  tavadba, 
im  oda  szűkül))  (II  :  135.).  Más  helyekből  kiviláglik,  hogy  az  isten- 
ségnek itt  említett  ligete  <«  szent  fajú  kárhozatokozó  (szentséges) 
szigeten))  {jelpiy  jiwép  ndrir)  tump  11:133.,  134.),  «fekete  fajú 
szent  szigeten))  (sernél  jhvpd  jelpir)  tuwp  II :  132.,  135.)  terül ;  azon 
áll  bálvány  házikója,  vagy  mint  az  ének  nevezi  «hét  yiír- állattal, 
hét  soss^Z- állattal  teli  fészke))  {süt  jür  ta'ilir)  piti  II  :  135.,  158.; 
sat  sossél  taiÜT)  piti  11  :  155.).  —  Kuházatát  az  ének  «vas 
torkú  szent  ruhának))  {kér  tq,y  jelpiy  ta'il  II  :  149.)  mondja,  mely- 
nek «hét  ;wr-állattal  van  megtelve  a  szárnya))  (sdtjür  ta'iliy  kempU 
II  :  149.).  Különösen  kiemeli  « atyja  igézte  s  előbukkanó  napsuga- 
ras (hajfonatú)  asszony  anyja  varrta,  tiszta  ezüsttel  teli  süvegét,  hét 
Jixr- állattal  teli  süvegét*  {jdyén  sátém  sáli  q,ln  ta'iliy  ként,  néiléné 
yq^tél  sayiy  naj-éanin  jüntém  sat  jür  ta'iliy  ként  II  :  134.);  továbbá 
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((tiszta  ezüsttel  drága  gombját »  (sdli  aln  tinii)  keynd  II  :  133'.).  — 
Teste  :  « atyja  igézte  szent  hús,  atyja  rendelte  szent  csont»)  {jdyéin 
satém  jelpir)  nawtém,  jaj-ém  lawémjel'pi't)  iuwém  II :  149.);  e  1  m  é  j  e  : 
« ételt  evö  étkes  elme))  {tep  téné  tepiy  nq,mt  II  :  144.).  —  Többször 
esik  szó  « atyja  igézte  vasas  hegyű »,  vagy  «vas  élü  szent  kar- 
docskáj  áról))  {jdféa  sdtém  keriy  aulép  jelpirj  sirejrié  II:  133., 
144.;  ker  élmip  jelpir)  sirej  II  :  152.),  melyet  lépdelés  közben  pál- 
czika  (sirej-sww)  gyanánt  használ.  Erről  a  kardról  mondják  az  isttn- 
ségnek  apródlegényei:  « Szent  fajú  szentséges  szigeted  külfelén  óh 
bárcsak  engednéd  megpillantani !  Ha  megpillantani  engednéd : 
hát-eröt,  mell- erőt  merítenénk  (emelnénk)  mi  abból;  mindenfelé 
levő  istennőcskét,  istenkét  tisztelő  hét  földrészed  felől,  mindenfelé 
levő  magasan  járó  szárnyas  isten,  lábbal  futó  lábas  istennőcske,  a 
te  , Tavi-hattyú,  obi-hattyú-fehérségü  fejedelem*  nevedet,  magasz- 
talnék akkor »  (II  :  134.). 

Családjából  ismeretes  imént  említett  « előbukkanó  nap- 
sugaras (hajfonatú)  asszony  anyja»  s  maga  birta  csecses  mellű 
egy  leánya  {amkí  q>éné  sakwiy  maHlép  akw  áyimll:  150.,  151.). 
Környezetükben  vannak  a  «iVi^mi- Tarm  atyától  alábocsátott  vas- 
testű hét  apródlegény  (N.  T.  jdyénné  tdrdtdlém  ker  alpip  sdt 
ajdf)  yum-pl/én  II  :  131.)  és  a  csodás  erejű  jür-  és  sosseZ-állatok, 
melyekről  alább  a  mythikus  állatokat  tárgyazó  fejezetben  szólunk 
bővebben,  itt  csupán  annyit  jegyezvén  meg  róluk,  hogy  rendelte- 
tésük az  apródfiak  támogatása  hadi  vállalataikban.  Ezért  könyörgik 
az  utóbbiak  «Szoszvafői-öreg»  fejedelmüktől:  «Ezen  vastestű  hét 
mr-fiadat  (ker  alpip  sat  jür-plyén)  ezen  szent  vizű  tó  szent  vizéből 
óh  bár  buktatnád  föl!  Ezen  szent  fajú  kárhozatokozó  (szentséges) 
szigeted  kültájáról  mászó  állat  hét  jür  (vdykéné  uj  sdt  jur)  hadd 
másszék  elő  !  Nekünk,  vastestű  hét  apródlegényednek,  hátunknak 
nincs  ereje,  mellünknek  nincs  ereje ;  ezen  vastestű  hét  ;?Zr-fiadtól 
háterőt  onnan  keresünk  mi,  mellerőt  onnan  könyörgünk  mi  (II  : 
132 — 3.).  Oly  nagybecsű  ez  állatoknak  birtoka  az  istenségnek,  hogy 
leányának  nászdíjául  is  ilyeneket  kivánt  volna  az  erőszakos  Szanjá- 
vidéki  fejedelemtől:  «A  magam  birta  csecses  mellű  egy  leányom- 
nak)), mondja  énekében,  ((ára  ez,  díja  ez:  Fogas  hét  ;iZr-állatot, 
fogas  hét  soss^Z- állatot  tettél  volna  föl  nekem  [csónakomraj;  én 
szent  vizű,  kárhozatokozó  (szentséges)  tavam  közepébe,  ezen  táp- 
láléka bő  Ob  vizéből,  ezen  fényességes  Ob  vizéből  hozott  hét  jür-^ 
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hét  sosséZ- állatomat  kis  hátszárnyú  hátszárnyas  halképpen  bocsá- 
tottam volna  oda  bele,  kis  orrú  orros  halképpen  úsztattam  volna 
őket  tova))  (II  :  151—2.). 

Történeti  mythosai  köréből  csak  obvidéki  hadi  ka- 
landjáról van  tudomásunk  hőséneke  nyomán.  Az  erről  szóló 
regének  főrészét  már  fentebb  (035 — 6.  1.)  volt  alkalmunk  ismer- 
tetni az  Ajász-istenségre  vonatkozó  hagyományok  tárgyalása  kap- 
csán. Ehhez  mint  előzmény  csatlakozik  a  következő  regerészlet : 
A  Szoszvafői-öreg  ((vastestű  apródlegényeit))  nagyon  izgatja  a  har- 
czi  dicsőség  vágya  s  minden  áron  arra  igyekeznek  fejedelmüket 
rábirni,  hogy  valami  hadi  vállalatba  kezdjen.  Ez  « vastag  gyökerű 
gyökeres  álmot,  vastag  ágú  ágas  álmot  aluszik))  (II  :  131.)  s  nem 
vesz  tudomást  vitézeinek  kívánságáról,  noha  ezek  egyre  jönnek  a 
riasztó  hirekkel,  hogy  őket  « mindenfelé  lévő  istennőcskét,  istenkét 
tisztelő  hét  földrész  felöl  nyakas  hadsereg,  fejes  hadsereg  hadazza)), 
hogy  «mint  sűrű  szúnyograj,  mint  sűrű  bögölyraj,  hallatszik  kiál- 
tásuk zaja ;  mint  erős  mennydörgés,  mint  hatalmas  mennydörgés 
zeng  kiáltásuk  zaja ;  a  vastestű  hét  apródlegény  hátereje,  mellereje 
elégtelen*  (II  :  131.).  «Nyusztbőrös,  hódbőrös  könyörgéssel))  kérik, 
hogy  hallgassa  meg  őket ;  mert  már  « fekete  fajú  szent  szigetük, 
hét  jSr-állattal  teli  fészkük  fölfelé  állítható  gyökeres  fája  gyökerét 
fölfelé  állífcják,  kiszárítható  ágú  fája  ágát  kiszárítják)).  Tanácsolják, 
hogy  « vasból  való  hét  szent  lakattal  lakatolja  le*  szigetét,  hogy 
buktassa  elő  JMr- állatait,  ezek  segedelmével  «a  fölkerekedett  nyakas 
hadat,  fejes  hadat,  a  sűrű  szúnyograjt,  a  sűrű  bögölyrajt  a  szent 
réteges  föld  hét  közébe  csapdosnák  alá»  (II  :  132 — 3.).  Mindez  a 
beszéd  keveset  használ ;  mert  valójában  nincs  is  veszedelem.  Most 
a  vitézek  uruk  hiúságát  igyekeznek  fölingerelni;  kérik,  hogy  mu- 
tassa meg  nekik  « atyja  igézte  szent  kardocskáját));  abból,  ha  meg- 
pillanthatnák, ((háterőt,  mellerőt))  szereznének  s  fejedelmük  dicső 
nevét  magasztalnák.  Szükségesnek  tartják,  hogy  egyszer  útnak 
eredjen  oly  félreeső  vidékéről,  mert  külömben  nem  fog  róla  senki 
tudni,  nem  ismerik.  ((Atyád  igézte  tiszta  ezüsttel  teli  süveged,  tiszta 
ezüsttel  drága  gombodat»,  úgy  mondják,  ((semmiféle  szárnyas  isten 
nem  nézte,  semmiféle  lábas  istennő  nem  látta ;  a  te  ,Tavi-hattyú, 
obi-hattyú-fehérségű  fejedelem'  nevedet  csak  [hírből]  hallják)). 
Ennyi  unszolás  végre  megteszi  hatását,  a  Szoszvafői-öreg  az  útba 
beleegyezik,  a  legények  «két  fából  összerótt  tutajt))  kötnek  s  indul 
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a  sereg  «a  fekete  vizű  táplálékos  Szoszván  mindenfelé  lévő  kis 
halacska  kedvével*)  aláfelé  (II  :  134 — 136.). 

Nem  messze  a  Jelpi^-tür-iól,  a  « Szósz vaföi- öreg))  szent  helyé- 
től, közvetetlenül  Jáni-paul  előtt  van  a  Szoszvába  omló  kis  Lepla.- 
folyónak  a  torkolata.  Itt  van  a  «Léplá- torkolati  öregnek »  (Lepld-sünt 
ajka)  nevezett  bálványistenség  szent  helye.  A  <(Szoszvafői-öreg)) 
itt  pihenésre  kiköt ;  ((három  fogú  fogas  vasmacskájával  a  Lepld- 
torkolati  öreg  révébe  kapaszkodik*).  Lejön  a  gazda  a  folyóhoz  s 
kérdi  előkelő  utasát,  hogy  mi  járatban  van.  Felel  a  Szoszvaföi : 
((Eme  fekete  vizű  táplálékos  Szoszvám  vize  a  fehér  vizű  táplálékos 
Óbba  a  mint  megy,  én  úgy  űzöm,  úgy  követem  őt ;  fehér  vizű  táp- 
lálékos Ob  vizén  Ajász-isten  öreget  emlegetnek ;  igen  nagynak,  igen 
hatalmasnak  emlegetik ;  ezt  a  Numi-Tárém  atyámtól  alábocsátott 
vashegyű  szent  kardocskámat  ő  vele  megnézetni  megyek  énw.  Erre 
a  LepZa- torkolati  öregnek  is  kedve  támad  az  útra,  kardját  hüvelyébe 
dugja  s  a  tutajra  száll.  A  « három  fogú  vasmacskát*)  fölemelik  s 
úsztatnak  aláfelé  tovább  (II  :  136—139.). 

Az  út  végpontjához  érkeznek.  A  Szoszva  torkolatán  át  be- 
jutnak az  Óbba  s  nem  sokára  föltetszik  Ajász-istennek  « atyja  igézte 
szent  nyireshegyew.  A  Léplá- torkolati  öreg  itt  úgy  véli,  hogy  mint 
nagy  uraknál  szokás,  előbb  meg  kell  kérdeztetni  A  jász -istentől, 
hogy  megengedi-e  a  bemenetelt  birtokára.  Az  utóbbi  a  távolról  jött 
ismeretlen  vendégeket  kíváncsisággal  várja.  «Hogy  minő  képű*, 
úgymond,  ((az  a  hátában  erős,  mellében  erős  , Tavi-hattyú,  obi- 
hattyú-fehérségű  fejedelem*,  még  sohasem  láttam ;  csak  fenn  járó 
szárnyas  istenfiacskája  emlegeti  őt ;  eme  nyíreshegyem  szent  vé- 
gébe hadd  kapaszkodjék  föl».  Ajász-istennek  ((hét  sosseZ-állattal 
telt  házában*)  tudják  meg  a  jövevények,  hogy  minő  baj  vár  reájuk. 
A  fent  (035 — 6.  1.)  leírt  ádáz  harcz  következik,  melynek  végered- 
ménye, hogy  előbb  a  Szoszvaföi- öreg  hadi  népét  pusztítja  el  az 
ellenfél,  majd  amaz  veti  magát  elleneire  s  « bármerre  levő  szárnyas 
isten  [a  mennyi  vidéket  bejár,  oly]  terjedelemben,  bármerre  lévő 
istennőcskét  tisztelő  hét  földrészét  mind  tönkreteszi.))  —  ((Miért 
teszem  őket  tönkre?*),  kérdi  maga  a  Szoszvaföi  hős  énekében  s 
megfelel :  ((A  magam  birta  csecses  mellű  egy  leánj^om  miatt  teszem 
én  őket  tönkre)).  A  háború  oka  t.i.  az  volt,  hogy  a  Szánja- fői  « vörös 
evet  alakú,  karmos  evet  alakú  fejedelem*)  (szintén  egy  bálvány- 
istenség, melyről  alább  lesz  szó),  erőszakkal  akarta  magának  nőül 


A    SZOSZVAFÖI- ÖREG.  0121 

szerezni  a  Szoszvaföi-öreg  leányát.  « Nyakas  hadad,  fejes  hadad 
ugyan  miért  kerekedett  föl  ellenem  ?»  korholja  az  öreg  a  vakmerő 
ifjút;  « vendégemberhez,  jövevényemberhez  illő  szép  módon  állottál 
volna  én  elém :  magam  birta  csecses  mellű  egy  leányomat  vasból 
való  kicsiny  csengő  szánra  ültettem  volna  én,  tápláléka  bő  Szánja 
folyód  forrásánál  lévő  vörös  evettel,  karmos  evettel  teli  házadba 
vitted  volna  most  magad)).  Még  a  leánya  nőszerző  árát  is  elmondja 
énekében,  a  mint  fentebb  (0118.  1.)  idéztük,  aztán  bosszújához  lát. 
A  Szanjá-föi  fejedelem  whét  apródlegényének  fejes  ember  fejét  a 
torkolatos  Szánja  torkolatához,  fehér  homokú  homokos  földfoká- 
hoz, oda  teszi  le »).  Aztán  ekkép  csúfolja  meg  ellenfelét:  «, Vörös 
evet,  karmos  evet  alakú  fejedelem',  te  semmiféle  istennöcskét  tisz- 
telő, istenkét  tisztelő  hét- hét  vidékre  háteröd,  mellerőd  tüntetésére 
(viselésére)  többé  ne  menj ;  [mert]  semmiházi  (üresen  lévő)  ,Karmos 
evet  alakú  fejedelemnek'  fognak  téged  nevezni ;  [mert]  semminemű 
háterőd,  semminemű  mellhatalmad  nincsen »  (II  :  150 — 4.). 

A  szerencsétlen  végű  obvidéki  kaland  után  nincs  a  Szoszva- 
föi-öregnek  embere,  ki  visszafelé  vivő  útjában  a  csónakot  hajtsa. 
« Fönn  járó  erdei  szarka  jeles  alakjában))  indul  tehát  ((tavi-hattyú 
[röpülő]  jeles  útjára)),  miután  Ajász-isten  megintette,  hogy  többé 
az  utóbbihoz  hasonló  emberirtó  hadjáratba  ne  bocsátkozzék  (1.  fent 
036.  1.).  ügy  látszik,  a  hitregében  a  Léplá-torkolati  öreg  is  madár- 
alakban röpül  vele  együtt ;  mert  midőn  amannak  területére  érkez- 
nek, az  ének  szerint  «naphímes  szép  asztalnál  tavi  táplálékban 
bőséges  tányérral,  obi  táplálékban  bőséges  csészével')  vendéges- 
kednek s  csak  aztán  búcsúzik  el  a  Szósz vafői- öreg  (deánybúcsúzó, 
fiúbúcsúzó  jó  búcsúszóval))  társától.  Végre  visszajut  «a  hosszú  ideig 
járt  férfi))  szent  vizű  tavának  szent  fajú  szigetére  is,  hol  mindent 
rendben  talál.  ((Jür- állattal  telides  teli  fészkéhez  fenn  járó  szár- 
nyas isten,  lábbal  futó  lábas  istennőcske  nem  férkőzött.))  (II ; 
155—158.). 

A  Szoszvafői- öregnek  itt  közölt  hitregéjében  több  oly  vo- 
nás van,  mely  arra  utal,  hogy  benne  valóságos  történeti  esemé- 
nyek magvát  keressük.  Merőben  szokatlan,  hogy  valamely  bálvány- 
istenség,  midőn  a  maga  dicsőségét  énekli  hősénekében,  különösen 
midőn  ez  ének  éppen  tiszteletének  fővidékéröl  származik,  maga 
ismerje  be,  hogy  hadi  népét  az  ellenfél  mind  egy  szálig  elpusztította, 
úgy  hogy  maga  is  csak  egy  más  hatalmasabb  istenségnek  (Ajász- 


0122  A  VOGULOK  MÁSODRENDŰ  BÁLVÁNYISTENSÉGEI. 

istennek)  támogatásával  menthette  meg  vitézi  hírnevét  s  szerez- 
hetett elégtételt  nagy  sérelmeért.  Az  is  föltűnő,  hogy  itt  az  istenség 
önönmagának  megintetését  adja  elö,  melylyel  mintegy  igazolja 
magát,  hogy  miért  nem  bocsátkozik  többé  hadi  kalandokba.  Azt 
sejthetjük,  hogy  az  előadottakban  annak  maradt  meg  történeti  em- 
lékezete, hogy  egykor  valamely  Szanjá-föi  fejedelem  elrabolta  a 
Szoszvafői  fejedelem  leányát,  e  miatt  az  utóbbi  hadjáratot  indított, 
melyben  a  kisobi  (Ajds)  fejedelem  is  támogatta.  A  hadjárat  a 
szoszvafői  fejedelemre,  noha  személyes  vitézségét  eléggé  igazolta, 
szerencsétlenül  végződött;  csak  kevesed  magával  térhetett  vissza 
lakó  földjére  s  hadi  erő  hiján  ezentúl  békés  életre  kellett  magát 
adnia.  Valószínűséggel  föltehető  gyakori  történet  az  ilyen  apró 
nomád  törzsek  életében.  Megjegyzendő,  hogy  a  Szoszvafői- öreg 
szent  helyéhez  közel  eső  Jám-paul  falut  a  berjozovi  oroszok 
HcKapT>-nak  nevezik,  ez  pedig  zűrjén  szó  s  ((Kővárost))  jelent 
{=  zürj.  iz  «kő»,  kar  « város »).  EEGULYnak  egyik  jegyzete  szerint 
ugyancsak  a  Szósz vafő  vidékén  állott  egy  Aywtés-üs  =  «Kő  várw 
nevű  város.  Itt  tehát  valamikor  erősség  állhatott,  mely  való- 
színűleg a  környék  urának  volt   a  székhelye. 

A  Szoszvafői-öreg  tiszteletének  módját  híven  tükrözik 
hősénekének  záró  sorai,  melyekben  ez  ügyben  következőleg  intéz- 
kedik: «Eme  tápláléka  bő,  eme  hala  bő  Szoszvám  forrásánál,  szent 
fajú  fás  szigetemen  hajóval  járó  hajós  ember  ételáldozatos  edényt 
hadd  állítson  nekem  (puin  anil  voss  ünttawém);  fönn  járó  szárnyas 
isten,  lábbal  futó  lábas  istennőcske  én  fölém  ne  kerekedjék  (essék); 
ha  lóáldozatot  kérek :  lóáldozatot  állítsanak  nekem  (lü-jirél  voss 
tustilawém)^  ha  rénáldozatot  kérek :  rénáldozatot  állítsanak  nekem !  »> 
(II  :  159.) 

2.  A  Jütim-  sas  -heli  szent  Fejedelemfi:  Jütim- 
sq>s  jelpiy  Átér -pV. 
A  fent  (0120.  1.)  említett  Leplá  folyó  forrásvidékének  egyik 
patakját  hívják  Jütim- sq^s-wák  (=  ((Vásárolt  patak))),  melynek  tor- 
kolatánál Jütim-sq^s  paul  áll.  Itt  székel  a  Világügyelő-férfiúnak 
((erdei  tündértől,  vízi  tündértől »  (vör-mis-ne,  vit-mis-né)  született 
fia:  ((az  embert»,  illetve  ((népet  megmentő  (fölemelő)  férfiúnak*) 
(élém-yalés  nqy^-almém  j^um  v.  mir  almém  yum)  nevezett  « szent 
Aér-fi)),  mely  névben  az  Átér  szó  a  Világügyelö- férfiú  közönséges 
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neve-^')  (1  .fent  053. 1.).  Ennek  az  istenségnek  egy  idéző  igéjét  sikerült 
följegyeznem  (II  :  428.),  melyből  kitűnik,  hogy  ö  anyai  szárma- 
zásának megfelelőleg  voltakép  « hegyi  manó,  erdei  manó» 
{ur^mis-/um,  vör-mis-ymii  u.  o.),  kinek  mint  egy  alábbi  idézetből 
látjuk,  nagy  erejű  szárnya  van.  Öltözéké  bői  szó  esik  az  ö 
« anyja  varrta  eleven  nyuszttal  telt  galléros  ruhája  szárnyáról)) 
(sdnim  jüntém  liliy  noys  ta'ilir}  kémplim,  raywir)  kemplim),  melyet 
midőn  az  idéző  igére  hívei  közt  megjelenik,  kiterít  {nortitd  II  : 
428—9.);  továbbá  az  ő  « meleg  subájáról  s  meleg  czipőjéről)), 
melynek  erejénél  (melegénél)  fogva  a  hozzá  könyörgök  csontja, 
húsa  gyarapszik  (II  :  430.).  Jobb  kezében  tartja  ((hét  rojtos  szent 
ostorát*)  (sdt  rüsip  jelpir^  ^q^msi)^  melyet  midőn  meglegyint:  waz 
álló  szent  föld  egész  nagyságában  megmozdul »  (u.  o.).  Beszéde 
a  lúd  gyönge  hangjára  emlékeztet,  mihez  hasonló  közlést  más  bál- 
várrjTa  vonatkozólag  is  találunk  (I  :  0104.).  ((Ha  folyami  lúd 
módjára  pipegő  szácskámoii  (já-lünt  nawlém  süpkém)  kinyitom. », 
úgymond,  «egy  éj  multával,  egy  nap  multával  erős  csont,  erős 
hús  kerekedik  ki  (merül  föl)  a  földből,  a  vízből »  (II  :  429.).  Az 
ő  elméje  is  ((Ob-vizi  szent  elmew  (As-vit  jelpir)  nqmt),  ((tavi 
aranyos,  obi  aranyos  szent  elme»  {tür-sqrni^  As-sqrni  jelpir)  nqmt 
II :  430. ;  v.  ö.  fent  06 1 .  1.).  Hatalmát  az  idéző  igére  adott  fele- 
letében maga  jellemzi  e  szavakkal:  «Egy  oldali  szárnyamat  ha 
meglebbentem  (viszem):  a  föld  egész  nagyságában  megfordul ;  más 
oldali  szárnyamat  ha  meglebbentem :  a  víz  egész  nagyságában  meg- 
fordul)) (II  :  430.).  Kitetszik  az  eddigiekből  is,  hogy  hivatása  a 
betegségek  eltávolítása;  ezért  nevezik  őt  ((embert  (népet)  fölemelő 
férfiúnak)),  a  mennyiben  t.  i.  a  kórágyra  esőt  fölsegíti.  «A  melyik 
embernek  keze  fájt»),  így  egészíti  ki  idéző  igéjének  közlését  sámán 
emberem,  ((annak  keze  gyógyul  meg,  csontja  gyarapszik ;  ép  kézzel, 
ép  lábbal  derül  rá  tovább  a  fényesség))   (II  :  431.).  A  könyörgés, 


■^)  Ez  adatokra  vonatkozó  vogul  följegyzésem :  Jütim-sás 
jelpiy  ^tér-pi  Ekwd-pi  piris  jelpií)  piyd.  Ekwa  pi  piriú  vör-mis-ne, 
vit-mis-ne  vis ;  tU  diné  pV  Jütim-sqs  jelpir^  Atér-pi/'V,  mir  almém 
yummi  láwawé ;  pes  ünlém  mátd:  Jütim-sqs  =  «A  Jütim-sqs-hé\i 
jSzent  Atér-ű'  az  Asszony-fia  fiúcskának  szent  fia.  Az  Asszony-fia 
fiúcska  erdei  tündérnőt,  vízi  tündérnőt  vett  [feleségül] ;  az  innen 
való  fiú  Jütim-sqs -heli  szent  4^^^' fiúnak,  népet  fölemelő  férfiúnak 
mondatik ;  régi  lakó  helye  :  Jütim-sqs. 
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Úgy  látszik,  ezen  istenségnél  is  vékony  madárhangon  tör- 
ténik (v.  ö.  fent  0113.  1.);  ez  következtethető  ugyanis  a  néphez  inté- 
zett következő  szavakból:  «Kedveskók,  kedveskék,  ugyan  minő 
Ínségetek,  minő  szükségetek  van  ?  A  lúd  pipegö  vigasságos  hangján 
(lunt  nqwli  üUt)  tur),  a  reggeli  kakuk  éneklő  hangján  (xoli  kukkuk 
luimép  tar)  énekeljetek  ugyan  nekem,  fiúcskák !»  (II  :  429.)  E  sze- 
rint a  hívek  imádkozásának  hangja  az  istenség  szavát  utánozza. 


3.  A  Leplá-torkolati  öreg:  Lepld-sunt  q^jkd. 

A  mi  keveset  róla  tudunk,  a  Szoszvaföi-öreg  hősénekéből 
ismerjük.  Szent  helyé  nek  földrajzi  fekvéséről  már  fentebb 
(0120.  1.)  szólottunk.  Az  ének  szerint  e  terület  «lent  futkosó 
lábas  istennöcske,  fent  járó  szárnyas  isten  szálló  (beforduló,  érő) 
földfok »  (jolél  ^ajtné  la'iliy  ndj,  nümél  minné  tauUy  tqrém  /ajné 
nol  II :  136),  « vízseb je  mosta  (érte)  sebes  folyóbeli  földfok)) 
(11:137),  hol  «hét  jür  mászik  fölfelé  a  vízbőb)  (11:136)  s  az 
istenség  «hét  jür-állattal  teli  fészekben  üb)  (II:  137).  Bálványá- 
nak nyilván  kardja  van,  mert  az  ének  szerint,  midőn  a 
Szoszvafői-öreg  útjában  szent  helyénél  kikötött,  «vashegyü  szent 
kardocskáját  (kerir)  aulep  jeljpir)  sirejrié)  hüvelyébe  dugta  s  a 
folyóhoz  lehozta)).  Hatalmát  illetőleg  nem  tartozik  ugyan  az 
elsőrendűek  közé;  de  «apró-cseprő  (hitvány)  lábas  istennőcskék 
(ajémkUém  la'ilip  ndj),  szárnyas  istenek  nagyon  félnek  tőle;  [mert] 
vashegyű  szent  kardjával  elveregeti,  elűzögeti  őket»  (11:136). 
Történeti  mythosai  köréből  tudomásunk  van  arról,  hogy 
részt  vett  a  Szoszvaföi-öreg  obvidéki  hadi  kalandjában  s  hogy 
midőn  ebből  épen  térhetett  vissza  lakó  földjére,  a  nap  örömére 
bajtársát  nagy  vendégséggel  tisztelte  meg  (1.  fent  0121.  l.\ 


4.  A  'Na^éém-Vot-heli  istennő:  ' N ays  ém-V ol  naj, 

Jd7iij>aul-io[  a  Szoszván  aláfelé  haladva,  rövid  távolságra 
a  'Na'is-ja  torkolatához  jutunk,  hol  'Na^sém-Vől'  (RsixciiMBOJih  = 
wKopoltyú-folyóvonal)  egyházas  falu  áll.  Ennek  templomát  csak 
az  utóbbi  években  építették;  de  régtől  tisztelt  itt  a  « nőstény 
nyuszt  nyoma  jegyes  istennő,  a  'Na/Jém-Völ'-he\i  istennő))  (kat 
no/s  sairil  ndj,  'Nayéém-Vöt  ndj),  mely  istenségről  egy  Reguly- 
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tói  följegyzett  sorsének,  a  «Vantuska  leánytól  készített  ének»> 
nyomán  (IV  :  51)  van  tudomásunk.  Lakó  helyét  az  ének  « szent 
Tárosnak))  (jel'pi'r)  üs)  mondja  s  bizonyára  a  szóban  forgó  istennő 
tiszteletére  czéloz  a  'Nay^éém-Völ-hoii  legénybe  szerelmes  leány, 
midőn  azt  óhajtja,  hogy  bár  vinné  kedvese  az  ő  (treggeli  nylrhéj- 
füsttől,  éjjeli  nyírhéj -füsttől  illatozó  házába«  (^oli-sas,  iti-sqs 
atiy  kwol).  Általános  vallásos  gyakorlat  az  éjszaki  vogulok  közt, 
hogy  a  ház  asszonya  reggel  és  este  száraz  nyírhéjat  gyújt  a 
lakásban  s  az  ennek  lengetése  folytán  szétáradó  illatos  füsttel 
kedveskedik  a  házzal  szorosabb  viszonyban  álló  istenségnek. 

5.  A  Vorj  a-heli  fejedelmek:   Vön  ja-  átért. 

A  Szoszva  felvidékének  legnagyobb  mellékfolyója  a  Tapés-jd 
8  ennek  egyik  főága  a  Vör-ja  (Vórjd  « Erdei  folyó »),  melynek  tor- 
kolata közelében  áll  Vörsjd-paul.  Keguly  jegyezte  föl  azt  a  hős- 
éneket (II  :  204.),  mely  e  táj  «énekbeli  három  fejedelem*)  (eri-he 
:<ürém  qtér)  jelzéssel  említett  bálványistenségeinek  hadi  tetteiről 
szól.  «Stírű  fajú  fás  erdőben »  rendelte  szent  helyüket  égi 
2á>yivk\gézQÍe  (pat  jiwpd  jiwiy  vörté  jáyüwné  sdtwésquw) ;  innen 
területük  kinyúlt  egy  « nőnek  érinthetetlen,  vöcsökfészkes  ritka  fajú 
földfokra,  iszapülő  ritka  fajú  földfokra »  (u.  o.).  A  három  fejedelem 
egymásnak  testvére ;  legkiválóbb  közöttük  az  idősbik,  kit  az  ének 
wEnekvivő  énekfejedelemnek))  {Éri-toti-ert-q>tér,  illetőleg  az  eredeti 
följegyzés  szerint :  jéri-toyti  jeri  qter  II  :  206.)  nevez,  mivel  az  ének 
eseményeinek  főalakja,  elöbbrevivője  (1.  I  :  189.).  Itt  előadott  hit- 
regéjük sokban  hasonlít  a  Szoszvafői- öregéhez,  így  mindjárt  a 
bevezetésben,  mely  szintén  arról  szól,  hogy  az  isteni  hőst  apród- 
legényei hadi  vállalatra  unszolják.  Gyakorolják  magukat  a  czél- 
lövésben  s  oly  hatalmasan  feszítik  az  ijjat,  hogy  a  visszapattanó 
ideg  zengő  zaja  szinte  « Numi- J'arém  atyjukhoz)),  vagyis  az  égbe 
hangzik  föl.  Ügyességük  tudatában  mondják,  hogy  ha  a  háborúra 
« atyától  származó  atyai  bosszúokuk  fja'í  mmém  ja'í  7iur)  volna, 
mint  valami  étke  elfogyasztott  nyírhéj-tartó  héját,  csak  úgy  ver- 
desnék öklükkel  [az  ellenfelüket])).  Megnyugtatja  őket  az  énekhős, 
hogy  az  atyai  bosszúok  ürügyére  nincs  szükség,  lehet  vitézi  útra 
kelni  a  nélkül  is.  Szervezi  is  nyomban  a  hadjáratot.  Mindenelőtt 
apródlegényeit  atyjafiaihoz  küldi  azzal  az  üzenettel,  hogy  készülje- 
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nek;  mert  « százötven  férfinak  unatkozó  keze  íze  megunatkozott ». 
Ezután  a  hadszerzés  rendes  módja  szerint  «a  mely  férfinak  atyja 
jó,  atyját  viszik  el;  a  melyiknek  fia  jó,  fiát  viszik  eb).  »Kót  fából 
egyberótt  tutajt »  készítenek,  azon  a  három  fejedelmi  vezér  számára 
ülö-  és  fekvő  helyet  rendeznek.  Az  énekhös  magával  viszi  wa  földje 
hosszú  föld))  bejárásának  vigalmára  «öt  húrú  húros  fáját)),  a 
sapkwéltép-Gziierát,  aztán  a  nép  fölszáll  a  tutajra  s  nagy  hadi  kiál- 
tással útnak  indulnak:  «Egyik  fele  kiáltó  szavuknak  «Kérges 
Földanyjukhoz  zeng  alá,  másik  fele  kiáltó  szavuknak  Felsö-Eg 
( Numi' Tq,rém)  atyjukhoz  zeng  föb)  (II  :  204 — 8.). 

Útjuk,  mint  a  Szoszvaföi-öregé,  «a  fehér  vizű  táplálékos 
Obhoz))  vezet.  Itt  egy  hosszú  folyóvonalhoz  érkeznek,  melynek 
végén  vár  áll.  A  várból  fölismerik  őket:  «Ama  sűrű  fajú  fás  erdő 
közepén  lakó  énekbeli  három  fejedelem  úsztat  erre)),  mondogatják. 
A  vár  révéhez  érve,  a  hadi  nép  egyelőre  megállapodik.  A  várba 
csak  csellel  lehet  bejutni  s  e  veszedelmes  kísérletre  az  énekhös 
vállalkozik.  Vendégeskedő  szándékkal  járó  utasnak  tetteti  magát  s 
hogy  külseje  és  járása  is  szavát  erősítse,  üstkorommal  mázolja  be 
arczát  és  bottal  járva  ide-oda  dülöng.  így  azt  a  hitet  kelti,  hogy 
régóta  távozott  hazulról ;  a  hosszú  úton  nem  ért  rá,  hogy  magát 
gondozza  s  arczát  tisztára  mossa.  Ki  is  van  merülve  a  sok  fára- 
dalomtól, már  járni  is  alig  bir.  Egyszer  csak  azonban  wa  hét  vidék 
felől,  hét  vendégségből  téli  napon  érkezett  férfi,  kinek  [a  sok  úttól] 
elkopott  a  szánkója  fája,  a  tavaszi  napon  érkezett  férfi,  kinek  el- 
kopott a  csónakja  fája,  a  várban  való  jártában  ugyan  hova  veszett 
el?))  Hamar  kiderül,  hogy  hova;  mert  a  vár  erődítményén  «rengö 
égnek  rengedezése  hallik)):  az  énekhős  rombolja  az  épületeket. 
Kiszól  munkája  közben  két  öccsének:  « Anyám  szülte  két  fiú, 
unatkozó  kezetek  íze  ne  unatkozzék ;  ötszázötven  házam  már  el- 
pusztult, százötven  házam  még  fenmaradt.w  A  két  öcs  nem  igen 
bátorodik  a  fölhíváson.  Az  énekhős  kicsúfolja  gyámoltalanságukat. 
Meztelen,  szőrös  hónaalját  úgy  alkalmazza  egy  falréshez,  hogy  női 
szeméremtestnek  látszik ;  aztán  azt  kiáltja  öcscsének:  «En  neked 
nőt  szereztem,  vedd!))  Mikor  az  öcs  utána  kap  a  szerzeménynek 
amaz  hónalját  visszarántja  (II  :  209 — 214.). 

Elvégezvén  a  vár  lerombolásának  munkáját,  a  hadfiak  halad- 
nak tovább  az  Obon  fölfelé.  Hét  napi  evezés  után  az  apródlegé- 
nyeknek « fáradó  kezük  íze  nagyon  elfáradt »,  már  alig  birják  moz- 
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gatni  az  evezőket.  Az  énekhős  rendeletére  kiszállnak  a  partra,  «a 
főtt  ételt  evő  ember  főtt  ételt  eszik,  a  száraz  ételt  evő  ember  száraz 
ételt  eszik)),  aztán  mindnyájan  lefeküsznek.  Az  énekhös  nejével 
együtt  a  hajón  marad.  Egyszer  csak  fölriasztja  neje  :  «Hadnak  jö- 
vetele hallik)).  0  hallgatózik  s  azt  feleli:  «Tavi  ruczácskáknak 
szárnycsattogása  hallik)).  Az  asszonynak  volt  igaza;  a  két  öcs  egy- 
szerre csak  azt  veszi  észre,  hogy  már  nyíllövés  távolnyira  van  az 
ellenfél.  Erre  fölkerekedik  az  énekhős,  megemeli  evezőjét,  «erre 
csap,  arra  csap  s  mint  a  fü,  úgy  hull  a  nép)).  Most  öcséi  is  hozzá- 
látnak a  harczhoz  s  «a  sűrű  szúnyograj,  sűrű  aprólégy -raj ))  soka- 
ságú hadat  elpusztítják.  Menekülő  hét  fejedelmüket  az  egyik  öcs 
üldözi.  Már  hatot  megölt  közülök  ;  de  a  hetedikkel  sehogy  sem  bir. 
Leülnek,  pihennek;  ismét  fölkerekednek  s  kézzel  birkóznak.  Egyszer 
csak  énekhősünk  öccse  a  küzdelemben  alákerül  s  ellenfele  rajta 
ül.  Bajvívók  szokása  szerint  késtokjából  előrántja  keskeny  kését 
(so'/ri)  s  mielőtt  a  legyőzöttet  leszúrná,  feje  bőrét  fölajánlja  Numi- 
Tq,rém  atyának  :  ((Ilyenféle  fényes  ragyogású  (szemű)  napon)),  úgy- 
mond; ((ilyenféle  neves  fejedelem  feje  bőrét  ím  neked  kiáltom  föl!» 
(ti  y^uripd  naméy  q,tér  yuyk-sq^wd  nayénné  té  rq^yyilém.)  De  ily  mél- 
tatlan halállal  egy  istenség  gyanánt  imádandó  hős  nem  halhatik. 
A  végső  kétségbeesés  pillanatában,  ép  úgy  mint  szorultságában  a 
Világügyelő-férfiú,  nénjét  idézi  gondolatában  (jdy'-áYÍtd  nqméU 
matés).  Ez  öccse  mentségére  hirtelen  előterem  s  az  ellenfél  el- 
tűnik. Korholja  a  nénje:  wHa  magadféle  két  övet  övező  férfi 
volnék :  egy  olyan  erdei  verébfiók  alá,  a  kit  magam  is  meg  tudok 
ölni,  ugyan  mikép  ejtetném  magam?!))  Az  öcs  annyira  erőtlen  a 
küzdelemtől,  hogy  nénjének  hátára  kell  őt  vennie,  midőn  testvérei- 
hez viszi.  Pedig  oly  hatalmas  óriás  ez  a  Fö77íi-beli  fejedelem,  hogy 
midőn  ((öve  szíját  leoldja :  e  szíj  ülő  ember  magasságnyira  álb)  s 
belőle  kihulló  nyílvas- csomója  szintén  «ülö  ember  magasságnyira 
áll))  (II  :  214—221.). 

HuNFALVY  Pál  ((Vogul  föld  és  népw  művében  (137^ — 8.  1.) 
Reguly  egyik  jegyzete  nyomán  más  mondát  közöl  a  (( För-;a-beli 
fejedelmekről))  (Vuor-já  ater).  E  szerint  ezek  az  osztják  Pászter- 
nemzetségből  (Pdster  magom  =  EV.  Pdstér-mdyum)  származtak 
s  nem  hárman,  mint  az  itt  leírt  mondában,  hanem  heten  voltak. 
Vit  sdiip,  vuar  sdup  sdt  ater  f  =  vit-sayip,  vör-sayip  sát  q^tér) 
((VÍzi  fürtös,  erdei  fürtös    hét   fejedelem »    volt   a    díszjelzőjük   s 
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közülök  Ötöt  a  következő  nevekkel  tiszteltek:  1.  Kant-tarom 
(=  Xq^nt-t^rém)  «Haclisten)),  ki,a  legidösbik  volt.  —  2.  Vuar  luopta 
kanseng  tajl,  ur  luopta  kanéeng  tajl  (-—  Vör-löpta  /ansa7j  ta'il, 
ur  löptd  yansar)  ta'il)  « Erdei  levélhez,  hegyi  levélhez  [hasonló] 
tarkaságú  ruha)).  —  3.  Sat  uj  tajlnel,  kvot  uj  tajlnel  punim  josap- 
kum  (■=  Sát  uj  tg^uÜnél,  yq^t  uj  tqulnél  punim  josap  yum)  ((Hét 
állat  bőréből,  hat  állat  bőréből  összerakott  hótalpas  ember)).  — 
4.  Sát  ujtci  voring  ater,  kat  ujtci  voring  ater  f  =  Sát  ujtsi  voriy 
qtér,  yqt  ujtsi  vorÍ7)  qtér)  ((Hét  manót  legyőző,  hat  manót  le- 
győző fejedelem)).  5.  Vujr  uj  sat  sdu  (=  Viyir-uj  sát  sai)  ((Vörös 
állatos  (nyusztos)  hét  hajfonat.))  ((Az  égből  eresztődvén  alá,  írja 
HuNFALVY  —  miért  is  numel  táretim  magom  (=  numél  táratém 
má/um)  ((felülről  leeresztett  nép))  —  a  Jeges  tenger  egy  szigetére 
értek  le.  Onnan  az  Ob-ba  evezének,  s  az  Óbból  a  Szoszvába. 
Berezovon  felül  hat  versztnyire,  a  folyó  erdős  oldalán  egy  tó 
van,  azt  Vuor-ja  mágum  íur-nak))  (=  Vuor-ja  nép  tava)  (diijják; 
mert  a  monda  szerint,  fölfelé  mentükben  abban  halászának 
(kulpjét  =^  yulpjeit).  Egész  a  Vuor-jd-ig  evezének,  hol  az  a 
Szoszvába  szakad,  s  ott  letelepedének,  a  hol  még  most  az 
Uos-jar  (=  üs-jar  «várhely)))  van.  Legifjabb  öcscsök  számára 
nőt  vettek  Eninguos  (Enying-vár)-ból,  mely  a  Pelim  mellett  van, 
s  melyben  az  Ening  já  sát  pi-^k  (((Enying-folyóbeli  hét  fiú») 
laktak.  Mindnyájan  az  C/os-jar- ban  maradtak,  kivéve  bátyjokat, 
a  Kant-tarom- oi,  ki  még  tovább  költözék  Munkes-uos-ig,  hol  ő 
is  letelepedék)). 

Hogy  e  mondában  szintén  a  Szoszva  felvidékén  ismert 
Vör-já  folyó  ((fejedelmeiről))  van  szó,  azt  valószínűvé  teszi  az 
Áiiiy-jd  folyó  szereplése,  a  mennyiben  t.  i.  ez  a  Pelim  folyó 
forrásvidékén  van  s  igen  közel  esik  a  Tapés-já  folyónak  Vör-já 
mellékvizéhez.  Talán  a  Vör-já-hoz  közel  fekvő  'Nir-üs  épen  a 
mondai  « vár-hely »  (üs-jar).  Tartalmi  kapcsolat  annyiban  vehető 
észre  a  két  monda  között,  hogy  amott  a  legidősebb  testvér  az 
igazi  hadhős,  emitt  pedig  a  legidősebb  testvér  a  munkeszi  ((Had- 
isten)), továbbá,  hogy  amott  is  czélzás  történik  arra,  hogy  az 
idősebb  testvér  a  gyámoltalan  ifjabbnak  nőt  akarna  szerezni. 
Az  is  megjegyzendő,  hogy  Eeguly  a  Vuorjá  jéri  czím  mellé  a 
tartalom  jelzésére  e  szavakat  írta:  ((Drei  ostjakische  Helden- 
brüder)),  mi  ismét  egybevág  az  utóbbi  mondának  azzal  a  tudó- 
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sításával,  hogy  a  ((För-ja- fejedelmek))  osztják  eredetűek.  Föl- 
tehető tehát,  hogy  a  két  monda  egyazon  mythikai  személyekre 
vonatkozik. 


6.    A    XuHém-paul-heli    istenleány:    Xiilém-p  auliy 

tq^r  ém-ayi, 

A  Tapés-jd  folyásának  középtáján,  kissé  alább  a  Liraki-já 
folyócska  beömlésénél  áll  Xul'ém-paul,  mely  mögött  «neves 
fejedelemhös  leánya,  híres  istenleánya))  (namir) 
qtér-ayi,  sujiy  tq^rém-ayi)  jelzővel  emlegetett  női  bálvány  van. 
Erről  egy  medveének  nyomán  van  tudomásunk  (111:319),  hol 
egyszersmind  el  van  mondva,  hogy  az  elejtése  után  Xul'ém-paul 
faluba  vitt  medvét,  miután  szertartásos  torát  megülték,  ennek 
az  istennőnek  áldozó  terére  (t§rém-kan,  qiér-kán)  vitték,  itt  kur- 
jantották föl  az  Egatyához  az  « állat  fürtös  fejét))  fölajánló 
« három  kurjantást)),  itt  törték  össze  « nyírfa  abroncsú  abroncsos 
bölcsőjét))  s  állították  őt  magát  «a  nagy  isten  útjára,  kis  isten 
útjára)),  melyen  a  bálványtól  ez  alkalomra  elvett  s  reá  aggatott 
dísztárgyak  «sqper- ezüst,  /íami- ezüst  csengő  hangjával))  megy  el 
(in  :  320). 

7.  A  k  end  er  f  ö- vánko  sú    férfi:    P  ondl-tal'éy    q,smdp 

^um. 

E  halványról  szintén  a  XwZ'm- falvi  medveénekben  van  szó 
8  a  közlő  megjegyzése  szerint  szent  helye  is  e  falu  táján  van 
(jelpiy  mátd  Xul'ém-paul  nüpél  áli).  Vánkosa  kenderrel  van  meg- 
tömve s  innen  nyerte  díszjelzőjét.  Az  ének  szerint  egyébként 
nvékony  selyemmel  dús  fészekben,  vékony  posztóval  dús  jószágon 
ül»  (voutd  jarmak  éunir)  piti,  voutd  nuj  sunir)  q,ltul  ünlawé 
111:301).  Bálványsátra  egy  láp  melletti  nagy  hegy  erdejében 
van  s  « nyershús  fajú  emberíi))  (ndri-sir  élém-xqlés-pV),  vagyis 
pelim vidéki  ember  ((mesteri  kézzel  ácsolt,  deszkája  mesteri,  fája 
mesteri  bálvány  tartó »  {urd  111:300).  Azt  hitte  erről  a  medve, 
hogy  valami  ((emberfia  fölszerelte,  tavi  táplálékkal,  obi  táplá- 
lékkal teli  éléskamra))  s  neki  ment,  hogy  dézsmáljon  benne ;  de 
a  mint  az  ajtót  fölszakította,  ím  a  bálvány  fénylő  szeme  wtekint- 
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get  onnan  elöw.  «Tíz  fogú  fogas  száját*  kinyitva,  ekkép  szólal 
meg  a  bálvány:  « Állat-leány  magzatocska,  állat-leány  szülöt- 
tecske))  —  t.  i.  nőstény  volt  a  medve  —  ((hát  te  ugyan  mit 
keresel  itten  ?  Hogyha  kedved  szerint  volna :  ím  ebben  a  magam 
lakta  vékony  selyemmel,  vékony  posztóval  dús  fészekben  üldö- 
géljünk mi  együtt!))  Ezt  a  barátságos  meghivását  a  bálványnak 
a  medve  megvető  kézmozdulattal  utasítja  vissza:  ((Hát  [azt 
hiszed],  úgymond,  hogy  én  magadféle  kenderfö  vánkosú  férfit 
sohasem  láttam  még?!))  A  ((dédapuskát»  {aki  111:301 — 2)  nem 
akarja  a  medveleány  fészektársul  elfogadni,  hanem  <(  sárga 
selyemként,  vörös  selyemként  vonszolja  fürtös  fejét  tovább)) 
(Hl :  303). 


8.  A  nyusztbőr  karimás  sapka jú  fejedelem:    Noys- 
sq,w  yürp  kén  ti  7^  §tér. 

Ugyancsak  a  Xulem-íalyi  medveének  szövegéből  nyerünk 
értesülést  erről  a  halványról  is.  A  közlő  azt  mondja  felöle,  hogy 
«szent  öreg))  (t.  i.  ahálYánjöveg))  =^  pupV-q^jká),  ((kinek  szent 
helyét  valahol  a  Tapés-já-mel\éki  partvidéken  emlegetik))  (jelpii^ 
Ö'jkd;  jelpiy  mátd  Tapés-ját  pujin  '/ötté  Idwéltawé).  0  e  vidéken 
a  « fekete  állat)) ^  vagyis  hód,  és  a  « vörös  állat)),  vagyis  nyuszt 
fölött  rendelkező  aerdei  istenség)),  illetve  ((fejedelem))  {Semél-nj 
misi-q^tér,  vifir-uj  misi-atér  Hl :  306,  307),  miért  is  a  hálás 
vadász,  ha  ily  vadakhoz  jut,  zsákmánya  javából  juttat  neki 
adományt.  A  bálványsátrában  ilykép  fölszaporodott  becses  prémek 
sokasága  miatt  mondja  felőle  az  ének,  hogy  «fekete  állattal, 
vörös  állattal  dús  fészekben))  (sémél-uj,  viylr-uj  éuniy  pit'i-kiwért 
III :  305 — 6)  ül.  Hollótollas  nyilak  lehetnek  fejéhez  támasztva,  a 
mire  a  medvéhez  intézett  következő  szavai  mutatnak:  («Az  én 
neves  fejedelmi  nevemet  ha  nem  ismered :  hollótollal  enyvezett 
vasas  nyíllal,  nyeles  nyíllal  fürtözött  fejedelem  vagyok  ím  én» 
{yulay-tq^ulél  lesimé  kériy  ndl,  naliy  ndl  sayir}  q>tér  am  ti  ndyki 
III :  307).  Az  ö  bálványsátrára  is  a  medve  barangolása  közben 
bukkan,  a  midőn  abban  a  hitben,  hogy  valami  éléspajtát  talált, 
ennek  neki  megy  s  csak  mikor  már  az  ajtót  felszakítja,  veszi  észre, 
hogy  az  oszlopos  házikóban  bálvány  ül.  Most  ugyanaz  a  tör- 
ténet ismétlődik,  melyet  a  « Nyusztbőr   karimás    sapkájú    férfiú* 
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halványnál  előadtunk.  A  bálvány,  mint  « fekete  állat,  vörös  állat 
erdei  istenségei  nyájas  szavakkal  hívja  a  medveleányt,  hogy 
üljön  be  melléje  társul  a  hód-  és  nyusztprémekkel  dúsan  meg- 
rakott fészekbe;  de  amannak  ezúttal  sem  tetszik  a  «dédapuska)> 
(III  :  307)  ajánlata  s  tovairamodik.  Hosszú  barangolás  után 
azonban  véletlenül  megint  erre  vezet  a  medve  útja  s  ö  nem 
ismervén  fel  a  már  egyszer  megvizsgált  házikót,  újból  a 
bálvány  szeme  elé  kerül.  Ez  alkalommal  az  istenség  már  nem 
mint  az  erdei  vadak  ura,  hanem  mint  « vasas  nyíllal,  nyeles 
nyíllal  fürtözött  fejedelem))  mutatja  be  magát,  utalva  a  nyíl 
szerencséjére,  mely  fölött  szintén  ő  rendelkezik.  A  medve 
elszégyenülten  fut  el  újra  «dédapu8kájától)),  de  emez  utána 
kiált:  ((AUat-leány,  fürtös  fejednek  egyik  oldalán  levő  állat- 
leányi  fürtöcskédet  ,Kenderfö  vánkosú  férfi  dédapuskának'  aján- 
lottam föl  (neveztem),  másik  oldalán  levő  állat-leányi  fürtöcs- 
kédet ,Fekete  állat,  vörös  állat  fejedelme  erdei  istenség  déd- 
apuskának'  {Sémel  uj,  viyir  uj  qtér  misi  aki  III  :  307,  308) 
fogadtam  (fogtam  le)  én. »  Nem  sokára  ezután  teljesült  az  isten- 
ség akarata  s  a  szerencsés  Xul'ém-íolYi  vadász,  kinek  nyila  az 
« állatot))  leterítette,  bizonyára  nem  mulasztotta  el,  hogy  az 
eseményről  alkotott  néphitbeli  képzeteknek  megfelelve,  a  medve 
egyik  oldali  fürtöcskéjét  (talán  csak  egy  szőrcsomót)  az  egyik 
bálványnak,  ((másik  oldali  fürtöcskéjét))  a  másik  bálványnak 
mutassa  be  hálaáldozatul.  Lehetséges,  hogy  a  bálvány  mellé 
helyezett  nyilak  is  ép  ily  szerencsés   vadászatoknál    szerepeltek. 

9.  A  Xa7;la-sám -ísúIyí  női  bálvány. 

E  bálványistenségröl  csak  Gondatti  közlése  nyomán  van 
némi  értesülésünk,  mely  szerint  történeti  mithosza  kapcsolatos 
a  szoszvaközépi  istenével,  úgy  hogy  az  ide  vonatkozó  tudósítá- 
sokat már  az  utóbbi  néphitbeli  alakról  szóló  fejezetben  tárgyal- 
hattuk (1.  fent  030.  1.). 


10.  A  Szigvaf  ő  i-ör  eg  :  Sakiv-taHéy  áj  ka. 

Két  forrásban  találunk  róla  értesítést:  az  egyik   a    szigva- 
torkolati  bálvánj^istenség  vogul  éneke  (II :  256),  a  másik    az    az 
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OBztják  istenidézö  ige,  melyet  Pápay  József  wa  rontóbáb  vissza- 
hozásának  a  módja))  czimen  közöl  ((Osztják  Népkölt.  Gyűjt. 
272.  1.)  s  hol  Sak-taj  ip  neve  a  vogul  névnek  pontosan  meg- 
felelő mása.  Szent  helye  a  vogul  ének  közlője  szerint  a 
Szigva  forrás  vidékén  Sakiu-tal'é/  üs-han  van  (jel^pii)  matd  Sakw- 
taHe'xt  Sakw-taiéy^  üsté  alij,  melyről  mint  «fája  kárhozatszerző, 
füve  kárhozatszerző  városhalomról »  (jiwa  nariy,  puma  ndrÍ7j 
üs'sayl)  s  mint  wréves  városról »  az  ének  is  megemlékszik 
(II :  263).  Az  osztják  forrás  szintén  hivatkozik  arra,  hogy  ez  az 
istenség  «a  táplálékos  Szigva,  halas  Szigva  forrásvidékének  hét 
fokú  aranylépcsös  (t.  i.  vízeséses)  folyását  őrzi))  (landéy  Sági,  yulér) 
Sa^i  tajem  taila  labtén  jetpi  sqrni  XWT4^V  qwél  Idulayél),  de  a 
Sakw'taÜéy  üs  helységnév  egyébként  előttem  ismeretlen.  Tüze- 
tesebb jellege  szerint  ez  a  bálványistenség  ((hegyi  manó  fürtös 
fejedelemfi,  erdei  manó  arczú  fejedéi emíi»  (vurlal  meygi  sewér) 
ort-po/,  ontlal  meygi  veséy  ort-po](  Pápai  :  273.  L),  nászrokona 
(nüsém-qjkdtd)  a  szigvatorkolati  r^rem-íi-nak,  ki  őt  egy  izben 
meglátogatja  s  ez  alkalommal  leányát  {Sakw-tal'é/  qjkd  mdn 
dyi  II:  265)  megszökteti  (1.  alább  01 61 — 2. 1.).  Több  apró  s  z  olga- 
bál vány  lehet  közelében,  mert  mindkét  forrás  megemlíti  «az 
öt  uraló  apródember  sok  legényét)),  kik  « dárdás  jeles  kézzel)) 
járnak  (I:  263 — 4),  illetve  számára  tűzifát  vágnak  (Pápay:  276.  1.). 
Hogy  a  «Szigvafői-öreg))  az  emberek  iránt  jó  indulatú  s  a  baj- 
ban segíteni  kész,  azt  a  vele  foglalkozó  osztják  idéző  igéből  lát- 
hatjuk. 


11.  A  szigvafői  Jelpii)  tur  bálványa:  'Soyrir)  q>jkd. 

NosziLov  uralvidéki  utazó  1883-ban  fölkeresvén  a  Szigva 
forrásvidékén  levő  Jelpiy  nqr  (Szent  üralbércz)  és  Jelpir)  tűr 
(Szent  tó)  tájékát,  itt  sok  tanulságos  megfigyelést  tett  a  környék- 
beli vogul  nép  vallásos  életére  vonatkozólag  is.  Módjában  volt 
egyebek  közt  személyesen  látni  e  vidék  nagyhírű  bálványát,  mely- 
nek házikójában  a  sámánnal  együtt  foglalatoskodott  a  holmik 
rendezésével  s  résztvett  egy  ugyanitt  tartott  nagyszabású  áldozati 
ünnepségen.  Ez  észleleteit  1904-ben  megjelent  «y  BoryjioBi.» 
(«A  Voguloknál)))  ez.  könyvében  közli,  hol  a  bálvány  nevét 
HoxpHHb  oíiKa-nak  írja,  mit  tekintettel  az  orosz  átírás  módjára 
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(v.  ö.  ^épTMHL-íi  =  'Sortdij-jd,  ^laxJiTb  =  vog.  éa/l  « hegycsúcs », 
qyBajib  =  vog.  éawél,  osztj.  soTj^al  ((tűzhely)),  Jlsm.n=YOg.  Loas-jd) 
bízvást  'So^riy  cijká-nok  olvashatunk  s  ebben  e  jelzés  előrészét  a 
keskeny  pengéjű  kést  jelentő  éoyri  szóval  vehetjük  azonosnak, 
minthogy  az  ily  kés  elannyira  kedves  áldozati  tárgya  az  isten- 
ségnek, hogy  ebből  folyólag  rozsdás,  összetörött  példányait  No- 
sziLOV  százszámra  látta  a  bálvány  házikóban  (90,  7.  1.).  E  sze- 
rint 'So^riT^-qjka  annyi  mint  ((Késes  öreg)).  Szent  helye  a 
Jelpiy  nq^r  tövében  a  szent  tó  fölött  emelkedő  czirbolyafenyő- 
erdönek  egyik  tisztás  helyén  van,  honnan  szép  kilátás  nyilik  a 
tóra  és  a  közeli  hegyekre.  A  két  oszlopon  álló  bálványházikó, 
melynek  tetején  rénszarvak  láthatók,  kissé  beljebb  áll  a  fák  sű- 
rűjében s  veszedelmes  nagy  önlövő  nyilakkal  van  körülvéve,  hogy 
a  szentélyt  avatatlan  látogatóktól,  különösen  rabló  szándékkal  járó 
oroszoktól  és  zürjénektől  megóvja.  Maga  a  bennülő  bálvány  Qgj 
durván  faragott  fabáb,  melyen  az  orrot  egy  kiálló  faág,  a  sze- 
meket ólomsrétek  jelzik,  két  hozzáillesztett  botocskából  áll  a  keze, 
lába  pedig  nincs  s  az  egész  alak  egy  fatuskón  ül.  Fekete,  vörös 
és  kék  posztóból  készült  három  hegyes  süveg  van  a  fején,  melyek 
paszománttal  és  csörgőkkel  vannak  ékítve.  Nyakát  egész  halom 
selyemkendő  borítja,  melyeknek  csücskébe  az  áldozati  holmik 
adományozói  ezüstpénzeket  kötöttek.  Teste  czobolyprémből  készült 
köpenybe  van  burkolva,  melyet  öv  gyanánt  mindenféle  színű 
posztóból  való  darabok^  selyemkendök  s  arany-  és  ezüstszövetű 
szalagok  kötnek  át.  A  bálvány  átöltöztetése  alkalmával  kiderült, 
hogy  ezek  a  ruhadarabok  is  nagy  mennyiségben  tartalmaztak 
ezüstérmeket,  még  pedig  több  esetben  apró  ezüstcsészékben,  me- 
lyekre vonatkozólag  a  sámán  azt  a  magyarázatot  adta,  hogy  az 
ily  csészéket  a  régi  kor  asszonyai  örökölték  őseiktől.  A  bálvány 
körül  NosziLOv  mintegy  tíz  apró  festett  s  aranyozott  facsészét 
látott,  melyekben  vásári  sütemények  (perecz,  mézes  kalács,  fehér 
kenyér  stb.)  s  egyéb  ennivalók  voltak  elhelyezve.  A  szögletekben, 
mint  fentebb  említettük,  százával  hevertek  az  összetört  rozsdás 
kések,  melyekből  sok  már  oly  régi  volt,  hogy  egyszerű  érintésre 
szétmállott  A  házikó  falain  sorba  voltak  elhelyezve  a  molyette, 
hód-,  róka-,  czoboly-,  evet-  s  rozomákbőrök,  melyekkel  hálás 
tisztelői  kedveskedtek  koronként  az  istenségnek  (88 — 91. 1.),  mivel- 
hogy   ö    a    vadászat  szerencséjének  adományozója.    A  Jelpir/  nar. 
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melyre  fölmenni  halál  következményével  járó  bűn,  tele  van  va- 
dakkal s  ha  a  bálványistenség  kedvezni  akar  híveinek,  lehajtja 
ezeket  a  vadakat  a  közeli  erdőkbe,  a  hol  becses  zsákmányai 
lesznek  az  őket  leső  vadászoknak.  Ezért,  ha  nincs  vad,  a  vogulok 
messze  földről  is  'SoyrÍ7)  q,jkd  bálványát  keresik  föl  s  véráldo- 
zatokkal igyekeznek  kiérdemelni  kegyelmét  (79 — 80.  1.). 

Történeti  mithoszai  közül  Noszilov  csak  azt  jegyzi 
meg,  hogy  a  bálvány  ábrázolta  hős  egykor  ezen  a  vidéken  töl- 
tötte életét,  később  azonban  fölemelkedett  az  égbe  Tarém  atyá- 
hoz, illetve  meghalt,  itt  hagyván  a  nép  fiai  közt  fényes  győzel- 
meinek emlékét.  Ez  idő  szerint  csak  szelleme  jár-kél  az  ősi  he- 
lyen, a  hol  az  Ural  hegylánczolattól  külön  álló,  erdőkkel  borított 
hegy  orma  most  még  magasabb,  mint  régen  volt  (79.  1.).  A  vogul 
ember,  ha  e  szent  hegy,  különösen  pedig  ha  egyik  sziklás  elö- 
foka  mellett  elmegy,  itt  megállapodik  s  hajlongásokat  végez  az 
istenség  előtt.  Ha  pálinkát  visz  magával,  abból  néhány  cseppet 
az  előfok  felé  freccsent;  ha  húst,  egy  darabot  dob  el  abban  az 
irányban;  ha  ezüstpénz  van  nála,  abból  egy  darabot  nyírhéjba 
göngyöl  és  valamely  fa  töve  mellé  helyezi;  esetleg  egy  vörös 
rongyot,  vagy  ha  egyéb  nincs,  legalább  egy  csomó  szőrt,  melyet 
subájának  mellrészéből  szakít  ki,  erősít  a  szent  hely  fájának 
ágára,  vagy  héjához.  A  jámborabbak  pedig  az  istenség  képmását 
is  kiinetszik  a  fenyő  törzsén  hegyessüvegű  fejjel,  kezet  és  lábat 
jelző  vonásokkal ;  néha  négy  szemmel  és  két  orral.  Az  ily  bevá- 
gások gyakran  a  fa  kérgéből  előszivárgó  mézgával  átlátszó  borí- 
tékot nyernek  (80.  1.). 

Minden  harmadik,  hetedik  és  tizenkettedik  évben  nagy 
áldozati  üíinepet  szoktak  tartani  'So)(rir)  qjkd  tiszteletére,  melyre 
eljönnek  a  környék  vogul  népességén  kívül  a  távoli  földön  lakó 
osztjákok  és  szamojédok  is.  Ilyenkor  a  Szent  tó  partja  megtelik 
sátrakkal  s  néha  száznál  is  többre  terjed  a  leölt  áldozati  rének 
:száma.  E  mellett  bőven  adóznak  a  zarándokok  a  legbecsesebb 
prémekkel,  melyeket  az  istenség  nevében  a  bálványt  őrző  sámán 
vesz  át.  Több  rént  végeztek  ki  —  kötéllel  való  megfojtassál  és 
nyiliövésekkel  —  azon  az  áldozaton  is,  melyen  Noszilov  részt 
vett.  A  bálvány  előtt  való  megjelenés  alkalmával  a  vogulok  imád- 
ságok mondása  közben  háromszor  térdre  borultak.  Midőn  az 
állatok  föltagolásával  elkészültek,  a  bálvány  csészéibe  vese-,  szív-y 
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máj-,  velő-  és  füZdarabokat  raktak,  körülöntötték  vérrel  s  az  így 
fölszerelt  csészéket  a  bálvány  elé  helyezték.  Előbb  a  sámán,  ki- 
nek Sopra  volt  a  neve,  utóbb  a  többiek  másztak  fel  teli  csé- 
széikkel a  létra  gyanánt  szolgáló  rovátkos  gerendán  a  bálvány- 
bázikóba  s  midőn  ott  az  istenség  lakomáját  elrendezték,  leszáll- 
tak s  a  bálvány  előtt  lélekrázó,  vad  üvöltésekkel  végezték  imád- 
kozásukat. Az  áldozat  befejeztével  a  leölt  rének  bőreit  magas 
rudakra  akasztották  föl  a  bálványházikó  közelében  (88,  93 — 95. 1.). 
Egy  kisebbrendű  áldozat  esetéről  is  megemlékszik  Noszilov,  mely- 
nél egy  felsöszoszvai  ember,  midőn  ladikja  léket  kapott  s  vele 
együtt  sülyedni  kezdett,  halálos  veszedelmében  'Soyrii)  q,jká-i 
hívta  segítségül  s  kegyelmének  kieszközlésére  kését  a  vízbe 
dobta  (7.  1.). 


12.  A  Muuy-kés-h  eli  Hadisten -öreg:  X  a  n  t-t  á  r  é  m-q,  j  k  a, 

A  Szigva  mellékének  egyik  legnépesebb  helyén,  a  voguloktól 
« városnak))  (üs)  nevezett  Muiir)-lés-\)en  (MyHKeccKifl  lopTH)  a 
« Hadisten- öreget))  tisztelik  föbálványúl.  Két  hősének  nyomán  van 
tudomásunk  ez  istenségnek  hitregéiről :  az  egyik  Eeguly  éjszaki- 
osztják hagyatékában  maradt  fenn  számunkra  s  Pápai  József  köz- 
lésében jelent  meg  (Osztj.  Szöv.  3 — 46  1.),  a  másikat  vogul  nyelven 
magam  jegyezhettem  föl  (II:  181 — 203.  1.).  Ezeken  kívül  Eeguly 
följegyzése  nyomán  Hunfalvy  Pál  közöl  felőle  néhány  adatot 
« Vogul  Föld  és  Nép))  müvében  (178.  1.).  A  vogul  énekből  kiderül 
hogy  az  istenségnek  szent  helye,  mely  a  közlő  szerint  Muuy -kés- 
nél van  (jelpiy  mdtd  Muuy-kest  qli),  szorosabban  meghatározva 
az  e  helység  mellett  jobb  felől  torkolló  PorV  Sq,réxt-jd  egyik  Pupt 
ja  (—  « Bálvány  folyó)))  nevű  mellékvize  mentén  lehet.  Az  ének 
vége  ugyanis  arról  szól,  hogy  az  istenség  ((bálványok  nyaka,  istenek 
nyaka  magasságú)),  vagyis  égig  nyúló  «váracskájában))  (pup^ét-sip, 
tqrmét-sip  Hülit  üsérié  1 :  202^  telepszik  meg  ifjú  nejével  családala- 
pításra s  ugyané  várat  az  ének  eleje,  mint  az  istenség  nevelkedő 
helyét  említi,  a  honnan  első  hadi  útja  ladikon  a  PupV-jd  torkolatá- 
hoz vezet.  Maga  a  név  is  mutatja,  hogy  a  vele  jelzett  folyó  bálvány 
területét  érinti  s  az  előbbi  adatok  mellett  alig  lehet  benne  kétség, 
hogy  a  szóban  forgó  pupV  nem  más,  mint  a  ((Hadisten)).  Az  osztják 
ének  a  Hadisten  városát  «Niim-Törém  atya,  Num- Jelem  apa  igézte 
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bálvány  nyaka  [magasságú]  fészkes  városnak,  Kait  nyaka  [magas- 
ságú] fészkes  városnak))  (loyy-sa^él  téyvl  Vuq^s,  kalt-saj)él  téyTol-Vuqs 
Osztj.  Szöv.  13.)  nevezi  s  egy  «kis  láp,  kis  tów  mellett  emelkedő 
hegyfokra  helyezi  (u.  o.  13,14.). 

E  bálványszellemnek  ismeretes  történeti  mythosait 
a  következőkben  foglalhatjuk  össze  : 

I.  Gyermekkora  (II:  181 — 184).  Mint  atyjától,  anyjától 
elmaradt  árvát,  nevelgeti  imént  jelzett  váracskájában  a  « zsenge 
kezű,  zsenge  lábú  kis  fejedelmet))  « Fölemelkedett  makkrécze  ma- 
gasságú fejedelem  (Lapém  pirívd  lul'it  q>tér)  bácsikája)).  Atyja, 
Bt  Ng^/ér-pq^sr-voikén-q^tér,  vagyis  « Czirbolyatoboz  mogyorójához  ha- 
sonló fehérségű  fejedelem))  (II:  183)  minden  valószínűség  sze- 
rint azonos  azzal  a  hőssel,  kit  a  larvosi  fejedelmekről  szóló  (az 
osztják  na^ér  szót  az  egyértelmű  vogul  pdhv  szóval  helyette- 
sítve) Pakw'posV-voikén-alpi  q,tér  (=  « Czirbolyatoboz  mogyorójá- 
hoz hasonló  fehértestű  fejedelem)))  néven  nevez  (II:  52).  Emez 
nejének  hűtlensége  folytán  elvérzett  orosz  ellenfelétől  s  egy 
«puha  fejű,  zsenge  fejű))  kis  fiúcskát  hagyott  hátra  (II:  61,  58.). 
Ily  halál  vitéz  férfiúnak  nagy  « atyai  bosszuok))  s  a  növekedő 
ifjú  ismeri  az  e  részről  reá  várakozó  kötelességet.  Megnyilatko- 
zik ez,  midőn  egy  ízben  apródlegény  társaival  a  téres  vár  terén 
játszik.  « Férfi  fej  nagyságú  szíjlapdával »  dobálóznak  s  az  apród- 
legények  az  ifjút  olykép  találják,  hogy  «nyuszt  subája »  egyik 
felét  a  labda  magával  rántja.  Emez  a  guruló  labdát  «öt  ujjú  ujjas 
lábbal))  dobja  vissza  az  apródlegények  felé,  kik  minden  « kéz- 
beli ügyességük,  lábbeli  ügyességük))  kifejtése  mellett  a  labda  ütését 
el  nem  kerülhetik.  «Ha  kezed  ereje,  ha  lábad  ereje  ilyen  nagy  volt 
vala)),  mondják  bosszúságukban  a  társak,  ,Czirbolyatoboz  mogyoró- 
jához hasonló  fehérségű  fejedelem*  atyád  megölésekor  hol  járkáltál 
volt?))  Felel,  vagy  magában  gondolja  az  ifjú  :  ((Kezem,  lábam  erőt- 
len volt  akkor ;  ,Fölemelkedett  makkrécze  magasságú  fejedelem' 
bácsikám  (akim  qjkarié)  ím  még  csak  most  nevelget  engem.  Hogyan 
tegyem? !  Majd  később  megnő  a  csontom,  megnő  a  húsom,  s  akkor 
atyám  bosszúját,  apám  bosszúját  (aéém-nur^  jcLyém-nur)  ugyan  hogy 
ne  keresném  ? ! » 

Körülményesebben  adja  elő  e  történetet  az  osztják  hősének 
(Oszt.  Szöv.  13 — 24).  Árván,  vagy  mint  az  ének  mondja  watyátlan 
mell,  anyátlan  mell  jó  végével))  nevelkedik  itt  is  a  dicsőített  feje- 
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delemfi,  kinek  többször  említett  ifjúkori  neve :  Vuqs  neij-^^  aktéin 
tqr-o'/^)''taj  '/^olvr)  ontér  ort^  kortne7)-yo  aktém  vuj-o/-taj yolvtj  ontér 
ort  « Városi  ember,  falusi  ember  gyűjtötte  daru  fejebúbjával,  madár 
fejebúbjával  boldogságos  gyomrú  fejedelem ».  Nevelő  bácsija,  a 
((Kopasztott  makkrócze,  megtépett  felelő  rucza  (?)  magasságú  feje- 
delemé (Soytém  piri  lovat  ort,  man^ém  yansi^^)  lovat  ort)  s  nénije, 
a  uzugos  ház  zugát  őrző,  sarkos  ház  sarkában  ülő  házgondozó  feje- 
delemnö  asszony))  gyöngéd  szeretettel  viselik  gondját.  Gyámanyja 
« harisnyás  férfi,  sarus  férfi »  sok  ruhájába  öltözteti,  felköti  övét, 
« piszkos  férfi  piszokját  lemossa))  s  « orrhegyre  való  három  csókjával, 
négy  csókjával))  bocsátja  a  « teres  város  terére)).  Itt  a  fiú  sok  apród- 
legény pajtásaival  «fűszár-nyíl,  vessző-nyíl  jeles  játékát » játszadozza, 
czélba  lődöznek,  így  telnek  napjai.  A  mint  testi,  lelki  erejében 
gyarapszik,  « sokat  látó  két  szemével*  mindinkább  észreveszi,  hogy 


*)  Eeguly  kéziratában  e  szó  jegyzése :  táráx  tdi  s  a  párhuza- 
mos kifejezésé:  vujich  tdi  (vuih  985  s.,  vtiijech  393  s.).  Az  előbbit 
Pápai  József  tq^rqiv-oy-nsik  írja  át  s  « medve  főnek))  fordítja  ;  de  talán 
még  sem  tehető  fel,  hogy  Eeguly  ezen  kétszer  előforduló  szóban 
következetesen  egy  egész  szótag  ejtését  ne  hallotta  volna.  Ellene 
szól  ez  átírásnak  az  is,  hogy  a  « medve »  neve  ugyanez  énekben 
alább  (1137—8.  s.)  a  szokásos  nörém-vq^j,  unt-vqj  «réti  állat)),  « erdei 
állat))  kifejezés,  míg  a  lozvavidéki  vogul  tqraw  ((medve*)  (=  tavdai  vo- 
gul tqrér))  tudtommal  nem  ének-műszó  s  a  PÁPAitól  közólt  szövegek- 
ben egyébként  elő  nem  fordul.  A  EEGULY-féle  tárách  tdi,  vujich  tdi 
jegyzés  átírásában  én  a  34.  s  következő  (Pápai  közlésében  véletlenül 
kimaradt)  sorok  tár  sapel,  voi  sapel  szavaira  támaszkodom,  melyek 
kétségtelenül  «daru  nyákot)),  «madárnyakot))  jelentenek  (v.  ö.  a 
vogul  idéző  igében  :  Tor-noZ,  roJ-ríoZ  « daruorr)),  « madárorr »  Vog. 
Népk.  Gyűjt.  II:  348.),  s  nem  «medvenyakot)),  mint  Pápai  véli 
(14.  1.).  A  « darufejjel  boldogságos  gyomorw  jelzés  valószínűleg  arra 
czéloz,  hogy  az  elejtett  daru  fejét  a  Hadisten  számára  félre  teszik, 
úgy  mint  félreteszik  a  Világügyelő -férfiú  részére  a  daru  bőrét  és 
csontjait  (1.  fentebb  058. 1.).  A  medveénekben  is  olvassuk  :  « A  minap 
véres  fejű  jeles  madárkát  öltem  vala  :  a  fejes  állat  fejét  neked  fogad- 
tam vala))  (III:  139). 

^'^)  Eeguly  e  szót  kdenschi,  kdenzsi,  kaenzi  változatokkal  írja 
s  helyes  ejtése  Pápai  szerint ;  yansi.  jelentése  :  « felelő  rucza,  Knack^ 
ente )),  vagyis  :  ^inpoK'!. ;  de  ez  osztjákúl:  piri  (=  vogul ^/rzí/*öí).  Meg- 
jegyzendő, hogy  az  éjszaki  vogulban /a/íse??  «(nőstény)  fajd  (iiecT- 
pyxa)))  ;  ezt  Eeguly  jegyzeteiben  kánzsá  alakban  jegyzi  (v.  ö.  PV. 
k'ans  k^qHém  id). 
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városa  egykor  nagy  harcznak  volt  színtere,  hogy  « embere  sűrű, 
fejedelme  sűrű  fejes  hadjárta;  eb  ásta,  ember  ásta  sok  gödre  van)). 
A  had  pusztításai  következtében  « sebes  testű  húsz  öreg,  tíz  öreg  alig 
maradt  meg)).  Bemegy  a  házba,  hol  bácsikája  a  lángoló  tűzhely 
mellett  éppen  meztelen  testét  melengeti.  Látja,  hogy  «czirbolyatoboz 
mogyorójához  hasonló  fehérségű  testén »  arasznyi  hosszú  sebforra- 
dások  látszanak.  Tudni  akarja  bizonyossággal  a  fiú,  hogy  tényleg 
úgy  történt-e,  a  mint  a  nyomokból  látszik.  ((Valamikor))  — így  adja 
elö  sejtelmét  —  « Koros  ember  sok  korának  múlása  közben,  idős  em- 
ber sok  idejének  fogyása  közben,  urasszonyos  hét,  uras  hét  világtáj 
felöl  [bizonyára]  ellenség  járta  a  sok  emberű  férfias  várost,  a  sok 
fejedelmű  fejedelmes  hegyfokot;  mint  bogyója  letarolt  puszta  zelni- 
czefát,  puszta  csipkerózsa- fát,  [ez]  tépte  meg  úgy».  ((Obi  csüllö- 
madár,  tavi  csüUőmadár  rikoltó  kaczagásával »  válaszol  az  öreg.  Nem 
akarja  a  valót  feltárni,  mert  a  gyermek  apja,  anyja  is  abban  a  hábo- 
rúban vesztette  életét  s  tart  tőle,  hogy  a  fiú  boszúvágyát  idő  előtt 
felkölti.  Azt  mondja,  hogy  nem  had,  hanem  járványvész  végezte  a 
nagy  pusztítást  az  egykor  népes  város  lakosságában  :  « Egykor))  — 
úgymond  —  «a  felső  égben  lakozó  férfi,  a  mi  atyánk  alvidéki  tenger 
végéből  fekete  szájú  alvilági  Kórfejedelem  ülte  nyírhéj  oldalas  hét 
csónakot,  vas  fenékbordás  hat  csónakot  hozott  elő ;  [városunk] 
mint  a  bogyója  letarolt  puszta  zelniczefa,  akkor  lett  megtépve ;  ha 
volt  apád,  a  Kórfejedelem-fi  ülte  csónak  közepére  fürtös  fejedelem- 
nek fürtös  árnya  akkor  tevődött;  ha  volt  anyád,  a  Kórfejedelem-fi 
ülte  csónak  közepére  szépséges  fejedelemasszony  jeles  árnya  akkor 
tevődött ;  a  sebes  testű  húsz  öreg,  tíz  öreg  akkor  maradt  meg. »  Nem 
nyugtatja  meg  e  válasz  a  kételkedő  ifjút  s  bácsija  sebhelyeire  hivat- 
kozva mondja:  <(Te  egykor,  midőn  még  a  kis  férfi  korabeli  napodat 
fogyasztottad,  nálad  erösebb  fejes  haddal  találkoztál :  az  arasznyi 
hosszú,  tenyérnyi  hosszú  sok  seb  sokját  [bizonyára]  azért  gyógyí- 
tottad)). Le  kellett  tagadni  a  hősi  csatákban  szerzett  sebeknek  is 
eredetét.  ((Hajdanában))  —  úgymond  a  bácsi  —  ((midőn  még  kis 
férfi  korabeli  napomat  fogyasztottam,  úgy  mint  te,  a  teres  városom 
terén  fűszár-nyíl,  vesszőnyíl  jeles  játékot  én  hogyan  játszottam 
volna?!  Ezen  lúdbél  módjára,  réczebél  módjára  keringő  folyóm 
forrásvidékén  léczböl  való,  deszkából  való  csapdának  sokját  bírtam  ; 
a  mint  az  orros,  szemes  sok  fajdra  vadásztam,  , férfi  gombos  réti 
öreg*   (—  medve),  , ember  gombos  erdei  öreg'  támadott  rám:  az 
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akkor  tépett  arasznyi  hosszú,  tenyérnyi  hosszú  sok  sebet  gyógyí- 
tottam most)).  Be  kellett  érnie  a  fiúnak  e  fölvilágosítással ;  lefekszik 
tehát  s  hogy  fejét,  nyakát  le  lehetne  vágni,  oly  erős  álmot  aluszik. 
Hajnalban  a  «rénbika  kelő  neszre))  fölébred  s  észreveszi,  hogy 
nevelő  anyja  nincs  fekvő  helyén.  Kíváncsisága  arra  indítja,  hogy 
((nyuszt  kereső,  hó  l  kereső  szimatoló  eb  módjára»  utána  menjen. 
A  «mögös  város  mögében))  meg  is  találja  a  mint  egy  szán  orra  mód- 
jára hajlott  vörösfenyő  mellett  siralmát  mondja.  ((Bálványhoz 
intézett,  Kalthoz  intézett  igaz  igézetét))  ím  miképpen  intézi:  ((Erőt- 
len fejedelem  fiacskámat  atyátlan  mell,  anyátlan  mell  jó  végével 
fölnevelem  bár;  de  szomorú  keblem  jó  végét  ki  vigasztalja?!  Atyja 
fejéért  (bosszújáért)  járni  való  kárhozatos  vizét,  anyja  fejéért  járni 
való  szomorúságos  vízét  ő  ugyan  merre  járja  ? !  Ha  volt  atyja,  ha 
volt  anyja :  sok  fürttel  bővelkedő  fejbőrüket  a  varjuorr  tarkította  ked- 
ves Ural,  ragyogó  Ural  hat  táját  őrző  köszemü  hét  v'r/li  ennek  a  szán- 
orr módjára  hajlott  vörösfenyőnek  tetejébe,  hogy  tavi  csüUőmadár- 
ként  himbálózzék,  oda  akasztotta))  . . .  Hallja  e  szavakat  az  ifjú  és 
« sokat  látó  két  szemét  futó  felhő,  menő  felhő  módjára  futja  be  a 
köd».  Visszamegy  észrevétlenül  alvó  helyére  s  újból  elalszik.  Midőn 
nevelő  anyja  költésére  fölébred,  amaz  szokás  szerint  felöltözteti, 
megmosdatja  s  csókjaival  a  játszó  térre  bocsátja.  A  mint  a  « város 
kapuja,  falu  kapuja  szélét  őrző  penészes  arczu,  horgas  karmu  két 
jeli  (bálvány)  között  sok  fürttel  bővelkedő  fejét  kidugja)),  már  paj- 
tásai nagyban  játszanak.  A  « férfi  fej  nagyságú  szíjlabdát))  a  közéjük 
lépő  « neves  fejedelem))  felé  rúgják.  Ez  lábának  hüvelykujjával  rúgja 
vissza  a  labdát  s  bár  ellenfele  ((menekülő  férfi  lépésére))  tér,  a 
labda  vállon  találja  s  mint  ((nyers  fából,  száraz  fából  való  jeles 
gerenda))  vágódik  hanyatt.  így  fekszik  míg  «egy  fagyos  hal  az  üst- 
ben megfőhet)),  ekkor  « véres  nyálat,  sárga  nyálat))  köpve  fölül ;  bal 
szemének  könnyét  jobbra  törüli,  jobb  szemének  könnyét  balra 
törüli  s  «az  őt  bántó  bosszubeli  emberei  felé  ekkép  kiált:  (([Ha]  ily 
erős  kézizmot,  ily  erős  lábizmot  növeltél,  az  atyai  fejért  járni  való 
bosszúszerző  vizedről,  az  anyai  fejért  járni  való  szomorúságos  vized- 
ről ugyan  mikép  nem  tudsz?!  Ha  volt  apád,  ha  volt  anyád:  sok  fürt- 
tel bővelkedő  fejbőrüket  a  varjúorr  tarkította  kedves  Ural,  ragyogó 
Ural  hat  táját  őrző  kőszemű  hét  vr/li  ennek  a  szánorr  módjára  haj- 
lott vörösfenyőnek  tetején,  hogy  tavi  csüllömadárként  himbálózzék, 
ott  himbáltatta.  Ezt  az  erős  kézizmodat,  ezt  az  erős  lábizmodat  az 
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atyai  fejért,  anyai  fejért  járni  való  kárhozatos  vizedre,  bosszúszerzö 
földedre  odavinned  talán  rossz  volna?!))  « Várost  felfaló,  falut  fel- 
faló ordítással))  iramodik  hősünk  gúnyolódó  társa  után  s  jó  szeren- 
cse, hogy  emez  apja,  anyja  közeli  házába  rémes  sivalkodással  be- 
menekülhetett ;  mert  ha  utóiéri  üldözője,  élve  nem  kerül  ki  keze 
alól.  ((Futó  felhő,  menő  felhő »  módjára  futja  el  a  köd  a  mélyen 
megbántott  ifjúnak  szemét,  ((ennek  az  égnek  hét  táját,  annak  a 
mennynek  hat  táját  nem  látja)),  a  fekete  verejték  úgy  csurog  a  feje 
tetejéről,  mintha  edényből  omlanék.  így  támolyog  vissza  nevelő 
szülei  házába. 

II.  Hadi  tettekre  való  készülődése  s  a  rémes 
i^ár<?s-mad  arak  kiirtása.  A  vogul  ének  szerint  (11:184—5.) 
hősünk  ((keze  megnőtt,  lába  megnőtt)).  Apródlegényével  most  szár- 
nyas állat,  lábas  állat  rajzával  díszített  hajót  készíttet  s  útnak  indul- 
nak a  (dudbél  módjára,  réczebél  módjára  keringő))  Pwpi-ja  folyó 
hosszában  aláfelé.  A  folyó  torkolatánál  egy  vörösfenyő  teteje  griff- 
madár-féle  « szárnyas  Karés-nek))  fészkével  van  megrakva.  Ezt  a 
fát  tövében  levágják,  a  hős  (dazaczszem  ékítményü  [pánczél-lruhá- 
ját))  (saréy-sam  yanscLT)  ta^il)  a  megmaradt  tuskóraölti,  maga  pedig 
a  fölvájt  mohkóreg  takarója  alá  rejtőzik.  Ugyané  regereszletet  meg- 
találjuk a  Világügyelő- férfiú  történeti  mythosai  között  is  (1.  fent 
090.  1.)  s  innen  tudjuk,  hogy  ez  az  eljárás  cselvetés  oly  végből, 
hogy  a  hatalmas  madár  megérkezve  azt  vélje,  hogy  ellenfele  a 
pánczélruha  alatt  van  s  ebbe,  illetve  az  alatta  levő  tuskóba  bele- 
csapva karmait,  ezeket  könnyen  ki  ne  ránthassa.  A  fogás  sikerül  s 
hősünk  a  Kárés-mRáár  nyakát  ketté  szelheti;  majd  megérkezik  a 
szörnyetegállat  párja  s  ezzel  is  ugyanily  módon  végez. 

Az  osztják  ének  a  hadi  tettekre  való  készülődését  következőkép 
adja  elő  (24 — 27).  Midőn  az  ifjú  a  házba  lép,  bácsija  meztelen 
testtel  ismét  a  tűzhely  körül  melegedik.  Amaz  előrántja  az  üsttartó 
mellől  keskeny  kardját  s  bácsija  feje  fölött,  mintha  ((égi  bálvány 
szentséges  tüzét,  mennyei  bálvány  fényességes  tüzét  gyújtotta)) 
volna,  úgy  villogtatja.  Az  öreg  nem  érti,  hogy  a  fiú  mit  akar  s 
csak  azt  mondja  :  wAzt  az  apja  mindenit,  hogy  megtanulta  a  kard- 
ügyesség jó  végét!))  Félreáll  az  ajtó  sarkához;  de  a  fiú  mód  nélkül 
dühös  nevelőapjára,  mert  édes  apjának  halála  okát  eddig  eltitkolta 
8  csak  vagdalkozik  tovább  is.  Bácsija  megint  csak  az  előbbi  mon- 
dását ismétli  s  a  víztartóállvány  végibe  áll,  majd  onnan  is  menekül 
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a  vendégbeli  szobarekeszbe.  Végre  fölismeri  az  asszony,  hogy  a 
fiúnak  ez  a  viselkedése  nem  játék  s  csókjaival  lefogja  a  vagdalkozó 
gyermeket.  «[Hát]  fiacskám))  —  így  szól  —  «öreg  bácsikád,  hogy 
veréb-lelke,  vércse-lelke  végét  vedd,  azért  hogyan  nevelt  volna 
téged  ?  !  Ha  erős  kézizmot,  erős  lábizmot  növeltél :  atyai  fejért  járni 
való  kárhozatos  vized,  anyai  fejért  járó  bosszúszerzö  földed  [ugyan] 
hova  megy?!  Mint  erőtlen  fejedelemfiúcskát,  tehetetlen  fejedelmi 
magzatocskát  neveltünk  mi  téged :  az  atyai  fejért  járni  való  kárho- 
zatos földedet  azért  nem  mutatjuk  meg,  az  anyai  fejért  járó  bosszú- 
szerzö földedet  azért  nem  említjük.  Most  [azonban  hogy]  növekedő 
férfi  lábad  íze  megnőtt,  gyarapodó  kezed  íze  meggyarapodott :  a 
közben  hogy  Felső-Eg  atyád  aranyos  sok  napját  deríti,  apród  férfi 
8ok  fiúval  ftiszár-nyíl,  vessző-nyíl  jeles  játékát  te  ne  játszd ;  [hanem] 
folyton  folyvást  nyilas  munkád,  íjjas  munkád  jeles  végét  gyakorold 
{készítsd) !»  A  fiú  e  szavakra  ((csendesedő  szél,  csendesedő  dér 
módjára  lecsendesedett))  s  neki  látott  «nyilas,  íjjas  munkáinak)), 
így  érkezett  el  a  nyár  közepe.  Ekkor  az  ifjú  «famunkáját,  vízi  mun- 
káját végző))  apródlegényéhez  ilykép szól:  <(Ennekalúdbél  módjára, 
réczebél  módjára  keringő  folyónak  forrásvidéke  felé  szálló  lúdra, 
szálló  réczére  vadászni  talán  rossz  volna?))  Erre  két  embernek 
való  kis  ladikba  ülnek  s  útnak  indulnak.  —  A  iCáres- madarak 
regerészletéről  az  osztják  énekben  mitsem  találunk. 

III.  A  Lö;^  e/-városbe  li  fejedelemasszony  meg- 
támadása. (II :  186 — 188).  Muuy-kes  közelében  van  a  Lq^péx-tür 
tó,  mely  mellett  hajdan  Lapé/-üs  város  állott."*^)  A  vogul  ének  sze- 
rint az  ifjú  hős  ladikűtjaide,  a  «Lg;^e/- végi  hét  fejedelem))  (Lapé^- 
aul  sát  q^tér)  lakóhelyéhez  vezet  Apródját  a  folyónál  hagyva  föl- 
lépdel a  partra.  Lq,pé/-tó  partjánál  a  városbeli  leányok  fürdő  útjára 
jut,  itt  elrejtőzik  s  várja  a  fürdeni  jövő  nőket.  « Város  feje  a  neves 
nő,  város  feje  a  híres  nő))  (üs-puyk  namir)  né,  üs-puyk  siijiy-íié) 
két  szolgálójával  fürdeni  jött,  levetkőznek,  bemennek  a  vízbe.  Az 
ifjú  előkerülve  —  pajzánságból-e,  vagy  bosszúból,  az  énekből  ki 
nem  világlik  —  a  fejedelemnőt  a  víz  alá  nyomja.  Az  asszony  majd- 


'^)  Az  énekközlő  szavai  szerint :  Lq^péy^-tür  Muay-kés  l'apát 
^li ;  tot  Lqjpéy-üs  q,ls.  Ismeretes  folyó  Lapiij-ja  a  Szigva  torkolata 
közelében,  melynek  nevét  az  oroszok  a  Szigvára  alkalmazva,  ezt 
rendesen  JTanHH'B-nak  nevezik 
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hogy  bele  nem  fíil :  «veréb-lelke,  vércse-lelke  szinte  elszakadni 
törekszik*)  (1.1:0179).  Kétségbeesésében  a  «földbeli  hét,  vizbeli 
hét  fejedelmet)),  a  bálványszellemeket  idézgeti  (mát  sdt  átér,  vit 
süt  até?'  ti  kastilali).  Az  ifjú  végre  megsajnálja  a  nöt  és  elereszti. 
De  emez  nem  hagyja  abba  a  dolgot.  <(Te  most  (újonnan)  növekedett 
zsenge  kezű,  zsenge  lábú  kis  fejedelem »,  úgy  mond,  «az  én  veréb- 
lelkem,  vércse-lelkem  végét  kiszakítani  törekedtél :  ha  majd  az  én 
Xüpárileki  zűrjén  fejedelem  öregem  (X.  sarán  qjtér  q,jkém)  az  Ural 
túlsó  feléről  megérkezik,  ebbe  a  bálványok  nyaka,  istenek  nyaka 
magasságú  váracskádba,  miután  a  [földdel]  egyenlővé  tettük  (hord- 
tuk), fogunk  mi  majd  várost  alapítani  s  te  föléd  leánygyermek,  fiú- 
gyermek [fekvőhelye  alól  való  piszkos]  fatörmeléket  fogunk  szórni.)) 
«Te  csak  engem  valami  könnyen  hozzáférhető  nagy  szerencsének 
ne  tarts !  )>  volt  a  felelet. 

Az  osztják  ének  megfelelő  részében  az  ifjú  egy  helyt  meg- 
szakítja ladikutj  át  s  apródját  hátrahagyva  « szökő  evet,  szőkő  nyuszt 
vigasságos  útjára»,  vadászatra  indul.  <(Lúd  szálló,  hattyú  szálló 
jeles  tavat))  ismert  e  tájon;  de  midőn  most  oda  ért,  semmiféle  leszállt 
ludat,  leszállt  hattyút  ott  nem  talált.  Egyszer  csak  « lápra  szálló  lápi 
hattyú,  tóra  szálló  tavi  hattyú))  kiáltó  szava  hallik.  A  hattyúk  a 
tóra  szállnak,  hattyúbörüket  levetik  s  kelő  naphoz  [hasonlatos]  fürtű 
úrasszonyokká,  nyugvó  naphoz  [hasonlatos]  arczú  nőkké  változtak. 
« Piszkos  nő  piszkukat  mossák;  a  lábig  érő  mély  vízbe  bemennek; 
alámerülnek,  a  tó  túlsó  partján  fölmerülnek,  majd  ott  merülnek 
alá  s  ezen  az  oldalon  merülnek  föl.  Az  ifjú  veszi  a  ((hosszú  szegélyű 
szegélyes  kendőt,  a  hosszú  rojtú  rojtos  kendőt)),  bemegy  a  vízbe  s 
a  kendőt  az  előtte  fölmerülő  nőnek  ((Sok  fürtben  bővelkedő  fejére)) 
borítva  ezt  a  víz  alá  nyomja.  A  nő  hiába  idézi  a  mindenfelé  levő 
bálványszellemeket,  ((veréblelkének,  vércselelkének  a  vége  rövidül)). 
Azt  sem  tudja,  ki  bántja.  Megszólal:  ((Talán  varjuorr  tarkította 
kedves  Uralom,  ragyogó  Uralom  háttáját  őrző  kőszcmű  hét  vichli, 
vasszemű  hat  vichli,  te  kínzol^engemet?  Eressz  el !  Veréblelkem  vége 
im  elszakad,  vércselelkem  vége  im  elmegy ».  Az  ifjú  újra  lenyomja 
fejét,  amaz  újra  kiált :  ((Talán  ennek  a  lúdbél,  réczebél  módjára  ke- 
ringő torkolatos  folyónak  torkolatánál  bálvány  nyaka.  Kait  nyaka 
[magasságú]  fészkes  városban  növekedett  ,Városi  ember,  falusi  em- 
ber gyűjtötte  darufeje  búbjával,  madárfeje  búbjával  boldogságos 
gyomrú  fejedelem',  te  kínzói  engemet?  Veréblelkem,  vércselelkem 
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vége  im  elszakad;  eressz  el!))  Az  ifjú  elereszti.  A  nö  fenyegetésbe 
fog:  «Te  most  növekedett  zsenge  kezű  kis  fejedelem,  az  én  kárhozatos 
húsom  végét,  az  én  sok  fürtben  bővelkedő  fejemet  vesztedre  fogtad 
meg.  Hát  nem  tudod,  hogy  ha  volt  apád,  az  apádnak  is  egykor,  mikor 
az  én  kárhozatos  húsom  végét  megfogta,  fürtös  fejét  az  Ural  hátát 
őrző  kőszemű  hét  vichli  a  szánorr  módjára  hajlott  vörösfenyö  tetején 
tavi  csűllömadár  módján  himbálóztatta  ? ! »  Felel  az  ifjú  :  « Magam- 
féle fejedelem  ennek  a  világnak  hét  koráig,  hat  koráig  hogyan  is 
élne  ?  !  Ha  valami  kőszemű  hét  vichlid  van,  a  rénbika  [lába  nyoma 
látható]  gyönge  havú  ősz  beálltával  hadd  jöjjön  1  Ennivaló  kezük 
húsának  három  falatját,  négy  falatját  meddig  növelik  ?  !  Kárhozatos 
húsod  jeles  végét  azért  fogtam  meg.  Ha  majd  a  kedves  Uralod  hátát 
őrző  kőszemű  hét  vichlit  megöltem,  neked  egyik  szemedet  kiszúrom, 
egyik  kezed  csontját  kettétöröm,  egyik  lábad  csontját  ketté  töröm. 
Aztán  a  víztartó  állvány  végére  doblak;  kívülről  jövő  havas  botosú, 
vizes  botosú  sok  embered  botosát  te  reád  rázza ;  vízivó  sok  embe- 
red, sok  asszonyod  megmaradt  vizét  te  reád  öntse  !»> 

IV.  A  z  ü  r  j  é  n  fejedelemmel,  illetve  a  hét  vichlivel 
való  harcz  (H:  1 89 —  1 93).  Lapé^  asszonya  fenyegetésének  hatása 
alatt  a  vogul  énekben  az  énekhős  visszatér  várába.  « Jeges  tél,  havas 
tél))  múlt  el,  ((izzadságos  nyár»  múlt  el,  a  várt  ellenség  nem  érke- 
zett. Egyszer  csak  késő  ősszel  ((hideg  zugású  zúgó  szél»  támadt  s 
Xüpáriléki  zűrjén  fejedelem  hada  megjelent.  Az  apródlegények  közt 
öldöklő  harcz  fejlődik;  végre  kifáradva  a  várvédök  annyi  pihenő 
időt  kérnek,  hogy  « száraz  sarut,  száraz  harisnyát))  ölthessenek. 
Ekkor  fölkapja  az  énekhős  «nyusztos  válla))  fölé  az  ő  ((lazacz- 
szem  ékítményű  [pánczél-]ruháját»,  lemegy  a  révhez  s  maga 
áll  szembe  ellenfeleivel.  ((Két  felől  való  nyilas  küzdő  téren,  há- 
rom felől  való  ijjas  küzdő  téren  állnak »  s  a  mint  így  hadakoz- 
nak, az  ((Uralontúli  hét  fejedelem))  (nar  ta-pal  süt  q^tér),  nyil- 
ván a  zűrjén  vezér  és  szövetségesei,  futásnak  eredtek.  Az  ének- 
hős fölcsatolja  ((eleven  vidra  [gyorsaságú]  két  hótalpát))  (lili?; 
vöntér  kit  josaj  s  a  menekülőket  üldözőbe  veszi.  Ellenfelei  nem 
ismervén  az  erdei  utakat,  csak  a  folyó  mentében  futhatnak; 
ő  maga  ellenben  a  wlúdbél  módjára,  réczebél  módjára  keringő 
folyó  egyik  fordulójánál))  átló  úton  elejükbe  kerülhet  s  várja  a 
futókat.  Ezek  megérkeznek,  az  énekhős  « három  fogú  bunkós 
szarunyilát))    (yürém  puykpd   ant-sq^ari)  reájuk  bocsátja  s   «lúd- 
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járó,  récz ej áró [erdei  tisztás]  köze  a  mily  széles »,  oly  széles  darabot 
horzsol  le  ellenfelei  testéből.  Csak  egy  «üralontúli  fejedelem))  mene- 
külhet;  ezt  a  reábocsátott  bunkós  nyíl  egyszerűen  « kilőtt  njdl 
távolságnyira))  emeli.  Mire  oda  megy,  hogy  feje  bőrét  kézhez  vegye, 
azon  a  helyen,  hol  elesett  i^kopár  kővé  változott  (ömlött)  eb)  (nar 
a'/wtésV  ela  q,umlalém).  Volt  alkalmunk  már  foglalkozni  avval  a 
képzettel,  hogy  hitregei  lények  kővé  meredve  folytatják  erejük 
fogytával,  vagy  fájdalom  hatása  alatt  haláltalan  életüket  (1.  I: 
0226  és  itt  fent  028.  L). 

Az  osztják  énekben  is  (32 — 40)  nagy  « nyilas  munka,  íjjas 
munkaw  készülődésével  várja  a  hazatért  ifjú  hős  az  Ural  felől  jövő 
vichliket.  Egyszer  csak  a  tél  beálltával  éles  hangon  sivítják  az  apró- 
dok, hogy  itt  az  ellenfél:  «fűszár-nyíl,  vessző-nyíl  jeles  játékát  ját- 
szani hívnak)),  mondják  vezérüknek.  Emez  magára  rántja  «gyönge 
vasból  való  pikkelyes  pánczélruháját»,  fölszereli  magát  közönséges 
íjjal,  karikás  tegezzel,  keskeny  kardjával  s  így  készül  kimenni  az 
ellenfél  elé.  A  mint  menne,  íjjá  vége  valamiben  megakad.  Dühösen 
rántja,  de  valami  visszatartja.  A  hogy  visszanéz,  látja  hogy  a  bácsi- 
kája ragadta  meg  íjját.  Kéri,  hogy  forduljon  vissza;  mert  más  hadi 
fölszerelést  tartogat  számára.  Erre  a  vendégbeli  szobarekeszben  « vas- 
élű  éles  ásóval))  kezd  kapargatni,  egy  « vészháló-szemű  fedeles  nyír- 
héj-tartót)) talál,  leoldja  kötő  zsinegét  s  egy  ((ég  havához  [hasonló] 
fehérségű  pánczélruhát))  húz  elő  belőle.  Midőn  wa  deszkás  szoba- 
padló közepére  hajítja :  futó  gyermek,  menő  gyermek  magasságnyira 
áll))  a  pánczélruha.  Az  ifjú  ezt  «sok  fürtű  szépséges  feje  fölé 
pikkelyes  hal  csillogásával  ráönti)),  testére  húzza,  az  öreg  pedig  ez 
alatt  «a  párnás  ágy  párnájában  turkálva  egy  vassal  ízeit  ízes  íjjat, 
vassal  tagolt  tagos  íjjat  emel  elő,  ezüst  markolatú  híres  kardot  húz 
elő)).  Az  asszony  is  hozzájárnia  fölszereléshez  a  « zugos  ház  zugából 
előkapart  őszi  rénbika  lábszár- bőréből  készült  két  botossal)),  aztán 
csókokkal,  könnyekkel  bocsátja  hősi  útjára.  A  fiú  szól:  ((Fölnevelő 
fejedelem  bácsikám,  fejedelmi  asszonyom,  én  miattam  szomorú 
szív,  kesergő  szív  jó  végével  miért  ülnétek?!  A  teres  város  terére 
való  jutásom  után  is  az  apám  készítette  vasburokban,  rézburokban, 
benne  vagyok ;  ha  eb  ásta,  ember  ásta  sok  gödre  van  városkámnak, 
azt  a  sok  gödröt  egyenletessé  teszem,  elsimítom)).  Ezzel  kimegy  a 
házból,  elhalad  wa  város  kapuja  szélét  őrző  horgas  karmú,  penészes 
arczú  két  jeli  között  s  a  sok  nép  férfia  subája  szőrét  verdeső,  saruja 
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szőrét  koptató  térre  jut)).  Itt  «a  nös  hét  csoport,  férfias  hat  csoport 
között  dühös  fejbeli  dühösséggel  lépd  eb).  Mindnyájan  sajnálkoznak 
rajta,  biztosra  veszik  rossz  végét.  Az  asszonyok  suttognak :  « Majd 
ha  a  tulsóféli  ember  lőtte  pánczélpikkelyen  átható  nyíl  alá  esik,  a 
túlsófóli  ember  vágta  szablyaél  alá  esik :  a  sírás  három  siralmával 
siratom,  akesergés  négy  siralmát  végzem)).  Háborgó  érzéssel  hallja 
e  szavakat  az  ifjú:  «Hova  nekem  kellene  esnem)),  úgymond,  ((oly 
gödrös  földet,  üreges  földet  ismertek  ti  talán?!))  Fölmegy  a  száz 
lépcsős  hegypart  tetejébe  s  látja,  hogy  a  kőszemü  hétvichli  wkérges 
vörösfenyő  kérgéhez  [hasonlój  szőrű  alvilági  sokor-hoX  hátán  üb). 
Keresi,  hogy  hol  van  sebezhető  húsa  a  szörnyeteg  lényeknek.  «Ha 
a  szemeiket  kinyitják,  [mintha  csak]  tiszta  vason  keresztül  nyitnák  ; 
ha  a  szájukat  kitátják,  [mintha  csak]  közönséges  kövön  keresztül 
tátnák)).  « A  kőszemü  hét  vichli  legkisebbjének  ételevő  táplálékos 
kebelzugában,  halevő  halas  kebelzugában,  az  osztják  ember  (vagyis : 
közönséges  halandó)  ujjbegy  nagyságú  húsfalatját  (testeik  meg- 
sebezhető részét)  ottan  tartják)).  Az  ifjú  az  anyjától  kapott  botos 
csodás  erejénél  fogva  a  legöregebb  vichli  rémes  paripája  alá  férkőz- 
hetik  s  az  állatot  kardjával  alulról  döfködi.  A  vichli  akárhogy  csap- 
kod feléje  kardjával,  minden  ütés  az  «alvilágisoA:or-öregnek))  hasába 
vágódik,  úgy  hogy  végre  «récze  ülésének  módjára  ülepedik  le.)> 
Most  az  ifjú  futni  kezd  s  a  vichlik  utána.  Futás  közben  egyszer  csak 
hirtelen  visszafordul,  pánczélpikkelyen  átható  nyilat  tesz  íjjára  s 
a  mint  a  szörnyetegek  eléje  kúsznak,  ijja  idegét  hatalmas  feszítéssel 
elpattantja.  «A  kőszemü  hét  vichli,  a  vasszemü  hat  me'^k,  mintha 
csak  az  apjuk  tokfogó  gerébhálójában  görnyednének,  akkép  üleped- 
nek le».  Az  ifjú  hős  most  őket  «homokszem,  fövényszem  nagyságú)) 
apró  darabokra  vagdalta,  aztán  hogy  a  lelkük  se  menekülhessen 
((bétlángú  (nyelvű)  vészes  tüzet,  hat  lángú  irtó  tüzet))  gyújtott, 
ellenfeleit  abban  pusztította  el  végkép. 

V.  A  Lap é/-he\i  fejedelmekkel  való  harcz.  Le- 
győzvén az  Urálon  túlról  való  ellenfeleket,  hősünk  a  vogul  ének 
szerint  (II :  193 — 6)  a  nLg^pé^-Yégí  hét  fejedelem))  ellen  indul.  Föl- 
kapja «medvekarmos  [pán czél] ruháját))  (nurém-uj  kwonsir)  tá'il), 
s  « medvének  haragos  ordításávab)  átússza  a  Lq>péx-tür-t.  A  ^<Lq,péy_^ 
végi  hét  fejedelem))  elé  futva  ismét  «három  fogú  szarunyílát»  he-? 
lyezi  íjjára  s  egy  kilőtt  nyilával  hat  fejedelemnek  wlúdjáró,  récze- 
járó  [erdei  tisztás]  köze  a  mily  széles )),  oly  széles  darabot  iiyúz  le 
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a  testéből.  Nagybátyjuk,  a  hetedik  fejedelem  megfutott.  ((Nyusztos 
hátú,  hódas  hátú  sok  hegyen  át))  üldözve  végre  ezt  is  utoléri. 
A  harcz  nem  az  egyik  félnek  a  halálával,  hanem  esküvel  megerő- 
sített békekötéssel  végződik:  cKét  felöl  levő  esküvő  állatként 
helyezkedünk  csak  egymással  szembe »  (kit-pál  alné  nuli-uj  ness 
tüst/atimenj  mondja  az  ének.  Ezután  a  bosszú  munkája  követ- 
kezett a  «Lapé)^-Yégi  nagy  városon »  és  fejedelemasszonyán.  Amazt 
«mint  leánygyermek,  fiúgyermek  [fekvőhelye  alól  való  piszkos'  fa- 
törmeléket»  szórja  a  folyóba,  emezt  pedig  miután  csípőcsontját, 
kezecsontját  ketté  töri,  foglyul  viszi  saját  várába,  az  ajtó  sarkához 
dobja  s  a  piszkos  mosdó  vizet  ott  ő  reá  öntik. 

Ennek  a  regerészletnek  az  osztják  énekben  a  következő  felel 
meg  (40—46).  Az  énekhős  a  « nyusztos  erdő,  hódas  erdő  hátán 
beljebb  lépdelve))  ujabb  hadi  tettekre  gondol.  Hírlik,  hogy  folyója 
forrásvidékén  «kalt  szerencséjü,  bálvány  szerencséjű  jqyali))  (kalt- 
sqt  iqyali,  loyy-sqt  jqyali)  nevű  hét  egytestvér  van,  kik  oa  maguk 
lakta  száz  ló  áldozatos  dombjukon  felső  égben  lakó  férfi  atyjuk  előtt 
fürtös  fejüket,  szépséges  fejüket  lecsüggesztve  sörényes  lovat  [tartó] 
véráldozatos  kézzel,  szépséges  lovat  [tartó]  ételáldozatos  kézzel 
állanak)).  Ezek  közé  menni  kerekedik  az  ifjúnak  kedve.  E  végből 
«hó  hajlította,  szél  hajlította  kopasz  fára  ülve,  rénbika  futotta  szent- 
séges erdő  hátán  járó  , férfigombos  réti  állattá,  ember  gombos  erdei 
állattá' (=  medvévé)  változik))  s  így  jelentkezik  a  «bálványképes, 
kaltképes  jeles  téren. »  Itt  a  nép  az  áldozat  készítésében  szorgal- 
maskodik ;  a  férfiak  pánczélruhájukat,  kardjukat  letéve  a  leölt  lovat 
vagdalják,  üstökben  főzögetnek.  Egyszer  csak  észreveszik  a  köze- 
lükbe sompolygó  medvét.  Nagy  rivalgás  támad.  « Népeim  halljátok)), 
így  kiáltják,  « erdei  vadban,  vízi  halban  szerencsés  útra  (vadászatra) 
álljunk  mi !  A  so^er-ezüsttel,  /c^ttíí- ezüsttel  takart  szentséges  ló  he- 
Jyett  Num-  Törém  atyánk  férfigombos  réti  állatot,  erdei  öreget  adott 
ím  mi  nekünk)).  Ezzel  megragadják  íjjaikat  és  pánczélruha  nélkül 
utána  iramodnak  a  futó  medvének.  Egyszer  csak  a  legidősbik 
testvér  észreveszi,  hogy  üldözött  vadjuk  nem  afféle  közönséges 
medve.  « Gyerekek!))  igy  szól  öccséinek,  «pánczélos  férfi  pánczél- 
tokat,  kardos  férfi  kardotokat  vesztetekre  hagyjátok  el ;  a  mint  én 
látom,  a  réti  állat  fara  felől  valamerre  való  földhátas,  vízhátas  feje- 
delem bírta  darabos  íjj,  ideges  íjj  vége  nyúlik  ki».  A  figyelmeztető 
szóra  nem  hallgatnak,  hanem  a  medve  nyomán  tovább  haladnak 
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az  erdő  sűrűjébe.  Egyszer  csak  egy  ((ága  megnőtt  vastag  fa  mögé- 
ben))  megáll  a  medve,  pánczélszemen  átható  nyilat  tesz  íjjára  s 
egy  irányban  futó  két  emberét  « nyársolt  csuka  módjára »  nyársolja 
föl  nyilára.  Aztán  újból  nyilat  ereszt,  evvel  ismét  két  üldözőjét 
nyársolja  föl.  Harmadik  nyilát  ereszti,  evvel  megint  két  fejedelmet 
döf  át  egyszerre.  Megmaradt  az  utolsó  j^;'a/i ;  ez  csendben,  lassan 
iépdegélve  békét  kér.  «Ha  valami  atyai  bossziíokunk,  anyai  bosszú- 
okunk volna  is)),  úgymond,  ((bosszúokunk  a  fagyos  föld,  fölengedt 
föld  hét  közébe,  rovátkos  hátú  alvilági  gyik  módjára  menjen  le, 
sülyedjen  el !  Egy  kötélre  kötött  hét  rénbikát,  hat  rénbibát  ütünk 
majd  le  mi  ketten  ;  fejedelem  fiúnak  való  hét  leányt,  hat  leányt 
házasítunk  mi  össze  ketten.  Fürtös  fejedelem,  szépséges  fejedelem 
feje  helyett  Num-Tórém  atyánkhoz,  Num- Jelem  apánkhoz  héttagú, 
hat  tagú  rikoltást  rikoltunk  föl  mi  ketten)).  Erre  mindkét  fél  kibé- 
külve a  maga  lakó  városába  tér.  De  hősünknek,  mielőtt  hazaér,  a 
tóra  szállott  ((hét  hattyú,  hat  hattyú  [képében  megjelent]  fürtös 
úrasszony,  szépséges  úrasszony))  jut  ((erdei  ember  eszébe.))  Oda 
megy  ennek  ((három  gerendából,  négy  gerendából  összerótt  házá- 
hoz)), a  vörös  fenyő- ajtót  kardja  nagy  hegyével  betaszítja;  őt  magát 
fejebőrénél  fogva  megragadja,  egyik  szemét  kiszúrja,  fél  lábát,  fél 
kezét  kettétöri,  aztán  hajfonatát  övéhez  kötve  vonszolja  saját  váro- 
sába. Itt  beviszi  a  maga  lakó  házába,  a  víztartó  állvány  mellé  veti ; 
a  kívülről  jövő  emberek  botosuk  havát  reá  rázzák ;  ha  isznak,  a 
megmaradt  vizet  reá  öntik.  ((Ha  a  múltkor)),  így  szól  az  énekhös, 
((Szívbe  nem  fogadható,  májba  nem  fogadható  rossz  szót  nem 
mondtál  volna;  a  magam  ülő  helyén  szobarekesz-végi  hitvestárs 
gyanánt  ülnél.  Hét  asszony  főasszonyának  szántalak  én  téged ;  hat 
asszony  főasszonyává  lenni  nem  akartál)). 

VI.  A  ((hét  manófejedelem))  testvérével  való 
násza.  Az  előbbi  regerészlettel  az  osztják  ének  végét  éri ;  de  a 
vogul  ének  még  további  eseményekről  is  értesít  (II :  196 — 200).  Itt 
hősünket,  miután  lecsillapúlt,  a  « torkolló  folyó  forrásához,  eredő 
patak  forrásához))  viszi  kedve.  Ez  útjában  az  M;Vs?-manók  hét  feje- 
delme (süt  ujtsí-afér)  lakta  karcsú  vörösfenyőböl  egyberótt  házhoz 
érkezik.  A  ház  gazdája  behívja:  ((Hét  manófiammal",  úgymond, 
<(ha  melleiteket  egymásnak  feszítitek))  (vagyis  :  ha  birkózni  kezdtek), 
« melyik  férfi  közületek  állja  meg  a  bálvány  nagy  szerencséjű  helyét 
(Ö7}'/  üniy  satöy  vol),  a  kéz  nagy  szerencséjű  helyét  ?)>   Belép  ai 
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házba,  itt  kárpittal  eltakart  három  szobarekeszbeD  három  leány  üL 
Ö  a  vendégrekeszhez  megy,  a  «rojtos  kendőt,  szegélyes  kendőt  öltött 
leány »  mellé  oda  helyezkedik.  Mint  a  Világügyelö- férfiú  egyik 
regéjében  (1.  fent  083.  l.),'itt  is  állathősök  lépdelnek  be  a  házba: 
előbb  egy  rozomák-öreg  (tülmax-%jkd),  aztán  egy  farkas- öreg  (sáli- 
purn^-ujájká),  erre  egy  medve-öreg  (vört  qlné  ajka),  Yégül  egyszerre 
négy  manó.  Mindannyi  beléptekor  haragos  morgó  hanggal  megy 
oda  a  szeretkezők  szobarekeszéhez,  de  atyjuk  lecsillapitja  dühüket : 
((Fiúcska,  veszteg  légy»,  úgymond,  «hogy  lehet  igy  viselkedni 
olyannal,  a  ki  rokonunk  lesz?  !>>  Erre  a  ház  urai  levetik  állatbörei- 
ket  s  ((fejedelmi  asszony  szülte,  fejedelmi  férfi  nemzette))  deli  ifjakká 
változnak.  Az  énekhős  a  hét  manófejedelem  házában  ((istennőcské- 
töl,  istenkétől  rendelt  vőw  (naj-vaps,  atér-vaps)  gyanánt  telep- 
szik meg. 

VII.  Nejével  való  hazatérése  (II:  200— 203).  Ipja 
házában  a  mint  éldegél,  egyszer  csak  ((szarvas  lába,  eb  lába  [nyoma 
látható]  vékony havú  őszt  alkotott))  az  Egatya,  erre  szarvastulok 
nagyságú  két  vadászkutyájával  ő  is  a  ((deres  erdő  hét  közébe))  indul. 
Egy  helyt  az  ebek  ((au- vau  jeles  hanggal»  megállnak;  mert  ((üst 
kormához  hasonló  [feketeségű]  szép  nyusztot))  vettek  észre.  Ezt 
a  nyusztot  vadászunk  ((hosszú  őszi  napon  át,  hosszú  tavaszi  napon 
át))  hiába  vadászgatja,  az  semmikép  magát  meg  nem  adja,  sőt  utó- 
végre nyomtalanul  eltűnik.  Csakhamar  kiderült  e  vadásztörténet 
különös  oka :  a  nyuszt  az  ifjúnak  kedves  neje,  a  manóleány  volt. 
Most  való  alakját  visszanyerve,  mint  « szegélyes  kendőt,  rojtos 
kendőt  öltött  asszonyka))  áll  előtte.  ((Hogyan  van)),  kérdi,  «hogy 
ma  úgy  huzakodol  velem,  talán  már  engem  észre  sem  veszel?!)) 
Erre  az  énekhős  saját  ((bálványok  nyaka,  istenek  nyaka  magasságú 
várába))  viszi  nejét  s  ott  örök  életre  megtelepszenek  (deány-korbeli, 
fiú-korbeli  koros  nemzedéket  (időt)  alapítanak)).  Föltehető  ezek 
alapján,  hogy  a  MauT^-kes-heli  ((Hadisten))  bálványa  mellett  női 
alak  is  áll. 

A  HuNFALVYtól  közölt  EEGUiiY-féle  följegyzésből  arról  érte- 
sülünk, hogy  a  ((Hadisten))  (Kant-Tarom)  eredete  szerint  egyike 
a  För-jíi-beli  fejedelmeknek  (1.  fent  0128.  1.),  még  pedig  test- 
vérei közül  a  legidősebb,  ki  ott  hagyta  a  régi  közös  lakot  s 
MüQkes  városban  telepedett  meg.  ((De  itt  sem  marada  veszteg. 
Mint   neve  is  mondja,  igen  vállalkozó  órjás  lehetett.    0  a  szír- 
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jmiek  ellen  is  hadakozók,  s  egy  ilyen  hadjáratban  veszté  el  életét. 
A  Szigva  mellett  egy  faluban  hálván,  ott  az  ellenség  meglepé, 
hószámban  levő,  tehát  tisztátalan,  nőnek  ruháját  veté  reá  lopva 
s  ezáltal  elenyészteté  órjás  erejét.  Eeggelre  megfagyott  a  folyó. 
Kant- Tar  OVI,  erejének  fogyatkozását  nem  sejtvén,  ölnyi  hosszú 
szántalpát  igazítá  lábaihoz  s  által  akara  menni  a  jégen.  De  ime 
az  leszakada  alatta,    s  az  órjás  vízbe  fúlék.)) 

Igen  feltűnő  e  regében,  hogy  benne  egy  nagytekintélyű 
bálványistenség  haldiáról  van  szó,  még  pedig  úgy,  hogy  az  egy 
ravasz  ellenfél  fondorlatának  esik  áldozatul,  holott  a  néphit  álta- 
lános fjelfogása  szerint  az  istenek  meg  nem  halnak  s  más  ily 
esetről  a  vogul- osztják  bálványok  hitregéiben  nincs  tudomásunk. 
Ezenkívül  ellenmondás  mutatkozik  abban,  hogy  míg  a  feljegy- 
zett két  hősének  szerint  a  későbbi  ((Hadisten))  a  MüT^kes-YÍáéki 
várban  <(mint  atyjától,  anyjától  elmaradt  árva))  nevelkedik,  itt 
ugyané  mythikai  alak  mint  hét  fejedelem  legidősebb  testvére  a 
távoli  Vőr-jd  vidékén  lakik  s  csak  később  költözik  el  a  Szigva 
tájára.  Végül  lényegesen  eltér  a  két  regehagyomány  arra  nézve 
is,  hogy  míg  az  énekek  előadásában  a  « Hadisten))  csodás  mó- 
don legyőzi  és  megalázza  a  zűrjén  ellenfélt,  emitt  a  zűrjének 
kerekednek  felül  s  okozzák  a  regehősnek  csúfos  pusztulását. 
Mindebből  úgy  látszik,  hogy  az  a  mythikai  személy,  kire  Eeguly 
följegyzése  vonatkozik,  nem  maga  a  « Hadisten »,  hanem  az  ő 
atyja,  kinek  csúfos  halálára,  mint  «boszuokra))  az  énekek  első 
szakaszai  hivatkoznak.  Ezzel  magyarázatot  nyer  az  a  különös 
regerészlet  is,  hogy  az  atyját  boszuló  ifjú  dühe  főkép  a  zűrjén 
{e}eáe\em.asszonyra  irányul,  nyilván  mivel  ő  lehetett  az  a  hó- 
számos  nő,  kinek  a  « Hadisten))  atyjának  halálában  szerepe  volt. 
Ezért  mondhatja  ez  a  zűrjén  fejedelemasszony  az  őt  alábuktató 
ifjúnak :  «Hát  nem  tudod,  hogy  ha  volt  apád,  az  apádnak  is 
egykor,  mikor  az  én  kárhozatos  húsom  végét  megfogta,  fürtös  fejét 
az  Ural  hátát  őrző  kőszemű  hét  vichli  a  szánorr  módjára  haj- 
lott vörösfenyő  tetején  tavi  csűllőmadár  módjára  himbálóztatta» 
(1.  fent  0143.  1.). 
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13.  A  M  uuT^-ke  S-h  eli   Pa  sz  é  t  b  ál  v  ány  öreg: 
Pasét'pupV   aj  kei. 

Egy  másik  köztiszteletű  bálványistenség  Muuy-kes  vidékén 
a  «Paszét- bálvány  öreg)) :  PasétpupV  ajka,  osztják  néven  :  Pd£ét-iki. 
Ennek  két  idéző  igéjét  sikorült  följegyeznem  a  Szigva  mellékén  (II : 
415  -421  ;  422—427)  s  egy  PÁPAitól  följegyzett  éjszaki  osztják  idéző 
ige  is  foglalkozik  vele  (Osztj.  Szöv.  272 — 376).  Az  egyik  vogul  idezö 
igéből  kiderül,  hogy  Pasét-piipV  néven  hét  ut^i-,  vagy  m€7^kic--ma,u6- 
ból  álló  testvércsoportot  értenek.  « Kezünk  egytől  szülött  hét  méijkw- 
nek,  lábunk  egytől  szülött  hét  meykw-uiik))  mondják  magukat  (II: 
415),  mi  azt  jelenti,  hogy  kezük,  lábuk  egy  méhböl  született,  vagyis 
mindannyian  egy  anyától  származnak.  Más  jelzéseik  :  «Erdőből  alá- 
szállott hét  meykw  »  {vöméi  va'ilém  sát  meykw  u.  o.)  s  « szőrös 
szemű  hét  méykw^)  (puniy  sampd  sdt  meykív  II :  416),  meiy  utóbbinak 
változata  a  költői  ismétlésben  :  « szőrös  szemű  hét  utü  (pmdi)  sampd 
sdt  utéi  u.  o.).  Egybehangzó  ezekkel  a  közlőnek  az  az  észrevétele, 
hogy  midőn  a  Pasét-pupt  az  idézetre  megjelenik,  süvöltésszerű  nesz- 
szel «hét  bálványszellem,  hét  mef^kw-embern  érkezik(taw-kejo;(ti: 
sdt  papi\  süt  iheykic-yum  joyteit  i  ela  kisuJe'it).  Ezzel  szemben  a 
Mési-paul-hől  származó  ige  nem  ismeri  a  Pasét-pupV  hétszemélyü- 
ségét  és  nem  is  mondja  meykw-uek,  hanem  csakis  utéi-nok.  Meg- 
szólítása:  « Tüzes  szélű  h:t  földrészbeli  erdei  tó^manócska,  hat 
földrészbeli  hegyi  wísi-manócska))  (ndjiy  yiirpd  sdt  lamt  vör-titsikwé, 
ndjÍ7)  yürpd  yqt  lamt  uV'Utsikwé  11:  422)  s  más  helyütt:  « Szőrös 
szemű  erdei  itísi-man ócska,  szőrös  szemű  hegyi  z^ísi- man ócska » 
{paniy  sampd  vör-utéikwé,  puniij  sampd  ui'-utéikwé  II :  423,  425). 
Az  osztják  idéző  igében :  ((Hegyi  wé?;A;zf- manó  fürtös  fejedelemfio 
{vurial-meyki  sewey  ort-po;^  Osztj.  Szöv.  274). 

Az  egyik  vogul  közlő  szerint  a  Paszét-bálvány  szent  he- 
lye Muuoj-kes-nél  van  (jelpiy  mdtd  Muuy-ktst  qli),  az  osztják 
idéző  ige  pedig  közelebbről  is  meghatározza  területét  a  ((táplá- 
lékos  Pasét-íolyö  forrásvidékén  (lantéy  Pdíét  taj  Osztj.  Szöv.  272, 
274).  Tekintettel  a  hely  közelségére  a  Muuy-kes-heli  (( Hadisten » 
lakához,  hihető,  hogy  a  PasétpupV  nevével  jelzett  «hét  utsi» 
azonos  azzal  a  «hét  m; isi- fejedelemmel*),  kikkel  a  « Hadisten » 
regéi  közt  találkozunk  s  kiknek  testvérét  ez  utóbbi  istenség  nőül 
veszi  (1.  fent  0139. 1.).  Talán  az  sem  merő  véletlen  találkozás,  hogy 
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a  «Hadisten»  regéjében  három  állatalakban  járó  ujtéi  a  többiek- 
nél kiválóbbnak  látszik  s  midőn  a  varázsló  a  Paszéfc-istenséget 
idézi,  hét  közül  szintén  « három  nagy  manó »  (yürém  jani*  menkív) 
jelentkezik,  kiket  amaz  « ételáldozatot  fogyasztó  ételáldozatos  mellű 
három  istenkém,  véráldozatot  fogyasztó  véráldozatos  aranyos  há- 
rom istenkém))  (püri  xöltmiy  püriij  ma'ilép  yürém  tq,rmékém,  jir 
•}^öltm\r)  jiriy  sorni  yürém  tármékém  II:  419)  megszólítással  tün- 
tet ki  s  kik  közül  egyet  « három  férfi  korabeli,  négy  férfi  ideje- 
heli  meykw-nok))  {yürém  yum  sünsi  meykw,  nild yum  jisi  méykw 
II ;  418)  magasztal,  ezzel  jelezve,  hogy  a  többinél  tapasztaltabb  s 
többet  bíró. 

Lakó  területükről  maguk  a  Paszét-manók  hirdetik,  hogy 
« Fenséges- Aranyos  dicső  atyánk  erre  a  szent  földrészünkre  igé- 
zett hajdan  bennünket))  (II:  415);  itt  wnyusztszőrrel  vigasságos 
helyecskén))  (noys-pun  uliy  jolkwé)  ülnek,  ((hódszőr- takaros  he- 
lyecskén))  (uj-pun  lentpi  jolkwé)  takaróznak.  Fülük  «tó  nagy- 
ságú szent  fülecske))  (tür-jdnit  jelpir)  pal'kwé),  szemük  «0b 
nagyságú  szent  szemecske  (Ás  janit  jelpir)  samkwé  II :  423),  mely 
kifejezések  itt  is  az  istenség  mindent  halló  s  mindent  látó 
képességére  vonatkoznak  (1.  I  :  0253 — 4).  Szeméről  nevezi  az 
idéző  ige  a  Faszét- bálványt  «tó  nagyságú,  Ob  nagyságú  ara- 
nyos szemű  fejedelmecskének))  {tür  janit,  Ás  janit  sorúi  sam 
atérakém,  II  :  423.)  s  mint  imént  láttuk,  « szőrös  szemű  utsi- 
manócskának )>.  Ruhadiszét  említi,  midőn  « tiszta  ezüsttel, 
silány  ezüsttel  megrakott  (teli)  kis  királynak))  {sqpér  aln,  kami 
q,ln  ta'ilip  mdú  yán  II  :  424)  mondja.  Az  áldozók  ((fejedelmi 
ruhájának  ujjához  könyörögnek,  királyi  ruhája  szárnyához  sír- 
dogálnak)) (atér-tajtikén  ti  pojkilálilü,  yq,n-kémplikén  ti  Uünéildlilü 
11:422).       '        ■ 

Hivatása  kifejezést  nyer  abban  a  díszjelzőben,  mely  őt 
« leány  lelkét,  fiú  lelkét  (vagyis:  életét)  toldó  királynak))  {di^i-lili, 
pV-lili  qltmdr)  yan  II :  423)  mondja ;  mert  főképen  ((betegségek 
gyógyítása  miatt  imádkoznak  hozzá))  (aum  ma  és  pojkawé).  Midőn 
a  sámán  igézetére  megjelenik,  első  kérdése  az  egybegyűlt  néphez : 
«Minő  kóros  hús  kórja,  minő  sorvadó  csont  sorvadása  ért  benne- 
teket?)) S  a  sámán  válasza :  «Ha  kóros  hús  kórja,  sorvadó  csont 
sorvadása  nem  ért  volna  bennünket,  mi  téged  hogyan  idéztünk 
volna?!))  (II.  416).   «Mocskos  bőrű  sok  fiadat))  — így  hangzik  a 
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hozzá  intézett  fohászkodás  (II:  425)  —  «insóges  világ,  szűkös  idö 
ért  bennünket.  lm  a  leány  lelke  (élete)  megszakad,  a  fiú  lelke  kiol- 
tódik. Subabörös  nyomorúságos  sok  kedveskéd,kesztyűbörös  szomo- 
rúságos  sok  magzatkád,  ím  hozzád  könyörgünk.  Aranyos  kedved, 
királyi  kedved  kerekednék  bár  föl  javunkra  ;  a  leány  lelke  (élete) 
végecskéjét  óh  bár  toldanád  meg,  a  fiú  lelke  végecskéjét  óh  bár 
emelnéd  föl  (mentenéd  meg)! ».  Vagy  más  változatban  :  «Evvel  az  itt 
ülö  nyílfegyverzetű  (erősségű)  három  magzatkáddal,  íjj  fegyverzetű 
három  kedveseddel,  evvel  a  kór  gyötörte  három  kicsikéddel,  evvel  a 
betegség  gyötörte  három  drágáddal,  ezt  a  jeges  esztendőjük,  havas 
esztendejük  hátralevő  részét,  mint  leánynak  járni  való  egyenletes 
földet  egészségben  járasd  tovább,  mint  fiúnak  járni  való  egyenletes 
földet  egészségben  lépdeltesd  (állítsd)  tovább!))  (11:419).  Ezt  a 
hivatást  a  Paszét-istenség,  mint  más  bálványszellem,  csak  az  Eg- 
atyánál  való  befolyása  révén  teljesítheti ;  azért  kérik  a  hívek,  hogy 
((a  hét  feketesas  [röptényi]  magasságban  lakó  atyácskájához  könyö- 
rögjön, siránkozzék  érettük»  (II:  424).  A  bálványszellemnek  az  ily 
pártfogás,  illetve  az  Égatya  eredeti  szándékának  megmásítása  nem 
könnyű  feladat;  szabadkozik  is  eleinte:  « Bálványok  között »,  úgy- 
mond, « istenek  között  járó  gyors  útra  honnan  szerezzek  módot?! 
Bárha  oldalas  fának  hét  oldala,  módos  fának  hét  módja  szerint 
forgolódom ;  bárha  a  mindenfelé  levő  sok  szárnyas  istent,  sok 
lábas  bálvány t  a  lombleveles  fa  hét  közében  mind  nyomozgatom,  a 
tűleveles  fa  hét  közében  mind  keresgélem :  semmiféle  módos  fának 
módját  ki  nem  eszelhetem,  semmiféle  tanácsos  (beszédes)  állat  taná- 
csát meg  nem  találhatom))  (II:  418).  Végre  azonban  mégis  kijelenti 
a  kívánság  teljesülésének  módját  olyképen,  hogy  mindenekelőtt 
neki  hozzanak  áldozatot:  « Nekem)),  így  szól  a  bálványszellem, 
« véráldozatot  fogyasztó  véráldozatos  Aranyosnak,  ételáldozatot 
fogyasztó  ételáldozatos  Aranyosak  (jir  yöltém  jirii)  Sorúi,  puri  '/öl- 
tem puriT)  Sorúi)  este  kért  véráldozatomat  reggelig  ne  halaszd, 
reggel  kért  véráldozatomat  estig  ne  halaszd  ! »  A  nép  nevében  tár- 
gyaló sámán  visszafeleli,  hogy  hiszen  ((ételáldozatos  edény,  étel- 
áldozatosüstgőzét mi  a  minap  is  fogyasztgattuk  számodra));  a 
bálványszellem  mégis  hajthatatlan  marad.  « Itten  ülö  legfeljebb 
három  nap  alatt)),  úgymond,  «egy  kötélhez  kötött  hét  véráldozatot 
keressetek,  hat  véráldozatot  állítsatok!  En  a  gőzölgő  edény  gőzét,  a 
füstölgő  üst  füstjét  fogadom  ;  azután  eme  szarvas  állatokból  álló  hét 
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véráldozatotok  bőidét  Fenséges- Aranyos  atyátok  számára  függ  eszszétek 
föl,  Fenséges  Aranyos  atyátok  hadd  nézdegélje ! » (II :  420 — 1).  Szint- 
ilyen a  Paszét- istenség  tanácsa  a  másik  idéző  igében:  «En  bár 
erdei  manócska  vagyok)),  úgymond,  « hegyi  manócska  vagyok:  meg- 
tenni nem  birom ;  Numi-Tárém  atyácskámhoz,  hozzá  könyörög- 
jetek, Fenséges  Aranyos  apácskámhoz,  hozzá  siránkozzatok ; 
szarvasbika- véráldozatos  terecskét,  patásbika-ételáldozatos  terecs- 
két  keressetek,  egy  kötélre  kötött  hét  véráldozatocskát  üssetek  le 
ti  oda,  egy  kötélre  kötött  hat  véráldozatocskát  állítsatok  ti  oda; 
leány  lelke  (élete)  attól  fog  megtoldódni,  fiú  lelke  attól  fog  majd 
megenyhülni))  (II:  426). 

A  Paszét-istenség  idézése,  mint  valószínűleg  több  más  hal- 
ványé, varázsló  müvelettel  történik  (pényim  pojkawé).  Ennek  érte- 
sülésem szerint  az  a  módja,  hogy  a  sámán  a  sötétben  két  vasdarabot 
összeütve  szikrát  csihol,  melyben  a  szellemvárók  az  « istenség  meg- 
jövetelót  jelző  fényt  ismerik  föb)  (najt  kit  kér  akivdn  jüniti,  náj 
pélénili,  pupV  joytné  pos  ti).  Már  fentebb  említettük,  hogy  a  nép 
képzelete  szerint  ilyenkor  több,  jelesen  hét,  vagy  három  bálvány- 
szellem  jelenik  meg  s  bizonyos  süvöltésszerü  rejtelmes  nesz  a  halló 
érzékkel  is  sejteti  megérkeztüket.  Az  egyik  idéző  igében  utalás 
történik  arra,  hogy  a  megjelent  szellem,  vagy  szellemcsoport  előtt 
Aayíort^íiso/c  közben  adják  elő  az  imádságot :  ((Szőrös  szemű  erdei 
manócska,  hegyi  manócskaw ,  így  szól  az  illető  hely,  «ének  híresztelte 
énekbeli  ruhaszárnyadhoz,  rege  híresztelte  regebeli  ruhaujjadhoz 
könyörgünk  ím  mi,  mint  [földbe  fúródott]  hajlongó  vasas  nyilacska 
[felső  rezgő  vége],  úgy  hajlongunk  mi  előtted))  (II:  423).  Az  isten- 
ségnek ((Tárém  rendelte,  Kworész  rendelte  igaz  igézete))  {Tarém 
joltém,  Kworés  joltém  savi  mid  II :  417)  szentség,  melyet  ok  nélkül 
elmondani  kárhozatokul  szolgálható  bűn.  Midőn  a  Muu7^-kes-he\i 
közlő  rábeszélésemre  mégis  tollba  mondotta,  szükségesnek  tartotta, 
hogy  nyomban  a  följegyzés  után  az  udvarra  menjen  s  ott  magát  a 
megjelent  bálványszellemek  előtt  igazolja.  ((Nevetségből  nem  idéz- 
tem őket)),  magyarázta  különös  tettét,  « hanem  [kényszerülve  vol- 
tam rá  ;  mert]  a  hatósági  (nagy)  ember  ültetett  le))  (t.  i.  az  elmon- 
dásra :  müyintim  at  kastésaném,  jani''  yumné  ünttuwásém).  Nehezen 
volt  rábírható,  hogy  a  szöveg  helyes  följegyzésének  ellenőrzése 
czéljából  egyes  részeket  újra  elmondjon.  Csakhamar  meg  is  bánta 
tettét ;  mert  a  mint  leültettem,  egyszer  csak  elkezdett  egész  testében 
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remegni,  görcsös  vonaglás  fogta  el,  végül  rémes  ordításban  fakadt 
ki.  A  baj  okát  tudakolva,  azt  a  fölvilágosítást  adta,  hogy  a  méykw-ok 
megjelentek  és  nyíllal  bökdösik  a  karját ;  ugyancsak  kapkodott  is 
ahhoz  a  helyhez,  hol  állítólag  a  nyilak  érték.  A  félreértés  ügyét  a 
mé7)kw-Q\íke\  olykép  rendeztük,  hogy  áldozat  czéljára  pénzt  adtam 
sámán  közlömnek,  kinek  lelki  háborgását  az  a  kijelentésem  is  csilla- 
pította, hogy  az  idéző  ige  följegyzésével  semmikép  sem  áll  szándé- 
komban az  istenségnek  megsértése,  söt  inkább  azon  vagyok,  hogy 
róla  távoli  földeken  is  megtudják,  hogy  nem  holmi  « lombleveles 
galyak  közt  járó  kis  isten,  tűleveles  galyak  közt  járó  kis  bálvány- 
szellemw  {tq^w-yal  jdlmip  mán  tqrém,  tál-xal  jalmip  man  pupV 
11:416). 

14.    A  Muu7}-kes-he\i  Tarém-leány  asszony:   Taréin- 

áyi  ekwd. 

A  «szigvatorkolati  Tcirém-ű  öreg))  énekében  találjuk  annak 
említését,  hogy  Muuij-kes  wneves  városában,  híres  városában*) 
székel  a  « Tfrem -leány  asszony))  (Tq^rém-ayi  ékivá),  ki  az  előbbi 
bálványistenségnek  « kedves  rokona»  {játéi  rqwn'-ut  II  :  268)  és 
nsopér- ezüsttel,  /ca mi- ezüsttel  teli)),  azaz  ezüstből  s  ólomöntvé- 
nyekböl  készült  áldozati  tárgyakkal  ékesített  házban  lakik  (II  : 
261 ,  267).  Történeti  mythosai  köréből  forrásunk  nyomán 
csak  annyit  tudunk,  hogy  a  Tq^rém-űt,  midőn  ez  vendégségbe 
ment  a  ((Szigvafői- öreghez)),  úgy  szintén  midőn  onnan  megszök- 
tetett feleségével  visszatért,  igen  szívesen  fogadta,  kezénél  fogva 
vezette  a  «so^er- ezüsttel,  Á;íim-ezüsttel  teli  asztalhoz)),  majd 
« söritallal,  mézes  étellel  jól  tartotta  s  búcsúzáskor  a  révhez  ki- 
sérte (II  :  262,  267). 

Talán  azonos  ezzel  a  mithikai  alakkal  az,  melyről  a  Reguly- 
tól  följegyzett  lozvavidéki  istenidézö  igék  ily  bevezetéssel  szók- 
nak:  ((Jószágot  osztó  szigvavidéki  leányasszonyt 
emlegetnek «  {mql  ürtpe  sdkvá  ne  ai  ü  lqaltau=mol  ürtpá  'Sakiv- 
né  áyi  ti  lawéltawé  II :  330,  340)  s  mely  az  egyik  szövegváltozat 
szerint  wa  derült  egek  hét  közében »  {átér  tárém  sát  yalté  II  : 
341)  él,  úgy  mint  az  Égatya  (II  :  335)  s  mint  a  uTarém  teré- 
nek legkisebb  fia))  (11 :  336).  Ennek  a  szigvavidéki  istennőnek  az 
a  fontos  hivatása  van,  hogy  az  áldozati  állatnak  húsát  ((hímzés- 
vágó    görbe    késével «    darabokra   vagdalja   s  midőn  e  darabokat 
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szétosztja  —  a  mint  a  sámán  szétosztja  az  áldozók  közt  —  ((jó- 
szágbeli  nagy  osztályrészeket  oszszon  ott  szét))  (II  :  231).  Más- 
kép értesülünk  e  «himzésvágó  kés»  rendeltetéséről  a  JuRKiN-féle 
szövegváltozatban,  mely  szerint  t.  i.  ezzel  az  istennő,  úgy  mint 
a  vogul  és  osztják  nők  díszes  bőrmunkáikat  készítik,  részint  ki- 
metszett ((likakból  álló)),  részint  kimetszett  ((alakokból  (minták- 
ból) álló  hét  hímzést  szabdal))  s  így  szabja  meg  mindenkinek 
sorsát  ((jószágbeli,  eleségbeli  nagy  osztályrészeket  osztogatva  az 
abroncskerék  módjára  forgó  hét  égtájék,  hat  égtájék  számára)) 
(II :  342).  Ez  a  rendeltetés  meglepően  hasonlít  a  Kaltés-Sisszonjé- 
hoz  (1.  fent  047.  1.)  s  figyelembe  véve,  hogy  ez  az  istennő  az  Eg- 
atya  legkisebb  fiának,  a  későbbi  Yilágügyelő- férfiúnak  nevelő- 
anyja (1.  u.  i.  041.  1.),  bizonyára  nem  véletlen  találkozás,  hogy 
Eeguly  a  sdkvd  7ie  q^i  szavak  fölé  ezt  a  magyarázatot  jegyezte : 
((die  Mutter  des  tq^ronu),  mely  utóbbi  szó  alatt  a  uTarém  teré- 
nek legkisebb  fia»),  vagyis  a  Yilágügyelő-férfi  értendő,  kihez  az 
istenidézö  igét  tulajdonkép  intézik.  E  szerint  a  szigvavidéki 
((Jószágot  osztó  leányasszony))  föltehetőleg  csak  változata  a  kis- 
szoszvai  híres  Kaltés  istenségnek  s  minthogy  az  utóbbit  a  hit- 
regék az  Égatya  leányának  mondják,  ezzel  egybehangzó  volna 
a  múnkeszi  női  bálványistenség   Tq,rém-íiyi  ékud  neve  is. 

Még  egy  adatát  sejthetjük  az  itt  tárgyalt  női  istenségnek 
a  REGULYtól  följegyzett  Xq^silqy-MYÍ  medveénekben,  melynek 
egyik  részlete  arról  szól,  hogy  az  e  falu  környékén  barangoló 
medve  egy  oszlopos  házikóról  azt  vélvén,  hogy  az  ((tavi  táplá- 
lékkal, obi  táplálékkal  teli  éléspajta)),  ennek  ajtaját  kinyitotta; 
de  íme  az  nem  a  medve  számára  kirabolni  való  éléspajta,  hanem 
az  ő  ((Sésezüst  áldozatos  asszony  nénjének))  (séé- 
voyi  jirpi  ndj  akwd)  ((három  deszka  magasságú  halvány  sátra  )> 
{yürém  part  tül'it  urd  111:329)  volt.  Erre  a  medvét  a  ((bálvány- 
nak nagy  réülete,  istennek  nagy  réülete  szállotta  meg))  {pupV 
jdnV  réyd,  taréin  jdnV  rtyd  taicdn  joyjés  u.  o.)  s  ez  állapotában 
az  istennő  kinyilatkoztatta  előtte  jövő  sorsát,  hogy  barangolásai 
közben  minő  dombokhoz  és  patakokhoz  fog  jutni,  míg  megtalálja 
téli  alvására  való  fészkét  s  ott  az  embereknek  esik  hatalmába, 
kik  majd  elejtését  nagy  torral  fogják  ünnepelni.  Minthogy  Xq- 
silay-paul,  melynek  határában  a  medvét  elejtették,  csak  pár 
versztnyire  esik  Muuij-kés-iö\,  igen  lehetséges,  hogy  a  ((Sés-ezüst 
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áldozatos  asszonyt)  nem  más,  mint  az  ugyancsak  néopér-ezüstiel^ 
kami- ezüsttel  teli  házban*)  lakó,  múnkeszbeli  « 2'arm- leány  asz- 
szony)).  Az  a  körülmény,  hogy  a  medvének  jövő  sorsát  adja 
tudtul,  a  «Szigvai  leányasszony))  hivatására  emlékeztet. 


15.  A  Lopm  ú  s  z  i-ör  eg  :  Lapiy-us  q^jka. 

A  Szigva  torkolatától  fölfelé  haladva  a  harmadik  helység, 
melyet  köz  vetetlenül  a  folyó  mellett  érünk,  a  Lq,piy-ja  (Jla- 
iiHHa)  folyócska  beömlésénél  bal  parton  fekvő  Lq^piy-üs  (JI060- 
uoTRiy,  JIoMÖOBOaíCKia  lopTbi)  nevű  régi  vogul  « város ».  Ennek 
vidékén  székel  a  <(Lopmúszi-öreg))  (Lq,pir)'üs  qjkd,  vagy  más 
ejtéssel:  Lop niüs- ajka),  kit  Eeguly  ((Lopmúszi-?síe/i»)  (Lopmüs- 
tarom)  néven  ismer  (1.  Hunfalvy  :  Vogul  föld  és  nép,  137)  s  a 
Tqrém-fiak  közé  sorol.  Ugyancsak  az  Egatya  hét  fia  közül  való- 
nak tudja  a  lopmúszi  istenkét  egy  alsó-szigvai  {Mési-paul-heM) 
énekmondóm  (1:0319)  s  megerősíti  ezt  magának  a  bálványnak 
följegyzett  hymnusa  —  a  Lq^piy-üs  qjká  kaj-saii  (II  :  276^ — 287.) 
is,  a  mely  szerint  t.  i.  ő  a  Tarém-szerü.,  Kívorés-szeiű.  szent  feje- 
delem, kit  Tq,rem-Ji  öregnek  neveznek))  (T^rém-siriy  jelpiy  qtér, 
Kivorés-siriy  jelpiy  q^tér,  Tqrém-pi  qjkdi'  lawdsawém  II  :  276). 
Bár  ugyanez  éneknek  egy  másik  részlete  is  nagyban  magasztalja 
a  «lopmúszi-öreg))  hatalmát,  mivelhogy  ő  «hét  bálvány,  hat  isten 
között  győztes  férfiú*  (sat  pupV  /alté  voriy  '/um,  ^qt  tqrém  xalté 
voriy  yum  II  :  278),  ki,  ha  «lábas  isten,  szárnyas  isten  jelent- 
kezik fölötte,  azt,  mint  tó  vizét,  úgy  iszsza  meg»  (u.  0.):  mégis 
tisztelete  aligha  terjedhet  messze  földekre ;  mert  külömben  nem 
merte  volna  felőle  állítani  az  a  Muuy-kés-höl  való,  tehát  szintén 
szigvavidéki  jámbor  bálványhivö  sámán,  kitől  énekét  följegyez- 
tem s  ki  remegett  a  Paszét-istenségtől  való  félelmében,  hogy  á 
<(Lopmúszi-öreg  bálványok  alatt  álló  bálvány,  ki  mindig  csendes 
életet  élt,  semmi  nagy  dolgot  nem  művelt,  hadat  nem  viselt))  s 
hogy  «kisrangú  bálvány  létére  távolról  nem  keresik  (segítségét), 
hanem  csak  a  közelében  levő  falvak  népessége  hajlong  előtte » 
(Lopmüs-q^jká  pupyét  joli-pált  q^lné  pupV ;  akw^-müs  veskaW  qls, 
taw  tdrmél  átd  mand  jdnl  varmét,  átd  mand  yqnt  at  q^lés;  mán 
pupV  qlné-mcCés  elél  at  kinsaivé,  taiv  pqydn  qlné  paulétné  /ü- 
ta'](lawé). 
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Szent  helye  egy  dombos  ligetben  (Lq^pirj-üs  sayl  II: 
280.),  a  folyó  magas  partvidékén  van  {jelpir)  mata  Lq^^iy-üs  puyi- 
palt  qli  jegyzi  meg  az  énekközlő).  Erről  mondja  a  bálványszellem 
énekében :  «Erre  a  Lopmúsz-beli  szent  földrészemre,  Felső- Aranyos 
atyácskám  ím  ide  igézett  engemw  {ti  LqpÍ7}-üs  ma-lqmtémné  Numi- 
Sorni  aéikémné  ti  ti  satildlwasém  11:276).  Itt  áll  bálványsátra, 
melynek  főhelyén,  az  ajtóval  szemközt  levő  rekeszben  ((nyuszt- 
bőr- fészekben,  hódbőr- fészekben))  üldögél  {muli-palt  qlné  no/s- 
pitimné,  vj-pitimné  ti  üntsém  II  :  284).  Mint  énekéből  kitetszik, 
a  Lopmúszi-öreg  kardos  alak;  ezért  mondja  magát  «hegyes 
karddal,  éles  karddal  forgó  királynak))  [talyiy  sirej,  elmir)  sir  ej 
jqyymdr)  /qn  11:276.);  az  énekmondó  értesítése  szerint  «kardja 
van,  nyila  van  (sirei  q,nsi,  nal  qnsij.  Ennek  a  kardnak  csocZas 
gyógyító  erőt  tulajdonítanak.  «A  melyik  leányom,  a  melyik  fiam  — 
így  hirdeti  magáról  az  istenség  —  « kóros  hús  kórja  érinti,  beteg 
csont  betegsége  érinti,  azt  a  hegyes  karddal,  az  éles  karddal 
járom  körül))  (11:277 — 8).  Híveinek  jólétéről  a  néphit  sze- 
rint koronként  vándorutakra  indulva  győződik  meg,  a  midőn 
((gyönge  jegenj^efenyő-,  gyönge  vörösfenyő-bottal))  {náré  /q^ut, 
náré  ndyk  qltmaT)  sü  II:  279.)  és  hótalpakon  (11:285)  járó 
alak  gyanánt  jeleníti  meg  a  képzelet.  Bálványa  mellett  női 
alak  is  van,  t.  i.  neje  (ekwatd  as  tot  qli  mondja  az  énekes), 
a  ((hegyi  tündér,  erdei  tündér))  (ur-mis  naj,  vör-mis  ndj  dyi  II  : 
287.),  kinek  hőslésével  az  ének  foglalkozik  s  ott  van  valószínű- 
leg második  női  alak  gyanánt  a  bálványisten  anyja  is,  ki  szin- 
tén «hegyi  tündér,  erdei  tündért)  (U.  :  277)  s  az  ének  szerint  a 
bálványisten  házában  a  házvezető  asszony  tisztét  látja  el. 

Történeti  mythosaira  csak  kevés  adatot  találunk 
följegyzett  énekében.  Ezekből  megtudjuk,  hogy  az  ((ének  híresz- 
telte énekhős,  a  rege  hiresztelte  regehős »  hegyi  tündér-,  erdei 
tündérnőtől  született  {SrV  totné  ery'-qtér,  möjt  totné  möjt-qtér 
ur-mis  ndj,  vor-mis  ndj  sdnimné  qéiodséin  11:  TI  1),  iovéhhé,  hogy 
isteni  gondviselésének  különösen  kegyelt  népe  az  ő  ((fekete  Ural- 
bércze,  tarka  Ural-bércze  mögött  lakó  sok  szamojédja))  {etdy 
úqr,  nüsdíj  nqr  sisént  qsné  saw  jqrném  II :  279).  Az  utóbbira  vo- 
natkozólag az  énekközlő  megjegyzi,  hogy  az  Ural  túlsó  felén  lakó 
szamojédok  a  Lopmúszi-öreg  felé  néznek)),  vngyis  imádassál  és 
áldozattal  őt  tisztelik  (i'iqr  ta-pdlt  jqrnét  qleHt,  ti  jqrnét  Lqpiy-űs 
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ajka  numpél  sunse'it).  Egy  ízben  ezeket  a  szomszédokat  rablók 
támadták  meg  s  őket  mindegyig  megölték,  A  Lopmúszi  öreg 
éppen  vendéglátóba  ment  hozzájuk  s  látja,  hogy  « minden  halott 
a  hol  hever,  ott  hever;  minden  ember  a  hol  megölték,  ott  van 
megölve)).  Erre  a  bálványisten  pányvát  vetett  egy  rénszarvasra, 
magához  húzta,  levágta  s  a  megölt  szamojédokat  bedörzsölte  az 
állat  vérével,  mitől  amazok  föléledtek.  Az  új  életre  kelt  emberek 
elpanaszolták  a  mentő  istenségnek  a  mi  velük  történt  s  ez 
nyilván  a  tartozó  hálaáldozatra  czélozva  azt  a  tanácsot  adta 
nekik,  hogy  «hét  rénbikából  álló  hétbikás  réncsordájukat))  befogva 
kövessék  őt  lassan  visszamenő  útjában  a  Lg^i^iij-üs  városbeli 
szent  helyre.  Maga  a  Lopmúszi- öreg  botját  fogva  egyedül  megy 
vissza  székhelyére  s  miután  a  ((hét  éjjel  járt  ember,  a  hét  nap- 
pal járt  ember))  ide  megérkezett,  a  bálványistenek  rendes  módja 
szerint  ((fej -leüthető  igaz  álmot,  derék-leüthető  igaz  álmot))  alu- 
szik (II  :  Í279— 281). 

Nőszerzésének  történetéről  ekkép  tájékoztat  bennün- 
ket az  ének  (II  :  284 — 287).  Egy  ízben,  miután  a  hozzá  zarán- 
dokló hívek  ügyét- baját  ellátta,  belép  a  bálványistenség  lakába, 
letelepszik  ((nyusztbőr- fészkébe,  hódbör-fészkébe))  s  ((fejét  le- 
eresztve ül,  gondolatba  merül ».  Azt  veszi  elméjébe,  hogy  ^nőjáró 
nős  vidéket  keresni »  (ne  minné  neyiy  sam  Idnsaykiüé  II  :  284) 
elmegy  a  « hegyi  tündér,  erdei  tündér  leányához)).  Szokás  sze- 
rint bottal,  hótalpakkal  indul  útnak  s  gyalog  szerrel  megérke- 
zik hőslése  helyére.  Itt  a  tündérleány  igen  nyájasan  mosolyogva 
fogadja.  Majd  előadja  a  vendég  jövetele  czélját  az  anyának: 
((Hegyi  tündér,  erdei  tündér,  a  te  leánykádat  világot  élő,  élet- 
kort élő  kedves  társul  (tqrém  qlné  qti  jartV,  kworés  qlné  titi 
jurtV  II  :  286)  szeretném  ím  elvinni)).  Az  anya  íziben  kifejezi 
beleegyezését :  (( Tqrémtól  eladónak  rendelt  leányom,  fiam,  úgy- 
mond, ugyan  hogyan  tartanám  vissza?!))  Aztán  hamarosan  fel- 
öltöznek, útnak  indulnak  s  a  vőlegény  városába  megérkeznek. 
Itt  a  napa  örömmel  fogadja  menyét  s  a  nászpár  ((a  kárpittal 
eltakart  jeles  szobarekeszbe »  helyezkedik.  A  ((fej-leüthető,  derék- 
leüthető igaz  álmot))  most  hét  éjjel,  hét  nappal  alusszák,  aztán 
((úri  asszony  boldogságával,  úri  férfi  boldogságával  szép  napokat 
élnek  tovább ». 

A  lopmúszi  bálványisten  fő  hivatását  énekének  követ- 
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kezö  szavai  juttatják  kifejezésre:  «Most  növekedett  falubeli  sok 
gyermekem,  most  növekedett  városbeli  sok  gyermekem  a  kór 
ruhaszárriyától  őrzöm,  a  betegség  ruhaszárnyától  őrzöm.  A  melyik 
leányom,  a  melyik  fiam  kóros  hús  kórja  érinti,  beteg  csont  beteg- 
sége érinti:  a  hegyes  karddal  járom  körül,  az  éles  karddal  jár  oin 
körül))  (II :  277 — 8).  «A  falu  sok  embere,  a  város  sok  embere » 
ezért  áll  nsüvegtelen  fó'veh)  előtte  {kénital  puT^kél  l'ül'awém  II  : 
276),  a  « hegyes  karddal,  éles  karddal  forgó  király »  előtt. 
A  karddal  való  forgás  többszörös  emlitése  arra  a  következte- 
tésre jogosit,  hogy  a  kardos  bálványt  a  hozzáfolyamodó  beteg 
körül  hordozzák.  Egyébként  tiszteletének  módja,  mint 
minden  bálványistenségnél,  az  áldozat.  Az  ének  szerint  <(a  bir- 
tokát tevő  leányos  falu,  fias  város  sok  embere  ételáldozatot,  vér- 
áldozatot  bemutatni  egy  kötélre  kötött  hét  szarvas  állatot  hoz 
hozzá)).  A  művelet  kezdete  az  istenség  előidézése.  Ez  olykép  tör- 
ténik, hogy  a  bálványnyal  szemben  leülnek  bűvölni  (am  l'al'tém 
pénynykivé  ti  ünttileHt  II:  282.).  Megjelenik  a  Lopmúszi-öreg  s  a 
sámán  ajkán  kérdi:  ((Micsoda  kóros  húsnak  kórja,  micsoda  beteg 
csontnak  betegsége  ért  benneteket?))  A  nép  felel:  «Mi  rajtunk, 
lám,  a  fekete  szájú  alvilági  járványvész,  fekete  járványvész  vesz 
ím  erőt,  hogy  fölemészszen  bennünket;  kóros  hús  kórját,  beteg 
csont  betegségét  vonszoljuk)).  Erre  elrendeli  az  istenség,  hogy 
((egy  kötélre  kötött  hét  szarvas,  hét  patás  állatjukat))  ((Felső- 
Aranyos »  (Numi- Sorúi)  Egatyjuknak  öljék  le;  « a  gőzölgő  edény 
gőze,  a  füstölgő  üstnek  füstje  hadd  hatoljon  föb),  az  áldozati 
állatok  bőreit  pedig  újonnan  nőtt  kis  nyírfára  akaszszák  (II  : 
282 — 3))).  Maga  magának  a  lopmúszi  istenség  beéri  kevesebb, 
t.  i.  csupán  három  szarvas  állat  áldozatával;  mert  —  mint  az 
énekmondó  megjegyzi  —  «ő  népét  egyre  sajnálja,  azt  mondja: 
,Nami-Tq>rém  atyámnak  hét  véráldozatot  áldozzatok,  nekem 
három  elég*;  [ugyanis]  ő  maga  imádkozik  az  ő  népéért  Numi- 
Tq,rém  atyjához  (mira  aktv'-müs  sal'ititd,  lawi :  Numi-  Tqrém 
asémné  sat  jir  tü  jirán,  dnémné  yürém  tauli ;  taw  takwi  Numi- 
Tq,rém  aéd-numpél  mird-maés  pojkü).  Ezután  a  hivők  bizalma 
azt  tartja,  hogy  «a  Kór  ruhaszárnya,  a  Betegség  ruhaszárnya 
elsimul))  s  a  ((fekete  szájú  alvilági  járványvész  azonnal  meg- 
szűnik, azonnal  lecsillapszik))  ;  sőt  hallani  vélik  a  bálványisten- 
ség  vigasztaló  búcsú  igéjét:   «Kór  szájától  [ment]  maradt  három 
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szegénykém  most  Tárém-mol  ép  kézzel,  ép  lábbal  menjetek !»  (II: 
283).  Ha  tényleg  gyógyulás  áll  be  ily  áldozati  szertartás  után,  ennek 
nyomában  nemcsak  hogy  újabb  hálaáldozatok  következnek,  ha- 
nem az  istenség  tekintélye  nagyban  emelkedik,  mindenfelé 
magasztalják  csodás  hatalmát  s  megvalósul  az  a  kívánalma : 
« Folyón  fölfelé  haladó  emberem,  folyón  lefelé  haladó  emberem 
hadd  terjessze  az  én  énekemet,  hadd  regélje  az  én  regémet!  i^ryém 
oss  totilawé,  möjtém  oss  mojtilawé  II  :  278). 


16.  A    szigvatorkolati    T^rém-fi    öreg:    Sakiv-sunt 
Tq,rém-pV    q>jkd. 

A  Szigva  és  Szoszva  folyók  találkozó  területén  levő  bal- 
<)ldali  földnyelven  Rayt-ja  paul  és  Söma-paul  között  áll  Sakw- 
sünt  paul{=  ((Szigvatorkolati  falu»),  melynek  bálványát  Tq>rém'ű 
öreg  (Tqrém-pV  ^jka)  néven  tisztelik.  Erről  egy  höslö  éneket 
sikerült  följegyeznem  (II  :  256 — 275),  melynek  bevezetésében 
maga  az  istenség  közli  szent  helyének  vidékét,  ékes  sza- 
vakkal hirdetvén  magáról,  hogy  « Fölséges  Aranyos  Tarém  atyám. 
Fölséges  Aranyos  Tarém  apám  két  folyónak  ketté  ágazó  vidékére 
(kit  ja  kitti  tqwléné  mané  II  :  256)  Tárém-ű.  öreget  hajdan,  ím 
ide  igézett  engem;  a  [folyón]  lefelé  menő  ember  ételáldozatos 
edényének,  ételáldozatos  üstjének  gőzét  ím  itt  fogadom;  a 
[folyón]  fölfelé  menő  ember  ételáldozatos  edényének,  ételáldo- 
zatos üstjének  gőzét  ím  itt  fogyasztom)).  Ehhez  az  énekrészlet- 
;hez  magyarázatkép  külön  is  megjegyezte  a  közlő,  hogy  az  isten- 
ség « szent  helye  fenn  a  parton,  az  erdőben  van))  s  hogy  öt  magát 
az  Égatya  azért  ((bocsátotta  felülről  alá,  hogy  a  vidéket  őrizzem, 
illetve  ennek  gondját  viselje  (jelpir)  mdta  Sakw-süntté  pujin  vörté 
ali,  ma  üruykwé  Tq^rémnél  jold  tdratém).  Ez  a  hely  az  ének  szavai 
szerint  uNumi-Tqrém  atyám  elöigézte  fája  kárhozatszerző  kárhozat- 
szerző  földrész,  Numi-Kworés  atyám  előigézte  füve  kárhozatszerző 
kárhozatszerző  földrészw  [N.  T.  asém  satém  jiwd  ndrir)  ndrirj  ma- 
Iqmtém,^  N,  Kw.  asém  satém  puma  ndrip  ndrir)  md-lqmtém  11:272), 
mivel  fája,  füve  szentséges,  s  ezeknek  hántása  az  istenség  súlyos 
büntetését  vonja  maga  után.  A  szent  földrészhez  tartozó  víz- 
vonal is  szent,  melyben  ((eleven  sossél  s  eleven  jör  [állatok] 
úszkálnak))    {UUt)  sosslél,  lilir)  jörél  ujawé  11  :  257).    Az  istenség 
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bálványsátra:  «fája  szent  szent  házacska,  földje  szent  szent 
házacska))  {am  qsné  jiwa  jelpir)  jelyir)  kivolris^  mátá  jelpir)  jel- 
piy  kwolris  II  :  273),  melynek  asztala  az  ének  magasztalásában 
« tiszta  ezüst  asztal*  (sáli  qln  'pasán  II  :  273.),  ülőhelye  pedig 
«neves  selyemmel  áldott  fészek))  {namir)  jarmak  éanii)  piiit,  sijiy 
jarmak  süni?}  pitit  Tg^rém-pV  q>jkd  ünlile'ini  II  :  258),  mi  olykép 
értendő,  hogy  a  bálvány  a  neki  áldozatkép  felajánlott  selyem- 
holmik (göngyöleg,  kendő,  ujjas  stb.)  között  van  elhelyezve. 
Valószinűleg  női  alakok  is  vannak  a  föbálvány  környezeté- 
ben, még  pedig  az  ö  «nyusztbör-subás,  hódbőr-subás))  neje  és 
anyja,  kikkel  az  ének  foglalkozik.  Ezt  t.  i.  abból  következtet- 
hetjük, hogy  a  lopmúszi  halványnál  is  valóságban  ábrázolt  női 
alak  felel  meg  az  istenség  höslö  énekében  dicsőített  ifjú  asz- 
szonynak. 

A  mi  történeti  mythost  e  bálványistenségröl  tudunk, 
a  hősiesével  van  kapcsolatban.  « Késnyél,  fejszenyél  keskenységű 
folyócskájáu))  hadihajóra  (-/q^nt-yáp)  iílve  a  Szigvatorkolati  Tg.rém-ú 
vendégségbe  indul  a  Szigvaföi- öreghez  (Sakw-tal'é-/  ^jka)^  kit 
szintén  bálványkép  tisztelnek  s  kit  amaz  wnászrokonának,  bácsi- 
jának)) nevez  {nüsém-^jkám  II  :  258.).  Útjában  faluhoz  érkezik, 
hol  egy  ('feje  őszült))  öreg  betegségében  már  csaknem  haldok- 
lik. Megragadja  a  látogatás  alkalmát  a  beteg  s  «nyuszt-bőr 
könyörgést,  hódbőr-könyörgést  intéz ))  az  istenséghez,  vagyis  e 
becses  prémek  előajándékával  imádkozik  hozzá,  hogy  gyógyítsa 
meg;  egyszersmind  igéri,  hogy  meggyógyulása  esetén  «egy  kötélre 
kötött  hét  áldozat  állattal  fog  eléje  állani»>.  Az  istenség  kegyeö 
válaszára  az  öreg  «más  oldalra  fordul,  egy  véres  köpést  köpint 
s  azzal  meggyógyul)).  Az  igért  áldozati  állatokat  azon  helyt, 
egyszeriben  akarja  leölni;  de  az  istenség  figyelmezteti,  hogy 
háztájékon  istennek  szánt  áldozatot  nem  vágnak  le,  henem  csak 
szabad  helyen.  Erre  az  istenség  folytatja  útját  s  elérkezve  Muuy- 
kés  városába,  a  « T^r^m-leány  asszony  (T^rém-ayi  ékwd)  lakta 
sop^r- ezüsttel,  kami- ezüsttel  teli  házba))  száll  meg  vendégül 
(II  :  261).  Itt  a  vendéglátó  asszony  szívesen'  fogadja,  « sörrel, 
mézes  itallal))  jól  tartja,  útja  czélját  tudakolja,  majd  a  vendég- 
ség után  lekíséri  a  folyórévhez  s  T^rém-ű  öreg  tovább  indul. 
Végre  eljut  a  Szigvaföi  öreg  «fája  kárhozatszerző,  füve  kárhozat- 
szerző  városhalmához)),   Sakw-talé:(-üs-ha,,    hol    a   város    urának 
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sok  dárdás  vitéze  jö  elébe.  Az  wegy  ajtós  hét  házbaw  kisérik, 
((ezüst  asztalhoz))  ültetik,  «hét  éjjel,  hót  nappal  söritallal, 
mézes  étellel »  vendéglik,  aztán  ((njmsztbör- fészekbe,  hódbör- 
f eszekbe  fektetik)).  A  mint  így  fekszik,  egyszer  csak  « érett  ribisz- 
kéhez hasonlatos  két  szemével))  látja,  hogy  a  «Szigvaföi  öreg)) 
kis  leánya  melléje  feküdt  s  ölelgeti.  Eövid  beszédváltás  után  a 
leány  kijelenti  a  «Tarém-ű  öreg  nászrokonocskának)),  hogy  az  ö 
((orros  hajójának  orrára »  fog  fölszállani,  vagyis  hogy  kész  vele 
megszökni.  Emez  beleegyezik  s  a  szerelmes  pár  minden  híradás 
és  búcsúzás  nélkül  kél  útjára  a  Szigván  aláfelé,  miután  a  leány 
((nyusztbőr-subáit,  hódbör-subát)),  illetve  kelengyéjét  magával 
hozta.  Visszafelé  hajózva  MunT^-kes-hen  megint  kiszáll  a  Tq^rém- 
leánynál,  majd  alább  a  meggyógyult  öregnél;  mindkét  helyt 
újból  nagy  vendéglátásban  részesítik  s  magasztalják  aráját,  hogy 
((minő  fürtje  tökéletes  (megnőtt)  fürtös  nő,  minő  szépsége  töké- 
letes szépséges  nő))  (II :  267,  269).  Közben  aggodalom  fogja  el 
őket,  hogy  talán  a  leány  atyja  majd  üldözve  utánuk  jő ;  de  baj 
nélkül  érkeznek  haza.  Előbb  egy  idylli  jelenet  játszódik  le :  egy 
((bogyóját  termő  bogyós  hegyhez))  jutnak,  itt  kiszállnak,  bödö- 
nyüket  az  ízes  gyümölcscsel  tele  szedik  s  együtt  csemegéznek 
(II  :  271).  Otthon  a  vőlegény  bemutatja  az  ifjú  asszonyt,  any- 
jának, ki  menye  szépségét  magasztalva  boldogan  látja  el  őket, 
((kárpittal  eltakart  szobarekeszt  rendez  be))  az  új  párnak  s  a 
hozott  ((nyusztbőr-subákat,  hódbőr- subákat))  oda  rakja  be.  A  vége 
a  történetnek  itt  is  az,  hogy  a  szerelmesek  «hét  éjjel,  hét  nap- 
pal nyak-leüthető  erős  álmot,  derék-leüthető  hatalmas  álmot 
alusznak)),  azután  Numi-Tq^rém  atya  « aranysugaras  szép  napja » 
derül  fel  rájuk  s  ((a  további  életre  irányozzák  előre  gondjukat)). 
Ez  a  történet  sok  vonásban  hasonlít  a  oLopmúszi- öreg- 
éhez)). Mindkettő  harcz  és  akadály  nélkül  végbemenő  nőszer- 
zésről  szól;  itt  is  amott  is  az  istenség  vándorútján  gyógyít  s 
áldozatot  fogad,  sőt  abban  is  egyezés  van,  hogy  mindkét  isten- 
ség magát  n  T^rém-űnsik))  nevezi.  Tekintve,  hogy  Lopmúsz  és 
Sakw-8ünt-paul  egymáshoz  közel  eső  helységek,  azt  vélhetjük 
a  feltűnő  mythikai  és  tárgyi  egyezések  alapján,  hogy  itt  tulajdon- 
kép egyazon  istenségnek  (Tarém-pV)  két  helyen  való  külöm- 
böző  bálványalakításával  van  dolgunk.  Ehhez  képest  a  két 
bálványcsoport   mythosa   is    eredetileg    egységes    lehetett,  idővel 


A    SZOMA-PAUL-BELI    BÁLVÁNY.  0163 

azonban  —  talán  némi  eltérő  tárgyi  járulékok  (a  minő  pl. 
a  lopmúszi  bálvány  kardja,  vagy  nöi  párjának  különös  « hegyi 
tündér)) -féle  ábrázolása,  öltözéke  stb.)  befolyása  alatt  —  külön 
nemű  regerészletek  gyarapithatták  a  két  bálvány  mythosanyagát 
s  ebből  folyólag  azonosságuk,  illetve  közös  eredetük  tudata 
a  néphitben  könnyen  elmosódhatott. 

A  szigvatorkolati  bálvány  hivatását  illetőleg  már  fen- 
tebb utaltunk  ama  közlésre,  hogy  ez  istenség  a  « vidék  őrizetére* 
van  rendelve.  A  mint  «táplálékos  Szigva- vizének,  halas  Szigva 
vízének))  egyik  táját  nézdegéli,  «kis  orrú  orros  hal,  kis  hátszár- 
nyú hátszárnyas  hal  halad  fölfelé* ;  ((az  üres  hasú  sok  sze- 
gény férfi,  sok  szegény  nő,  ha  szívük  éhezik,  ha  májuk  éhezik », 
abból  táplálkozik  (II  :  257).  Tőle  várják  tehát  első  sorban  az 
élelem,  illetve  a  halászat  áldását.  Ezenkívül  gondviselésének 
másik  ügyköre  híveinek  egészsége.  Mint  történeti  mythosaiban 
láttuk,  hozzá  fordul  a  beteg  gyógyulásért,  a  midőn  ö  kegyes 
lélekkel  megadja  a  teendőkre  vonatkozó  tanácsot  s  biztosítja 
emberét,  hogy  nKaltés  rendelte  halála  elérkeztéig  nem  fog  többé 
betegségbe  esni*  (II:  261).  Ezért  hódolnak  előtte  bálványt  meg- 
illető tisztelettel.  ((Este  kért  áldozatát  reggelre  nem  halaszt- 
ják, reggel  kért  áldozatát  estére  nem  halasztják*  (II  :  258). 
A  szent  helye  mellett  elhaladó  ember  ételáldozattal,  a  gyógyu- 
lást kereső  véráldozattal  igyekszik  jóindulatát  megnyerni  s  ö 
«a  gőzölgő  edény,  a  gőzölgő  üst  gőzét  fogadja*  (II  :  260). 

17.  A  S  ővia-paul-he\i-há\Yánj:  S  ö  ma -tg.  rém. 

Kissé  alább  a  Szigva  torkolatánál  a  Szoszva  bal  oldalán, 
ott  a  hol  a  Söma-jd  folyócska  beleszakad,  áll  Söma-pauL  Ennek 
bálványát  Keguly  Suoma-tarom  jelzéssel  a  Tqrém-űok  között 
sorolja  föl  (1.  HuNFALY  P.  ((Vogul  föld  és  nép*  137.  1.);  de 
egyébként  sem  az  ő  gyűjtéseiben,  sem  más  forrásokban  ez  isten- 
ségre vonatkozólag  semmi  adatot  nem  találunk.  Igen  lehetséges, 
hogy  a  «T^rem-fi*  jelzővel  való  magasztalás  itt  is  csak  olyan 
helyi  értékű  dicsőítés,  mint  a  lopmúszi  halványé,  mely  a  leg- 
közelebb lakó  s  leginkább  érdekelt  hívek  rajongó  tiszteletén 
alapúi  a  nélkül,  hogy  valamely  általánosan  elismert  mithikai 
felfogásban  gyökereznék. 

011* 
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18.  A  Jeli-városbeli  fejedelem:  Jeli-us  q^tér. 

A  Szoszva  alvidékén,  a  hol  e  folyó  nagy  kanyarodással 
éjszaknak  fordul,  túl  a  Kis-Szoszva  és  'NaUy-ja  torkolatain, 
jobb  felé  érjük  Jeli-üs  (osztjákul :  Jeli-kort,  oroszul:  JIiojiit- 
KapcKÍíi  lopTH)  helységét.  Ennek  bálványáról  különösen  osztjá- 
kok regélnek,  söt  Eeguly  hagyományában  Jeli-us-eri  czimen  egy 
igen  terjedelmes,  eddigelé  megfejtetlen  osztják  hőséneke  is  maradt 
ránk.  Gondatti  annyi  értesülést  szerzett  róla  a  vogulok  közt, 
hogy  Jeli-üs  qjkd  (síJUL-jch  oöKa)  a  nevéről  nevezett  helyen 
hősként  élt  nejével  együtt  (38.  1.).  Az  én  vogul  gyűjtéseim  közt 
neve  az  egyik  tűzözön-regében  fordul  elő,  a  hol  a  T^rm-fiak 
((bácsijuknak))  {Jeli-üs  qjkd  akiüw  I  :  74)  mondják  s  véleményét 
kérdik  arra  nézve,  hogy  csakugyan  elérkezett-e  már  a  « szent 
tűzözön))  ideje.  E  végből  igen  gyorsan  idézik  az  öreget  tanács- 
kozó helyükre,  minélfogva  ez  mint  «hóförgeteg-felhő  hótalpaival 
együtt))  omlik  a  házba  s  elsőben  is  azon  boszankodik,  hogy 
« miért  idézték  oly  rettenetes  erővel » ;  «majd  hogy  összetörtem, 
úgy  mond,  vén  csontjaimat)).  Aztán  A.rsi.nj- Kworés  atyjuknak 
vendégülő  szobarekeszében  előkereste  az  írást,  melyből  okmá- 
nyilag  igazolhatta,  hogy  még  nem  érkezett  el  a  tűzözön  ideje 
(I  :  75).  A  Jeli  név  osztják  szó,  bizonyos  torz  arczú  bálványok- 
nak jelzése ;  róluk  Jeli-üs-nak  dísz  jelzője  az  osztják  hősének- 
ben:  jemér)  jeli  jemér)  v^q,s    «szentséges   jeli    szentséges  városa)). 


B)  A  déli  vogulok  vidékein. 

19.  Az  alsókon  da- vidéki  két  fejedelem: 
K'  önti  7)  lui  ötreV. 

A  pogány  hitéletnek  régóta  híres,  kiváló  helye  a  Konda 
déli  hajlatában  fekvő,  vogul  lakosságú  Mot-us  (osztják  nevén : 
Mqyét-vos)  helység,  melynek  nagytekintélyű  halványával  bőven 
foglalkoznak  a  vogul-osztják  hittérítésről  szóló  tudósítások  is. 
Oroszul  e  helységet,  mely  ma  egyházas  falu,  HaxpaqHuak  hív- 
ják; régibb  teljes  nevezete  pedig:  HaxpaqeeBH  lopTH  (Nachracsi 
jurták J,  NoviTZKij    szerint   (99.  1.)    ((Haxpaqi>    EBnjiaeBi>    után, 


AZ    ALSÓKONDA-VIDÉKI    KÉT    FEJEDELEM.  0165 

a  ki  itt  elöljáró,  « birtokosa  és  szolgája  volt  amaz  ocsmány  bábu- 
nak)) a  XVIII.  század  elején,  ügyane  szerző  közli  (84.  1.),  hogy 
ez  a  kondai  föbálvány  a  « legelőkelőbb))  az  összes  vogul  isten- 
ségek közt,  kit  «rendkivül  tisztelnek)),  elannyira,  hogy  a  legtá- 
volabbi kerületekből  is  eljönnek  hozzá  a  hivek  áldozataikkal. 
((Hajlékába  még  maga  a  kondai  fejedelem  sem  merészel  belépni, 
csupán  egy  bizonyos  sámán  jár  be  hozzája)).  E  bálványházikó 
előtt  nhiborszínü  ruhába  öltözötten  két  ó'r  áll,  kiknek  földiszített 
kopja  van  kezükben ;  ezeket  az  ékességeket  közös  költségen  szer- 
zik, közös  őriző  helyen  tartják  s  akkor  használják,  midőn  a  szent 
helyen  szolgálatot  kell  végezni». 

Magáról  a  halványról  akkép  értesült  Novitzkij,  hogy  fából 
volt  faragva,  zöld  ruhába  öltözve,  arcza  fehér  bádoggal  borítva, 
fejére  pedig  fekete  rókabör  volt  helyezve.  Egész  tisztelethelye,  de 
különösen  ülése  biborszinü  posztóval  volt  diszítve.  A  többieknél 
magasabbra  volt  állitva ;  alantabb  t.  i.  több  apró  bálvány  állotta 
vala  körül,  melyekről  azt  mondták,  hogy  az  igazi  bálványnak 
szolgái.  Egyéb  holmik  is,  jelesen  kaftánok,  evetbó'rök  s  másféle 
tárgyak  nagy  sokaságban  voltak  elébe  téve))  (100.  1.).  ((Azt  is 
beszélik,  hogy  midőn  valamit  mondani  akar,  olyan  hangja  van, 
mint  egy  gyermeknek  s  e  hangját  legfőkép  akkor  hallatja,  midőn 
áldozatot  követel))   (84.  1.). 

Tiszteletének  módjáról  azt  találjuk  forrásunkban, 
hogy  Nachracs  Jevplajev  sámán  ((oly  hévvel  szerette  volt  bál- 
ványát, hogy  szakadatlanul  mellette  volt)).  ((Csodálatos  volt  az 
ő  imádkozásának  módja:  Hangját  vékonyáéi  eresztette  ki  s  nem 
volt  az  semminemű  értelmes  beszéd,  hanem  afféle,  mint  a  borjú 
bőgése ;  így  végezte  ő  napjában  többször  bálványa  tisztelethelyén 
imádkozását.  De  nemcsak  ő,  hanem  az  ott  egybegyülekezett 
egész  nép  is  nagyon  tisztelte  ezt  a  bálványt,  mert  őt  minden 
más  bálványnál  régibbnek  magasztalták.  Nem  csekély  dicséretkép 
emlegették  azt,  hogy  atyáik  és  dédatyáik  nemzedékről  nemzedékre 
adót  fizetgettek  eme  bálvány  után.  Ama  Nachracs  volt  birtokosa 
a  bálványnak,  ki  ennélfogva  más  szűkölködő,  szegényen  élő,, 
egyenrangú  társai  fölött  kivált  javai  bőségével  és  gazdagságával. 
Annyira  tisztelt  volt  ugyanis  ez  az  istentelenség  az  egész  oszt- 
ják földön,  hogy  az  Ob-  s  más  folyóvidékek  bálványpapjai  el 
szoktak  volt  járogatni  eme  bálvány  birtokosához  és  ajándékok- 
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kai  kérlelgették  öt,  hogy  engedje  (rövid  időre)  elvinni  a  bál- 
ványt helységeikbe.  Ha  kielégítették  ajándékaikkal  s  ez  átengedte 
a  bálványt,  a  szegénységben  sínylődő  sámánok  saját  lakóhelyei- 
ken kihasználni  igyekeztek  az  alkalmat  áldozatok  rendezésével 
a  maguk  javára*  (100 — 1.  1.). 

NoviTZKiJ  művének  ismertetése  kapcsán  teljes  szövegükben 
ismertettük  nemcsak  ez  adatokat  (1.  Vogul  Népk.  Gyűjt.  I  :  104, 
112.  1.),  hanem  ama  rendkívül  tanulságos  küzdelmet  is,  mellyel  a 
vogulok  halványukat  a  hittérítők  buzgalma  ellenében  megvédeni 
igyekeztek  s  melynek  az  volt  a  vége,  hogy  a  vogulok  az  igazi 
bálványt  hozzáférhetetlen  helyen  elrejtették,  az  orosz  papokat 
pedig  egy  hamarosan  készített  képmásával  elégítették  ki  (1.  u.  o. 
112 — 117.  1.).  ujabban  Patkanov  hallott  egyetmást  a  nachracsi 
bálvány-tiszteletröl,  mely  szerint  itt  a  vidék  egykori  két  kiváló 
fejedelme  emelkedett  a  nép  hitében  isteni  méltóságra.  E  feje- 
delmek osztják  nevei:  Aj-ürt  ((Kis  fejedelem))  és  Éne-ürt  «Nagy 
fejedelem)) ;  vogulul  amazt  szintén  «Kis  fejedelemnek))  (Visi- 
ötér),  emezt  azonban  « Nagy  sapkájú  öregnek ))('Já7ie'  kenet  qncé/; 
az  én  átírásommal :  Vis-őtér  és  Jani  ként  ansu/J  hívják,  mely 
nevezet  egybehangzó  Novitzkij  amaz  adatával,  hogy  a  bálvány 
fején  fekete  rókabör  volt.  E  ((fejedelmekhez))  s  anyjukhoz  {Aj- 
ürt  ayka)  a  nép  áhítata  mint  dicső  szentekhez  és  az  emberi- 
ség védőihez  fordul  (Irtysch-Ostjaken  I  :  115.).  Megtudta  Patkanov 
azt  is,  hogy  e  bálványistenségeknek  apáról  fiúra  átszármazó  papi 
szolgálatát  ez  idő  szerint  a  Pakin  és  Aisenj.-kov  családok  telje- 
sítik, melyek  t.  i.  az  itteni  régi  fejedelmek  ivadékainak  tartják 
magukat.  Bár  e  sámán  családok  egyes  tagjai  nagyon  eloro- 
szosodtak, sőt  van  közöttük,  kinek  anyja  is,  neje  is  orosz  nő, 
sámáni  tisztüket  mégis  nagy  buzgalommal  végzik  a  vele  járó 
jövedelem  miatt  a  nélkül,  hogy  a  bálványok  erejében  és  saját 
műveleteik  üdvös  hatásában  hinnének  (u.  o.  121 — 2.  1.). 

A  ((kondai  fejedelmekhez*  fűződő  történeti  mytho- 
s  okról  Patkanov  csak  annyit  jegyez  meg,  hogy  tetteik  nem 
külömböznek  más  hősökétől  s  hogy  szintén  a  szomszéd  hősök- 
kel és  a  szamojédokkal  való  harczokból  állanak  (u.  o.  115.  1.). 
Bőven  kifejtve  találjuk  az  e  tárgyra  vonatkozó  néphitet  abban 
a  hősi  énekben,  melyet  « regeképpen*,  vagyis  prózai  előadás- 
ban egy  felsőkondai  vogul  közlőtől  sikerült  följegyeznem  a  kon- 
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dai  ((alvidék  fejedelmeiről))    (lui  ICöntéy    ötreV ;    11:222—234). 
íme  ennek  rövid  kivonata : 

I.  A  két  hös  —  Jani  ötér,  a  «Nagy  fej  edelem »  és  Vis  öíer, 
a  «Kis  fejedelem))  (lui  K^öntér)  vis  ötér  II  :  227),  kik  közül  az 
utóbbi  egy  regerészletben  « Törém  nemzette,  harmadnapra  szü- 
letett embernek))  (Törém  télém,  k' ürmét  k'^ötél  télém  k'q,r  II  : 
233)  mondja  magát  —  nyugodtan  élnek  együtt  mindaddig, 
míg  a  «KÍ8  fejedelem))  a  városvégi  öregektől  meg  nem  tudja, 
hogy  ((messze  földön,  messze  tájon  , Ég- széli  ötven-fejedelem' 
{Törém- selléy-dtmén-ötér'^)  II  :  222)  leányát  emlegetik.  ,Ezüst- 
ribiszke,  arany-ribiszke  fortélyos  (?)  asszony'  (Aln-sösi,  surin-sösi 
vaiméléy  nqi  u.  o.)  a  neve)),  éppen  neki  való  lett  volna,  böl- 
csőjét is  ő  himbálta;  de  erőszakkal  elragadta  már  előle  az  Ob 
partján  lakó  « Három- ölnyi  erdei  bálványa  (K'urém  tdl  viior 
pupi  u.  o.).  E  hírre  ellenállhatatlan  vágya  kél  hősünknek,  hogy 
az  elrablott  nőt  megszabadítsa  s  magának  megszerezze.  Ez 
kiinduló  pontja  a  következő  küzdelmes  eseményeknek.  A  «Kis 
fejedelem))  legelsőben  is  bátyát  kéri,  hogy  menjen  vele  <( nász- 
társul )> ;  mert  hatalmas  az  ellenfél:  Hét  Obkanyarulat  fér  el 
városában:  vára  legfelső  gerendái  Felső- rörem-hoz,  az  égbe 
nyúlnak,  a  legalsók  A.lsó-Tar^m-ra,  a  föld  belsejére  támaszkod- 
nak ;  szamojéd  nép  pedig  annyi  van  benne,  mint  a  rén  szőre, 
mint  az  eb  szőre.  A  bátyát  nem  hatja  meg  öccse  ügye,  veszteg 
marad  úgy  hogy  emez  egyedül  kénytelen  neki  indulni  a  nagy 
vállalkozásnak.  Hogy  hosszú  útját  gyorsítsa  előbb  medve,  utóbb 
kigyő,  majd  ölyv  alakban  halad  előre.  így  eléri  ellenfele  váro- 
sát, a  hol  utoljára  hölgymenyét  alakját  ölti,  hogy  a  vár  falán 
fölkúszhasson ;  de  oly  magas  a  fal,  hogy  körmei  lekopnak, 
a  várba  azonban  nem  juthat.  Erre  alulról  kísérli  meg  feladatát, 
aláássa  magát  a  föld  belsejébe,  aztán  ismét  fölfelé  igyekszik, 
s  ily  módon  végül  csakugyan  a  vár  belsejébe  érkezik  (222 — 224.). 


'^)  Ennek  a  hősnek  a  neve  kissé  eltérő  alakban  (Torém- 
séilékéy-dtpén-ötér )  a  Tárjáim-Khórjáim  czímű  jevravidéki  hős- 
énekben is  előfordul  (II :  235,  238—40).  Ott  a  hős  húgáért 
(lé)  folyik  a  küzdelem,  kit  Tárjáim-Khórjáim  szintén  az  öcscse 
számára  szerez  meg.  Egyébként  nem  mutatkozik  tartalmi  kap- 
csolat a  két  hősénekben  előadott  regerészletek  között. 
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II.  Most  az  ifjú  n Nem- Tőréin  atyjához  hét  hétig  tartó 
hőségért  kiáltott  föl».  Az  Égatya  teljesiti  e  kérelmét  s  ennek 
következtében  a  « Három- ölnyi  erdei  bálvány »  neje,  a  kiért  hő- 
sünk ide  fáradt,  lemegy  fürdeni  az  Ob  partjára.  Ezt  az  alkal- 
mat felhasználva  az  ifjú  bele  búvik  az  asszony  ruhájába,  majd 
medve  alakjára  változva  megragadja  a  nőt  s  elviszi  erdei  rejtek- 
helyére. Az  « Erdei  bálvány))  a  mint  fölébredt,  észreveszi,  hogy 
az  asszony  nincs  sehol.  Kérdi  népét,  hogy  hova  lett.  Ezek  kez- 
detben a  vizi  szörnyetegeket  (votkés)  gyanúsítják  avval,  hogy 
a  fürdő  nőt  fölfalták.  Az  « Erdei  bálvány))  pánczéllal,  karddal 
beleereszkedik  az  Óbba  s  egy  héten  át  egyre  vagdalja  a  vizi 
szörnyeket,  míg  végre  meggyőződik  arról,  hogy  rossz  nyomon 
jár;  mert  a  «feleségének  hét  ölnyi  hosszú  hajfonata  nincs  a 
vizi  szörnyetegek  hasában)).  Visszatérve  népéhez,  ezek  most  a 
nhét  erdei  7nanóra>)  {sodt  vuor-jalwél  II  :  226)  irányítják  gyanú- 
ját. Neki  megy  ezeknek  is  s  egy  hét  múlva  «a  manódarabok  a 
városba  hullanak  be»  ;  azonban  az  asszony  «hét  ölnyi  két  haj- 
fonata a  manók  belsejében  sincs ».  Most  az  arra  repülő  csókát 
kérleli,  hogy  adjon  hírt  feleségéről;  de  a  csóka  megtagadja  a 
választ ;  szemére  veti  lelketlenségét,  hogy  midőn  leterített  vadjá- 
nál egy  csepp  vért  akar  enni,  azért  már  íjjal,  nyíllal,  egész 
vadász  fortélyával  megy  ellene.  Ezután  egy  arra  repülő  var  jutói 
tudakozódik  neje  után;  de  a  választ  ez  is  megtagadja.  Végül 
egy  szarka  repül  feléje,  kinek  «hét  arasznyi  halzsiros  bödönt)> 
kinál,  ha  megmondja,  hogy  hova  lett  a  felesége.  A  szarka  oda- 
ment a  halzsírhoz  s  mialatt  orrával  csipegetett  belőle,  kivallotta, 
hogy  az  asszony  «az  alsókondai  Kis  fejedelemnél))  van.  Az 
((Erdei  bálvány))  köszönetét  akkép  nyilvánította,  hogy  a  szar- 
kát farkánál  fogva  megragadta  s  a  földhöz  vágva  agyonütötte 
(II  :  224—227). 

III.  Az  ((Erdei  bálvány))  erre  hadgyüjtéshez  fog.  Egy  hó- 
napi készülődés  után  indul  útnak  a  kondai  «Kis  fejedelem » 
vára  ellen.  Az  asszony  veszi  előbb  észre  a  ((vendégség»  köze- 
ledését, mely  ((mint  csúcsa  levágott  erdőfok,  úgy  mozog  előre)). 
Az  ifjú  hős  pánczélját,  kardját  felöltve  kimegy  fogadni  ellenfelét, 
ki  gúnyolódva  kiáltja  elébe :  ((Kis  fejedelem  sógorom /»  (közös 
feleségükre  czélozva)  (déczfával,  fűféle  fával  [kerített]  várad 
hosszú,    vagy    rövid    ideig    bírja-e    ki    [a    hadviselést]  ?»    Aztán 
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holmi  hitvány  fokossal  kezdi  vagdalni  a  várfalat.  Az  ifjú  feje- 
delem egyet  lö :  az  «Erdei  bálvány»  három  kiáltásnyi  távolra 
emelődik  el  s  egy  rőfnyire  fúródik  a  földbe  a  nyil  roppant 
erejétől.  Magához  térve  az  « Erdei  bálvány »  visszafut,  tovább 
vagdalkozik,  az  ifjú  fejedelem  ismét  lő;  de  ekkor  már  csak  egy 
kiáltásnyi  távolra  hordja  el  nyila  az  ellenfélt.  Majd  harmadszor 
megismétlődik  ez  a  jelenet  s  ekkor  az  ifjú  fejedelem  nyila  ép- 
pen csakhogy  a  táboron  kívül  eső  térre  bírja  elvinni  az  ellen- 
félt. Érzi,  hogy  ereje  hanyatlik.  Küldi  nejét  bátyjához,  hogy 
jöjjön  segíteni;  mert  nijja  hegyének  puha  húsa  leszakadt)). 
A  bátya  azokkal  a  hetyke  szavakkal  válaszol,  melyeket  öccse 
mondott,  midőn  egyedül  kellett  hadba  indulnia.  A  baj  növek- 
szik s  az  öcs  második  feleségét  küldi  bátyjához,  ki  azonban 
szintén  eredménytelenül  tér  vissza.  Végül  uj  feleségét  küldi, 
még  pedig  ajándékkal:  «Jobb  kezében  idei  csikó,  másodfii  csikó 
[húsával]  bőséges  tál;  hal  kezében  tűz  lángjához  hasonló  uj  [vörös] 
posztón,  a  mint  a  bálványnak  szokás  áldozni.  Ez  eljárásnak 
megvolt  a  kívánt  hatása.  A  «Nagy  fejedelem))  hadi  készülő- 
déshez fogott,  két  lovat  nyergelt  s  minthogy  a  rokonság  java 
része  már  elhalt,  utánuk  ment  a  « fekete  föld))  alá  s  ez  úton 
eljutott  «más  világon  élő  hét  férfi  atyjafiához))  az  alvilágba. 
Fölkereste  a  «hét  férfi  atyjafia))  anyját  is,  meg  apját  is,  aztán 
fölszállott  az  Egatyához  s  aranyostort  (surin  óstér),  arany  fo- 
kost (surin-soq^k^)  s  elevenitó'víz-tömlőt  (lélér)  vit  k'uri)  kért  tőle. 
Mindezeket  megkapta,  aztán  visszatér  az  alvilági  atyafiakhoz, 
kik  ekkor  már  mindannyian  segítségére  siettek  az  ifjabb  feje- 
delemnek. Most  ő  maga  is  hozzáfogott  az  « Erdei  bálvány* 
hadainak  üldözéséhez ;  de  egyszer  csak  azt  veszi  észre,  hogy  az 
alvilági  hét  atyafi,  az  anyjuk,  az  apjuk,  mind  le  vannak  kon- 
czolva,  sőt  az  öccse  is  éktelenül  össze  van  kaszabolva:  nFél 
szemét  kivették,  fél  fülét  levágták,  lábait-kezeit  ketté  törték,  lóbór- 
tömlöbe  helyezték  bele  8  a,  « Három- ölnyi  erdei  bálvány »  hadai  viszik 
magukkal  őt  városukba,  a  mint  efféle  ellenféllel  vogulok,  oszt- 
jákok és  szamojédok  régi  időkben  bánni  szoktak  (II  :  227 — 231). 
IV.  E  siralmas  helyzetben  a  «Nagy  fejedelem))  fortélyhoz 
folyamodik.  A  hadak  előtt  előre  haladva  titokban  eljut  az 
« Erdei  bálvány))  városába,  elmegy  az  n eleven  bálványok))  (lélér; 
pupéxt)  házához,  ott  az   ((eleven  bálványokat «   agyonüti  s  maga 
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telepszik  helyükre.  A  nők  jönnek  ételáldozataikkal,  majd  a 
győzelmes  hadak  is  megérkeznek  s  mint  efféle  alkalmakkor 
szokás,  szintén  meg  akarják  vendégelni  a  bálványokat.  E  végből 
a  magukkal  hozott  lóbör- tömlőt  bedobják  az  ablakon  keresztül  a 
bálványkázba  s  így  szólnak :  ((Mi  neked  eleven  szemet,  eleven 
fület,  eleven  kezét-lábat  hoztunk)).  A  mint  ez  megtörtént,  a  bál- 
vány helyén  ülő  «Nagy  fejedelem))  a  tömlőt  feloldotta  s  öccsét 
az  Égatyától  nyert  elevenítő  vízzel  uj  életre  hozta.  Most  újra 
kezdődik  a  harcz.  Sokáig  hadakoznak:  «a  nép  elfogy,  az  erdő 
fája,  a  liget  fája  is  elfogy».  Az  ((Erdei  bálványnak*)  mindenféle 
alvilági  hatalmak  jönnek  segítségére.  Egyszer  a  mint  a  «Nagy 
fejedelem))  az  Égatyától  szerzett  aranyfokosával  csapdos,  ez 
valami  erős  ellenfélen  ketté  törik;  kiderül,  hogy  az  (^alvilági 
fejedelem))  (Jq^l-ncíjér)  volt,  ki  végre  is  menekülni  kénytelen  s 
((a  fekete  földön  keresztül  szökik  alá)).  Másszor  az  aranyostor- 
ral jár  ugyanígy  a  «Nagy  fejedelem*)  :  ezúttal  az  a  Obi  fejedelem 
öreg))  (Oas-ötér  ansir/J  volt  az  ellenfél,  ki  az  Ob  hullámaiba 
menekül  előle  s  a  mint  alá  száll  ((leheletének  bugyborékai)) 
mutatják  nyomát.  Végre  két  legyőzni  való  hős  maradt;  az 
egyik  a  ((Yáros-közepén  lakó  malomkő  (?)  szemű  erős  fejedelem 
(Vüs-jöt  vd7ilép  kdarnéy  sámpé  voaij  ötérj,  a  másik  maga  az 
((Erdei  bálvány)).  Ezek  két  irányban  futnak  szét,  miért  is  a 
((Nagy  fejedelem))  az  utóbbinak  üldözését  öccsére,  az  ő  ((sógo- 
rára)) bizza,  míg  maga  az  előbbit  fogja  üldözőbe,  ütól  is  éri 
emberét  s  megöli  (II  :  231—233). 

V.  Nem  ily  sikeresen  végzi  feladatát  a  ((Kis  fejedelem*, 
kit  ellenfele  az  <( Erdei  bálvány*)  küzdelem  után  letepert  s  már 
mellére  is  helyezkedett,  hogy  (férfi  torokcsutkáját  keresztül  szúrni 
való  szent  vasát))  (k'em-tök'  püténé  jelpir)  kér)  torkába  döfje. 
Ekkor  megszólal  a  ((Kis  fejdelem)) :  ((Hogyan  akarsz  te  engem 
hitvány  módjára  leszúrni  9 !  Én  Törém  nemzette,  harmad  napon 
született  ember  vagyok;  te  kiáltva  ajánld  föl  az  én  lelkemet 
Nem- Törém  atyámhoz!))  Az  ((Erdei  bálvány))  erre  csakugyan 
felemelte  fejét  az  Égatya  felé,  hogy  legyőzött  ellensége  lelkét 
fölajánlja;  de  e  pillanatban  hasba  döfte  az  alatta  fekvő  «Kis 
fejedelem))  s  most  ő  kerekedett  felül  s  szúrta  a  kést  minden 
fölajánlás  nélkül  az  ((Erdei  bálvány*)  torkába.  Ezután  fölélesz- 
tette a  két  fejedelmi  testvér  a  lekonczolt   atyafiságot   az    eleve- 
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nítö  vízzel  s  mindnyájan  hazatértek  a  maguk  városába,  hol  a 
győzelem  örömére  nagy  lakomát  rendeztek.  ((Arakot  készítettek, 
bozasört  készítettek  ;  egy  hétig  ettek,  egy  hétig  ittak »  (II :  233 — 4). 

20.    A    '>So/)er- asszony,    Kami-asszony    anya: 
'Sopér-naj,    Kami-naj    áykw. 

Egyike  a  vogul- osztják  mythologia  jelentékenyebb  alakjai- 
nak, bár  halványára  és  tiszteletének  helyére  vonatkozólag  nincs 
határozott  értesülésünk.  A  EEGULY-tól  följegyzett  teremtési  ének 
szerint  Kami  asszony  anya  (Kami-náj  áykw,  Eeg.  írásban : 
kdma  nai  oangh)  az  emberiség  ősanyja,  ki  az  Égatya 
rendeletéből  «egy  méhbeli  hét  magzatot  ráz  ki))  testéből  {akw' 
qntér  sat  sis  taiv  re^ti  I:  103)  s  maga  a  ((Kérges  Földanyából» 
(Sqiwéy  Maaykw)  keletkezett,  a  mint  ezt  az  égbe  járó  isteni 
követ,  a  « lábbal  alkotott  lábas  Kalm»  eleven  kigyóostorral  há- 
rom ízben  megcsapdosta.  A  kosmogoniai  mondák  kapcsán  volt 
alkalmunk  foglalkozni  « Kami-asszony  anyánk »  itt  említett  wegy 
méhbeli  hét  fiának))  történeti  mitboszaival  (I  :  0355-6,  0361-2, 
0367),  miért  is  e  helyen  csupán  annak  megjegyzésére  szorít- 
kozhatunk, hogy  a  matriarchátus  ősi  állapotának  megfelelőleg 
az  első  emberek  Jdy-tumén-ríiQ\\Qki  várában  Kami-asszony  a 
főszemély  s  a  család  gondozója.  Kóla  mondja  az  ének,  hogy 
midőn  a  fiúk  megtértek  a  végzetes  Loits- vidéki  vadászatról, 
mellyel  a  kórt  és  halált  hozták  az  e  bajoktól  eddig  megkímélt 
földre,  ((egy  városnak  sem  kifogyó  nagy  katlant  állított  föb) 
bozasör- főzésre  s  ebből  ((három  éjjel,  három  nappal  iddogált  a 
nép))  (I:  113—115).  Ugyancsak  ő  volt  az,  ki  midőn  legidősebb 
fia  öntudatlan  s  fékezhetetlen  « vérdüh  ében))  irtózatos  ember- 
mészárlást vitt  végbe,  ezt  az  anya  figyelmes  tekintetével  azon- 
nal észrevette  a  fiú  arczán.  « Fiacskám!))  —  így  hangzott  gyön- 
géd szava  —  « midőn  én  téged  szültelek,  mint  két  éppen  most 
vereslő  nyárfalevél  volt  a  te  két  orczád ;  most  pedig,  mint 
lehámló  nyírhéjacska,  miképpen  lettél  oly  halavány?!»  ((Ugyan 
anyám »)  —  volt  a  fiú  felelete  —  ((te  hogyan  tudod,  hogy  én 
térdfőig  gázoltam  férfivérben?!  (I  :  123).  Ez  a  fiú  utóbb  medvévé 
változik  (I  :  0367)  s  így  Kami-asszony  a  medvének  is 
ősanyja  s  az  ember  egy    eredetű  a  medvével.    Ezért   a   medve 
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neve  pelimi  vogulban  :  'Sápér-nai  pü,  Kdméy-nai  pü,  vagy  :  'Sg^pér- 
nai  pü,  Kám-nai  pü  (('Sapér-Q>sszonj,  Kami-asszony  fiaw  (III  : 
539),  a  felsökondai  Jevra  folyó  mellékén  pedig  az  eredeti  ejtés 
romlásával  (illetőleg  az  utótagnak  az  előtaghoz  való  idomításá- 
val) :  'Sg,pér-ne,  Kapér-ne  peu.  Hasonló  kifejezéssel  jelzik  a  med- 
vét az  irtisi  osztjákban  is,  a  mint  erről  Patkanov  következő 
két  kis  közleménye  tanúskodik  (Irtysch-Ostjaken  II  :  204) : 

a)  Dal  a  leölt  medve  bőrének  vitelekor: 

'Taapar-ney,    Kaam-ney    pogot     'Tayar -asszony,  Kám-asszony 

üseu,  fiai  vagyunk  mi, 

Kaam-ney  tajem  pögot  üseu ;  Kám-asszonytól      született    fiuk 

vagyunk  mi  (t.    i.  mi    medve 
és  emberek); 
jümut    édem    jümér)     yar    muy     a      zelniczét     termő     zelniczés 

jü^teu  térre  jutunk  mi, 

anjet     édem     an^ey    yar    muy     a    csipkebogyót    termő    csipke- 
jü/teu  bogyós  térre  jutunk  mi. 

b)  Dal  a  faluba  való  érkezéskor: 

'Tdpar-néy  pogot  üseu,  '  Tapar- asszony  fiai  vagyunk  mi, 

Kám-néy  tajem  pogot  useu  Kam-asszonytól  született  fiuk  va- 

gyunk mi  ^medve  és  emberek)  ; 
ái  éupe  évér)  pügot  muy  jü/teu,     a    kis    leányú    leányos    faluba 

jutunk  mi, 
ai    poype     pogéy     pügot     muy     a  kis  fiujú  fiús    faluba   jutunk 
jüyteu.  mi. 

A  tőlem  jegyzett  felsőszoszvai  teremtési  énekben  (I  :  77) 
a  EEGULY-féle  változat  Kami-asszony  alakjának  a  Xul'-qtér  áyi 
vagyis  «Ör  dögfej  ed  elem -leány))  felel  meg.  0  az,  akitől 
az  első  ((egy  méhbeli  hét  fiú,  hét  leány »  (au  kakor  sat  pi ,  sat 
ayi)  származik  (1.  I  :  0354),  ki  mint  szerető  anya  róluk  gondos- 
kodik (I  :  0355),  kihez  a  vadászati  zsákmányt  haza  hordják 
(I  :  94),  ki  számukra  a  Jdy-tumén  tóbeli  kárhozatszerző  vadá- 
szat után  (I  :  0361)  az  «egy  szádu  hét  üst  bozasörtw  főzi, 
melytől  aztán  legidősebb  fia  mámorában  medvévé  változik  (I  :  98.). 
Ugyanez  énekben  előfordul  a  ' Sopér-naj ,  Kami-naj  dykw  név  is, 
azonban  nem  az  emberiség  ősanyja,  hanem  a  Földanya  értel- 
mében (I  :  77,  78,  80),  mit  egyébként  más  forrásból  nem  iga- 
zolhatunk.   Jól   megérthetjük   e    névcserét   és    mithoszvegyülést 
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abból,  hogy  egy  ugyancsak  felsöszoszvai  rege  szerint  akkép 
jöttek  létre  az  első  emberek,  hogy  a  Xul!-qtériő\  gyúrt  hét 
agyagembernek  a  Földanya  ( Joli- Tár ém)  adott  éltető  lelket 
(I  :  035J);  tehát  ennek  megfelelőleg  szerepelnek  a  déli  szárma- 
zású teremtési  ének  felsöszoszvai  változatában  is  a  Földanya 
'Sopér  náj,  Kami-náj  aykw  néven  s  az  Ordögfejedelem  helyett  az  ö 
leánya,  mint  az  emberiség  ősanyja.  Mint  fentebb  (II  :  090 — -093) 
láttuk,  egy  Ördögfej  edelem  leány  a  Világügyelö  férfi  neje  (1.  még 
I  :  0400). 

Kami  -asszony  lakóhelye  gyanánt  az  ének  két  ízben 
is  (I:  113,  13^)  a  Jdy-tumén  üs-i  (REO.-nál:  Jdh  tumen  uos) 
említi,  mely  tekintve  hogy  ide  a  Kami-asszony-fiak  a  Löus-tumén 
(REG.-nál :  Liuves  tumen)  tájáról  jönnek  (1 :  1 10.),  másutt  alig 
kereshető,  mint  a  Konda  alvidékén,  a  Bolcsárova  egyházas  falu 
alatt  torkolló  Je^é  folyó  (Reguly  térképén :  Jdcha  jega)  valamely 
tuman-tavi  képződményének  mellékén.  E  folyó  nevét  találjuk  a 
torkolathoz  legközelebb  eső  BojiqapH  és  Bor^taHOBt  faluk  oszt- 
ják Áni'Jeyé  (vogulúl :  Án-ja  poul)  és  Jé/é-lö/  («J.  zugw)  jelzé- 
sében (1.  I  :  238)  8  ez  irányban  vezet  a  'Sqpér-naj,  Kami-ndj 
nevezet  föltehető  eredete  is.  Ez  utóbbi  szempontjából  t.  i.  igen 
figyelemre  méltó,  hogy  a  Jdj^é  folyó  területétől  nem  messze 
esik  a  Kam-ja  (Kana,  KaMosa  ptKa)  folyó,  melynek  torkolatánál 
Kam- sut  poul  (osztjákul :  Karnéy  püyéty  KaMCHCKÍe)  épült  s  más- 
részt hogy  szintén  nem  nagy  távolra  az  Irtis  mellett  állhatott 
az  osztják  mondában  emlegetett  'Tdpar-vos  (vogul  ejtéssel:  'Sapér 
üs),  melynek  földrajzi  fekvésére  nézve  az  irtistorkolati  Narym- 
járásnak  osztják  'Tápár  mir  nevében  s  a  vidék  főhelye,  a  lOpTH 
EI,HHrajiHHCKÍíi  közelében  levő  régi  földvárban  van  igazoló  ada- 
tunk (1.  Patkanov:  Irtysch-Ostjaken  1:164,  11:225).  Mind- 
ebből az  következtethető,  hogy  a  'Sgpér-ndj,  Kami-ndj  tiszteleté- 
nek ösfészke  az  Irtis  és  Konda  folyók  összeszögellésének,  illetve 
alvidékének  területén  lehetett. 

A  sqpér  (sopér)  és  kami  jelzőket  egyébként  sűrűn  alkal- 
mazza a  költői  nyelv  bizonyos  ezüst  fajták  jelölésére  is,  rende- 
sen e  párhuzamos  kifejezésben :  éq^pér  qln,  kami  q,ln,  vagy : 
éopér  voy,  kami  voy  pl.  sqpér  qln,  kami  qln  ta'ilii)  kwol,  pasdn 
«s.  ezüsttel,  k.  ezüsttel  teli  ház,  asztab)  (11:261 — 2);  sqpér 
fin   suúir)  pit'i,  kami  qln  /oldff  piti  ünlilém  «a  é.  ezüsttel  bőséges 
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fészekben,  a  k.  ezüsttel  áldásos  fészekben  üldögélek))  (III  :  263); 
sqpér  qln  éunir)  jonyüj  kami  qln  kdsir)  jonyil  «s.  ezüsttel  való 
boldog  játék,  k.  ezüsttel  való  vigasságos  játék))  (III  :  37);  sopér 
qln  samlir)  snjil,  kami  qln  samlir)  sajil  mine'im  «s.  ezüst,  k.  ezüst 
csengő  hangjával  megyek  eb)  (III  :  320);  sopér  vo^  taiUy  totma, 
kami  vox  tailií)  totma  né.  ezüsttel,  k.  ezüsttel  teli  rejtek  kincs- 
halom)) (1:6,  7);  csak  elvétve  megforditott  sorrendben,  így: 
kami-qln,  sqpér  qln  Iüsít)  entdp  «s.  ezüst,  k.  ezüst  rojtos  öv  (ostor 
II  :  322 ;  de  kevéssel  alább :  sopér  qln,  kami  qln  lüsiy  yqmsi 
II  :  323.).  Bizonyos,  hogy  itt  olyan  párhuzamos  kifejezéssel  van 
dolgunk,  mint  sernél  nuj,  viyír  nuj  « fekete  posztó,  vörös  posztó)), 
soriig  tep,  mayÍ7)  tép  « söritallal  való  eledel,  mézitallal  való  ele- 
del*, sdli  qln,  mor  qln  ((finom  ezüst,  silány  ezüst))  (II  :  364), 
sőt  az  utóbbi  kifejezés  változata  gyanánt  előfordul :  sdli  qln 
sunir)  pit'i,  kami  qln  Xolay  piti  « finom  ezüsttel  bőséges  fészek, 
kami  ezüsttel  boldog  fészek))  (III  :  187)  és  sopér  qln  éamliyél, 
mor  qln  samliyél  sqpitawasém  « sopér  ezüst,  silány  ezüst  csen- 
gésével szereltek  föl  engem))  (III  :  106).  Látjuk  az  utóbbi  pél- 
dákból, hogy  sqpér  qln  =  süli  qln  « finom  ezüst))  és  kami  qln  = 
mor  qln  « silány  ezüst))  ;  több  vidéken  magyarázták  így  a  közlők 
e  kifejezéseket,  sőt  a  kami  qln  szerintük  i^aryén  qln  Me;i;HÍa 
;i;eHLrH)),  vagyis  ((rézpénz)).  Megfelelő  kifejezések  az  éjszaki 
osztjákban :  sopér  layi^éy,  kémi  lay](éy  «s.  ezüst  takaros,  k.  ezüst 
takaros »  (Pápai:  Ostj.  Népk.  Gyűjt.  42.),  sopér  qlyvp  sijéy  kézi 
<(s.  ezüstmarkolatos  híres  kard))  (u.  o.  35.),  sopréy  voy  soley  sij 
((s.  ezüst  csengő  zaju))  (u.  o.  249.),  snpéryen  turel  suj,  kdméyen 
turél  &uj  «s.  ezüst,  k.  ezüst  hangú  nesz))  (u.  o.  159).  Ez  ada- 
tokból kivehetjük,  hogy  az  éjszaki  osztjákban  a  sopér  és  kémi 
szavak  már  nem  pusztán  jelzők,  hanem  magukban  véve  is 
(a  voy  ((ezüst))  szó  nélkül)  ((ezüstöt))  jelentenek  s  hogy  a  vogul 
Káméy  nai  képzésnek  megfelelőleg  az  osztjákban  is  van  keméy, 
sőt  sopréy   származék  is. 

A  sqpér  szónak  gyakori  helyettese  az  itt  tárgyalt  kifejezés- 
ben a  vogulban  seé,  séns,  az  éjszaki  osztjákban  sés,  a  déliben 
üt,  tét,  pl.  sés  vo^i,  kami  vo/i  (s  a  köv.  sorokban  sqpér  qln, 
kami  qln  III  :  263),  éés  vqyi  tailiy  pajp,  kami  vqyi  suniy  pajp 
« sés -ezüsttel  teli  puttony,  kami-ezüsttel  bőséges  puttony)) 
(III  :  185),    séné'voyi  suniy  piti,  kami    qln    suniy   piti    (III  :  42 V 
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ses  ani,  kami  dni  «sés-ezüst  tányér,  kami-ezüst  tányér))(III  :  200); 
éjszaki  osztják  szövegekben :  ses  oyi  labet  jir,  keni  oyi  ^ot  jir 
«sés  ezüstös  hét  véráldozat,  silány  ezüstös  hat  véráldozat)) 
(Pápay  Osztj.  Népk.  Gyűjt.  44,  122),  éés  dni,  vo'/  dni  (u.  o.  234); 
Patkanov  közléseiben :  iii  vdy,  kam  va^  (pl.  II  :  46,  56,  58). 
Egymás  mellett  is  előfordulhat  a  két  jelző,  pl.  sens-vo'/i  éunirf 
piü,  sq^pér  aln  x^ldT^  piti  (III  :  35,  37.).  Ez  a  sés  szó,  mint  má- 
sutt (AKE.  585.)  részletesen  kifejtettem,  a  vele  rokonsági  kapcso- 
latban levő  lozvai  vogul  ses  (oqj )  ((Jungfer*  (tkp.  ((reines  Mád- 
chen»),  zűrjén  SÓ5,  so^  ((rein  klar*,  votják  sa^-al-,  suzal-,  süéal- 
wreinigen))  és  magy.  szűz  ((rein,  unvermischt))  szavak  alapján 
« tiszta))  értelműnek  vehető,  a  se'ns  alakváltozat  pedig,  ha  eset- 
leg nem  az  eredetibb  hangállapotot  tükrözné,  az  ÉV.  és  ÉO. 
séns  =  10.  seni!,  SO.  sini!  wLindenbast))  szó  analógiái  hatásá- 
val is  magyarázható.  Tehát  ses  q,ln  annyi  mint  «tiszta  ezüst». 
A  mi  a  sqpér  és  kami,  kemi  szók  eredeti  értelmét  illeti,  erre 
nézve  már  Hunfalvy  Pál  kifejezte  azt  a  véleményét,  hogy  nép-, 
illetve  tartománynevek  lehetnek,  mire  nézve  főkép  EsGULY-nak 
az  osztják  Saper-naj  ankem  ar  czímű  eddigelé  kiadatlan  és  meg- 
fejtetlen énekhez  fűzött  amaz  észrevétele  szolgált  alapúi,  hogy 
a  Puling  áiit  mdm,  vagyis  az  obdorszki  nép  a  hősénekben  Saher 
mdm  ((saber  nép»  névvel  szerepel;  továbbá,  hogy  a  Saper  naj  nn- 
kem  (((S.  asszony  anyám))),  melyről  az  ének  szól,  Puling  aut  ne 
ols  ((obdorszki  nő  volt))  (1.  Vogul  föld  és  nép,  70.;  Éjszaki  oszt- 
ják nyelv,  19.  1.)  Keguly  e  jegyzetét  megerősíti  Pápay  József 
levélbeli  közlése,  mely  szerint  az  Obdorszktól  Muzsi  egyházas 
faluig  terjedő  földrészt  az  Ob  bal  oldalán  egészen  az  Uraiig  az 
ott  lakó  osztjákok  (('Sq^pér  földnek))  ('Sapér-mü)  ismerik  s  az 
obdorszki  nép  is  (Puléy-qwét  jay)  nsapér  földi  nép))  ('Sqi)ér-niü 
ja-/).  Patkanov,  mint  fentebb  említettük,  az  Irtis  torkolatvidékén 
mutatta  ki  az  éjszaki  sapér  hangzásnak  megfelelő  '  Tdpar  ethnikai 
és  földrajzi  név  előfordulását ;  sőt  népköltési  gyűjteményében 
(II  :  40 — 82)  egy  regekép  előadott  nagy  hőséneket  is  találunk  a 
Jdvetta  ketpe  yuj  (((Csapó  kezű  ember)))  és  'Tdpar  7iey  ('Sapér 
nő)  '  Tdpar -vos-hsin  lakó  két  fiáról,  kik  nagy  harczokat  vívnak 
az  Ob  alvidékén  lakó  szamojéd  hősökkel  s  hazatértükben  a 
((Kondatorkolati  asszony  és  öreg))  {Xunt-oy  ime7)eny  igeyen  II  :  78) 
területét  érintik.  Ezenkívül  szó    esik   a    Pairaj^í'a-hymnusban    a 
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n'  2'ápar-háznál»  ('T,  xöt)  termő,  erős  fonal  készítésére  alkal- 
mas ((í»i?ötr-csalánról«  {t.  püdén  11:182)  is.  Hunfalyy  irányí- 
tása nyomán  tovább  haladva  «A  magyar  fémnevek  őstörténeti 
vallomásai')  czímű  értekezésemben  (Ethnographia,  1894.  évf., 
V.  köt.  13.  1.)  a  vogul-osztják  sq^pér  népnév  mását  a  görög 
történetírók  Sapsípoi  (Stephanus  Byzantinusnál :  YiáneipBo)  népé- 
nek nevében  vélem  fölismerhetönek,  mely  nép  az  V.  század 
első  felében  az  Uraitól  keletre  lakott  s  innen  461  táján  meg- 
rohanván a  Volga  és  Ural  között  lakó  onogurokat,  ezeket  lakó 
földjükről  kiűzte.  Ezeknek  a  saMr-oknak  emlékét  őrzi  a  CHÓnpt  föld- 
rajzi név  is,  a  hogy  ma  az  oroszok  Szibériát  nevezik  ama  város  neve 
után,  mely  a  XV.  században  a  nyugatszibériai  tatár  fejedelmek 
székhelye  volt  s  a  mai  Tobolszk  környékén,  a  Tobol  és  Irtis 
folyók  összefolyásánál  állott.  Patkanov  e  név  eredetét  fejteget- 
vén, utal  arra,  hogy  a  tobolszki  tatárok  s  a  déli  osztjákok  a 
vidékükön  található  «csúd»  halmokat,  földvárakat  és  régiségi 
tárgyakat  az  ország  ama  kiveszett  ősi  lakosságától  származtat- 
ják, melynek  síbir,  vagy  sivir  volt  a  neve,  miért  is  a  « földvár » 
tatárúi  slvir  kala  s  a  « földhalom))  :  sivir-tuha.^)  Ez  is  tehát 
egyik  nyelvi  emléke  e  táj  egykori  urainak,  a  szahirolcndík.  Végül 
megemlíthetjük,  mint  ide  tartozó  adatot  a  tavdai  vogul  sapér 
szót,  mellyel  ma  az  oroszt  jelölik  (pl.  sq^pér  lidm  « orosz  ember »>, 
s^qpriyié  « oroszul)))  s  mely  megvan  a  csókamadárnak  PV.  sapér 
kwQvéy,  KLV.  saprd  kwöré/  s  (a  sopla  «karó))  szóhoz  való  alkal- 
mazkodással) ALV.  sqpla-kworé'/  nevezeteiben  is,  a  mint  ez  a  KV. 
maskqu  kworé/  =  wmuszka  varjú))  és  ÉV.  rus  ürinekwé  =  « orosz 
varjú))    =    « csóka »    (v.  ö.    kweréy,    ürinekwé    « varjú)))   megfelelő 


*)  L.  0  npoHCxoaiAeHÍH  cjiOBa  wCHÓHpb))  («A  Szibirj  szó 
eredetéről)))  ez.  értekezését  a  CHÓnpcKÜi  CőopHHKT.  1892.  év- 
folyamában és  Irtysch  Ostjaken  II  :  254.  A  sibir,  CnŐHpb  szó 
első  tagjában  mutatkozó  a  7>  i  hangváltozás  emlékeztett  arra, 
hogy  az  oroszok  a  vogul-osztják  sarán  « zűrjén »  szót  zirjan 
(3HpaHi>)  s  a  yatari,  katan  népnevet  kitan  (KHTaHH)  ejtéssel 
ismerik.  E  hangjelenségből  arra  következtethetünk,  hogy  az 
oroszok  e  népneveket  a  volgai  bolgárok  nyelvéből  vették  át, 
mert  ép  e  nyelv  mai  ismeretes  sarjában  a  csu vasban  gyakori 
az  a  >  í,  é  hangváltozás,  pl.  tat.  tana  =  csuv.  tind  wtinó)),  tat. 
balcék  =  csuv.  píl^ek  «sár)),  tal.  bakir  =  csűr.  pígér  «réz)), 
tat.  karén  =   csuv.  yírém  «has)),  arab  yaber  =   csuv.  /ibár  hír. 
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kifejezésekből  is  kitetszik.  A  szabirok  nevének  alkalmazása  az 
oroszokra^)  csak  olj^an  átvitele  a  népjelzésnek,  mint  midőn  pl. 
a  magyarokat  a  régi  külföldi  történetírók  hunnoknak,  avarok- 
nak, pannonoknak,  turkoknak  nevezik  s  mint  ma  is  őket  igazi 
történeti  és  ethnikai  alap  nélkül  az  összes  idegen  nyelveken 
on-ogur-oknak,  illetve  ungroknak  hívják. 

E  szerint  a  sapér  qln  kifejezésben  az  ezüst  finomabb  minő- 
ségét egy  népnév  jelzi,  ép  úgy  mint  az  istenidéző  igében  Határ  )> 
(katan)  ember,  kalmak"^)  ember  fekete  ruhájának))  {yatan  yurriy 
Xqlrnay  yum  yqldr)  ta'il  II  :  321.)  van  nevezve  a  bálvány  ruhája, 
mivel  az  ahhoz  való  fekete  posztót  tatár  vagy  kalmük  keres- 
kedőtől szerezték.  Nyilván  ilyen  kereskedők  voltak  hajdan  "a 
városokban  lakó  s  földvárakat  építő  szabirok  között  is,  kik  igen 
alkalmas  közvetítői  lehetnek  a  volgai  bolgár,  bizanczi,  perzsa 
s  keleti  iparczikkeknek  s  ezek  között  különösen  az  ezüst-  s  más 
fémárúknak  a  velük  szomszédos,  esetleg  hatóságuk  alá  tartozó 
vogulok  és  osztjákoknál.  Bizonyára  ilyen  kifejezés  a  silányabb 
ezüstfajtát,  vagy  talán  rezet  jelentő  kami  qln,  kami  vq,/  nevezet 
is,  melynek  jelzője  talán  a  Káma  votják  Kam  nevét  tartalmazza, 
úgy  hogy  a  szó  a  «kámai))  bolgár  népre  vonatkoznék,  melynek 
kereskedő  telepe  lehetett  a  Konda  torkolatánál  is,  Kaméy-'püyét- 
ban  (v.  ö.  ehhez  még  a  Kám-powél  =  Kana  falunevet  a  Vagla 
és  Lozva  folyók  közt).  Hunfalvy  a  kami,  kemi  szót  a  zürj énekre 
értette ;  de  ezeknek  komi  neve  hangtanilag  nem  egyező,  más- 
részt a  zűrjének  vogul-osztják  neve :  sarán,  sarán.  Gondolhatni 
a  Jeniszei  folyó  tatár  Kem  nevére  is  tekintettel  arra,  hogy  ez 
a  folyó  volt  a  belső  Ázsiából,  különösen  az  Altaj  felöl  jövő 
kereskedelem  útja  már  a  legrégibb  időkben  (1.  Ethnographia 
V  :  11.  és  Patkanov  II  :  252.).^) 


^)  A  sqpér  és  sapér  hangalakok  szókezdőjének  eltérése  oly- 
kép  érthető,  hogy  az  egyik  ejtés  e  népnév  eredeti,  a  másik  pedig 
valamely  közvetö  nyelv  alakját  tükrözi.  V.  ö.  ÉV.  sukér  =  E0» 
sógor  «Corregenus  lavaretus»   és  magy.  sügér  «Perca  fluviatilis». 

-)  Egy  kizil  törzsnek  a  neve  kalmak  (1.  Eadloff:  Phonetik 
XXYL),  mely  bizonyára  csak  változata  a  kalmik  népnévnek. 

^)  Reguly  osztják  szövegeiben  a  sqpér  jelzés  párhuzamos 
kifejezése  gyanánt  előfordul  ez  is  :  poltscheng,  pl.  poltscheng  álngáp 
siing  nari,  scháper    álngáp  siing    kési    (átírva :    polséy   [?]    qlyvp 

Vogul  Népkölfc.  Gyűjt.  II.  012 
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21.    Felsö-kondavidéki    bálványok. 

NosziLov  és  Infantjev  1893-ban  a  Konda  forrásvidékén 
utazván,  erről  szóló  közléseikben  röviden  megemlékeznek  a 
környék  falvainak  bálványtiszteletéröl  is.  így  van  tudomásunk 
a  következő  helyi  jelentőségű  bálványokról : 

a)  A  Jam-nol-ÍQ,\YÍ  ezüst  asszony.  A  .Konda  legfel- 
sőbb folyásának  mellékén  egy  magános  jurta  viseli  a  íImhcjib- 
nayjii.  (Noszilov:  Y  Bory.]ioBi>  112),  vagy  lOMHeji'B-iiayji'L  (Infan- 
tjev: BicTHHKt  EBpoTiM  29  évf.  IV  :  262.)  nevet;  ennek  bálványa 
egy  ezüstből  készült  kicsiny  asszonyalak,  melyet  a  gazdája  a  jurta 
előrészében  levő  polczra  helyezett  s  kis  függönynyel  eltakart 
ládikában  őriz.  Hivatása  a  gyermekáldás  és  vadászati  szerencse 
adományozása;  ezért  régebben  a  nép  sűrűn  kereste  föl  áldoza- 
taival, hozván  számára  rénszarvasokat,  ezüstöt,  selymet,  czoboly- 
s  feketeróka-prémeket,  továbbá  ezüsttányérkákat,  melyeket  vérrel 
és  hússal  megrakva  állítottak  eléje.  Az  asszonyok  gazdagon 
ékesített  ruhácskákat  varrtak  részére  (Noszilov  116 — 7).  Infantjev 
szerint  e  bálvány  neve :  Hom,  mi  nyilván  nem  tulajdon-,  hanem 
köznév,  a  náj  ((úrasszony*)  szó  (talán  FKV.  nqj  ejtéssel),  mely- 
lyel  különösen  a  női  bálványokat  is  jelzik.  Ellentétben  útitársa 
értesülésével,  Infantjev  azt  írja  ez  ezüstbáburól,  hogy  gazdája 
(a  jum-nol-paul-heli  Danila)  mindig  magánál  hordozza  egy 
jávorfülböl  készült  zacskóban.  Egyszer  ez  a  maíÍTaHi,  Szatigi 
egyházas  falu  papjának  kezébe  jutott  s  csak  tíz  czobolyprém 
árán  volt    tőle    visszaszerezhető.  Főkép  ezüstpénzt  fogad  szive- 


siji't^  nári,  éqpér  alyvp  sijir)  kézi)  «a  .  .  .  markolatú  híres  szablya 
a  éqpér  [ezüst]  markolatú  híres  kard»  (Pápay  J.  Osztj.  Népk. 
Gyűjt.  35,  81.).  Ezt  Pápay  a  vogul-osztják  polés  « panasz  rága- 
lom*) szóra  gondolva  ((beszédes*),  illetve  « csörgő))  szavakkal  véli 
fordíthatónak.  Inkább  számbajöhet  e  homályos  kifejezés  magya- 
rázatánál a  keleti  török  és  mongol  halU  szó,  mely  egy  arany-  és 
ezüst  pénzfajtának  a  neve  (Budagov  szerint  egy  arany  halU  20, 
egy  ezüst  halis  2  német  tallér  értékű  I  :  237)  Í3ekintetbe  véve, 
hogy  török- osztják  jövevényszavakban  gyakran  a,  o  a  török  a-nak 
megfelelője,  pl.  ÉO. /oms'/;  (^ o%iox )),  yoysa  ((pipa)),/orú[/si  «rabló»), 
posar  ((bazár)),  yosay  ((kozákw  =  tat.  kaiiicé,  kaysa,  karakói,  bazár, 
kazak.  így  polséy  qlyr>p   =    ((arany  [v.  ezüst]  markolatú.)) 
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sen  adományul,  melyet  a  bálvány  tulajdonosa  őriz  és  szükség 
esetén  belőle  kölcsönt  is  adogat  pontos  visszafizetés  kötelezett- 
sége mellett  az  arra  szorulóknak. 

b)  Az  oronturi  rézhattyúk.  A  Konda  forrásvidékén, 
a  folyó  bal  oldalán  elterülő  OpoH-Typt  nevű  tónak  egyik 
messze  föltűnő,  szakadékos  földfokán  Infantjev  hallomása  sze- 
rint (BtcTHHK'L  29,  IV  :  261.)  előbb  egy  kis  bálványházikó  állott, 
melyben  OpOH-Typt  nayjii>  védő  istenségei  tizennégy,  hüvelyk- 
nyi nagyságú  rézhattyú  alakjában  voltak  elhelyezve.  Közülök 
a  hét  jobboldalit  a  néphit  hím,  a  hét  baloldalit  nőstény  állat- 
nak tekintette ;  mindannyian  a  tó  felé  néztek.  Nevük  a  tudósító 
följegyzése  szerint  E[jiHMi>-qHMi>-Hoíi-OTpi>  volt,  melyből  biztos 
megállapítással  csak  az  utolsó  szavak  hangzását  és  értelmét 
határozhatom  meg,  lévén  ez  az  ismeretes  naj-ötér  összetétel, 
mely  tulajdonkép  «asszonyt-urat))  jelent,  de  a  köznyelvi  hasz- 
nálatban egyszersmind  a  bálvány  jelzése  (1.  I  :  0249.).  Ez  a 
bálványházikó  egy  nagy  erdőégés  alkalmával  a  benne  őrzött 
bálványokkal  együtt  elpusztult,  de  a  földfok,  melyen  állott,  ma 
is  szentséges  áldozóhely.  Ha  a  környék  lakosai  szerencsés  vadá- 
szat után  hazatérnek,  e  helyen  vagy  rénszarvast,  vagy  különö- 
sen e  végből  tenyésztett  fehér  háránykákat  áldoznak  s  bőrüket 
a  fejjel  és  patákkal  együtt  az  istenségnek  ajánlva  magasan  el- 
helyezett keresztrúdra  akasztják,  melyek  ott  addig  lógnak,  míg 
végleg  el  nem  pusztulnak.  Egy  ily  báránybőr  füle  mellett  uta- 
zóink odakötött  vörös  szalagot  láttak,  melynek  csücskébe  egy  kis 
ezüstpénz  volt  göngyölve.  Egy  közelben  fekvő  hatalmas  feldőlt 
fa  mellett  egy  bádogdobozba  helyezve  néhány  darab  ezüstpénzt 
is  találtak,  mely  szintén  valamely  vadásznak  lehetett  áldozata, 
ép  úgy  mint  az  a  fedő  kővel  megerősített  göngyöleg,  melyben  rez- 
es ezüstpénzek  (összesen  48  kopéka  értékben)  rongyokbaj  papirosba 
és  nyirhéjba  burkolva  egy  nyírfa  tövéhez  voltak  letéve.  Pénzen 
kívül  rézgyűrűket  és  kendőket  is  szoktak  áldozni  az  istenségnek, 
melyeket  az  áldozat  helyén  szintén  valamely  fa  alá  helyeznek 
(u.  o.  259,  260,  262.). 

c^Az  oronturi  fakacsák.  A  hattyúkon  kivül  Infan- 
tjev értesülése  szerint  (u.  o.  262)  hét  fakacsa  bálvány  is  állott 
az  oronturi   tó    partjának   egy   másik   pontján,   míg   egyszer    a 
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tavaszi  áradás  azokat  el  nem  hordta.  Ezeknek  neve :  Canra-nynK 
=z  sq,i^k  ((fekete  kacsa  (TypnaHi>)))  -{- pupi   « bálvány)). 

d)  L  pacsirach-falvi  bálvány.  Oronturhoz  leg- 
közelebb eső  falu  a  Kondán  lefelé  na^epaxi.-nayji'L  (Eeguly 
térképén :  Petschirak),  Ennek  bálványa  Infantjev  szerint  (u.  o. 
263.) :  Hanra-eKBa,  egy  fából  készült  asszonyalak  (v.  ö.  canra  + 
jékwd  ((asszony))). 

ej  Az  umutjá- falvi  fakacsa.  A  Felsö-Kondának 
egyik  nagyobb  tuman-tavába  torkollik  az  JJmét-ja  folyó,  hol 
YMyTbe-nayji'L  áll.  Ennek  bálványa  Infantjev  közlése  értelmé- 
ben (u.  o.  263)  egy  helvl  üres  fakacsa,  melynek  hátán  nyilas 
van ;  az  áldozati  pénzeket,  mint  valami  perselybe,  ezen  át  dob- 
ják be.  E  bálvány  neve:  Co3oh3h  =  sés  ((vadkacsa  (ccjieaeHL) »  + 
q,né  (q,nsuy)   ((öreg»). 

f)  A  szouszma-patak  melléki  rézbálvány. 
Orontur  határában,  mintegy  45  versztnyire  a  falutól,  a  Konda 
bal  partjának  egyik  mellékvize  a  CoycMa-patak,  melynek  erdős 
partvidékén  egy  vörös  fenyőn  öreg  embert  ábrázoló  rézhálvdny 
van  elhelyezve.  Ezt  a  bálványszellem  álombeli  intésére  (1.  I  :  0247) 
készítette  a  terület  gazdája  s  neve:  CoycMOHSH  («Szouszma- 
öreg»).  Benne  a  környékbeli  vogulok  a  vadászok  pártfogóját 
tisztelik  (Infantjev  u.  o.  263). 

Egy  tőlem  följegyzett  sorsénekben  (IV  :  109)  található 

g)  (( a  k á r m 0 s  V örwis,  szárnyas  Veriuis))  nevű, 
felső-konda  melléki,  Öyk'-pdi peul  (EjiHmKHHbi)  falubeli  bálvány 
említése  a  következő  gúnyos  czéizatú  szöveggel:  ((Karmos  Verwis 
bálványos  férfinak,  szárnyas  Verwis-hálYánjoa  férfinak  leánya 
Dunjalvanovna,  &  gyönge  isten  karma  nem  ragad,  a  gyönge  bálvány 
szárnya  nem  ragad))  (soM  törém  kivánsd  oqt  ¥q,ni,  soni  pupi 
tq,uld  oqt  Uq,ni).  Ez  úgy  látszik,  valami  alsóbb  rendű  bálvány, 
mely  a  kissé  távolabb  eső  Jevra-faluban,  hol  az  éneket  velem 
közölték,  éppenséggel  nem  állhat  nagy  tiszteletben.  A  Verivié 
(vagy  más  ejtéssel:   Verjis)  szó  mivolta  előttem  homályos. 
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22.    Felsö-pelimvidéki   bálványok. 

A  Polém-tarém  nevű  elsőrendű  bálványistenségen  kivüí 
(1.  fent  01.  1.)  Reguly  nyomán  még  a  Pelim  folyó  forrásvidékén 
tisztelt  két  kisebb  rangú  bálványról  van  tudomásunk.  Ezek : 

a)  A  Talim-vidéki  nöbálvány:  Tdlém-naj.  Csu- 
pán a  nevét  említi  Hunfalvy  {Tdlim'ndj-nak  írva:  Vogul  föld 
és  .nép.,  140).  A  Taléni'ja  (Talimje)  folyócska  Reguly  térké- 
pén az  Átém-jd  fölött  látható. 

b)  Az  ÁnÓT^  -j d-Yidéki  hét  fiú:  Ániy-ja  sat  pü.  Az 
Átém-jd  után  alább  következő  Áney-ja  folyó  torkolatánál  egy 
szent  fenyőfa  alatt  áldoznak  az  «i[Vii??-folyóvidéki  hét  fiúnak)) 
(Ening  jd  sdt  pi  Hunfalvy  u.  o.  139.).  Ezek  egykor  a  most 
már  nem  létező  Anirf-üs-hsin  laktak,  a  honnan  a  szintén  bál- 
vány alakjában  tisztelt  « Vör-jd-YÍáéki  fejedelmek))  Vör-jd-q,tért 
1.  fent  0128. 1.)  legifjabb  öccsük  számára  nőt  szereztek  (Hunfalvy: 
u.  0.  137). 

23.  A  Tuchtá -torkolati  asszony:    Tiiyt^-tit  7iaj. 

A  Tu/td-jd  egyik  baloldali  mellékvize  a  Lozva  felvidékén 
torkolló  JelpÍ7)'jd  (Bnaíafi)  folyónak.  Szotyinova  közlése  szerint 
«a  hét  fejedelmi  bdtyja,  hat  fejedelmi  bátyja  erószakossdgát  leküzdő 
Tuchtd'torkolati  nöbdlványt)>  eleinte,  mint  családi  istenséget,  itt 
tisztelte  hajlongásaival  a  Tujkov- család ;  de  minthogy  emez  utóbb 
Tuytd-já  paul'hól  Jelpir)-jd  paul-ha>  költözött,  ide  jutott  a  bál- 
vány is  (süt  qtérjdi-pV  vori  ünsém  Tu^t^-tit  naj,  yq,t  qtér  jái-pV  vori 
ünsém  Tuyt'-tit  ndj  Jelpiy-jdt  an  yutéylawé).  Hjiba  BacHJiiíi 
JI,eHeatKHHi>,  persinai  eloroszosodott  vogul  tudomása  szerint 
Tu/f-tit  naj-BSik  a  Lozva  alvidékén  levő  Pats-pöl  (ropHHc) 
faluban  van  ezüstből  készült  bálványa,  melyet  egy  sűrű  ágú 
fenyő  alatt  nyírhéj -puttonyban  (nafiBa)  őriznek  az  erdőben.  Ezt 
Ttlém-tit  ndj  testvérének  tartják  (1.  itt  alább) ;  ősszel  CcMCHOBt 
ACHb  (az  orosz  szeptember  1-je)  táján  van  ünnepe,  melyen  tisz- 
teletére kanczákat,  tinókat  s  juhokat  áldoznak.  Az  oroszok  meg- 
kísérlették  már,  hogy  a  bálványt  kincstárával  együtt  kirabolják, 
de  ez  a  közlés  idejéig  (1888)  nem  sikerült,  mivel  a  közhit 
szerint  a  bálvány  ((nem  hagyja  magát))  (ne   ^acTca).   Bővebben 
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értesülünk  ez  istennőről  egy  színjáték-énekből,  melyet  Taxiit  nai 
fölirattal  (IV  :  228  —  234.)  Beguly  jegyzett  föl  Jurkin  nyomán. 
Ebben  az  istennő,  kit  megfelelő  alakítással  a  tánczoló  énekes 
ábrázolj  maga  adja  elő  azt  a  történetet,  melynek  következtében 
öt  a  a  hét  bálványt,  hét  istent  szétosztó  asszony))  {sát  pupi'  ürtpé^ 
ndj,  sat  tq^rém  ürtpé/  naj  IV  :  234;  sát  pupi  ürtép  nőj,  yatpupi'' 
ürtép  ndj,  Tu^t'-tit  ndj  Szotyinova)  díszjelző  illeti.  Ennek  rövid 
foglalatja  a  következő:  Kényelmes  lakásban  «négy  bátyja  sze- 
rezte hódszőr-vánkoöú,  nyusztszőr-vánkosú  ülő  helyén,  szökdé- 
cselő helyén))  vigán  éldegél  a  Tu^td-falYÍ  leányka,  midőn  ((két 
rovásfájú  úrasszonyt  kereső  násznép  gyanánt  a  , Törzsöktel  epés 
bagoly  hét  fia'  (Sqssd  jipV  sdt  pV )  érkezik  hozzájuk.  A  két 
rovásfa  kezükben  arra  való,  hogy  a  menyasszony- díjkép  adandó 
értékek  (drága  prémek,  posztó,  selyem,  kész  ruha,  pénz  stb.) 
mennyiségére  vonatkozó  megállapodást  arra  jegyezzék.  Kínál- 
nak a  menyaszonyért  minden  lehetőt,  kézen  hordják  a  házba 
a  felajánlott  sok  ((fekete  állatot))  (hódprémet);  de  mindhiába 
alkudoznak.  ((Három  éj  s  három  nap  idejének  elmulta  alatt 
bárhogy  csapdossák  a  vörösfenyőböl  valóból  való  nagy  ajtót*  — 
a  sok  ki-  s  bejárással  s  a  tömérdek  boszuság  miatt  —  meg- 
egyezésre jutni  nem  bírnak.  Oka  ennek  a  legidősbik  bátya, 
kinek  mint  családfőnek  legtöbb  szava  van  az  ügyben  s  ki  ((erő- 
szakos férfi  erőszakjával,  dicsekvő  férfi  dicsekvésével))  áll  ellene 
az  elfogadható  megegyezésnek,  megadhatatlan  árt  követel  s 
annyira  makacs,  hogy  midőn  a  kínálattal  feléje  közelednek,  ő 
úgy  visszahúzódik,  hogy  « hátával  a  falgerendáknak  nyomul  s 
ezek  tavaszi  jászkeszeg  módjára  hajolnak  meg))  a  nagy  szorítás- 
tól. Végre  is  eredménytelen  marad  a  hosszas  tárgyalás  s  a 
leánykérők  visszafordulni  kénytelenek.  Bántja  az  eset  mód  felett 
a  leányt,  ki  szívesen  neje  lett  volna  hőslőjének.  ((Hódször-ván- 
kosú  szökdécselő  helyén))  most  már  csak  busán  könyököl,  szinte 
megzavarodik  elméje  bánatában.  Keserűséggel  és  boszuval  telik 
el  szive  bátyjai  ellen  s  ez  indítja  arra  a  szándékra,  hogy  báty- 
jainak legbecsesebb  vadász-  és  harczi  készségét,  vasrugóju  íjját 
használhatatlanná  tegye.  Alkalom  nyílik  erre,  midőn  a  legif- 
jabb bátya  háza  mögött  álló  ((aranyos  bimbójú,  ezüstös  bimbójú 
nyírfára  hét  nyírfajdból  álló  nyírfaj  d-sereg  szállott)).  Bemegy  a 
leány  a  legifjabb  bátyja    házába,    megrántja  vasrugóju  íjját;  de 
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a  « tavaszi  csörg/)  réczéhez,  őszi  csörgő  réczébez  való  csontnyil- 
nak  az  íjj  nem  enged »,  vagyis  a  leány  fölajzani  nem  birja. 
Most  középső  bátyja  házába  megy,  megrántja  itt  is  a  vasrugójú 
íjjat,  de  a  felajzás  itt  sem  sikerül.  Erre  legidösb  bátyjához  megy 
s  itt  oly  erővel  rántja  meg  «a  vasból  való  vasijjat)),  hogy  ez 
három  darabra  törik  össze,  míg  a  kiröppent  nyílnak  a  nyelére, 
mint  valami  nyársra,  fűződik  föl  a  hét  nyírfajd.  A  leány  az 
íjjdarabokat  észrevétlenül  bátyja  házába  rakosgatja  s  mintha 
mi  sem  történt  volna,  nyugodtan  a  saját  lakába  vonul.  Kémes 
dühre  fakad  emberünk,  midőn  súlyos  kárának  tudatára  jut; 
mert  hiszen  mi  bánthatná  inkább  az  erdők  férfiát,  mint  hatalma 
és  diadalai  legfőbb  eszközének,  kedves  fegyverének  veszte  ? ! 
Nem  tudja,  hogy  ki  törte  össze  íjját  s  az  egész  város,  az  egész 
falu  népségét  meg  akarja  ölni  kegyetlen  indulatában.  De  ángyai 
sejtik  a  tettest.  Egymás  után  rohannak  be  a  leány  hajlékába 
a  kérdéssel:  <(Kis  húgocska,  legidösbik  bátyádnak  vasból  való 
vasíjját  ki  törte  el?))  Emez  egyre  feleli:  «Négy  bátyám  szerezte 
hódszőr-vánkosú  helyen  szökdécselek,  könyöklök,  honnan  tud- 
jam én  azt?!))  De  a  legkisebb  ángy,  kivel  a  leány  eddig  együtt 
élt  8  egy  gondolattal,  egy  elmével  volt)),  megérti  a  baj  okát. 
((Kis  húgocska))  —  úgymond  —  ((kis  húgocska,  az  ezentúl  levő 
napokon  a  fonatos  hajú  leányasszonyt  ideje  végéig  atyja  házá- 
nak zugába  sohase  ültessék !  A  két  rovásfájú,  a  három  rovás- 
fáj ú  úrasszonyt  kereső  násznépet  miért  fordítottuk  vissza  [jövő 
útjára]?!))  Itt  az  előadás  fonala  megszakad  s  még  csak  auyit 
mond  el  történetéből  az  emberek  közt  megjelenő  istennő,  hogy 
((a  két  ég  (ég  és  föld)  széle  amíg  rezeg »  —  vagyis  a  világ  fön- 
álltáig  —  ((hét  bálványt,  hét  istent  szétosztó  asszony,  fekete 
vasú  nyilas  tartót  (sernél  ké?yd  naíi7)  al)  fogtam  ím  kezemben, 
miből  azt  lehet  következtetni,  hogy  a  bálvány  íjj,  nyil  és  tegez - 
készséggel  van  fölszerelve.  Kiegészíti  az  előadás  hézagát  Keguly- 
nak  egy  jegyzete,  melynek  értelmében  a  Tii/t'-tit  ndj  bátyjait 
((Szétosztotta)),  illetve  ((szétküldötte  különféle  vidékekre;  egyik 
oda  ment,  a  hol  Ignatics  (valószínűleg  egy  Bachtjár-ivadék) 
lakik,  másik  a  Lozva  forrásvidékére,  a  harmadik  a  Szoszva 
forrásvidékére,  a  negyedik  a  Bzoszva  alábbi  vidékére  stb.  így 
küldötte  s?ét  mind  a  hat  fiiestvérét  s  c&ak  ő,  a  hetedik  testvér, 
maradt    meg    az    ősi    helyen,    a    hol    ennek    következtében    reá 
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származott  a  családfői  tisztség.  Hajadon  maradt  mindvégig  s 
így  is  tisztelik)).  Szotyinova  is  hallott  felöle,  hogy  hét  bálványt 
(pupV)  ((Osztott  szét))  (lakwd  urtsana)  külömbözö  tájakra.  Sejt- 
hető, hogy  a  Tuchtá- torkolati  nŐbálvány  e  hitregéjének  történeti 
magva  van,  s  a  benne  elbeszélt  esemény  a  Tuchtá-folyó  vidé- 
kének régibb  telepeseire  vonatkozik.  A  halványról  fenmaradt 
színjáték-ének  e  szerint  eredetileg  sorséneke  lehetett  egy  családfő 
gyanánt  becsült  nagy  tekintélyű  nőnek,  kinek  tisztelete  halála 
után  imádassa  fokozódott. 


24.  A    TéZem- torkolati    asszony:    Télém-tit   naj. 

A  Télém-jd  a  Lozva  alvidékének  egyik  jobboldali  mellék- 
folyója, melynek  torkolatánál  Ttlém-üt  pöl  (PaiiiKHHbi)  falu  épült. 
Reguly  gyűjtéseinek  két  szövege  nyomán  van  arról  tudomásunk, 
hogy  e  tájon  egy  kis  tó  közelében,  tiz,  vagy  más  hagyomány 
szerint  harmincz  nyírfából  álló  ligetben  egy  női  bálványt  őriz- 
nek, melyet  ezért  atíz  nyírfa  takarójú  asszonynak)),  illetve  (.Owr- 
mincz  nyírfa  takarójú  asszonynak,  Télém-torkolati  asszonynak)) 
{lq,u  ¥él  leplér)  naj,  Telém-tit  naj  IV  :  91 ;  vat  yal  lepel  naj, 
Télém-iit  náj  IV  :  235.)  neveznek.  Az  egyik  szövegben  a  Szintjá- 
falváról  való  asszony  midőn  ladikjában  üldöző  férje  elöl  mene- 
kül s  emez  már  csaknem  utóiéri,  ((elmés  nő  elméjét»  kétségbe- 
esésében »  tiz  nyírfa  takarójú  TeZám-torkolati  asszonyhoz  gyűjti 
oda»  (vagyis  irányítja)  s  ekkép  kéri :  « Hogyha  most  utolsó 
lehelletem  [ideje]  érkezett  el,  eme  táplálékos  Tumén-ió  közepé- 
ben, hegyi  szikla  módjára,  ím  oda  sülyessz  el!))  A  másik  szöveg 
Tállem  titt  Naj  felirattal  (IV  :  235 — 7)  egy  színjáték- ének  töre- 
déke, mely  a  TéZem-torkolati  asszony  élete  történetének  legje- 
lentősebb szakával  foglalkozik.  Kezdi  leánykori  gondolatlan  éle- 
tének vázlatával,  midőn  « reggel  fölkelvén  rénpatákat  szabdalt, 
réntörzsöket  tördelt  s  lábas  állat,  szárnyas  állat  rajzait  himez- 
gette)).  Majd  nászának  leírása  következik,  midőn  ((öt  rovásfájú 
násznép))  jelentkezett  s  « menyasszonydíjúi  fekete  állatot  (hód- 
prémet)  hozó  kézzel  nyitották  meg  ajtaját)),  aztán  «négy  lábú 
asztalon  leszámolták  a  drága  nőért  járó  értéket)),  végül  mint 
menyasszonyt  a  «két  felé  osztott  kárpitos  szobarekesz  belső 
részébe  ültették*  s  másnap    ((öt  lábú   lábas   szánon))    elvitték  a 
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VoÜ-já  (Barjia)  melléki  Tumén-tó  tájára.  Itt  «állatbörrel,  jávor- 
börrel  borított  ház»  volt  laka,  honnan  utóbb  elkívánkozott  s  a 
¥ehö-Tumén  torkolatánál  fekvő  hegyekhez  ment.  Itt  megszakad 
a  történet,  melynek  föl  nem  jegyzett  kiegészítő  részében  nyúl- 
ván —  úgy  mint  a  TuyV-tit  naj  énekének  befejezésében  —  a 
bálványtisztelet  megokoló  magyarázata  lehetett  előadva.  IIjilh 
BacHJiHui,  ^CHeacKHH'b  állítása  szerint  a  TeZem- torkolati  nőbál- 
ványt  a  Pats-'pel-hQli  nőbálvány  testvérének  tartják  (1.  fent  0181. 1.) 
s  oszlopos  házikóban  (sund'é'/J  őrizték  egész  1883  tájáig,  a 
midőn  a  Lozva  alvidékén  fekvő  lllaöypoB'b  (TaxTani))  faluból 
való  két  orosz  paraszt,  név  szerint  EB;i,eíi  és  ITaBeJi^  BaTHHOB'L 
testvérek,  kik  a  bálvány  környékének  valamely  patakját  halá- 
szat czéljából  bérben  bírták,  a  bálványt  áldozatkép  melléje 
helyezett  ezrekre  menő  ezüstpénz-kincsével  együtt  ellopták.  A  két 
paraszt  állítólag  egy  év  lefolyása  előtt  meghalt  s  ezt  a  nép  az 
istennőtől  eredő  büntetésnek  tekintette. 


25.    Alsó    uralvidéki    bálványistenségek. 

A  felvidéki  Ural  (alí  nqr)  fentebb  (019.  1.)  tárgyalt  szent 
helyein  s  bálványistenségein  kívül  tudomásunk  van  még  néhány- 
ról, melyeket  az  alvidéki  Ural  (lui  nar)  tájain  tisztelnek,  illetve 
a  múltban  tiszteltek.  Ezek : 

a)  A  lozvatáji  rénszarvas  alakúkőbálvány, 
melyről  Pallas  ad  először  hírt  (L  könyv,  2.  köt.,  261.  1.)  azt 
közölvén  róla,  hogy  a  déli  Szoszva  közelében,  egy  Deniskin 
(^eHeHíKHHi.)  nevű  gazdag  vogul  jurtája  környékén  áll,  durván 
van  faragva  s  hogy  csodás  regéket  beszélnek  kővéválásáról. 
Föléje  külön  házikót  építettek,  melyhez  a  vogulok  messze  föld- 
ről elzarándokolnak,  hogy  tőle  áldozatokkal,  apró  ajándékokkal 
és  imádságokkal  jó  vadászatot  kérjenek.  Georgi  (Kussland,  69) 
szerint  a  Lozva  mellékén  egy  sziklának  van  rénszarvas  alakja 
s  ezt  tisztelik  bálvány  gyanánt.  Eeguly  is  hallotta  Bachtjár 
énekközlőjétől,  hogy  az  Ivdil  folyó  mellékén  egy  rénszarvas- 
bálvány  áll,  melynek  qlt'b(}bi  a  vogul  neve.^^)  Legutóbb  Kuzneczov 


^)  E  név   utórószében    a  pujji     « bálványa    szó   változatát 
ismerhetjük  föl,  az  előrész  azonban  előttem  homályos. 
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említi  (HsBtcTifl  hmh.  pyccK.  reorp.  oőiu,.  XXIII  :  747.  1.)  a 
akőjávort))  (KaMeHíiHH  jiocb),  mely  állítólag  a  Jelpiij  ja  (BHaíaü) 
forrásvidékén  látható. 

h)  A  blagodatj -hegyi  kópja-bálvány,  melyet 
Gmelin  tudósítása  szerint  (Eeíse  d.  Síbirien  IV  :  432.)  1742-ben 
a  Kusva  nevű  gyárváros  közelében  levő  magas  hegy  csúcsán 
találtak.  Ez  egy  tizenhárom  hüvelyknyi  magas,  hegyes  fejű  vas- 
bálvány  volt,  melyet  egy  magas  pózna  tetejébe  tűzve  tiszteltek. 
Állítólag  ősszel,  a  vadászat  kezdete  előtt  imádkoztak  előtte  evvel 
a  többször  ismételt  könyörgéssel:  Törém  söt  voqra  /  « isten  adjon 
szerencsét!))  A  bálvány  körül  való  szolgálatot  díszes  öltözékben 
egy  vogul  asszony  teljesítette,  míg  mások  számára  tilos  volt  a 
bálvány  megközelítése.  Pallás  (i.  h.)  hasonló  halványról  tett 
említést,  melyet  a  Szoszva  és  Lozva  között  egy  magas  fenyő 
tetején  láttak.  Ez  a  bálvány  rézből  készült  s  vadászkopját  tartó 
emberi  alakot  ábrázolt. 

c)  A  «H  é  t  -  h  e  g y  a  n  y  a»  :  Sdt-ur  aykív  és  a  «P  a  r  á  p- 
asszony  anyaw  :  Paráp-nőj  aykw,  melyekkel  a  teremtési  ének 
felső-szoszvai  változatában  (I  :  80,  82)  az  Egatya  a  sebesen  forgó 
földet  megerősíti.  Az  ének  közlője  szerint  e  hegyek  «a  Túra 
forrásán  túl  vannak))  (I  :  234)  s  így  messze  esnek  attól  a  terü- 
lettől, melyen  ma  a  vogulok  élnek.  Hogy  egykor  vallásos  tisz- 
telet helyei  lehettek,  nevük  nyomán  következhetjük,  melyből 
kitetszik,  hogy  a  népképzelet  bennük  személyeket  látott.  A  «Paráp- 
asszony))-hoz  csatlakozó  férfialaknak  vélhető  az  a  Parap-ársé:^ 
(«Paráp- fejedelem))  ?  1.  I  :  184),  kivel,  mint  a  Világügyelő  férfi 
ellenfelével,  a  szent  rege  foglalkozik  (1.  fent  078  1.). 

d)  A  lobva-melléki  bálványtartó  barlangok, 
Lepechin  1769  ben  az  eloroszosodott  déli  vogulok  között  utaz- 
ván tudomást  szerzett  arról,  hogy  a  déli  Szoszva  egyik  mellék- 
folyójának, a  Lobvának  (Luop-ja)  mellékén,  egy  BtJiaa  nevű 
hegyben  nagy  barlang  van,  melyben  a  vogulok  régebben  bálvá- 
nyokat tartottak  s  ezek  tiszteletére  áldozatokat  hoztak  (Keise 
durch  verschied.  Provinzen  d.  Kuss.  Keiches  III  :  53 — 54,  57). 
Pallas  szerint  (i.  h.)  a  Lobva  egyik  mellékvízének,  a  Sajtanka 
pataknak  közelében  bizonyos  barlangot  a  vogulok  istentiszte- 
leti helye  gyanánt  ismertek,  hol  sok  áldozati  csont  mellett  apró 
képeket    s   gyűrűket    találtak.    A    lobvavidéki    bálványtiszteletre 
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utalnak  a  EEGULY-tól  följegyzett  «Luop-torkolati  faluról  való 
éneknek))  (IV:  132.)  következő  szavai:  «Lábas  isten  lakó  (álló) 
kis  terű  teres  falum  (lailéy  törém  tusné  wüs  kdnpd  kárnéy  pq,ilém) 
SLz  én  kedves  ,Luop-torkolati  falu'  szeretett  falum ;  szárnyas 
isten  lakó  (tq,uléij  törém  tusné)  kis  terű  teres  falum  vagy  te 
Luop-torkolati  falum ». 

e)  A  j  aj  va-melléki  bálványtartó  barlang, 
melyről  szintén  Lepechin  útinaplóiban  olvashatunk  (i.  h.).  En- 
nek a  Káma  vízrendszeréhez  tartozó  s  a  vogulok  mai  lakó  föl- 
détől igen  távol  eső  folyónak  vidékén  is  volt  egy  barlang,  mely 
a  környék  lakóinak  állítása  szerint  a  voguloknak  bálványörzö  s 
áldozati  helyül  szolgált,  a  hova  tavasz  elején  szoktak  minden- 
felöl gyülekezni.  A  felhalmozódott  maradványcsontoktól,  úgy 
mondták,  már  alig  lehet  a  barlang  belsejébe  jutni. 

f)  A  csuszovaja-melléki  vogul  áldozóligetek, 
melyekről  Georgi  nyomán  van  értesülésünk  (Bemerkungen  einer 
Keise  im  Kuss.  Eeich,  597.).  Ezeket  a  tudós  utazó  Kopsik  és 
Babenka  eloroszosodott  vogul  faluk  közelében  látta  s  oly  kép 
írja  le,  hogy  sűrű  erdő  belsejében  egy  tíz  ölnyi  terjedelmű 
tisztás  állott,  melynek  déli  oldalán  egy  kis  asztalka  s  ezelőtt, 
nyilván  a  bálvány  jelképéül,  egy  földbeásott  négy  lábnyi  ma- 
gasságú faoszlop  volt  elhelyezve,  az  áldozatok  nyomát  pedig 
fölaggatott  állatkoponyák  és  egy  pusztulásnak  indult  lóhör 
mutatták. 

g)  A  «Szárnyas-istenke  öreg)):  Tqtilír)  pupV  qjkd, 
melyről  a  pelimi  isten  hőslő  énekének  egyik  szakaszában  tör- 
ténik említés.  (II  :  244).  Ö  az  alvidéki  üralvég  felől  jelenik  meg 
uPolém-isten  atyácskájának »  laka  mögében,  itt  egy  ((tetős  vörös- 
fenyő tetejébe))  száll  s  «hő  szélnek  három  heve,  fagyos  szélnek 
három  fagya  a  mint  jődögél))  megszólal  s  tudtára  adja  a  pelimi 
istenségnek,  hogy  a  «szél  járta,  eső  járta  tavának  túlsó  felén)> 
lakó  öreg  pár  «tüz-víz  nélkül  tartott  kis  leánykája  Nagy-Ég 
atyácskától  neki  van  ajánlva  (nevezve))).  E  hír  vételével  a  pelimi 
isten  elbocsátja.  A  «Szárnyas-istenke  öreg))  tehát  a  vogul  iste- 
nek körében  Merkúr  szerepét  teljesíti. 
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C)  Az  Ob  és  Irtis  mellékén. 

26.  Az    obföi    isten:    As  -talléy^    tq^rém. 

A  ((táplálékos  Ob,  halas  Obw  (Uyir)  Ás,  yuliy  As)  távoli 
forrásvidékén  képzeli  a  vogul- osztják  néphit  annak  az  istenség- 
nek lakóhelyét,  kitől  a  folyók  halászati  áldása  származik.  Gon- 
DATTi  értesülése  szerint  (19.  1.)  ez  az  « Obföi  isten))  (acb  TOJiaxTb 
TopyMi>  =  As-tal'é/  tq.rém),  vagy  az  «Obi  nép  istene »  (acL  flxt 
TopyMi>  =  ÁS'jax  tq^rém)i  kit  az  Egatya  második  fiának,  a  pelimi 
isten  legidősebb  öccsének  tartanak.  Családjával  együtt  egy  szép 
faházban  lakik  abban  a  tengerben,  honnan  a  nép  vélekedése 
szerint  az  Ob  elöfakad.  0  rendelkezik  az  Ob  vidék  összes  hala, 
madara  és  vadja  fölött,  míg  a  tengeri  halak  áldását  az  Égatya 
intézkedésének  megfelelőleg  az  Ob  torkolatában  lakó  Awét-já 
q^tér,  az  Egatya  negyedik  fia,  osztja.  Késő  ősszel  az  utóbbi  el 
szokott  utazni,  vagy  elküldi  szolgáit  « Obföi- isten »  bátyjához  an- 
nak kitudakolására,  hogy  megkapták- e  a  táj  lakosai  mind  a 
számukra  megállapított  halat;  ha  nem,  miért  nem;  azért-e, 
hogy  a  hal  kisiklott  a  hálóból,  illetve  varsából,  avagy  azért, 
hogy  a  czége  megrongálódott?  Az  efféle  elszabadult  hal  aztán, 
minthogy  már  úgy  is  az  embereknek  volt  szánva,  ilyenkor  kive- 
tődik a  partra  (u.  o.  21.).  Az  « Obföi  isten »  a  sámán  idézésére 
fehér  lovo7i  emberi  alakban  szokott  megjelenni  minden  fegyver 
nélkül.  Hősiesének  történetét  fentebb  (013.  1.)  volt  alkalmunk 
közölni;  ezenkívül  még  csak  azt  a  regét  jegyezte  föl  róla  Gon- 
DATTi  (20.  1.),  hogy  a  hadakozó  korban  egyszer  egy  halászmadár 
a  pH  HÖpbixi.)  alakját  öltötte  magára.  Talán  azonos  az  itt  tár- 
gyalt mithikai  személylyel  az  az  ((Obfö-fészekbeli  öreg» 
(As-taUy  piti  q>jká),  kiről  egy  tőlem  följegyzett  elbeszélés  szól 
(IV  :  254)  8  ki  nnyolczvan  erdei  manót  ölt  meg,  nyolczvan  , álla- 
tot* (medvét)  , szállított  le'  (ejtett  el» ;  líol-sdt  meyhw  alilés,  nol-sat 
uj  va'iltalés),  öcsikéje  (apyd)  pedig  akkora  jávort  terített  le  a 
folyó  mellett,  hogy  midőn  egyik  fele  a  víznél  jelentkezett,  másik 
fele  a  part  magasán,  «fenn  a  fenyvesbeli  lúczfenyök  köztw  volt. 
A  REGULY-tól  följegyzett  Loyy-awét  nol  ar  czimű  osztják  hős- 
énekben is  szerepel  egy  ((Táplálékos-Obfői  ember,  Ha- 
las-Obfői    ember))    {lantéy    As    tajél  /o,   yuléy    As  tajél  yo 
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Pápay  J.  Osztj.  Népk.  Gyűjt.  106),  ki  a  Lo7}/-áwét-nol-heli  bál- 
ványistenségnek  (1.  alább  0203. 1.)  bátyja  s  részt  vett  ennek  höslö 
hadjáratában,  melynek  eredményes  befejezése  után  öccsét  «sés- 
ezüsttel,  silány  ezüsttel  teli  bálványnyá*)  avatta,  maga  pedig  a 
« fehér- vizű  táplálékos  Ob,  halas  Ob  fejéhez »  ment  (u.  o.  125.). 


27.  Az    obi-fejedelem    öreg:    Oas-otér    answ/- 

A  régebben  ismert  bálványistenségek  közé  tartozik.  Cra- 
pHKi.  Oőckíh  («Obi  öreg)))  néven  mar  Novitzkij  részletesen  tudó- 
sít felöle  (1.  I  :  098).  Az  ö  idejében  (1712.)  az  Irtis  folyó  torko- 
latánál, nem  messze  Szamarovo  városától  volt  e  bálvány  őrizet- 
helye,  a  honnan  a  nagy  Ob  folyó  mellé  szokták  átvinni,  úgy 
hogy  mindegyik  lakában  három-három  éven  át  tartózkodott. 
Alakját  Novitzkij  ekkép  írja  le  :  «Valami  deszka,  orra  mint  egy 
bádogcsö,  szemei  üvegből  valók,  fején  kis  szarvak  befödve  külön- 
féle rongyokkal,  felülről  bíborszínű  ruha  arany  mellel;  körülötte 
fegyverek:  íjj,  nyilak,  kopja,  pánczéling  s  egyebek*.  A  néphit 
szerint  ö  az  Ob  ura  s  «<x  halak  istenei ;  azt  tartják  felőle,  hogy 
látása  ((rettegést  okoz  mindennek  a  tengerben  és  nagy  vizekben, 
keresztül  hatol  minden  mélységen  s  ezekben  mind  a  hal  az 
övé :  a  vízi  állatokat  igazgatása  alatt  tartja  s  anyit  bocsát  belő- 
lük mindenkinek  birtokába,  a  menyit  akarw.  A  melléje  helyezett 
fegyverek  czélját  olykép  magyarázzák,  hogy  « ennek  az  isten- 
ségnek gyakran  harczai  vannak  a  vizekben,  melyekben  ő  ellen- 
feleit legyőzvén,  alattvalóivá  teszi)).  Johann  Beenhard  Müller 
úgy  értesült,  hogy  a  bálvány  orrát  jelző  vascső  arra  való,  hogy 
avval  a  halakat  a  tengerből  az  Óbba  szívja;  a  pánczélruha 
pedig  annak  a  diadalnak  hirdetője,  melyet  minden  tengeri 
istenség  fölött  aratott  (1.  I  :  0133—4).  Mihelyt  a  folyók  jég- 
burokja  megtörött  s  a  halászat  megkezdődött,  a  hívek  nagy 
számban  szokták  fölkeresni  könyörgéseikkel  s  az  első  nyelma- 
halat,  melyet  fogtak,  neki  áldozták.  Megfőzték,  bekenték  a  hal 
zsírjával  a  bálvány  orrát  és  száját,  a  többi  részét  pedig  maguk 
megették,  végül  a  lakoma  befejeztével  hála  jeléül  botjaikat  a  leve- 
gőbe dobálták.  Körmeneteket  is  szoktak  tartani  e  bálványnyal, 
egyik  helyről  a  másikra  hordozgatták  tisztességadással  s  míg 
kísérték,     körülötte     külömböző     « ördöngös     játékokat))     űztek 
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(I  :  098).  Midőn  a  hittérítők  1713-ben  kézre  kerítették  s  elé- 
gették, a  nép  képzelete  szerint  az  istenség  hattyú  alakjában  kelt 
ki  a  lángokból  (Novitzkij,  71).  Patkanov  hallomása  szerint 
ekkor  az  «Obi  öreg»  a  folyó  al vidékére  költözött  s  mais  emle- 
getik az  osztjákok  As-iga  ((Obi  öreg»,  As-yon  «0b  király »  és 
Jink-xon  «Vízi  király)),  valamint  a  kondai  vogulok  As-áncé^ 
(Oas-ansii^J,  As-yon,  VH-yon  nevek  alatt  (117.  1.).  Az  irtisi 
osztjákok,  kik  az  istenségnek  a  halászati  évad  kezdetén  most 
véráldozatokat  mutatnak  be,  Sz.  Péter  apostollal  azonosítják  s 
azt  vélik,  hogy  az  utóbbi  kezében  levő  kulcs  annak  a  jelvénye, 
hogy  hatalmában  áll  a  szentnek  a  folyókat  megnyitni  és  elzárni 
s  e  szerint  mindenkinek  annyi  halat  juttatni,  a  mennyit  akar 
(u.  o.  98).  Látnivaló  e  közlésekből,  hogy  az  «Obi  öreg»  ugyan- 
azt a  hivatást  tölti  be,  mint  a  fentebb  (0188.1.)  tárgyalt  <(Obföi 
öreg)),  minélfogva  könnyen  lehetséges,  hogy  a  két  mithikai  alak 
voltakép  azonegy,  illetve  hogy  midőn  az  éjszakiak  az  As-taléy 
§jkd-xó\  regélnek,  ez  az  irtistorkolati  istenségre  vonatkozik. 

Vogul  népköltési  gyűjtéseim  között  az  «Obi  öreg))  Oas-dtér 
ansuy  néven  az  «alsó  konda- vidéki  két  fejedelem »  regéjében  van 
említve.  Itt  ö  a  ((Három  ölnyi  erdei  bálvány »  szövetségese,  kit 
a  ((Nagy  fejedelem*)  (Jani  ötér)  csak  az  Egatyától  nyert  arany- 
ostorral képes  legyőzni,  mely  az  erős  ütéstől  ketté  szakad. 
Miután  hosszú  ideig  hadakoztak,  az  ((Obi  öreg))  az  Ob  mély- 
ségébe szökik  alá  s  ((leheletének  bugyborékai))  jelzik  útja  nyo- 
mát (II  :  232). 

Nyilván  azonos  ezzel  az  az  istenség,  melynek  nevét  Infan- 
TJEV  (BtcTHHKTb  EfiponLi  29.  évf.  IV.  köt.  261.  1.)  OcÖTpi,  (=  Oqs- 
ötér)  írással  jegyzi.  Ez  a  kondai  vogulok  hite  szerint  az  Óbban, 
a  halak  közt  él  s  az  egész  vízi  birodalmon  uralkodik.  Különö- 
sen kedveli  a  fehér  színű  áldozatot,  így  az  ezüstöt,  a  fehér 
bárányt  és  lovat.  Az  ily  áldozatokat  részére  a  vízbe  dobják. 
Állítólag  neje  is  van  e  bálványnak. 


28.  A    Ték-öreg:    Ték-(ijka. 

A  Szoszva  torkolatán  alul  legközelebbi  osztják  falu  az 
Obnak  balpartján  Ték-paul  (osztjákul :  Ték-kort,  oroszul  TernHCKÍH 
V.  YcTpeMCKia  lopTH),  hol  a    Tek-öreg   tisztelethelyét   a    Ték-já 
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mellett  egy  tó  közelében  ismerik  (Tek-öjka  Xal'p-üsjiél  layydX 
Ték-pault  Asnél  kívdlné  Tek-já  aúéi ;  jelpir)  matd  Ték-paul  pnji 
pált  tür-palt  ali).  Két  följegyzett  vogul  hősének  foglalkozik  evvel 
az  istenséggel,  melyet  egy  alsó-szigvai  énekközlö  az  Égatya 
második  fiának  mond  (1:0319).  Az  egyik  (Ték-ajkd  terniy  eryd 
n  :  25 — 51)  nöszerzésének  történetét  tárgyalja,  a  másik  (II  : 
10 — 15)  Ajász- isten  előtt  való  hódolatát  adja  elő.  A  szövegek- 
ből kitetszik,  hogy  fejét  rókaprémes  süveg  födi,  miért  is  egyik 
díszjelzője:  « vörös  rókaprémmel,  fekete  rókaprémmel  karimázott 
[süvegü]  férfiú)),  vagy  wnagyfarkú  róka  prémjével  karimázott 
[süvegű]  férfiú »  {kelp  oysér  törpd  yum,  sernél  o^sér  törpd  yum 
11:11;  leiT)  oysér  turpd  yum  11:25).  ((Vörösfenyő-ágképpen 
fürtözött  feje))  {ndyk-tdl  sd'iT)  purjk  II  :  41)  miatt  nevezik  nhét 
fürtű  fürtös  fejedelemnek))  (sdt  saip  sa'ir)  átér  II  :  28),  vagy 
«bojtosvégtí  soknép  ti  hajfürtnek,  bojtosvégü  sokszolgájü  hajfürtnek)) 
{rusiT)  aulép  jiyi  sew,  rusiy  aulép  yasi  sew  II  :  44.),  illetve  ((sok- 
szolgájú  férfi,  soknépű  férfi  bűnhődés  szerző  hajfürtnek))  (yqM 
^um  ndrir)  saV ,  ji-j^i  yum  náriy  sai  II  :  34,  38 ;  yasi  aulép  yum 
XQ'Si  sew,  jiyi  aulép  yum  jiyi  sew  II  :  28.).  Fegyverzetét  alkotják 
az  ének  nyelvén :  «lazaczpikkely,  halpikkely  alakjával  ékes 
ruhácskája)),  azaz  pánczélinge  {sorj^dn-sam  yansdy  tailkém, 
yuldn-sam  yansdy  layérkém  II  :  28,  40),  melyet  «nyusztpré- 
mes,  vadprémes  válla  tetejébe))  {noysiy  vdyéa,  ujiij  vdyén  num- 
pálné  u.  o.)  ölt  fel;  ((mögös  háza  mögött))  tartott  «va8  közepti 
közepes  ijjacskdja))  (ker  jdtpd  jdtiij  jqutkém  11:42),  melynek 
((idegecskéjét  a  mint  megfeszíti,  mint  fias  ölyv  olyan  zajjal 
zeng  bele  a  nap  (a  tájék),  a  mint  visszapattan,  hatalmas  menny- 
dörgés dörgő  hangjával  pattan  az  vissza))  (II  :  43) ;  továbbá 
((hét  nyíllal  fölszerelt  karikás  (szemes)  tegzecskéje^  {sdt  ndl piném 
samiy  tautkém  II  :  42),  melyben  ((három  hegyű  szarúwi/i- 
lacskdja))  {yürém  puykpd  dnt-nalkém  II  :  43)  van.  Környezeté- 
ből az  ének  többször  említi  ((apródférfi  sok  fiacskáját))  {ajd?^ 
yum  saw  plkém  II  :  27),  vagyis  szolgáit,  kiknek  más  jelzése : 
((erőtlen  kezű  sok  emberkém,  gyönge  mellű  sok  magzatom » 
{samtal  kátép  saw  yumikém,  qstal  ma^ilép  saw  sisém  II  :  37). 
Egyik  bizalmas  szolgájának  neve :  'Ser-kévi,  mor-kevi  kumliy 
ndri  (vadon  kő,  puszta  kő  .  .  .  kard))  II  :  32).  Szolgáinak  nagy 
száma   miatt  illeti    a    TeA:-öreget    a    következő  jelző:    ((Sokszol- 


0192  A    VOGULOK    MÁSODRENDŰ    BÁLVÁNYISTENSÉGEI. 

gájú  férfiúcska,  soknépű  férfiúcska,  bűnhödésszerzö  fejedelem» 
{y^q,si  yumlé  ndriy  qtér,  jiyi  ^umlé  ndrir)  qtér  II  :  25),  vagy  ((sok- 
szolgájú,  soknépü  hajfürt »  (yq^si  seiv,  jiyl  sew  II  :  28,  44).  Nö- 
tagjai  az  istenség  háza  népének  :  «öreg  asszony  anyácskája))  (jdnV 
né  sankém  11":  26),  továbbá  neje,  az  ö  wgyíiszűs  kezű,  örzö  úrasszo- 
nya, szobarekesz  végén  [ülö]  fényessége))  {tul'dT^  kdtép  uri  ndj 
ülőkém,  pül  aul  posiyakém  II  :  44),  a  « neves  hös,  híres  hös 
leánykája))  {namir)  qtér  d^'ikwéy  sujiy  qtér  ayikwé  II  :  35),  a 
Löyy-aicét  nol-he\\  hét  fejedelem  testvére  (II  :  34),  kivel  a  Ték- 
öreg  «futó  felhő,  menő  felhő  magasságú  váracskájának))  (II  : 
25),  vagy  —  mint  egy  más  jelzés  nevezi  —  «kérges  fenyő, 
pikkelyes  fenyő  magasságú  váracskájának))  {kérir)  ndyk  lülit 
üskwé,  sdmiy  ndyk  lülit  üékivé  II  :  26)  ((kis  récze  nagyságú 
házacskájában,  hét  szobájú  szobás  házacskájában*)  {mdn  vas  janit 
kwolkém,  sát  ndkpd  ndkirf  kwolkém  II  :  38),  «nyusztbör-fészkecs- 
kében,  vadbőr- fészkecskében  (noys-piükwé,  uj-piiUkivé  u.  o.)  «tó 
nagyságú,  Ob  nagyságú  aranyos  kedvvel))  {türjdnit,  As  jdnit 
sqrni  nqmt  II  :  44)  éldegél. 

NŐszerzésének  történetét  az  ének  következőkép  adja  elő : 
A  ((Bojtosvégü  soknépű,  sokszolgájú  haj  fürtnek))  nincs  ((atyá- 
tól eredt  atyai  bosszúoka,  anyától  eredt  anyai  bosszúoka))  (jd'j'd 
miném  jdyir)  nur,  áykwd  miném  dykwir)  nur  II  :  27),  mely  harczra 
indítsa  s  ezért  anyja  azt  javallja,  hogy  hőslés  czéljából  ((nő  járó 
nős  vidéket,  férfi  járó  férfias  vidéket))  {né  minné  néyir)  sávi, 
yiim  minné  yumii)  sdm  u.  o.)  keressen  föl.  A  fiú  készségesen 
vállalkozik  s  szolgái  megteszik  az  előkészületeket.  A  ((szárnyas 
állat,  lábas  állat  ékítméuyű  két  haj  ócskát))  vízre  emelik  s  a 
közepes  hajó  közepére »  a  menyasszony-díjúi  szánt  (( vékony 
posztó  sok  göngyölegjét,  vékony  selyem  sok  tekercsét  nagy 
számban  hordják)).  Búcsúzóul  « vékony  hangú  hangos  kiáltást, 
vastag  hangú  hangos  kiáltást  kiáltanak)),  aztán  serényen  neki 
látnak  az  evezéshez:  ((Ha  meredek  partú  vidéket  találnak,  azt 
alacsony  fövényparttá  verik  le,  ha  alacsony  fövénypartú  vidéket 
találnak,  azt  meredek  parttá  verik  föL)  az  evező  csapásaival 
(II  :  29).  Az  Obon  aláfelé  haladva  eljutnak  útjuk  czéljához,  a 
Lö^;^-az^eí  no^Bálványfok)  nevű  földnyelvhez  (jelpir)  mési  II  :  31.). 
Olyan  hely  ez,  hogy  « egyik  fele  vizecskéjének  eleven  jür,  ele- 
ven   sossél    [szörnyetegek]    száján  át  omlik,    másik    fele    vizecs- 
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kéjének  a  kiil!  (ördög)  száján  át  omlik)).  «Futó  felhőt,  menő 
felhőt  szelő  vái*))  áll  rajta,  melyben  hét  hős  s  az  ő  testvérké- 
jük laknak.  Soha  idegent  ide  be  nem  eresztenek,  elannyira 
hogy  a  sok  várakozástól  «ha  szánas  ember  érkezik  vala,  mint 
rénszarvasnak  enni  való  vastag  moha,  oly  vastaggá  mohosodik 
a  talpas  szán  talpa;  ha  hajós  ember  érkezik  vala,  mint  ház- 
építéshez való  vastag  moha,  oly  vastaggá  mohosodik  fenekes 
hajójának  feneke)).  Most  azonban  a  kedves  vendég  előtt  a  « ka- 
pus várnak  kapuját  széllyel  vonják,  a  reves  várnak  révecskéjét 
megnyitják)).  A  2'e/t- fejedelem  bizalmas  szolgájával  fölmegy  a 
« teres  vár  terecskéjére)),  belép  a  várbeli  hét  hős  testvérének 
«kis  tó,  kis  tenger  nagyságú  házába))  s  ((pálcza  gyanánt  kardot 
tartó  jó  kezecskével))  állnak  meg  ottan.  Lakodalom  következik. 
«Hét  arasznyi  nagyságú  kőüstöt,  hat  arasznyi  nagyságú  fazekat)) 
akasztanak  a  tűzre,  húst  aprítanak  bele,  « söritalos,  mézételes 
nagy  lakomát  csapnak)),,  ifjú  és  leány  egymás  mellé  ülnek, 
megszeretik  egymást,  végül  a  2'eA;- fejedelem  a  leányt  ekeze 
gyÖDge  száránál))  megfogja  s  «oly  apró  léptekkel,  mint  a  nős- 
tény borzé)),  vagyis  lopva  elvezeti^  hajóra  ülteti  s  szolgáinak 
segítségével  megszökteti. 

Hazaérkeznek,  (myusztbőr-fészekbe,  vadbőr-fészekbe))  fe- 
küsznek  s  oly  mély  álomba  merülnek,  hogy  « nyakukat  le  lehetne 
ütni,  törzsöküket  le  lehetne  ütni))  tehetetlenségükben.  Azonban 
«éjfeles  éj  éjfele  tájt))  a  «neves  hős  leánya,  híres  hős  leánya)) 
mégis  fölébred,  költögeti  urát,  mivel  hogy  ((vízi  hal,  erdei  vad 
kedves  utacskáján  falulakó,  városlakó  sok  férfi))  közeleg:  a  test- 
vérük elrablásáért  boszuviadalra  indult  Löyy-awét  ríoí-beli  hét 
hős  és  egész  haduk.  Te/c-fejedelem  sehogysem  akar  ébredni  s 
csak  midőn  az  ellenfél  ((hálósátra  véges  kárpitjának  végét »  kezdi 
már  vagdalni,  riad  föl.  Erre  hirtelen  magára  rántja  pánczél- 
ruháját,  kézbe  kapja  fegyvereit  s  kirohan.  « Nyilas  terecskét 
áll,  ijjas  terecskét  álb),  azaz  egyre  lövöldözi  a  « jóravaló  ellen- 
ségecskét)),  melynek  száma  annyi,  mint  ló  szőrének,  juh  gyap- 
jának, szála  bősége)).  Urasszonyos  váracskájának,  uras  váracs- 
kájának  végiben  homokszem,  fövényszem  apróságára  szabdalja 
őket  össze »  (II  :  42).  A  mint  így  hadakozik  « bálvány  düh- 
mámora, ördög  dühmámora))  {"pupV-seykw,  kut'Séykw  II  :  43) 
szállja  meg;  se  lát,  se  hall.  Hat  sógorát  «három    hegyű    szaru- 
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Dyilacskájávab)  döfte  által  s  már  hetedik  sógorát  vagdalja 
kardjával.  Ekkor  neje  megragadja  kardját  s  esdő  szóval  kér- 
leli: «Ezt  a  sógorkádat  ne  öld  meg  drágám,  nyilas  nőnek 
egyik  menyasszony-dijacskám  hadd  kapja  meg  ő,  ijjas  nőnek 
egyik  menyasszony-dijacskám  hadd  rendezze  ő!»  Erre  felül- 
kerekedik TeA;-fej edelem  «tó  nagyságú,  Ob  nagyságú  aranyos 
kedve))  s  megbékül  legifjabb  sógorával.  « Neves  hős,  híres  hős 
sógorkám  !  —  így  szól  —  atyától  eredt  atyai  boszuokot,  anyá- 
tól eredt  anyai  boszuokot  [harcz  okáért]  többé  ne  keress !  Egy- 
kor az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani, 
[majd  akkor]  ép  úgy  mint  jelenleg  atyai  boszuokot  ne  keressen 
senki;  ép  úgy  mint  jelenleg  béküljenek  ki».  JMeghagyj a  ezután, 
hogy  a  «jávorbika  lába  [nyoma  látható] .  vékonyszavú  ősz  beál- 
tával))  nejének  « atyja  szerezte  gazdagságát,  anyja  szerezte  vagyo- 
nát összerendezze)).  IVIost  lakoma  s  teljes  kibékülés  következik; 
végül  Té/c- fejedelem  sógorát  « saját  ifjúkorában  használt  szár- 
nyas állat,  lábas  állat  ékítményű  szánkóján))  nagy  tisztességgel 
hazaviteti.  A  mint  a  távozó  ifjúnak  alakja  a  hóförgetegben  el- 
tűnik, ((faros  szánkójának  fara  hatalmas  mennydörgés  dörgő  zajá- 
val dörög,  erős  mennydörgés  csattogó  zajával  zeng»   (II  :  51). 

A  2'^A;- falvi  bálvány  itt  vázolt  dicsőítő  regéjével  ép  ellen- 
tétes az  a  kép,  melyben  előttünk  ez  az  istenség  a  kisobi  isten 
hősénekében  jelentkezik.  Itt  is  Ték-ajka  a  támadó  és  kihívó  fél 
(1.  fent  035.  1.),  de  Ajász-isten  az  ő  hadát  teljesen  megsemmisíti, 
sőt  a  nép  elpusztulása  után  már  magán  TeA:- öregen  akarja  kardját 
apróra  örni,  midőn  emez  könyörgőre  fogja  a  dolgot  s  kegyelmet 
nyer.  « Ajász-isten  öreg))  —  így  szól  —  « számodra  vagdalni  való 
micsoda  húsom,  micsoda  csontom  van  nekem?!  Vajha  té  en- 
gem még  egyszer  elevenen  elbocsátanál !  Nyusztbőr-imádsággal, 
hódbőr-imádsággal  imádlak,  óh  bocsás  engem  szabadon !»  Miu- 
tán hódolatát  avval  is  kifejezte,  hogy  kardját  Ajász-istennek 
adományozta  (1.  u.  o.),  minden  kíséret  nélkül,  róka  alakjában 
kellett  visszatérnie  lakóföldjére. 

PoLJAKov  értesülése  szerint  (IlyTera.  58)  a  Teginszki  jurták 
bálványát  Nq^wi  asi  (HyBHH-asH  =  őíjihü  ^i.'fe^^yinKa)  =«  Fehér 
atya))  néven  tisztelik.  Ez  az  Egatyának  Numi-Voikén  asuw  ((Felső- 
Fehér  atyánk))  jelzésére  emlékeztet  (1.  1 :  0291). 
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29.  A  larvosi  fejedelem  öreg:  Lq^r-üs  q>tér  g^jkd. 

Az  Ob  baloldalán  torkolló  Lq^r-joyan  (vog.  Lar-jd,  v.  Tür-jd) 
folyó  mellett,  Muzsi  és  Obdorszk  között  áll  Lq,r-üs  (osztj.  Lq^r- 
vq^s  =  JlapBoniKa,  IIIypHinKapi.)  osztják  falu,  a  Lqr-üs  qtér  q^jkd 
nevű  bálvány  tisztelethelye.  Ez  bizonyára  egyikét  ábrázolja  ama 
három  « larvosi  fejedelemnek))  (Lqr-us  q^tért),  kiknek  történetét 
egy  tőlem  följegyzett  felsöszoszvai  hősénekből  (II :  52 — 75)  s  ez 
éneknek  Eeguly  gyűjtésében  fenmaradt,  Náming  Ater  czímű 
déli  nyelven  előadott  rövidebb  változatából  (II :  76 — 93)  ismerjük. 
E  fejedelmek  nevei:  Pdkw-jwsVvoikén  alpi  átér  wCzirbolyatoboz 
mogyorójának  beléhez  hasonló  fehér  testű  fejedelem))  (II :  52), 
vagy  Kerir)  pákw-sam  voikén  posi  namÍ7)  q,tér  « Pikkelyes  czirbolya- 
toboz  mogyorójának  fehér  bele  [nevű]  neves  fejedelem))  (II :  77) 
az  idősbik  testvér,  Xqtél  rHyiy,  et-pos  reyiT)  jelpiy  sir  ej  <(Nap 
hevű,  hold  hevű  szent  kard))  a  középső  s  Türén  isém  tür  sdt 
sird  ta'ilii)  ként  «Tóba  szállott  tóbeli  hét  sirálylyal  teli  sapka» 
az  ifjabbik.  Csak  az  idősbik  bátyának  van  felesége,  ki  előbb  egy 
Ob  mellékén  lakó  « orosz  fejedelemnek*  volt  neje  s  talán  rablás 
útján  (az  ének  nem  szól  róla)  jutott  mostani  férjéhez.  Ez  asszony- 
nak neve:  Jdyéí)  yú,  yüséy  yü  piéÍT)  ndj  «Soknépű  ember,  sok- 
szolgájú  ember  [leánya],  fondorlatos  asszony)).  Mindannyian  a 
«kőpartos  tó  [melléki]  városban))  {dywtés-vatdr}  tür  üs  11:56) 
laknak,  mely  név  bizonyára  a  L^r-joyan  forrását  alkotó  tóra 
utal.  Az  e  személyekre  vonatkozó  megénekelt  események  rövid 
összefoglalásban  a  következők: 

I.  Az  idősbik  fejedelmet  neje  obi  halászat 
út  j  ára  unszol  ja  (II:  52 — 55,  76 — 79).  A « fondorlatos  asszony » 
visszavágyik  «régi  férjéhez))  (pés  ^umitd),  az  JJjtdy  moylil  nayrd 
iq^at  rus  qtér  «Ajzó  görcsös  erős  ijj»>  nevű  « orosz  fejedelemhez)) 
(11:59),  kit  a  REGULV-féle  énekváltozat  egyszerűen  « Orosz  feje- 
delemnek*) {Rus  q,ter  11:82)  nevez.  Hogy  osztják  férjétől  szaba- 
duljon, ezt  kiszolgáltatni  igyekszik  ellenfelének,  mely  végből  őt 
ravasz  hízelgéssel  arra  unszolgatja,  hogy  hagyja  oda  várát  s 
menjen  le  egy  kis  őszi  halászatra  az  Obra.  A  czél  az,  hogy  a 
védtelen  tájon  az  éj  sötétjének  leple  alatt  leölesse  férjét  az  orozva 
előtörő,  titkon  értesített  orosz  fejedelemmel.  Az  ének  mesteri 
módon  adja  elő,  hogy  a  női  képmutatás  minő  fogásaival  csalo- 

013* 
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gátja  tőrbe  gyanútlan  urát.  «Teli  falu,  teli  város  sok  szolgálóját 
a  faluvégi,  városvégi  nyírligetbe »  küldi,  hogy  « nyári  nyírhéj, 
téli  nyírhéj  sok  háti  batyuját  sok  számmal  hordják  haza)).  A  nyír- 
héjból wlúdláb  rajzával  ékített  sok  dobozt,  réczeláb  rajzával  ékített 
sok  bodonyt  sok  számmal  készíttet*),  majd  férje  elébe  helyezi 
őket  s  szól:  «Magadféle  neves  fejedelemnek,  híres  fejedelemnek 
obi  táplálékot,  tavi  táplálékot  hogy  belé  helyezzél,  óh  mily  szép 
dobozkák,  óh  mily  szép  bodonyok!»  A  férj  tudja,  hogy  neki  az 
Ob  veszedelmes  tájék  s  haragosan  pattan  föl  neje  kívánságára. 
A  nyírhéj -edényeket  izzé-porrá  tapossa,  neje  arczához  csapdossa, 
úgy  hogy  «a  hány  felé  csak  nyírhéj  szakadhat,  annyi  felé  szakad 
szélylyel  a  doboz  darabja«.  «Nekem))  —  így  felel  —  « ezeket  a 
kemény  szárított  keszeghalakat  evén  növekedett  csontom,  húsom ; 
obi  táplálék,  tavi  táplálék  bőségével  nem  növekedett  csontom, 
húsom.))  Ez  természetesen  nem  elég  ok  a  nagy  felindulásra  s 
nem  gátolja  az  asszonyt  abban,  hogy  unszolását  folytassa.  Újból 
készíti  nyírhéj -edényeit  s  midőn  ezeket  férje  másodszor  is  össze- 
tapossa, haragjában  énekelni  kezd,  de  közben  kezei  serényen 
dolgoznak  tovább  s  most  még  szebb  s  még  több  dobozt  és 
bodonyt  varrogat.  Az  énekváltozat  szerint  férjének  haragos  föl- 
lépésére az  asszony  ((három  hangú  hangos  sírással  félreüb)  s 
magában  szól:  «Hogyha  a  fehér  vizű  táplálékos  Obra  jövök, 
élni  való,  világot  élő  jó  társat  bizonyára  találnék.))  Harmadszorra 
is  oda  rakja  férje  elé  nyírhéj-műveit  s  újból  faggatja:  ((Magad- 
féle neves  fejedelemnek,  híres  fejedelemnek,  őszszel,  a  midőn 
rövid  napokat  alkot  [az  Egatya],  bárkába  való  sok  gazdagságot 
sok  számmal  fognak  szállítani;  tavi  halzsír,  obi  halzsír  bőségét 
sok  számmal  fognak  hordani :  ezt  a  kemény  szárított  keszeghalat 
harapdálva,  mi  soká,  vagy  rövid  ideig  fogunk  itt  ülni?!))  Ezek 
után  megtörik  végre  a  férj  akaratereje,  ((fejét  leeresztvén,  hall- 
gatagon ül»  s  úgy  gondolja:  ((Nem  lehet  máskép,  útra  kell 
indulni.)) 

II.  Készület  ós  indulás  az  obi  útra  (11:56 — 57, 
79 — 81).  Kezdődik  a  hadgyűjtés.  A  fejedelem  ((a  mely  ember- 
nek atyja  jó,  atyját  veszi  el ;  a  mely  embernek  fia  jó,  fiát  veszi 
eh;  így  százötven  emberből  álló  csapatot  szerez  össze.  Hivatja 
öccsét  is,  ez  azonban  —  nyilván  mert  a  vállalkozás  gonosz 
czélját  sejti  —  nem  akar  részt  venni.  De  midőn  már  a  népség 
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a  fejedelemmel  s  ennek  nejével  együtt  «a  vas  keresztfájú  kereszt- 
fás hajóra)),  vagy  mint  a  régibb  változatban  találjuk,  a  «két 
fából  összerótt  tutajra  rászállott»  s  éppen  indulni  készül,  egy- 
szerre csak  váratlanul  mégis  megjelenik.  Mint  homályból  « elő- 
bukkanó nap)),  mint  «kelö  holdvilág)),  úgy  tűnik  föl  szép  alakja 
ángya  előtt,  a  mint  «vörös  sziklapart  tetején  álló  vára  felöl» 
hozzájuk  közeledik.  Az  asszony  megfenyegetése  okából  jött. 
((Angyikám  !»)  —  így  szól  a  «Nap-hevű,  hold-hevű  szent  kard» 
nevet  viselő  hős  —  « férjed  íme  fölbujtottad  [a  háborúra],  de 
ha  valamikor  ennek  a  férjednek  híre  vész,  a  zűrjén  bárka 
deszkái  alatt,  ott  fogsz  te  majd  heverdegélni.))  «En  tőlem  meg 
nem  szabadulsz))  —  hangzik  a  változatban  —  ((ha  [a  földbej 
méssz  alá,  ott  alant  keresztül  nem  bújsz;  ha  fölfelé,  az  égbe 
hágsz,  onnan  vashoroggal  foglak  lerántani.))  Sértődve  pattan  föl 
az  asszony,  vissza  akar  fordulni.  «De  egy  neves  fejedelem,  híres 
fejedelem))  —  jegyzi  meg  az  ének  —  <(ha  egyszer  vízre  szállt, 
hogyan  fordulhat  többé  vissza ?!»  A  régibb  ének  az  asszony 
ravasz  hizelgését  mutatja  elénk.  «En  anyám,  én  apám))  —  így 
szól  —  <(ne  haragudjatok;  járó-kelő  ember  vájjon  csupán  a  halál 
miatt  menne?!))  A  tőrbe  csalt  férj  vakon  bízik  s  hadával  együtt 
útnak  ered. 

III.  Az  obi  halászat  s  a  fejedelemasszony  ár- 
mánya (11:57 — 59,  81 — 83).  Az  Obra  érkezve  halászathoz 
fognak  s  az  apródlegények  ötven  vidékről  ötven  telt  hajóval 
hozzák  a  zsákmányt.  A  ((keze  ügyes  nő,  a  lába  ügyes  nő)) 
mindezt  a  sok  halat  földolgozza,  de  aztán  hogy  ármányos  tervét 
végrehajthassa,  a  halászó  hadat  férjétől  eltávolítani  igyekszik. 
Ürügyűl  az  szolgál,  hogy  ((a  közelfekvő  vidékek  a  hal  bőségéből 
kifogytak)).  A  férj  nem  látja  be  a  had  távozásának  szükségét  s 
vitatkozik:  « Ugyan))  —  így  szól  —  ((hát  erdő  volt  az  [a  hal], 
hogy  is  fogyhatna  az  ki?!  A  jeges  tenger,  havas  tenger  kapuja 
felől  kis  hátszárnyú  hátszárnyas  hal,  kis  orrú  orros  hal  éjjel 
vonul,  nappal  vonul,  a  mai  napon  a  mennyi  volt,  holnap  ismét 
ugyanannyi  lesz.))  Az  ellenvetés  azonban  nem  használ;  az  asszony 
akarata  győz  s  a  nép  messze  eltávozik  a  fejedelmi  hajótól.  Beáll 
az  éj  s  a  fejedelem  a  hajóban  álomra  hajtja  fejét,  míg  a  nép 
a  parton  ((a  hova  hálósátort  köthetett,  oda  köt  hálósátort». 
Bekövetkezett  az  alkalmas  pillanat  az  asszony  álnok   szándéka- 
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nak  végrehajtására.  Mialatt  férje  alszik,  ijját  ketté  vágja,  nyilai- 
nak villás  végeit  fölhasitja,  kardjának  csavarszögeit  kiforgatja,  s 
pánczélruhája  alját  hétszeres  selyemideggel  egybevarrja.  Közben 
az  éj  homályának  leple  alatt  nagy  vitorlás  hajóval  közeledik  az 
asszony  «régi  ura»,  az  «Ajzó  görcsös  erős  ijj»)  nevű  orosz  feje- 
delem. Az  asszony  már  hallja  közeledését  s  hogy  férjének  figyel- 
mét e  zajtól  elterelje,  <(puha  fejű,  zsenge  fejű))  egy  napos  kis 
fiacskáját  tűvel  kirakott  deszkára  fekteti;  a  gyermek  sikoltoz  s 
a  fejedelem  ellenfelének  megérkeztét  nem  hallja. 

IV.  A  fejedelem  halálharcza  s  az  asszony  szö- 
kése (11:60 — 61,  82 — 84).  Megérkezvén  az  orosz  fejedelem,  a 
larvosi  idösbik  fejedelem  neje  titokban  kiniegy  hozzája  s  elárulja 
urát.  Míg  az  orosz  sereg  az  alvó  osztják  hadi  népet  konczolja, 
az  orosz  fejedelem  az  osztják  fejedelem  hajóján  kezd  nagy  vag- 
dalkozást.  Emez  felriad  s  fegyverei  után  kapdos;  ámde  a  mint 
ijja  idegét  meghúzza,  a  szerszám  ketté  törik,  kardjának  pengéje 
kirepül  a  markolatából  s  a  mint  pánczélingét  felölteni  akarja, 
nem  tudja;  mert  alul  erősen  össze  van  varrva:  «neves  feje- 
delemasszonynak, híres  fejedelemasszonynak  varrott  varrása  ugyan 
hogyan  szakadna  fel  oly  könnyen?!))  Fegyvertelenül  kénytelen 
küzdeni  fegyveres  ellenfelével.  Három  napig  folyik  az  aránytalan 
harcz,  míg  végre  az  osztják  hős  keze-lába  olyan  lesz,  mint  «a 
víztől  ázott  korhadt  fa»,  czirbolyamogyoró  beléhez  hasonlatos 
fehér  testét  pedig  egészen  elborítja  a  vér.  így  összeesik  s  az 
orosz  apróra  vagdalja  áldozatát.  Most  a  gyermek  megölésén 
tanakodnak,  de  megkönyörülnek  rajta.  «0  most  még  böl- 
csős)) —  mond  az  asszony  —  ((valódi  atyját  nem  ismeri;  vala- 
mikor fel  fog  nőni  s  te  vagy  ím  az  apja.))  Ezután  az  asszony 
az  orosz  fejedelemhez  adja  magát  s  elvitorláznak. 

V.  A  vérbosszú  (II:  84 — 90).  Bátyjuknak  dicstelen  veszte 
felkölti  az  otthon  maradt  larvosi  hősökben  a  vérbosszúnak  izzó 
szenvedélyét.  A  tőlem  jegyzett  énekváltozatban  azonnal  indul- 
nak a  megtorlásra,  de  a  KEGULY-félében  ezt  egy  epizód  előzi 
meg,  mely  a  gyermekkel  foglalkozik.  Az  itt  előadott  történet 
hasonlít  a  Muu7f-kés-he\i  «Hadisten))  gyermekkorabeli  regéjéhez 
(1.  fent  0136.  1.).  A  fiú  orosz  nevelőapjától  származó  öcséivel 
nevelkedik,  a  nélkül,  hogy  eredetéről  tudomása  volna.  Egyszer 
azonban  kipattan  a  titok  játék  közben,  midőn  az  osztják  gyermek 
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Úgy  odarugja  a  vasabroncsot  orosz  fejedelemfi  öcséihez,  hogy 
ezeknek  a  keze-lába  ugyancsak  megérzi  az  erős  ütést.  Gúnyo- 
lódva szólnak  az  orosz  fiúk :  ((Ha  neked  a  minap  ekkora  kezed 
ereje  volt,  ugyan  hova  vitted  azt;  hiszen  apádnak  az  Ob  szigetén, 
mint  sirály  pelyhet,  mint  hófajd  pelyhet,  úgy  fújja  a  szél  a  feje 
bőrét?!))  A  fiú  elszomorodik  e  szivet  sebző  sértésen,  anyjához 
megy  s  tőle  tudakolja  a  valóságot.  Erre  félni  kezdenek  bosszújá- 
tól s  a  városból  kirekesztik  avval  a  szándékkal,  hogy  másnap 
megöljék.  Midőn  a  városon  kívül  sírva-búsúlva  jár,  megkönyörül 
rajta  egy  koldus ;  fölszereli  karddal,  pánczélruhával  s  egy  csó- 
nakot ad  neki,  hogy  avval  meneküljön  az  Obon  fölfelé.  A  fiú 
elfogadja  a  készséget  és  éjjel  útnak  indul.  Az  Ob  mentén  haladva 
észreveszi,  hogy  egy  nagyobb  bárka  közeledik  feléje.  Eleinte  el- 
rejtőzik előle,  de  később  a  bárka  utasainak  biztatására  előkerül 
rejtekéből  s  kiderül,  hogy  jó  sorsa  nagybátyjával  hozta  össze. 
Miután  bácsiját  mindenről  tájékoztatta,  együtt  mennek  az  orosz 
fejedelem  várának  ostromára. 

VI.  Az  orosz  fejedelem  menekülése  a  hét 
méykw  várába  (II:  62 — 64).  A  larvosi  hősöknek  tőlem  föl- 
jegyzett énekében  az  orosz  fejedelem  az  Obon  fölfelé  haladva 
menekül  üldözői  elől.  ((Vastestű  hét  meykw  barátjukhoz))  (ker 
alpip  sát  méykw  rumandn)  igyekszik :  «Ha  mi  oda  érkezünk))  —  így 
szól  az  asszonyhoz  —  « ugyan  micsoda  isten  nyila  érhetne  ben- 
nünket?!)) Megérkezve  a  méykw-ek  befogadják  ((vasvárukba, 
kővárukba));  de  csakhamar  kiderül,  hogy  itt  nincs  biztonságban. 
A  vár  kapuján  olyat  ütöttek,  hogy  ((mindenfelé  menő  darabja 
szárnyas  állat,  lábas  állat  hangjával  énekel)).  Hét  Tarérn-ű  lép 
be  az  orosz  fejedelemhez  s  bosszúsan  szól:  ((Az  azelőtt  békében 
volt  eget,  békében  volt  földet  miért  háborítod  föl,  miért  bántod ; 
az  alszegi  Ob-vonal  végire  a  mint  nézünk:  nap  bontakozik-e 
elő,  avagy  holdvilág  merül  föl,  a  szem  sehogy  sem  birja  el 
fényét.))  Kimennek  s  látják,  hogy  az  asszony  sógorai  közeled- 
nek. Az  Ob  két  oldala  felől  a  sok  hadi  nép  ((mint  gombolyított 
kötél  sok  tekervénye  úgy  gömbölyödik))  s  úgy  dobálgatja  a 
folyómelléki  városokat  a  vízbe,  mint  a  csecsemő  alá  tett  piszkos 
fatörmeléket  szokás  a  bölcsőből  kidobálni.  Az  orosz  fejedelem 
megijed  s  az  asszonynyal  együtt  hajójához  futva  tovább  menekül. 

VII.  Az  orosz  fejedelem  a  Viharisten   hét   fiá- 
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nak  várába  menekül  (II:  65 — 70).  Az  al vidéki  szél  kedvező 
fuvallatával  «mint  fehér  szárnyú  szárnyas  állat))  röpül  a  vitorlás 
hajó  az  Obon  tovább  fölfelé.  Megérkeznek  ((Viharisten  hét  fia 
barátjaiknak»  ('Sa/l-tarém  sat.  pi  rumanan)  Tq^rém-iől  alábocsá- 
tott  vasláncz  végén  függő  várához,  itt  fölhágnak  s  megvonulnak. 
De  egyszerre  itt  is  betoppan  egy  apródlegény  olyan  hevességgel, 
hogy  «a  hétszeres  vasajtó  majd  hogy  össze  nem  törik »  tőle  s 
szitkozódik  az  ember:  «Azt  az  apád,  anyád!  mire  való  volt 
neked  őket  piszkálnod?)).  Az  asszony  fölmegy  a  Viharisten  hét 
fiának  « világnéző  hegyére))  (ma  snssné  ur)  s  látja,  hogy  sógorai 
ismét  nyomukban  vannak.  A  hajóba  ülve  ujjaikat  ropogtatják  s 
ezzel  oly  nagy  zajt  csapnak,  mint  téli  időben  a  vörösfenyö  repe- 
dése az  erdőben.  Örvendenek,  hogy  « megunatkozott  kezük-lábuk 
nyujtóztatásáraw  most  alkalom  kínálkozik;  majd  az  idösbik  sógor 
füszár-sipot  vesz  elő  s  a  hajó  szélén  lépdelve  « szárnyas  állat, 
lábas  állat  hét  hangját  fújja)).  Megérkeznek  s  hozzáfognak  a  függő 
vár  vívásához.  A  védelem  czéljából  alábocsátott  fenyögerendákat 
egymásután  széthasogatják  s  az  ifjabb  sógor  utoljára  úgy  hajítja 
az  «égi  tájon  nőtt  legnagyobb  vörösfenyő- gerendát))  fején  át 
hátrafelé  az  Óbba,  hogy  a  maga  hadi  népéből  ötven  embert  hord 
el  s  elsodorja  az  orosz  fejedelem  hajóját  is.  Ötven  emberrel  föl- 
jutnak a  várhoz.  A  két  osztják  fejedelem  most  bárddal  kezdi 
vagdosni  wa  tíz  öl  vastag  vassánczot)),  át  is  törik,  be  is  hatol- 
nak, de  ekkor  ím  elébük  jelentkezik  a  Viharisten  hét  fia,  nyilván 
hogy  az  orosz  fejedelmet  védelmükbe  vegyék.  Megszólal  a  két 
osztják:  ^(Nami-Tq^rém,  a  ti  fölséges  atyátok,  embervér  ontását 
nektek  megtiltotta  !))  Bosszúságukban  —  így  jegyzi  meg  az  ének  — 
wujjuk  hegyét  harapdálva))  vonulnak  félre  a  Viharisten-fiak  s 
csak  ennyit  mondanak:  « Várunkat  el  ne  romboljátok!))  Most 
más  valaki  lép  elő;  fölismerik,  hogy  saját  öcsikéjük »,  megölt 
bátyjuknak  a  fia.  Düh  fogja  el  e  látványra  az  idősbik  osztják 
fejedelmet  s  «naphevű,  holdvilághevű  kardját))  lebocsátva  ijjat 
ragad.  Oly  erővel  ajzotta  meg  ijját,  hogy  recsegése  ((tengerentúli 
vidékről  jött  hallgatag  hattyúnak  sok  számban  való  kiáltásához)) 
volt  hasonló;  de  a  kilőtt  nyíl  még  sem  sértette  meg  a  fiút, 
mivel  az  apja  erős  pánczélruháját  viselte,  csupán  a  helyéről 
sodorta  el  messze,  a  vár  mögé.  Most  előlép  maga  az  orosz  feje- 
delem három  apródlegényével. 
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VIII.  Az  orosz  fejedelem  pusztulása  (II:  70 — 73). 
Szól  az  orosz  fejedelem :  ((Apródlegényeim,  köszönjetek,  én  majd 
utoljára  fogok  köszönni.))  A  legények  lőnek,  az  idősb  osztják 
fejedelem  azonban  egyszerűen  elkapdossa  a  kilőtt  nyilakat,  egyet 
pedig  az  elkapott  nyilak  közül  a  saját  ijja  idegére  tesz  s  csúf- 
ságból úgy  lövi  ki  az  orosz  fejedelem  elé  a  földbe,  hogy  a  mint 
a  nyele  himbálózik,  az  orosz  fejedelemnek  a  két  szemét  kiüti. 
Emez  vakondok  képében  menekül,  ellenfele  hölgymenyét  alakjá- 
ban üldözi.  Az  orosz  most  vas-búvármadár  képében  repül  tova, 
az  osztják  vöcsök  képében  hajt  utána.  Amaz  fölrepül  egyenesen 
az  égbe  s  az  Egatya  öt  befogadja  lakába.  Az  osztják  kard  hátá- 
val döngeti  az  ég  kapuját.  ((Nurni-Tq,rém  atyám!))  — kiáltja  — 
wadd  ide  az  én  bosszúm  okozóját,  hadd  ölöm  meg!))  Az  Egatya 
nem  akarja  kiadni.  Az  osztják  újból  követeli.  ((Hát  akkor))  —  feleli 
az  Egatya  —  «az  orosz  minő  hatalommal  fog  egykor  ural- 
kodni?!)) Az  osztják  csak  nem  tágít.  Végre  enged  az  Egatya 
annyiban,  hogy  kidugja  az  orosz  fejedelemnek  lábatalpait,  hogy 
azt  ellenfele  a  kard  hegyével  megbarázdálja.  « Nyújtsd  csak  kissé 
kijjebb))  —  kiáltja  az  osztják  —  ((házad  ím  bevéreződik ! »  Az 
Egatya  kijjebb  nyújtja  s  ekkor  az  osztják  az  oroszt  derékon 
ketté  vágja;  a  mint  pedig  Tqrém  észreveszi,  hogy  emberének 
alsó  fele  lefelé  gurul,  utána  dobja  a  másik  felét  is.  Ez  volt  az 
orosz  fejedelemnek  vége. 

IX.  Az  asszonynak  s  fiainak  bűnhődése  (II:  73 — 
75,  90 — 93).  A  mint  az  idősb  larvosi  hős  vöcsök  képében  vissza- 
repül a  Viharisten  fiainak  várához,  látja  hogy  távollétében  öcscse 
összebarátkozott  álnok  ángyával.  Éppen  idillikus  jelenetnél  találja 
őket,  a  mint  t.  i.  ángya  az  öcscse  fejében  tetűt  keres.  Belátja, 
hogy  egyerejű  öccsével  hiába  kezdene  harczot,  mert  a  küz- 
delemnek eredménye  nem  lenne  s  ezért  beéri  avval,  hogy  ángyát 
((egy  kicsit  a  földhöz  vagdossa)).  Ali  pedig  ez  a  művelet  abból, 
hogy  előbb  ángyát  megtapossa,  aztán  feje  böréjiél  fölemelve  a 
földhöz  vágja,  majd  csizmája  orrával  fölfelé  rúgja.  Ettől  a  rúgás- 
tól oly  messzire  repült  az  asszony,  hogy  a  távolban  egészen  el- 
tűnt. A  mint  a  magasban  repül,  ekkép  gondolkozik:  ((Vajha 
fejedelem  fekvő  nyusztfészekbe,  hódfészekbe  esném!))  —  s  kíván- 
sága csakugyan  teljesült,  ((fejedelem  fekvő  jó  földre  esett)),  azaz 
magának  új  férjet  talált.  A  KEOULY-féle  változatban  a  vég  nem 
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ily  kedvező.  Itt  az  árva  űú  nagybácsija  az  ostromlott  vár  feje- 
delmeit üldözi,  a  fiú  pedig  két  orosz  öccsét  támadja.  Ezek 
könyörögve  hivatkoznak  arra,  hogy  egy  apa  nevelte  őket  s  egy 
anyától  származnak.  «Előbbi  éltünk  módja  szerint))  —  úgy 
mondják  —  <(egy  ételt  ettünk,  egy  csecset  szoptunk)).  Az  osztják 
fiú  erre  elérzékenyedik  s  velük  együtt  sír;  de  végre  erőt  vesz 
magán  s  megszólal:  «A  minap,  midőn  az  én  atyámat  megölték, 
senki  sem  sírt.»  Erre  ijjat  ragad,  lelövi  orosz  öcséit  s  lenyúzza 
fejük  bőrét.  Majd  midőn  nagybátyja  visszatér  üldöző  útjáról  s 
szabad  elhatározására  bizza,  hogy  anyjával  mikép  bánjon  el, 
((hegyes  fatuskót  hegyez  s  anyját  erre  a  hegyes  fatuskóra  ülteti)), 
azaz  karóba  húzza.  A  tőlem  jegyzett  ének  avval  fejezi  be  a  tör- 
ténetet, hogy  a  larvosi  hősök  ((az  Obvidék  sok  teli  városának, 
sok  teli  falujának  bálványka  szerezte,  ördög  szerezte  sok  vagyonát 
haza  hozták  s  ama  bőségükben,  amaz  áldásukban  most  is  élnek, 
most  is  boldogok)). 

Fentebb  (0136.  1.)  már  volt  alkalmunk  ráutalni  arra,  hogy 
a  larvosi  hősökről  beszélt  történetek  mint  valamely  regekör 
összefüggő  tagjai  csatlakoznak  a  Muur^-kesheli  Hadisten  történeti 
mythosaihoz.  Amott  az  ((atyai  bosszúok))  eseménye  van  bővebben 
kifejtve,  emitt  a  bosszú-hadjárat  részletei.  Közös  elemek  a 
megölt  osztják  fejedelem  azonos  nevén  kívül  az,  hogy  mindkét 
helyen  a  bosszú  egy  idegen  (amott  orosz,  itt  zűrjén)  fejedelem 
s  az  ö  neje  ellen  irányul,  kinek  a  bosszúokban  különösen  tevé- 
keny szerep  jut,  továbbá,  hogy  mindkét  helyen  az  ellenfélt  ((hét 
meykw)),  illetve  ezekkel  egy  sorba  vehető  ((hét  vichli))  támogatja. 

30.  A    bálványf ok-vári   hét   fejedelem:    Löy^-í^ivét 

nol  süt  q,tér, 

Löy^-awét  nol  nevű  földfok  Pápay  József  közlése  szerint 
Obdorszk  közelében,  kis  távolnyira  a  Poluj  folyó  (Puléy-joyan) 
torkolatától  van,  ott  hol  ez  a  folyó  a  Löy^^-joi-an  (IIIaíiTaHKa) 
mellékvizét  fölveszi.  Nem  bizonyos,  hogy  ezzel  azonos-e  az  a 
((Bálvány fok)),  melynek  hőseiről  a  EEGULYtól  följegyzett  nagyobb 
szabású  Lungaut  nyáll  eri  (Pápay  J.  :  Osztják  Népk.  Gyújt.  100 — 
124)  osztják  hősének  s  a  TéMalvi  bálvány  vogul  éneke  (II :  31 — 51) 
szólanak;   mert  mindé  két  forrás  a  dicsőített  szent  helyet   köz- 
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vetetlenül  az  Ob  mellett  ismeri.  Az  előbbi  szerint  a  Löyy-nwét 
nol  bálványhösei  ekkép  kezdik  éneküket:  «HÚ8Z  rénbika  futotta 
táplálékos  Obunk  hágóján,  tíz  rénbika  futotta  halas  Obunk 
hágóján  alvilági  szörnyegetes  sánczú  várost  rendelt  nekünk  Num- 
Törém  atyánk,  vízi  szörnyeteges  sánczú  várost  rendelt  nekünk 
Nagy  Jelem  apánk.))  A  vogul  szöveg  szerint  a  bálványfoki  hét 
fejedelem  lakóhelye  egy  « szent  Obfokocska))  {jelpÍT)  Ás-mesikwé 
II  :  31),  melynél  a  táj  ((vizecskéjének  egyik  fele  eleven  jüTf  eleven 
sossél  (szörnyetegek)  száján  át  omlik,  másik  fele  kul  (ördög) 
száján  át  omlik.))  Itt  áll  a  «futó  felhőt  szelő  vár,  a  menő  felhő 
magasságú  vár))  (II :  31),  honnan  a  bálványfoki  fejedelmek  had- 
járataikra kiindulnak.  Az  osztják  ének  szerint  e  fejedelmek  közül 
ötnek  a  következő  neve  volt: 

1.  «Koppasztott  makkrécze,  megtépett  felelő  rucza(?)  magas- 
ságú fejedelem))  (So-j^tém  piri  lovat  ort,  man^ém yansi  lovat  ort), 
ki  valamennyi  közül  a  legidősb.  Ugyané  néven  ismerjük  a  Muny- 
fe-beli  Hadisten  bácsiját  (1.  fent  0137.  1.),  mi  a  két  bálványhoz 
fűződő  hagyományoknak  kapcsolatára  mutat.  Emitt  ez  a  mythikai 
alak  harczraképtelen  agg,  ki  dicső  múltjának  emlékeiben  él,  míg 
a  bálványfoki  hősök  énekében  elsőnek  indul  « zajgó  ellenség 
derék  darabja  gyanánt,  fejes  had  jeles  darabja  gyanánt))  ((hajó- 
járó ezre  hét  útra,  szánjáró  ezre  hat  jeles  útra)>  (112;  a  nélkül, 
hogy  többé  visszakerülne  régi  lakóhelyére. 

2.  ((Kérges  vörösfenyő  kérgéhez  [hasonlatos]  hajfonatú, 
kérges  vörösfenyő  kérgéhez  [hasonlatos]  arczú  fejedelem))  (Kari 
ndyk  kar  sewvl  ort,  kari  ndyk  kár  vesvl  ort),  az  előbbinek  <(tűz- 
helyes  házát  őrző  fiaw,  kit  magával  visz  hadjáratába  (106,  112). 

3.  ((Táplálékos  Obfői  ember,  halas  Obföi  ember))  (Lantéir) 
As  tajél  yo,  yuléy  A8  tajél  yo)  a  korban  következő,  kit  azért 
neveznek  így,  mivel  hadi  kalandjainak  befejeztével  az  Ob  forrás- 
vidékén telepedett  le;  illetve   ((ülepedett))   bálványnyá  (124). 

4.  ((Messze  halló  fülű  fejedelem))  (Xü  jila  palvp  ort,  yü 
nila  palvp  ort),  az  Obfőinek  öcscse,  ki  dísznevét  onnan  nyerte, 
mivel  ((téres  városa  terére  ha  kimegy,  téres  faluja  terére  ha 
kiáll,  a  maga  állta  deszkája  ragyogó  bálványsátorba  ha  felhág, 
mindenfelé  figyel;  ha  a  föld  valamely  zuga  felől  zajgó  ellenség 
jövő  nesze  van,  fejes  hadnak  jövő  nesze  van,  az  neki  nyilván- 
való.)  (108). 
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5.  ((Hótalpon  járó  hótalpas  gyors  fejedelem,  hódeszkán  járó 
hódeszkás  gyors  fejedelem))  (Nlmélna  ja/la  nimléy  km  ort,  loyna 
ja/la  loxéy  ken  ort)  a  legifjabb,  kit  azért  illet  e  név,  mivel 
«rénbiká8  szánon  ülö  emberfiának  hét  napi  járó  földjét,  míg  a 
hajnal  hasad,  hótalpas  lábbal  meglépi,  hódeszkás  lábbal  meg- 
lépi)) (107). 

Az  utóbbi  három  alak  szereplői  az  osztják  hősénekben 
előadott  hadi  eseménynek,  melynek  tárgya  rövid  összefoglalás- 
ban a  következő:  A  ((Messzehalló))  fejedelem  ((idős  ember  sok 
idejét  a  mint  fogyasztja,  fönt  járó  szárnyasfajta  sok  állattól,  alant 
járó  lábaszerű  sok  állattól  a  beszédes  állat  beszédét,  a  híradó 
állat  híradását  füle  szétágazó  porczogójával  akképpen  hallja, 
hogy  a  be  nem  fagyó  vizű  szentséges  tenger  túlsó  partján  ebfejű 
nyolczezer  férfias  város  van.  Ebben  ebfejű  kis  fejedelemleány, 
mint  a  kelő  nap  [oly]  szép  fürtös  fejedelemleány  növekedett; 
a  nő  varró  varrását  ha  varrja,  menésközben  varrja;  a  nő  tevő 
dolgát  ha  csinálja,  járásközben  teszi)).  Ezért  a  leányért  már 
számos  höslő  jelentkezett,  de  ((az  ebfejű  nyolczezer  férfias  város 
belsős  város  belsejét  megnézni  földhátas  pánczélos  mellű,  víz- 
hátas kardos  mellű  egy  fejedelem  sem  mehetett  mégo;  mert 
senkit  oda  be  nem  bocsátottak.  A  « Messzehalló))  fejedelem  ettől 
fogva  mindig  csak  arra  a  leányra  gondol,  szeretné  élettársul 
megszerezni.  De  a  nagy  veszedelemmel  járó  hőslésre  elszánni 
magát  nem  tudja.  Mialatt  így  vesztegel,  ((kívülről  jövő  csacska 
szájú  sok  asszonytól))  hallja,  hogy  ((Koppasztott  makkrécze  magas- 
ságú fejedelem))  bátyja  fiával  együtt  távoli  földre  indult  hadi 
vállalkozásra,  utóbb  pedig  hogy  (( Hótalpas ))  öcscse  is  elment 
«az  ebfejű  nyolczezer  férfias  városhoz  igazi  ellenség  derék  darabja 
gyanánt,  fejes  had  jeles  darabja  gyanánt ».  Várják  vissza  sokáig 
az  eltávozottakat,  de  hét  télen,  hét  nyáron  át  semmi  hír  felőlük 
nem  érkezik.  Mindinkább  erősödik  a  gyanú,  hogy  a  ((két  kedves 
fejedelmet  fejedelem  hágtató  ágas  fára,  férfi  hágtató  bogas  fára 
hágtatták)),  vagyis  hogy  valahol  csúfos  véget  érve  őket  fel- 
akasztották. A  habozó  tétlenségből  ((Obfői))  bátyja  rázza  föl  a 
((Messzehalló  fejedelmet))  s  elhatározzák,  hogy  ((atyai  fejvesztő 
bosszúokukat  keresni))  mennek.  ((Bálvány-képű,  kalt-képű  sok 
rénbikátób)  vont  szánukon  útra  kelnek  s  wa  be  nem  fagyó  vizű 
szentséges  tenger  közepén  egy  magas  fajú  fás  szigeten))  állapod- 
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nak  meg.  Itt  megválnak;  a  ((Messzehalló  fejedelem*)  helyben 
marad  s  egyelőre  az  ((Obföi))  megy  egyedül  az  ebfejűek  városa 
felé.  Halászattal  foglalkozva  chót  télen,  hét  nyáron  át»)  várja 
amaz  vissza  bátyját,  végre  türelmét  vesztve  ö  is  útnak  ered 
bátyja  után.  A  bálványképü  rénbikák  segedelmével  sikerül  át- 
jutnia a  be  nem  fagyó  tengeren  olykép,  hogy  állatai  a  hova 
lépnek,  ((fejszevas  vastagságú  jeget  fagyasztanak)).  Eljutva  az 
ebfejűek  városába,  látja  hogy  «tüz  emésztette  hét  oszlopa  ketté 
áll))  ott  s  hogy  az  <(ebfejü  kis  fejedelemleány  a  reves  város  aljá- 
ban apródféríi  sok  szolgájával  együtt  lombból  készitett  jeles 
háláson  ül)>.  Ezektől  tudja  meg,  hogy  ((Hótalpas))  öcscse,  miután 
az  ebfejü  nyolczezer  férfit  megölte,  a  (( szőrös  szemű  hét  meijk)) 
(punét)  sempi  lobét  meyk)  lakta  favárosba  ment  s  már  hét  éve 
várják  visszajövetelét  s  hogy  ((Obfői))  bátyja  is  ő  utána  ment. 
E  hírre  a  « Messzehalló  fejedelem »  testvérei  nyomában  tovább 
halad.  Elérkezve  a  « szőrös  szemű  hét  mer)h>  városába,  ezt  is 
fölégetve  találja  s  azt  a  hírt  hallja,  hogy  testvérei  innen  a 
((kőszemű  hét  boszorkány))  (keivéy  semjn  lobét  por-né)  lakó 
városba  távoztak.  Ezeknek  városát  szintén  fölégetve  találja  s 
arról  értesül,  hogy  testvérei  a  ((kőszemű  hét  tiier^k,  a  vasszemű 
hat  meyk))  (kewéy  sempi  lábét  mepk,  karti  sempi  yot  meyk) 
városába  mentek  tovább.  Ide  is  követi  őket,  de  ezt  a  várost  is 
fölégetve  találja ;  a  merjk-ek  elmenekültek  s  testvérei  őket  üldözik. 
Most  ráakad  testvéreire  s  velük  együtt  ((szárnyas  állat  hét  képé- 
ben)) halad  a  meyk-ok  nyomában.  Végre  mindannyian  Nnm- 
Törém  Égatya  ((arany  tetőnyilásos  hét  háza,  ezüst  tetőrudas  hat 
háza  belsejében))  találkoznak.  A  fejedelmek  kérik  a  meyk-ek  ki- 
szolgáltatását; de  az  Egatya  e  kívánságot  megtagadja.  « Jól- 
lehet)) —  így  szól  a  ((Hótalpas  fejedelemhez))  —  ((te  is  kedves 
fejedelmem  vagy,  de  nekem  a  kőszemű  hét  meykxe  szükségem 
van;  veréb  lelkük,  vércse  lelkük  végét  neked  nem  adom.»  Erre 
a  ((Hótalpas  fejedelem))  a  következő  kérést  intézi  az  Égatyá- 
hoz :  ((Felső  eget  lakó  férfi,  atya  hallgass  meg !  Hogyha  ennek 
a  kőszemű  hét  rrnyk-evcmok  veréb  lelkük,  vércse  lelkük  végét 
nem  adod,  vasélű  hét  ásót,  fanyelű  hat  ásót  fogass  velük!  Az 
alvilági  ember  lakta  halandónak  halni  való  réteges  földre  viszem 
őket,  a  táplálékos  tenger,  a  halas  tenger  torkolatát  hadd  ássák 
mélyre !  Egykor,  ha  majd  az  osztják  ember  korabeli,  az  osztják 
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ember  idejebeli  világ  beáll,  a  táplálékos  tenger  torkolatából  föl- 
felé haladó  vizes  hátszárnyú  hátszárnyas  ballal  Ínséges  sok  feje- 
delmed leánya  gyomra  jeles  végét  azzal  hadd  töltse  meg,  fia 
éhsége  jó  végét  azzal  szüntesse  meg  !  Köszemű  hét  mej^keá,  vas- 
szemű  hat  meykedi  az  alvilági  ember  lakta  réteges  földre  le  ne 
ereszd !  Az  osztják  ember  korabeli  világ  beálltakor  hasba  való 
étel  gyanánt  mind  megeszik  őket.  Az  osztják  ember  fia  száz- 
talpuk zúgását  csak  azt  hallja  meg !  Ha  dühös  elmével  vannak, 
az  ágas  fa  ágát  hadd  tördeljék,  a  galyas  fát  gyökeréből  hadd 
forgassák  ki,  ha  pedig  jó  szívvel  vannak,  mint  csendes  szél, 
mint  langyos  szél,  oly  jó  elmével  menjenek!))  Az  Egatya  teljesíti 
e  kérést,  a  meyk-ek  lemennek  az  ((alvilági  réteges  szent  földre » 
s  ott  az  Ob  torkolatát,  a  tenger  torkolatát  mélyre  ássák.  Ekköz- 
ben  sokat  kell  szenvedniök  a  ((Hótalpas  fejedelemtől)),  ki  avval 
hajszolja  őket  a  munkára,  hogy  «a  szablya  nagy  hátával,  a  kard 
nagy  hátával  üti  őket)).  Ezután  a  hős  testvérek  az  ebfejűek 
városába  mennek,  «az  ősidők  óta  összehalmozott  ses-ezüst  javát, 
kemi  ezüst  javát  mind  elhordják))  s  az  ebfejű  fejedelemleányt  a 
« Messzehalló  fejedelem))  bálványképü  két  rénbikájától  vont 
szánján  hazaviszi.  Hadi  sikereik  után  a  három  hős  mindegyike 
a  következő  kijelentésekkel  bálványnyá  magasztosul.  Szól  a 
((Hótalpas  fejedelem)):  ((En  reves  városom  révében,  táplálékos 
Obom  szentséges  vize  alatt,  vizes  tetőnyilású  tetőnyilásos  házba, 
vizes  tetőrúdú  tetőrudas  házba  ülök  ím;  az  osztják  ember  kora- 
beli világ  beálltakor,  az  osztják  ember  idejebeli  nemzedék  alapí- 
tásakor majd  csontos  rénbika,  szarvas  rénbika  jó  áldozatát  itt 
fogadom;  reggel  követelt  véráldozatomat  estére  nem  halasztják, 
este  követelt  ételáldozatomat  reggelre  nem  halasztják;  véráldo- 
zatot fogadó  szigorú  bálványnyá,  ételáldozatot  fogadó  erős  bál- 
ványnyá ülepedem  itten.))  —  Szól  az  «Obfői))  a  ((Messzehalló 
fejedelemhez)):  « Téged  majdan  apródférfi  sok  szolgád  egy  lábú, 
deszkája  ragyogó,  lécze  ragyogó  bálványsátorba  ültessen !  Az 
osztják  ember  korabeli  világ  beálltakor  majd  ennél  a  fája  magas, 
földje  megnőtt,  magas  hegyfokodnál  csontos  rénbika  véráldo- 
zatos kézzel,  szarvas  rénbika  ételáldozatos  kézzel  álljanak  előtted ; 
s'és- ezüsttel  bővelkedő,  kérni  ezüsttel  bővelkedő  bálványnyá  üle- 
pedj ;  este  követelt  véráldozatodat  reggelre  nem  halasztják,  reggel 
követelt  ételáldozatodat  estére  nem  halasztják.  Én   pedig   fehér 
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vizű  táplálékos  Obom,  halas  Obom  fejéhez  megyek  ím.))  Kiderül 
ezekből,  hogy  a  Loyy-awét  nol  folyófoknál  van  egy  vízi  bálvány 
8  egy  erdei  bálvány,  továbbá,  hogy  az  «Obföi))  bálványt  ezek 
« bátyjának*)   ismerik. 

A  vogul  énekben  a  bálványfoki  hősök  szereplése  nem  ily 
dicsőséges.  Evvel  már  fentebb  (0193 — 4. 1.)  volt  alkalmunk  részlete- 
sebben foglalkozni,  miért  is  itt  csak  azt  emHtjük  meg,  hogy  ők 
a  jfé/c-falvi  isten  sógorai,  kit  mint  húguknak  hőslőjét  szívesen 
fogadtak,  de  utóbb  miután  a  leánynyal  nászajándék  és  lakodalom 
nélkül  szökve  távozott,  haddal  támadtak  meg.  E  hadviselésben 
Tt'k-öreg  a  hat  idősb  bálványfoki  fejedelmet  megölte  s  csupán 
legifjabb  sógorának  kegyelmezett.  A  voguloknál  tehát  a  bálvány- 
foki bálványoknak  nincs  meg  az  a  tekintélye,  mint  az  éjszaki 
osztjákoknál. 


31.  A  tüzmohás  tavi  öreg:   Taykw-tur  q^jká, 

A  szósz vai  vógulok  Taykw-tür  qjkd  néven  emlegetik  azt  a 
bálványt,  melyet  az  osztjákok  valahol  Obdorszkon  alul  Tuyk-lq^r 
Iki  azonos  jelentésű  néven  tisztelnek.  Egy  vogul  hősének  (II :  94^ 
97)  nyomán  van  tudomásunk  e  bálvány  történeti  mythosairól, 
melyeknek  rövid  foglalatja  a  következő:  Náyk-üsir)  átér  («Vörös- 
fenyö-városbeli  fejedelem)))  —  ez  a  bálványhős  régibb  jelzése, 
mely  az  Obdorszk  átellenében  fekvő  Lahét  nayk  kort  («Hét 
veresfenyő  falu))  =  JlaÓHTHaHCKÍa  lopTR)  falu  nevére  emlékeztet  — 
már  harmincz  éves  lett,  de  ((házon  kívüli  vidéket  még  nem 
látott));  ezért  bátyjai  elhatározzák,  hogy  vele  együtt  «nőjáró  nős 
vidéket  keresni)),  vagyis  höslení  mennek.  dKét  fából  összerótt 
tutajt))  szerkesztenek  s  követet  küldenek  öcscsükhöz,  hogy  jöjjön. 
Emez  azonban  csak  ránéz  a  követre  s  ((Szó  nélkül,  beszéd  nélkül 
félreül)).  Másodszor  is  küldik  a  követet,  de  az  ifjú  fejedelem 
egyre  csak  nem  jön ;  végül  midőn  harmadszor  küldik,  felölti 
fegyvereit  s  bátyjaival  útnak  indul.  A  « Vasbúvármadár  alakú 
fejedelem »  (Ker-ta^ét  yurir)  q^tér)  várához  érkezve,  a  vár  urához 
leánykérő  követet  küldenek.  Sokáig  tárgyalják  az  ügyet,  végre  a 
várbeliek  a  nászoló  vendégséget  lakoma  ürügye  alatt  egy  házba 
vezetik,  ezt  kívülről  lezárják,  aztán  a  tetőnyiláson  át  tüzet  bocsá- 
tanak a  házba.  A  két  nászoló  bátya  megégett,  de  az  ifjabb  feje- 


0208  A    VOGULOK    MÁSODRENDŰ    BALVÁNYISTENSÉGEI. 

delemnek  sikerült  egy  falrepedésen  át  ttízszikra  alakjában  id- 
menekülni  s  a  folyóhoz  lefutni.  Futását  észrevették  s  utána 
iramodva  lába  ikrájában  meglőtték.  Erre  beleugrik  a  vízbe  s 
alámerül,  majd  távolabb  egy  vizén  úszó  fűcsomóban  fölmerül  s 
aztán  ismét  alámerül.  így  eljut  egy  folyófokig,  a  hol  a  «Vas- 
búvármadár  alakú  fejedelem »  leánya  megtalálja  s  rénbörben 
szolgálóival  hazaczipelteti.  « Nejének  házában))  élve  lába  meg- 
gyógyul s  ezután  visszamegy  hazájába.  Ütjában  észreveszi,  hogy 
a  « Vasbúvármadár  alakú  fejedelem »  üldözi;  erre  evet  alakjára 
változik  s  egy  nyárfa  üregében  meghúzódva  kerüli  el  a  vészt. 
Majd  útját  folytatva  eljut  a  « fekete  vizű  halas  Szoszvaw  forrás- 
vidékére egy  kővárban*)  (ö'/ivtés-üs)  lakó  nagybátyjaihoz.  Ezek 
öt  « szarvasbikákkal  befogott  szánsorral »  látják  el,  melylyel  vissza- 
megy bosszúja  kielégítésére  a  « Vasbúvármadár  alakú  fejedelem- 
hez*). Ennek  várát  « hátszorítással  zúzza,  mellszorítással  zúzza)). 
Nejéhez  jutva  látja,  hogy  mellette  egy  férfi  fekszik.  Kiderül, 
hogy  ez  a  saját  fia,  ki  távollétében  növekedett  ekkorára.  Ezután 
nejével  s  fiával  elköltöznek  s  az  Obon  lefelé*  utazva  egy  helyt 
megtelepednek.  « Nőnek  érinthetetlen  szent  földet  (ne  ráutal 
iel'piy  ma)  ottan  szerzett;  Taf^hv-tür  gj ka  néven  [tisztelve]  mind 
e  mai  napig  ott  hajlonganak  előtte,  ott  hoznak  őneki  ételáldo- 
zatot))  —  mondja  befejezésül  az  ének. 


32.  Az  A  at-ioljŐYiáéki  fejedelem:  Aut-ja  átér. 

GoNDATTinak  szigvavidéki  értesülése  szerint  (20.  1.)  az  (<Aiit- 
folyóvidéki  fejedelem*  (ayTta  o;i,Hpi,)  az  Egatyának  negyedik 
fia,  ki  az  Ob  torkolatánál  csuka  alakjában  él  s  a  tenger  halai 
fölött  rendelkezik.  Pápay  József  is  megerősíti  (Osztj.  Népk.  Gy. 
LXXVI.  1.),  hogy  Áwét-ort  egyike  Num-Törém  hét  fiának,  kit  az 
Egfiaknak  vidékek  szerint  változó  sorozatában  állandóan  emle- 
getnek. Ennek  székhelye  az  Awét-joyan  torkolata  közelében  levő 
« szent  földfokon »  (jeméy  nol)  Obdorszktól  éjszakra  van.  Innen 
intézi  az  emberek  halászati   szerencséjét   olykép,    hogy   minden 


'^)  Egybehangzó  ezzel,  hogy  az  éjszaki  Szoszva  forrásvidé- 
kén fekvő  Jani''  paul  obi-orosz  HcKap'L  neve  a  zűrjén  iz-kar 
« kővár))  szóval  fejthető  meg. 


A    SZINJA-FOLYÓVIDÉKI    ÖREG.  0209 

év  kora  tavaszán  emberi  alakot  öltve  fölszáll  égi  atyjához  s  át- 
veszi ennek  parancsát  arra  nézve,  hogy  kinek-kinek  mennyi  halat 
szolgáltasson  a  következő  évre.  Följegyezvén  az  Egatya  intéz- 
kedését, visszatér  a  tengerbe  s  a  Vízi-fejedelemnek  (Vit-/q.n) 
meghagyja,  hogy  mennyi  halat  bocsásson  rendelkezésre  birtoká- 
ból. Késő  öszszel  pedig  —  mint  ezt  már  fentebb  megírtuk 
(0188.  1.)  —  el  szokott  utazni,  vagy  elküldi  szolgáit  «Obfői 
isten*)  (Ás-talé^  tq,rém)  bátyjához  annak  kitudakolására,  hogy 
megkapták- e  a  táj  lakosai  mind  a  számukra  megállapított  halat 
8  ha  nem,  miért  nem.  Gondatti  e  közlésén  kívül  (20 — 21.  1.) 
még  csak  egy  PÁPAYtól  följegyzett  idéző  igéből  (Osztj.  Népk. 
Gyűjt.  273.  1.)  van  e  bálványalakról  tudomásunk,  honnan  meg- 
tudjuk, hogy  Awét-ort  iki  a  « Kérges  hátú  erdei  bálvány  kis  fia*) 
(Karér)  saspi  ont-lor)'/^  aj  poy),  ki  « egyik  tája  végén  birtokolt, 
torkolatos  tengere  végén  birtokolt  menyasszony  ábrázatú  hét 
dombja  mögéből  két  elejü  elejes  szánra  ülve*  jár  « vendég 
emberhez  illő  vigasságos  útra  a  más  vidéki  fiaitól  birtokolt » 
földekre. 


33.  A  Szinja-folyóvidéki  öreg:  S  a  71  ja  q^jkd. 

A  Szinja  (Chhh,  vogulul :  Sanjd  ja)  az  Ob  balpartjának 
egyik  nagyobb  mellékfolyója,  melynek  forrástáján  áll  Xdriy- 
puniy  paul  (XopnyHOBi>),  a  « Vörös  evet,  karmos  evet  alakú 
fejedelem*)  (Kélp  lein  ^uriy  átér,  kwonsiy  lein  /uri7)  q,tér)  dísz- 
jelzővel  nevezett  « Szinja- vidéki  öreg))  székhelye  ( Sanjd- §j ka  jelpij; 
mdtd  Sanjd  tatydt,  Xdriy-punir)  paul  tapdt,  pujin  q^li).  Ezt 
a  bálványt  a  wSzoszvafői  öreg)>  hősénekének  egy  részletéből 
(II:  150 — 154)  ismerjük,  melynek  bevezetése  szintén  említi,  hogy 
«a  tápláléka  bő,  hala  bő  Szánja  forrásvidékére  rendelte  őt  Numi- 
Tq>rém  atyja ».  Szó  esik  itt  e  bálványnak  « vörös  evettel,  karmos 
evettel  teli  házáról))  is,  valamint  hogy  vizében  « fogas  jür  és 
sosséZ-állatok »  vannak  (11:151).  Fentebb  részletesen  előadott 
történetének  (0120 — 1.  1.)  rövid  foglalatja,  hogy  szerencsétlen 
végű  hadjáratot  indított  a  aSzoszvafői  öreg»  ellen,  kinek  wcsecses 
mellű  egy  leányát*)  erőszakkal  akarta  nőül  szerezni  magának. 
Az  a  körülmény,  hogy  a  vogul  ének  minden  « háterő  és  minden 
mellerő  nélkül  való   hitvány   (üresen   levő)   Karmos    evet   alakú 

Vogul  Nópkőlt.  Gyűjt.  II.  014 
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fejedelemnek))  mondja,  nyilván  mutatja,  hogy   e    bálványnak    a 
Szoszva  vidékén  nincs  tekintélye. 


34.    Nyárész    fejedelemasszony:    'N arés-naj   ekwa, 

A  kisobi  isten  (Ajds-tq,rém)  hősénekében  találkozunk  e 
női  bálvány  alakjával,  melyre  vonatkozó  tudomásunkat  már 
fentebb  (034.  1.)  volt  alkalmunk  közölni. 


Kiegészítésül  elősoroljuk  itt  azokat  az  osztják  bálványokat 
is,  melyekről  csupán  osztjákokra  vonatkozó  irodalmi  közlésekből 
vannak  értesüléseink.  Ilyenek: 

I.  Az  északi  osztják  tájain  : 

a)  A  vokszarkovi  bálványpár,  mely  Pallas  érte- 
sülése szerint  (111:60)  az  összes  obvidéki  osztjákoknak  s  a  szom- 
szédos szamojédoknak  kiválóan  nagyrabecsült  istensége.  Obdor- 
szkon  alul  mintegy  120  versztnyire  az  Ob  jobb  partján  erdős 
magaslaton  áll  az  az  Oysar-jay-pdyol,  vagy  O/sar-pö^ol  {=  wa 
Kóka-nemzetség  ^alvaw  ;  OKcapKOBCKia,  BoKcapcKia  lopTH,  Bok- 
capKOBLi)  nevű  helység,  melynek  közelében  e  férfi-  s  női  bál- 
ványalakokat  tisztelték.  Gazdagon  föl  voltak  ékesítve  nemcsak 
mindennemű  drága  prém-  és  posztóruhákkal,  hanem  sokféle 
állatot  ábrázoló  réz-  és  vascsüngőkkel,  sőt  állítólag  ezüst  koszorú 
is  volt  fejükön.  Mindegyik  bálvány  külön  fára  volt  elhelyezve, 
melyeknek  törzsökét  posztóval  göngyölték  körül,  águkon  pedig 
csengetyű  függött,  melyet  a  szél  mozgatott.  A  férfibálvány  szent 
fájára  tegez  és  ijj  volt  aggatva,  míg  a  körülötte  levő  fákon  az 
áldozatul  leölt  rénszarvasok  bőrei  s  egyéb  felajánlott  állatbőrök 
csüngöttek.  A  fák  alatt  köröskörül  mindenféle  osztják  házi  holmi: 
üst,  kanál,  csésze,  burnótszelencze  stb.  hevert.  A  férfiak  csupán 
a  férfibálványnak  hódoltak,  míg  a  nők  egy  samánasszony  vezér- 
lete alatt  a  női  bálvány  mellett  gyülekeztek  s  ennek  mutattak 
be  áldozatokat  s  ajándéktárgyakat  (Pallas  u.  o.).  —  Poljakov 
(IlyTcm.  116.)  nyilván  más  vokszarkovi  bálványokról  közli  azt 
a  tudósítást,  hogy  ezeket,  rénbőrök  és  rénbőrruhák  közé  helyezve, 
a  szánakon  tartják,  melyek  más  hasonló  holmikkal  megrakott, 
felül  nyirhéjjal  borított  s  erősen  átkötött  szánaktól  abban  külön- 
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Időznek,  hogy  rajtuk  egy  teljes  rénbör  az  állat  fejével,  szarvaival, 
lábaival  és  patáival  látható.  Midőn  az  osztjákok  útra  kelnek,  az 
ily  bálványtartó  szánakat  magukkal  viszik. 

h)  A  paszerczovi  bálványok.  Obdorszktól  5  verszt- 
nyire  a  Poluj  folyó  jobb  partján  fekszik  a  már  fentebb  (0127.  1.) 
említett  osztják  Pasztér-nemzetségnek  falva,  Pastér-ja^  pő^-ol,  vagy 
Pastér-pöj-ol  (IIacepi],OBCKÍa  lopTbi),  melynek  szent  nyirfaligetét 
és  ennek  bálványait  szintén  Poljakov  ismerteti  (IlyTem.  114 — 5.). 
Szerinte  itt  sok  nyírfának  alján  egész  halom  rénszarvas-szarv 
látható,  melyből  különféle  nagyságú,  igen  egyszerűen  alakított 
bálványok  emelkednek  ki.  Ezek  puszta  fahasábokból  állanak, 
melyeknek  felső  részén  durva  metszések  jelzik  a  szemet,  szájat 
8  orrot.  A  falu  legfőbb  bálványa  egy  magánosan  álló  vörösfenyő 
alatt  van  elhelyezve,  két  rőfnyi  magas  s  feje  annyira  tele  van 
rakva  mindenféle  színű  szalagokkal,  hogy  ezektől  a  bálvány  ábrá- 
zatja nem  látható.  A  bálványtól  jobbra  egy  ágon  egy  kardnak 
fél  darabja  függ  a  markolatával  annak  jeléül,  hogy  a  bálvány- 
hoz hadi  tettek  képzete  fűződik.  A  bálvány  lábánál  apró  szek- 
rények vannak  letéve,  ingekkel,  posztódarabokkal,  törött  vasak- 
kal 8  egyéb  holmikkal  megrakva.  A  fa  alatt  rothadó  bőrök  kö- 
zepett más  kisebb-nagyobb  bálványfácskák  s  körülöttük  meg- 
evett rókák  koponyái  láthatók. 

c)  A  veszpogli  bálványcsoport.  Obdorszkon  túl 
az  Obnak  első  nagyobb  szigetén  áll  Ves-pöyol  («Mammutfalu))) 
halásztelep,  hol  FiNscnnek  és  társainak  egy  osztják  bálvány- 
csoportot  volt  alkalmuk  közelről  megszemlélni.  E  kutatónak  rajz- 
nyomattal kisért  leírása  szerint  (492 — 3.  1.)  itt  egy  karcsú  fűz- 
fákból álló  ligetben  mintegy  80  durva  metszésű  csúcsos  fejű 
fabálvány  volt  a  földre  helyezve,  mögöttük  pedig  főbálványkép 
egy  alul  vörös  posztóval  begöngyölt  s  szalagokkal  átkötött  fa- 
törzs volt  látható,  melynek  felső  részéhez  vésésekkel  díszített 
ón-  és  ezüsttányérok  voltak  erősítve.  E  mellett  más  karókon 
kardok  s  egyéb  holmik  lógtak,  mindannyian  rongyokba  burkolva. 
Itt-ott  a  fákon  halak  feje  és  farka  volt  fölaggatva,  mi  nyilván 
az  évad  első  halászati  zsákmányából  feláldozott  halaknak  ma- 
radványa volt. 
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d)  Egy  obdorszki  bálvány,  melynek  Poljakov  sze- 
rint (58.  1.)  Ju^li  mü  nqvi  Sq>rni  (lOxjiHMy  nysHH  copna)  « Fát- 
lan vidéki  fehér  Aranyos »  a  neve. 

e)  A  sisfalvi  bálvány  (Sizér)  kórtér)  ja^  loyyél),  vagy 
Sisi-öreg  (Siíey  iki),  melyre  vonatkozólag  Pápay  József  osztják 
népköltési  gyűjtésében  (273.  1.)  találunk  néhány  adatot.  E  sze- 
rint ez  «a  táplálékos  'JS^s -folyónak »  valamely  íölányelYén  C lantéi; 
Siíéí)  nol)  székel  s  «szárnytolla  hullott  szentséges  sasképü  Ara- 
nyos (markél  lakném  jéniéy  siwés  yorvl  Sqrni),  asszonyvéres,  férfi- 
véres bűnhődést  hozó  isten,  bűvös  isten »  (satéT)  törém),  kit  meg- 
rontás ellen  idéznek.  « Sasképű  »>  jelzője  emlékeztet  az  uralvidéki 
régészeti  leletek  sast  ábrázoló  bálványőntvényeire,  a  minőknek 
rajzait  Teplouchov  «  ^peBHOCTH  IlepMCKOH  ^y;i;H  Bt  eh;!;*  6ac- 
HOCJiOBHHxt  jiio;i;efi  h  acHBOTHHXTb))  (A  permi  csúd  régiségek  kép- 
zeleti ember-  és  állatalakokat  ábrázoló  leletei;  Perm,  1893)  ez. 
könyvében  is  láthatni. 

f)  A  sorkali  bálvány,  melyről  az  osztják  hittérítés 
történetének  kapcsán  Novitzkij  tudósít  bennünket  (1.  u.  i.  I  : 
094,  0105).  Ez  emberalakú  fabálvány  volt  ezüst  ábrázattal  s 
törzsökén  rágöngyölgetett  posztódarabokkal,  melyeket  a  hívek 
emberemlékezet  óta  adománykép  raktak  rája.  A  hittérítők  ezt  a^ 
bálványt  elégették ;  székhelyén  épült  UIopKajiLCKoe  (v.  lllap- 
KajiLCKoe)  egyházas  falu  az  Ob  mellett  Berjozovon  felül. 

II.  A  déli  osztjákok  tájain  : 

g)  A  demjanszki  bálvány.  Mint  hiteles  forrás  nyo- 
mán J.  E.  Fischer  írja  (Sibirische  Gesch.  I  :  224 — 5)  az  Irti& 
alvidékén  fekvő  ^eMAHCKt  (vogulul:  Jam-us,  osztjákul:  Nimnan) 
nevű  városka  területén  hajdanában  osztják  vár  volt,  melyben  az 
orosz  hódítás  idején  (1582)  egy  vízzel  telt  tálban  ülő  bálvány- 
alakot  imádtak.  Ennek  az  edénynek  vizét  az  osztjákok  azzal  a 
képzelettel  ivogatták,  hogy  e  szent  ital  őket  minden  bajtól  meg- 
óvja. Midőn  Bogdán  Brjazga  kozákjai  erősségüket  megtámadták^ 
az  osztjákok  ezt  a  bálványt  asztalra  állították,  mellette  külön 
tálakban  faggyút  és  ként  égettek  s  az  asztalt  körülállva  folyto- 
nos imádságok  közben  mindenféle  bűvölő  mesterséggel  azt  ku- 
tatták, vájjon  megadják- e  magukat  az  oroszoknak,  vagy  pedig 
tovább  küzdjenek  ellenük  (1.  u.  i.  I  :  086—7,  137.  1.). 
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h)  A  rácsai  bálvány.  Ugyancsak  J.  E.  Fischer  nyo- 
mán (Sib.  Gesch.  I  :  226)  van  arról  tudomásunk,  hogy  az  Irtis 
mellékén  alább  a  Pa^esua  lopTH,  illetve  a  környékebeli  vár- 
omladék  (Pa^esoe  ropo^Hiii;e)  helyén  egykor  egy  Ráca  nevű 
bálványt  tiszteltek,  melynek  éppen,  midőn  a  várat  az  oroszok 
megtámadták,  a  vidékről  egybegyűlt  bálványpapok  áldozattal 
kedveskedtek  (1.  u.  i.  I  :  087,  137.  L). 

i)  A  czingalinszki  jurták  bálványa.  Patkanov 
tudósítása  szerint  (Irtysch-Ostjaken  1 :  108)  az  irtismelléki  IJ,HHra- 
jiHHCKia  lopTw  (Vo,j-itpa  vos  «Vár  előtti  város »>,  mely  t.  i.  a  régi 
*Tapar-vos  vár  romja  előtt  fekszik)  falunak  Xüdém  pelék  tayétt^ 
iga  « Három  tájékot  őrző  öreg))  nevű  bálványistensége  van,  mely 
€  nevét  onnan  nyerte,  hogy  a  hatáskörébe  tartozó  falunak  ház- 
csoportjai régebben  három  helyre  voltak  szétszórva. 

j)  A  kon  d  a  vidéki  «Folyófői  öregek».  Ug3^ancsak 
Patkanov  értesítése  szerint  (u.  o.  I  :  114)  a  kondai  osztjákság 
területén,  néhány  versztnyire  attól  a  téli  úttól,  mely  a  folyó- 
melléki  pustjinszki  jurtáktól  (lété-pü-^ét,  vogulul :  Tél-paul)  a 
sumilovi  jurtákhoz  (Tayk-jeya  püyét)  vezet,  egy  Vos-jeya  vos 
{« Városi  folyómelléki  város  )>)  nevű  váromladék  területét  szent 
hely  gyanánt  tisztelik.  Az  itt  székelő  bálványszelleranek,  mely- 
nek valószínűleg  Nüm-iga  a  neve  (1.  u.  o.  II  :  78.),  társa  az 
északabbra  eső  njurkojevi  jurták  (Pétyou-püyét)  közelében  tisz- 
telt Pétpou-iga,  minélfogva  a  kondai  alvidék  népe,  mely  ezt  a 
két  istenséget  az  élet  nehéz  viszonyai  között  áldozatokkal  és 
ajándékokkal  szokta  fölkeresni,  őket  együtt  a  ((Folyófői  két  öreg)) 
(Jeya-tei  igeyen)  néven  emlegeti.  Történeti  mythosaikra  vonat- 
kozólag Patkanov  népköltési  gyűjteményének  két  hősénekében 
{II  :  22—39,  79—81.)  találunk  adatokat,  melyek  szerint  e  két 
bálványszellem  egykor  a  Konda  torkolatához  közel  eső  Kari- 
pöspat  urdut  vos  («Kecsege-folyóágmelléki  fejedelmi  város )>)  nevű 
omladék  helyén  állott  várban  élt.  Xüdém  söt  öt  tittulém  lulér) 
mö^,  töi^téy  mb^  kénéy  ürt  (((Háromszáz  év  óta  rothadó  vöcsök- 
fiók, búvárkacsa-fiók  módjára  rothadt  fejedelem))?)  volt  az  apjuk 
s  hárman  voltak  testvérek,  kiket  együtt  Jiyka  végettai  jiyk-yut' 
taypéf)  ürt  yüdém  payat  (((Vízre  szálló  vízi  halat  horgászó  feje- 
delmi három  fiúw)  néven  neveztek.  Egy  nőtestvérük  is  volt,  kit 
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az  Emder-városbeli  hősök  egyike  szerzett  meg  magának  feleségül 
Ugyanezek  az  Emder-hösök  szemet  vetettek  a  három  testvérnek 
délvidékről  hozott  «aranyszemű,  szemöldökös))  ifjú  nejeire,  mi- 
ből véres  háború  keletkezett,  melyben  az  Emder-hösök,  egynek 
kivételével,  elestek.  Ennek  következtében  a  három  testvérnek  az 
Emder-hősök  fiaival  gyűlt  meg  a  baja,  kiket  a  vérboszu  vágya 
indít  rémes  hadjáratra.  A  három  testvér  atyjukkal  s  váruk  népé- 
vel egyetemben  a  Konda  felvidékén,  a  Jevra  folyó  közelében  fekvő 
Xarda-vos-ha.  kénytelenek  menekülni,  hol  végre  a  hősök  harcza 
azzal  ér  véget,  hogy  a  három  testvér  legifjabbja  elesik,  a  másik 
kettőt  pedig  « Arany- fény »  az  ő  égi  atyjuk  mennyei  lakába  emelik 
a  honnan  kőnyilakkal  lövöldözve  pusztítják  el  ellenfeleiket. 
Mennybe  jutva  földi  tisztelethelyek  gyanánt  a  fent  említett  vidé- 
keket szemelték  ki  maguknak.  Később  Nüm-iga  és  Pétpou- 
iga  segítségére  mennek  a  Javetta-ketpe  yui  és  '  Tapar-iity  két 
fiának,  kik  az  esküszegü  szamojéd  hősökkel  a  Berjozovon  alul 
fekvő  Kon-awét  (KyHOBaT'L)  szigeten  harczolnak.  A  kivívott  győze- 
lem után  a  zsákmányon  közösen  osztozkodnak. 

kJ  A  kondatorkolati  öregek  (Xunt-or;  Imer^eíi,  ig epén). 
Az  utóbbi  történet  kapcsán  említi  a  rege  (Patkanov  u.  o.  II  : 
79 — 81.).  hogy  midőn  a  két  «Folyófői  öreg»  háborúba  indul,  a 
Konda  torkolatánál  lakó  «öreg  asszony  s  öreg  ember))  elébük 
megy  s  megtudván  útjuk  czélját  szintén  elhatározzák  magukat 
arra,  hogy  a  szamojédok  ellen  kelve  (^  Kon-awét  szigetét  felfor- 
dítják s  a  két  erős  szamojédot  megeszik*).  Erre  azonban  nem 
volt  alkalmuk,  mert  mikorra  a  harcz  színhelyéhez  közel  értek, 
előre  ment  vendégeik,  már  elvégezvén  feladatukat,  visszatérőben 
voltak.  Erre  mindnyájan  visszatértek  s  a  Konda  torkolatánál 
nagy  vendégséget  tartottak.  Ez  a  két  kondatorkolati  regealak, 
bár  Patkanov  nem  említi,  bizonyára  szintén  bálványistenség. 

V  Ugyancsak  a  Konda  al vidékén  ismert  bálványok :  Tö^- 
jeya  iga  a  Vigel-tó  s  a  szomszédos  Tóy-jeya  («Tavi  folyó »)  kör- 
nyékén, melynek  jelzője:  tayetta  /öt  iga,  nöyos  lar/kpe  iga  «a 
fedeletlen  házú  öreg,  a  nyuszttakarós  öreg»,  mivel  a 
szabad  ég  alatt  áll  s  nyusztbőrrel  van  díszítve.  —  Püyol-iga,  a 
«Falu  öregeo,  melynek  székhelye  a  bogdanovi  jurták  (Jeyé-löy) 
közelében    van.    —    Kei-ima    ((Köasszonyw    egy    nagy    szikla- 
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bálvány,  mely  körül  a  kisebb  kiemelkedő  kövek,  az  asszonynak 
((gyermekei))  (naurémét).  —  Vo^-unt  ima,  a  Városerdő  asszonya» 
a  czingalinszki  jurták  mellett  (Patkanov  u.  o.  I  :  108.). 

m)  A  Vaszjugan  folyó  felvidékén,  az  okonczugonczi  (Okon- 
sigét  j)üyél)  és  kuntiki  jurták  közt  levő  Toj(-si-}'ét  nevű  tónak 
szigetén  Grigorovszkij  értesítése  szerint  (Onncame  BacioraHCKOH 
TyH;i;pH,  34.)  egy  nagy  tiszteletben  tartott  női  bálványnak  négy 
oszlopra  épített  házikója  áll,  mely  bálványnak  a  nevét  az  orosz 
tudósító  OpTHHH-IIaH-nak  írja  s  « gazdag  asszonynak*  fordítja.*) 
Ez  mintegy  másfél  rőfnyi  magas  bábu,  mely  emelvényen  ül,  két 
oldalán  pedig  apróbb  bábuk  alakjában  egy-egy  « szolgálója))  áll. 
Mind  a  három  alak  gyöngyökkel  és  réz- csecsebecsékkel  díszített 
vászoningbe  van  öltöztetve ;  előttük  egy  alacsony  asztalka  s  rajta 
bevésett  rajzokkal  ékített  ezüsttányérka.  Az  a  hagyomány,  hogy 
egykor  e  helyen  a  bálványasszonynak  férje,  nőtestvére  s  hét  fia 
is  élt,  utóbb  azonban  a  férj  a  Jugan  folyó  vidékére  ment  az 
ottani  ördögökkel  hadakozni,  a  hol  valószínűleg  a  harczban  el- 
pusztult. A  nőtestvér,  mikor  az  özvegy  fiai  felnőttek,  fiatal  leány 
létéré  szintén  eltávozott  a  Tim  folyó  vidékére,  a  hol  talán  férjet 
talált.  A  vaszjugáni  osztjákok  sűrűn  zarándokolnak  áldoza- 
taikkal és  adományaikkal  a  To-)(-siyét  nőbálványához,  mert  azt 
is  tartják  felőle,  hogy  a  családi  gyarapodás,  valamint  a  halászat 
és  vadászat  szerencséjét  neki  köszönhetik.  Házikóját  lakattal  el- 
zárva őrzi  állítólag  évszázadok  óta  az  Aj-ijüyél-heli  Pacelkov- 
család.  —  A  Toi^-siyét  tóval  egy  kis  folyóér  egy  más  kis  tavat 
köt  össze,  melynek  nevét  Grigorovszkij  (u.  o.  SS.")  KaHÓro;i;eTe- 
3MTepi.-nek  írja;  ez  arról  nevezetes,  hogy  a  partján  egy  óriási  lúcz- 
fenyő  van,  melynek  tövénél  az  ott  székelő  bálványszellemnek 
(juyk)  tiszteletére  azokat  a  fasuly kokat  helyezik  el,  melyekkel 
halászat  idején  a  zsákmányul  esett  hal  fejét  ütik  elkábítás  czéljá- 
ból.  A  ki  csak  e  tóban  halászik,  tartozik  ily  sulyokkal  kedves- 
kedni a  víz  urának,  mert  külömben  vállalkozása  nem  lesz  sikeres. 

Végül  meg  kell  említenünk,   hogy  —  mint  ezt  már  alkal- 


■>')  E  fordítás  valószínűleg  félreértésén  alapszik,  a  mennyi- 
ben ort-ríi  paj  voltakép  ((űrnö-sziget^;  ha  a  paj  «gazdag))  szó 
volna  az  utótag,  akkor  mint  jelzőnek  a  jelzett  szó  előtt  kellene 
állania. 
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milag  érintettük  (1 :  0246.)  —  a  vogulok  és  osztjákok  a  pogány- 
ság hagyományai  alapján  bálványoknak  tekintik  az  orosz  szent- 
képeket is  s  ezért  ezeket,  ép  úgy  mint  a  bálványokat,  az  ((öreg)> 
és  «istenke»  kedveskedő  jelzőkkel  emlegetik.  így  Krisztus  képe 
náluk  «Pg;8Í-öreg»  (PV.  Pqsi-ansv:^,  ezekből:  CnacHTejii>  ((Üdvö- 
zitö))  és  ansu:(  «öreg))),  Illés  próféta  « Illés  öreg»  (KV.  Eljé-anm-()y 
vagy  ((Illés  istenke))  (PV.  Il'a-törémsiskwé),  Sz.  Miklós  szintén 
((Mikul  öreg))  (KV.  Mikol-ansu-(,  10.  Mikul-iga),  vagy  «Mikul- 
istenke»  (Mikul-törémsiskwé),  sőt  ((istenkékw  lettek  a  keresztény 
vallásgyakorlatnak  oly  tárgyai  is,  mint  a  kereszt  (PV.  perén- 
törémsiékwé)  s  az  evangéliumkönyv  (PV.  jevangéí-törémsiskwé). 
Ily  keresztény  hatás  mutatkozik  abban  is,  hogy  a  narimi  kerü- 
letben levő  Szemejka-jurtákban  (Joj-oy  pü-^ét)  egy  két  ölnyi 
hosszú  rúdból  álló  bálványt  Ádám-öreg  (Adam-igaJ  jelzéssel 
neveznek  (Patkanov:  Irtysch-Ostjaken  I:  106,  108). 


A  természeti  jelenségek  mytliikai  alakjai. 

A  mindenség  fölött  uralkodó  három  nagy  világistenségnek, 
az  Égatyá-nak,  F'öldanyá-nak  s  az  Alvilág-fej edelmé-nék  hatás- 
körében s  felügyelete  alatt  az  egyes  kiváló  természeti  jelenségek, 
ú.  m.  égi  testek,  levegő,  tüz,  viz,  hegyek,  erdők  s  ezek  állatai, 
Talamint  a  láthatatlan  földalatti  világ  ügykörének  gondozására 
«gósz  sereg  óriás-,  ördög-,  manó-,  tündér-  és  boszorkány- féle 
mythikai  alak  van  rendelve,  melyek  az  embernek  többnyire  torz- 
másai, vele  szorosabb  kapcsolatban  nem  állanak  s  egyéni  tulaj- 
donságaik szerint  jó,  vagy  ártó  szándékkal  csak  rendkívüli  alkal- 
makkor, esetleg  felsőbb  hatalom  intézkedésére  érintkeznek.  Ezek 
csak  a  legritkább  esetben  részesülnek  afféle  szertartásos  tisztelet- 
ben, mint  a  bálványok,  minthogy  közbenjáró  hivatásuk  az  em- 
ber s  az  ennek  sorsát  irányító  istenségek  között  nincsen,  hatal- 
muk is  igen  korlátolt,  sőt  bár  erejük  s  védelmi  képességük  ren- 
desen sokkal  nagyobb,  mint  az  emberé,  emez  mégis  eszével  és 
fogásaival  diadalmaskodhatik  fölöttük.  Ilyen  képzeleti  lények  a 
vogul  néphitben  a  következők : 
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I.  Égen  lakók: 

1.  A  Napasszony  (Xatél-ékwá)  és  leánya  (Xatél- 
ékwd  ayi). 

2.  A  Holdöreg  (Ét-pos  ajka)  és  leánya  (Ét-pos  ayi). 

3.  A  csillaglakó  vadász  (Mos--;^um)  és  családja 
(mos- mám). 

4.  A  Eeghaj  nal-anya  (Xoli-seri  sdúi). 

5.  Az   «Égen  függő    hét    fiú))   (Tqrém  yanné  sat  pV), 

6.  Az  ég  alját  örzö  öreg  (Tqrém  jol-ya^mé  ma  ürné 
§jkd). 

II.  Levegőben  lakók: 

7.  A  Szélistenke-öreg  (Vuot-pop'  ansuy)  és  a  Szél- 
fiú (Vöt-pV). 

8.  A  Vészes-Tüzasszony  ( Térén-naj)  és  a  T ű z- 
fejedelem  (Nájir)  yqn) . 

9.  A  «rennjáró  szárnyas  Kalm»  (Numél  minné 
tqiwliy  Kaim). 

III.  Földön  lakók  (vör-yumit  « erdei  emberek)),  PV.  var-k'art 
«erdöbeliek));  FKV.  vnor-ansuy  «erdei  öreg,  jitcHOM))): 

10.  Az  óriások  (meykwét). 

11.  Az  állatemberek  (ujtsit). 

12.  A  tündérnép  (mis-mam). 

13.  Az  ördögök  (kul't). 

14.  A  boszorkánynép  (por-mám). 

IV.  Vízlakók: 

15.  A  Vízfej  edelem  (Vit-;(qn)  és  leányai  ( ViU 
^qn-ayit). 

16.  A  madár  járó  déltáj  népe  (Morti-máxum). 

V.  Alvilágiak: 

17.  A  pusztító  kórszellem  (Térén-yul,  Xin). 

A  következőkben  az  itt  elősorolt  mythikai  alakokra  vonat- 
kozó adatokat  és  közléseket  fogjuk  rendszeres  tárgyalásban  be- 
mutatni. 

1.  A  Napasszony    és    leánya:    Xqtél-ekwá  és  XqtéU 

ekwa-áyi. 
Az  éjszaki  vogulban  és  éjszaki  osztjákban  a  napnak,  mint 
égi  testnek  rendes  közneve:    náj,  mely  egyszersmind   wúri,  feje- 
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delmi  asszonyt))  jelent.  Kétségtelen,  hogy  itt  személyesítő^ 
mythikai  kifejezéssel  van  dolgunk,  mert  közhasználatú  a  nap- 
nak mint  égi  testnek  s  mint  időszaknak  egy  másik  szava  is  az 
éjszaki  vogulban  és  osztjákban,  mely  ily  értelemben  ismeretes 
az  összes  többi  nyelvjárásokban  is,  ez  t.  i.  az  ÉV.  yq>tél,  EO. 
Xatl  =  KLV.,  PV.,  TV.  k'qtél,  KV.  liötél,  ALV.  k'atel;  lo.  x^tll, 
Demj.  ygi,  vachi  és  vaszjugáni  osztj.  ^V7|ll  stb.  (1.  Kaejalainen  : 
Ostj.  Lautgesch.  47).  Világosan  tanúskodik  a  napnak  asszony 
képében  való  mythikai  felfogásáról  a  Kul'- q,tér'hjmn\isnRk  az  a 
részlete  iS;  melyben  ennek  az  alvilági  istenségnek  «kakukasszony 
nénje))  a  következőkép  énekel:  «Holnapi  napon,  midőn  a  tüzes 
nap,  a  mi  asszony-anyánk  [Numi-Tárém]  atyja  házának 
tetejébe  emelkedik  {/ylit  '/átél  arsér)  yatél  naj-df^küiv  jdyd  kwol- 
patitdn  lapné  arémté  11:291)))  —  vagyis:  midőn  a  nap  az  ég- 
bolton fölszáll  —  «eme  tenger  alvégéről  szél  kerekedik ».  Ugyan- 
ezt a  mythikai  képet  vázolja  élénk  színekkel  a  REGULYtól  föl- 
jegyzett Ndtér)  ar  czímü  hőséneknek  következő  helye :  Tavaszi 
verőfényes  asszonyod,  őszi  verőfényes  asszo- 
nyod (t.  i.  a  nap)  sérinczhal-zsíros  jeles  kezét,^ 
nyelmahal-zsíros  jeles  kezét  (t.  i.  sugarát)  t  e  t  ö  n  y  í- 
lás-födeles  házam  tetőnyílás-födelénél  a  két  ge- 
renda közé  benyújtja,  a  három  gerenda  közé  be- 
tekint {tqwi-larnéy  imen,  sus-larnéy  imen  lar-vojéy  jem  jasl^ 
oné'VOJéT)  jem  jasL  pulpér)  /^í  pídpém-ewilt  kat  niri  kütélna  johi' 
métsatal,  :(ölom  nir  kütélna  joln'  aykértal  Pápay  J.  Osztj.  Népk. 
Gy.  172).  Két  vogul  találós  mesében  is  úgy  látjuk,  hogy  a  nép- 
képzelet a  napot  asszonyalaknak  véli;  az  egyik  szerint  a  nap 
«vörös  kendős  nő,  ki  a  falu  körül  jár))  [kelp  töréy  ne 
pöid  laywé  jöyyi :  k'ötél  IV  :  398),  a  másik  szerint  «ezüst- 
gyürűs  nő,  ki  a  szobaszöglet  zugában  varrogat 
[a  beragyogó  tűvékonyságú  sugarakkal] »  {qln-tuldrf  né  sdm-pattat 
jüntsayti :  yqtél-kdt  sam-pattdn  pokaps  IV  :  386).  A  nap  szemé- 
lyesítő képzetével  függ  össze,  hogy  sugarait,  midőn  köröskörül 
szerteszét  ragyognak,  nap-h  aj  f  o  natnak  (xatél-sai-,  PV.  k'q.tél 
sdi  tdrdti  «a  nap  hajfonatot  ereszt»  =  « sugarakat  szór)))  neve- 
zik s  a  költői  nyelv  «kelő  napnak  aranyos  hajfonatáróh  (vagyis: 
aranysugarairól;  néiliy  yatél  sqrni  sai  II:  315,  316)  s  « arany- 
haj fonatos  szép  napról))   {sorúi  sayip  jamés   yqtél  11:275,    III: 
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34;  sqrni  saHpd  sayir)  /átél  111:2,  34)  szól;-^)  továbbá  hogy 
midőn  a  nap  sugarait  valamely  eltakaró  lepel  alól  csak  egy 
irányban,  csomósán,  vagy  kéve  módra  bocsátja,  ezt  nap-kéz- 
nek (yqtél-kát)  mondják,  a  mint  ennek  két  adatát  már  fentebb 
láttuk  (v.  ö.  még:  néilné  yqtél  sqrni  yqtél-kat  «kelö  napnak  ara- 
nyos napkeze »  II  :  362);  végül,  hogy  a  tavdai  vogul  nép,  ha  a 
nap  a  felhő  homályát  több  irányban  előtörő  sugárcsomóval  nyi- 
lalja  át,  e  tüneményt  «a  nap  sapkája-kesztyűje*  (k'qtél 
tg,k'l'q-pask'q)  néven  emlegeti  s  úgy  fogja  föl,  hogy  «a  nap  a 
sapkát,  kesztyűt  felöltötte»  {Wqtél  tqk^lq-pask^q  nuy-mdstil ;  \. 
fent  0114.  L). 

Az  e  képzetnek  megfelelő  Nap  assz  o  n  yról  és  leányá- 
ról iXqtél-ekívd  I  :  24)  némi  regeanyag  is  jutott  a  kutatók  tudo- 
mására. A  világ  teremtésének  szigvai  szent  regéjében  a  jövendő 
Világügyelő- férfiú  ifjúsága  kalandjai  során  eljut  e  Napasszony 
lakó  tájára  is.  Itt  a  Napasszony  Heliosként  három  lovával  oly 
sebesen  nyargal,  hogy  az  ifjú  erős  futással  sem  bírja  utóiérni; 
de  minthogy  a  Napasszony  körben  nyargal,  az  ifjú  megáll  egy 
helyen  s  így  a  Napasszony  maga  kerül  vissza  hozzája.  Csodál- 
kozik a  Napasszony  földről  idekerült  vendégén,  de  szívesen  fo- 
gadja s  előre  beküldi  házába,  miután  leányának  beszólott,  hogy 
((idegen  embert  ne  kínozzon*).  A  leány  a  vogul- osztják  illendö- 
ségi  szabálynak  megfelelőleg  az  idegen  férfitől  félrehúzódva  a 
függő  kárpittal  elfödött  szobarekeszben  ül,  mivel  azonban  a  tet- 
szetős külsejű  férfi  megjelenése  nyugodni  nem  hagyja,  ezt  leá- 
nyok módja  szerint  boszantani  kezdi.  A  kárpit  mozgatásával 
rendkívüli  hőséget  szerez,  úgyhogy  az  ifjú  egészen  vízzé  válik  a 
sok  izzadásban.  Megjön  a  Napasszony  s  pirongatja  leányát:  «Hát 
ez  a  fiatal  népségnek  életszokása?!))  Ezután  a  Napasszony  meg- 
vendégeli az  ifjút,  ki  jó  kedvében  —  mint  ezt  fentebb  meg- 
írtuk (088.  1.)  —  rövid  időre  a  nap  vitelére  is  engedelmet  kér. 
A  jóindulatú  Napasszony  teljesíti  a  kérést,  de  a  vogul  Phseton- 
nak  vállalkozása  is  szerencsétlenséget  hoz  az  emberekre,  miért 
is  egy  körforgás  után  a    Napasszony    gyöngéd    feddéssel    vissza- 


^)  GoNDATTi  közlése  szerint  (55.  1.)  a  vogulok  a  naptól 
eredő  fénysávokat  olykép  magyarázzák,  hogy  ily  égi  jelenség 
alkalmával  a  nap  hajfonatát  Jésiili. 
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veszi  töle  a  napot.  Midőn  az  ifjú  tőle  elbúcsúzik,  a  Napasszony 
avval  a  kijelentéssel  válik  meg  töle,  hogy  hősi  útjaiból  visszatérve 
esetleg  ott  találja  leányát  az  égbe  vivő  hágcsó  tövénél  (I  :  27). 
így  is  történt,  a  Napasszony-leány  {Xatél-ekívd-áyi  1:31)  a 
Yilágügyelő -férfiú  nejévé  lesz  s  ménesével,  valamint  tehén- 
csordájával gyarapítja  ennek  gazdagságát. 

A  Napleányra  vonatkozólag  Eeguly  jegyzetei  közt  is  talá- 
lunk egy  szűkszavú  adatot,  melyet  Hunfalvy  Pál  közöl  (Vogul 
föld  és  nép,  137.  1.):  Katel-ájk^  éri,  Katel-djl  vilu ;  jonkop-ájk^ 
éri,  jonkop-djl  vilu  =  Xq^tél-áyi-ke  éri,  Xq^tél-a-j^il  vllüw ;  Jq'VX^V' 
áyi'ke  éri,  Jq^y/ép-ayil  vilüw  «Ha  a  Napleány  kell,  a  Napleányt 
szerezzük  meg  [nőül]  neked ;  ha  a  Holdleány  kell,  a  Holdleányt 
szerezzük  meg  [nőül]  neked ».  Fölvilágosítás  ez  idézetre  nézve 
reánk  nem  maradt;  föltehetőleg  egy  hősénekből  való,  melyben 
az  idősebb  fitestvérek  öcscsük  részére  nőt  akarnak  szerezni. 

A  följegyzett  osztják  mythikai  közlések  között  két  adatra 
akadunk,  melyben  a  Napleányról  esik  szó.  Az  egyiket  Patkanov- 
nak  egyik  Pairá/í^a-regéjéből  (II:  142)  ismerjük,  hol  a  Nap- 
király-leány  (XatUyön-éva)  szintén  a  Világügyelő-férfi  meny- 
asszonya, illetve  neje  lesz,  de  mint  ez  fentebb  (088 — 089.  1.) 
bővebben  olvasható,  az  urától  elhagyott  előbbi  feleségnek  ár- 
mánya következtében  még  a  nászéj  alatt  meghal.  —  A  másik 
idetartozó  osztják  néphagyományt  Geigorovszkij  jegyezte  föl  a 
Vaszjugán  folyó  vidékén  (OnHcanie  BacioraHCKOíí  xyH^ípH,  21 — 
22.  1.),  hol  a  nép  BacioraHT.  egyházas  falutól  mintegy  két  verszt- 
nyire  egy  szent  földfokot  (niafiTaHCKifi  Mbicb)  kővé  változott 
bálványhősnek  tart,  ki  valamikor  e  tájon  lakott.  Ez  kalandos 
útjai  egyikén  megismerkedett  valamelyik  napleány  komornájával, 
kit  nagyon  megszeretett  s  hogy  nejévé  tehesse,  egyszer  egy  éjjel 
paripáján  megszöktette.  Ez  a  paripa  valóságos  táltosló  volt;  a 
folyókat,  mint  apró  patakokat  ugrotta  által,  könnyebben  szökellt 
a  hegyeken,  mint  a  rénszarvas  s  fáradtságot  nem  ismert.  De 
megszerette  a  hőst  a  komorna  úrnője,  a  napleány  is,  ki  midőn 
a  szerelmesek  szökését  észrevette,  hattyúvá  változott  s  a  szöke- 
vények üldözésére  eredt.  Ezeket  egy  bűvös  gyöngyfűzér  védte 
meg  a  veszedelemtől,  melyet  a  leány  nyakán  viselt.  A  paripa 
semminő  akadályban  meg  nem  ütközve  haladt  át  erdőkön,  he- 
gyeken, folyókon  és  tavakon  s  már  csaknem  elérte  a  hős  lakó- 
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helyét,  midőn  egyszerre  a  talizmánként  szolgáló  gyöngyfüzérnek 
fonala  elszakadt  s  a  bűvös  gyöngyszemek  szétszóródtak.  Egy  ily 
gyöngyszem  a  lónak  sörényében,  egy  másik  a  leánynak  sűrú 
fekete  hajában  megakadt  s  ezek  erejével  ló  és  leány  tovább 
haladhattak,  míg  maga  a  hös,  ki  teljesen  híján  volt  a  védő 
gyöngyszemeknek,  a  lóról  lefordulva  hatalmas  kősziklává  válto- 
zott. A  JlaHTHflr'b  patakon  túl  a  táltosló  átszökött  a  Vaszjugán 
folyó  balpartjáról  a  jobb  partra  s  ezzel  végleg  megmenekült  a 
napleány  üldözésétől,  de  ugyanez  alkalommal  a  védő  gyöngy- 
szemek maradéka  a  vízbe  hullott  s  ennek  következtében  a  ló 
és  leány  e  helyen  szintén  kősziklákká  változtak.  Mai  napig  mu- 
tatnak két  kősziklát  a  TnMOJiLrHHH  és  Aííhojiobh  jurták  közt  a 
Vaszjugán  folyó  jobb  partján  a  két  falu  között  való  út  közép- 
táján, melyek  közül  az  egyiket  Lö/-peda-nsik,  azaz  «hótalpnak», 
a  másikat  Ö-j^i-köy-nek,-^)  vagyis  « Leánykőnek »  neveznek.  Egy 
másik  helyen  Grigorovszkij  arról  értesít,  hogy  maga  a  nap  az 
Égatya  leánya  (60.  1.). 

Pápai  Károly  déli  osztják  szótári  adatai  közt  is  előfordul 
a  napnak  ily  nevezete :  Xqtt-ime,  mely  tulajdonképen  Napasszonyt 
jelent;  de  PATKANOvnak  Xat-yön  «Napkirály))  adata  (I:  102.  és 
IrtÍ3Í-o.  szójegyz.  22.),  úgy  látszik,  csak  a  Xat-yön- éva  ((Nap- 
király-leány*)  névből  van  elvonva.  Ismeretes  solaris  férjialak, 
melyre  a  mythikai  népköltés  a  nap  és  Napasszony  hivatásos 
természeti  működésének  több  mozzanatát  s  ezek  kifejezéseit 
vonatkoztatja,  aVilágügyelő-férfi(l.  erről  fönt  0114 — 7.  1.), 

2.  A  Holdöreg  és  leánya:  Et-pos  ajka  ésÉt-pos  ayi, 

A  napnak  « asszony »  alapórtelmű  vogul-osztják  náj  neve- 
zetéhez egészen  hasonlatos  eredetű  kifejezésről  van  tudomásunk 
a  holdra  nézve  Pápai  Károly  szótári  följegyzései  nyomán  a  déli 
osztják  nyelvjárásokból,  melyekben  az  «öreg  embert))  jelentő 
iki  szót  alkalmazzák   a    ((holdra*    és    (( hónapra » ;    így   mondják 


*)  Grigorovszkij  közlése  szerint  e  sziklák  nevei :  Koxi.- 
né;i;a  és  OrH-Koxi>,  melyeknek  jelentései:  ((KOHL-KaMCHb))  és 
((;i;tBHiía-KaMeHb».  E  fordításokból  kiderül,  hogy  az  előbbi  írás- 
ban Koxt  e  h.  JIoxx  sajtóhiba. 
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pl.  hogy  iki  kulas  «a  hold  végére  jutott,  fogytán  vaD»),  tem  ikin 
((ebben  a  hónapban)),  sarak-iki  «a  CbipOKT>-hal  [jelentkezésének] 
hava)),  ver-iki  wa  nyári  halászczége  hava*)  stb.  (1.  Déli-osztják 
szójegyz.  9 — 10.  1.).  Ugyancsak  ilyen  kifejezés  az  Ahlquist  osz- 
tják szótárában  obdorszki  szó  gyanánt  közölt  nrt,  ort  «Mond, 
Monat)),  mely  nyilván  azonos  az  urt^  ort  «úr,  fejedelem)) 
szóval,  a  minthogy  a  felsökondai  vogulban  rendes  kifejezés  a 
holdtöltére:  jór^k'ép  sdstés,  ötrái  ventés  «a  hold  megnőtt,  feje- 
delemmé lett  (nojiHO  CTajii*,  KnaseMt  CTaji-L)*).  Egyébként  sajátos 
B  mindenütt  ismeretes  kifejezés  a  holdra  a  vogulban :  ÉV.  jq^r^- 
^ép,  KLV.  joq^yk^ép,  KV.  jöyyép,  TV.  jamp,  jamp,  mely  szó  tulaj- 
donképen —  valószínűleg  a  hold  változásaira  czélozva  —  ((forgót)) 
jelent  (a  jayy-,  jörjk'-  ((forogni,  fordulni,  körüljárni))  igéből),  az 
osztjákban  pedig :  ÉO.  tUié^  10.  tUié,  SO.  teles,  melynek  további 
rokonsága  a  votják  tole^  és  zűrjén  tölis  ((hold;  hónapw.  Hogy 
férfialakban  képzelik  a  holdat  a  vogulok  is,  arra  nézve  már 
GoNDATTi  értesít  (55.  1.) ;  ugyanezt  tapasztaljuk  egy  tavdai-vogul 
találós  mesében,  mely  szerint  a  holdban  ((az  égboltról 
fehér  ember  néz  aláw  {tárém-poynél  sairáy  k\im  jéWél 
k'qrátql :  jamp  IV  :  404).  E  személyesítő  felfogásból  eredő  ne- 
vezet a  holdsugárra  a  (( holdkéz »  (jöyyép-kodt  IV  :  396),  mely  a 
napsugár  (( napkéz ))  kifejezésének  a  párja. 

A  vogul  hitregében  a  holdban  mutatkozó  férfialak  neve :  Ét- 
pos  áJ/TíX  ((Holdöreg))  (ÉV.  et-pos  ((holdw,  tkp.  ((esti  v.  éjjeli  fényw). 
Ezt  a  mythikai  személyt  is  a  világ  teremtésének  szigvai  szent  regé- 
jében nyílik  alkalmunk  megismerni,  hol  azt  olvassuk  felőle  (I  : 
24),  hogy  szamojéd  módra  ebektől  vont  szánon  nyargalászik  a 
föld  körül,  tehát  ugyanazt  cselekszi  éjjel,  mint  nappal  a  lófogaton 
száguldó  Napasszony.  A  hősútjait  járó  Világügyelő- férfiú  az  égbe 
hágva  elsőben  is  őt  pillantja  meg  s  nagyjában  ugyanaz  a  tör- 
ténet következik,  mint  a  Napasszonynál  (1.  bővebben  fent  088.  1.) 
avval  a  külömbséggel,  hogy  a  Hold  leány  (Ét-pos  áyi  I  :  31) 
a  hold  sajátságához  illőbben  nem  meleggel,  hanem  hideggel 
boszantja  megszeretett  ifjú  vendégét,  kinek  utóbb  szintén  nejévé 
lesz  s  gazdagságát  mint  a  Napleány  szintén  ló-  és  tehén falkák- 
kal  szaporítja.  —  E  Holdleánynak  egy  másik  említését  egy 
BEQULYtól  eredő  följegyzésben  (Jonkop-áj  =  Jqry:(ép-d)'i  néven) 
már  fentebb  (0220.  1.)  közöltük. 
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Ugyanabban  a  PATKANovtól  közölt  Pairá^fa-Yegéhen,  mely 
a  Napleány  nászáról  szól,  egészen  egyező  tartalmú  elbeszélést 
olvashatunk  a  Holdkirály-leányról  itUis-yon  éva  II:  144) 
is,  kinek  hősiesére  a  Világügyelő-férfiú  a  Napkirályleány  halála 
után  ment.  E  tárgyat  illetőleg  szintén  utalhatunk  fenti  ismer- 
tetésünkre (1.  089.  1.). 

A  permi  kormányzóságban  folyó  Csuszovaja  mentén  lakó, 
régóta  eloroszosodott  vogulokról  a  XVIL  és  XVIII.  századbeli 
utazók  többször  említik,  hogy  a  napot,  holdat  és  csillagokat 
imádják,  ezek  tiszteletére  lovakat,  teheneket  és  borjúkat  áldoz- 
nak s  ez  állatok  bőreit  magas  fákra  akasztják  (1.  I  :  079.  és 
0153.  1.).  Nincs  alapunk  arra,  hogy  e  tudósításokat  az  itt  tár- 
gyalt mythikai  személyekre,  a  Napasszonyra  és  Holdöregre  vo- 
natkoztassuk, hanem  az  égi  testek  alatt  bennük  az  «ég  és  ser- 
geinek))  ura,  Numi-Tq^rém  égi  atya  értendő. 

Itt  említjük  meg  a  középlozvai  voguloknak  azt  a  hitregéjét, 
hogy  na  hold  az  ősi  időkben  kis  gyermekekei  evett  meg,  azért 
látszanak  a  holdban  kis  gyermekek*)  (IV  :  414).  E  szerint  a 
holdban  látszó  sötét  foltok  gj^ermekeket  ábrázolnak. 

3.  A  csillaglakó    vadász    és    családja:    Mos-/  um  és 

mo  s-ndm. 

Az  éjszaki  vogulban  a  «fiastyúk»  csillagzatot  a  «M ős- 
ember teli  házának))  (Mos-yum  kiuol-tailá),  a  « tejutat »  a 
<(Mos-ember  h  ó  t  alp-ú  tj  án  ak»  (Mos-yum  josd-lq^yyd) ,  a 
((gönczölszekeret))  «jávor  csillagnak))  (sq^rp-sqw)  nevezik. 
Szintígy  hívják  a  kondai  vogulban  a  ((tejutat))  «hótalpas 
útnak))  (toutérj  loyy)  s  a  gönczölszekeret  sds-k^war-wok,  azaz 
((jávoralaknak))  és  ríöit-nak,  mely  utóbbi  szó  ugyané  csillagzat 
tavdai  vogul  ne,  nü  (nü-k'önsét :  a  k'öns  ((csillag))  szó  többesé- 
vel) nevével  együtt  az  irtisi  osztják  río/  ((jávorszarvas  )>  szó  mása. 
A  pelimi  vogulban  a  gönczöl  neve  :  ((j  á  v  o  r  c  s  i  1 1  a  g))  (sus- 
8q,u).  Az  irtisi  osztjákban  Patkanov  szerint  a  ((tejút»  neve  a 
«Tunk-fi  hótalpjának  útja))  ( Tuyk-po^  töy-pént),  vagy 
«Tunk-fi  útja))  {Tuyk-poy  pént ;  Irtysch-Ostjaken  1:119),  a 
((gönczölszekér))  pedig  Pápai  Károly  szerint  ((égi  jávor»  {törém- 
o'toy  Szójegyz.  39.).   « Jávornak))  mondják  a  ((gönczölcsillagzatot)) 
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a  Lozva  középvidékén  is  {éuorp-lqé  =  suorp,  ÉV.  sarp  «jávor- 
szarvas))  és  or.  jiocb  id.),  míg  a  Lozva  alvidékén,  minthog}^  a 
jávor  e  tájon  a  legbecsesebb  vad,  a  valódi  névnek  (sarp)  val- 
lásos tiszteletből  történő  elhallgatásával  « vadászati  zsákmány )>  a 
neve  {áls  az  ál-  «ölni,  vadászni))  igéből;  v.  ö.  PV.  álés  «jávor- 
lövésre  szolgáló  csapda,  caMOCTptJiT.))).  E  kifejezések  fordításával 
a  szibériai  oroszban  is  a  «gönczölszekérnek»  jiocb,  vagyis 
((jávorszarvas »,  a  «tejútnak))  pedig  jiHaíeHHu,a,  azaz  «hótalp-út») 
a  nevezete. 

E  munka  első  kötetében  (0367 — 0370.  1.)  volt  alkalmunk 
részletesen  tárgyalni  azokat  a  vogul  és  osztják  regeközléseket, 
melyek  e  csillagneveket  s  összefüggésüket  magyarázzák.  Lényege 
e  regéknek  az,  hogy  a  jávort  «égbe-tetsző  szent  állatnak »  {te- 
remné kelem  jelpirj  uj  IV  :  308)  alkotta  az  Égatya,  még  pedig 
eredetileg  hat  lábbal;  de  utóbb  a  Mos-yum,  az  irtisi  osztjákok 
szerint  Tu7}k-poy  nevű  égi  vadász  az  ember  kérésére  (IV  :  310) 
e  vadat  rendkívüli  fáradalommal  elejtette  s  két  hátsó  lábát  le- 
metszette, minélfogva  a  jávor  ezentúl  csak  négylábú  s  az  ember 
számára  könnyebben  hozzáférhető.  Ennek  a  Mos-yuni-nsík  «teli 
háza)),  vagyis  neje  (Moé-ne),  fia  (Mos )(um-pV )  s  egész  háza 
népe  (mos-mám)  látszik  most  is  az  égen  {Mos-yum  kwol-taHld 
numén  Tq,rém-pált  nayki  IV  :  310)  a  «fiastyúk))  csillagzatban  & 
amaz  emlékezetes  vadászatában  használt  bűvös  hótalpainak 
nyoma  a  kettős  vonalú  hófehérségü  tejútban  [Mos-yum  josárf 
Iq'Pyá  q,s  tq>rémné  kelejis  u.  o.).  A  jávorénekek  bőven  szólanak 
az  égi  vadász  e  hótalpainak  csodás  erejéről,  melylyel  midőn 
« egyik  oldali  fél  lábát  húzza,  elmarad  a  nyíres  vidék;  midőn 
másik  oldali  fél  lábát  húzza,  elmarad  a  fenyves  vidék ;  nyírfából 
való  karikás  hóbotja  végét  a  midőn  odaállítja,  kárászhal  [lakta] 
tó  támad,  ansér-hol  [lakta]  tó  támad))  (IV  :  306),  «az  oldalán 
álló  nyíltollak  pedig  csak  úgy  süvöltöznek,  csak  úgy  fütyölnek 
[a  gyors  haladásban  támadt  széltől]))  (IV  :  316).  Midőn  ez  a 
gyorsaság  sem  bizonyul  elegendőnek  az  égbolton  száguldó  hat- 
lábú vad  utóiérésére,  végül  a  vadász  ((hótalpait  szárnyakul 
illeszti  [oldalához]  s  felszökken  [a  magasba])),  így  jut  el  «az  ég 
és  föld  összeilleszkedő  töve  tájáig)),  a  hol  zsákmányát  utóiéri 
(u*  0.).  Patkanov  értesülése  szerint  (I:  118)  az  irtisi  osztják  nép- 
hagyomány úgy  tartja,  hogy    e    hótalpak   szent  fából   készültek. 
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melynek  az  az  ismertető  jele,  hogy  keskeny,  hosszas  hasadékai 
vannak,  melyekkel  minden  különös  előidéző  ok  nélkül  ropogó 
hangokat  képes  adni ;  az  eb  pedig,  ha  véletlenül  arra  fut,  megáll 
előtte  s  órákon  át  ugatja.  Nyilsebességgel  röpíti  az  ily  fából  ké- 
szült hótalp  hordozóját  s  vajmi  bajos  e  gyorsaságot  mérsékelni. 
E  végből  Tuyk-poyy  az  égi  vadász,  faékeket  vert  a  hótalpakba, 
melyek  fékezők  gyanánt  szolgáltak  s  a  mint  többet,  vagy  keve- 
sebbet húzott  ki  belőlük,  gyorsabban  vagy  lassabban  iramlott  a 
hótalp.  Az  Irtis  és  Ob  összefolyásánál  fekvő  Szamarovo  városka 
közelében,  egy  sziklás  földfok  (((KaMeHHLiíi  mhci.*))  táján,  a  hol 
Tupk-po'/  vos  régi  osztják  vár  romjai  láthatók,  szállott  le  az 
üldözött  állat  az  égről  a  földre  s  midőn  égi  vadásza  őt  ide  is 
követte,  a  leszállás  alkalmával  egyik  hótalpja  eltörött,  miért  is 
ezután  minden  fékező  éket  kirántva  csupán  egy  hótalpon  foly- 
tatta tovább  üldöző  útját  egész  Obdorszk  vidékéig,  a  hol  a  ki- 
merült állat  kővé  változott.  Híres  az  égi  vadász  ((turuj-sas  tollas 
fürtös  (horgas)  nyila,  Ízletes  nyila*)  is  {turuj-taulép  sa'iy  jüanéi 
IV:  304,  turi-tqul  naséy  ^jo^rís  IV  :  3 1 4) ;  Hunfalvy  PÁLnak  egyik 
KEGULYtól  eredő  közlése  szerint  « emlegetik  a  Mos-kum  nal-i,  a 
Mos-ember  nyilát,  mely  sebes  mint  a  villám,  azért  tér- 
ndl-nok,  tüzes  nyílnak  is  híjják))  (Vogul  föld  és  nép  154.  1.; 
1.  a  terén-nál  értelmét  alább  0239.  1.). 

Az  égi  jávorvadászat  előzményeit  a  különféle  források  el- 
térően közlik.  A  tőlem  jegyzett  ének  szerint  ez  a  Moé-yiim  jó- 
indulatának következménye  volt,  melylyel  az  emberen  kívánt 
segíteni,  ki  a  hatlábú  jávort  nemcsak  hogy  elejteni  nem  tudná, 
hanem  még  miatta  veszedelembe  is  kerülhetne.  Az  ember  maga  a 
rémes  vadat  üldözni  képes  nem  volt,  ezért  a  Mos  yum-oi  kérte 
e  feladatra  (IV  :  311);  ez  pedig  midőn  a  harmincz  folyó  vonalon 
elterülő  állat  fölös  lábait  levágta,  Numi-Tárém  égi  atyját  kérte, 
hogy  igézetével  a  leterített  vadat  «négy  kezű-lábú  állattá))  rendelje. 
«En  a  férfi))  —  úgymond  —  « mivel  [igazi]  férfi  vagyok,  azért 
ölhettem  meg  ez  állatot;  de  az  ember  korabeli,  az  ember  ideje- 
beli  világ  a  midőn  támad,  minő  módon  lehet  őt  majd  meg- 
ölni?! Abban  a  nagyságban,  melyden  őt  alkottad,  a  mi  férfiad 
csak  van,  egytől-egyig  mind  megöli))  (IV:  309).  «A  jövőben))  — 
így  idézi  egy  másik  forrás  (IV:  310)  szavát  —  « midőn  az  ember 
korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  támad,  evvel  a  négy  kezeddel- 
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lábaddal  vadászszanak  téged !  Hat  kózzel-lábbal  az  ember  nem 
bírná  ki».  ügyanily  értelmű  Patkanov  közlése  (1: 118);  de  Gon- 
DATTi  értesülése  szerint  (54.  1.)  a  hatlábú  jávor  leteríttetése  az 
Egatyától  rárótt  büntetés  volt  azért,  mivel  gyors  futásával  kér- 
kedett. Mos-'/um-ot  az  Egatya  bízta  meg  az  elbizakodott  állat 
megfenyítésével.  Ezzel  szemben  Grigorovszkij  (60.  1.)  úgy  hal- 
lotta az  égi  vadászat  történetét,  hogy  az  bűncselekmény  volt 
az  Egatya  akarata  ellen,  miért  is  az  Égatya  <(vadászíiát»  harag- 
jában ledobta  az  égből  s  ez  egy  fa  odvába  esvén,  ott  meg- 
fagyott. 

Elágazók  a  tudósítások  arra  nézve  is,  hogy  az  égi  jávor 
vadásza  a  mythikai  lények  minő  csoportjához  tartozik.  Patkanov 
nézete  szerint  a  homályos  nevű  Tnyk-jpo^  holdbeli  isten- 
ség lehet,  mivel  mint  emez,  folyton  járja  a  világ  tájait  s  kora 
a  holdalakulatok  szerint  havonként  változik :  a  teli  holddal  tel- 
jesen meglett  életidejét  éri,  az  újholddal  pedig  ismét  ifjúvá 
lesz.  Gondatti  Mos-/um-oi  a  bálványistenségekhez  hasonló  hős- 
nek, Grigorovszkij  pedig  a  megfelelő  alakot  « isten  fiának)) 
(CMH'B  Bomü)  tudja.  A  tőlem  följegyzett  jávorénekben  a  « Véres 
kezű  Mos -emberfi))  {Kelpir)  fcatép  Mos-yum-^pV  IV :  304,  306) 
az  Egatyától  kegyelt  hatalmas  vadászhős;  de  a  felsőszoszvai  közlő 
megjegyzi,  hogy  «a  mos- nép  hozzánk  hasonló  emberekből  áll  s 
hogy  a  mis-nép  szintén  mos-népn  (moé-mam  man-yuripüw  elém- 
■^qldst,  mis-mam  ás  moé-mam).  KEGULYnak  egyik  szótári  jegyzete 
szerint  a  moé-yum.  (Reg.  77ioss  kum)  ugyanaz,  mi  a  tönt-yum  (Reg. 
tont  kum),  mi  nem  elég  világos  magyarázat,  minthogy  ez  az 
utóbbi  szó,  melyet  a  vogulban  csupán  a  költői  nyelv  alkalmaz, 
biztos  tudomásom  szerint  « vendéget,  jövevényt*)  jelent  s  a  muj- 
^um  ((vendég»  szó  synonimája,  melylyel  párhuzamos  kifejezés 
gyanánt  is  igazolható  (pl.  muj-yum,  tönt-yiim  ölné  jgmés  yuril 
11:151,  töntlémd,  mujlémá  jiii-pált  ((vendégeskedése  után))  11:7, 
269;  szintígy  északi  osztják  énekekben:  mqj-yoi,  tq,nt-yoi  Pápay  J. 
Oszt.  Népkgy.  114,  156,  272).  Reguly  utalása  nyomán  azt  vél- 
hetjük, hogy  az  itt  említett  tont  az  északi  osztják  tolt  « óriás » 
szónak  vagy  alaki  változata  (v.  ö.  vog.  ta'inti  ((megtelik))  e  h. 
ta'ilti),  vagy  félreértésből  írt  mása,  minthogy  e  jelentés  jobban 
illik  a  moé-yum  mythikai  alakjához  s  másrészt  az  osztják  tolt- 
nak   egy   hősénekben    éppen  mq,s  a  párhuzamos  kifejezése  {tolt- 


A    CSILLA GLAKÓ    VADÁSZ    ÉS    CSALÁDJA.  0227 

molti  jq,Xy  mg,s-unti  jg^  ((óriásfajta  nép,  regebeli  nép»)  Pápay  J. 
Osztj.  Népkgy.  110).  Ez  az  utóbbi  szó  az  északi  osztják  rn^ns, 
mons  ((rege))  (=  vog.  mqjt,  möjt)  szónak  alaki  változata,  melylyel 
mint  osztjákból  eredt  vogul  jövevényszóval  igen  jól  magyaráz- 
ható a  moé-yum  eredeti  értelme  szerint  « regebeli  einhernek))  s 
mos-mam  ((regebeli  népnek)).  Egybehangzó  e  felfogással,  hogy  a 
moé-yum  szó  csakis  az  északi  vogulban,  az  osztj ákság  közelében 
igmeretes  s  így  könnyen  lehet  osztják  jövevényelem,  továbbá 
hogy  a  gönczölszekér  rúdját  alkotó  csillagoknak  a  Lozva  alvi- 
dékén  mojt-yuni  sipál't  ((regebeli  ember  késhüvelye )>  a  neve,  mely- 
ben —  úgy  látszik  —  a  mojt-/um  törzsökös  vogul  kifejezéssel 
a  vele  azonos  értelmű  moé-yum  szót  helyettesíti. 

GoNDATTi  a  moé-yum  szó  értelmét  a  következő  regével  ma- 
gyarázza (37.  1.) :  ((Egyszer  a  régi  vogul-osztják  hősök,  midőn  a 
vadászatról  megtérve,  az  elejtett  vadból  lakmározni  készültek, 
hirtelen  észrevették,  hogy  feléjük  egész  sereg  ellenséges  hős  köze- 
ledik. Erre  az  előbbieknek  egy  része  ijedten  futásnak  eredt,  de 
nem  akarván  ott  hagyni  a  húst,  azt  nyersen  ragadta  magához : 
ezek  azok,  kiket  moé-yum  (moci>  xjmi.),  vagy  tg^rém-sir  yum  (TopyHt 
CMpi*  xyHi)  =  ((istenszerü  ember »)  néven  neveznek.  A  többiek 
az  éhségtől  ösztönöztetve  helyben  maradtak  s  elkezdték  üstök- 
ben főzni  a  húst :  ezeket  az  ellenfelek,  még  mielőtt  a  hús  meg- 
főtt volna,  megtámadták  s  betörték  az  orrukat  (nem  is  jöttek 
egyébért,  mint  hogy  rajtuk  ezt  a  csúfságot  tegyék).  Ettől  fogva 
viselik  ezek  a  betört  orrúak  és  ivadékaik  a  por- yum  (nopxi.  xyMi») 
nevet,  a  mint  a  moé-yum-heliek  utódai  is  megőrizték  e  szárma- 
zásuk emlékét.  Házasságot  régebben  csakis  két  külömböző  nem- 
zetséghez tartozó  férfi  és  nő  köthetett  egymással,  ellenben  nagyon 
elitélték,  ha  pl.  egy  vioé-yum-heli  férfi  egy  ugyané  nemzetségti 
leányt  vett  nőül.  Többnyire  szem  előtt  tartják  házasságkötések- 
nél mai  nap  is  e  szabályt.))  Hasonló  tartalmú  elbeszéléssel  ma- 
gyarázza egy  tőlem  följegyzett  felsőszoszvai  közlés  a  Xul'ém-ía\YÍ 
medveének  ((nyershús -fajú  emberfi))  {nari  sir  elém^yq^lés-pV  Hl: 
300)  kifejezését.  E  szerint  ((Felső-Ég  atyánk  két  fajta  embert 
alkotott :  a  hadakozó  korban  az  egyik  fajta  nyershús-ételt  (üstöt) 
evett,  t.  i.  sietett  [az  evéssel]  s  elfutott,  midőn  az  [ellenséges] 
had  utóiérte ;  a  másik  fajta  főtt  ételt  (üstöt)  evett,  nem  sietett. 
Jdni-paul   főtt    fajta    nép,  Xal-paul,  'Nayéém-Völ'  s  a  Szoszván 
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alább  [lakók]  nyers  fajta  nép ;  Po/em-isten  nyers  fajta  isten  s  a 
hozzá  könyörgő  embert  nyers  fajta  embernek  nevezik»  (kit  sir 
elém-yqlés  varés  Numi-Tarém  asüw :  /qntléné  jist  akw'  sir  nán^ 
püt  tés,  mol'émlast,  ojdst,  /q,ntén  ti  joytawét ;  möt  sird  ponséjii 
püt  teSy  at  mol'émlés.  Jáni-paul  ponsém  sir  ma-yum,  Xal-paul, 
'Na^sém-VóÜ,  Ta'it  layydt  nürV  sir  máyum. ;  Polém-tarém  nüri'' 
sir  tqrém,  tawdn  pojkséné  ymn  ndrt  sir  j(ummi'  Idwawé).  Figye- 
lemre méltó  ez  ntóbbi  közlésben,  hogy  benne  nem  két  nemzet- 
ségről van  szó,  mint  GoNDATTinál  (poji;!.,  noKOJi'feHie)  —  ezt  ugyanis 
vogulul  rüt,  yagy  mám  (má-yum)  szavakkal  kellene  kifejezni  — 
hanem  kétféle  « szert,  népszokást))  (sir)  követő  emberekről,  kik- 
nek egyike  eszi,  másika  nem  eszi  a  nyers  húst.  Ez  nem  kétféle 
eredetet,  hanem  kétféle  műveltségfokot  jelent.  Ismételve  volt 
alkalmam  tapasztalni  magamnak  is,  hogy  bizonyos  északi  vogulok 
a  friss  nyers  húst  kedvelik,  sőt  a  meg  nem  aludt  vérbe  mártva 
igen  jóizünek  mondj ák,->^)  míg  a  déli  vogulok  a  nyers  hústól 
undorodnak  s  az  efféle  szokásokért  az  északi  vogulokat  nem  is 
tartják  magukhoz  hasonló  voguloknak  (mq,ns),  hanem  ((szamo- 
jédoknak)) (jöréji),  a  minthogy  oroszul  is  npaHt  a  nevük.  Igen 
érthető,  hogy  az  északi  vogulok  is  megkülömböztetik  maguk  közt 
a  nyers-  és  főtthús -evőket  s  hogy  az  előbbiek,  mint  a  kik  hívebben 
követik  a  régi  hagyományokat,  magukat  «isten8zerű  embereknek)), 
az  égen  lakó  Mos-yum-hoT.  hasonlóknak  mondják,  ellentétben  a 
pusztán  főtthúst  evőkkel,  kik  szerintük  a  kut  mellett  lakó  ((bo- 
szorkányemberhez)) (por-yum)  hasonlók.  E  felfogásnak  további 
fejlődésével  a  két  fajta  ember  a  Mos-yum  és  Por-yum  mythikai 
alakoknak  egyenes  földi  leszármazottjai  lesznek,  holott  eredetileg 
a  Mos-yum  égi  és  a  Por-yum  alvilági  alak,  a  mint  kitetszik 
KEGULYnak  a  Mos-nöről  szóló  következő  jegyzetéből  is:  nA  Moé- 
nŐ  Tqrém-hoz  tartozó^  a  por-nő  a  kul'-hoz  tartozó»  (moss  7ie  tarom 


■^)  A  nyers  hús  evéséről  tanúskodik  a  RsGULYtől  följegyzett 
Nating  ar  czimü  északi  osztják  hősének  következő  részlete  is: 
«A  városom  egyik  végét,  a  falum  egyik  végét  is  csak  nehezen 
jártam  meg;  a  mely  házban  nyers  ennivalót  találtam,  a  nyers 
ennivaló  darabját  nyersen  ettem  meg  (ndr  lanti  uitém  yatna  ndr 
lanti  sopél  pd  ndr  a  leirmem),  a  inely  házban  üstös  (főtt)  ételt 
találtam,  az  üstös  étel  jeles  darabját  üstösen  (főve)  ettem  meg* 
(Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.   157). 
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nobel  oli,  por  ne  kul  nohel  oli  Eeg.  =  Mos-ne  Tqrém-nüpél  ali, 
jpor-ne  kuÜ-nüpél  q>li).  Számba  jöhet  a  Mos-yum  égi  lakóhelyére 
vonatkozólag  még  Pápai  KÁROLYnak  az  a  jegyzete,  mely  szerint 
íi  vaszjugani  osztjákok  néphitében  a  gönczölszekér  istensége 
(nuy-juyk)  « emberi  külsejű,  ott  él,  a  hol  az  égen  a  felhő  megy, 
kicsiny  mint  egy  veréb  s  szellőn  repül »  (Déli  osztj.  Szój.  39.). 

Ama  EEQULY-féle  déli  nyelvű  jávorénekben  (IV  :  310),  melyet 
iöbb  tartalmi  egyezés  alapján  a  felsőszoszvai  eredetű  «jávorcsillag- 
ének»>  (IV  :  304)  változatának  kell  tekintenünk,  a  ((Véreskezű 
Mos-emberfi))  szerepét  két  csodás  ügyességű  vadász  végzi.  Ezek 
(terdötáji,  háztáji  száz  éléspajtát  töltenek  meg»  vadászati  zsák- 
mányukkal; de  egyszerre  <(Törém  szélkép  fújdogál  s  a  csúcsos 
fának  csúcsa  Kérges  Földanyához  hajlítódik  le,  az  ágas  fának 
ága  Kérges  Földanyához  tevődik  le»,  vagyis  olyan  szél  támad, 
hogy  a  fákat  ledönti.  Erre  «ök  azt  mondják:  ,A  Szélistenke- 
öreget  (Vuot-pop'  ansu/)  fölkeresni  s  lelőni  kell'.  A  Szélistenke- 
öreget  fölkeresik  s  fél  állát  keresztüllövik)).  Nagy  baj  kerekedik 
ebből.  «Hét  télen  át,  hét  nyáron  át  az  időjárás  szél  nélkül  vanw, 
mi  nagyon  kedvezőtlen  körülmény  a  vadászatra,  mert  a  zajtalan 
erdőben  s  a  hullámzás  nélküli  levegőben  a  vad  messziről  meg- 
hallja és  kiszimatolja  a  vadásznak  és  ebének  közeledtét  s  így 
idejekorán  elmenekülhet.  Az  Ínséges  hat  év  alatt  a  « háztáji 
száz  éléspajta))  teljesen  kiürül  s  oly  éhség  keletkezik,  hogy  «künn 
heverő  sovány  kutyácskájuk  felfordul))  éhségében.  A  vadászok 
egyike  a  fogyatékos  táplálkozás  miatt  már  oly  gyönge,  hogy 
«ijja  idegét  nincs  elég  ereje  megfeszíteni)).  Lekaparják  az  ijjról 
az  aludt  vért  s  azt  főzik  meg  levesnek.  Már  a  végpusztulás  ideje 
érkezett  el,  midőn  egyszerre  észreveszik,  hogy  az  égen  egy  «fenn 
ülő  felhődarab  ide-oda  lebeg,  sebesen  vonub),  vagyis  hogy  szél 
van  s  már  kimehetnek  vadászatra.  Ennek  a  vadászatnak  ered- 
ménye, hogy  az  egyik  férfi  a  fent  leírt  csodásan  futó  s  szárnyakul 
Í3  használható  hótalpak  segedelmével  a  száguldó  s  csak  «az  ég 
és  föld  összeilleszkedő  táján))  utóiért  jávoröreget  leterítette,  mi- 
után társa  előbb  ennek  tehenét  s  hét  jávorünőjét  lelőtte.  Az  itt 
említett  két  vadásznak  nevei  Eegüly  írásában :  Tqulung  pasker 
és  Kélpinq  kq.at  tákpi,  melyekre  nézve  teljesen  biztos  megfejtést 
nem  sikerült  találnom,  miért  is  középlozvai  nyelven  Tq^ulép- 
pqékér    és    KHpép-koqt-ták  pü    átírással    közlöm    és    « Szárnyas- 


0230       A  TERMÉSZETI  JELENSÉGEK  MYTHIKAI  ALAKJAI. 

Paskér)),  meg  « Véres-kezű,  magános  íi»  fordításokkal  magyará- 
zom (IV  :  310).  Pasker  egyik  felsöszoszvai  énekközlöm  (Kawrila 
Petöris  Sonlíin)  véleménye  szerint  déli  nyelven  a  Pasí^r-nemzet- 
séget  jelölheti,  Pastér  és  Moé-yum  pedig  egyértelműek  volnának. 
((Emlegetik))  —  úgy  mond  —  «liogy  a  hadakozó  korban  egy 
szárnyas  pásztér  élt;  az  igen  sebesen  fut  vala:  ha  futásnak 
eredt,  a  lábbal  menő  lábas  állat  is  elmarad,  a  szárnynyal  menő 
szárnyas  állat  is  elmarad  vala*  ('/antiéné  jist  tqjuliy  pastér  la- 
wéltawé ;  taiv  saka  pélpis  yajti :  taw  yajtuykwé-ke  páti,  latiéi 
minpd  la' Ilii)  uj  ytd'ti,  tawlél  minpci  tq^ívliy  uj  yul'tij.  Egybehangzá 
e  közléssel  ama  hagyomány,  melyről  az  Obdorszk  közelében 
(a  Poluj-folyó  mellett)  lakó  Pasí^r-nemzetség  eredetére  vonat- 
kozólag Pápay  József  értesít  bennünket  nyelvészeti  tanulmány- 
útjáról való  jelentésében  (31.  1.).  Ez  ((élénken  emlékeztet  a  mi 
csodaszarvas-regénkre  :  A  két  Pastér  üldözőbe  vesz  egy  jávor- 
szarvast, az  üldözött  állat  messzi  vidékre  csalja »  —  eredeti  lakó- 
területükről, az  északi  Szoszva  tájáról-^")  (1.  Pápay:  Osztj.  Népk. 
Gyűjt,  bevez.  XXXII.  1.)  —  ((a  vadászokat,  míg  végre  az  egyik 
Pastér  (a  szárnyas)  leteríti.  Az  ismeretlen  vidék  megtetszik  nekik, 
ott  letelepszenek  s  ez  lett  későbbi  hazájuk.  A  rege  egyes  moz- 
zanatai fölrajzolódtak  az  égboltozatra;  ott  van  a  « jávor  csillag  >> 
képe  (vqj-yös),  mely  nem  más,  mint  a  mi  gönczölszekerünk ;  a^ 
i( regebeli  ember  hőtalpas  útja))  (mas-^uj  nimlér)  jos)  =  a  tejút,  vagy 
hadak  útja,  din regebeli  ember  kilőtt  nyilai))  (mqs-yuj  jütém  nal)  = 
a  hullócsillagok,  a  {^regebeli  ember  gombosöve))  (mqs-yuj  s^tép)  =^ 
az  Aquila  hármasa)).  A  Pastér  és  Pq^sker  alakok  hangtani  elté- 
résére talán  a  rozomákot  jelölő  kondai  vogul  pqsyér  szó  (Reguly 
tudvalevőleg  a  y-i  mindig  A-nak  írja)  lehetett  hatással,  a  mennyi- 
ben t.  i.  ((Szárnyas  rozomák))  igen  találó  jelzője  lehet  egy  jávor- 
vadásznak, lévén  a  rozomák  (ursus  gulo,  Vielfrass)  a  jávornak 
egyik  legveszedelmesebb  üldözője  az  erdőben,  a  mint  ez  a  kö- 
vetkező találós  mesében  is   kifejezve  van :   (dczi-piczi  forgolódik, 


^)  Máskép  értesülünk  Pápay  JózsEFnek  újabban  megjelent 
«A  pastér- nép  eredete »  czímü  osztják  szövegéből  és  fordításá- 
ból, a  mennyiben  az  utóbbi  közlés  szerint  wa  pasztér-nép  eredeti 
nemzetsége  a  felső  vidéken,  az  Ob  forrásvidékén  vano  (1.  NyK, 
38  :  313.  1.). 
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dugó  fütyöl,  fütyöl:  a  jávort  kergeti  a  rozomdk»  (IV  :  399).  — 
A  mi  a  Kél'piy  kqat  takpi  név  értelmét  illeti,  ennek  elörészé- 
ben  biztosan  felismerhetjük  a  Kelpiy  kátép  Mos-yum-pV  név  elő- 
részét, de  az  utórész  homályos.  Egy  felsöszoszvai  vadász,  ki  a 
Pelimka  folyó  forrásvidékére  is  el  szokott  járni  (Nomin)  azzal 
magyarázta,  hogy  «pelimi  nyelven  a  Mos-emberfit  takliy  j^l'-nak 
mondják))  (Palém-ldtyél  mos-yum-pi  takliy  piyi  lawawé),  a  taklir} 
pedig  annyi  mint  saklw,  permiliy  atpá  (t.  i.  puyk)  ((göndör  fürtű 
(fej)»;  V.  ö.  EO.  takél  «Büschel,  Locken,  Schopf»  (Ahlqu.). 
A  «Mos-ember  hajfürtje))  {Moá-yum'sd'i,  mocl  xyHi  chxh) 
GoNDATTi  értesülése  szerint  (15.  1.)  egy  fűnövény  nevében  is 
szerepel,  mely  a  hegyi  patakok  forrásvidékén  nö  s  fözetét  vér- 
baj ellen  orvosság  gyanánt  isszák.  Nekem  a  «Mos-nö  haj- 
fürtjének fájáról))  (Moéme-sa'i  jiw)  van  tudomásom,  melyet 
az  északi  vogulok  ((Menkw-leány  hajfürtje  fájának))  (Meykw-ayi 
sai  jiiv)  is  mondanak.  Ennek  wvad  komló (;i,hkííí  xmíji^)))  az  orosz 
neve ;  alacsony  bokor,  virága  a  fehér  lilioméhoz  hasonlit  s  levele 
csipkézett.  De  mindez  adatok  sem  jogosítanak  föl  arra,  hogy  a 
lozvai  vogulban  egy  « haj  fürt))  jelentésű  ták  szót  fölvegyünk  s 
ezért  a  ((Véreskezű  ták'ű)>  név  kétséges  szavát  inkább  a  lozvai 
vogul  tdkw,  ták  nö  maga))  szóval  azonosítottam  a  tákw  ölpd 
« magában  lévö»  kifejezésre  gondolva,  melyet  minden  ijesztő 
lény  (pl.  halott,  medve,  ördög  stb.)  említésénél  alkalmaznak 
(1.  pl.  III  :  353),  így  jelezve,  hogy  az  illető  félelmes  lény  « legyen 
csak  magában,  hozzám  ne  közeledjék)). 

4.  A  Eeghajnal-anya:  Xoli-seri  sdnL 

A  ((hajnalnak))  sajátos  szava  a  vogulban:  ÉV.  yuj^  LV.  k'uj, 
TV.  k'oj  s  a  ((Szürkületé)):  ÉV.  seri,  KV.  sir,  PV.  sir;  e  szavakat 
azonban  a  közbeszédben  rendesen  a  következő  összetételekben 
alkalmazzák:  ÉV.  ^^uj-puyk,  LV.  k'uj-payk,  KV.  sir-páyk,  PV.  sir- 
peyk,  melyeknek  utórésze  a  puyk,  pdyk  ((fő))  szó,  tehát  az  egész 
kifejezés  olyan,  mint  a  csuvas  súrém-bus  ((hajnal)),  tkp.  «fény- 
fö))  (=  keleti  török  jaryln,  jarkin  «fény))+^öts  ((fő))).  Hasonló 
kifejezésnek  látszik  az  irtisi  osztják  yuni-toréy  s  a  vele  egyértelmű 
FKV.  k'^ötél  teréy  ((szürkület,  reghajnal))  (10.  yunt  magában  is 
((hajnal))),  mely  összetételnek  utórésze  (tnyak-  és  melltájat))  jelent 
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(1.  Patkanov:  Irtisi- osztják  Szój.  171).  A  hajnalnak  e  kifejezései 
személyesítő  mythikus  felfogás  maradványainak  mutatkoznak  s 
az  a  képzeleti  alak,  melynek  fejét  és  nyaktáját  említik  :  a  Eeg- 
hajnal-anya.  Erről  szól  a  medveének,  midőn  kora  reggel  az  áll- 
ványra helyezett  leterített  medvét  költögeti:  «Allatocska,  álla- 
tocska,  ébredj  föl,  serkenj  föl!  A  reghaj  nal- haj  fonatos 
(sugaras)  fejedelmi  asszony,  a  te  anyád  íme  a  magas 
fa  ágernyőjére  jutott,  az  alacsony  fa  tetejéig  emelkedett))  (/oli- 
séri  sd'ipd  náj-sanin  kars  jiw  lapin  ti  pats,  talkwé  jiw  tafyén 
ti  lapés  III  :  188),  vagyis  a  hajnal  bíbora  besugározza  a  fák 
tetejét;  «a  nagy  isten,  a  nagy  bálvány  útja  kivilágosodott  (nap- 
pal lett)  .  .  .  reghaj  nal- haj  fonatos  fejedelmi  asz- 
szony  anyácskádnak  fölkeltét  hogyan  nem  látod?! »  (yoli- 
seri  saHpá  ndj-sanikén  nayy  kwalmá  yumle  at  vailén  ?  !  III :  190); 
« állatot  megillető  öt  éjjeled  eltelte  után,  a  mint  Eeghajnal 
anyácskád  kivilágosodik,  a  mint  Reg-Kaltés  anyácskád 
kivilágosodik  {Xoli-seri  sdnikén  yqtlané  müs,  Xoli-Kaltés  sdnikén 
"^q^tláné-müs  III  :  192)  nagy  isten,  nagy  bálvány  ruhájával  ruház- 
tassál föl!))  Ez  utóbbi  idézetből  látjuk  s  fentebb  (049—050.  1.) 
több  adattal  is  igazoltuk,  hogy  a  Reghajnal- anya  s  Kaltés-anya 
mythikai  alakjai  összefonódnak,  mi  úgy  értendő,  hogy  a  nép- 
képzelet a  természeti  jelenséget  személyesítő  istenség  jelzőit  és 
szerepkörét  átruházza  a  bálványistenségre,  a  mint  ugyanerre  a 
bálványistenségre  ráruházta  részben  a  Földanya  mythosát  (1.  u.  i. 
I  :  0397.  1.)  s  a  mint  a  Napasszonynak  alaki  vonásaiból  és  mű- 
ködésköréből is  átvisz  több  elemet  a  Világügyelő -férfiúra  (1.  fent 
0114 — 7.  1.).  A  Hajnalasszony  képzetét  az  északi  osztjákoknál  is 
kimutathatjuk  a  REOuLYtól  följegyzett  hősénekekből,  melyeknek 
egyike  a  hajnali  szürkület  megjelenését  az  égen  a  következőkép  adja 
elő:  ((Rénbika  futkosó,  farkas  [szürkeség  ű]  Hajnal- 
asszony anya  d,"^)  rénállat  futkosó,  farkas  [szürkeségü]  Hajnal- 


-^)  PÁPAY  J.  e  sorban  a  söj-otlala  szót  megkérdőjelezve 
«tépö))-nek  fordítja  nyilván  a  söj'ot-  «koppasztani,  kihúzni,  czi- 
bálni))  («rupfen,  píiücken))  Ahlqu.)  igére  gondolva;  ámde  e  költői 
jelzés  mását  egy  irtisi  osztják  regében  a  következőkép  találjuk : 
yut-voje  sayattdi  yudai-^uní  tanéyna  ((wann  die  Morgentiere  ihren 
Gang  heginnen,  zur  Zeit  der  Morgenröte))  (Patkanov  II :  90,  96), 
a  hol  az  északi  osztják  söyotlala  megfelelőjében  a  sayad-,  sayt- 
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asszony  anyád  (yq,r  söyotlala  jéwor  yontlDf)  imen,  vqj  söyoüala 
:^ontlar)  imen)  az  alacsony  fa  tetejéhez  oldalas  kés  jeles  hegye 
[vékonyságában]  alig  dörzsölődik,  fekete  fonal  dörzsölésének 
[vékonyságában]  a  magas  fa  közepéhez  alig  dörzsölödik»  (Pápay  J. 
Osztj.  Népkgy.  18).  Ugyané  leírás  olvasható  az  wanya))  szó  elha- 
gyásával egy  másik  hősének  következő  részletében:  «Hét  napi 
járó  földjét  a  rénbika  futkosó  farkas  [szürkeségű]  hajnal  ideje 
alatt  f/ar  söyoüala  jewor  yontlay  sislnaj,  a  rénállat  futkosó 
farkas  [szürkeségű]  hajnal  ideje  alatt  hótalpas  lábbal  meglépi)) 
{u.  0.  107.  1.). 

Szemben  az  itt  közölt  adatokban  mutatkozó  mythikai  fel- 
fogással Gondatti  az  északi  voguloknak  egy  olyan  regéjéről  értesít, 
melyben  a  hajnal  egy  öldökléstől  véres  s  ezért  vörös  fényben 
tetsző  férjialak  gyanánt  jelentkezik,  kit  az  Egatya  varázsolt  az 
égre.  Ezt  a  regét  már  volt  alkalmunk  egész  terjedelmében  kö- 
zölni (I  :  0365 — 6.  1.),  miért  is  itt  csak  annak  megemlítésére 
szorítkozunk,  hogy  a  hajnalnak  külömböző  vidékeken  részint 
férfi-,  részint  nőalakban  való  személyesítése  hasonló  eset  a  nap- 
nak nő-  és  férfialakban  való  személyesítéséhez  a  Napasszony- 
ban és  Világügyelő  férfiúban. 

5.    Az   ((Égen    függő  hét   fiú)):   Tq,r  ém-yanné  sdt  pl\ 

A  bálványokban  ábrázolt  s  szent  helyeken  áldozatokat  fo- 
gadó Tárém-fiakon  kívül  vannak  kisebb  jelentőségű  s  az  em- 
berek tiszteletére  számot  nem  tartó  Tárém-fiak  is,  melyek  az  ég 
alatt  honolnak  s  úgylátszik  hivatásszerűleg  közreműködnek  a 
levegő  mozgalmaiban.  Ilyenekről  mondja  a  találós  mese,  hogy 
na  Tq,rém-fiak  hárfáznak)),  midőn  a  szél  zúg  (Tq^rém-ptt  sár}' 
kwélteHt:  vöt  vöti  IV  :  389 ;  Törém-pü  saykwélti :  vuot  IV:  393). 
Ezek  közé  tartozik  az  az  ((Egenfüggő  hét  fiú»,  melyeknek  játékát 
egy  EEGULYtól  följegyzett  medveünnepi  színjátékban  szemléltetik. 


((mozogni,  menni,  futni))  igét  ismerjük  fel.  Ez  a  vogul  sütyél-, 
sötyél',  AhY .' sottal-  ((futkosni,  száguldani))  szó  rokonságához  tar- 
tozik s  a  hajnal  jelzőjében  igen  jól  érthető,  mivel  a  rénszarvas 
kora  hajnalban  kezdi  futkosását.  E  mellett  a  (( farkas »  szó  két- 
ségtelenül a  hajnali  szürkület  színének  jelzésére  szolgál  s  nem 
azt  jelenti,  hogy  a  <( Hajnalasszonyát))  farkas  alakjában  képzelik. 
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Ennek  szövege  szerint  (IV  :  207 — 210)  az  wEgenfüggö  hét  fiút)^ 
(Tq,rom  kq,nnd  sqatpi  Eeg.)  «czéldobó,  gyűrüdobó  játékverseny- 
hez réczehívó,  lúdhívó  sipító  hangon »  kéri  a  földön  lakó  « Törzsök- 
telepes bagoly  hét  fia»  (Sossa-jipV  sdt  pV  =  Eeg.  Sq^iíe  Ibi  sqatpi). 
Amazok  « Fekete-Föld  anyjukhoz  alászállanak)),  vagyis  leeresz- 
kednek s  a  két  rendbeli  játékosok  —  természetesen  álarczezal 
és  megfelelő  módon  öltözött  alakosok  képében  —  «vizi  hód, 
bukdácsoló  hód  [vonulása  módjára]  vonszolják  poczakjukat  az 
ülőkkel  teli  [színjátszó]  ház  közepébe ».  Megkezdődik  a  játék, 
melynek  folyamán  az  «Egenfüggő  hét  fiú))  nyíllövésekkel  elnyeri 
az  ellenjátékosoknak  előbb  száz  nyusztbőr-nyalábját,  azután  száz 
rókabör- nyalábját,  végül  egyetlen  « fürtös,  hajas  leánytestvérét)), 
kit  szorultságukban  szintén  fölajánlottak  nyereménynek.  Még  egy 
játék  következik.  «Az  Égenfüggő  hét  fiú  lő:  ijjuk  selyemidegének 
zengő  hangja  derült  égboltjukra  ülő  vastag  felhőoszlopként  ül 
oda,  Kérges-Föld  anyjukhoz  erős  mennydörgés  gyanánt  verődik 
oda)),  vagyis  nagyot  zúg,  de  czélt  nem  talál.  A  bagolyfiaké  talál 
s  visszanyerik  száz  nyusztbőr-nyalábjukat ;  újra  lőnek  s  a  bagoly- 
fiak  visszanyerik  száz  rókabör-nyalábjukat,  végül  harmadik  ked- 
vező lövésükkel  visszanyerik  testvérüket  is.  Bosszúsan  távozik 
az  «Égen  függő  hét  fiú».  « Törzsöktelepes  bagoly  hét  fia))  —  így 
szólnak  —  «míg  csak  ételszükségbe,  vízszükségbe  nem  estek, 
czéldobó,  gyűrüdobó  játékversenyért  lúdhívó,  réczehívó  sipító 
hangon  hozzánk  ne  rimánkodjatok!)) 

Égen  függő  mythikus  alak  a  ((Viharisten  hét  fia)> 
(' Sayl-tqrém  süt  pV )  is,  kik  <(  Tqrém-tól  alábocsátott  vasláncz 
végén  [csüngő]  várban)),  a  hol  egy  ((világnéző  hegy))  is  van, 
laknak.  Ezeknek  egy  regéjét,  melyben  várukaat  a  larvosi  hősök 
ostromolják,  fent  (0200.  1.)  volt  alkalmunk  közölni  s  itt  meg- 
tudjuk természetükre  nézve  azt,  hogy  Numi-lqrém  atya  ((ember- 
vér ontását  nekik  megtiltotta*),  tehát  ezek  is  oly  jóindulatú  lények 
az  ember  iránt,  mint  a  természeti  jelenségek   többi   égi  alakjai. 


6.    Az    ((Egálját    őrző    öreg)):     Tqréni   jol-'/anné    ma 

ürné  áj  ka. 

Vogul   világfelfogás    szerint   az  ég  domború,  mint  egy  fel- 
fordított üst  s  a  föld  lapos,  mint  az  orsókarika  (I  :  243) ;  az  ég 
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a  földre  borul  s  a  hol  egymással  érintkeznek,  ott  van  «az  ég 
lecsüngő  helye »)  (tqrém  jol-yanné  ma  I.  :  27),  vagy  más 
közlés  szavaival  waz  ég  és  föld  amaz  emlegetett  össze- 
illő töve  tája»  {án  loqltq>u  méyi-törmi  k'anné  tit  yas  lY  '/6\^, 
317).  A  teremtésnek  szent  regéje  szerint  (I  :  27)  itt  az  átjáratot 
a  földből  az  égbe  egy  öreg  őrzi  at  nejével.  Hatalmas  szikla  van 
e  nevezetes  helyen,  melynek  eget-földet  összekötő  nyílása  vas- 
ból való  hétszeres  madárhálóval  (patés  I  :  195)  és  hétszeres  hal- 
hálóval (xulépj  van  elrekesztve,  mely  hálóknak  csak  egy  szeme 
törékeny  vas,  a  többi  mind  kemény  vasból  van.  Csak  a  hiva- 
tására készülő  Világügyelő  férfiúnak  sikerült  egykor  ölyv  és  csuka 
alakban  e  hálókon  keresztül  vágódni  s  így  az  égből  a  földre 
jutni.  Az  « Egálját  őrző  öreg))  ugyan  ekkor  sem  hibázta  el  fel- 
adatát, elfogta  a  kis  csukát;  de  az  asszony  beavatkozása  és 
vigyázatlansága  lehetővé  tette  a  csuka  menekülését  (1.  fent  089. 1.). 
Ugyané  tájat  említi  a  fenti  jelzéssel  a  EEOULYtól  jegyzett  jávor- 
ének, a  hol  a  száguldó  jávort  bűvös  hótalpakon  üldöző  vadásza 
utóiéri.  Találóan  felel  meg  az  előbbi  regének,  hogy  az  a  hely, 
a  hol  az  égi  vadász  az  aláiramló  hatlábú  jávort  utóiérte,  a 
Világügyel ö- férfi  szent  helye  közelében  fekvő  sziklás  földfok,  a 
Szamarovo  melletti  KaMCHnbiH  MHCt.  A  felsőszoszvai  jávorének- 
ben az  a  hely,  hol  a  jávorbika  s  tulkai  elmenekülnek,  «az  ég 
szögletében  tükröző  szent  tenger »  (tqrém-sam  kélné 
jelpir)  sárié  IV  :  308),  melynek  tükre  sima,  minden  hó  nélkül  való. 


7.  A  Szélistenke-öreg  és  a  Szélfiú:    Vuot-pop'  an- 
su'/  és  Vöt  -pV, 

A  ((forgószél))  közönséges  neve  a  vogulban  :  ÉV.  vöt-pl\ 
KLV.  vuot-pü,  ALV.,  PV.  vöt-pü,  KV.  vöt-pou,  TV.  vg,t-peu, 
vq,t-pü,  mi  tulajdonkép  ((8zélfiút»  jelent,  melyről  azt  mondják, 
hogy  ((játszik))  (TV.  vát-peu  jdT^k'qnt),  vagy  « forog))  (KV.  vöt- 
pou  périti).  Ez  világosan  mythikai  kifejezés,  melyhez  még  a 
Vuot'pop'^  ansir/  (Reg.  vuqt  puop  qnsuh),  vagyis  ((Szélistenke- 
öreg))  (pop'  =  KLV.  popi,  ÉY.  pupi  ((istenke,  bálványszellem))) 
nevezet  csatlakozik.  A  Szárnyas  Paskér  vadászatáról  szóló  ének- 
ben a  vadászok  ennek  az  utóbbi  mythikai  alaknak  tulajdonítják 
a  boszuságukra  támadt  nagy  szelet  s  azért  azt  határozzák,  hogy 
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a  «Szélistenke-öreget  fölkeresni  ós  lelőni  kellw  (IV  :  311).  így  is 
cselekszenek:  n Fölkeresik  a  Szélistenkét  s  fél  állát  keresztüllövik)) , 
mi  akkép  értendő,  hogy  valahol  szélforgatagra  akadva,  abba 
nyilat  lőttek.  Ezután  —  képzetük  szerint  —  nyilván  a  Szél- 
istenke  bosszújából  «hét  télen,  hét  nyáron  át  az  időjárás  szél 
nélkül  folyik »  s  ennek  következtében,  mint  ezt  fentebb  bővebben 
leírtuk  (0229.  1.)  nagy  éhség  keletkezik.  A  szél  személyesített  my- 
thikai  felfogása  mutatkozik  ebben  az  északi  osztják  találós  mesé- 
ben is:  HÁZ  atya  hárfázik,  fia-leánya  tánczol:  a  szél  fúw  (asi 
narsél,  evél-poyél  jakéi :  vöt  pol ;  Ahlquist  Sprache  d.  Nord- 
Ostjaken,  17.  L). 

8.  AVészes-Tűzasszony  és  a  Tűzfej  edelem:  Térén- 
ndj  és  N  aj  iy  yg'n. 

Általánosan  ismert  szó  a  ottiz))  kifejezésére  a  déli  vogul 
nyelvjárásokban:  KLV.  to(}t,  ALV.  tq,t,  KV.  tq^ut,  PV.  taut,  TV. 
tdut,  mely  az  EO.  tut,  10.  tüt,  tüt,  SO.  tuyét  és  magyar  tüz  szó 
mása,  tehát  ősi  sajátos  jelzése  a  vele  meghatározott  fogalomnak. 
Ezzel  szemben  az  északi  vogulban  a  «tűz))  jelzései:  utd  és  naj 
(összetételekben  is,  mint:  ur-jiw,  ndj-jiiv  n tűzi  ísd) ,  uHd- kér  « csi- 
holó aczél)),  ndj-yurV  «tűzi  szerszám-zacskó))),  szintígy  az  irtisi 
oBztjákban  nai,  mely  utóbbi  szó  —  mint  ezt  fentebb  (0217 — 8. 1.) 
tárgyaltuk  —  « napot »  is  jelent  s  alapértelmében  «úri  nő,  feje- 
delemasszony)). A  szó  itt  is  mythikai  képzetet  tükröz  s  erre 
mutatnak  a  sajátságait  jelző  kifejezések  is.  így  annak  jelzésére, 
hogy  a  «tűz  ég)>  rendes  szólás,  hogy  «a  tűz  eszik))">^)  (náj 
téV  I  :  14,  69,  10.  nai  tet  Patk.;  ÉV.  ula  tém  yürém  áykwél 
« tűztől  elégett  három  oszlop »  II  :  310,  kwolém  tajwés  « házam 
leégett)));  azt,  hogy  ((tűzben  éget))  így  mondják  :  «tűzben  etet))  (pl. 
ul-jiwanuw  yqt-titwást  »a  fánkat  elégették,  coacrjiH»,  ALV.  án-t'i 
jiw  tq,tté  kwán'tiytém  nézi  a  fát  a  tűzben  elégetem)),  uHd  simát 
tittilawé  «a  tűz  közepében  elégetődik))  111:391).  A  «láng»  szava: 
«tűznyelv))   {ula  nelmd  I  :  45,  KLV.  toqt-nilm,  PV.  oq,rés-nilmé) 


*)  Az  északi  vogulban  a  hidegre  is  azt  mondják,  hogy 
«e8zik)):  aéérmdn  tewé  «a  hidegtől  étetik »  (1:28)  =  « fázik ». 
A  magyarban  is  mondjuk:   wmajd  megeszi  a  hidegw. 
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8  ezért  a  költői  nyelvben  a  tűznek  rendes  nevezete:  «hét 
nyelvű  vészes  tűz,  hat  nyelvű  vészes  tűz».  A  medve, 
midőn  ünnepének  befejeztével  maradványait  elégetik,  ezt  Így 
adja  elő:  (.^Hét  nyelvit  (lángú)  véazes  tűzben  (sat  nelmép  térén- 
ncLjin)  ébredezem  ím  föl,  állatod;  hat  nyelvű  (lángú)  vészes  tűz- 
ben (yqt  nelmép  térén-najin)  serkenek  lm  föl,  állatod))  (111:453). 
Azt,  hogy  a  ház  asszonya  kora  reggel  tüzet  gyújt  s  a  szobát 
füstöli,  az  ének  következő  szavakkal  zengi :  <(Eeggel  a  szöglete 
szakadt  selyemkendő  (t.  i.  a  hajnal),  a  midőn  hasadt,  kontyos 
hajú  asszony,  az  ő  (a  jsiazda)  neje  belép  a  házba,  hét  nyelvű 
(lángú)  vészes  tüzet  állít  föl  (t.  i.  rak;  sát  nelmép  ttrén-naj  nq,r)y- 
tusti)  s  reggeli  nyírtaplótól,  esti  nyírtaplótól  illatos  kézzel  áll  ím 
ottan))  (III  :  211).  Az  osztják  hősök,  midőn  homokszem  apró- 
ságára vagdalják  ellenfeleiket  s  azután  őket  elégetik,  «hét  nyelvű 
(lángú)  vészes  tüzet  gyújtanak,  hat  nyelvű  (lángú)  pusztító  tüzet 
helyeznek  (raknak »;  Iáiét  nalmvp  larén-tut  vnzitleni,  yot  nalmvp 
jélén-tut  pontem  Pápát  J.  Osztj.  Népkgy.  40,  87).  Az  áldozati  állat 
húsát  «hét  nyelvű  (lángú)  szent  tűzön »>  főzik ;  a  pelimi 
istenségnek  ezért  mondják  az  idéző  igében :  «Aranygalyú  szent 
nyírfád  oldalán  hét  nyelvű  (lángú)  szent  tüzed  égő  tűzhelyed  végé- 
ben (sat  nelmép  jelpiy  najin  téné  árás-aulént)  gőzölgő  edény 
gőzét  állítják  eléd,  király!))  (II:  404).  Az  irtisi  osztják  énekek- 
ben a  tűz  neve :  «sok  nyelvű  vészes  tűz))(ar  úatmap 
tdrén-tűt  II.  82),  vagy  pedig  «sok  nyelvű  vészes  tűz  feje- 
delmi asszony  anya)):  « Réttáji,  erdőtáji  sok  pajtámhoz 
megyek')  —  igy  szól  egy  regehös  —  <^sok  nyelvű  vészes  tűz  feja- 
delini  asszony  anyával  helyezem  azokat  (azaz:  felgyújtom;  dr  nat- 
mape  táré7i-tut  nai  ankejat  pandem),  hadd  menjen  fel  füstje  Tűrum 
atyához,  Türum  anyához))  (II  :  102,  GO).  A  felsőkondai  vogul - 
ban  a  «láng))  kifejezése:  taiit-teréT),  melynek  utórésze  ugyanaz 
a  felső  testrészt  jelentő  osztják  szó,  melylyel  fentebb  (0231.  1.),  a 
((hajnal))  nevezeteinek  tárgyalásánál  találkoztunk.  A  « szikrának)) 
szava  a  pelimi  vogulban :  oq,rés-sám  <(tűz-s  z  emw,  a  középlozvai- 
ban :  toqt-sdm.  Világosan  jelentkezik  az  itt  idézett  nyelvi  adatok- 
ban és  költői  szólásokban,  hogy  a  vogulok  és  osztjákok  a  tüzet 
evéssel  való  pusztításra  hivatott  női  alaknak 
képzelik,  a  mint  ezt  a  kutatók  több  regei  följegyzése  is  igazolja, 
így  említi  Gondatti  (55.  1.),  hogy  az  északi  vogulok  hite  szerint 
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a  tűz  (Haíi)  női  lény.  Patkanov  szerint  (l  :  119 — 120)  az  irtisi 
osztjákok  a  tüzet  pusztító  nöi  istenségnek  fogják  föl,  mely  sok 
nyelvével  minden  közelébe  jövőt  elnyel  s  fölemészt.  Grigorovsz- 
FiJ  a  vaszjugáni  osztjákoktól  úgy  hallotta,  hogy  a  nap  és  tüz 
az  Égatya  leányai,  kiket  arra  rendelt,  hogy  a  föld  lakóinak  vilá- 
gítsanak és  meleget  szerezzenek  (29.  1.). 

A  Tűzasszony  természeti  tevékenységének  főirányát  a  terén 
(osztj.  tarén)  s  az  éjszaki  osztjákban  még  di  jelén  szó  jelölik.  Fontos 
szerepe  van  a  vogul- osztják  mythikai  nyelvben  különösen  az 
előbbinek,  miért  is  e  helyt  röviden  összefoglaljuk  változatos 
alkalmazásának  eseteit. 

Alapértelmében  a  térén,  tarén  szó,  úgy  látszik,  « nagyobb 
arányú  romlást.^  vészt  és  pusztulást))  jelent,*)  a  minő  különösen 
a  háború,  tüz  és  öldöklő  betegség  nyomán  szokott  bekövetkezni. 
Jelenthet  ennélfogva  szorosabb  vonatkozással : 

1.  Háborút,  mint  az  osztják  hősénekek  ama  leírásaiban, 
melyekkel  a  háborúra  következő  nyugalmas  vadászéletet  festik: 
<(Az  idős  ember  sok  idejét  tovább  üljük,  a  koros  ember  sok 
korát  tovább  fogyasztjuk;  a  íérm  (háború,  vész)  után  való  kedves 
lest  tovább  üljük,  ekjeién  (pusztulás)  után  való  kedves  lest  (tarnvl 
jupiy  jelnvl  jupi  jöyol  Iáéi)  tovább  lessük ;  sok  úr  fogolyra  vadá- 
szik, sok  úr  réczére  vadászik*)  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  112,  108, 
152).  Az  északi  vogulban  yant-térén  ((háború  (BOÍiHa)»  ;  térén- 
la;(te'it  =^  yqm,tla/te'it  ((hadakoznak)).  Ezzel  az  értelemmel  ma- 
gyarázható legalkalmasabban  a  « hősének »  terniy  erV  (KV.  terén- 
eri, osztj.  türnéy  ar)  nevezetének  jelzős  előrésze,  mint  ((hadi 
ének)),  vagy  ((hadi  vész  éneke)),  a  mint  erre  a  népköltési  műfaj 
másik  vogul  nevezete  a  'yö'ntlaytné  éri,YSigjyqnt-érV  ((hada- 
kozó)), illetve   ((hadi  ének»  kifejezés  is  utal.*'^^) 


"^)  Eredetére  nézve  o.  térén  szó  talán  a  KV.  tér-  « tönkre 
menni,  elpusztulni))  szó  származéka  (pl.  djémém  k'wqté  térs  « ruhán 
tönkre  ment,  jionaTHHa  moh  H3;tpHXjia))). 

*■>")  E  kifejezést  előbb  (I  :  038)  olykép  magyaráztam,  hogy 
a  térén  ((fegyver))  értelmét  vettem  alapul  s  a  «hadi  vész))  jelen- 
tést átvitelnek  tekintettem;  ámde  e  szónak  « tűzvész))  és  « kór- 
vész))  értelemben  való  alkalmazása  azt  mutatja,  hogy  az  alap- 
jeJentés  ((vész»  s  ebből  való  fejlemények  a  ((hadi  vész))  s  a 
((hadi  vész  eszköze)),  a  ((fegyver)). 
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2.  Hadi  eszközt,  fegyvert,  különösen  kardot,  kést  és  fejszét, 
mint  Ajász-istennek  nhét  nyilas,  hat  nyilas  terén-t  viselő  férfiú)) 
(sat  nalpá,  yqt  údlpd  térén  qsné  ^lun  II :  4)  jelzőjében  s  a  medvé- 
nek magáról  szóló  mondásában,  hogy  « valahogyan  fejszés  terén, 
késes  térén  (vagyis:  fegyver)  alá  vetették »  (sa'irépiT)  térén  joli- 
jpdlén  yünté  pattimém,  kasdjir)  térén  joli-pálén  yünté  vojimém 
III.  99).  A  közbeszédben  hallottam  a  Szigva  vidékén  e  szavakat: 
ti  siréj  rus  vdrém  térén;  maiisi  manér  térén  vari?  /  aez  a  kard 
orosz  csinálta  térén  (t.  i.  fegyver) ;  a  vogul  ember  minő  térén-i 
(fegyvert)  készíthet  ?  !»  Ily  értelemmel  magyarázható  a  Patkanov- 
iól  közölt  irtisi  osztják  hősénekeknek  ama  kifejezése,  mely  a 
«harczra»  e  szavakat  alkalmazza:  <(egyarczú  két  taran-t 
visz  [e  1 1  e  n  f  e  1  é  n  e  k] »),  pl.  a  következő  elbeszélésekben  :  «A  két 
férfi  a  három  testvérrel  egyarczú  két  taran-t  kezdett  vinni  (vagyis : 
harczra  kelt;  ei  veipe  kit  tarán  tüda  pldet);  egyfolytában  küzde- 
nek, egyszerre  a  három  testvérnek  pánczélinge  megromlik))  (11:  36); 
szintígy:  « midőn  [az  énekhős]  a  sok  kul-nak  az  egyarczú  két 
tdran-t  vitte  (azaz :  őket  megtámadta),  a  sok  kuIon  atyaölő  erős 
bosszút  igen  sokat  állott))  (II  :  82).  A  szövegek  följegyzője  nem 
magyarázza,  hogy  mire  értendő  az  « egyarczú  két  tárán »,  melyet 
harcz  alkalmával  az  ellenfélnek  visznek;  de  alig  vonatkozhatik 
az  egyébre  mint  a  kardrsi,  mely  hegyével  ( sirej-taUy)  szúr  és 
élével  (sirej  élmitd)  vág,  tehát  kétféle  veszedelmet  (tdran)  okoz- 
hat, de  a  mint  fölemelve  megjelenik  csak  {<egy  arczúw,  mert  a 
kard  hegyének  és  élének  egy  a  vonala. 

3.  Tűzvészt  s  általában  tüzet,  ha  hasznára  van  is  az  ember- 
nek, a  fenti  példákban  bemutatott  téréri-ndj,  Idrén-tnt  összetételes 
kifejezésben.  Nincs  módomban  megerősíteni  Eeguly  következő 
szótári  magyarázatának  helyességét :  intern  od.  térn  ula  angezün- 
detes  Feuer)) 

4.  Tűzi  tüneményeket :  hullócsillagot,  lidércztüzet.  Eeguly 
adata  szerint :  térén  jáli  <(wenn  man  nachts  Sterne  od.  anderes 
Feuer  fallen  sieht))  {térii  numel  pdti,  ost  jdli  «a  térén  felülről 
esik  alá  s  a  föld  színén  járw).  A  Felső-Lozva  vidékén  térén-vl'a, 
vagy  térnir)  ndl  (a  ndl  «nyíl»  szóval)  « lidércztüzet »  jelent  (térén- 
i'iál  taydtdli  worHCHHOii  3Mtfl  Ka^aeTca,  lidércztüz  imbolyog))).  A  pe- 
limi  vogulban  tériy  ndl  a  ((hullócsillag))  nevezete  (Regüly  szerint 
a  lozvai  és  pelimi  vogulban:   ntér  ndl  Feuerphánomen»).  Mivel 


0240  A    TERMÉSZETI   JELENSÉGEK    MYTHIKAI    ALAKJAI. 

pedig  a  lidércztüz  és  hullócsillag  betegség  (xuH),  illetve  halál 
előjele,  a  felső  Lozva  vidékén  a  « hullócsillagot))  '/ut-nál-nEik  s  a 
«lidércztüzet))   terén-/ul'-nsLk  nevezik  (1.  IV  :  409). 

5.  Kórvészt,  különösen  nehéz  járványos  betegséget.  Az  északi 
vogulban  térén^  vagy  térén-/ul'  rendes  kifejezése  a  ((pusztító  kór- 
nak* (Eeg.  ((Seuche))).  Az  utóbbi  egyszersmind  a  kór  mythikai 
alakjának  a  neve,  miért  is  vele  alább  (0300. 1.)  részletesen  foglal- 
kozunk. 

6.  A  pusztulástól  való  rémület  lelki  állapotát  festi  ez  a  költői 
kifejezés :  ((a  tárén  véres  szent  köde  futja  be  szeme- 
met)), melyet  a  pelimi  istennek  KEGULYtól  följegyzett  északi 
osztják  énekében  találunk.  Itt  a  hősi  kalandra  induló  ifjún, 
midőn  a  «kőszemü  hét  méT^k  öregjének))  útjára  ér,  nagy  félelem 
vesz  erőt  s  ezt  a  következő  szavakkal  adja  elő :  ((Etelevö  táp- 
lálékos  elmém  rosszul  lesz;  sokat  látó  szememet  a  tárén  (pusz- 
tulás) véres  szemit  köde  futja  be,  a  tárén  véres  bűvös  köde  futja  be 
(ar  '/aspi  kat  sém  vuri  jernéy  siw  /ö^ollaJT^en,  tárén  vuri  pasii; 
siw  yöyollajyen) ;  előremenő  képességem  az  sincs,  visszamenő 
képességem  az  sincs ))  (Papay  J.  Osztj.  Népkgy.  82.).  Ugyanígy 
magyarázható  egy  PATKANOvtól  közölt  irtisi  osztják  regének  e 
szólása:  a  «táran  arczát,  a  yuf  arczát  látta»  {táran-veí,. 
■)^u(-veí  ujem  II  :  62),  mely  egy  szamojéd  hősről  van  mondva, 
midőn  alsó  lábszárát  a  sátrába  belopózott  ellenfél  hirtelen  le- 
vágta s  ő  erre  a  sátorból  kiugrott:  nyilván  ijedtében,  a  mint 
<(a  pusztulás  (térén-'/ulJ-^)  arczát  láttaw  maga  előtt.  Hasonló 
kifejezéssel  találkozunk  a  múnkeszi  Hadistennek  EEGULvtól  eredő 
északi  osztják  énekében,  a  hol  az  istenséget  megmaradt  utolsó 
ellenfele  arra  kérleli,  hogy  most  már  egymástól  különválva  béké- 


*)  Patkanov  a  tarán  vet,  yui  vei  ujem  szavakat  ekkép  for- 
dítja: (("Welcher  das  Antlitz  der  Tarán  und  des  Fisches  (?)  ge- 
sehen  hat»  s  így  magyarázza:  ((d.  h.  ein  Mann,  der  áurch  Feuer 
und  Wasser  gegangen  ist))  (II  :  226);  de  a  gyakori  vogul  t erén- 
yül' kifejezés  világosan  mutatja,  hogy  itt  nem  a  ((hab)  értelmű 
lO.  /ut  (ÉO.  xid)  szóval,  hanem  a  vogul /mZ'  <(kór,  betegség))  szó 
alaki  változatával  van  dolgunk  (v.  ö.  a  l' :>  t'  hangváltozásra 
nézve:  10,  joyoi  « vissza)),  noyoi  <( fölfelé »==  ÉV.  jíií/^ZV,  nq^y^dll; 
10.  {a(  ((had))^ÉV.  M,  10.  toí-  ((állani))  =  ÉV.  M-,  10.  síi-keu. 
<( kavics ))  =  ÉO.  sél'-keu,  10.  saü  ((részvét))  =  ÉV.  sál  (or.  acajib)^ 
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ben  éljenek  s  mint  egyenlően  erős  s  félelmetes  hatalmak  egy- 
mást megbecsüljék:  «Egymás  arczát»  —  úgy  mond  — 
«íárm-ünk,  jelén-ünk  gyanánt  lássuk*)  (tarénlamen  vés- 
lamen  v^antlémen,  jelénlamen  veslamen  v^antlémen  Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.  44),  mi  annyit  jelent,  hogy  « vegyük  tekintetbe  egymás- 
nak erejét,  vészt  és  pusztulást  hozhatunk  egymásra  s  ezért  le- 
gyünk békében)),  röviden  mondva:  « félve  tiszteljük  egymást))."^) 
Bár  a  költői  nyelv  méltán  alkalmazza  a  Tűzasszonyra,  az 
ö  nagy  pusztító  hatalmánál  fogva  a  « vészes »  jelzőt,  ennek  ter- 
mészeti tevékenysége  az  emberhez  való  viszonyában  mégis  egész- 
ben véve  jóindulatú :  hiszen  az  ö  jelenléte  derít  világosságot  s 
varázsol  barátságos  meleget  a  zordon  tél  napjaiban  a  szegényes 
vogul-osztják  jurtákban  is.  Ezért  a  Tűzasszonyt  tisztelet  és 
hála  illeti,  mely  legfőkép  abban  jut  kifejezésre,  hogy  tűzhelyét 
(ÉV.  sawél,  ÉO.  so^-al,  soT^/al,  10.  sö)^ol,  toyol,  or.  qyBajii>)  szemét, 
vagy  egyéb  tisztátlan  holminak  odadobdsával  meg  nem  sértik  (GoN- 
DATTi  55.).  Grigorovszku  e  tárgyra  vonatkozólag  a  következő 
elbeszélést  hallotta  a  vaszjugáni  osztjákoktól  (29.1.):  « Bizonyos 
jurtafaluban  összesen  két  ház  volt,  melyben  két  család  élt. 
Az  egyik  ház  gazdasszonya  tisztaságra  ügyelt,  naponként  kisö- 
pörte a  hajlékot  s  a  szemetet  kivitte  az  utczára;  míg  a  másik 
ház  asszonyának  tisztaságszeretete  nem  volt  kifogástalan,  csak 
néha  napján  söpört  s  ekkor  is  lusta  volt  kivinni  a  szemetet, 
hanem  rádobta  az  égő  tűzre.  Egyszer  kora  reggel  a  rendetlen 
ház  tűzhelyének  úrnője  (a  Tűzasszony)  elment  látogatóba  az  ő 
vörös  ruhájában  az  ő  szomszédasszonyához,  a  másik  ház  tűz- 
helyének láthatatlan  úrnőjéhez  s  a  társalgás  során  panaszolkodni 
kezdett  lakóházának  gazdasszonyára,  fölemlítve,  hogy  őt  (a  Tűz- 
asszonyt) tisztátlanul  tartja  s  mindig  szeméttel  dobálgatja.  Ennek 
kapcsán  kijelentette  azt  a  szándékát,  hogy  a  legközelebbi  éjjel  a 
rendetlen  házat  tűzvészszel  fogja  gazdástul  együtt  elpusztítani, 
csupán  egy  ártatlan  csecsemőt  sajnál  benne,  ki  néhány  nappal 
előbb    született.    A   tiszta    ház    tűzhelyének  úrnője  helyeselte  a 


"^)  Pápay  József  a  veslamen  szót  e  sorokban  nem  fordítja, 
bizonyára  mert  kétségesnek  tartja  azonossáí>át  a  veé  («arcz»  szó- 
val, de  az  előbb  idézett  irtisi  osztják  adat  (tdran-vet'J  a  Keguly- 
féle  szöveg  értelmét  teljes  világosságba  helyezi. 

vogul  Népkölt.  Gyűjt.  H.  016 
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szándékot  s  azt  tanácsolta,  hogy  a  pusztító  tüz  ne  érintse  a 
gyermeket,  hanem  járja  körül  azt  a  helyet,  a  hol  alszik.  Más- 
nap éjjel  csakugyan  tűz  támadt,  a  ház  földig  égett  s  beleégtek 
a  gazdák  is,  csupán  az  a  tér  maradt  érintetlen,  a  hol  a  gyermek 
aludt;  ezt  épen,  egészségesen  s  nyugodtan  aludva  találták.)) 
Ilyen  büntetés  éri  azt,  ki  a  Tüzasszonyt  megsérti. 

A  tűz  szellemének  nyújtott  apró  áldozatról  is  van 
tudomásunk.  Gondatti  szerint  (19.  1.)  az  északi  vogulok,  midőn 
egy  üveg  pálinkát  fölnyitnak,  mindenekelőtt  egy  kis  pohárka 
italt  a  bálvány  áldozati  tárgyainak  kis  szekrényére  helyeznek  s 
ezt  utóbb  a  gazda  issza  ki,  néha  pedig  egy  kevéske  pálinkát 
a  tűzbe  öntenek  a  tűz  védőinek  áldozatul.  Ugyané  forrás  szerint 
(52.  1.),  ha  a  tűz  szelleme  áldozatot  kíván,  ezt  különös  ropo- 
gással adja  tudtul,  vagy  azzal,  hogy  fölfelé  lobogó  lángjait  hir- 
telen oldalt  hajlítja.  Ilyenkor  a  gazda  odalép  a  tűzhöz  s  meg- 
kérdezi, hogy  mire  van  szüksége ;  ha  pedig  közelben  valahol 
sámán  tartózkodik,  azt  elhívja,  ellenkező  esetben  maga  hozza 
az  áldozatot.  Patkanov  szerint  (I  :  110,  120)  az  irtisi  osztjákok 
nagyobb  áldozatok  alkalmával  a  nyírhéj -edényekbe  gyűjtött  vér- 
höl  s  az  ételekből  egy  keveset  a  tűzbe  is  dobnak,  valószínűleg 
azért,  hogy  ezzel  a  tűzistenségnek  kedveskedjenek.  A  tűztisztelet 
érdekes  szokásairól  tudósít  bennünket  Grigorovszkij  (29.  1.),  ki 
a  vaszjugáni  osztjákokról  azt  írja,  hogy  midőn  egy  új  házban 
először  raknak  tüzet,  a  ház  asszonya  néhány  darab  vörös  rongyot 
dob  a  tűzbe,  hogy  a  tűzben  honoló  tündér  a  házat  megóvja  a 
tűzvésztől.  Ha  pedig  az  erdőben  pusztít  a  tűzvész,  így  szól  a 
közlés,  akkor  az  osztjákok  hét  röf  föltétlenül  vörös  vásznat  visznek 
ki  két  fenyöszilánkra  tűzve  a  jurtából  s  ezt  mélyen  meghajolva 
helyezik  a  földre  az  égő  tűz  előtt,  hogy  a  tűz  ez  áldozat  elfoga- 
dásával jóindulatra  hangolva  házukat  elkerülje.  —  Különös  tisz- 
teletben s  óvatos  ápolásban  részesül  a  holtember  tüze 
szikrája  (sorémné  patérn  elém-xqlés  ul'd-sultmá),  Q>  melj  tárgy - 
gyal  már  az  előbbi  kötetben  (0204.  1.)  volt  alkalmunk  tüzetesen 
foglalkozni. 

Figyelemre  méltó  szerepe  van  a  tűznek  az  eskünél  (nuli) 
is.  Patkanov  szerint  (I  :  154)  a  régi  osztjákok,  midőn  állításaikat 
esküvel  erősítették,  megcsókoltak  egy  égő  fenyőszilánkot  s  orrán 
egy  csukát  bizonyára  annak  jeléül,  hogy  pusztítsa  el  őket  a  tűz 
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és  víz,  ha  mondásuk  hamis.  Egybehangzó  ezzel  a  tőlem  vogul 
nyelven  följegyzett  következő  esküforma  (sári  nuli  látir))-  «Égre, 
földre,  vízre,  tűzre  esküszöm  (tqrmél,  ma  él,  vitel,  utal  nulte'im): 
az  ég  büntessen  meg  engemet,  sülyedjek  a  föld  alá,  fúljak  meg 
a  vízben,  égjek  el  a  tílzben,  ne  lássam  a  fényes  napot,  ne  lássam 
leányom-fiam,  ne  lássam  barmaim  (állatom- halam),  ha  hamis- 
ságom van  (tülma-/  anse'im-ke)  ebben  a  dologban))  (IV  :  413). 
Egy  irtisi  osztják  regében  (Patkanov  II  :  128)  egy  hős  arról 
akarván  meggyőződni,  hogy  menyasszonya  nem  ólt-e  előbb  már 
más  férfival,  emezt  három  ízben  lángoló  tűzrakáson  ugratja  át, 
miután  előbb  maga  is  átugrotta  e  tűzrakást.  Az  ily  tüzitélet 
szerint,  ha  az  asszony  nem  igazat  mondott,  beleesik  a  tűzbe, 

A  tűz  büntető  hatalmának  elismerésén  alapul  talán  az  a 
nyelvi  tény  is,  hogy  a  pelimi  vogulok  az  égő  tüzet  nem  a  köz- 
ismert tant,  hanem  az  idegen  eredetű  oq^réé  (v.  ö.  osszét  arf, 
av.  dtars,  ujper.  atas  ((tűz»)  szóval  jelölik,  ellenben  a  már  kiégett 
üszkös  fadarabot  tqut  vul-éup  (=  KLV.  tautéy  ula-sup)  néven 
nevezik.  Hasonló  esetnek  vélem  ezt  azzal,  hogy  a  magyarban  a 
medvének  csak  ez  a  szláv  eredetű  neve  ismeretes,  nyilván  azért, 
mivel  eredeti  nevét  ez  állat  iránti  tiszteletből,  vagy  tőle  való 
félelemből  a  közéletben  nem  alkalmazták  (1.  erre  vonatkozólag: 
Hunfal vy- album  131.  1.).  Ugyanez  okból  mondják  a  tüzet  vörös 
kakasnak. 

A  Tűzasszonyon  kívül  ismeretes  a  vogul  hitregékben  a 
tűznek  egy  férjialakban  képzelt  személyesítése  is  s  ez  a  T  ű  z- 
fej  edelem  (Nájir)  yqn  I  :  8,  Náj-yqn  I  :  9,  Najir)  qtér,  Hannri* 
o;i;Hp'b  Gondatti  5.5.  1.).  Erre  vonatkozik  a  medveéneknek  ama 
mondása,  hogy  a  «ház  legfelső  nyílása)),  t.  i.  a  füstnyilásé  ((o-  tüzes 
vidékeket  k/Wüljáró  királynak  járó  nyilása»  {numi  qul  siirém  najiy 
mdt  jqyyné  yqn,  taw  jdlné  surmd  III  :  217).  Vele  fenyegeti  meg 
a  teremtés  szent  regéjében  (I  :  8,  9)  a  kalandjait  járó  leendő 
Világügyelő  férfiú  ellenfelének  pásztorait  engedetlenségük  esetére: 
« Hátul  —  úgymond  —  a  Tilzfejedelem  jön  s  meg  fogtok  gyu- 
ladni :  ti  sem  lesztek,  a  lovak  sem  lesznek,  mindnyájatokat  meg- 
emészt a  tűz»  (1.  fent  078.  1.).  Mint  Tqrém-fi  jelentkezik  e  my- 
thikai  alak  egy  lozvavidéki  ének  következő  átokmondásában: 
<(JÉl/  felöl  vékony  lábú,  tüzes  lábú  Tqrém  fi  szálljon  le  hozzád 
(Tqrém-poql  qésd  lailpd,  toqtéT)  lailpd  Tqrém-püné  ndi  ujlaykwén! ) ; 

01 G* 


0244  A    TERMÉSZETI    JELENSÉGEK    MYTHIKAI    ALAKJAI. 

Fekete-Föld  anyád  felöl,  alulról  vizes  tenger  kerekedjék  reád!* 
(IV:  162):  Gondatti  szerint  (19,  52.  1.)  Nájiv  átér  a  tűznek,, 
illetve  Tűzasszonynak   « védője)). 

Pápai  Károly  az  Ob  felvidékén  egy  Terén-jiujk  nevű  my- 
tbikai  alakról  értesült,  melyet  a  tüz  szellemének  magyaráz.  Ennek 
vörös  szine  van  s  vörös  színű  tárgyakat  áldoznak  neki.  Egy  vasz- 
jugáni  osztják  azzal  magyarázta  házának  leégését,  hogy  a  Terén- 
juT^k-nok  nem  hozott  áldozatot.  Kétféle  ily  alakot  külömböztet- 
nek  meg:  az  egyik  ^  Mnye-terén-jurjk  {möy  ^=^  (dölán),  a  másik  a 
Num  terén-juijk  {mim  =  «felsö)));  az  utóbbi  inkább  az  emberek- 
nek szerencséjét,  az  előbbi  szerencsétlenségét  szerzi.  Az  Ül-juyk 
(«Alvilági  bálvány)))  regéjében  (A.  Herrmann  :  Ethologische  Mit- 
teilungen  111:82 — 88)  Terén-juyk  a  tüzes  tenger  táján  lép  fel  s 
az  előbbi  ellen  hadakozik  az  « embereket  ölő  bálvány))  (Jak- 
kulte  juijk)  fiával  egyiitt.  Ez  a  tüzes  tenger  arról  nevezetes,  hogy 
az  összes  vizek  odafolynak  s  hogy  ez  akadályozza  azt,  hogy  a 
vizek  még  nagyobb  területekre  nem  áradhatnak,  mint  jelenleg- 
Harcz  után  a  felek,  kik  közül  egy  sem  bírta  társait  legyőzni,, 
kibékülve  távoztak  s  Terén-junk  tüz  módjára  égő  barna  lovon  tá- 
vozott lakóhelyére.  Efféle  mythikai  alak  lehet  a  vaszjugáni  osztjákok 
Tuyu-juijk  (Tyry-iOHK'i))  nevű  wtűzistenkéje))  is,  melynek  nevét 
Gbigorovszkij  említi  (61.  1.). 


9.    A     «F  e  n  n j  á r  ó    szárnyas    Kaim)):    N time'l    minné 

tawlitj  Kaim. 

A  vogul  és  osztják  énekekben  a  hősöknek  és  bálvány- 
szellemeknek  egymáshoz,  illetve  az  emberekhez  küldött  híradását, 
vagy  üzenetét  (ÉV.  layyél,  l'ayy,  l'a/,  LV.  Hdy,  ÉO.  aj-kel,  10. 
aj-ket)  rendesen  «b  eszed  es  állat  beszéde,  hírhordó 
állat  hírszava))  ([Idyydy  vj  Idyy.,  keídy  uj  kel  11:420,  418, 
I:  78,  82,  ajir^  nj  aj,  keliy  uj  kél;  EO  ájé?j  v"gj  aj,  kelé?}  v^qj  hél 
Pápát  J.  Osztj.  Népkgy.  15,  27,  41,  88,  109.)  jelzéssel  emlegetik 
(így  pl.  midőn  a  bálványszellem  a  tanácsát  kérő  híveknek  ekkép 
szól:  plkwét,  plkwét,  nanan  láwrié  mand  Idyydíj  vj  Idijy  q^núe'im,. 
mand  kélay  nj  kél  qnseHm  « fiúcskák,  fiúcskák,  íme  nektek  mon- 
dandó minő  beszédes  állat  beszédem  van,  minő  híradó  állat 
hírszavam  van))  (II :  480);  vagy  midőn  a  múnkeszi  Hadisten  mondja : 
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^jé'ij  v^qj  ajém  pa  /oti  v^erlem  ((beszédes  állat  beszédemet  pedig 
ím  miképen  teszem  megw  (Osztj.  Népkgy.  88).  Hogy  miféle  ((hír- 
hordó állatról))  van  szó  e  kifejezésben,  arról  a  világteremtés 
ének-  és  regeközléseiböl  szerezhetünk  felvilágosítást,  melyekből 
ugyanis  megtudjuk,  hogy  az  a  követ,  kit  a  Földanya,  illetőleg 
az  emberiség  ősanyja,  a  Xut-qtér  leány  az  Egatyához  a  föld  és 
lakói  ügyében  szükséges  tanácsokért  fölküld  s  ki  onnan  a  teen- 
dőkre vonatkozó  rendeleteket  lehozza:  a  « fenn  járó  szár- 
nyas Kaim))  {numél  minné  tqwliy  Kaim  I:  77-91,  128- 
133;  Eeg.  nummel  minnpá  tquling  kálim  I  :  104),  vagy  más 
nevén  a  wlábasok  közül  való  lábas  Kaim))  {la'ilér) 
paal  la'iléT)  Kaim;  Eeg.  láiling  poall  Idiling  kálim  I:  100,  102.). 
Ezt  a  REGULY-féle  énekváltozat  «szárnyasok  közül  való 
szárnyas  követ))  {tq,wléy  pqal  t^wléy  yojtá ;  Reg.  tqulung 
poall  tqulung  kaitá  1 :  106)  jelzéssel  is  említi  s  hogy  miként 
tölti  be  e  hivatását  élénk  színekkel  vázolja  elénk  a  következő 
leírás:  «Most  Fennjáró  szárnyas  Kaim  Arany-Kworés  atyuská- 
hoz  ím  fölmegyen.  Soká  ment,  vagy  rövid  ideig  ment,  ő  honnan 
tudja?!  Egyszer  csak  Arany-Kworés  atyuskájának  lakóhelyére 
ím  fölérkezett.  Ezüstsarkú  hat  ajtót  hattá  nyitotta  ki,  ezüstsarkú 
hetedik  ajtót  hétté  nyitotta  ki;  az  ajtós  háznak  belső  részébe 
megy  most  be,  a  padlós  ház  padlójának  közepére  tekint:  arany- 
szélű hét  asztal  mellett  Arany-Kworés  atyuska  aranylábú  szent 
trónon  ül.  Feléje  tekint  s  kérdi:  ,Fennjáró  szárnyas  Kaim,  minő 
üzenetes  állat  [hordta]  üzenetet  hoztál  (maná  láy^éy  uj  íay 
totsén)  ?'  Emez  szól:  ,Minő  üzenetes  állat  [hordtaj  üzenetet  ho- 
zok ? !  Az  üzenetes  állat  [hordta]  üzenet,  melyet  én  hoztam  (^am 
totem  láyyiy  uj  lláyyém)  ez :  Arany-Kworés  atyuska,  Xut-qtér 
leány  így  szól))  stb.  (1 :  78 — 79).  Az  e  szöveget  tartalmazó  ének 
bevezetésében  (I  :  77)  a  fennjáró  szárnyas  Kaim  az  Arany- 
Kworés  atyuskától  teremtett  mythikai  őslények  sorában,  a  Sopér- 
náj,  Kami-náj  és  a  Xul-q,tér  leány  társaságában  van  említve,  itt 
tehát  Kaim  egy  bizonyos  mythikai  lénynek  tulajdonneve.  Erre 
vonatkozik  REGULYnak  az  a  sorfölötti  jegyzete  (1:244),  hogy  a 
kálim  ((hinaufgehender  krilati  (KpHJiaTHÍi,  szárnyas))),  nvogelbooteit, 
((posilka))  (követ,  hírnök),  a  mint  az  énekközlő  magyarázata  sze- 
rint is  taioUy  pupi  KalmV  láyawé  wa  szárnyas  istenkét))  (t.  i. 
melyről  az  ének  szól)  (<Kalm-rídü\  hívják »,  s  ez  wőomö  KasaK-B)) 
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isteni  hajdú).  Gondatti  szerint  (32.  1.)  a  hivatásos  isteni  hír- 
vivőnek neve:  Tqul-átér  « Szárnyas  fejedelem))  (ToyjiB  o^íHp'b)^ 
ki  az  Égatya  szárnyas  segéde  s  ennélfogva  midőn  a  pelimi  isten 
s  a  leendő  Világügyelő  férfiú  a  nyerendő  méltóságon  összekü- 
lömböztek,  őt  küldötte  az  Egatya  a  békétlenkedők  szétválasz- 
tására s  ő  adott  nekik  tanácsot  a  pör  eldöntésének  módjára 
nézve  (1.  fent  09.  1.).  A  pelimi  isten  höslő  énekében  egy  hír- 
hozó bálványszellem  TauHy  pupV  qjkd  « Szárnyas -istenke  öreg» 
néven  szerepel,  ki  az  alsó  Ural  (lui  nq^r)  tájáról  érkezett  s  a 
pelimi  isten  háza  mögött  egy  vörösfenyő  tetejébe  szállott.  wHő 
szélnek  három  heve,  fagyos  szélnek  három  fagya  a  mint  jődö- 
gélő megszólal  a  szárnyas  istenke  s  hírül  adja,  hogy  hol  talál- 
hat  a  pelimi  isten  magához  illő  nőt  (II :  244).  Égy  istenidézö 
igében  magát  a  pelimi  istent  nevezik  «/iáí  isten  [számára]  hírt 
vivő  férfiúnak^  (Pqlm-tqrém  ansu/  qsén  . .  .  sat  tqrém  k'aitci  kum 
^s<?n  II :  414).  Poljakov  szintén  tudomást  szerzett  egy  Toytér^ 
loyx  (ToxTCHi  TOHr^  =  vog.  tquliy  pupV)  nevű  istenkéről,  mely 
Ljapinban,  a  Szigva  vidékén  székel  s  különösen  kiválik  okos- 
ságával (58.  1.).  A  vaszjugáni  osztjákoknál  Grigorovszkij  szerint 
(61.  1.)  Torom- jayk  (TópoMt-iOHKi.)  a  hírvivő  szolgálatot  tevő  a 
egyszersmind  az  Égatya  városát  őrző  istenke.  E  hírhordó  szár- 
nyas mythikai  lények  képzetével  bizonyára  összefügg  az  a  raga- 
dozó madarat  s  melltáján  emberi  alakot  ábrázoló  bálvány  öntvény, 
minőt  nagy  számmal  es  sok  változatban  gyűjtöttek  össze  a  régész- 
kutatók különösen  a  permi  kormányzóságból  (1.  e  tárgyra  vonat- 
kozólag különösen  Th.  A.  Teplouchov  ^peBHOCTH  UepMCKOH  ^y^H 
B-L  bh;!.*  őacHOCJiOBHhix^b  jiK);i;eö  h  aíHBOTHHxi,,  IlepML,  1893,. 
művét,  12 — 19.  1.  s  a  hozzá  tartozó  ábralapot). 


10.  Az  óriások:  Meykwét. 

A  vogul-osztják  regéknek  és  énekeknek  gyakori  alakja  a 
merjkív  (FLV.  meij^w,  KLV.  möyw,  me^w,  Eeg.  ÉV.  méngh, 
menghu,  LV.  méhu;  ÉO.  meyk,  meyki  Pápay  J.,  mey'k,  demjankai 
iner)k,  tremjugáni  mdiyk\  vaszjugáni  mé7)k\  nizjani  mey'k% 
kazymi  íny'k'  Karjal.  Ostj.  Lautgesch.  160),  mely  nevezet  az. 
erdő-  és  hegylakó  óriásokat  jelöli.  Ezek  rendesen  igen  maga& 
termetűek,  úgy  hogy  midőn  az  erdőkben  járnak,  a  fejük  a  leg- 
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magasabb  fákon  is  felülemelkedik  (Gondatti,  35.  1.)  s  annak  a 
meT^kw-nek,  melyet  a  Szoszvaközépi-öreg  bálványistenség  legyőzött 
(II :  025),  a  Szoszva  közepén  a  térdéig  sem  ért  a  mély  víz 
(Hunfal VY  P.:  Vogul  föld  és  nép,  153).  Csak  kivételesen  értesülünk 
apró  71167^ kw-ekr öl,  mint  a  minők  egy  osztják  ember  képzelete 
szerint  az  istenidéző  sámán  szájából  bújtak  ki  (Gondatti,  14.  1.). 
Fejük  alkata  a  bálványokéhoz  hasonlít,  hegyes  csúcsú  és  sűrű 
hajjal  fedett,  mely  hátúi  körbe  van  nyírva.  Arczuk  nagyjában 
olyan,  mint  az  emberé,  de  vannak  állati  vonásai  is;  különösen 
feltűnő,  hogy  bajusznak,  szakálnak  nyoma  sincs  rajta,  (Gondatti 
34,  35 ;  Patkanov  1 :  1 04).  Többször  kiemelik  az  énekek  sürű^ 
nagy  szemöldöküket,  miért  is  jelzőjük  :  « szőrös  szemű  hegyi 
menk,  szőrös  szemű  erdei  menkw  {punéy  sempi  ur-meyki, 
punéy  sempi  unt-meyki  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  83,  87,  169), 
« szőrös  szemű  hét  menk,  szőrös  szemű  hat  menk»  {punér)  sempi 
lábét  meyk^  yot  meyk,  u.  o.  117,  118,  puniy  sampá  sát  meykWf 
Vog.  Népkgy.  11:416).  Testük,  vagy  egyes  testrészük  gyakran 
oly  kemény,  mint  a  vas  s  mint  a  kő;  innen  e  jelzőik:  ((vas- 
testű hét  ménkw))  {kér  alpip  sdt  méykw  II :  Q^),  YSigy  ((vas- 
testű szent  menkw))  (kér  alpip  jelpir)  méykw  11:146),  a 
hogyan  az  Ajász-isten  szolgálattevő  méykw-iéi  nevezik,  mivel 
((fele  teste  húsa  vashús,  fele  teste  csontja  vascsont))  (u.  o.); 
továbbá  :  <(köszemű  hét  menk,  vasszemű  hat  menk» 
{kewér)  sempi  lábét  meyk,  karti  sempi  yot  mei)k,  Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.  79,  86,  121),  mely  név  a  pelimi  istentől  legyőzött 
ménkweket  illeti,  mert  ((szemeiket  ha  nyitják,  tiszta  vason  keresztül 
nyitják;  szájukat  ha  tátják,  silány  vason  keresztül  tátjdk  (u.  o.). 
Lehetetlen  volna  a  bálványhősöknek  az  ily  vastestű  ménkwek 
leterítése,  ha  a  maguk  s  az  emberek  szerencséjére  nem  alkotta 
volna  őket  az  Egatya  olykép,  hogy  legalább  egy  kis  darabka 
emberhús  legyen  bennük.  Midőn  a  Szoszvaközépi-öreg  a  folyót 
elzáró  menkw  ellen  indul,  vállalkozásához  égi  atyjának  sege- 
delmét kéri,  mire  emez  arra  figyelmezteti,  hogy  az  illető  ménkw- 
nek  a  mellében,  a  nyaka  alatt  van  az  a  bizonyos  közönséges  húsa, 
melybe  a  nyíl  behatolhat  (Gondatti  24.  1.).  A  pelimi  isten  hiába 
vagdalja  ((kőszemű,  vasszemű  hét  menkjét»,  mert  az  « leroskadó 
alvilági  véréből,  leroskadó  fekete  véréből »  újra  meg  újra  föl- 
emelkedik, le  nem  ölhető  mindaddig,  míg  az  ifjú  hős  észre  nem 
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veszi,  hogy  a  ménkwnek  <(ételevö  étkes  gyomrában  osztják  emberé- 
hez [hasonló]  ujjhegy  nagy  ságit  húsfalatja  (yandi-yo  Ivj-pat^  lovat 
noyi-pul)))  van.  Midőn  erre  «pánczélpikkelyen  átható  nyilát)> 
kilövi,  ez  a  ménkw  « mintha  csak  egy  lelke  vége,  egy  kora  vége 
lenne,  jeles  bőrrakás  gyanánt  elhajítódik,  jeles  erdei  halom 
gA^anánt  elvágódik))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  87).  A  sokfejű 
ménkwek  legyőzött  anyját  (Méyk-ima)  az  irtisi  osztják  regében 
(Patkanov  II :  128)  hiába  üti,  vágja  kardjával  a  hős:  nem  képes 
'ö  ezzel  semmit  sem  elérni  mindaddig,  mig  az  ifjúba  szerelmes 
mé7)kwA.Qé>ia.y  intéssel  nem  figyelmezteti,  hogy  alulról  állába 
szúrjon  az  anyjának,  mert  egyedül  ott  sebezhető.  —  Egy  ménkwnek 
testrészeiről  s  ezeknek  óriási  méreteiről  a  Szoszvaközépi-öreg 
regéjéből  van  tudomásunk,  mely  szerint  az  elesett  szörnyeteg 
fejéből,  derekából,  szwéből,  májából,  gyomrából  és  csípőjéből  külön- 
külön  nagy  szigetek  alakultak.  A  hol  a  nemi  testrésze  elterült, 
ott  egy  egész  folyó,  a  « Csúnya  nevű  folyó))  (L'üt  namp  ja) 
keletkezett,  mely  a  torkolatánál  széles  s  itt  « Herezacskó))  (Kaw- 
yurV )  nevet  visel;  feljebb  pedig,  a  hol  a  folyó  medre  ép  egyenes 
«Penis))  (Kok)  s  még  feljebb,  hol  szintén  kissé  szélesebb, 
«Pr8Bputium»  (VosV)  a  nevének  értelme.  Egy  közelben  fekvő 
tó  a  menkw  hasát  ábrázolja:  ez  a  « Csúnya  nevű  tów  (L'ül 
namp  tür ;  1.  fent  025 — 027.  1.).  Mindenfelé  találhatók  a  ménkwek 
letörött  s  elhagyogatott  nagy  erős  kőkarmai  ama  csigakövületek 
képében,  melyeknek  meykw-tula,  azaz  (nner^kiv-ujjrt  (oroszul  is: 
qepTOBOH  iiajieu.t  =«ördögujj)))  a  nevük  s  melyeket  másutt 
<( kígyófarknak))  (nolV-leV),  vagy  « kígyókőnek))  (rLoly'-áywtés)  és 
<( ördög  hüvelykjének))  (KLY.  k'ul-pajá)  is  hívnak.  Fokozza  némely 
ménkwnek  a  szörnyűségét,  hogy  többfejü;  így  a  PATKANovtól  föl- 
jegyzett irtisi  osztják  regékben  van  két-,  három-,  sőt  hétfejű 
meykw  {kát  ügop  merfk,  :(üdem  wgop  m.  II :  125,  tabet  ügop  méyk 
II:  125,  147).  Egy  medveünnepi  színjátékban  egy  két  arczú,  négy 
kezű  és  négy  lábú  meykw  gyönyörködteti  tánczával  a  közönséget : 
« a  kétarczú  arczos  Jápél,  négykezű  kezes  Jápél,  négylábú  lábas 
Jápél))  {kit  vél'tpá  véltii)  Jdpél,  nilá  katpá  kátii)  J.,  nilá  Id'llpd 
la'iliy  J.  IV:  190). 

Ruházat  dolgában  a  ménkw  rendesen  nem  külömbözik 
az  embertől.  A  Szoszvaközépi-öreg  ménkwjének  szigetekké  és 
vizekké  változott  testrész-maradványaival  együtt   ismeretesek   az 
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övét,  tüzizacsk&jdt,  késhüvelyét  és  ennek  derékkötő-kötelét  ábrázoló 
szigetek  is  (1.  fent  027.  1.),  melyek  tehát  igen  nagy  méretűek 
lehettek.  Egyébként  ennek  a  ménkwnek  ruházata  ragyogott  az 
aranytól,  úgy  hogy  ennek  fényessége  is  emelte  az  óriás  meg- 
jelenésének ijesztő  hatását  (Gondatti  23.  L).  A  Paszét-bálvány- 
ban  ábrázolt  « Hegyi  ménk  fürtös  fejedelemíi»  (1.  fent  0150.  1.) 
« hegyi  ménk  viselte  erős  subája  szárnyát^  híveinek  szüksége 
esetén  ((kiterjeszti  télen  fagyó,  fejszevas  vastagságú  jeles  jege 
fölé))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  275).  Fegyverzet  tekintetében  a 
ménkw  szintén  úgy  van  fölszerelve,  mint  egy  vogul- osztják  hős, 
csupán  pánczélruhája  nincs  Patkanov  értesülése  szerint  (I:  104). 
Vaskeménységü  testének  nem  is  igen  van  erre  szüksége,  legfeljebb 
csak  ama  bizonyos  « emberhús*)  pontján,  melynek  hollétéről 
azonban  közönséges  íjjal,  nyíllal  harczoló  embernek  csupán 
felsőbb  hatalmak  jóindulatából  lehet  tudomása. 

Jellemző  a  menkwre  az  ő  nehézkes  járása  (Gondatti 
35.  1.),  melyet  a  költői  nyelv  «a  hegyi  menk  vonta  hosszú  lépés» 
(vur-menk  talla  /u  sogom)  jelzéssel  említ  (Pápay  J.  u.  o.  276). 
Hogy  a  ménkwnek  így  kell  járnia,  annak  jó  magyarázatát  nyújtja 
teremtésének  az  a  regéje,  hogy  az  Egatya,  midőn  a  ménkwek 
őseit  megalkotta,  ezeket  ember  képére  vörösfenyöből  faragta ;  de 
annyiban  elhibázta  a  dolgát,  hogy  bábuinak  feje  minduntalan  a 
mellükre  hanyatlott,  mely  bajon  aztán  úgy  segített,  hogy  egy 
nyak  és  mell  közé  alkalmazott  szeggel  az  ős-menkwek  fejét  meg- 
támasztotta. E  körülmény  következtében  a  ménkw  lefelé  nem 
nézhet  s  ezért  gyakran  botlik  járásában,  sőt  el  is  esik,  a  midőn 
a  mellére  feszített  szeg  könnyen  a  fejébe  tolulhat  s  a  ménkw 
életét  veszítheti  (Gondatti  47.  1.).  Midőn  a  ménkw  az  erdőben 
jár,  a  fák  recsegnek,  a  galyak  töredeznek  és  szél  süvölt  (u.  o. 
35.  1.);  ezért  mondja  róluk  a  hősének:  ((Egykor,  ha  majd  az 
osztják  ember  korabeli,  az  osztják  ember  idejebeli  világ  beáll, 
a  napjárta  hét  vidéken  az  osztják  ember  fia  [a  vasszemű,  kő- 
szemű  hét  ménknek]  szántalpuk  zúgását  (a  mennydörgést),  csak 
azt  hallja  meg!  Ha  dühös  gondolattal  vannak:  az  ágas  fa  ágát 
hadd  tördeljék,  a  tüleveles  fát  gyökeréből  hadd  forgassák  ki;  ha 
pedig  jó  szívvel  vannak :  csendes  széllel,  jó  gondolattal  menje- 
nek; meleg  széllel,  jó  szívvel  haladjanak*  (Pápay  J.  u.  o.  121 — 2). 
Járás  közben  a  ménkw  rémesen  kiáltoz,  sivít  és  fütyöl 
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(GoNDATTi  47.  l.).  Midőn  az  Egatya  őket  megteremti,  «a  hét 
menkw  lúdhukdácsoló,  réczebukdácsoló  hét  patak  fején  ordítva 
fut  (rq^yyimé  yajte'it)  erre,  fut  arra»>  (1:131);  szintígy  jegyzi 
meg  az  ének,  hogy  midőn  a  híres  Ménkw-öreg  a  Szoszvát  gáttal 
elzárta,  ezt  kiabálva,  üvöltve  (rqyyim,  sis^im)  cselekedte  (II:  178). 
Ugyané  ménkw,  midőn  kimúlt,  oly  rettentő  erővel  kiáltotta 
q^v/ér,  qu^ér  végszavait  (Eeg.  ranguls:  ogor,  ogori  Gondatti: 
Kpiiqajn.  oxypi,,  oxypi.),  hogy  ettől  megnyílott  a  föld,  víz  fakadt 
elő  s  így  keletkezett  az  Auyér-ja  (Gondatti  :  oxypT.-fl,  torkolata 
Keguly  szerint :  Ogor-sunt),  melyet  az  óriás  végső  kiáltása  szerint 
neveznek  így  (1.  fent  026—027.  1.). 

A  menkw- óriások  testi  arányainak  megfelel  az  ő  rette- 
netes erejük.  Midőn  az  Ajász-isten  ajtóőrző  menkwjét  az  ellen- 
félre bocsátják,  ez  «a  nyakas  hadat,  fejes  hadat  a  vaskard  hét 
legyintésével  a  hétkérges  szent  föld  hét  közébe  verdesi  le>).  Pusz- 
tító dühében  avéres  könnyei  törnek  előw  (kelpiff  sam-vitd'jrd 
patrésVJ  s  már  majd  hogy  gazdáját  meg  nem  öli:  «Ezt  a  vas- 
végű szent  kardomat))  —  úgymond  —  «az  abroncskerék  módjára 
forgó  kerek  ég  terjedelmében  mindenfelé  hordozgatom;  atyám 
igézte  háteróm,  atyám  rendelte  melleröm  (jáyém  sátém  sis-vorim, 
jáyém  láwém  ma'il-vorim)  annyira  megjött,  hogy  még  ha  az  én 
táplálékos  Ob  vizén  uralkodó  Ajász-isten  fejedelmecském  kardom- 
hoz jutna,  őt  is  megölném))  (II:  146 — 8).  E  nagy  erejük  mellett 
sok  bűvös  tárgy  és  képesség  áll  a  menkwek  rendelke- 
zésére. Midőn  egy  irtisi  osztják  regében  a  hétfejű  ménkw  hadát 
megtámadják,  ennek  óriási  hada  nem  fogy,  noha  az  ellene  küzdő 
hős  száz  tavaszi,  száz  őszi  szénakazal  hasonlatosságára  kaszálja 
le  őket;  ennek  oka  gyanánt  pedig  kiderül  az,  hogy  egy  ember 
aczéllal  tűzi  kovát  üt  s  a  hány  szikra  pattan,  annyi  új  menkív 
támad  karddal  és  fejszével  fölszerelve  (Patkanov  11:123,  133). 
Az  ő  birtokukban  van  az  élet  vize  {yatta  jiyk,  tkp.  « halál  talán 
víz»  u.  o.  129,  133,  172,  176),  melylyel  holtakat  életre  locsol- 
nak, az  élet  vesszeje  (y^atta  nerem),  mely  arra  szolgál,  hogy  a 
harczban  elesettnek  összevagdalt  testrészeit  egészséges,  ép  testté 
egyesítsék  (u.  o.)  s  az  erö  vize  (vegey  jiyk),  melyből  ha  isznak, 
legyőzhetetlen  erőt  nyernek  (u.  o.  126).  A  hétfejű  ménkwnek 
a  foga  még  halála  után  s  testétől  elválva  is  képes  megharapni  s 
megölni  ellenfelét  (u.  o.  151).  Ezenkívül  megvan  a  menkweknek  és 
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a  hozzájuk  tartozóknak  az  a  képességük,  hogy  tetszésük  szerint 
változtathatják  alakjukat  (Gondatti  34)  s  különösen  gyakran 
mutatkoznak  gyik,  béka  és  pók  képében,  miért  is  ez  állatokat 
megenni  nem  tanácsos,  minthogy  ily  módon  a  menkw  könnyen 
az  ember  belsejébe  juthat.  Hogyha  a  gyíkmk  farka  törik,  ez 
annak  a  jele,  hogy  a  mepkw  ép  akkor  hagyta  el  az  állatot,  mit 
látni  is  veszedelmes,  mert  valamely  közeli  rokonnak  a  halálát 
jelenti.  E  bajtól  csak  úgy  lehet  szabadulni,  ha  az  illető  gyíkot 
menten  megölik  (u.  o.  51,  52.  1.).  Egybehangzó  e  közléssel,  hogy 
a  nméf}w-vjj»  nevű  csigakövületet  —  mint  ezt  fentebb  (0248.  1.) 
említettük  —  ((kigyófarknak))  (noli  Ui )  is  hívják,  nyilván  mivel 
a  kígyó  letörött  farkát  a  ménkw  előbbi  lakóhelyének  tekintik. 
Mondja  is  Gondatti  (51.  1.),  hogy  a  kígyóba  néha  istenség  búvik, 
miért  is  ez  állatot  ütni,  vagy  megenni  nem  szabad.  Pápay  Károly 
adata  szerint  a  vaszjugáni  osztjákok  a  möngh  szót  egyenesen  a 
« kígyó »  orosz  SMtii  szavával  magyarázzák  s  Kaejalainen  szerint 
is  a  vach-vidéki  és  vaszjugáni  nyelvben  mof^k'aw^  =  «Schlange» 
(Osztj.  Lautgesch.  160).  PATKANovnak  egyik  irtisi  osztják  regéjé- 
ben (II:  129),  midőn  a  hös  a  ménkwek  anyjának  és  testvérének 
testét  máglyára  veti,  ezeknek  a  tűzben  fölrepedt  gyomrából 
tömérdek  gyík  és  kígyó  mászik  elő.  Ha  ezek  közül  egy-egy  a 
tűzből  szabadul,  az  mind  női  menkw-vé  változik;  azért  a  hős  e 
ménkw-állatokat  visszasepri  a  tűzbe,  mi  annyi  fáradságába  kerül, 
hogy  « véres  izzadsága,  fekete  izzadsága »  folyik  a  sok  munkától.  — 
Természetes,  hogy  nem  minden  ménkwnek  ereje  egyenlő,  sőt  ha 
az  «Ob-fészekbeli  öregrölw  (Ás-tale/  piti  qjkd)  azt  mondhatják, 
hogy  nnyolczvan  méykwet  megölt  (nol-sat  meykw  alilés),  nyolczvan 
állatot  (medvét)  leszállított  (leterített))  IV  :  253),  ez  csak  olyan 
kisebb  erejű  menkwekre  vonatkozhatik,  melyekre  az  istenség  ép 
úgy  vadászhatik,  mint  medvékre. 

Az  ember  iránt  a  méykw  rendesen  gonosz  indulatú. 
Ha  emberre  akad,  megöli,  megeszi  s  a  mit  belőle 
esetleg  meghagy,  elviszi  faházába  —  írja  Gondatti  (34.  1.). 
Az  énekben  is  úgy  találjuk,  hogy  «a  szőrös  szemű  erdei  ménkw- 
nek sok  magzata  a  téli  napon  járt  rénbikás  szánú  hét  vendéget 
has  fenekére  való  kedves  étel  gyanánt  mind  megeszi))  (Pápay  J. 
Osztj.  Népk.  169).  Egy  irtisi  osztják  regében  a  hétfejű  ménk  meg 
akarja  enni  ember- sógorát,  mitől  emez  csak    úgy   menekül   meg. 
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hogy  addig  is,  míg  segítsége  érkezik,  egy  vörösfenyő  tetejébe 
mászik  (Patkanov  II :  149).  Egy  másik  regében  a  sokfejű  ménkek 
egy  alvilági  öreg  párnak  szemeit  szúrták  ki  s  ezeket  anyjuknál 
egy  ezüsttálban  tartogatják  (u.  o.  125).  Veszedelmes  az  emberre 
a  eménkw-bogyó  fájának*  (mé't^kw'pil  jiw)  gyümölcse 
is  —  mely  nevezet  értesülésem  szerint  az  wükörke  loncz))  nö- 
vényre (acHMOjEOCTB,  KOÓbijiBHHH  THTKH ;  Geissblatt,  Heckenkirscbe), 
GoNDATTi  szerint  (47.  1.)  a  hamvas  áfonyára  (rojiyÓHKa)  vonat- 
kozik —  miért  is  az  Egatya  már  az  ősembernek  megtiltotta  e 
gyümölcsnek  evését  (1 :  0352).  A  világot  elpusztító  végitéletben  a 
menkwek  annyiban  fognak  közreműködni,  hogy  hét  évvel  az 
esemény  bekövetkezése  előtt  a  /ciíi- okkal  együtt  az  alvilágba 
fognak  távozni  a  nagy  munka  előkészítése  czéljából  s  ekkor 
fel  fognak  falni  mindent,  a  mi  útjokba  esik  (1.  1 :  0382.  és 
GoNDATTI  49.  1.). 

Nehéz  volna  a  gyönge  embernek  megmaradni  e  földön  a 
hatalmas  és  rosszindulatú  óriásoktól,  ha  nem  jönne  segítségére 
az  Egatyától  nyert  élesebb  s  ravasz  fogásokra  képesebb  esze  s 
ezzel  szemben  a  menkwek  sajátos  elmebeli  korlá- 
toltsága (Patkanov  1:104,  11:022).  A  «többet  észszel,  mint 
erővel »  közmondás  gyakran  érvényesül  az  ember  és  ménkw 
küzdelmében.  A  Szoszvaközépi-öreg  olyképen  játssza  ki  a  Szoszva 
medrében  feléje  iszonyatos  erővel  közeledő  ménkwet,  hogy  midőn 
már  egész  közelébe  jut,  rákiált:  wÖreg,  nézd  csak,  hogy  ki  jön 
a  hátad  mögött !»  Nem  jött  ott  senki,  de  a  ménkv7  megfordult 
gyanútlanul  s  visszanézett.  Ebben  a  pillanatban  érte  őt  emberhús- 
helyén a  hősnek  nyila,  kit  ügyes  fogása  így  diadalra  segített 
(1.  fent  026.  1.).  Egy  irtisi  osztják  regében  (Patkanov  II:  128)  a 
sokfejű  menkwek  testvére,  a  Méyk-ima  (<(Menkw-anya»)  leánya 
reá  akarja  magát  feleségül  kötni  az  alvilágban  járó  ifjú  hősre, 
de  ez  azzal  a  csellel  szabadul  a  kelletlen  szerelemtől,  hogy  a 
ménkw-leányt  szűzi  tisztasága  igazolásának  ürügye  alatt  a  tűzön 
át  ugratja  (1.  fent  0243.  1.).  Maga  elöl  ugrik,  utána  a  leány,  de 
a  harmadik  ugrásnál  hirtelen  visszafordul  s  mellbe  taszítja  a 
leányt,  ki  erre  hanyatt  esik  s  a  tűzben  el  is  ég.  Egy  másik 
irtisi  osztják  regében  (u.  o.  II:  146 — 8)  a  hétfejű  menkw  nem 
tudja  máskép  kézre  keríteni  a  fa  tetejére  menekült  vadászt,  mint 
hogy  ezt  a  fát  tövében  ketté  vágja;  ámde  ebben  az  igyekezeté- 
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ben  sem  boldogul,  mert  egymásután  jönnek  hozzája  egy  nőstény 
nyúl,  egy  nőstény  róka,  s  egy  vidra,  mindegyik  segítségét  ajánlja 
a  fa  kivágásával  vesződő  ménkwnek,  ő  mindegyikében  megbízik, 
átadja  nekik  fejszéjét,  de  ezek  egymásután  rászedik :  a  helyett, 
hogy  a  fát  vágnák  s  gyökerében  gyöngítenék,  mialatt  a  ménkw 
alszik,  fövényt  és  földet  hordanak  a  fa  tövébe  s  ezzel  még  inkább 
megerősítik  a  fát,  míg  végre  a  vadász  menekül,  sőt  ő  teríti  le 
a  hétfejű  ménkwet.  Ugyané  regében  (u.  o.  148—9)  egy  veréb  s 
egy  holló  híradással,  egy  medve  pedig  s  egy  farkas  valóságos 
segítséggel  működnek  közre  a  vadász  menekülésében,  miből  látni 
való,  hogy  a  ménkw  ellenében  az  állatok  is  az  ember  pártján 
vannak.  Utóbbi  időkben,  úgy  vélik  Gondatti  szerint  (34.  1.)  az 
északi  vogulok,  a  ménkwek  sokkal  ritkábban  mutatkoznak  az 
ember  előtt,  mint  régebben  s  ennek  oka  a  fortélyos  kovapuska, 
melytől  —  különösen  ha  rézgolyóval  van  töltve  —  a  menkw 
jobban  fél,  mint  bármitői. 

Kivételesen  akadnak  az  ember  iránt  jóindulatú  menkwek  is 
(Patkanov  1 :  104).  Ilyen  lehet  az  ikertestíí  Jdpély  kit  alakosok  a 
medveünnepi  színjátékban  tánczolva  ábrázolnak  (IV:  190),  továbbá 
a  'Ndli  nevű  ugyancsak  tánczolva  bemutatott  « erdei  ember » 
(vőr-'/um),  ki  ((hétszeres  lakattal  [záros]  házából))  bálványszellemek 
módjára,  ((mint  távolról  szálló  esőszem,  mint  távolról  szálló  szél- 
foszlány)) jelenik  meg  a  ((réti  állat,  erdei  állat  ülte  házban)) 
(IV  :  187).  Ajász-isten  menkv^je,  mint  valami  szelídített  vad,  ajtó- 
őrző  szohfálatot  teljesít  (II :  146).  A  larvosi  hősök  énekében 
szereplő  ((vastestű  hét  ménkw »  az  orosz  fejedelemnek  és  nejé- 
nek nbarátjai))  (rumanan),  kik  amazoknak  veszedelmük  alkalmá- 
val meyiedéket  nyújtanak  (II :  ö2 — 64).  Jóindulat  számba  vehető 
egy  ménkwnél  az  is,  ha  az  elébe  kerülő  embert  nem  eszi  meg, 
hanem  csupán  megijeszti.  Ilyen  esetet  beszél  el  Gondatti  (35.  1.) 
egy  vogul  közlése  nyomán,  ki  mielőtt  egy  távoli  erdei  útjára 
távozott  volna,  álmot  látott  arról,  hogy  egy  menkw  veszede- 
lemmel fenyegeti,  erre  azonban  mitsem  hederítve,  útnak  eredt. 
Estére  megérkezett  szándéka  helyére,  a  hol  tüzet  gyújtott  s  le- 
ment a  folyóhoz  vízért.  Itt  egyszerre,  mintha  csak  jeges  árral 
öntötték  volna  le :  keze  hirtelen  megtagadta  a  szolgálatot  s  ő 
rémesen  megijedve  fordult  vissza  a  tűz  felé.  Erre  az  erdőben 
nehéz    léptek    zaja    válik    hallhatóvá,    a    fák    recsegnek,    galyak 
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töredeznek  s  szél  kezd  süvöltözni  a  sötétben.  Megremegett  a 
vogul  s  csakhamar  látja,  hogy  egy  ménkw  az  ö  rendes  alakjá- 
ban közeledik  egyenesen  feléje.  Olyan  magas  volt  a  termete, 
hogy  a  feje  kiemelkedett  a  magas  fák  tetösátrából.  Emberünkre 
csak  ránézett  s  iszonyatos  hanggal  elkaczagva  magát  visszafordult. 
Hogy  mi  történt  ezután,  arra  az  elbeszélő  már  nem  emlékszik, 
mert  csak  reggel  felé  tért  eszméletéhez,  ezután  pedig  beteg  lett 
s  több  mint  három  hétig  feküdt  nagy  lázban.  Jó  szerencse,  hogy 
társai  arra  jártak  s  öt  magukkal  vonszolva  hazahozták,  mert 
külömben  éhen  halhatott  volna  a  vadonban.  Igazi  áldásosztó 
mythikai  lény  a  Paszét-bálványban  ábrázolt  « erdőből  alászállott 
szőrös  szemű  hét  menkw>»,  melyet  ezért  « leány  lelkét,  fiú  lelkét 
toldó  királynak))  neveznek  (1.  fent  0150—4.  1.). 

A  ménkw  és  ember  jó  viszonya  néha  abban  is  kifejezésre 
jut,  hogy  a  különböző  nembeliek  egymással  szeretkeznek,  házas- 
ságra lépnek  s  békésen  együtt  laknak  (Patkanov  1 :  104).  A  többször 
emiitett  hétfejű  ménkw  az  irtisi  osztják  regében  (u.  o.  II :  146) 
ellátogat  a  vadász  nőtestvéréhez,  ki  öleléssel  fogadja  s  úgy  meg- 
szereti, hogy  a  kedvéért  kész  feláldozni  saját  fitestvérét.  Midőn 
a  ménkw  emezt  fölfalni  akarja,  a  nő  visszatartja  a  vadász  őriző 
állatait,  a  medvét  s  a  farkast  attól,  hogy  gazdájuk  segítségére 
siessenek:  fülükbe  ólmot  önt  s  megkötözi  őket;  majd  később, 
midőn  ezek  lánczukat  széttépve,  mégis  megmentik  gazdájukat, 
a  ménkwet  pedig  elpusztítják,  kedvese  halálát  megbosszulandó, 
a  ménkw  fogát  fitestvérének,  épen  násza  éjjelén,  derékalja  alá 
helyezi  s  ettől  ez  meghal  (1.  fent  0250.  1.).  Nem  hagyják  a  dolgot 
annyiban  hű  állatai,  hanem  eltemetett  urukat  az  előhívott  jó- 
indulatú vidra,  róka  és  nyúl  segedelmével  sírjából  kiássák,  testé- 
ből a  belé  ékelt  ménkw-fogat  kihúzzák,  mitől  a  vadász  újra  föléled 
s  elrendeli,  hogy  hűtlen  nőtestvérét  a  medve  és  farkas  szét- 
tépjék (u.  o.  II:  151).  —  Egy  ménk  s  egy  osztják  leány  házas- 
ságából származtatja  egy  PATKANovtól  följegyzett  irtisi  osztják 
rege  (1:125)  a  medvét,  mely  állat  —  mint  ezt  a  vogul  regék- 
ben (1 :  0367)  is  találjuk  —  eredetileg  ember  volt,  a  narimszki 
kerületben  fekvő  zavodi  (előbb  kolpuchovi)  jurták  közelében  lát- 
ható földvár  (yüt-vos)  hősi  fejedelmének  unokája,  illetve  Kénaném 
anka  nevű  leányának  gyermeke.  Ennek  a  leánynak  arcza  sűrűn 
be  volt  nőve  szőrrel ;  nem  csoda  tehát,  hogy  megtetszett  egy  ifjú 
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ménkwnek,  midőn  egy  ízben  az  erdőben  bogyókat  szedegetett. 
A  menkw  is  tetszett  a  leánynak  s  együtt  kezdtek  élni;  majd 
:fiújok  született,  ki  annyira  éreztette  vadságát  és  kiváló  erejét  a 
kolpuchovi  jurták  fiaival,  hogy  az  osztják  községnek  őt  anyjával 
együtt  el  kellett  űznie.  Emezek  a  kis-kondai  kerületben  ismert 
Repir}  jayam  (« meredek  partú  fövénybozót)))  nevű  helyre  mene- 
kültek, hol  az  anya  kővé  változott,  a  fiú  pedig  medve  gyanánt 
nőtt  tovább.  —  Egy  menkw -leánynak  emberifjúhoz  való  voiizó- 
■ddsdról  a  pelimi  istennek  osztják  hősénekéből  van  tudomásunk, 
liol  a  « szőrös  szemű  hegyi  menkw,  erdei  menkw-leány»)  a  tilos- 
ban járó  «aranyos  lábizmú,  aranyos  kézizmú  fejedelmet*),  a 
pelimi  istent,  miután  apjának  csúfos  végére  utalva  tettének 
vészes  következményére  figyelmeztette,  «öt  ujjú  ujjas  kézzel  meg- 
ragadja, a  maga  lakta  három  gerendából  összerótt  házába  viszi 
s  itt  mint  bálvány  szeme,  mint  kait  szeme,  oly  sötét  éjjelt 
töltenek  el  ketten »,  vagyis  együtt  hálnak.  Ezután  a  leány  föl- 
tárja az  ifjú  előtt  a  reá  következő  veszedelmet,  mi  abban  áll, 
hogy  ménkw-testvérei  «fűszár-nyíl  jeles  játékhoz,  vessző-nyíl 
jeles  játékhoz))  fogják  hívni  s  ebben  őt  megölik.  A  ménkwek 
csakugyan  megjelennek,  de  a  pelimi  isten  őket  legyőzi  s  ekkor 
testvérüket  foglyul  viszi  magával  saját  házába,  hol  keze-lába 
csontját  töri  s  egyik  szemét  kiszúrja,  mivel  a  minapában  ((szív- 
nek, májnak  be  nem  fogadható  illetlen  szókat  mondott*)  (Pápay  J. 
Osztj.  Népkgy.  83 — 89).  Hasonló  esetről  szól  az  az  irtisi  osztják 
rege,  mely  egy  alvilágba  jutott  hősnek  kalandjaival  foglalkozik 
(Patk.  11:128).  Itt  a  leány,  hogy  kedvese  életét  megmentse, 
anyját  is  kiszolgáltatja  az  ifjúnak  olykép,  hogy  testének  sebez- 
hető részét  elárulja  (1.  fent  0248. 1.),  majd  meg  azzal  a  tanácscsal, 
hogy  égessék  el  a  gyomrából  előjövő  gyíkokat  és  kígyókat.  Ezután 
a  leány  azt  a  kívánságát  adja  az  ifjúnak  tudtára,  hogy  őt  nőül 
vegye,  mibe  az  ifjú,  tartva  a  menkw-leány  nagy  erejétől,  látszólag 
bele  is  egyezik ;  azonban  ígéretének  beváltásától  a  tűzön  át  való 
ugratás  cselével  menekül,  mint  ezt  már  fentebb  (0243.  1.)  emlí- 
tettük. —  Ha  a  menkw  az  ember  házába  jár,  akkor  onnan  úgy 
mint  a  bálványszellem,  a  medve  és  a  halott  lelke,  az  ablakon 
át  távozik  (1.  1:0194.  1.);  erre  a  néphitre  utal  valószínűleg  a 
következő  találós  mese:  «^  mmk  három  lábanyoma:  ablaka 
<Patkanov  n:216). 
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Hogy  a  ménkw  néha  közeli,  söt  barátságos  viszonyban  áll 
az  emberrel,  azt  a  ménkw  teremtésének  története  is 
magyarázza,  melyből  az  következik,  hogy  a  ménkw  egy  kevésbé 
sikerült  emberfajta,  tehát  az  emberrel  rokon  lény.  Két  rege- 
változatunk van  e  tárgyra  vonatkozólag  (1.  1 :  0351 — 2.  1.),  melyek 
megegyeznek  abban,  hogy  a  ménkw  az  ember  alkotásának  első 
kísérlete,  tehát  korábbi  eredetű  a  mai  embernél,  továbbá,  hogy 
a  menkw  veresfenyöből  van  alkotva,  míg  az  ember  (legalább  az 
egyik  változat  szerint)  agyagból.  Hogy  a  ménkw  egyáltalában 
létre  jött,  annak  az  egyik  rege  szerint  maga  az  Égatya  az  oka, 
ki  ezzel  az  alkotásával  emberteremtö  munkáját  elhibázta  (1.  fent 
0249.  1.) :  megalkotta  tökéletlen  f abábuit  s  csak  mikor  fúvásával 
életet  lehelt  beléjük,  vette  észre,  hogy  a  létrejött  erdőbe  futó, 
fütyülő  alakok  nem  emberek,  hanem  ménkwek.  A  másik  regé- 
ben a  ménkw  létrejötte,  mint  minden  földi  bajé,  az  Alvilági- 
fejedelemnek, KuH-atér-nek  a  műve,  ki  ravasz  beszédével  rábirta 
az  emberi  test  kifaragásával  megbízott  Tapél-öreget,  hogy  vörös- 
fenyöfából  alkotott  embereit  cserélje  ki  az  ö  fehér  agyagból 
készített  embereivel  s  majd  ö  azokba  lelket  adat  az  Egatyával. 
Az  Égatya  azt  hivén,  hogy  az  Alvilági- fej  edelemtől  bemutatott 
emberminták  a  maga  alkotásai,  ezeket  elfátta  maga  elől  s  így 
keletkeztek  az  erős  testalkotású  ménkwek,  mintegy  ellentétül  a 
gyarló  testű  emberrel,  melynek  agyagból  gyúrt  törékeny  s  porlo 
előképeit  Kul-q,tér  a  betegség  és  halál  főura  szerezte.  Ekkép  a 
ménkwek  is  az  Égatya  teremtményei,  s  minthogy  már  meg- 
vannak, nem  kívánja  pusztulásukat.  Kijelentette  ezt  a  bálványfoki 
«Hótalpon  járó,  hótalpas  gyors  fejedelemnek*,  midőn  ez  a  « vas- 
szemű, kőszemű  ménkwek))  üldözésében  a  uNujn-Törém  atyja 
lakta  arany  tetőnyilásos  hét  háznak,  ezüst  tetörudas  hat  háznak 
belsejébe  belépett »  s  ott  a  ménkwek  életét  követelte.  Ezek  voltak 
szavai:  «Hótalpon  járó,  hótalpas  gyors  fejedelem,  halljad!  Jól- 
lehet, te  is  kedves  fejedelemhősöm  vagy,  de  nekem  a  kőszemü 
hét  ménkwre  szükségem  van;  veréb  lelkük,  vércse  lelkük  végét 
neked  nem  adom ;  az  alsó  világbeli  nép  lakta  alsó  világbeli  réteges 
szentséges  földre  való  leszállástok  után  a  kétféli  (ellenséges)  ember 
bosszúfáját  le  ne  szúrjátok,  a  kétféli  ember  bosszúfáját  ne  csinál- 
játok! (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  120). 

A  ménkwek   rendes    lakóhelye    a    hegy    és    erdő,    ezért 
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gyakori  jelzőjük :  hegyi  menkw,  erdei  ménkw  {vöméi 
vaHlém  vör  sat  méykw  «erdöből  alászállott  erdei  hét  ménkw)> 
11:415;  punép  sempi  ur-mer^ki,  'punéy  sempi  unt  meyki  ((szörös 
szemű  hegyi  menkw^  szörös  szemű  erdei  m.»  Pápay  J.  u.  o. 
83,  87,  p.  s.  vur-meyki,  p.  s.  unt-meyki,  id.  u.  o.  188,  p,  s.  ont- 
meyki  u.  o.  169,  vnr-meyk  « hegyi  m.))  u.  o.  272,  vurlal-meyki 
sewéij  ort-po^,  ontlal-meyki  veséy  ort-po'/  « hegyi  menkw,  fürtös 
fejedelemfi;  erdei  menkw  szépséges  (arczos)  fejedelemfi»  u.  o.  273). 
GoNDATTi  tudomása  szerint  a  ménkwek  a  vadonnak  áthatol- 
hatatlan tavaktól  körülvett  helyein  lakoznak  (34.  1.)  s  ugyanigy 
értesít  bennünket  Patkanov  is  (1 :  104).  A  Jápél  nevű  ménkw 
natyai  fájü  fás  hegyen,  nagybátyái  fajú  fás  hegyen  (jai  jiwpd 
jiwiy  ur^  aki  jiwpd  jiwiy  ur  IV:  190)  él,  mi  azt  jelenti,  hogy 
magasan  fekvő  erdejének  fáit  teljes  megtermettségükben  már  az 
atyák  és  az  öreg  atyafiak  látták.  Ezen  kívül  kedvelik  a  ménkwek 
a  folyók  parttájait:  Mindjárt  teremtésük  után,  a  mint  az 
Egatya  őket  maga  elől  elfútta  « lúdbukdácsoló,  réczebukdácsoló 
hét  patak  fejénél  {lunt  napmiy,  vas  napmiy  sdt  sajim  tal'yat 
I:13l)  futkostak)).  A  szigvafői  « hegyi  ménkw,  erdei  ménkw 
fürtös  fejedelemfi))  na  táplálékos  Szigva^  halas  Szigva  folyó  for- 
rásának hét  fokú  araiiyhágcsós  sodrát))  (labtén  jetpi  sq,rni  XQ'VT^^P 
qwél),  azaz  vízesését  őrzi  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  273).  Egy 
irtisi  osztják  regében  a  ménkwek,  ép  úgy  mint  a  bálványszellemek 
meredek  földfokok  lakói,  ezért  illeti  ezeket  a  ((bálványféle 
száz,  ménkféle  száz  [lakta]  sok  meredek  földfok »  {toy^ér)  söt  dr 
vanta,  meykéy  söt  dr  vdnta  Patkanov  II:  43,  49)  jelzés.  Mint  ménkw 
lakta  folyók  és  partvidékek  ismeretesek  a  vogul  földön  az  északi 
Szoszvába  ömlő  Méykw-jd  és  Meykwél-jd  (IV  :  437)  s  a  Szigva 
torkolata  táján  a  Meykwét-r§s  («Ménkwek  fövénypartja))  IV:  439); 
osztják  földön  :  Meykét-pü/Jt  (« Ménkwek  falva »=:  AjiTaü  IV:  435) 
a  Konda  alvidékén,  Méykét-tör  («Ménkwek  tava))  ugyané  falu 
közelében ;  Patkanov  :  Irtisi  osztják  Szójegyzék  72.  1.),  Meykéy 
jdyam  («Ménkwes  fenyőerdő))  a  kiskondái  kerületben  ^HJiHKaHOB'B, 
Toyy-yöt  pü^ét  közelében  u.  o.),  Meykéy  pai  tör  («Ménkwe& 
domb  tava))  EcceyjiOB'b,  Pítéy-püyét  közelében  u.  o.  7'^),Möyk- 
sém-puyél  («Ménkw-8zem  falu)):  egy  világos  vizű  folyóér  mellett 
fekvő  obvidéki  helység;  Pápay  Károly:  Déli- osztják  szójegyz.  53), 
Juyge-möyge  öyöt   és    Möyk-eme   öyöt    folyófokok    nevei    (u.    o.)* 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  II.  017 
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Az  a  többször  említett  óriási  ménkw,  melyet  a  Szoszvaközépi 
öreg  legyőzött,  Gondatti  értesülése  szerint  (23,  24.  1.)  a  tenger 
tájáról  jött  a  Szoszvába,  a  hol  a  folyó  közepén  járdáit.  — 
De  nemcsak  erdőkben  és  vizekben,  hanem  az  alvilágban  is 
lakoznak  ménkwek.  Reguly  jegyzete  említi  «»  föld  belsejében 
lakó  meykw -nemzetséget))  (ma  kért  qlpe  méh  ruot:  pod  zemlje 
zivusci  lesi  rot),  melynek  telepei  a  néptől  ((ménkw-háznak» 
(méhu  kivell  =  KLV.  méyw-kwál)  nevezett  mély  kerek  gödrök  és 
hegyi  barlangok.  Patkanov  értesülése  szerint  (1 :  104,  151)  is 
vannak  menkwek  az  alvilágban,  a  hol  ép  úgy  mint  itt  fent,  a 
sürü  erdőségekben  lakoznak.  Egy  tőle  följegyzett  irtisi  osztják 
regében  az  alvilág  neve:  n Bálvány  Jutkosó  szentséges  tájék, 
méykw  futkosó  bűvös  tájék))  {tOT^y  ^öyotta  jeméy  miy,  meyk  j^ö'^otta 
péséy  miy  II:  124)  s  benne  a  menkektöl  lakott  füve  dús  terület: 
<(a  meykwek  fóldtája))  (mei^ket  miy  pélek  u.  o.). 

E  lakó  tájaikon  a  ménkwek  rendesen  vörösfenyőböl 
épített  házakban  laknak  (Gondatti  34.  1.),  a  melyekben 
igen  sok  a  számukra  ágy  gyanánt  is  szolgáló  medvebőr  (u.  o. 
35.  1.).  A  pelimi  isten  osztják  hősénekében  (u.  o.  84)  a  « szőrös 
szemű  hegyi  menkw,  erdei  ménkw  leányának))  laka:  « három 
gerendából  összerótt  ház;  nyers  vörösfenyÓbÓl,  nyers  lúczfenyőből 
összerótt  ház))  {^(ölom  páért  qltém  yq^t;  nar  napki,  ndr  yöli  qltém 
yq,t  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  84).  A  'iVaZi-nevű  « erdei  ember .> 
laka  ((hétszeres  lakattal,  hatszoros  lakattal  [záros]  ház)),  melyben 
nfekete  állattal  (hóddal)  bővelkedő  fészke,  vörös  állattal  (nyuszttsbl) 
darabos  fészke))  {sernél  vj  suniy  piü,  viyir  uj  supiy  piti  lY:  1^0) 
szolgál  számára  « nyaka  leüthető,  törzse  leüthető  igaz  álmot» 
alvó  fekvő  helyül.  A  bálványfoki  hősök  éneke  többször  említi 
«a  szőrös  szemű  hét  ménkw)),  valamint  a  nkőszemü,  vasszemü  hét 
ménkw  lakta  kérges  vörösfenyőből,  ölnyi  lúczfenyőből  épített  (rakott) 
várat))  {punér)  sémpi  lobét  meyk  és  kewér)  sémpi  lábét  meyk  q,msém 
karéy  nayk  pontvp  v^qs,  dbél  yöli  pontvp  v^q^s  u.  o.  118,  119), 
melyet  egyszerűen  (favárosnak»  (juyéy  v^qs  u.  o.  117)  is  nevez. 
Ezzel  szemben  a  larvosi  hősök  vogul  énekében  a  ((vastestű  hét 
ménkww  erőssége:  avasvár,  kővár))  (ker-üs,  áywtés-üs),  mely- 
nek ((mesterember  készítette  czédrusfenyöből  való  keresztpántos 
kapuja))  van  (II :  63,  64). 

Rendes  foglalkozása  a  ménkweknek,  ép    úgy   mint   a 
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bennük  hivő  népnek,  a  vadászat  és  halászat,  melynek 
területei  miatt  többször  össze  is  külömböznek  az  emberrel 
(Patkanov  1 :  104).  Egy  irtisi  osztják  regében  a  hősnek  a  miatt 
gyűlik  meg  a  baja  a  sokfejű  ménkwekkel,  mivel  nevelő  szülei- 
nek lovait  és  teheneit  legeltetés  czéljából  emezeknek  fűtermő 
vidékére  hajtja.  A  pelimi  isten  északi  osztják  hősénekének  szavai 
szerint  a  menkw  azért  ölte  meg  az  ifjú  hősnek  az  apját,  mivel 
«íjjkészitésre  alkalmas  fát  keresni»  ment  erdejébe  (Pápay  J. 
u.  o.  79).  Midőn  az  ifjú  maga  is  ugyanily  tettre  merészkedik, 
ily  szavakkal  fogadja  a  menkw-leány:  «Ezt  az  én  bünhődés- 
szerzö,  veszedelmes  fámat  mi  végből  (mit  csinálni)  vágtad  le?! 
Hajdan,  ha  volt  apád,  apád  is  éppen  így,  mikor  az  én  bünhődés- 
szerzö,  veszedelmes  fámat  levágta  volt,  a  világ  ezer  koráig, 
örökre  oda  lett.  Hát  nem  tudod,  hát  nem  hallottad?!))  Felel 
az  ifjú :  «Ez  isten  adta  erdei  fa  növekedése  közben  az  ennivaló 
étel  tálját,  az  ivóvíz  edényét  helyezgetted  tán  ide  ? !  Az  ennivaló 
étel  gőzénél,  ősi  vized  gőzénél  növelt  fádat  vágtam  tán  le?!» 
(u.  o.  83,  84).  A  Szoszvaközépi-öreg  ménkw-óriása  halászat  czéljá- 
ból zárta  el  gáttal  a  Szoszvát  (H :  178)  s  ez  adott  okot  a  vidék 
bálványhősének,  hogy  ellene  keljen.  De  a  mythikai  népköltés 
sok  egyéb  foglalkozásban  is  szerepelteti  a  ménkweket,  a  minő 
különösen  a  hősöknek  nyújtott  harczi  segítség. 
A  Szoszvaföi-öreg  sikertelen  harczában  « legalább  egy  kezét  tá- 
mogató apródlegényt  kérő  Ajász-istentől,  hogy  ily  módon  jusson 
nháterÓhöz,  melleróhöz))  [sis-jör,  mail-jör  H :  145),  mire  emez 
((Vastestű  szent  ménkwét))  bocsátotta  rendelkezésre,  ki  le  is  verte 
az  ellenfélt  (1.  fent  036.  1.).  A  fent  idézett  irtisi  osztják  hős- 
regében (Patkanov  H  :  42,  48)  a  meredek  földfokokon  lakó 
ménkw-fajta,  bálvány-fajta  sok  hatalmat  szintén  arra  kérik,  hogy 
a  harczba  indulóknak  nháteröt,  mellerőt  (cens  veg,  pöro:(  veg)» 
adjanak.  Az  Ajász- istennek  imént  említett  ménkwje  egyébként 
testőri,  vagy  ajtón  álló  szolgálatot  teljesít,  ezért  nevezi 
az  ének  « ajtót  őrző  ménkwnekn  {dwi  ürné  meykw  II :  146).  Az 
egész  vogul- osztják  nép  javára  váló  nagy  jelentőségű  munkát 
végeznek  a  bálványfoki  hősök  énekében  a  « vasszemű,  kőszemű 
ménkwek)),  kiknek  « felső  égben  lakó  férfi  atyjuk  vasélü  hét 
lapátot f  fanyelű  hét  lapátot »  ad  kezébe,  mely  szerszámokkal  a 
ménkwek  «az  alsó  világbeli  nép  lakta  alsó  világbeli  réteges  szent 
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földre  szállanak  s  itt  a  táplálékos  tenger  torkolata t^ 
a  halas  Ob  torkolatát  mélyre  ássák)),  hogy  azon  a^ 
« vizes  hátszárnyú  hátszárnyas  hab)  mennél  nagyobb  számban 
hatoljon  az  emberek  lakta  vidékekre  s  ezzel  az  « Ínséget  szen- 
vedő sok  fejedelem  az  istennöcskét  [imádó]  hét  vidéken,  az 
istenkét  [imádó]  hat  vidéken  leánya  gyomra  jeles  végét  meg- 
töltse, fia  éhsége  jeles  végét  csillapítsa*)  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
121—2.  s  fent  0205—6.  1.).  Eendkívüli  fáradalommal  bajlódnak 
a  ménkwek  e  munkával  s  a  wHótalpon  járó  hótalpas  gyors 
fejedelem))  nevű  bálvány  foki  hős  őket  mégis  «a  kard  nagy 
hátával,  a  szablya  nagy  hátával  üti)),  mire  ezek  keserves  pa- 
naszra fakadnak :  «Ha  már  bennünket  ily  nagy  Ínségbe  jut- 
tattál —  mondják  —  inkább  veréb  lelkünk  végét,  vércse  lelkünk 
végét  vetted  volna))  (u.  o.).  Már  fentebb  (0253.  1.)  említettük,  hogy 
egyes,  bizonyára  nem  nagyon  félelmetes  erejű  ménkwek  olyan 
jó  indulatot  tanúsítanak  az  emberek  iránt,  hogy  ezek  őket  társas 
mulatságaikhoz  meghívják  s  a  ménkwek  nekik  gyönyörködtető 
tánczokat  mutatnak  be.  « Jápel,  Jápel !»  —  mondják  az  iker- 
testű ménkwnek  —  « kézfajta  mesteri  tánczod,  lábfajta  mesteri 
tánczod  van  te  neked ;  a  belépett  emberekkel  megtelt  nős  házat, 
férfias  házat,  a  bámészkodó  fajd,  az  álmélkodó  fajd  drága  mód- 
jára hozd  bámulatba,  ejtsd  ámulatba,  Jápel !»  (IV:  191).  Jápel 
megjön  s  a  hárfa-pengető  emberhez  szól :  «Az  öthúrú  húros 
hárfát  vedd  elő ;  kéz  fajta,  lábfajta  mesteri  tánczot  hadd  tánczol- 
gassak  én!))  (u.  o.  192).  Eészletesebben  adja  elő  a  tánczoló 
((erdei  ember))  meghívását  és  játékát  a  Nyáli- színjáték  (IV :  186- 
190),  kihez  a  medvét  ünneplő  házban  egybegyűlt  vendégek  ekkép 
könyörögnek:  « Nyáli,  Nyáli-o,  Nyáli- o !  E  réti  állat,  erdei  állat 
ülő  ház  felé  fülednek  érzékeny  hallású  porczogójával,  Nyáli  bár- 
csak ide  hallgatnál ;  hétszeres  lakattal,  hatszoros  lakattal  [záros] 
házadnak  kültájára  jönnél  bárcsak  te  ki;  földje  hosszú  földet, 
vize  hosszú  vizet  haladnál  bár  át  Nyáli;  mint  távolról  szálló 
esöszem,  mint  távolról  szálló  szélfoszlány  szállanál  bár  ide;  ezt 
a  lúczfenyőböl  alkotott  ajtót  öt  ujjú  ujjas  kézzel  bárcsak  ki- 
nyitnád te!))  Erre  Nyáli  egy  alakos  képében  belép  s  egy  másik 
alakos  megszólal:  «E  húsz  deszkájú,  tíz  deszkájú  deszkás  házam 
padlójának  közepére  lépett  be  Nyálim ;  réti  állat,  erdei  állat  ülő 
házamba  jődögélt  el  Nyálim;  földje  hosszú  földet,   vize    hosszú 
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Tizet  haladott  át  Nyálim.»  Most  maga  Nyáli  szól  a  bárfapengető- 
höz :  ((Köldöke  vágott  emberíiúcska,  az  öt  húrú,  hat  húrú  húros 
fácskát  mozgasd  csak,  pengesd  csak  tovább !  Unatkozott  kezem 
ízét,  unatkozott  lábam  ízét  Nyáli  nyújtogatom;  hátfajta,  mell- 
fajta mesteri  tánczot  tánczolgatok  én  Nyáli;  a  belépett  embe- 
rekkel megtelt  nös  házacska,  férfias  házacska  bámészkodó  fajd 
drága  vége  [módjára]  bámészkodik  reám ;  nap  menése  hat  óráját 
hatkép  forgóm  Nyáli,  éj  menése  hét  óráját  hétkép  forgóm  Nj^áli; 
ezután  hétszeres  lakattal  [záros]  házacskámhoz  táplálékevö  táp- 
lálékos  vágygyal,  vízivó  vizes  vágygyal  vágyakozom  én  Nváli.» 
Mindez  a  színjátékos  alakítás  élénken  szemlélteti  velünk  a  sze- 
lídebb menkwek  életmódjáról  való  néphitbeli  képzeteket. 

Legmagasztosabb  hivatást  juttatott  az  Égatya  rendelése  a 
menkwek  sorában  a  Paseí-menkweknek,  kik  —  mint  ezt  fentebb 
(0151-3.  1.)  tárgyaltuk  —  az  emberek  egészségének  gondozásá- 
val s  gyógyítással  foglalkoznak.  Ezért  e  menkwek  a  bálvány- 
istenségek  sorába  emelkedtek  és  szertartásos  tiszteletben,  vala- 
mint áldozatokban  részesülnek.  Patkanov  tudomása  szerint 
(1 :  105)  a  menkwek  tulajdonkép  nem  követelnek  az  embertől 
istenséget  megillető  szolgálatot,  de  azért  szívesen  fogadják  az 
engesztelő  áldozatokat.  Ha  ebben  részük  volt,  elfelejtik  az  ember 
iránt  táplált  régi  gyűlöletüket,  sőt  segítséget  nyújtanak  nekik 
nehéz  pillanatokban.  Ezért  rendeznek  számukra  a  harczba  induló 
bősök  a  bálványokkal  egyetemben  7iagy  áldozatot  a  meredek 
földfokon,  melynél  «egy  szíjra  fűzött  hét  állatot  (rénszarvast)*) 
kötnek  a  « város  erős  oszlopához*),  aztán  « halálthozó  ételt,  tápláló 
ételt))  (sörméy  tant,  téhér)  tant)  készítenek,  ezeket  « nyírhéj- 
csészékbe, nyírhéj  tartókba))  rakják  s  az  előidézett  szellemeknek 
felajánlva  « véráldozatos  kézzel,  ételáldozatos  kézzel*  (jirér)  kety 
poréig  két)  könyörögnek  ((háterőért,  mellerőért))  (u.  o.  11:42,  48). 
A  ménkw  tiszteletére  vonatkozólag  még  egy  adatot  találunk 
Savrov  közléseiben,  mely  szerint  a  Mchktj  nevű  ((romlást  ter- 
jesztő istenségnek))  —  melynek  neve  nyilván  ]MeHK'L  helyett  van 
hibásan  nyomatva  —  szintén  ((van  halvány a^  mely  fából  készül 
és  luklköpenybe  van  öltöztetve;  ezen  kívül  más  ruha  rá  nem 
adható.  Kik  az  erdőben,  vagy  a  hósivatagon  eltévednek,  az  Ő 
védelmét  és  pártfogását  kérik  mindennemű  áldozatot  Ígérve,  a  minőt 
csak  elfogadni  kíván»)  (1.  1:0160.  1.). 
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A  ménkwekre  vonatkozó  történeti  mythosok  át- 
tekinthetése  czóljából  felsoroljuk  itt  az  eddig  ismert  ének-  és 
regebeli  menkw-személyiségeket  rövid  utalással  a  reájuk 
vonatkozó  s  már  tárgyalt  adatokra.  Ezek : 

1.  A  szoszvaközépi  Meykiv-öxQg  (Meykw-ajká)^ 
ki  a  tenger  vidékéről,  az  Ob  felöl  jött  a  Szoszvához  s  itt  a  folyót 
kögáttal  elzárta.  Sok  hőst  megölt  s  fölfalt,  de  midőn  a  Szoszva- 
középi öreg  (TaH-tal'éy  ajka)  támadt  ellene,  emez  az  Egatya 
segedelmével  eltalálta  testének  megsebezhető  részét  s  elesett. 
Teste  óriási  tömegének  s  öltözetének  szétszórt  részeit  földrajzi 
nevek,  sírját  pedig  a  Szoszva  medrében  levő  nagy  sziklakövek 
jelölik  (1.  fent  025—028.  L). 

2.  A  vastestű  hét  ménkw  (ker  alpip  sát  wéykw)^ 
kik  valahol  az  Ob  felvidékén  ((vasvárban,  kővárban))  laknak  s 
arról  nevezetesek,  hogy  a  larvosi  hősök  elől  kedvesével  együtt 
menekülő  orosz  fejedelmet,  mint  barátjukat,  várukba  fogadják; 
utóbb  azonban,  midőn  az  üldözök  megjelennek  s  már  a  vár 
kapuját  döngetik,  vendégüket  további  futásra  kényszerítik. 
E  ménkweket  az  ének  «Tarém>  hét  fia  apródlegény ^>  {TgLrém  sát 
pV  ajdy  yum-pV  11:63)  jelzéssel  is  említi  (1.  fent  019y.  1.). 

3.  Az  A  jász-isten  ajtaját  őrző  vastestű  szent 
menkw  (Ajds-tarém  divi  ürné  ker  alpip  jelpii)  mer)kwd),  kit 
Numi- Tq^rém  atyja  bocsátott  alá  az  istenség  szolgálatára  (II :  146). 
Ezt  egy  ízben  Ajász-isten  gazdája  azzal  bízta  meg,  hogy  o  hát- 
erő, mellerő))  segedelmét  nyújtsa  a  támogatását  kérő  Szoszvafői- 
öregnek  (Tait-tal'é-/  qjkd).  Eémes  pusztítást  vitt  végbe  a  menkw 
e  megbízatásában:  a  Szan-ja  vidéke  fejedelmének  «nyakas  hadát, 
fejes  hadát))  a  vaskard  hét  legyintésével  a  hét  kérges  szent  föld 
bét  közébe  verdeste  s  e  közben  oly  vérdüh  fogta  el,  hogy  már 
majdnem  a  Szoszvafői- öreget  is  levágta.  Nagy  sikere  fennhéjázó 
beszédre  ragadja :  wEzt  a  vasvégű  szent  kardomat))  —  úgymond  — 
«az  abroncskerék  módjára  forgó  kerek  ég  terjedelmében  minden- 
felé hordozgatom;  [égi]  atyám  igézte  háterőm,  atyám  rendelte 
mellerőm  (sis-vorim,  ma'il-vorim  II :  147)  oly  mértékben  jött  meg, 
hogy  még  ha  az  én  táplálékos  Ob  vizén  uralkodó  Ajász-isten 
fejedelmecském  kardomhoz  jutna,  őt  is  megölném.))  Miközben 
így  dühöng,  egyszer  csak  «vasas  nyíl,  nyeles  nyíl  alá  estét)> 
nagyon  érzi,   « kóros  csontját,  kóros  húsát  találja))  s  a  közlő  meg- 


AZ   ÓRIÁSOK.  0263 

jegyzi,  hogy  « túlságos  dicsekvését  zokon  vette  az  Egatya  s  e 
miatt  büntette  azzal,  hogy  egy  nyíl  megsebezte »  {meykw  saka 
esi-^ats,  Numi-Tq,rém  jdyan  tönd  ndrV  vojwés,  tönd  sütitawé,  tönd 
an  nalél  mosméltawés ;  1.  fent  036.  1.). 

4.  Az  uralvidéki  köszemű  hét  menkw,  vas- 
szemű hat  ménkw  (kewér)  sémpi  lobét  meyk,  kart'  sémpi  ^ot 
meyk),  kiknek  regéjét  a  pelimi  istennek  KEGULYtól  följegyzett 
hőséneke  {Polém-törém  ár  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  69 — 89)  a 
következőkép  adja  elő :  A  gyermek-ifjú  pelimi  isten,  vagy  dísz- 
nevén az  « aranyos  Idbizmú,  aranyos  kézízmü  fejedeleméit  (sq^rnér) 
kur  jitvl  ort,  sarnér)  jas  jitvl  ort)  «egy  torkolatú  hét  tava  víz- 
esésénél fekvő  aranyos  lábú,  ezüstös  lábú  várából))  homályos 
sejtelemtől  izgatva  nevelő  bácsikája  intelme  ellenére  átmenni 
készül  az  «egy  torkolatú  hét  tó  túlsó  felén  levő  fája  megnőtt, 
földje  megnőtt  magas  erdőbe)),  hogy  ott  «íjj készítésre,  nyíl- 
készítésre alkalmas  fát  keressen)).  Ez  a  <(kőszemű  hét  ménkw, 
vasszemű  hat  ménkw*)  vadászterülete,  melynek  «a  földjénél  a 
fája  inkább  bünhődéshozó  (iiarér)),  a  fájánál  a  földje  inkább 
bünhődéshozó)).  Mielőtt  útnak  indul,  figyelmezteti  bácsikája  a 
nagy  veszedelemre,  mely  ott  fenyegeti  s  melynek  apja  is  áldozatul 
esett;  nagyon  tanácsolja,  hogy  majd  ha  a  ménkwek  útját  meg- 
találja s  esetleg  bátorsága  csökkenne,  « visszafelé  irányuló  eres 
nyakkal,  gyapjas  nyakkal  forduljon  vissza)).  Az  ifjú  fogja  «rénbika- 
lapoczka  nagyságú  fejszéjét)),  « száznyilas  szemes  tegzét)),  ((vörös 
nyírkéreggel  bevont  ízeit  íjját)),  «markolatos  híres  szablyáját))  s 
útnak  ered.  «A  nyusztos  erdő,  vadas  erdő  hátán »  lépdelve  meg- 
találja a  hét  ménkw  legkisebbjének  (aj  meyk)  járó  útját;  itt 
« sokat  látó  két  szemét  futó  felhőnyi,  menő  felhőnyi  vékony 
köd,  vastag  köd  futja  be)),  vagyis  csüggedni  kezd,  de  utóbb  szíve 
mégis  megerősödik  s  tovább  megy.  «Hátpihentetö  három,  mell- 
pihentető négy  futamatnyira  megyw  s  megtalálja  a  hét  ménkw 
középsőjének  (kütép  meyk)  ösvényét;  ismét  megijed,  « visszafelé 
menő  útja  nem  látszik,  tovább  menő  ösvénye  nem  látszik))  a 
rémület  ködétől  bevont  szemének.  Azonban  csakhamar  magához 
tér  újra  s  tovább  menve  ráakad  a  legöregebb  ménkw  (ün  meyk) 
útjára,  mire  a  « vésznek  véres  szent  köde,  bűvös  köde  futja 
be  szemeit;  továbbmenő  képessége  sincs,  visszamenő  képessége 
sincs;  a  fölálláshoz  térdereje  nincs,   derékereje    nincs »,    a   mint 
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ez  ménkwek  közellétében  történni  szokott.  Kövid  idö  telve  «étel- 
evö  étkes  elméje  kissé  megerősödik,  halevö  halas  gyomra  kissé 
megjavul)).  «egy  gyökérből  hajtott  három  nyírfát))  talál,  ezt  le- 
vágja s  íjj készítésre,  nyílkészítésre  alkalmas  fát  hasit  belőle. 
Tetten  éri  a  « szőrös  szemű  hegyi  menkw-,  erdei  menkw- 
leány)),  de  mivel  neki  a  szépséges  ifjú  megtetszett,  nem  bántja, 
hanem  —  mint  szavait  fent  (0255.  1.)  idéztük  —  csak  az  apja 
csúfos  vesztét  emlegető  szavakkal  sérti.  Az  ifjú  visszafelel,  mire 
a  leány  —  «azt  az  apja  mindenséget!))  —  megragadja,  házába 
viszi  s  együtt  töltik  az  éjjelt,  úgy  látszik,  szeretkezéssel  (1.  fent 
u.  o.).  Reggel  figyelmezteti  a  leány,  hogy  fitestvérei  «füszár- 
nyíl,  vesszőnyíl  jeles  játékra)),  vagyis  bajvívásra  meg  fognak 
jelenni.  így  is  történik.  Előbb  a  kisebbik  ménkv7  kapaszkodik 
bele,  meglódítja:  ő  «mint  vastag  gyökerű  gyökeres  fa,  mint 
vastag  ágú  ágas  faw  úgy  áll;  erre  ő  taszítja  meg  a  menkwet:  az 
'« nyers  fából,  száraz  fából  való  jeles  gerenda  gyanánt  vágódik 
Tianyatt)).  Jön  a  középső  menkw  s  gúnyolódik:  « Aranyos  láb- 
izmú,  aranyos  kézizmú  fejedelem,  ugyan  milyen  erős  kézizmot 
növeltél,  milyen  erős  lábizmot  szereztél  magadnak?))  —  de  a 
bajvívás  eredménye  ugyanaz,  mint  előbb.  Végül  az  öreg  ménkw 
jön  s  «a  csónakemelő  nagy  vállnál  fogva  összekapaszkodnak)). 
A  viadalban  az  ifjú  «gyökeres  fa  gyökere,  ágas  fa  ága  nem 
mozdul)),  ellenben  a  ménkw  «az  alsó  világi  réteges  szent 
földön  őszi  rénbika-bőr,  tavaszi  rénbika-bőr  módjára  terül  eh. 
A  ménkwek  ((menekülő  ember  lépésére  félreállanak»,  az  ifjú 
((űzött  rénbika,  űzött  vad  kedves  útjára  utánuk  álL).  A  « varjú  orr 
szabású  tarka  üralbérczen »  találkoznak  s  karddal  vívnak:  eleintén 
a  ménkwek  sebezhetetlen  teste  miatt  eredménytelenül,  de  később, 
midőn  az  ifjú  rátalált  a  ménkwek  gyomrában  rejtőző  « osztják 
emberéhez  hasonló  ujjhegynyi  húsfalatra))  (1.  fent  0247.  1.)  az  ifjúra 
nézve  teljes  győzelemmel.  A  diadalmas  hős  most  a  ménkwek 
tetemét,  hogy  életre  ne  kelhessen,  ((a  mily  apróra  csak  karddal 
vagdosni  lehet)),  összeszabdalja,  majd  ((hét  nyelvű  vészes  (tarén) 
tűzben,  hat  nyelvű  pusztító  (jelén)  tűzben  fölégeti;  végül  a 
((Szőrös  szemű  méykw-leéiny n  sértését  megtorolja  (1.  alább  0269.  1.). 
5.  A  be  nem  fagyó  vizű  szent  tenger  túlsó 
felén  lakó  köszemű  hét  ménkw,  vasszemű  hat 
ménkw,  kikről  a   bálványfoki   hősöknek   REouLYtól   följegyzett 
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LoiJX-awét  úol  ár  czímű  éneke  szól  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
119 — 122).  Ezeknek  «ölnyi  lúczfenyöböl,  kérges  vörösfenyöböl 
épített  városát))  a  <(Hótalpon  járó  hótalpas  gyors  fejedelem))  föl- 
égette, úgy  hogy  csak  ((tűz  emésztette  hétté  álló  hét  oszlop »> 
maradt  nyomában.  Maguk  a  ménkwek  ((nyusztos  erdő  hátán 
űzött  vad  vigasságos  útjára  álltak,  vad  futotta  bűvös  erdő  hátán 
réti  állat  (medve)  hosszú  lépésére  álltak)),  vagyis  megfutamodtak, 
mire  a  hös  őket  « szárnyas  állat  hét  képében))  üldözi.  A  ménkwek 
((Num-Törém  atyjuk  arany  tetőnyilásos  hét  házába,  ezüst  tető- 
rudas  hat  házába))  menekültek  s  itt  a  kiállott  nagy  fáradalomtól 
éppen  « verejtékes  arcz  jeles  végével))  állanak,  midőn  az  üldöző 
bős  őket  utóiéri.  Amaz  a  ménkwek  életét  kívánja,  de  az  Egatya 
€zt  meg  nem  engedi,  mivel  e  ménkwekre  ((szüksége  van)).  Erre 
a  bálványfoki  fejedelem  annak  elrendelését  kéri,  hogy  a  ((kőszemű, 
vasszemü  ménkwek))  az  osztják  nép  javára  az  Ob  torkolatát 
mélyre  ássák,  mit  ezek  nagy  vesződséggel  el  is  végeznek  (1.  fent 
€205—6,  0247.,  0256.  1.). 

6.  A  szőrös  szemű  hét  ménkw,  hat  ménkw 
(punéij  sempi  lábét  mér^h,  /oí  meyk),  kiknek  említését  szintén 
a  bálványfoki  hősök  énekében  találjuk  (u.  o.  117 — 8.  1.).  ((Lúcz- 
fenyöböl, .vörösfenyőből  épített  városuk))  a  ((be  nem  fagyó  vizű 
szent  tenger  túlsó  felén))  az  ((ebfejű  nyolczezer  férfias  város )> 
után  következik,  tehát  második  állomás  (a  boszorkányok  kavicsos 
párkányú  városa  a  harmadik,  a  kőszemű-vasszemű  ménkweké 
a  negyedik).  A  bálványfoki  hős  ezt  is  elégeti,  úgy  hogy  csak 
((tűzemésztette  hétté  álló  hét  oszlopa))  marad  fenn ;  a  nép  el- 
menekül, csak  ((lábafájós »  rokkantok  hírmondóik  (1.  fent  0205.  1.). 

7.  Az  alvilági  sok  fejű  ménkwek,  kikre  vonat- 
kozólag a  PATKANOvtól  följegyzett  Poi-lipetta  t'amplat  '^(ui  (((Nyárfa 
levélhez  hasonlatosan  mozgékony  férfiú)))  czímű  irtisi  osztják 
regében  találunk  közléseket  (11:118,  122—8).  Ezek  ((a  bálvány 
futkosó  szentséges  tájon,  ménkw  futkosó  bűvös  tájon)),  az  alvilág- 
ban (it  türum)  laknak  s  nagy  családot  alkotnak;  van  közöttük 
egy-,  két-,  három-  stb.  hat-  és  hétfejű  menkic :  mennél  több  fej, 
annál  erősebb  az  egyik  a  másiknál.  A  hétfejűnek  (tabét  ugop 
mer)k)  annyi  a  hadi  népe,  hogy  sötét  erdővel  borított  dombnak 
tetszik.  A  regehös  halomszámra  kaszabolja  őket,  de  számuk  nem 
fogy;  mert   —  mint  fentebb  közöltük   (0250.    1.)  —  egy   emb.er 
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szikrákat  csihol  s  minden  szikrából  új  fegyveres  férfi  támad 
(1.  a  hajnal  keletkezésének  regéjét,  I  :  0365 — 6.  1.).  Csak  miután 
a  regehös  ettől  az  embertől  a  tűzi  aczélt  és  kovát  elragadta  s 
öt  magát  ketté  vágta,  sikerül  neki  a  ménkw  hadát  elpusztitania. 
Ezek  a  ménkwek  igen  féltékenyek  fűben  bővelkedő  vadász- 
területükre; midőn  egy  közelükbe  lakó  öt  gerenda  magasságú 
öreg  oda  bocsátotta  barmait,  ezt  azzal  büntették,  hogy  szemeit, 
valamint  feleségének  szemeit  kiszedték  s  egy  ezüst  tálra  helyezve 
oda  adták  őrizetre  anyjuknak.  Ez  az  öreg  szemevesztett  pár  az 
alvilágba  jutott  regehöst  fiának  fogadja  s  midőn  a  lovak  és 
tehenek  legeltetésére  kiküldi,  figyelmezteti,  hogy  valahogy  a 
menkwek  erdejébe  ne  vezesse  az  állatokat.  Az  ifjú  nem  ügyel 
az  intő  beszédre  s  midőn  az  öregek  rétjén  füvet  nem  talál,  a 
ménkwek  területére  megy.  Előjön  erre  az  egy  fejű  mmkw-öreg 
(ei  ügop  meyk  v.  méyk-iga)  s  mérgesen  szól:  wTi  csalók,  öreg 
asszony  s  öreg  ember,  kiszúrták  a  szemeiteket,  ezüst  tálczán 
fekszenek  anyánknál  s  ti  mégis  ide  hajtottátok  lovaitokat!  Ez- 
úttal véretekből  még  oly  keveset  sem  csöppentek  el,  a  mennyi 
egy  kanál  fenekét  elboríthatja  (mind  megiszom).))  Felel  az  ifjú: 
«Mit  beszélsz  te,  ménkw?!  Verekedjünk-e  karddal,  vagy  döf- 
ködjünk?)) Erre  párviadal  keletkezik  s  az  ifjú  a  ménkw  fejét 
leüti,  testét  pedig  félreveti.  Még  hatszor  ismétlődik  ez  a  harcz 
a  két-,  három-  s  a  többi  sokfejű  ménkwekkel,  kiknek  fejeit  az 
ifjú  egymásután  mind  lecsapdossa.  Midőn  a  hétfejű  ménkwnek 
is  leütötte  már  hat  fejét,  egymást  kézen  fogva  küzdenek.  A  hely, 
melyet  lábaikkal  taposnak,  az  erős  nyomástól  egész  tóvá  vál- 
tozik, de  bár  az  ifjú  a  ménkwet  nyakig  a  földbe  taszította  s 
kardjával  egyre  csapdossa,  a  ménkwet  megölni  nem  képes.  Szól 
erre  a  ménkw:  « Ugyan  meddig  fogsz  még  kínozni?!  Végy  ki  a 
zsebemből  egy  fehér  keszkenőt,  tedd  nyakam  köré  s  vágj  azután !» 
Az  ifjú  így  cselekedett  s  a  ménkw  feje  egy  kardcsapással  le- 
esett. Nevelő  szüleihez  érkezve  a  regehős  kijelenti,  hogy  a 
ménkweket  megölte  s  megígéri,  hogy  szemük  világát  is  vissza- 
szerzi, ha  öt  a  felső  világba  visszajuttatják,  mire  az  öregek 
szívesen  vállalkoznak. 

8.  A  jávorvadász  testverévei  szeretkező  hét- 
fejüménkw,  melynek  fent(0252.  és  0254.1.)közölt  regéjét  szintén 
Patkakov  irtisi  osztják  népköltési  gyűjtésében  (1 46  -  150. 1.)  találjuk. 
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9.  A  «Paszét-bálvány  öreg))  (Pasét-pvpV  ajka)  néven 
tisztelt  « szőrös  szemű  hét  ménkw»  {puni?}  sampd  sat 
meykív  11:418),  kit  a  Pápay  JózsEFtöl  följegyzett  istenidézö  ige 
is  többször  hegyi  mmkivnek  {vur-mer/k  Osztj.  Népkgy.  272,  275, 
276)  mond  s  teljesebb  jelzéssel  «hegyi  menkw  fürtös  fejedelemji, 
erdei  mmkw  fürtös  fejedelemfi))  {vurlal-meyki  sewér)  ort-po'/, 
ontlal-meyki  seivéT)  ort-poy  273,  274)  néven  emlit.  Ezzel,  mint 
bálványistenséggel  már  előbb  (0150 — 4.  1.)  tüzetesen  foglalkoz- 
tunk, ráutalva  arra  is,  hogy  hivei  képzeletében  « szőrös  szemű 
erdei  utsi,  hegyi  utsi  {piinir)  sampd  vör-utsikzvé,  ur-utéikwé  11:423, 
425)  gyanánt  is  jelentkezik,  minek  valószinűleg  az  az  oka,  hogy 
e  bálványszellem  áldásos  tevékenysége  sokkal  inkább  megfelel 
egy  utsi,  mint  egy  ménkw  szokott  természetének. 

10.  Az  ikertestű  Jápél-menkw,  ki  «kézi  fajta,  lábas 
fajta  mesteri  tánczot  lejteni))  ellátogat  az  emberek  mulató  haj- 
lékaiba (1.  fent  0253.  és  0260. 1.).  A  Japél  név  azonosnak  vélhető  az 
irtisi  osztják  jéyél,  jehél,  jipél  (EO,  jipel,  SO.jJpel)  «árny,  árnykép » 
szóval,  mely  egy  irtisi  osztják  regében,  mint  «gyermekhúst  evő 
alacsony  Jépél,  magas  Jepéh  {tet  Jepél,  pet  Jépél  Patkanov 
II:  156,   158,  159)  mithikai  alak  gyanánt  is  szerepel. 

11.  A  Nyáli-ménkw,  melyet  szintén  egy  medveünnepi 
szinjátékból  ismerünk  (1.  fent  0260. 1.).  A  nali  szó  az  északi  vogul- 
ban  és  osztjákban,  valamint  nal'a  alakkal  az  irtisi  osztjákban 
((kanalat))  jelent. 

Már  az  eddigiekben  volt  alkalmunk  látni,  hogy  a  ménkwek- 
nek  kiterjedt  családi  körük  van,  ez  a  «menkw-nemzetség)) 
(meykw-rüt,  Keg.  méh-ruotj.  Vannak  nejeik,  sőt  —  mint  emii- 
tettük (0254.1.)  —  ezeket  néha  az  emberek  leányai  közül  választják 
s  ily  szeretkezésből  származik  a  ménkw- féle  (térdei  öreg»,  a 
medve  is.  A  menkw  « apja-anyjára »  czéloz  valószinűleg  a  lozvai 
vogul  niailá  meyic,  oq,7)k\cd  mé'/w  (IV  :  89,  Eeg.  mqile  meyu,  q,nge 
meyu)  kifejezés,  melyet  akkor  alkalmaznak,  mikor  valaki  jó 
szerencse  bizalmával  indul  neki  valaminek  (1.  1 :  248).  A  ((ménkw- 
leány  hajfürtjét*)  emlegeti  a  <(vad  komlónak))  néhol  használt 
méykwHiyi-sa'i  jiw  («menkw=leány-hajfürt  fa»)  neve  (1.  fent  0231.1.). 

Az  ének- és  regebeli  ménkwek  közétartozó  női  alakok: 

12.  A  menkw-anya  (merik- ima)  az  alvilági  sokfejű 
ménkwekről  szóló  irtisi  osztják  regében  (1.  fent  0265.1.),  kivel  a 
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regehös  a  hétfejű  meykw  leverése  után  végez.  Midőn  házába  az 
ifjú  bemegy,  e  szavakkal  fogadja:  ((Orosz  földről  való  ember 
(rui  miy  /uij,  húsodat,  véredet  magad  hoztad  el  nekem ;  oly 
keveset  sem  cseppentek  el  véredből,  a  mennyi  egy  kanál  fenekét 
elboríthatja.))  Erre  ökölre  mennek,  de  előbb  megállapodnak 
abban,  hogy  a  küzdelem  alatt  háromszor  ki  szabad  menni  a 
házból.  Hosszas  küzdés  után  kikéredzik  az  asszony,  iszik  a 
pitvarban  álló  erŐ  vizéből  s  újra  bemegy.  Ezután  az  ifjú  mehet 
ki :  látja,  hogy  a  pitvarban  két  edény  áll  vízzel ;  bedugja  az 
ujját  az  egyikbe :  lerothad,  bedugja  a  másikba :  újra  ép  lesz. 
Emebből  annyit  ivott,  a  mennyit  csak  bírt.  Bement  s  újra  meg- 
kezdődött a  harcz ;  az  asszony  aláhanyatlik,  de  kimegy  s  iszik 
az  erő  vizéből,  mire  ismét  felülkerekedik.  Most  megint  az  ifjú 
megy  ki,  de  ezúttal  kicseréli  a  kétféle  víz  merő  kanalait,  mely 
csel  következtében  az  asszony,  midőn  újra  reá  került  az  ivás 
sora,  a  rontó  vízből  ivott  annyit,  a  mennyi  csak  beléje  fért. 
Nem  jön  többé  vissza  az  asszonynak  ereje,  de  annyira  képes 
még,  hogy  szárnyain  elrepüljön.  Az  ifjú  utána  ered  s  már  majd- 
nem utóiéri,  midőn  az  asszony  egy  házba  menekül.  Az  ifjú  követi 
s  belép  a  házba,  melynek  pitvarában  szintén  ott  van  az  erő  és 
romlás  vize.  A  házban  csöngős  és  csörgős  kárpit  mögött  egy 
leány  ül:  a  ménkw-leány.  Az  ifjú  és  az  asszony  küzdelme  itt 
újra  kezdődik,  míg  végre  az  ifjú  a  menkw-anyát  leánya  támoga- 
tásával megölheti  s  tetemét,  valamint  a  belőle  kibúvó  kígyókat 
s  gyíkokat  —  melyek  mindannyian  ménkwek  elváltozott  s  vissza- 
változásra  képes  alakjai  —  fölégetheti  (1.  fent  0251.  és  0255.  1.). 

13.  A  sokfejű  ménkwek  leánytestvére,  az  előbbi 
alak  (meykima)  leánya,  ki  megszeretvén  az  anyjával  küzdő  ifjút, 
emennek  tanácsokat  ad  arra  nézve,  hogy  miként  pusztíthatja  el 
teljesen  ellenfelét  (1.  u.  i.  0255. 1.),  közben  azonban  igéretét  veszi, 
hogy  nőül  veszi.  Ez  Ígéretének  teljesítésétől  az  ifjú  —  mint 
fentebb  (0243. 1.)  leírtuk  —  olykép  szabadul,  hogy  a  leányt  tiszta 
élőélete  megvizsgálásának  ürügyével  tűzön  át  ugratja  s  utóbb 
öt  magát  a  tűzbe  beleveti. 

14.  A  szőrös  szemű  hegyi  menkw,  erdei 
menkw  leánya  {punéy  sémpi  ur-meyki  évéi,  mit-mepki  évéi 
Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  83),  kit  a  pelimi  isten  északi  osztják 
hőséneke   ugyüszüjét  fogó  tisztes  úrnő  leánya))   (lujtél  kátlém    uri 
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naj  évél^)  u.  o.)  és  nhegyi  mmkw] fürtös  úrnő-lednyod,  szépséges 
úrnő -leányod))  {ur-meT^ki  sewéy  nőj  evén,  ur-meyki  v^''eséi)  naj  evén 
u.  o.  87)  jelzésekkel  is  nevez.  Ennek  « vörös  állat  (nyuszt)  darabjai- 
val [diszitettj,  fekete  állat  (hód)  halmával  [díszített]  hajfonata») 
(vurti  v'^qj-soyéí)  seiv,  puti  v'^q,j  misi  sew)  van  s  lakása  ((réti 
állat,  erdei  állat  (medve)  bőrével  fedett  ház))  {nörém-v^q^j-so/, 
unt-'V^aj-so'/  lar)xma7)  -/q^t  u.  o.).  0  volt  az,  ki  a  «köszemű,  vas- 
szemű hét  méykw))  erdejében  járó  pelimi  istenifjút  sértő  gzavakkal 
illette,  majd  őt  megszeretve  házába  húzta,  egy  éjjelen  át  magánál 
tartotta  s  reggel  a  ménkwek  részéről  várható  bajra  figyelmeztette 
(1.  fent  0255.  1.).  Midőn  az  ifjú  a  ménkwekkel  végzett,  megtorolta 
e  menkwleány  sértő  beszédét  is :  Megragadta  ékes  hajfonatánál 
s  az  «egy  torkolatú  hét  tóhoz »  vonszolta,  itt  ugyancsak  haj- 
fonatánál fogva  a  csónak  kormányához  kötötte,  átevezett  vele  s 
midőn  saját  lakába  érkezett,  az  ajtó  « vízivó  vizes  sarkához)) 
állította,  majd  ily  szavakat  intézett  hozzá:  «Ha  a  múltkor  szívbe 
nem  fogadható  illetlen  beszédet  nem  beszéltél  volna,  ha  májba 
nem  fogadható  illetlen  szót    nem    daloltál   volna:    bizony    most 


*)  Pápay  J.  ezt  a  költői  jelzést  <^ gyűrűjét  fogó  hegyi  nő 
leányának))  fordítja,  de  itt  nyilván  a  vogul  közbeszédben  i& 
használt  jüntép  püyi,  üri  naj  «tűt  fogó,  őrző  úrnő))  kifejezés 
osztják  másával  van  dolgunk,  mely  kifejezés  tisztességes  és 
munkás  életmódjuk  miatt  magasztalt  nőkre  alkalmazva  azt 
jelenti,  hogy  az  illető  nő  szorgalmasan  « fogja  tűjét)),  vagyis 
varrogat  és  « megőrzi,  megtartja))  {püyi,  üri  participiumok  a  vogul 
puy-  ((fogni)),  ür-  ((őrizni))  igékből;  1.  Vogul  Nyelvjárások,  44.  1.) 
a  nők  számára  rendelt  vallási  szabályokat  (v.  ö.  mansi  ne  ür^ati 
«a  vogul  nő  a  vallási  törvény  szerint  tartja  magát,  őrizkedik, 
óvakodik));  1.  IV:  415).  Tekintettel  arra,  hogy  a  vogul  ítiía  « ujj)) 
a  ((gyűrű))  értelmen  {katté  qsné  tuHd  « kézen  viselt  í.)))  kívül 
ngyüszűt»  {jüntsaytné  tul'd  (( varró  ujj)))  is  jelent,  azt  vélem,  hogy 
a  szóban  forgó  osztják  kifejezésben  is  lujtél  kdtlém  « nem  gyűrűjét)), 
hanem  ugyűszüjét  fogó)),  már  csak  azért  is,  mert  a  gyűrűt  nem 
((fogni)),  hanem  « viselni,  hordani))  szokás  (vog.  kdtté  qnse'it)  s  a 
kifejezés  uri  naj  utórésze  sem  más,  mint  a  vogul  üri  náj,  vagyis 
nem  nhegyi»,  hanem  a  wnői  szabályokat  megtartó,  tisztességes, 
jámbor  nőt»  jelent.  Uri-ne  (ypHHC)  jelzéssel  Gondatti  szerint 
(37.  1.)  Soriiy-jd  egyházas  falutól  fölfelé  mintegy  másfél  verszt- 
nyíre  egy  nőalakú  követ  neveznek,  ki  hét  hősnek  anyja  volt 
(1.  fent  028.  1.). 
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szögletvégi,  zugvégi  hálótárs  gyanánt  ülnél  te  itt  le ;  a  leányos 
nemzedék  jeJes  végéért  a  világ  ezer  koráig  együtt  ülnénk  mi 
ketten,  a  fias  nemzedék  vigasságos  helyén  együtt  ülnénk  mi 
ketten.))  Ezután  egyik  keze  csontját,  egyik  lába  csontját  ketté 
töri,  egyik  szemét  pedig  kiszúrja ;  a  vízivó  sok  férfi,  sok  nö  meg- 
maradt vizét  ö  reá  önti;  havas  botosú,  vizes  botosú  sok  férfi 
havas  botosának,  vizes  botosának  végét  ö  reá  kaparja*)  (u.  o. 
87—89). 

A  menkw  néphitbeli  képzetének  megvilágításához  tanul- 
ságos adatok  gyanánt  járulnak  azok  a  költői  kifejezések  is, 
melyekben  a  méykw  párhuzamos  szava  valamely  más  mithikai 
lény  neve.  Ilyen  társulásban  mutathatók  ki  a  merjkw  mellett: 

1.  A  bálványszellemet  jelentő  osztják  loijx,  ioyy  szó  pl. 
a  következő  esetekben :  ^aétal  alpd  matá  méykwétné,  löyyétné 
jo/téldltwésq^u  « valami  ismeretlen  menkw-  és  bálványszel- 
lemek  szálltak  be  hozzánk))  (mondja  a  hegyi  erdőnek  lábas 
hombárjába  kivitt  medve;  III:  235)  |  toyyér)  söt  ar  vánta,  meykéy 
söt  ár  vdnta  «bálványféle  száz,  ménkwféle  száz  [lakta]  sok 
meredek  földfok  )>  (Patkanov  11:43,  49);  toT^-/  j^öyotta  jemér^  mij-f 
meyk  ^^öyotia  jpéséy  miy  ((bálvány  futkosó  szentséges  tájék, 
menkw  futkosó  bűvös  tájék))  (u.  o.   ISi). 

2.  Az  utsi  szó,  pl.  punip  sampd  süt  iitsi,  'puniy  sampa  sát 
meykw  ((szörös  szemű  hét  utsi,  hét  menkw))  (a  ((Pásét- bálvány 
öreg))  jelzése  II  :  416)  |  punéy  sémjn  ont-meyki,  punéi)  sérnpi 
viir-ötsi  ((Szőrös  szemű  hét  menkw,  hét  utsi)>  (Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.  169);  punérj  sempi  ar  méyk^  punéy  sempi  dr  ötsi  «szőrös 
szemű  sok  menkw,  sok  utsi))  (u.  o.  188).  E  párhuzamos  jelzések 
azt  mutatják,  hogy  a  ménkw  mythikai  lénye  a  bálványszellemek- 
hez  és  az  utsi-hoz  áll  legközelebb;  tényleg  mintegy  átmeneti 
alak  e  kettő  közt :  a  bálványszellemekhez  hasonlít  csodás  erejé- 
vel,   az   utsikhoz    félig   állati  külsejével  s  erdei  foglalkozásával. 

3.  A  múnkeszi  Hadisten  északi  osztják  hősénekében  elő- 
forduló mythikai  lényt  jelentő  vi/li  szó :  kewér^  sempi  Idbét  viyli, 
kart''  sempi  yot  meyk  «kőszemű  hét  vichli,  vasszemű  hat 
menkw))  (u.  o.  40).  ((A  varjuorr  szabású  sötét  Ural 
hátoldalát  őrző  köszemű  hét  vichli,  a  varjuorr 
szabású  ragyogó  Ural  hátoldalát  lakó  vasszemű 
hat    vichli))    {v^orya-nq^l    yan£api    nöséy    keu    sasi    ur    Idulla 
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kewéij  semjn  lobét  vi/li,  v^orya-nql  /awia^i  atvy  keu  sasi  ur 
q^mvsla  karú  sémjn  ^ot  viyli  u.  o.  38,  20,  23),  úgy  látszik, 
nem  egyéb,  mint  a  hegyi  méykw  bizonyos  fajtája,  a  mint 
hogy  róluk  is,  ép  úgy  mint  a  menkvekröl  (1.  fent  0247.  1.) 
mondja  az  ének:  i< Szemeiket,  ha  nyitják,  tiszta  vason  keresztül 
nyitják;  szájukat  ha  tátják,  silány  kövöri  keresztül  tátják»  ; 
továbbá  hogy  testük  csak  egy  ponton  sebezhető :  aA  kőszemü 
hét  vichli  legkisebbjenek  ételevö  étkes  gyomrában  (zugában),  hal- 
evÖ  halas  gyomrában,  az  osztják  emberéhez  [hasonló]  ujjhegy  nagy' 
ságú  húsfalatját  ottan  tartják))  (u.  o.  40.).  Mint  a  szoszvaközépi 
ménkw  (1.  fent  0262.  L),  a  hét  vichli  is  «a  jégburok  fölötti  vize 
megindult  áradásos  folyó  közepén,  a  lúdbél  módjára  kacskaringós 
folyó  közepén*)  halad  (u.  o.  38).  A.  ménkwek  lefelé  nézni  nem 
tudnak  (1.  fent  0249.  1.)  s  nyilván  a  vichliknek  is  ilyen  fogya- 
tékosságát veszi  számításba  a  Hadisten-ifjú,  midőn  harczi  csellel 
amazoknak  paripája  —  «a  kérges  vörösfenyő  kérgéhez  hasonló 
szőrű  alvilági  sokor-hab)  — -  alá  búvik  s  onnan  fölfelé  bökdös  a 
szörnyetegen  ülő  vichlikre,  emezek  pedig  vaktában  bökdösnek  lefelé 
s  egyre  saját  állatukat  szúrják,  míg  végre  ez  <(récze  ülésével  meg- 
ülepedik»),  vagyis  tovább  mozdulni  nem  képes.  A  ((kőszemü, 
vasszemti»  ménkwek  és  vichlik  történeti  regéi  közt  is  található 
hasonlóság.  Amazok  a  pelimi  isten  apját  pusztították  el  s  a  fiú 
épen  ezért  áll  vérbosszút,  melynek  színtere  a  « varjúorr  szabású 
ragyogó  üralbércz)).  A  vichlik  is  ugyanígy  tettek  a  múnkeszi 
Hadisten  apjával,  midőn  «sok  fürttel  bővelkedő  fejebörét  a  szán- 
orr módjára  hajlott  vörösfenyőnek  tetejébe  akasztották,  hogy  ott 
tavi  csüllőmadárként  himbálózzék))  (1.  fent  0139. 1.)  s  a  Hadisten- 
ifjú is  épen  e  miatt  áll  bosszút  a  « varjúorr  szabású  Ural  hát- 
oldalát őrző))  vichliken.  Végül  a  harcz  befejezése  is  egyező,  t.  i. 
mindkét  esetben  a  ménkwek,  illetve  vichlik  fölaprózása  s  föl- 
égetése (1.  fent  0145.  és  0264.  L). 

Eredetére  nézve  a  vogul- osztják  méTjk,  merfkív  a  pahlavi 
menük  <(Geist))  szó  másának  tekinthető,  mely  az  óperzsa  *ma- 
niyu-  =  av.  mainyu-  ((Geistw  szónak  képzése  (Hübschmann  :  Per- 
sische  Stud.   100,  Bartholomae  :  Altiran.  Wb.  1139,  ÁKE.  458). 
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11.  Az  állatemberek:   Ujtsit. 

Ujtsi,  vagy  utsi  (Reg,  uttsi,  utsi,  Gondatti  yqqn ;  KLV.  uttéSy. 
utc;  ALV.  íits;  EO.  ötsi)  néven  az  északi  vogulok  és  osztjákok 
egy  erdőben  és  hegyen  élö  állatember- féle  mytbikai  lényt  érte- 
nek, mely  egyrészt  kiváló  erejénél  s  gyakran  vadságánál  fogva 
a  ménkwhez  hasonlít  s  ezért  az  énekekben  neve  is  többször 
párhuzamosan  társul  az  előbbiével  (1.  fent  0270.  1.),  másrészt 
termetével  és  járásával  az  emberre,  kutya-karmaival  és  fogaival 
pedig  (Gondatti  35.  1.),  valamint  sürü  szőrrel  benőtt  szemöldökei- 
vel az  állatra  emlékeztet.  Az  utóbbi  tulajdonságaira  utalnak  e 
jelzések:  «szörös  szemű  erdei  utsika,  hegyi  utsikaw  {jpunir^ 
sampd  vör  utsikwé,punir)  sampd  ur-utsikwé  II :  423),  « szőrös  szemű 
hegyi  utsi»  (punir}  sampd  ur-utsi  III  :  326,  punir^  sémpi  vur-ötsi 
Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  169),  ((szörös  szemű  hét  utsi)),  vagy 
((Sok  utsi»)  {punir)  sampd  sdt  utsi  II  :  416,  punir)  sempi  ar  ötéi 
Pápay  J.  u.  o.  188).  Gyakran  valóságos  állat  alakjában  is  meg- 
jelennek az  ember  előtt,  mint  a  múnkeszi  Hadisten  vogul  hős- 
énekében találjuk,  hol  a  belépő  utsik  egyike  «rozomák-öreg» 
(tulma/-ajkd),  másika  ((farkas-öreg»  (sdli-purn'-uj  ajkd),  harma- 
dika « medve  (erdőben  lakó)-öreg))  (vórt  qln'  qjkd)  képében  lép  az 
ifjú  hős  elé,  mindegyike  « morgó  hanggal  morog,  haragvó  hang- 
gal lépdegél)),  de  utóbb  a  «hét  utsi  fejedelmi  atyjának))  (sat 
utsi  qjtér  jdyd)  intésére  lecsendesednek  és  « valami  született  feje- 
delemasszony-fiúvá,  fejedelem-fiúvá  változnak))  {mand  telem  ndj- 
plfVy  atér-plyV  ta  jémtilém  II  :  198 — 200).  Ugyanígy  változik  el 
a  hét  ujtsi  leánytestvére  (ujtsi-ayi)  is  «üst  kormához  hasonló 
(fekete)  szép  nyuszttá))  {püt  pdyk  voipi  jqmés  noys  II  :  20 1)^ 
minélfogva  férje,  a  későbbi  Hadisten  föl  nem  ismeri  és  «soká 
tartó,  hosszú  tavaszi  napon,  őszi  napon  át*  üldözgeti  a  nélkül,, 
hogy  az  állat  magát  megejteni  hagyná.  Utóbb  a  nyuszt  képét 
váltja  s  az  ifjú  előtt  saját  kedves  neje,  egy  « szegélyes  kendőt, 
rojtos  kendőt  öltött  asszonyka))  {vátdt)  tar,  rusiy  tar  piném  nay 
II  :  202)  áll.  Maga  az  ujtsi  nevezet  is  föltehetőleg  báliatok  urát* 
jelenti  alapértelmében,  a  mennyiben  t.  i.  összetételnek  vehető, 
melynek  elemei  —  a  kutt-nqjér  « ördögök  fejedelme))  (I  :  100) 
nevezet  módjára  szerkesztve  ■ —  az  uj  « állat))  szónak  többes- 
száma (ujt)  és  annak  az   ((úr,  fejedelem))   értelmű  iráni  eredetű 
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szónak  maradványa,  melyet  a  zűrjén  öksi,  votják  öksej  «úr,  feje- 
delem)) (v.  ö.  av.  ysaya-  «Herrscher;  máchtig)  nyomán  a  vogul- 
ban  is  annál  inkább  fölvehetünk,-*')  minthogy  így  a  ((VÍzi  ször- 
nyeteget)) jelentő  vit-kéé  szó  is  értelmet  nyer,  mint  «a  víz  ura* 
(v.  ö.  ÉV.  vit-yan,  votj.  vu-kiiéo,  tatár  séw  öjásé  ((vizi  szellem)),  tkp. 
«a  víz  fejedelme,  ura»,  1.  AKE.  147).  E  szerint  ujt-si  az  áksej, 
őksi  alakok  végzetével  "^ujt-kéi  előzményből  fejlődhetett. 

Bár  az  utsik  testi  ereje  nem  egyarányú  a  ménkwekével, 
mégis  rendesen  felülmúlja  az  emberét,  sőt  számottevő  a  csodás 
lények  világában  is.  A  lozvai  «Yíz  szentjét»  (Vit-jelpiy)  «vas- 
mellű  hét  utsi  {ker  mailpd  sat  ussi  II  :  391)  szolgálja,  kik 
az  ördögök  (kuÜ)  elleni  harczra  is  képesek  s  emezek  félnek  is 
tőlük  (1.  fent  017.  1.).  Midőn  a  múnkeszi  Hadisten-ifjú  az  ujtsik 
lakánál  megjelenik,  önbizalommal  szól  az  utsi-atya :  «Lépj  be, 
ha  egymásnak  feszítitek  hét  utsi- fiammal  melleiteket,  ugyan  me- 
lyik férfi  közületek  állja  meg  a  bálvány  nagy  szerencséjti  helyét? » 
(lö7^^  ünir)  sq^tdií)  vol,  vagyis  melyik  győz  a  birkózásban  ?  II  : 
197).  A  Pasét-utsi-i  ((tüzes  szélű  hét  földrészen  [ural- 
kodó] erdei  utsikának,  tüzes  szélű  hat  földrészen  [ural- 
kodó] hegyi  utsikának))  {naji?}  yürpd  sdt  Iqmt  vör-utéikwé,  najií} 
yürpd  XQ'i  ^(i^^i  ur-utsikwé  II  :  422)  magasztalja  az  idéző  ige  s 
neki,  mint  bálványszellemnek  ((tó  nagyságú  szent  fülecskét)),  s 
((Ob  nagyságú  szent  szemecskét))  (II  :  423)  tulajdonít  (1.  fent 
0151.  1.).  A  nagyerejű  utsik  leverésének  érdeme  szerzi  a  Vör- 
jábeli  hősök  egyikének,  a  múnkeszi  Hadisten  öccsének  a  ((Hót 
utsit  legyőző,  hat  utsit  legyőző  fejedelem))  (Sdt 
ujtsi  vorir)  q^tér,  yqt  ujtéi  vorir)  qtér)  díszjelzőt  (1.  fent  0128.  1.). 

Az  utsiknak,  ép  úgy  mint  a  menkweknek,  kedvelt  lakó- 
helyeik a  folyók  forrástájai.  A  múnkeszi  Hadisten  vogul 
hősénekében  szereplő  utsiknak  « torkolló  folyó,  eredő  patak  for- 
rásánál)) {kivalém  jd  tal)^dty  miném  sqjim  talydt  II:  196)  áll  haj- 
lékuk s  a  ((Víz  szentjét))  szolgáló  <( vasmellű  hét  utsit))  is  a  Lozva 


">')  Egy  régibb  kor  ethnikai  érintkezéséből  származó  s  idő- 
vel értelmetlenné  vált  méltóság-jelzéssel  találkozunk  a  Pardp- 
drsé/  névben  is  összehasonlítva  a  vogul  Pardp-ndj  névvel  s  más- 
részt a  szasszanida  királyok  arsaka  (ApaáxTj?)  czímével  (1.  Vog. 
Népkgy.  I  :  184). 
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legfelső  vidékén  tisztelik  (1.  fent  017.  1.).  Az  előbbi  utsik  laka: 
n karcsú  vörösfenyőből  egybetoldott  mögös  ház)y  (nár  nayk  qltém 
sisiv)  kwol  II  :  196),  a  Paszét-utsié :  anyusztszőrrel  vigasságos 
helyecske,  hódszőrrel  takart  helyecske^)  {noys-pun  üUt)  jolkwé,  uj- 
pun  lentpi  jolkwé  II  :  424),  egy  medveénekben  emlegetett  ((szőrös 
szemű  erdei  utsi-é»:  ahét  jávorbika  futosta  jür-állattal  teli  fészeké 
{sat  xar  ;^a?íem  jurir^  piü  III  :  326). 

Az  ember  iránt  az  utsi  többnyire  barátságos  érzelmű, 
sőt  a  múnkeszi  Hadisten  —  mint  itt  is  érintettük  s  fentebb 
(0147 — 8.  1.)  részletesen  tárgyaltuk  — ■  az  ujtsi  leányt  nejévé 
teszi  s  vele  «leány-korbeli,  fiú-korbeli  koros  nemzedéket  alapit)). 
Jóindulatukért  az  északi  vogulok  a  Paszét-utsinak  s  a  « Víz-szentje » 
hét  utáijának,  mint  ezt  szintén  említettük  (1.  fent  0152  és  017.  1.) 
áldozatokkal  kedveskednek.  Csakis  ott,  hol  az  utsi  a  mer/kw  pár- 
huzamos kifejezése,  mondja  róla  az  ének,  hogy  emberfaló  (pl. 
Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  169.  1.). 

Az  eddig  följegyzett  népköltési  irodalomban  előforduló 
utsi-személyiségek: 

1.  A  múnkeszi  Hadistennek  ((Hét-utsi  feje- 
delem* {Sat  ujtsi  qtér  11:200)  ipja,  kinek  hét  fiát  (sdt 
ujtsi  plfand  II:  197)  és  három  leányát  (ujtéi-ayit)  említi 
az  ének  (H  :  196 — 203).  Ez  utsik  lakukon  kívül,  mint  itt  is 
említettük  (1.  0272.  1.),  állatok  képében  járnak,  de  otthon  deli 
ifjak  és  szép  leányzók.  Az  utóbbiak  közül  a  legifjabb  lesz  békés 
úton  a  Hadistennek  neje,  a  mint  ennek  történetét  fentebb  (0147 — 
8.  1.)  részletesen  előadtuk. 

2.  A  lozvafői  «Víz  szentjének))  vasmellű  hét 
utsi  {ker  mailpd  sdt  ussi  II  :  391)  szolgája,  kiket  ((vastestű 
hét  fejedelemhős,  kőtestű  hat  fejedelemhős »  (ker  alpip  sdt  q>tér, 
d/wtés  alpip  /q;t  q>tér),  ((folyó fordulókat  hétfelé  lakó  szentséges 
nép,  fövénypartokat  hatfelé  lakó  bűvös  nép*  (vötd  sdti  ünléné 
jelpiy  md-xum,  rösd  yqtV  ünléné  pasiig  ma-yuin),  ((tavi  tündérrózsa 
levélnyi  füles  népw  (tür-löpant  pal'pd  md-yum),  ((Ob  nagyságú 
szemes  nép*  {As  jdnit  sampd  má-^um  II  :  385)  díszjelzőkkel  is 
tisztelnek,  mivel  a  kulok  visszarettentésével  az  emberek  javára 
válnak,  mely  üdvös  tevékenységük  miatt  áldozatokban  is  ré- 
szesülnek. 

3.  A  « szőrös  szemű  hegyi  utsi))  (punir)  sampd  ur- 
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utsij  néven  említett  « hét  jávorbika  futosta  jür- állattal  teli  fészek- 
ben)) lakó  utsi,  kit  Khaszilach-falu  közelében  ismernek.  Ezt  az 
ének  a  medve  « dédapjának))  (akitá)  mondja,  ki  midőn  az 
« erdei  állat))  barangolásai  közben  meglátogatja,  emezt  « bálvány- 
nak nagy  réületével,  istennek  nagy  réületével  szállja  meg))  és 
tanácsokat  ad  neki,  hogy  «tél  átheverésére  való  háti  zsír,  mell- 
^8Ír«  szerzése  czéljából  merre  vegye  további  útját  (III :  326 — 8). 

4.  A  Paszét-utsi,  mely  az  idéző  igékben  mint  menkw 
is  jelentkezik  (1.  fent  0267.  1.). 

Szemben  az  itt  fejtegetett  északi  vogul  mythikai  adatok 
íima  tanulságával,  hogy  az  uj  t  s  i  erdei  és  hegyi  lény  (vör-utsi, 
ur-utsi),  e  szónak  közép-  és  alsólozvai  másai  vízi  lényt  jelen- 
tenek. A  középlozvai  voguloknál  uts,  vagy  wüt-uts  egy  halhoz 
hasonló  nagy  szarvú  vízi  szörnyetegnek  jelzése,  mely  az  örvényekben 
iartózkodik  s  mozgásával  a  hullámokat  idézi  elő.  Ha  észreveszik, 
rendesen  a  vízbe  fordul ;  szereti  a  halakat  s  ha  ezek  a  vízből 
a  levegőre  ugrálnak,  ez  az  ő  játékának  a  jele.  Ott  hol  a  víz 
kiszárad,  gyakran  láthatók  szarvának  maradványai :  a  mammut- 
-csontok,  melyeket  közönségesen  «uts-szarvnak))  (uts-ant,  ALV. 
uts-ant)  s  az  alsólozvai  nyelvben  egyszerűen  uts-nak  is  hívnak 
(Reguly  szótári  adatai  közt  is:  LV.  utts  ((Mammutw).  Erre  a 
mythikai  képzetfejlődésre  föltehetőleg  a  lozvai  uf,  wüi  (=  EV.  vit) 
«víz))  szó  volt  befolyással,  melylyel  a  népetymologia  az  uts  neve- 
2;etet  kapcsolatba  hozta. 

12.  A  tündérnép:  Mis -m  dm. 

A  «misz-nép))  (ÉV.  mis,  mis-mám,  LV.  Reg.  mis,  EO.  mis) 
az  északi  vogulok  és  osztjákok  néphite  szerint  az  összes  mythikai 
« erdei  emberek*  (vör-^umitj  között  leginkább  közelíti  meg  a 
közönséges  embert,  vagy  a  mint  a  költői  nyelv  ez  utóbbit  nevezi, 
wa  köldöke  vágott  halandót))  (puknit  jáktém  elém-yqlés),  úgy 
külső  alakjában,  mint  természetében.  Gondatti  (35.  1.)  ugyanoly 
vonásokat  tulajdonít  a  misz-embereknek,  mint  a  menkweknek, 
hogy  t.  i.  óriási  termetükkel  a  fák  fölébe  emelkednek  s  igen 
nagy  szemöldökűek;  de  ezt  a  képzetet  az  eddig  följegyzett  my- 
thikai anyag  nem  igazolja,  sőt  abból  a  körülményből,  hogy  a 
regebeli    emberfiák   —   mint    ezt    alább    bővebben    kifejtjük  — 
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Örömmel  fogadják  nökül  a  misz- leányokat  s  hogy  ezekből  gyön- 
géd anyák  és  asszonyok  válnak,  azt  következtethetjük,  hogy  a., 
misz- férfiak  (mis-'/um,  Gond.  mhct>  xyHi*)  külsejét  sem  tarthat- 
ják ijesztőnek.  Egy  ilyen  « hegyi  misz-,  erdei  misz-fér- 
fiút))  {ur-mis  yum,  vör-mis  yum  II  :  420),  a  Világügyelő  férfiú-^ 
nak  s  egyik  misz-leány  nejének  fiát,  az  ural  vidéki  nép  Jütim- 
sq^s  faluban  bálvány  alakjában  tisztel  s  « népet  megmentő  (föl- 
emelő) férfiúnak »  és  «szent  fejedelemfiúnak))  nevez  (1.  fent  0123. 1.). 
Ugyanily  eredetű  a  lopmúszi  bálványistenke,  ki  hőslő  énekében 
azt  mondja  magáról,  hogy  « hegyi  misz-asszony,  erdei  misz- 
asszony  anyától  született))  (ur-mis  ndj,  vör-mis  naj  éanimné 
q,swdsém^  II:  277).  Gyakran  emiitik  az  énekek,  a  mi  tündéreink- 
nek megfelelő  misz -leányokat,  melyeknek  szokásos  jelzői:  térdei 
misz-asszony,  hegyi  misz-asszony  vagy  asszony 
leányka  {vör-mis  ndj,  ur-mis  ndj  11:285;  ur-mis  ndj,  ont- 
mis  ndj  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  269,  274;  vör-mis  ndj  dyihcéy 
ur-mis  ndj  dyikwé  IV.  192,  202,  204;  ur-mis  ne  dyi  IV  :  199), 
«hegyi  misz-férfi  leánya*)  {ur-mis  yum  dyi  IV  :  199),  térdei  misz- 
asszony,  vízi  misz-asszony))  {vör-mis  ndj,  vit-mis  ndj  II  r 
315,  vör-mis  ne,  vit-mis  né  11:0123). 

A  misz-tündérek  ruházatából  fölemlíthetjük  az  énekek 
alapján  a  afekete  állat  (hód)  prémjevel  megrakott  (teli)  subát,  a 
vörös  állat  (nyuszt)  prémjevel  daraholt  subát))  {semél  uj  td'ilir;^ 
sdyi,  viyir  uj  supiy  sdyi  IV  :  194),  vagy  rövidebb  kifejezéssel: 
« nyusztsubát,  hódsubát))  {noys-sdyi,  uj-sdyi  II  :  286),  melyet  a^ 
tündér  wnyusztos  vállára))  {noysir)  vdyén  num-palén  IV  :  194)  ölt, 
továbbá  a  ahosszií  rojtú  rojtos  kendöcskét))  {yasd  rusip  rusir/ 
tq,rris  IV  :  194).  A  Jwíim-s^s-falvi  misz- bálvány  ruházata  az 
idéző  ige  szerint  a  ameleg  subán,  melynek  nanyja  varrta  eleven 
nyuszttal  telt  gallérja))  van  s  a  n7neleg  czipö))    (1.  fent  0157.  1.). 

A  misz-nép  rendes  lakó  táj  a  a  anyusztos  hátú  hét  hegy, 
jávoros  hátú  sok  erdő  {úo^sáT^  sispd  sdt  ur,  ujdr)  sispd  saw  vör 
IV.  :  194),  mire  a  fent  idézett  díszjelzők  is  utalnak.  Ezek  sorá- 
ban találjuk  a  «vízi  misz-asszony))  jelzést  is,  miből  azt  követ- 
keztethetjük, hogy  vízi  tájaknak  is  vannak  misz- fajta  tündérei. 
Hajlékuk :  nfekete  állattal  (hóddal)  teli  ház,  vörös  állattal  (nyuszt^ 
tal)  teli  ház))  {sémél  uj  tailir)  kwol,  vij'ir  uj  td'ilir}  kwol  IV  ; 
201 — 2,   199),   anagy  fejszével,   nagy  üsttel  teli  ház))  {jdnV  sa^lrép,. 
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jánV  püt  ia'iliT)  kwol  IV  :  202),  nlűczfenyó-mézgdtól  illatos  ház, 
jegenyefenyö-mézgdtól  illatos  ház»  (yqyut-qyy  atiy  kwolj  nuli-q,7^y  atiy 
kwol  IV  :  192,  198),  egyszóval  a  gazdaság  s  kellemes  élet  ott- 
hona, melylj^el  szemben  «a  köldöke  vágott  emberfiúnak))  háza, 
hova  a  misz-tündér  «leszállam))  kényszerül:  «kormos  ház,  szurtos 
ház))  (puknit  jáktém  Üém^y^alés-yVünUléné  páykir)  kwol,  vosir)  kwol 
Iq^yén  ur-mis  ndj  ayikwé  va^ilenteim  IV  :  1 98).  Főfoglalko- 
zás a  a  misz-féríiúnak  a  vadászat,  e  végből  nagyszámú  vadász- 
hurkot állítgat  föl  az  erdőkben  s  ezekhez  járogat  el  lakából 
{noys  sát,  uj  süt  saw  lésán  mini  IV  :  199,  200);  innen  e  jelzése: 
anyusztfogó  hét  vadászhurkos  férfi.,  jávor  fogó  hét  vadászhurkos 
férfi  {noys  sát  lesiy  yum,  uj  sat  lésiy  ^um  IV  :  193,  200).  Ebe 
a  misz-vadásznak,  úgy  látszik,  nincs ;  legalább  Eeguly  jegyzete 
szerint  ennek  szerepét  nála  a  <(m  i  sz -ny  u  sz  tw  tölti  be  (mis- 
noys  :  «der  Zobel  des  Mis,  der  diesem  als  Hund  dient»).  <(A  mis- 
nyuszt))  --  írja  Eeguly  nyomán  Hunfalvy  (Vogul  föld  és  nép, 
154.  1.)  —  ((Sötétzöld  színű,  nyakán  vörös  selyemkötő  van,  me- 
lyen gazdája,  a  mis,  vezeti.  Ha  ezen  kötő  a  földet  éri,  a  hóban 
kis  nyomot  barázdál  s  erről  meg  lehet  a  mis-nyusztot  a  kö- 
zönséges nyuszttól  külömböztetni.  Amazt  nem  követi  a  vadász, 
hogy  meg  ne  haragítsa  a  mist)).  Eeguly  följegyzette  a  Bahtjár 
meséjét,  mely  szerint  <«öreg  atyja  egyszer  üldözőbe  vévé  a  mis- 
nyusztot  s  meglőve.  Ámde  vala  is  e  miatt  nagy  baja.  Megjele- 
nek neki  a  mis  s  visszaköv ételé  vadját.  Szerencséjére  Bahtjár 
ősének,  az  nagy  botosába  a  talp  alá  dugta  volt  a  bőrt,  s  bátran 
tagadá,  hogy  nem  lőtt  mis-nyusztot;  így  kiszabadula  a  nagy 
szorultságból.))  Van  misz- jávor  is;  EEGULYnak  erre  vonat- 
kozó adata:  amis-sorp  Elentierkönig,  Elentier  des  Mis  od.  Méhu 
{es  ist  immer  weiss  od.  weissgrau  geíleckt)»>.  Ahlquist  északi 
osztják  szójegyzékében  találjuk  ez  adatot:  mis-voj  «Habicht)>; 
talán  itt  is  egy  misz-állat  képzetének  van  nyoma. 

Az  ember  iránt  való  lelki  hajlandóságára  nézve  a 
misz-férfiú,  ha  nem  is  barátságos,  a  mint  ez  egy  vör-yumtól 
máskép  nem  is  várható,  de  nem  is  gonosz  indulatú.  A  medve- 
ünnepi színjátékban  ugyan  azzal  csitítja  a  misz-leány  síró  öcsi- 
kéjét, hogy  erdei  útjában  elmaradó  apja  neki  ((köldöke  vágott 
emherfi  zsíros  nyelvét  fogja  hozni";  de  effélét  megtesz  egy  sza- 
mojéd ember  is  ellenfelével  (1.  fent  073.  1.).    Más   adatokból  az 
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derül  ki,  hogy  a  misz-nép  fél  az  embertőL  Az  előbb  említett 
színjátékban  keservesen  panaszolja  az  atyja  hosszas  távolléte 
miatt  aggódó  misz-leány  (IV  :  193,  199):  «Lám  atyuskám,  a 
minap  hiába  niondom  vala  néked:  köldöke  vágott  emberíiúnak 
ha  jelzetes  útját  találod,  két  fát,  három  fát  elválasztó  tér  mögül 
kikerülve  hagyd  el;  most  lám,  ha  sok,  mintegy  hat  napja,  hót 
napja  telt  le  már  úgy  s  te  még  mindig  nem  vagy  [itthon].))  Midőn 
pedig  megtudja  a  késés  okát,  hogy  t.  i.  ((nyusztfogó  hét  vadász- 
hurkos férfi  atyuskája  valahogyan  a  köldöke  vágott  emberíi  bírta 
fekete  vasú  vasas  nyíl  alá,  fehér  nyelű  nyeles  nyíl  alá  esett » 
(IV  :  195,  201),  ekkép  fakad  ki:  «Atyuska,  a  minap  azért  mon- 
dogatom vala  neked,  hogy  köldöke  vágott  emberíiúcskád  ne 
bántsd  nagyon ;  [mert]  maga  is  erős  szokott  lenni,  maga  is  ha' 
talmas  szokott  lenni))  (IV  :  197,  195).  Ez  a  félelem  azonban  nem 
tartja  vissza  a  misz-leányt  attól,  hogy  az  atyja  halálában  részes 
vadászokat  személyesen  fölkeresse  s  őket  arra  kérlelje,  hogy  húz- 
zák ki  a  nyilat  testéből  s  keltsék  új  életre  (IV  :  194—196,  202). 
Ezért  a  jótettért  fölajánlja  a  misz-leány  az  némber  szülte  fiak- 
nak)) ((fekete  állattal,  vörös  állattal  teli  házát)),  majd  «nagy  fejszé- 
vel, nagy  üsttel  teli  házát))  (IV  :  202),  végül  midőn  embere  öt 
magát  kívánja,  kész  maga  is  leszállni  az  embernek  ((kormos, 
szurtos  házába)),  hogy  (deányszülő,  fiúszülö  jó  társul))  ott  ma- 
radjon örökké  (IV  :  196 — 9,  203 — 4).  Itt  egyszersmind  a  misz- 
leány  gyermeki  önfeláldozásának  látjuk  érdekes  képét. 

A  misz-nők  egyébként  is  a  női  erény  és  kedvesség 
példaképei  gyanánt  mutatkoznak.  A  ((Szent  Fejedelemfiúnak)) 
tisztelt  « hegyi  misz-férfi,  erdei  misz-férfi))  anyja  fiának  ruháját 
varrja  (11:429);  a  lopmuszi  istenkét  ((hegyi  misz-asszony,  erdei 
misz-asszony  anyjaw  (11:277)  örömmel  fogadja,  midőn  ifjú  nejé- 
vel együtt  visszatér  hőslö  útjából  s  ugyanő  az,  ki  a  szerelmes 
pár  számára  ((kárpittal  eltakart  jeles  rekeszt  berendez))  (II :  287), 
A  misz-leány  szeretettel  gondozza  nyugtalanságában  sírdogáló 
öcsikéjét  (IV  :  192)  s  nem  csak  mint  gyermek  tanúsít  odaadó 
hűséget,  hanem  mint  feleség  is  valóságos  áldása  a  háznak, 
melybe  került.  A  lopmuszi  istenke  a  ((világot  élő  kedves  társul » 
{tq,rém  §lné,  kivorés  qlné  qti  jurti  II  :  286)  vett  « hegyi  misz 
asszony,  erdei  misz-asszonyleánykávab)  « asszony  boldogságával 
[teljes]   szép   napokat,    úr   boldogságával    [teljes]   szép  napokat » 
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(naj  sunif),  q,tér  éunir)  jí^més  /átél  II  :  287)  éldegél.  A  Világügyelö 
férfiúnak   ((előbukkanó  naphoz  hasonló  Sira,njos  fürtőcskéjét  erdei 
misz-asszony,  vízi  misz-asszonij  neje  siniogatjan  (II :  315)  s  ugyanő 
az,  ki  számára  «kelő  naphoz  hasonlatos  szépséges  házat  készít*) 
(II  :  321).    A    színjátékban  szereplő  emberfi  attól  fogva,    hogy  a 
misz-leányt    «keze    vékony    száránál    fogva))    házába    bevezette, 
egészen  meggazdagszik;   « fekete  állat  sok  nyalábját  sok  számmal 
öldösi,  vörös  állat  sok  nyalábját  sok  számmal  öldösi))  (IV:  204). 
Már  Reguly   írja,    hogy    a    mis    wa   vadászra    szerencsét   hoz))    s 
egybehangzó  ezzel  Gondatti  közlése  (35.  1.),  mely  szerint  «ha  a 
misz-ember  leányai  közül  —  s  leánya  sok  szokott  lenni  a  misz- 
embernek  —  valamelyik  közönséges  férfihoz  járogat  s  egy  időre 
nejévé    lesz,    ez    rövid    idő  alatt  igen  meggazdagszik,  mivelhogy 
neki  minden  siker  üL  Tulaj  donkép  ezért  is  alkotta  a  misz- embert 
az  Egatya  azonnal,  a  ménkwnek  előre  nem  látott  megteremtése 
után.))     Ugyanezt  vallja  a  színjáték  befejezésében  a  misz-leány: 
((Felso-Ég,    az    én    atyuskám,    emberfia    kormos  házában  rendelte, 
hogy  lakjam))    {Numi-Tq,rém  askémné  elém-'/alés-pi    'páykiy  kivol- 
kiivért  ünluykwé  láwilaivásén  IV  :  204).    E  jeles  tulajdonságainál 
fogva   igen    érthető,    hogy    az  emberek  mindennél  nagyobb  sze- 
rencsének tartják,  ha    misz-leányt    szerezhetnek  fele- 
ségül.   Nem    kell  a  vadászoknak  sem  a  misz-embernek    drága 
prémmel  telt  háza,  sem  egyéb  becses  holmija  (1.  u.  i.  fent  0276. 1.), 
hanem  azt  mondják:   ((Erdei  misz-asszony  leánykája,  hegyi  misz- 
asszony  leánykája,    a  tőlünk  lakott  kormos  ház  belsejébe  jer  te 
magad!))   (IV  :  202).    Midőn    ezt    az    emberfiának   a    misz-leány 
atyja  életének  megmentéséért  megígéri,  nem  is  meri  amaz  hinni 
szerencséjét:    « Hegyi    misz-nőcske,    erdei    misz-nőcske,    —   úgy 
mond  —  lehet,    hogy    te    csak  hiába  járatod  a  nyelved))   s  csak 
arra    nyugszik    meg,    hogy    emez    kijelenti:    ((Lám    a   mondható 
igazságot    mondogatom    én))     (IV  :  197).   A  bálványistenségek    is 
szívesen  szereznek  feleségül    mis z -leány okát ;  így   tudjuk  a  Világ- 
ügyelő Aranyfejedelemről,    hogy    « hegyi  misz-asszonynyal,  erdei 
misz-asszonynyal  telt  háza  zúgao    (ur-mis  ndj  telpi  yqt-lö/,  ont- 
mis   ndj  telpi  X^^'^^X   Pápay   J.    Osztj.    Népkgy.    269)    van,    me- 
lyek  közül    egyet   a   vogul    istenidéző    igék    is    emlegetnek  (II  : 
315,    321).    Szintígy    van    a  Xöréy    folyó    forrásvidékén    székelő 
bálványistenségnek  ('hegyi  misz-asszonynyal,  erdei  misz-asszony- 
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nyal  telt  háza  zúga«  (Pápay  J.  u.  o.  274)  s  a  lopmúszi  istenké- 
nek egy  « hegyi  misz-asszony,  erdei  misz-asszony  leány))  neje, 
melyre  itt  is  többször  hivatkoztunk.  Kiegészítésül  az  emberfiák- 
hoz nőül  menő  misz-leányok  rajzához  megemlítjük  még  Gondatti- 
nak  (35.  1.)  azt  az  értesülését,  mely  szerint  « abban  az  időpont- 
ban, midőn  valamely  misz-leány  egy  időre  választott  férjéhez 
megy,  őt  senki  sem  látja  s  nem  szabad  akkor,  hogy  valamely 
közönséges  emberi  nő  legyen  a  házban ;  mert  külömben  a  misz- 
leány  megsértődik  és  csakhamar  eltávozik)). 

A  misz  tündérek  vadzsákmány  áldását  osztó  hivatásáról  alko- 
tott mythikai  képzet  világosságot  derít  az  északi  vogul  és  osztják 
költői  nyelvnek  eddigelé  homályos  misi  szavára,  melyet  előfor- 
dulásának egy  helyén  (III  :  9)  közlője  a  tailir)  ((teli))  szóval 
magyaráz  (vagyis  hogy  az  Egatya  laka,  a  sernél  iij,  viyir  uj  misi 
kicol  annyi  mint  s.  w.,  v.  u.  ta'ili'r)  kw.  c  fekete  állattal,  vörös 
állattal  teli  ház*  és  az  Egatyának  öve,  a  s.  u.,  v.  u.  misi  entép 
annyi  mint  « fekete  állattal,  vörös  állattal  teli  öv))),  ezt  azonban 
tekintettel  ÁHLQuiSTnak  északi  osztják  misi  «Erdhügelchen))  és 
miséig  «hügelig))  adataira  a  « halmos  )>  értelem  körülírásának  vélve 
ugyané  szóval  fordítottam.-^")  Az  itt  tárgyalt  mythikai  felfogás 
arról  győz  meg  bennünket,  hogy  a  misi  szó,  a  mennyiben  mint  a 
tailir^  egyértékese  az  elejtett  « fekete  és  vörös  állatok))  bőségére 
vonatkozik,  a  « misz- tündért))  jelentő  mis  szónak  olyan  mellék- 
névi képzése  mint  /oí-i  «reggel-i))  (pl.  /oZí  erV  « reggeli  ének)>, 
:^oli-^q,tél  ((holnapi  napw),  num-i  « felső )),  joí-i  ((alsó)),  el-i  «távoli» 
stb.  s  tulajdonkép  ((misz-szerüt,  misz-fajtát))  jelent  (így :  sernél 
uj,  viyir  nj  misi  kwol  =  ((fekete  állattal,  vörös  állattal  megáldott, 
misz-szerű  ház)),  vagyis:  « olyan,  mint  a  misz-tündéreké))).  Ennek 
alapján  a  Sernél  uj  m,isi  átér,  viyir  uj  misi  átér  (III :  306),  illetve 
a  Sernél  uj  misi  aki,  viyir  uj  misi  aki  bálványnévben  (IV:  307,  8; 
aki  =  ((dédapuska)))  a  misi  jelzést  az  illető  bálvány  misz-erede- 
tére  való  utalásnak  tekinthetjük  (1.  fent  0130.  1.). 


■>')  Ugyanígy  fordítja  Pápay  József  a  ménkw-leány  hajfo- 
natára vonatkozó  puti  v^qj  misi  sew  jelzést  ((hód  halmos  hajfo- 
natnak)) (Osztj.  Népkgy.  87);  tulajdonképen:  ((fekete  állattal 
bőséges  (misz-szerü)  hajfonat)),  vagyis  oolyan,  a  minő  a  misz- 
tündéreké)). 
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A.Z  eddig  följegyzett  népköltési  szövegekben  emiitett  m  i  s  z- 
személyiségek  a  következők  : 

1.  A  Jülim-sas-h  eli  ((Szent  F  e  j  e  dele  m  f  i))  (Jelpiij 
Átér  pi),  ki  magát  ur-mis  yum,  vör-mis  yiim  jelzéssel  nevezi 
<II:427 — 8)  és  a  n  y  j  a,  a  vör-mis  ne,  vit-mis  ne  (1.  fent  0122 — 4.  L). 

2.  A  ((Lopmúszi-öreg))  (Lapiy-üs  ajka),  ki  ur-mis  ndj, 
vör-mis  naj  any/ától  született  s  kinek  neje  is  ur-mis  naj 
ü}'i,  vör-mis  naj  áyi,  úgyszintén  ez  utóbbinak  anyja  (II  :  284, 
285;  1.  fent  0156—0160.  L). 

3)  A  Világügyelö  Arany  Fejedelem  neje  (Mir 
susné  yum,  Sq>rni  Ort  netdj,  kit  a  vogul  istenidézö  igék  ur-mis 
naj  (11:321)  és  vör-mis  naj,  vit-mis  naj  (II :  315)  jelzéssel  emlí- 
tenek;  illetve  sok  neje,  az  ur-mis  naj,  ont-mis  ridj  telpi  yat- 
löx  (1.  fent  0279.  és  0100.  L). 

4.  AXar^?;-folyó  forrásvidéke  bálványának 
nejei,  kiket  az  idéző  ige  szintén  vur-mis  nőj,  ont-mis  naj  telpi 
löy  jelzéssel  említ  (1.  fent  0279.  1.). 

5.  A  medveünnepi  színjátékban  szereplő  ((emberfiához 
leszálló  ur-mis  %am  ayi  (IV:  199),  illetve  vör-mis  naj  áyikwé, 
ur-mis  naj  árikwé  (IV  :  192,  202,  204;  1.  fent  0279,  1.). 

6.  A  Tapés-ja  vidékén  székelő  Sernél  uj  misi  q^tér,  viyir  uj 
misi  átér  nevű  bálvány  (1.  fent  0130.  1.). 


13.  Az  ördögök:  ^í^Tű. 

A  kul  —  vagy  déli  vogul  hangejtésével:  LV.,  PV.  k'^ut, 
KV.  k'dl,  k'ívdH,  k'wul' —  a  vogul- osztják  mythikai  képzetek  világá- 
ban ugyanazt  a  szerepkört  tölti  be,  mint  más  népeknél  az  ördög, 
vagy  sátán.  Ok  alkotják  a  rossz  és  romlás  ősi  kútfejének,  a  har- 
madik világistenség  rangjában  álló  «Alvilágfejedelmének)> 
{Kul'-q,tér  v.  Kutt-najér  1 :  100)  hadseregét  s  szolganépét, 
kik  egyenként  s  csoportjaikban  minden  ártalomra  képesek  s  kü- 
lönösen az  embernek  engesztelhetetlen  örök  ellenségei.  Nem  oly 
otromba  óriások  s  nem  oly  erősek,  mint  a  ménkw,  sőt  némely 
apró  kul  erejével  akár  az  ember  is  megmérkőzhetnék,  de  rendkívüli 
hatalmat  biztosít  számukra  agyafúrtságuk  s  minden  ravasz  fon- 
dorlatra való  képességük,  mely  kijátssza  az  embernek  bármily 
■előre  látó  okosságát  s  ügyességét.    A  kul  e  jellemző  vonásának 
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műkifejezése  a  vogul  költői  nyelvben:  «a  bálvány  hét  fo- 
gása, a  kuly  hét  fogás  aw  (pupi  sdt  pis,  kul'  sdt  pis  11: '^96  ^ 
289,  310),  mely  arra  utal,  hogy  a  kult  ügyes  fogásai  {pis  = 
<(okos,  ravasz,  mesteri  cselekedet;  fortély,  fondorlat)))  a  bálvány - 
szellemek  csodás  műveleteire  képesíti  (1.  I  :  0255 — 6.  1.).  Ezzel 
a  «kul- fajta  hét  fogásával))  képes  a  gyermekifjú  Kul'-qtér  kipat- 
tanni az  Egatya  hétszeres  vaslakattal  elzárt  ajtaján  támadt  tű- 
foknyi  hasadékon  (II  :  289)  s  a  Kaltés-leány  nászregéjében  a 
höslö  ifjú  ugyanily  "bálvány- fajta,  kul-fajta  hét  fogással))  készít 
nyilat  saját  lábszár-csontjának  levágott  darabjából,  aztán  elhagyja 
útjában  előbb  lábait,  majd  törzsökét,  úgy  hogy  csak  feje  gurul 
tovább,  ezt  kovácsműhely  izzó  vasüllöjén  kalapácscsal  ütik,  utóbb 
lepattan,  visszafelé  gurul  s  egymásután  egyesül  törzsökével  és 
lábaival,  míg  végre  az  ifjú  eredeti  testi  épségéhez  jut  (II :  296 — 9). 
Midőn  ugyané  fogásokkal  egy  azokra  nem  hivatott  közönséges 
ifjú  tesz  kísérletet,  ennek  az  a  vége,  hogy  emezt  városával  együtt 
tűz  emészti  el,  mely  eseményhez  a  rege  azt  az  oktatást  fűzi, 
hogy  ((egykor,  ha  az  ember  korabeli  világ  fog  támadni,  az  em- 
bernek fia  hdlvdnyfajta  hét,  kul-fajta  hét  fogást  keresve  ne  eről- 
ködjék^; mert  a  ki  ezt  teszi,  ((további  élet  fényes  napjait))  meg 
nem  éli  (II  :  310;  1.  fent  045.  1.).  A  mi  jószágot,  kincset  a  bál- 
ványhösök  kalandos  útjaikon  csodás  fortélyokkal  összehordanak : 
((bálvány  szerezte  vagyon,  kul  szerezte  vagyon » 
ipupV  selém  altul,  kul!  sélém  qltul  II  :  75).  A  kul-féle  ármányok 
tipikus  példáit  találjuk  a  i^wí-^íer- regékben,  melyekkel  már  volt 
alkalmunk  tüzetesen  foglalkozni  (1.  I  :  0400-4;  0342,  0351—2, 
0357,  0362—3,  0375—7,  0379—0380.  1.). 

A  kul  rémes  és  veszedelmes  lényét  a  közbeszédben  és 
költői  nyelvben  a  bosszúság  és  ijedelem  sok  kifejezése  tükrözi. 
A  kellemetlen  emberre  alkalmazott  közönséges  szó :  an  kul' ! 
«az  az  ördög!))  (I:  195).  Ha  valami  föltűnést,  vagy  megütközést 
kelt,  ily  szókra  fakadnak:  mand  kul'?/  mand  kuH-d? .'  «ugyan, 
mi  az  ördög?!))  vagy  ti  q^s  mand  kuli  J  (diát  ez  mi  az  ördög?!)) 
(9T0  ^TO  To  TRKoe  ? !  ^TO  3a  iRTyKa  ? !)  Káromkodó  szólások : 
kulné  voss  tewén!  ((Egyen  meg  a  kuí!»),  kul-mdn  min!  « Eredj  a 
kul- vidékre  (a  pokolba)!))  KV.  k'welné  véijkwén!  v.  k'^wel-nqjériié 
véy)kwén!  « vigyen  el  a  kul!*)  (yepTt  B03bMH  Teóal).  A  kondai 
kéregető  nő  átka:   «A  ki  [nekemj  nem  ad :  tít^  a  kul  járta  lítra- 


AZ    ÖRDÖGÖK.  0283t 

lépjen  mindjárt,  a  hogy  megindul))  {k'dl'  ménné  töykém  suntdneí 
tnnspat  IV  :  265).  Egy  yitézi  ének  a  benne  szereplő  szamojéd 
vadászokat,  kik  egy  árva  legényt  elpusztítani  akarnak  « ördögi 
jaran  hét  fiának))  {kul't  jq,rén  sat  pi  IV  :  179,  181)  nevezi.  Egy 
nö  sorsénekében  szerencsésebb  vetélytársnőjét  becsmérli  ((erdő- 
ből jött  (kelt)  erdei  f  .  .  zú  dühös  ördögöcskének,  vízből  jött 
vízi  f  .  .  zú  dühös  ördögöcskének))  {vöméi  kwalém  vör-vosi 
ndriy  kuíris,  vitnél  kwalém  vit-vosi  ndriy  kntrié  IV  :  55). 
A  szemtelen  emberre  mondják:  kul'-veí't /  « ördögpofa!)),  mi 
annyi  mint  amp-véít  /  ((ebpofa)).  Ha  alaki  nagy  szégyenbe 
esik,  ezt  osztjákul  így  fejezik  ki:  ámp  öni  jelmvtna,  kul'  őníjel- 
mvtna  jelémlajém  ((ebhez  illő,  kulhoz  illő  nagy  szégyenbe  jutot- 
tam)) (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  173,  179).  Mint  e  két  utóbbi 
szólásban  ebhez  hasonlítja  a  kuíok  fejedelmét  az.  Egatya,  midőn 
((emberevő  nagyszemű  ugatónak))  {élém-yqlés  téné  sa- 
mér)  ütpi  II :  289)  nevezi  s  bizonyára  a  kul  jelzése  értendő  akkor 
is,  midőn  a  vadászában  kárt  tevő  medvére  mondják,  hogy  unagy- 
szemií  ugató,  szőrös  ugató»  {samiy  utpi,  punir)  ütpi  III  :  463), 
vagy  n  atyánkat  fölfaló  nagy  szemű  ugató,  nagyszájú  ugató  n  {jdydm 
tém  sdmiy  vutép,  tüsir)  vutép  III  :  525) ;  mert  ha  a  medve  em- 
bert fal,  akkor  már  nem  is  lehet  (( szent  állata,  vagy  ((állatöreg)), 
hanem  csak  egy  kul,  vagy  egy  kul- fajta  eb  (v.  ö.  I  :  0217.  l.\ 
a  mint  hogy  a  gyűlölet  kifejezésével  alkalmazzák  is  az  északi 
vogulok  a  medvére  e  nevezetet:  vör-kul'  ((erdei  kul)).  Ezért  ne- 
vezik a  medve  fölfalással  ijesztő  ordítását  is  «b  á  1  v  á  n  y  hangjá- 
nak, kul  hangjának))  [pupi-ter,  k'wul'-ter  111:127).  Egy 
felsölozvai  közlés  szerint  ((ha  valamely  gyermeket  anyja  agyon- 
nyomja, vagy  a  végből  hogy  megölje,  ledőlt  fatörzs,  illetve  kő 
alá  tolja,  az  nagy  szemű  ugatóvá,  nagyszájú  ugatóvá  válik  (naurém 
dykwdri  sam-ke  tayérmatawé,  tik  at'i  lüpi  man  dywte's  joli-pqalné-ke 
püytémaivé  samiy  ütpiji,  süpir)  ütpiji  kwáli),  mely  ((Ugatón» 
a  fenti  adatok  nyomán  nyilván  kul'  értendő.  Ugyancsak  kul 
működik  a  dühöngőnek  mámorában,  midőn  az  ember  már  se  lát, 
se  hall,  hanem  tekintet  nélkül  üti,  vágja,  a  mi  elébe  akad ; 
ezért  mondják  az  ily  lelki  állapotról,  hogy  az  illetőt  ((a  bál- 
vány köde,  a  kul  köde  érto)  (pupi-séykwnéj  kul-séykwné 
patwés  II  :  43).  Egybehangzó  ezzel  GoNDATTinak  (57.  1.)  ama 
tudósítása,  hogy  a  vogulok  hiedelme  szerint  az  őrültekben  a  kvl' 
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Üti  fel  tanyáját  s  ez  segíti,  söt  szükség  esetén  megvédelmezi 
őket.  Egy  örült  asszonyról  beszélik,  hogy  minden  reggel  csó- 
nakba ült  s  evező  nélkül  átjutott  a  sebes  folyású  víznek  túlsó 
partjára,  a  hol  a  kul  segedelmével  magának  földből  és  levelek- 
ből ételt  készített  s  rendesen  ezzel  táplálkozott.  E  felfogás  alap- 
ján a  vogulok  tisztelettel  viselkednek  az  örültek  iránt,  mibe 
némi  félelem  is  vegyül;  nem  sértik  meg  őket  s  nem  is  bosszant- 
ják soha. 

A  kulok  erdőkben  és  vizekben  laknak.  Mint  egy  fenti  idézet- 
ből láttuk,  van  ((erdőből  kelt  erdei  kur»  (vör-kul)  s  van  « víz- 
ből kelt  vizi  kuí*  (vit-kul).  Gondatti  értesülése  szerint  (36,  46.  1.) 
a  vizi  kul  (bhtt.  kjjil)  a  vízforgatagokban  él  s  kizárólag  föld- 
del táplálkozik,  hogy  ennek  súlyán  könnyítsen;  e  nélkül  ugyanis 
a  föld  nagy  súlyánál  fogva  a  környékező  tengerek  vizében  el- 
sülyedne.  A  vizi  kulnak  ebben  áll  az  Égatyától  rendelt  hivatása. 
Ilyen  kul  lakta  víztáj  a  hősének  (II  :  31)  szerint  az  Ob  alvidékén 
fekvő  Bálványfüké  (Löyy-awét  nol),  hol  a  víz  « egyik  fele  eleven 
;ür,  eleven  sossél  (szörnyetegek),  másik  fele  kul!  száján  át  omlik 
(1.  fent  0203.  1.);  a  magyarázat  pedig  ehhez  az,  hogy  «ama  szent 
víz  vizi  kulok  száján  át  folyik  (jelpir;  vit  vít-kul't  söpá  tára  qwi), 
A  föld  keletkezésének  szent  regéjében  (I  :  5)  midőn  a  leendő 
Yilágügyelő- férfiú  egyszer  ifjú  korában  ivás  czéljából  a  folyó  víz 
színére  hajolt,  azt  vette  észre,  hogy  egy  szakálas  férji  (a  saját 
képmása)  tekint  vele  szembe;  ijedve  pattan  föl  erre  s  szól:  «Ez 
bizonyára  valami  ördögi  folyó  (kuHy  ja);  kulja  van,  itt  vizet 
inni  nem  szabad.))  Aztán  elment,  tójeget  vágott  s  ismét  hasra 
feküdt  vizet  inni;  a  szakálas  férfi  ismét  szembe  tekint  vele  s 
megint  mondja:  «Ez  valami  ördögi  tó))  (kuUy  tür)  s  itt  sem 
ivott  (1.  I:  181 — 2.  1.).  Egy  felsőszoszvai  közlő  a  vízözön-éneké- 
ben  emlegetett  vizi  bogarakat  s  a  vitkés-szörnyeket  is  vizi  kulok- 
nak  tartja  (z;iííe  qlné  kuUt,  vitkist  1 :  ^0^).  Patkanov  (I:  103,  151) 
szerint  a  kul'  az  irtisi  osztjákok  néphitében  csakis  vizi  lény,  mely 
az  alvilág  nagy  sötét  tavaiban  (pétlim  emder)  s  a  földi 
vizek  mélységeiben  honol.  Soy-yus  város  hőse  az  énekben  leha- 
tolt egyszer  az  alvilágba  s  ott  «a  két  arczú  kezes  kutoh)  {kát 
vánmap  k'edéy  kul  u.  o.  II :  82)  között  nagy  pusztítást  vitt  végbe, 
mivel  az  utóbbiak  részére  « atyaölő  szerencsés  bosszúokot »  (jiy 
védem  sötét)  nur)  sokat  szerzett.  Gondatti  (49.  1.)  szerint  a  kuíok 
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a  végitélet  előtt  fognak  a  ménkwekkel  együtt  az  alvilágban  össze- 
gyülekezni s  ekkor  a  mi  csak  útjokba  akad,  mindent  fölfalnak. 
A  déli  vogulságban  a  kuJ!  szón  kívül  még  a  következő 
ördögnevezetek  ismeretesek,  melyek  esetleg  eltérő  fajtákra  vo- 
natkoznak : 

1 .  A  jdlwél,  vagy  (KV.)  vuor-jálwél  (Eeg.  jalwil),  melyet 
« erdei  ördögnek  v.  manónak))  (jitcHoö,  jitmaKi.)  magyaráznak. 
Szó  van  róluk  a  kondai  fejedelmek  regéjében  (II :  226),  hol  rájuk 
fogják  a  ((Három  ölnyi  erdei  bálvány*  nejének  elrablását,  miért 
is  amaz  teljes  fegyverzettel  hadba  indul  ellenük  s  egy  hét  múlva 
a  «hét  erdei  jálwéb)  (sodt  vuor-jálwél)  darabjai  a  bálvány 
városába  hullanak  be.  wA  feleségem  hétölnyi  két  hajfonata,  úgy 
mond,  a  jálwélek  hasában  nincs ».  Tehát  ezek  az  ördögök  ia 
embert  falnak.  Eeguly  szótári  adata  szerint  a  jdlwél  laka  (jdlvil 
kvell)  ugyanolyan,  mint  a  menkw  laka,  vagyis  mély  kerek  gödrök- 
ben és  hegyi  barlangokban  van  (1.  fent  0258. 1.).  Ez  ördög  nevét 
Patkanov  jelblöncé'/  alakkal  írja  (I  :  104),  melynek  utórészében 
a  déli  vogul  ansu'/  ((öreg  ember,  gazda »  szó  ismerhető  fel.  — 
Összefüggőnek  látszik  e  szóval  az  északi  osztják  jeli  nevű  my- 
thikai  lény  neve,  kit  a  hősénekek  nváros  kapuját  őrző  horgas 
karmú  két  jeli,  falu  kapuját  őrző  penészes  arczú  két  jeli))  (Pápát  J. 
Osztj.  Népkgy.  21,  37,  175 — 6)  jelzéssel  említenek.  Ez  a  jeli, 
vagy  más  neYén  jiljan  (AsRAMOvnál :  EaaH'B,  SAVRovnál:  EjiflJi'b; 
1.  I  :  0160)  PÁPAY  JÓZSEF  szíves  közlése  szerint  szakálas  férfiú 
képében  ábrázolt  kapuőrzö  bálvány. 

2.  KV.  k^em-poqléT),  TV.  k'um-paléT)  szintén  « erdei  ördög  v, 
manó»  (ji-fecHOfi,  :itmaKi>),  melyről  a  tavdai  vogulok  azt  beszélik, 
hogy  ((énekelni  szokott  s  ezzel  az  embert  útjában  eltéveszti)). 
Patkanov  (1 :  105)  a  kondai  alakot  /ombualer}  írással  jegyzi  s  azt 
közli  felőle,  hogy  ugyanolyan,  mint  a  lül'  k'ar  (Patk.  löliyar) 
((tisztátlan    lényw,    vagyis   az    embert   nyugtalanító    ((kisértet)).*) 


*)  A  ((tisztátlan  szellemnek)),  vagy  ((kísértetnek*)  más  kondai 
vogul  kifejezése:  ndlicél  k'ar,  melyről  ezt  mondják:  ndlwél  k'g^r 
oq,ném  péjéytesté  ((a  tisztátlan  szellem  kisértett  engem))  (He^HCTHÖ 
;i.yxi.  qy;i;HJicfl  Ha;i;o  mhí).  Maga  a  nálwél  szó  « rosszat,  csunyát» 
jelent  (w.  kwdl  « csúnya,  hitvány  házw;  ((xy;ii0íí,  ;i;pflJi0H  j^om-d)). 
Ha   ((kisértet  jár)),  ezt  mondják:  péjé/ti,  péjéy^ta-)(ti. 
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A  tavdai  vogulok  orosz  eredetű  meséiben  (pl.  lY :  362,  367)  az 
ördögöt  mindig  k'um-paléij  szóval  jelzik,  mely  voltaképen  (^férjt- 
félét,  emberfajtát))  jelenthet  (v.  ö.  tqwléy  pq^al  tqwléri  yajta 
((Szárnyasfajta  szárnyas  követ))  1:10,1;  vuj-jpoqX  sogí  fi;y^Z  ((állat- 
fajta (medvét  illető)  hét  kiáltás »  IV  :  254). 

3.  KV.  asraj,  TV.  asrail,  üsrál'  ((tisztátlan  szellem,  ördög)) 
(HeíHCTHÍi  fl,jxTi,  ^^íiBOJit),  egy  tavdai  mese  magyarázata  szerint 
{IV  :  352 — 5)  wsárkányw,  melyről  azt  mondják,  hogy  vért  iszik. 
Van  ((vizi  -  ászráil))  (iit-dsrail)  is.  A  szó  arab-tatár  eredetű: 
v.  ö.  kirgiz  azráil,  arab  azraíl  ((Todesengel»  (1.  I  :  091.  1.). 


14,  A   boszorkánynép:  P  or-mam. 

Az  északi  vogulok  és  osztjákok  közt  általánosan  ismert 
mythikai  alak  a  por-né,  melyet  az  orosz  HrnniKHa  szóval  magya- 
ráznak s  a  mi  népünk  boszorkányképzetével  azonosíthatunk. 
A  Kaltés-leány  nászregéj ében  találkozunk  ilyen  ((foga,  körme 
veszett  por-nővel))  [purjká,  kwonsd  xq^lém  por-ne  II  :  307), 
ki  a  Kaltés-leány  nénje  s  egy  közönséges  emberifjúhoz,  a  Kaltés- 
nö  férjének  hazájában  lakó  ((Városfejedelem-öreg))  fiához  (Usít^ 
átér  qjkd-pV)  került  nőül.  Ez  a  természetellenes  házasság  a 
((bálvány fajta,  kulfajta  hét  fogás »  helytelen  alkalmazásának  volt 
következménye.  Az  ifjú  ugyanis  mindenáron  a  Kaltés-ék  ((nő  járta 
nős  vidékéről))  kívánt  magának  feleséget  s  midőn  földije,  aKaltés- 
nö  férje,  engedve  unszoló  kérésének,  öt  ama  ((fogások))  erejével 
ide  elkísérte,  vállalkozásával  ugyancsak  pórul  járt,  a  mennyiben 
a  nő,  kit  minden  előzetes  látás  nélkül,  pusztán  szerencséjében 
bízva  ((tányérvégi,  csészeyégi  társul))  (áni-qul,  san-q,ul  jurt) ,  Yagyia 
feleségnek  előhívott,  nem  —  a  mint  remélte  —  Kai tés- fajta  szép 
leányzó,  hanem  rémes  külsejű  por-nő  volt,  ki  vőlegénye  előtt 
már  legelsőben  ennek  haját  fölfelé  czibálva  jelentkezett.  Gyászos 
vége  lett  ennek  a  boszorkánynyal  való  együttélésnek,  mert  midőn 
nemsokára  a  Kaltés-férj  sógorát  meglátogatni  akarta,  úgy  találta, 
hogy  a  ((Városfejedelem- öreg))  városa  tökéletesen /öZ  van  emésztve 
tüz  által,  csupán  üszkös  darabjai  hevernek  szerteszét  (II  :  309). 
Ez  a  por-nö  műve  volt,  kiről  e  szerint  helyesen  mondja  Eeguly- 
nak  egyik  jegyzete,  hogy  ((a  kul-hoz  tartozó))  (por-né  kut 
nobel    nlí  =  por-né   kul'-nüpél   ali)    ellentétben  a  moé-né-vel,  ki 
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<(Tq.rémhoz  tartozik))  (1.  fent  0228.  1.).  A  bálványfoki  istenhösök 
északi  osztják  hősénekében  a  «köszemű  hét  por-nö,  kö- 
szemű  hat  por-nö »  {keivéy  semjn  lábét  por-ne,  kewér)  sempi 
y^ot  por-ne  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  119)  lakta  «jó  kö  párkányos, 
silány  kö  párkányos  városáról))  történik  említés,  mely  a  ((be  nem 
fagyó  vizű  szentséges  tengertől))  számítva  az  ((ebfejű  nyolczezer 
férfias  város »  s  a  « szőrös  szemű  hét  ménkw  városa))  után  követ- 
kező, tehát  harmadik  telep.  A  nevezett  hősök  hadi  útjokban  ezt 
is  fölégetik,  úgy  hogy  csak  « hétté  álló  tűz  emésztette  hét  osz- 
lopa)) marad  fenn  s  «lábafájós,  kezefájós  sok  embere))  ezek  kö- 
zött húzódik  meg.  E.  Hoffmann  könyvéből  (Der  Nördliche  Ural 
etc.  91.  1. ;  1.  1 :  0173.  1.)  egy  Por-net  ja  (((Boszorkányok  folyója») 
nevű  patak  létezéséről  értesülünk,  de  ennek  regéjét  nem  ismer- 
jük. Eeguly  szótári  gyűjtései  közt  van  ez  adat:  aPorne  kvoll 
(weil  die  Eenntiere  des  nachts  beschmutzt  werden))),  mit  apor-nó 
háznak))  (por'-ne-kivol)  érthetünk,  melynek  boszorkánya  nyilván 
az  emberek  arra  járó  rénállatait  éj  idején  bemocskolja. 

A  boszorkányfajta  vogul  mythikai  alakok  közé  tartozik  az 
a  «Fáczánkacsa-orrú  asszony*  (Kirt'-nolp  ékwá)  is,  kit 
a  Világügyelő-férfiú  ifjú  korának  kalandjai  során  leánya  kedvéért 
fölkeres  s  emezt  utóbb  elrabolja.  Ez  a  mi  vasorrú  bábánk  mása : 
veszedelmes  szörnyeteg,  ki  a  háza  tájékára  került  ifjút  izzó  réz- 
kamrában akarja  megsütni,  s  midőn  ez  a  szándéka  nem  sikerül, 
elzárja  vendégét,  majd  menekülése  alkalmával  utána  repül,  úg}^ 
hogy  emez  csak  táltosparipájának  bölcs  tanácsaival  élve,  képes 
a  nagy  bajból  szabadulni  (1.  fent  084 — 5.  L). 

Apor-nő  férfi  p  ár  j  a  a  ^or-^wm,  melyről  Gond  atti  (37.1.) 
nyomán  —  ki  nopKt  xyMi.  alakban  írja  —  van  tudomásunk.  E  for- 
rás szerint  a  nyershús-evö  ((istenszerű  emberekkel)),  a  moú-yam- 
félékkel  szemben  a  csupán  főtt  húst  evők :  por-xum- ok  (1.  fent 
0227. 1.).  Az  a  körülmény,  hogy  ilymódon  a  por  jelzéssel  az  ős- 
eredeti  vad  szokáshoz  ragaszkodó  vogul  az  e  szokástól  eltérő  s 
egy  fejlettebb  műveltségi  állapot  erkölcséhez  hajló  fajrokonait 
bélyegzi  meg,  azt  sejteti,  hogy  a  por  nemzetnév  s  talán  nem 
véletlen,  hogy  a  vot  jakok  a  cseremiszeket  por-m  a  k  n  e- 
V  e  z  i  k,  valamint  hogy  egy  votják  mythikai  alaknak,  mely  a 
fagyos  időben  való  recsegéssel  adja  tudtul  közellétét  por -fi 
(((Cseremisz  fi)))  a  neve.  Grig.  Verescsagin  Bothkh  CocHOBCKaro 
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Kpaa  (St.  Pétervár,  1886)  müve  közli  (200.  1.),  hogy  midőn  nagy 
hidegben  az  épület  gerendái  recsegnek,  azt  mondják,  hogy  a 
((Cseremisz  fi  lövöldöz))  (por-pi  ihiliskd);  ez  a  « cseremisz  £» 
pedig  a  rege  szerint  egy  hajdankorban  élt  nagyerejü  cseremisz 
hősnek  a  kóbor  szelleme,  mely  más  hasonló  hősök  szellemeivel 
való  mérkőzés  vágyából  bolyong  s  erős  fagyok  idején  kilövöl- 
dözi nagy  hideggel  töltött  fegyverét.))  Más  nyelvekben  is  talál- 
juk példáit,  hogy  óriás  erejű,  ártalmasnak  képzelt  mythikai 
lényeket  —  mint  ezt  a  por-ne  nevezetnél  vélhetjük  —  idegen, 
többnyire  ellenséges  népek  neveivel  jelölnek.  Ilyenek  a  német 
Hüne  «óriás))=:  középfn.  Hiune,  ófeln.  Hun  «hunn,  magyar)),  tót 
óbor,  obrín,  cseh  obr  wóriás))  =  or.  obrinii  «avar»,  óbolg.  vlatii, 
orosz  volotTi,  velet  « óriás  »=  Veleti,  Wilzi  (népnév)  stb.  (1.  Ethn. 
VIII  :  21).  V.  ö.  ezekhez:  FKV.  pör  «idegen))  (pl.  pör  k'elés 
«idegen  ember,  nocTopoHHOH  ^ejxoBtK'D));  másutt ^ör  k'em  «tanú)) 
(CBHAtTejiL)  =  tönéy-k'^erriy  melynek  alapértelme  nyilván  szintén 
((idegen))  (t.  i.  a  ki  a  tanúsítandó  ügyet  látta,  vagy  hallotta). 

15.  A  Vízfej  edelem  és  leányai:   Vit-^q,n  és  Vit-/qn 

áyit. 

A  föld  vizeinek  ura  s  adományainak  kegyes  osztója  a  vogul- 
osztják néphit  szerint  a  Vízfejedelem  (Vit-;(án,  KLV.  Wüt-nqjery 
Keg.  Uit-naer,  KV.  F^í-/ö?^,  TV.  uí-Uan;  ÉO.  JÍ7}k-yq.n,  10. 
Jiyk-yön),  kit  a  föld  keletkezésének  szent  regéjéből  van  alkal- 
munk közelebbről  megismerni.  Megtudjuk  innen,  hogy  az  Ob 
torkolata  táján  a  tenger  közepén  van  «ezüstvára,  arany- 
vára))  (Vit-yqn  üsd:  qln  íis,  sqrni  üs  1  :  22),  melyhez  az  egyik 
regeváltozat  szerint  a  tenger  partjáról  vezet  bejárat,  a  másik 
szerint  «a  tengernek  vizén  át  egy  ezüstkapun,  aranykapwin)  lehet 
bejutni.  Ha  valaki  ezen  az  ajtón  kopogtat,  a  Vízfejedelem  rögtön 
rája  ereszti  vizi  szörnyetegjeit,  miért  is  a  hivatására  készülő 
Világügyelő-férfiút,  midőn  erre  a  tájra  is  eljut,  arra  inti  tanács- 
adó táltosparipája,  hogy  a  kopogtatás  után  gyorsan  vonuljon 
vissza  a  kaputól  (Gondatti  31).  E  vizi  tündérpalotának  ablakán 
át  láthatók  a  tenger  mindenféle  halai  és  csudálatos  állatai. 
A  vogul- osztják  építkezésnek  megfelelőleg  egy  ((kis  házw  (mán 
kívol)    áll    a   nagy   palota   mellett  s  ebben  lakik  a  ((vízfürtü 
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fürtös  nö,  a  vízarczú  arczos  nö»  (vit  sa^ip  saHy  né, 
vit'vesp  vtéirj  ne),  aVízfejedelem-leány(  ViUyan-ayi  1 :  22). 
Ezenkívül  van  a  Vízfejedelemnek  hét  fia  is,  kik  a  rege  szerint 
oly  rémes  tekintetüek,  hogy  a  náluk  járó  Világügyelö-ifjú  « majd- 
nem hogy  elesett,  midőn  amazok  reája  pillantottak)).  A  lozvai 
nép  hite  szerint  a  Vízfejedelem  « hatalmas  vizű,  ragyogó  vizű 
hét  örvényen  uralkodik))  {jq.r  vitpd,  sus  vitpá  sat  air  ünli 
11:397)  s  az  örvények /e?ieA:áw  lakik  nejével  együtt.  Az  idéző 
ige  szerint  e  vizi  fejeimi  párt  «Sirqhá,  Mq,rqkd  néven  emlegetik)) 
(u.  0.),  mely  homályos  eredetű  és  jelentésű  névhez  Eeguly  a 
következő  jegyzetet  fűzi:  ((Der  Wassergott  wird  gewöhnlich  Uií 
naer,  neu  kumm  genannt ;  in  dem  saatmel  aber  Sirqke  Mqrq,ke : 
Mann  und  Weib.))  Arra  kérik  a  víznek  ez  urait,  hogy  »rohanó 
habos  fejüket  buktassák  elő))  {q^wér)  yump  puykén  /uUtaléj^tén  II : 
397),  mi  arra  vall,  hogy  a  néphit  szerint  e  vizi  lények,  mint 
valami  delfinek,  néha  a  vízből  fölmerülnek  s  fejüket  láttatják. 
A  Vízfejédelem  hivatása  Gondatii  közlése  (36. 1.)  szerint, 
hogy  az  emberek  részére  szükséges  halmeimyiséget  rendelkezésre 
bocsássa,  mely  végből  Aut-jd  qtér  közli  vele  az  Égatya  rendeletét 
(1.  fent  0209.  1.).  A  haltenyészet  sikere  érdekében  rajta  kell 
lennie,  hogy  minden  halnak  kellő  számú  ikrája  legyen;  az  Égatya 
ezért  igézte  őt  a  vízbe  mindjárt  a  hal  teremtése  után  (Gondatti 
u.  o.).  A  föld  keletkezésének  szent  regéje  szerint  a  Vízfejedelem 
leányának  vizi  hal  volt  a  hozománya  (vit-yjil  süsás),  mert  így 
kívánta  ifjú  férje,  a  Világügyelő- férfiú,  midőn  választására  bízták, 
hogy  lábas  jószág,  vagy  halféle  legyen-e  a  nejével  hozzá  kerülő 
gazdagság:  « Egykor  —  úgy  mond  —  az  emDer  korabeli,  az  ember 
idejebeli  világ  fog  beállani  s  [ha  nem  halat],  mi  egyebet  fog 
akkor  enni  az  ember?!))  (1:23).  Hasonló  értelemben  kéri  a 
lozvai  nép  a  Vízfejedelmet,  hogy  «a  vizes  torkolatú  hét  folyó- 
nak aranyos  hátszárnyú  hátszárnyas  hala  a  zugolya  üres  házú 
embernek,  a  zugolya  üres  éUskamrájú  embernek  háza  zugában,  élés* 
kamrája  zugában,  ott  legyen!))  (11:397).  Ugyanez  imádságból  azt 
is  látjuk,  hogy  a  Vízfej  edelem  az  emberek  hajlékaitól 
a  pusztító  kórt  eltávolíthatja.  Midőn  a,  folyó  jégburka 
lepattan  s  az  ár  rohanó  habokkal  tör  elő,  erre  a  hívek  a  követ- 
kező szavakkal  kérik:  «Ki  nem  fogyó  ragyogó  vizecske,  fényes 
vizecske,  mozgó  víznek  hét  sodrával,  ragadó  víznek  hét  sodrával 

Vogul  Népkölt.  Gynjt.  II.  ^^^ 
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fedeles  jeged  fedelét,  szegélyes  jeged  szegélyét  ím  fölnyitottad  : 
azt  a  hatalmas  kórt,  azt  a  hatalmas  betegséget,  mely  födelei  j^g^d 
födele  fölött  tapodott,  a  tüzét  növesztő  tüzes  vidékre  (a  pokolba) 
hajtsd  el!  Ezen  a  hősége  vesző  hosszú  nyáron  át  a  leány  keze 
szárát,  a  fiú  keze  szárát  össze  ne  vagdald!))  (vagyis:  senkit  a 
vízben  baj  ne  érjen;  II  :  394 — 5).  Az  itt  kért  jóindulattal  menti 
meg  az  irtisi  osztják  regében  (Patkanov  II  :  160)  a  Jiyk-yon  a 
vízbe  dobott  csodaszép  gyermeket  s  neveli  fel  őket  « halálhozó 
étellel,   táplálékos  étellel ». 

Fentebb  (086 — 7.  1.)  volt  alkalmunk  foglalkozni  a  Vízfeje- 
delemnek és  családjának  ama  regéjével,  mely  a  Világügyelö-férfiú 
hőslö  útjainak  elbeszélésébe  szövődik  s  melynek  főtárgya  a  Víz- 
fejedelem leányának  násza  a  világügyelő  hivatásra  készülő  ifjú- 
val. Más  mythikai  szövegekből  a  Vízfejedelem  hét  leányá- 
ról értesülünk,  így  a  fent  idézett  imádságban,  mely  szerint  a 
Vízfej  edelem  lakta  hét  örvényben  <<  selyem  szemű  hét  leányt  emle- 
getnek»  (jármak  sampá  süt  ayi  láwéltawé),  kiket  arra  kérnek, 
hogy  (iszéltöl  hajtott  hullámos  fejüket  buktassák  elő  (vötéy  yump 
puykdn  yul'itdléytdn  II  :  397).  Egy  állaténekben  a  siZis-madár 
panaszszal  fordul  az  Égatyához  azért,  mivel  ladikra  szállott  hét 
nő  közül  egy  —  a  ladik  orránál  ülő  <(rontó-bontó»>  nő  —  fészkét 
távolba  dobta  s  őt  magát  is  agyon  akarta  ütni;  erre  ((esős  idő 
támadt,  szeles  idő  támadt  s  a  Vízfej  edelem  hét  leánya  a  hét  nő- 
től megszállt  ladikot  szeretkezésre  aláhúzta*  (Vii-Uön  soqt  oq>né 
8oq,t  né  toqlém  k'öp  jq^lé  té  ülldykwét  IV  :  321). 

A  tavdai  vogulság  területén  fekvő  Ilper)  tó  (((Szent  tó)))  vizi 
istensége :  UtWán  du,  mely  névben  (a  tavdai  vogul  áu  ((leány* 
szóval)  az  északi  vogul  Vit-yan-ayi  mását  ismerhetjük  föl.  «Eé- 
gebben»  —  így  szól  egy  tőlem  följegyzett  néprajzi  közlés  (IV  : 
408)  —  ((ezt  a  tót  a  szélén  álló  ligettel  együtt  szentnek  tartot- 
ták ;  nők  közel  hozzá  nem  jártak,  a  liget  fáit  nem  vágták,  vesszőt 
benne  nem  törtek ;  ha  e  tóból  halat  fogtak,  ezt  nem  vaskéssel, 
hanem  fakéssel  tisztították  sa  levágott  tehénnek  a  vérét 
a  tó  vizébe  bocsátották  az  Uf-kan-du-nak )> .  Patkanov  is 
értesült  arról,  hogy  a  JiT^k-yön-nok  —  ki  szerinte  az  ((Obi-feje- 
delem öreggel))  azonos  mythikai  alak  (1.  fent  0190.  1.)  —  a  halá- 
szati évad  kezdetén  az  irtisi  osztjákok  véráldozatot  mutatnak  be 
(I  :  98).  Itt  említhetjük  föl  BELJAVSZKunak  ama  tudósítását,  mely 
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szerint  az  Obdorszk  közelében  fekvő  E'fejiHH  OcTpoBí.  (((Fehér 
sziget)))  mellett  egy  homokzátonynál  az  arra  utazó  osztjákok  és 
szamojédok  a  vizi  istenségekkel  való  közlekedés  czéljából  meg- 
fürödnek, utána  pedig  kijővén  a  vízből,  ebbe  rézpénzeket,  vagy 
egyéb  rézholmikat  dobnak.  Ugyanitt  rénszarvast  is  áldoznak,  még 
pedig  olykép,  hogy  az  áldozsiii  áWsitoi  vizbe  fojtják  {\,l:01b6A.). 
PoLJAKov  szerint  (llyTemecTBie  59.  1.)  az  északi  osztjákok  a  ((víz 
urának))  (kinek  nevét  a  közlő  ji??A:-?^rí  helyett  hibásan  xyn-rypT- 
nak  írja)  tiszteletére  kakast,  bárányt,  vagy  borjút  áldoznak  s  ilyen- 
kor az  áldozat  vérének  egy  részét  a  vízbe  bocsátják. 

16.  A  madárjáró  dél  táj  népe:   M  o  rti-máyum. 

Azt  a  déli  tengervidéket,  liova  a  költöző  madarak  nyár 
Tégével  vonulnak,  a  vogulok  és  osztjákok  egy  mindenütt  isme- 
retes közös  külön  szóval  jelölik,  melynek  hangalakjai:  ÉV.  morti- 
md,  LV.,  KV.  mort-mö  (Reg.  vigrt  ma),  PV.  mart-mé,  EO.  mq^rti- 
mü  (Pápay  J.),  10.  morta-méy,  morda-mé^,  mardi-rnéy ,  SO.  morti- 
mey^  (Patk.),  demjankai  moro^-md'/,  tremjugáni  martai,  nizjami 
morp-,  kazymi  morfd-,  obdorszki  márd'i-  (Karjal.  Ostj.  Lautgesch. 
122)  s  orosz  értelmezése:  ((tengerentúli  föld »  (aaMopcKaa  seMjiíi), 
<( meleg  tenger  v.  vizek))  (Teiuioe  Mope,  TcnjiHa  Bo;i;hi),  Karja- 
LAiNEN  meghatározása  szerint:  ((unbekannte  Lánder,  wo  die  Zug- 
vögel  überwintern )) .  Ugyané  szóval  szerkesztett  összetételek:  KLV. 
mort-uj,  KV.  mort-vuj,  ÉV.  mort-ma-vj  és  mortim-vj,'^)  ALV.  mort- 
me  uj  ((déltájra  költöző  madár»  (innen:  EV.  mort:md-uj  l'ciyy, 
KLV.  mort-uj  minné  loy,  KV.  mort-vuj  l'qrfk^  ((déltájra  költöző, 
madár  útja)),  a  ((tejút- csillagzat))  neve;  1.  1:0370.  1.),  ÉV.  morti- 
ma/ííwi  (III :  46)  ((a  madárjáró  déltáj  népew,  mortim  yum,  mortim 
ne   (I  :  55,  57,  60),    mortim    ékwdV    ájkdV    (I  :  30)  «a  madárjáró 


■^)  Ennek  a  nyilván  morti-md  uj  helyett  elisióval  támadt 
alaknak  analógiái  hatása  alatt  keletkezhettek  a  mortim-yum,  mor- 
tim-sdm-féle  szerkezetek  (sőt  az  énekben  ez  is :  mortim  alné  saw 
^jÁ;ií?^),  melyeknek  képződését  a  mórt  «mérték))  és  mortim  wmért, 
megmért))  (a  mórt-  « mérni))  ige  part.  praet.  alakja)  szavakkal  való 
népetymologiai  összekapcsolás  is  elősegíthette  (mortim  sam  v. 
mortim  ma  ugyanis  mint  ((mért  vidék)>  is  érthető;  v.  ö.  mér- 
föld <  mély  föld). 

010* 
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déltáj  embere,  nője,  öreg  asszonya  s  embere)),  morűim  tarém  (1 :  28),. 
mortim  sam  {11:  70)  «a  madárjáró  déli  vidék)).  Az  e  kifejezések- 
ben emlegetett  tájon  van  az  « aranyos  vizű  hét  tó,  hét 
tenger))  {sg^rniij  vitép  sat  tür,  sqriÚT)  vitép  sát  siím  1 :  53,  61), 
«az  aranyos  vizű  szentséges  tenger »  {sq^rnéy  jéypi  jémér^ 
sarés  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  153),  «a  madárjáró  délvidék  em- 
bere lakta  szépséges  vizw  {mardi-méy  yoi  jim  jiyk  Patkanov  II  : 
30,  184),  «a  délvidék  embere  lakta  arany  pázsitos  szent- 
séges föld,  sárga  pázsitos  bűvös  föld))  {mqrű'mü'/a 
amvsti  sarni  van^éy  jeméy  mü,  kasm  van^ér)  paséy  mü  Pápay  J. 
u.  o.  190).  Itt  él  a  «d  él  táji  sok  állatka*  {mortim  qlné  saiu 
ujkwé  II  :  53,  54)  —  lúd,  récze,  hattyú  s  a  költöző  madarak 
egyéb  fajtái  —  melyeknek  nagy  számától  «a  tenger  csak  úgy 
dagadozik,  a  föld  csak  úgy  reng))  (1:61),  «Hét  éjen  át,  hét  napon 
át  énekelnek ;  ha  az  aranyos  vizű  hét  tó,  hét  tenger  partjára, 
fölmennek :  aranyos  útjuk  fekszik  ottan,  ha  onnan  leszállanak : 
aranyos  útjuk  folyamlik))  a  vizén  (I  :  54).  Ezt  a  « domború 
mellű  lúdnépet))  a  Világügy elö -férfiú  negyven  öles  hajfonatú  nő- 
testvére vezeti  vándoriítjában  délről  északra  és  vissza  (Patkanov 
II:  186)  s  ennek  az  útnak  irányítója  a  tejüt-csillagzaty  melyet  ezért 
fent  idézett  mort-ma  uj  layy  nevén  kívül  « állatjáró)),  vagy  «récze- 
útnak»  (ALV.  uj-^^ul  minné  l'oy,  TV.  pei-lqr))  is  neveznek.  A  köl- 
töző madarokon  kívül  hősöknek  paripául  szolgáló  ((szárnyas  lábú 
szép  állatok))  {töytér)  kurpe  jim  vojet  Patkanov  II  :  30)  is  vannak 
ezen  a  déli  tengertájon. 

Hogy  a  néphit  szerint  is  a  madárjáró  táj  a  föld  távol  eső 
délvidéke,  az  a  medveének  ama  leírásából  következik,  mely 
szerint  az  Egatyától  ezüstlánczon  alábocsátott  « szent  állatot*, 
mialatt  ég  és  föld  között  lebegve  függ,  wa  felvidéki  hangú  han- 
gos szél  az  alvidéki  tenger  végébe  hordja;  az  alvidéki  hangú 
hangos  szél  pedig  a  madárjáró  táj  népének  férfias  vizéhez  {marti 
mdyum  ^umiy  vitén  III  :  46 ;  mqi'ti  mü-yo  suyélna  Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.  227)  hordja));  itt  ugyanis  a  vogul- osztják  világismeret 
szerint  a  legészakibb  s  legdélibb  földvidékek  vannak  egymással 
szembeállítva  s  az  utóbbi  a  morti-md.  Közelebbről  tájékoztat 
bennünket  e  vidék'  fekvéséről  aKEOULYtól  följegyzett  A^í7íé^  j^;)^  ar, 
mely  szerint  <» fehér  vizű  halas  Obunk.  táplálékos  Obunk  for- 
rásvidéke felé))    (yuléi)  Ás,  lantéi)  As  idjeu  péla),  ott  ahol 
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a  folyó  már  ((keskenynyé  válik,  szűkké  válik)),  elannyira,  hogy 
benne  wa  csónakos  ember  csónakja  nem  megy  előre,  az  evezős 
«mber  evezője  nem  fordul »,  a  hol  az  Ob  « jégburok  fölötti  vize 
megindult,  árvize  megindult  keskeny  hegyi  patakká  válik  : 
ott  egy  várj  ú  orr  szabású  sötét  sziklahegy,  ragyogó 
sziklahegy  (vorya-nol  yanévpi  nöséy  keu,  alvy  keu)  mögött 
van  a  madárjáró  déltáji  ember  lakta  aranyos  vizű  szentséges 
tenger))  (Pápay  J.  u.  o.  153,  167,  188).  Rendkívül  bajos  e  vidékre 
jutni,  mert  az  odavezető  utat  a  « földes  gyomrú  alvilági  ször- 
nyetegek (laj  vési)  s  szőrös  szemű  erdei  ménkwek))  temérdek 
sokasága  lepi  el,  melyek  wa  nyári  napon  járó  csónakos  hét  ven- 
déget, a  téli  napon  járó  rénbika-szános  hét  vendéget  gyomorba 
való  kedves  étel  gyanánt  mind  lenyelik))  (u.  o.  169),  miért  is 
méltán  mondhatja  róla  az  ének,  hogy  <^hilnhödéshozó,  gyászos  víz)) 
az  {naréy  jeyk,  tiséi)  jeyk  u.  o.  154),  melynek  «a  földjénél  a  vize 
veszedelmesebb,  a  vizénél  a  földje  veszedelmesebb))  (u.  o.  169). 
Nagy  küzdelemmel  juthat  el  az  énekhős  is  a  morti-má  határán 
meredő  « varjúorr  szabású  sziklahegyhez))  s  íme  itt  újra  legyőz- 
hetetlennek látszó  akadály  jelentkezik:  « Alant  járó  gyalogos  láb- 
nyom nincsen,  fönt  járó  gyalogos  ösvény  sincsen:  Törém 
igézte  szentséges  sziklahegy,  Jélém  igézte  bűvös 
sziklahegy  ( Törém  mulém  jemér)  keu,  Jelem  mulém pq,sép  keu 
u.  o.  189)  ez;  ha  « fejszével  vágják,  a  fejsze  nem  fogja,  hsi  késsel 
faragják,  a  kés  nem  hatol  belén.  Csak  a  következő  —  a  Kaltéá- 
leány  nászregéjéből  (1.  fent  044.  \.^  is  ismert  —  bűvös  eljárás 
segít:  A  hős  «öt  ujjú  ujjas  lábszárából  egy  csontdarabot  levág, 
azt  oldalai  szerint  há.romszögletesre,  négyszögletesre  faragja,  száz 
nyíllal  fölszerelt  tegzéből  fehér  tollú  tollas  nyilat,  fehér  nyelű 
nyeles  nyilat  ránt  elő,  a  csontdarabot  odailleszti,  ijja  idegére 
teszi,  a  Törém  igézte.  Jelem  igézte  szentséges  sziklahegyre  ereszti, 
meglövi ;  szános  embernek,  gyalogos  embernek  járó  utat  így  tör  s 
a  madárjáró  vidéki  ember  lakta  arany  pázsitos  szentséges  föld, 
sárga  pázsitos  bűvös  föld  előtűnik))    (u.  o.  189 — 190). 

Hogy  a  vogul  néphit  a  költöző  madarak  déli  vándorlásá- 
nak czélpontját  az  Ob  felső  vidékén  keresi,  azt  e  tájnak  tavdai 
vogul  emór-md,  (FTV.)  umór-má  neve  is  igazolja,  melynek  előrésze 
az  Obnak  tobolszki  tatár  Umar  neve.  Ugyané  vogul  szót  q,mmer 
ma   írással   megtaláljuk  REGULYnak    egy   déli   vogul  szövegében 
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(IV  :  120)  is,  melynek  ide  vonatkozó  helye  tartalmilag  is  tanul- 
ságos, a  mennyiben  e  tájról  szerzett « fekete  ernyöjü  ernyős  sapká- 
ról)) és  «pamutrojtos  szép  fejkendörőb)  szól  s  így  arra  utal,  hogy 
a  madárjáró  déli  tájat  a  becses  kereskedelmi  áruk  termelő  vidéké- 
nek tekintik. 

Bármily  nehéz  is  egy  vogul-osztják  embernek  a  madár- 
járó déltáj  megközelítése,  azt  jókora  számú  nép  lakja;  innen  e 
költői  jelzése  :  «m  ad  ár  járó  dél  táji  nő  [lakta]  nős  víz, 
madárjáró  férfi  [lakta]  férfias  víz)),  vagy  ((földw 
{mortim  né  néy  vit,  mortim  /um  yumir)  vit  II  :  57 ;  m.  n.  n.  ma,. 
m.  y.  y.  ma  II:  61).  Ezeknek  urai  a  ((madár  járó  dél  táj 
öreg  asszonya  s  embere »  {mortim  ekwdi'  qjkáV  1:28, 
mg^rti^mü-yo  imeyen-ikéyen  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  153,  167), 
kiknek  számára  a^az  aranyos  vizű  szentséges  tenger  közepén  ezüst- 
láncz,  vasláncz  jeles  végén  ezüstlábú  lábas  várost,  vas- 
lábú  lábas  várost  (voy  kicrpi  kurér)  vq^s,  karti  kurpi  kurér)  vas)  bo- 
csátott alá  Num-Tórém  atyjuk))  (u.  o.  153).  Az  ő  rendelkezésükre 
áll  az  ((eleven  vizű  tó  kútjaw  {lilir)  vitép  tür-vq^yyd  1:29),. 
melybe  a  már  egyszer  megölt  s  megevett  szárnyasok  csont- 
darabjait csak  beledobják  s  —  mint  a  Világügyelő- férfi  hőslö 
útja  alkalmával  történt  —  az  illető  ludak,  réczék  új  életre  kel- 
nek s  ((kiabálva  repülnek  tovao  a  tóból  (1 :  29).  Egyéb  bűvös 
birtokuk  az  aranyból  való  lúdbőr  és  hattyúbőr  (sqr- 
niy  lunt-sqw,  sqrnir)  yqtdy-sqw),  melyeket  nehéz  szívvel  adnak 
oda  leányuk  hozományául  a  Világügyelő -férfiúnak ;  mert  azzal  a 
csodás  képességgel  ruházzák  föl  e  bőrök  viselőjüket,  hogy  lúd 
és  hattyú  alakjában  nagy  gyorsasággal  tova  repülhetnek  s  a 
vízi  szárnyasok  őket  seregesen  követik.  Midőn  a  rege  szerint 
(1.  fent  094.  1.)  a  Világügyelő-férfiú  és  ifjú  neje,  az  itt  említett 
öregek  leánya,  a  madárjáró  déltájtól  búcsút  vettek,  amaz  az 
aranyos  lúdbőrbe,  emez  a  hattyúbőrbe  bujt  s  ekkor  az  öregek 
így  szóltak :  ((Leányom,  vőm,  az  ember  korabeli,  az  ember  ideje- 
beli  világ  fog  beállani ;  ezeket  a  ludakat-réczéket  leányunk  hozo- 
mányául adjuk  veletek ;  a  jövőben,  míg  az  utolsó  férfi,  az  utolsó 
nő  el  nem  vész,  eledelül  legyenek  [e  szárnyasok]  nekik  és  ki  ne 
pusztuljanak  [soha] !» 

A    madárjáró    déltáj    öregeinek    ((aranyos    lábú    hét 
fejedelem,    aranyos    kezű    hat     fejedelem))  (sq>rné7}' 
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kurpi  lábét  ort,  sqrnér)  jaspi  yot  ort  Pápay  J.  Osztják 
Népkölt.  gy.  153)  fiújok  s  egy  leányuk  van,  kinek  neve  a 
vogul  énekben:  «M  ad  ár  járó  déltáji  leány,  Aranyos 
nö»  {Mortim-mü  áyi,  Sq^rriir)  ne,  1:57,  61),  az  osztjákban : 
« Madárjáró  déltáj  népebeli  sárga  örvű  örvös 
czinege  torkú  fejedelmi  nö»  (Marti-mü-yo  kasm  röyjpi 
röyéT)  vursék-turéf)  7iaj  Pápay  J.  u.  o.  135),  vagy  egyszerűen: 
((Madárjáró  déltáji  kis  fejedelemasszony))  {Marthmü-yo  aj  naj 
u.  o.  156).  Fennen  magasztalja  az  ének  e  nö  szépségét:  a  Mint 
kelő  nap  [oly  szép]  fürtös  fejedelem^iö,  mint  nyugvó  nap  [oly 
szép]  arczü  fejedelemnő ;  a  nap,  ha  feljön:  fürtös  nö  fürtjén  ke- 
resztül jön  fel,  a  nap,  ha  lenyugszik :  arczos  nö  arczán  keresztül 
nyugszik  le))  (u.  o.  154).  E  mellett  rendkívül  dolgos  is:  nA  nő- 
nek varrni  való  varrott  hely  végét  ha  varrja,  menés  közben  varrja; 
a  nőnek  munkálni  való  mu7ikája  végét  ha  munkálja,  menés  közben 
munkálja))  (u.  o.  154).  Hajfonatába  hét  fekete  kacsát  (sáyki), 
hét  jeges  kacsát  (quléyj  fonogat,  midőn  pedig  haját  újból  ren- 
dezi, e  madarakat  térdére  helyezve  selyemkendövei  borítja  le 
(I  :  29).  Ily  állapotban  találja  a  hozzá  höslés  czéljából  jövő 
Világügyelö- férfiú,  ki  látva  a  leány  térdére  helyezett  selyem- 
kendőnek az  alatta  levő  kacsák  mozgásától  eredő  hullámzását, 
félreérti  a  dolgot  s  azt  véli,  hogy  a  leány  öle  fattyúgyermeké- 
nek  repesésétől  ered ;  de  csakhamar  észre  tér,  mikor  a  leány 
félrelibbenti  a  kendőt  s  a  kacsák  arczának  repülve  karmolgatni 
kezdik  (1.  fent  093.  L).  E  regében  egy  kis  házikóban  {nian  kwol 
I  :  29)  találjuk  a  madárjáró  táj  fejedelemnőjét;  de  rendes  tar- 
tózkodása az  aranyos  vizű  szent  tengeren  van,  hol  wa  dagadó 
világ  dagályba  hozódik,  a  hullámos  világ  hullámzásba  hozódik 
(lentiig  tq^rém  léntéltántawé,  yumpiy  tqrém  yumpéltantawé)  s  e 
gyönyörűség  hét  éjen  át,  hét  napon  át  véget  nem  ér»  (1 :  67). 
A  sok  déltájra  jövő  madár  mind  az  ő  térdére  száll  me- 
legedni s  a  melyik  onnan  letaszítódik,  azt  a  hideg  megemészti, 
így  jártak  a  Világügyelő-férfiú  lúdnejének  gyermekei,  kiket  a 
déltáj  úrasszonya  —  nyilván  féltékenységből  —  térdéről  letaszí- 
tott s  ezek  e  miatt  elpusztultak  (I  :  57).  E  tette  miatt  a  felső- 
szoszvai  tűzözön-énekben  a  déltáji  « Aranyos  nőw  halálával  bűn- 
hődik (1.  fent  096.  1.) ;  de  a  szigvai  szent  rege  e  történetről  mit 
sem  tud,  sőt  itt  a  déltáj  úrnője  a  Világügyelő-férfiúnak  boldog- 
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ságban  elvezetett  legifjabb  neje  lesz  (I  :  30).  Az  északi  osztják 
Nátéy  jq>x  ^^'  énekben  a  « Hófehér  sapkát,  jégfehér  sapkát  öltött 
fejedelem))  hösli  a  déltáj  szépséges  leányát;  de  az  elbeszélés  ép 
ott  szakad  meg,  a  hol  a  hös  hosszas  előkészületek  és  rendkívül 
nagy  akadályok  leküzdése  után  (1.  fentebb  0293.  1.)  végre  a  madár- 
járó déltájra  eljut.  Kiegészítésül  e  regékhez  még  azt  kell  meg- 
említenünk, hogy  a  madárjáró  déltáj  más  nöi  közül  az  imént 
idézett  tűzözön-ének  az  « Aranyos  nö))  hét  komorndját  (sdt  eykajd 
1:62),  egy  irtisi  osztják  hősének  pedig  «a  madár  járó  dél- 
táj népének  aranyos  szemöldökű  három  fejedelmi 
leányát))  {morda-rnéy-yoi  sorúi  sem-yutmet  nai  y üdém  evaV kik. 
II  :  30)  említi.  Az  utóbbiak  irtisvidéki  hősöknek  válnak  nejeivé. 
A  morti-ma  (osztj.  morda-méy  stb.)  szó  elörészének  ere- 
detére nézve  már  Patkanov  kifejezte  ama  sejtelmét,  hogy  vala- 
mely délebben  lakó  népnek  nevét  foglalja  magában."^')  De  itt 
nem  gondolhatunk  a  muromi  és  mordva  népek  történetileg  ismert 
lakótájaira,  mert  hiszen  a  regék  a  morti-md-i  következetesen 
meleg  tengervidéknek  mondják;  hanem  inkább  arra  a  közelebb- 
ről  meg    nem    határozható    iráni    népre,  melytől  a  zűrjén  mórt 


*)  L.  «Irtysch-Ostjaken))  II,  234.  1.:  «Wenn  man  anninimt, 
dass  ein  Teil  der  sibirischen  Finnen  sich  früher  westlich  vom 
Ural  aufgehalten  hat  (Castrén:  Ethn.  Vorl.  S.  100  u.  103),  so 
erschienen  ihnen  vielleicht  als  südliche  Gegenden  die  zwischen 
dem  mittleren  Laufe  der  Wolga  und  dem  unteren  Laufe  der 
Oka  gelegenen  Lánder.  Dórt  iebten  vor  vielen  Jahrhunderten 
und  lében  teilweise  noch  jetzt  Völkerschaften,  welche  einen  dem 
morda-méy  áhnlichen  Namen  führten.  Das  sind  námlich  die  jetzt 
ausgestorbenen  muroma  an  der  unteren  Oka  (nach  Castrén  : 
Eeiseber.  1845 — 9,  S.  15.  f.)  aus  mórt,  murt  «Mensch)>  und 
ma  <(Erde,  Landw,  was  buchstáblich  «Leute  auf  dem  Lande)) 
bedeutet,  und  mord-wa  (Mordwiner)  «Leute  am  WasseD).  Ob  das 
Wort  Morda-méy  nicht  auf  die  von  diesen  Völkern  bewohnten 
Lándereien  binweist?»  Ez  utóbbi  névmagyarázatok  nyelvi  szem- 
pontból kifogásolhatók.  Ha  mordva  zűrjén  (?!)  szó,  akkor  az 
ural- altáji  nyelvek  közös  szórendi  sajátsága  szerint  értelme  csak 
((emberi)),  vagy  «ember  [lakta]  viz)>,  nem  pedig  «vizi  ember)> 
(«Leute  am  Wasser)))  lehet  s  szintígy  muroma  —  mely  külömben 
hangtanilag  sem  egyezik  a  zürjén-votják  mórt,  murt  és  mu  «föld)) 
szókkal  —  nem  lehet  wföldi  ember »  (((Leute  auf  dem  Lande»), 
hanem  csak  « ember  [lakta]  föld)). 
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és  votják  murt  « ember))  (=  szkr.  marta-,  av.  mareta-,  pahl.  mart 
« ember )),"^)  tkp.  ((halandó)))  szó  származik,  mely  a  komi-mort 
« zűrjén))  (tkp.  «kámavidéki  ember)))  és  ud-murt  « votják))  (tkp. 
«ud»-,  vagyis  wvjatkavidéki  ember)))  összetételekben,  továbbá  a 
Hekodot  szerint  perzsa  néptörzset  jelölő  Mápőoi,  a  Jordanesnél 
található  Merdae,  Kubruquis  jegyzése  szerint  Mordens  és  az  orosz 
Mop;^Ba  nevekben  népnév  gyanánt  is  szerepel,  tehát  föltehetöleg 
már  az  illető  iráni  népnél  is  volt  ily  értelme  (v.  ö.  vog.  mansi 
« vogul))  és  « osztják))  =  szkr.  mdnuga-,  v.  mdtiusa-  ((ember));  1. 
ÁKE.  454 — 5.  1.).  Ez  a  nép,  mint  másutt  (1.  Ethnographia  XVI  : 
77 — 78.  1.)  kimutattam,  minden  valószínűség  szerint  a  Fekete- 
tenger északi  táján  lakhatott  s  így  a  morii-ma  meleg  tenger- 
vidéke erre  a  tájra  értendő.  Ekkép  magyarázva  e  vogul-osztják 
kifejezés,  melynek  nagy  elterjedése  mindkét  nyelvben  nagy  régi- 
ségre utal,  az  uralvidéki  rokon  népek  egykori  délebbre  eső  lakó- 
helyének lehet  nyelvi  emléke. 


17.    A  pusztító  kór  szellem:   T  er  én-xul,  yin, 

A  ((betegség))  köznyelvi  aum,  yojtil  s  más  szavai  helyett 
gyakran  találkozunk  a  hősénekekben  és  istenidéző  igékben  e 
párhuzamos  kifejezésekkel :  terén  és  yuí,  lai  yin  és  pit  /in,  tal 
és  mos,  melyek  a  hozzájuk  fűződő  költői  attribútumok  világí- 
tásában egy  embert  pusztító,  rémséges  alvilági  lény  személyesítő 
jelzéseinek  mutatkoznak.  E  szörnyeteg  fekete  száját  emle- 
geti a  ((fekete  szájú  alvilági  yin,  fekete  yin  {sémél  söppd  laj  yin, 
pit  yhi  II  :  282,  283,  353)  nevezet,  valamint  az  istenséghez  in- 
tézett ama  könyörgés,  hogy  ((o-  terén  száját,  a  kór  száját  fogja 
le)>  {térén-süp,  yul-süp  jol-püydln  II  :  373,  383).  A  kórtól  meg- 
menekültek :  ((íi  terén  szájától  megmaradt  szegényeké  {terén-söpnél 
yuttilém  yürém  kunérakém  II  :  283).  Dühös  eb  módjára  ezzel 
a  fekete  szájával  ((ragadja  meg))  a  kór  ördöge  az  embert  s 
ekkor  mondják  az  utóbbiról,  hogy  *az  alvilági  yin,  a  fekete  yin 
fogta  meg)>   {laj-yínén  püwimét,  pit-yinén  pmiimét  II  :  356,  terén- 


*)  Ugyané  szó  mását  ismerhetjük  fel  az  irtisi  osztják  mert 
«Kobold))  (Patk.)  szóban  (v.  ö.  votj.  nulás-murt  ((erdei  manów, 
vu-murt  «vizi  manó»,  tkp.   ((erdei,  vízi  ember* ). 
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ndléti,  yut-ndlén  püwimét  u.  o.)  s  aztán  egyszerű  kifejezéssel  is^ 
hogy  «a  kóros  hús  kórja,  a  beteg  csont  betegsége  fogta  meg)> 
(tqlir)  úqul  tqbié,  mosiy  lu  mosné  man  ti  püivwésü  II:  350).  Miután 
így  a  kórszellem  az  embert  hatalmába  kerítette,  «megeszi», 
mint  az  ének  mondja:  «Mi  rajtunk  lám  a  fekete  szájú  alvilági 
:(in,  a  fekete  ^in  vett  ím  erőt,  hogy  megegyen  bennünket  ilaj 
yinné,  pit  yxnné  teykwé  ti  vordtaivésü  II  :  282)  s  a  hogyan  az 
imádság  is  panaszolja:  «Ezen  a  földön  nyomorúságos  subát  öltött 
férfiad,  nyomorúságos  botost  öltött  szegényed  a  fekete  szájú  al- 
világi ;(in,  a  fekete  yin  ím  már  megenni  kezdte  {laj  yinén,  pit 
'(inén  ti  tér)kivé  jémtwés  II  :  353,  350;  1.  I  :  0217 — 8.  1.).  A  sze- 
rencsétlen ember,  mint  valami  szarvas,  mely  a  hátára  ugró  s 
testét  marczangoló  fenevaddal  tovább  futni  igyekszik,  a  rajta 
mardosó  kórt  szintúgy  ((vonszolja)):  « A  kóros  hús  kórját  von- 
szoljuk, a  beteg  csont  betegségét  vonszoljuk))  (tg^liij  nq,ut  tqld 
:(arteu,  mosip  lu  mosd  /arteu  II :  282)  mondja  az  ének.  Fentebb 
(0240. 1.)  tárgyaltuk  az  irtisi  osztják  hőséneknek  ama  költői  kife- 
jezését, melyben  a  halálra  ijedt  ember  a  «táran  {=  térén)  ar- 
c  z  á  t,  a  -/  u  t'  ( =  yul')  a  r  c  z  á  t  1  á  t  j  a » .  A  felsői ozvai  néphit 
szerint  a  terén-yul  lidércztűz  képében  jelentkezik  s  csak  a 
rejtett  dolgokat  is  látó  bűvös  szemű  (sam-vopiy)  embertől  vehető 
észre,  míg  a  szembűvösség  nélkül  való  ( sam-voptal)  ember  nem 
látja  (IV  :  409).  A  kórszörnyeteg  ruházatából  az  énekek  az  ő 
fekete  subáját  s  különösen  ennek  széles  ruhaszárnyát 
említik,  így  e  jelzésben  :  ((fekete  subájü  alvilági  yin,  fekete  yin)> 
{sernél  sa/ip  laj  yin,  pit  yin  II :  350)  s  az  istenségek  ily  kijelen- 
téseiben:  «Ha  térén  támadt,  ha  kór  támadt:  a  terén  ruhája 
szárnyából,  a  kór  ruhája  szárnyából  fölveszem  őket))  {terén-kémp- 
linélf  yul'-kémplinél  nqjyy-vlydném  II  :  4),  ((megőrizem  őket  iürid- 
némll'.ni).  Midőn  a  kórszellem  közeledik,  hallani  vélik  ruha- 
szárnya rázásának  rémes  suhogását  {terén-képél  ré/- 
tér)  suj  sujtélténdt  láwéltawé  II  :  331).  Ennek  a  ruhaszárnynak 
(ázelt  közébe »  takargatva  viszi  el  a  kórszellem  áldozatát  az  al- 
világba (1.  I  :  0218.  1.),  ezért  említi  a  mythikai  népköltés  több- 
ször a  kór  helyett  az.  ő  « ruhaszárnyát)),  így:  «Ha  a  csontomat 
pusztító  tBrén  ruhaszárnya,  kór  ruhaszárnya  (vagyis  a  kór)  föl- 
emelkedett (támadt :  terén-kémpli,  yul'-kémpli  yul'ilcilés-ke  II :  373) : 
fogd  le  a  kór  száját!)),  vagy:  «A  csontunkat  pusztító  térén  ruha- 
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szárnyát,  a  húsunkat  pusztító  kór  ruhaszárnyát  (értsd :  a  kórt) 
üzd  a  föld  alá!))  (terén-kempli,  ^ul!  kempli  md  joli-pdlén  jold 
üsdn  II:  318).  A  kit  az  istenség  a  betegségtől  megóv,  «azt  semmi- 
féle ruhaujjas  yin  r  u  h  a  u  j  j  -  f  é  1  é  j  e,  semmiféle  ruhaszár - 
nyas  /in  ruhaszárny -oldala  nem  érinti))  (nemélti-pélvk  liter)  /in 
litl-pélvk  ant  yaital,  nemélti-pelvk  kimléij  yin  kimlél-jir  ant  yail 
PÁPAY  J.  Osztj.  Népkgy.  268).  Ebből  a  mythikai  képből  arra 
következtethetünk,  hogy  midőn  a  költői  nyelv  ekkép  szól :  «a  kó- 
ros hús  kórja  érintette^  a  beteg  csont  betegsége  érintette »  {tq,lÍ7; 
nq>ul  tála  yqjsán,  mosirj  lu  mosd  /qjsdn  11:282,  356),  ez  a  szólás 
olykép  értendő,  hogy  «a  kórszellem  ruhaujja,  vagy  ruhaszárnya 
érintette)).  Midőn  a  kórszellem  a  tőle  elvitt  embert  ruhája  szárnya 
alá  veszi,  ez  természetesen  egy  helyt  kidomborodik,  másutt  meg 
bemélyed,  egyszóval  ránczok,  vagy  mint  a  költői  nyelv  mondja, 
« ízeit  közök »  támadnak  s  a  gyógyulásnak,  illetve  a  kórszellem- 
től való  szabadulásnak  az  a  felötlő  külső  nyilvánulása,  hogy  a 
kórszellem  ruhaszárnya  elsimul,  a  ránczok  kiegyenlítőd- 
nek. Ezért  a  kór  megszűnésének  egyik  kifejezése :  (< a  térén  ruha- 
szárnya elsimul,  a  kór  ruhaszárnya  elsimuh)  {térén-kémpli  pdntmiy 
:^ut-kempli  pantmi  II  :  283;  pdnt  «8Ík,  lapos,  sima)));  aztán  el- 
hagyva a  «ruhaszárny))  jelzését  így  is:  (O  fekete  szájú  alvilági, 
fekete  yin  megszűnik,  odasimul))  (tü  pojti,  tü  pantmi  II  :  283). 
A  kór  ruhaszárnyának  ilyetén  elsimulását  kérik  eliptikus  kifeje- 
zéssel az  imádság  következő  szavaival :  «Hét  véráldozatú  vér- 
áldozatos Aranyos,  ha  térén  támad,  ha  kór  támad :  simítsd 
(egyengesd)  el  a  ttrént,  simítsd  el  a  kórt  (térén  pántmdltén,  yul' 
pántmdltén);  a  bennünket  ért  kóros  hús  kórját,  beteg  csont 
betegségét  óh  bár  simítanád  oda !  {tq>li'r)  nqul  tqJd  tü  voss  pánt- 
méltdslén  II  :  352). 

Megszámlálhatatlan  a  kórterjesztő  lények  sokasága.  ((Fe- 
kete fajú  sok  erdőd))  —  kesergi  a  pelimi  istenség  híve  —  <(a 
mennyire  megnőtt,  a  terén  ép  oly  temérdek,  a  kór  ép  oly  te- 
mérdek)) (II :  405)  s  a  teremtés  regéje  szerint  is  a  Kórfejedelem 
(Xul'-q^tér)  hivatása,  hogy  hadaival  annyi  embert  elpusztítson, 
a  mennyi  fenmarad))  (I  :  0360).  Egy  irtisi  osztják  hősénekben 
(Patkanov  II  :  86)  Xeina  {=  EO.  /in),  a  halál  daemona  n óriási 
sereggel))  jelenik  meg,  minek  következtében  alighogy  pittymal- 
lott,  olyan  nagy  lett  a  « jeges  halottak,  megmerevedett  halottak)) 
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elvitelének  suhogása  (zaja),  mint  « nőstény  ludak  és  kacsák  rijon- 
gásaw .  A  kórszellem  rettenetesen  erős  {nayrá  yul',  nayrd 
terén  11:395);  ö  az,  ki  miatt  n  erőhöz  jutni  nem  birunk))  s  n cson- 
tunk oly  nagyon  sorvadozik »  (vai  joyttal  térénné,  va'i  joyttal 
•j^alné  luwüw  sak  ta  kanslarjkwé  patwés  11:312),  kinek  szája: 
((Csontunkat  pusztító  térén-száj,  kór-száj »  {luwém 
■(áltém  térén-süp,  yul'-süp  II :  374)  s  ruhaszárnya:  « csontunkat 
pusztító  térén-ruhaszárny,  húsunkat  pusztító 
kór -ruhaszárny))  {liiwüw  yqltém  térén- kémpli,  nqwl'uw  yqltém 
^iit-kémpli  11:318,  373).  A  «terén  gyötörte,  kór  gyötörte^  (térén- 
lanéar),  yul-ldnsdy  11:419)  ember  eszméletét  veszti;  szeme  nem 
lát,  füle  nem  hall,  mintha  köd  borította  volna  el  előtte  a  világot. 
Ez  a  ((térén  köde,  a  kór  k  ö  d  ew,"*")  melyet  az  istenidéző  ige 
említ  mondván,  hogy  az  Egatya  ((a  naptól  körülforgott  szent  föld 
felett  téréntöl  ködös  (t.  i.  eszméletvesztő)  ködös  napot,  kórtól  ködös 
ködös  napot  alkotott*)  {térén  séyywir)  séy^^wiy  /öiű^í,  ynl  séyywiy 
sé'D/wiy  /aí^Z  várs  II  :  311).  Az  ily  «térén  érintette,  kór  érintette 
nap»:   nátkos  (bünhődésszerző)  nap*)   (térén   /ajém   í^aw  yqtél,  yul 


'^)  K  térén- séyyw,  yul-séyyw  kifejezés  mása  lehet  az  osztják 
eredetű  nal  «köd))  szóval  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  20,  82)  a 
felsöszigvai  istenidéző  igében  előforduló  térén-nal,  yul-nal  össze- 
tétel {saw  kunarén  térén-nalén,  yul-ndlén  ti  y^qjwésu  ((Sok  szegé- 
nyedet, a  térén-ndl,  a  kór-nal  ért  bennünket  II:  349;  sat  sdmén 
térén-ndlén,  yul-ndlén  püwimét  «hét  vidékedet  a  t.  n.,  a  kór-rí. 
fogta  meg))  lí :  356).  A  közlő  ezt  a  kifejezést  ilykép  magyarázza : 
térén  várém  ndld,  aumd  (((térén  okozta  ndl,  betegség)));  ezért  for- 
dításom: ((a  kór  kínja)).  Szilasi  szójegyzékében  a  ((nyíl))  szavá- 
hoz fogja,  de  ennek  északi  vogul  alakja :  ndl  (nem :  nal).  Egy- 
értelmű kifejezés  lehet  az  ((Aranyos  Fejedelem))  északi  osztják 
idéző  igéjében :  /in-nql  (y.-n.  vdsmar)  jem  vqj),  melyet  Pápay  J. 
(Osztj.  Népkgy.  271)  szintén  «kór  kínjánok))  fordít;  a  « kór  kínját 
(tkp.  nyilát)  oszlató  jeles  állat »  a  Világügyelő- férfiú  lova.  Hogy 
a  kórszellemnek  lövökészsége,  ijja- nyila  volna,  más  vogul-osztják 
forrásból  nem  igazolhatom;  de  jól  érthető,  hogy  az  Arany  Feje- 
delem napként  ragyogó  lova  (1.  fent  065.  1.)  a  <(kór  ködét  elosz- 
latja)). A  vdsmar)  talán  annyi  mint  vog.  üsmir)  az  üs-  ((űzni)) 
(=  magy.  üz-)  igéből,  melyet  a  kórra  alkalmazva  is  találunk 
(térén-kémpli  .  .  .  jol  üsdn  II  :  318);  így:  yin-nql  vasmay  —  wkór 
ködét  elűző)).  A  nql  alak  {ndl  helyett)  népetymologiának  is 
vélhető. 
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yajém  ndrirj  xatél  II :  404),  mint  átkos  az  út,  melyen  a  kórszel- 
lem halad  {ndrir)  láyy^  II  :  408)  s  a  sírgödör,  melybe  az  embert 
beleveti  {yin  ^^ajtiié  ndriy  varf^d  II  :  402).  Az  az  időszak,  mely- 
ben a  pusztító  kór  sűrűn  szedi  áldozatait:  ((alvilági  bűvös, 
fekete  bűvös,  szentséges «  időszak  {lai  pasdíj,  piti  pasái) 
jelpiy  tál  II  :  352). 

A  kórszellem  törzsökös  lakóhelyére  vonatkozólag  az 
istenidéző  igék  nyújtanak  tájékoztatást,  melyek  t.  i.  többször 
utalnak  arra  a  pokolféle  « tüzét  növesztő  tüzes  vidékre », 
honnan  a  suhogó  ruhájú  terén-/ul  ((fölemelkedik*)  {najd 
sastém  najirj  sdmnél  terén  lapés,  yut  lapés  II  :  393  ;  7idjd  sastéT) 
najit)  sdin  térén-kepél  reytér)  suj  sujtélténdt  Idwéltawé  II  :  331; 
1.  1:0211.  1.).  Azért  kérik  a  vizi  istenséget  ekképen :  ((Mely 
födeles  jeged  fölött  tapodott,  a  hatalmas  térént,  a  hatalmas  kórt 
hajtsd  el  a  tüzét  nővesztő  tüzes  vidékre /»  {aldi)  jdyk  aldn  tarmélt 
nákém  iiayrd  ^ul',  hayrd  térén  naj  sa-stém  ndjiy  sdmné  pösdlnf 
11:395),  vagy  így:  «A  csontunkat,  húsunkat  pusztító  térén 
ruhaszárnyát,  kór  ruhaszárnyát  űzd  a  fekete  hátú  szent 
föld  alá,  az  aranyszerű  szent  tűzözön  alá! 
{luwüw  yqltém  térén-kémpli,  nqwl'üw  yáltém  yul-kempli  pdykiT) 
sispd  jelpiy  ma  joli-pdlán  jold  üsdn,  sq,rni  sirpd  jelpir/  édkw  joli- 
pdlén  jold  üsdn  II  :  318).  Az  alvilági  eredetre  s  az  onnan  való 
fölemelkedésre  utalnak  a  ;(ul'ili  ((fölmerül,  fölbukkan,  előtűnik 
(vízből,  föld  alól)»  és  lapi  ((fölemelkedik))  kifejezések  az  ily  szó- 
lásokban:  terén-yul'  yul'ili  ((járvány kór  támad))  (xBOpocTb  xo;i;nT'b 
II  :  352),  térén  lapés,  /ut  lapsém  «kór  keletkezett))  (11:393,  397), 
különösen  pedig  az  osztják  eredetű  laj  jelző,  melyet  egy  szigva- 
vidéki  közlő  ekképen  magyaráz :  /in  lajt  mdnél  yaUléné  ma  és 
Idf-au  «a  földből  való  előbukkanása  miatt  mondják  laj-nok  a 
Xhi-U]  piti  soypi  laj  yln  ugyané  közlő  szerint  osztjákul  annyit 
jelent,  mint  vogulul  sernél  sdyip  iui  térén  (((fekete  subájú  alvi- 
déki  vész »)."'') 


■^)  A  Idj  szót  az  eddig  följegyzett  vogul  népköltési  anyag- 
ban a  laj  /i/í  (s  az  eliptikus  lai  pasáig,  piti  pasdy  e  h.  laj  yin  p. 
II :  352)  kifejezésen  kívül  még  a  liEGULYtöl  följegyzett  déli  énekek 
következő  jelzéseiben  találjuk :  laj  dyi,  laj  pi  (Eeg.  Idjoai  Idjpi 
111:224),  hol   ((kis  leányt,  kis  Jiút»    jelent  (kik  a  medvének,  ha 
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Alvilági  lakóhelyéről  fölkerekedve  a  kórszellem  az  ö  « átkos 
útjánw  (II  :  408),  mint  valami  kóbor  vad,  ide-oda  <(jávká\))(jq,mi), 
« futkos »  f^oyíi^  s  « tapodva))  szökell  (náki) ;  ezért  mondják  az 
imádkozok:  «terén  nem  járta,  kór  nem  járta  egyenletes  földet 
(térén  jq^mtal,  /ul!  jamtal  sastém  ma)  könyörgünk  mi,  óh  király ! » 
(11:353)  s  szólnak  az  istenidézö  igék  « térén  futotta,  kór  futotta 
hét  útról  (terén  /ajti,  yul  ^ajti  sat  l'an^  II  :  333,  408),  «a  yin 
futotta  átkos  gödörről))  (11:402)  s  «a  födeles  jég  födele  fölött  ta- 
podó hatalmas  térénről,  hatalmas  kórról))  (11:395).  A  kórtól 
menekvést,  illetve  «téréntől,  kórtól  védett  helyet)) 
{terén-süj,  yul-saj  II  :  383)  csak  az  istenség .  segedelme  nyújthat, 
mely  különféle  módon  valósul.  Egy  imádságban  arra  kérik  a 
Világügyelö- férfiút,  hogy  «hét  élű  éles  szent  kardjával  a  csontot 
pusztító  térénnek  száját,  kórnak  száját  fogja  le  a 
nő  csontja,  férfi  csontja  hova  hullott,  a  piszkos  hátú  szent  föld 
alá))   (ne-lii  patém,  yum-la  patém  páykiy  sispd  jelpiy  ma  joli-pdlén 


az  ajtó  küszöbén  akarna  kilépni,  « szőre  hegyét  bemocskolnák, 
leprüsszögnék))),  továbbá  laj  tqrém,  laj  pupi  {IXeg.  laitarom,  lai- 
popi),  melynek  értelme:  «kis  istem,  kis  bálvány)).  Gyakrabban 
találjuk  a  kiadott  Keguly- féle  északi  osztják  hősénekekben,  így: 
pif  uyglap  laj  /in  ort  « fekete  szájú  SiWúági  Xhí- fej  edelem))  ^ávayJ, 
Osztj.  Népkgy.  17)  |  /ala  /aífi  soyéy  mü,  laj  soyéy  jernéy  mü 
« halott  haló  réteges  föld,  alvilági  réteges  szentséges  föld))  (u.o.  168, 
227,  86)  i  laj  vuri  q,lyél  laja  pontléstal,  pu,t'  vuri  q^lyél  pata  pont- 
léstal  ((alvilági  (sötét)  véres  vége  alvilági  gyanánt  omlik,  fekete 
véres  vége  feketekép  omlik))  (22);  laj  pqsyéy,  put  pqsyéij  ('alvi- 
lági, fekete  cseppes))  (verejték'^  24;  vog.  poséy  « csepp)),  posyi 
«cseppeg)))  I  sömléy  saspi  laj  yqr  soy,  v^arséy  piinpi  laj  vaj  í^oy 
((rovátkos  hátú  alvilági  hika  bőre,  lószörfajta  szőrű  alvilági  állat 
bőre))  (77,  154);  sömléy  saspi  laj  sjsl,  laj  jor,  rovátkos  hátú  al- 
világi gyík,  alvilági  jör- állat))  (163);  sómléy  saspi  laj  sod,  liJéy 
sosl  « rovátkos  hátú  alvilági  gyík,  eleven  gyík))  (44)  |  laj  vési, 
jéyk  vési  síysvp  v'^qs  « alvilági  szörnyeteg  (^mam?/?wí?^,  vizi  ször- 
nyeteg sánczú  város))  (106),  muwéy  yonpi  laj  vési,  jéyk  vési  ((föl- 
des gyomrú  alvilági  szörnyeteg,  vizi  sz.  (169).  Ez  a  laj  (laj)  sző 
lehet  a  magyar  le  (le-nt),  lej-ehh)  mása  s  összefügg  vele  bizo- 
nyára a  vogul  lui  «al  vidéki))  és  Iqyyál  « le  felé))  (vízre  mondva) 
szó  is,  mely  utóbbinak  alakján  a  nqyydl!  analógiái  hatása  ismer- 
hető fel  (v.  ö.  numi  « felső)),  numén  ((fönt)),  miszerint  nqyydl  e 
h.  való  nqm-ydl',  mint  afydl'  ((fölfelé*)   e  mellett:  ali   ((felvidéki))). 
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-am  luwém  xqltém  terém-süp,  ^ul-süp'  jol-'püyaln!  II  :  373 — 4). 
A  pelimi  istenségről  mondja  az  idéző  ige:  ((Fehér  subád  ujja 
szélét  ha  meleg  szélnek  jóságos  heve  mozgatja:  lábhal  járó  lábas 
istenfiad  a  terén  futkosó  utat  apró  szemű  szemes 
hálóval  bevonja  s  a  b  e  tegségnek  megtalálhatatlan 
átkos  útja  elzáródik  {mán  sampá  samiy  yulpéí  terén  /aj- 
tém  tq>yx  ^^P  ^^  yartüawé,  j(ul'  yq,nttal  narir)  Iqyy  lap  ta  tqrtawé 
II  :  408) ;  ez  azt  jelenti,  hogy  az  istenség  jó  indulatából  az  ö 
szolgája  a  kórt,  mint  valami  halat  a  vizben,  apró  szemű  háló- 
val elfogja  s  további  útját  elrekeszti.  Egy  EEGULYtól  följegyzett 
istenidéző  igében  olvasható,  hogy  az  emberek  a  kórral,  mint 
valami  félelmetes  ellenséggel  szemben  hatalmas  erőmüvekkel  véde- 
lmeznek :  « Nyers  vasból  való  czölöpös  sánczot  (?) 
kezdtünk  im  elkésziteni,  vasból  való  nagy  torlaszoló 
fával  kezdtük  im  eltorlaszolni »  (nár  ker  mürér)  most  ti  vqarélté- 
süwj  ker  janir)  nárép  ti  náréptültésüw  II  :  331 — 3)  —  mondják  s 
mintha  ez  nem  volna  elégséges,  az  erdőégés  további  terjedése 
ellen  alkalmazott  eljárást  is  emlegetik,  a  midőn  t.  i.  az  utat 
elvágják  s  vízzel  locsolják :  ((A.  térén-futkosó  hét  utat 
vérrel  töltött  hét  vízmérővel  mind  tele  locsol- 
juk, a  kór-futkosó  hét  útelágazást  éles  kés  hegyé- 
vel mind  tele  vagdaljuk))  (terén  yajti  sát  Iq^yy  kelpir)  sát 
káteltapél  sdyá  tq.wloykicét,  yvl!  yajti  sát  l'qT^/'tqivip  elméi)  kasáj- 
talyél  sqryéí  s'eisaykwét);  ettől  «az  ágy  vánkosra  esett  (beteg)  házi 
apának  háromszoros  életkora  kezdett  támadni))  (II  :  333).  Az  itt 
említett  kerítés,  torlasz,  útmetszés  s  vérrel  való  locsolás  bizo- 
nyára jelképes  cselekedetek,  melyek  a  kór  ellen  való  imádságot  s 
áldozatot  kísérték.  Ezekre  hivatkozik  egy  REGULYtól  följegyzett 
másik  istenidéző  igének  következő  helye  is:  ((Hajdan,  midőn  az 
asszony,  az  úr  növekedett  (ifjú  korukban),  midőn  jeles  áldozattal 
jöttek  eléd  (az  uralbérczi  istenpár  elé)  sem  a  kór.  sem  a  terén 
át  nem  hatolt;  most  vassdnczuk  (kerítésük)  ím  meglágyult,  a 
térén  is  áthatolni  kezdett,  a  kór  is  áthatolni  kezdett))  (aú  kér- 
siysánl  ti  lamnámés,  térén  ta  pasápáltés,  yul  ta  pasápáltés  II :  401). 
A  vogul  osztják  kosmogoniai  képzetek  tárgyalásánál  volt 
alkalmunk  tüzetesen  foglalkozni  azokkal  a  regékkel,  melyek  a 
kórnak  eredetére  s  a  földön  való  elterjedésére  vonatkoznak  (1.  I : 
0360 — ^3.    1.).    Mint    ezeknek  lényegét  itt  azt  lehet  kiemelnünk, 
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hogy  az  ((Alvilág  fejedelme))  —  Xut-qtér  ((Kórfej edelem »>,  vagy 
Kut-atér  « Ördögfej  edelem »  —  kinek  uralma  alá  a  kulok  és  a 
kórszellemek  tartoznak,  illetve  leányának  (Xul'-q^tér  áyi)  kisebbik 
fia  volt  az,  a  ki  a  betegségeket  a  földre  hozta :  még  pedig  az  utóbbi 
vérontással,  azzal  t.  i.,  hogy  a  « halottas  országnak))  (yqldr)  ma) 
hét  vasmellű  búvárkacsáját  (ta/ét),  hét  vöcsökjét  (loli  )  meg- 
sebezte s  ezek  szerteszét  futva  aláhulló  vérük  csöppjeiben  ((a 
terén  nélküli  föld  tájait  terén-nel,  a  kór  nélküli  föld  tájait  kór- 
ral árasztották  el)).  A  pelimi  isten  regéiben  (u.  i.  05.  1.)  is  lát- 
tuk, hogy  az  embereket  pusztító  kór  vérontásból  —  ez  esetben 
az  istenség  tulajdonát  tevő  «yiír- állatok))  (a  szent  njdrfa  alá  hul- 
lott s  az  odaszálló  madaraktól  fölfalt  férgek)  vérének  ontásából  — • 
ered  az  embereket  pusztító  kór. 

A  terén  és  yuX  szók  alapértelmét  s  eredetét  illetőleg  szintén 
utalhatunk  előbbi  fejtegetéseinkre  (1.  1:0398.  és  u.  i.  0238.  1.). 
A  yln  a  vogulban  osztják  eredetű  szó,  melyet  egy  szigvavidéki 
közlő  e  szavakkal  magyaráz:  manél  yuUléné  yln  élém-^q^lés-mos 
vari  ((a  földből  fölkerülő  /in  az  emberi  betegséget  szerzi)),  ér- 
telme tehát  ((a  kór  szelleme)),  vagy  maga  ((a  kórw.  További  szár- 
mazására világot  deríthet  a  keleti  török  kijin,  kiin  ((Qual»(=magy. 
kín)  szó,  mely  a  kii-  ((einem  etw.  in  feindlichem  Sinne  antun, 
Jemand  angreifen,  vernichten,  tödteu))  (Kadloff  :  Wb.  11:690, 
695,  718)  ige  származéka.  E  szerint  a  pú  török  eredetű  s  nem  az 
av.  haenü',  óper.  liaina-  «Heerschar;  Feindesheer))  szó  mása,  mint 
Patkanov  (Irtysch.  Ostj.  1 :  103)  véli.  A  vogul  mos,  mas  =  osztj. 
mos  =  cseremisz  mo£  ((betegség))   eredetére    nézve   1.  ÁKE.  320. 
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Mythikns  állatok  és  növények. 

A  természeti  jelenségeket  személyesítő  s  azokkal  rendel- 
kező emberféle  mythikai  lények  sorát  a  vogul  nép  bitvilágában 
állatok  és  növények  alakjában  képzelt  hitregei  alakok  egészítik  ki. 
A  nyugatszibériai  népek  felfogása  szerint  nincs  lényeges  külömb- 
ség  ember  és  állat  közt.  Már  a  teremtés  regéiben  egyenlő  az 
ember  és  állat  alkotása  (1 :  0355)  s  tényleg  nemcsak  testi  saját- 
ságaik egyneműek,  hanem  szellemi  tehetségük  és  lelki  életük  is. 
Az  állat  is  lehet  nemeslelkü  és  gonosz,  szelid  és  indulatos,  becsü- 
letes és  ravasz,  gondolkozhatik,  szégyenkezik,  bosszút  áll,  ép  úgy 
mint  az  ember.  Sőt  a  beszéd  tehetsége  is  közös  tulajdona  az 
embernek,  állatnak,  de  még  a  növénynek  is  (pl.  II :  236),  a  mint 
ezt  a  mythikai  népköltésben  lépten-nyomon  van  alkalmunk  ta- 
pasztalni. Emberek  és  állatok  legfeljebb,  mint  külömbözö  tár- 
sadalmi osztályok  térnek  el  egymástól,  de  e  társadalmi  osztályok 
berendezése  mindkét  csoportnál  egynemű.  Sajátságosan  alkal- 
mazza a  vogul  nép  felfogása  a  rokonsági  képzeteket  az 
állatokra.  Ep  úgy  mint  az  embernél  a  férj  és  feleség  « gazda » 
(vagy:  «öreg  ember »)  és  ((asszony))  (ajkéi,  ekwd),  az  állatokra 
is  mondja  a  közbeszéd,  hogy  pl.  a  rénszarvas,  vagy  eb  hímje: 
«rénszarvas-gazda,  eb-gazda))  (sáli-qjkd,  amp-ajkii)  s  a  nősténye: 
« rénszarvas-asszony,  eb-asszony)>  (sdli-ekwd,  dmp-ekwd).  Az  énekek- 
ben külömbözö  állatfajoknak  egymáshoz  való  tartozását  az  ((öcs)> 
(dpsij,  «húg))  (mi),  «néne))  (üp,  öpi),  «nagybácsi»  (aki)  és 
« nagynéni))  (dkw,  oq^kw)  rokonságnevezetek  jelölik.  így  mondja 
az  egér,  hogy  az  őt  fölfaló  halászmaddr  az  ő  «bácsikája-atyja)> 
{ndr  ^allemv  yum  akim-déén  jüw-poéulaicdsém  « fehér  halász- 
madár-férfi az  én  bácsikám-atyám  bekapott  engem»  IV:  318)  s  a 
medve,  hogy  a  rozomák  az  ö  ((öccse»  {tülma/  dpsitd  111:120), 
ft  rozomák-asszony  az  ő  «húgocskája')  (kai'  tülma^-né  üsikwé 
ni :  85,  86),  illetve  wnénikéje))  (kai!  tülma'/-né  üpukwé  III :  84,  85) 
s  szintígy  « nénje  asszony))  a  nőstény  7iyúl  {kai!  sqnér  üpén  ndj 
111:258),  valamint  a  « tobozevő  nő)),  a  magtürÓ  /^oZ/o-asszony 
{pdkw-tépi  ne  opi  ndj,  nq/ér  l'díné  opi  ndj  111 :  205,  üs  vordp-ne 
üpém  111:123),  ki  külömben  más  énekben  ((húgao  is  {ünt  vordp 
ne  üsim  111 :  92).  A    rigó    a   medvének  « nagynénije))  {kwdr-kwdr 
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ékwé  oqkwérésat  111:130)  s  az  (ieznstszá}ú.  kakak-sisszonyto  Kul- 
qtér  « nagynénjének))  mondja  ez  istenségnek  hymnusa  [q^ln  süppd 
kukkuk-ne  dkwd  11:291). 

Az  állatok  társadalma  állandó  érintkezésben  van  az  embe- 
rekkel és  istenekkel.  E  tekintetben  nevezetes  szerepe  van  külö- 
nösen a  hollóíéle  madaraknak  és  a  kakukn^k,  melyeket  a  mytbikai 
népköltés  gyakran  emleget  embereknek  s  isteneknek  hírt  vivő 
s  tanácsadó  szolgálatban.  « A  felülről  jövő,  félszárnyra  [eresz- 
kedett] réti  hollóöregnek  (töyol-pelvk  nörém  ^ölv^-ikén)  magas  fa 
bűvös  tetejére  való  szállását))  nehezen  várják  az  osztják  énekek 
szerelmes  hősei,  mert  tőle  remélnek  hírt  szívük  választottjáról 
(Pápay  J.:  Osztj.  Népkgy.  109,  152).  A  kondai  hősök  vogul  éneké- 
ben (II :  226)  a  Háromölnyi  erdei  bálvány  a  mindent  kiszimatoló 
csókától  (k'wéré/),  majd  a  hollótól  (k'weléy)  tudakolja,  hogy  ki 
rabolta  el  a  feleségét,  de  ezek  felüknek  rosszlelküségére  hivat- 
kozva a  választ  megtagadják,  mire  emez  a  szarkához  (sakwéláy) 
fordul  kérdésével,  ki  egy  «hét  arasznyi  halzsíros  bödön »  ígéretére 
csakugyan  elárulja,  mit  társai  közölni  nem  akartak.  A  Patkanov- 
tól  följegyzett  irtisi  osztják  hősénekekben  és  regékben  a  meg- 
szorult hősök  rendesen  eldobják  maguktól  süvegüket  s  ez  kakuk 
(kova)  alakjában  repül  tova  a  rokonhoz,  vagy  szövetségeshez, 
hogy  hírt  vigyen  a  fenyegető  bajról  és  segedelmet  hozzon 
(Irtysch-Ostj.  11:62,  78,  20).  A  Kulatér  hymnusban  (11:291) 
az  « ezüstszájú  kakuk-sisszony  )>  előre  figyelmezteti  az  Egatya 
haragja  elől  menekülő  Kul-qtért,  hogy  a  homokdombot,  melyet 
a  tenger  árjában  úszva  magának  nyugvó  helyül  elővarázsolt 
másnap  az  Egatya  elönti;  utóbb  pedig  tanácsokat  ad  párt- 
fogoltjának,  melyeknek  segedelmével  emez  házat,  majd  egy  ovége 
érhetetlen  várost))  és  hadi  népet  bűvölhet  magának.  Patkanoy 
szerint  (I;  132)  az  irtisi  osztjákok  a  hollót  (x'^doy)  jósmadár- 
nak tekintik,  miért  is  ha  valamely  vállalkozás  kezdetén  meg- 
látják, figyelmesen  vizsgálják  repülésének  módját  s  hangját.  Ha 
gyorsan  hasítja  a  levegőt  s  kultük-ot  kiált,  ezt  az  osztják  madár- 
jóslás (talán  a  tatár  kaliakf  «óh,  jaj!))  indulatszóra  gondolva) 
rossz  előjelnek  tartja;  ha  ellenben  a  madár  nyugodtan  lebeg  s 
korám!  korám f  szavakat  hallat,  ez  kedvező  eredményét  jelenti 
a  szándékba  vett  vállalkozásnak. 

Hogy  az  állatok  világa  az  emberekével   teljesen    egynemű. 
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az  abban  is  mutatkozik,  hogy  a  z  állatok  hitélete  is  csak 
olyan,  mint  az  emberé.  Numi-Tqrém  az  állatoknak  is  égi  atyja 
8  ezek  ép  úgy  imádkoznak  hozzá,  ép  úgy  igyekeznek  kedvében 
járni  fogadalmakkal  és  áldozatokkal,  mint  a  föld  urai.  «Felsö-Eg 
atyuskám.  Felső- Ég  apuskám!))  —  így  imádkozik  a  vadászától 
üldözött  jávor  —  «ha  égbe  tükröződő  szent  állatnak  rendeltél 
te  igazán  engem,  a  világ  végén  tükröző  szent  tengerhez  engedd, 
hogy  lefussak))  (IV  :  308)  s  az  égi  atya  meghallgatja  a  szoron- 
gatott állat  kérését.  Hasonlókép  könyörög  áldozatára  hivatkozva 
a  lovas  vadásztól  hajszolt  medve:  ((Felső-Ég  atyám,  hallgass  meg! 
A  minap,  midőn  a  nyusztos  erdő  hátán  jártam,  véres  madár- 
fiókot öltem,  a  fejes  állat  fejét  neked  fogadtam;  a  minap,  midőn 
a  vadas  erdő  hátán  jártam,  véres  vad  fiát  öltem:  a  véres  vad 
nyakát  neked  ajánlva  kiáltottam :  Ló  lába  bukó  gödrös  földet 
bocsáss  alá,  állat  lába  bukó  halmos  földet  bocsáss  alá!))  (III:  173, 
178,  183,  154,  158,  163)  —  s  az  Égatya  itt  is  teljesíti,  a  mit 
az  állat  szabadulása  kíván,  a  medve  menekül.  A  sámán,  illetve 
varázsló  hivatást  az  állatok  világában  a  nnőstény  rozomák- 
asszony  nénike)^  {kai  tidma-)(-ne  üpukwé  III :  84)  gyakorolja.  Midőn 
a  medvét  abbeli  bűne  miatt,  hogy  « embernek  jeges  tetemét, 
havas  tetemét  fölfalta»,  az  Égatya  haragja  sújtja  s  ő  ennek 
következtében  annyira  lesoványkodik,  hogy  «ha  vesszőre  hág,  a 
vessző  is  fölemeli;  ha  fűre  hág,  a  fű  is  fölemeli)):  ez  ínségé- 
ben a  rozomákasszony  varázslatához  folyamodik.  <(Te  nőstény 
rozomák-asszony  nénécske!))  —-  így  szól  —  aigaz  varázslata  no 
{sári  penÍ7j  nej  voltál  [mindig] :  varázsolj  most  (voss  penyénün) ; 
igaz  varázslatú  fél  kezecskéd  hadd  varázsolja  ki:  miért  van  az 
lígy,  hogy  egy  vessző  is  fölemel,  egy  fűszál  is  fölemel;  miért 
váltam  én  ilyenné"?!))  Erre  <(a  rozomák-asszony  fél  kezét  le- 
konyítva, igaz  varázslatú  igéjének  végét  varázsolja)),  elmondván 
a  medve  Ínségének  okát  olyképen,  hogy  ez  az  Égatya  büntetése, 
mivel  a  medve  elfelejtette  mennyei  atyjának  weste  tanított,  reggel 
tanított  tanítását)),  melyben  gyakran  intette,  hogy  az  « ember 
fejszejelzetes,  késjelzetes  területét*)  ne  bántsa.  A  medve  sok- 
szorosan áthágta  e  tilalmat,  <(a  lihegve  élő  ember  fölpeczkelte 
zöld  fa  hátú  hátas  csapdát  mellével  elhordta;  tavi  táplálékkal, 
obi  táplálékkal  teli  éléskamráját  mellével  elhordta;  jávorhússal 
ttli  dúczát   mellével    elhordta;    az    ember  jeges    tetemét,    havas 
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tetemét  mellével  elhordta)):  ezért  következett  reá  a  baj.  «De  —  így 
vigasztalja  az  állati  varázsló  —  igaz  varázslatom  végét  ím  ki- 
varázsoltam: tovább  ne  félj,  kedveském,  nem  fogsz  már  elveszni  )► 
s  megadja  neki  a  tanácsot,  hogy  e  vidékről  merre  menjen,  a 
telet  hol  töltse  s  főkép,  hogy  «a  lihegve  élő  embernek  fejsze- 
jelzetes,  kés-jelzetes  területéhez  többé  ne  közeledjék))  (III :  85— 
90,  120).  Annak  példájára  is  akadunk,  hogy  egy  állatfaj  vala- 
mely nála  erösebb  másik  állatfajt,  úgy  mint  a  mai  vogul- osztják 
ember  a  régi  kor  hőseit,  istennek  nevezi.  « Fürtös  isten  hácsi- 
atyának))  {sa^iy  tq^rém  akim-üs  IV:  318)  mondja  ugyanis  az  egér 
énekében  a  « fehér  halászmadár  férfit))  (rim-  yalleuw  ^um),  ki  öt 
((torka  feneke  közéül  való  falatkép  bekapta))  s  hasába  kebelezte. 
Az  ember  és  állat  szoros  kapcsolata  kifejezésre  jut  abban 
is,  hogy  az  énekek  és  regék  hősei  igen  gyakran  öl- 
tenek állati  alakot  s  miután  egy  ideig  így  folytatták 
életüket,  ismét  visszaváltoznak  emberekké.  Az  ily  átalakulásnak 
gyakori  kifejezése,  hogy  a  hős  az  illető  állat  bőrébe  búvik, 
mely  müvelettel  a  legfokozottabb  mértékben  birtokába  jut  amaz 
állat  természetes  tehetségének  és  erejének.  így  olvassuk  a  te- 
remtés regéiben,  hogy  az  ősember-fi  (( vörös  evetbőrébe  bújva » 
(kelp  Win-sg^wd  kiwérné  sáltaps  1:142,  147,  150,  154)  wfogas 
evet,  karmos  evet  alakjában))  {puykiy  lein,  kwonsir)  Win  j^uritdtél 
1:  138)  hág  föl  az  Egatyához,  hogy  tőle  a  föld  előbuktatására 
tanácsot  kérjen.  Az  Egatya  wegy  bíivármadár-bórt  és  egy  vöcsök- 
bórt  ad  neki))  {td/t-sqwél,  luW-sqwél  mujwés  1 :  139)  s  ő  ezekbe 
bújva  homokot  hozhat  elő  az  ősvíz  mélységes  fenekéről.  A  ka- 
landjait járó  Világügyelő -férfiú  útjainak  elején  « vasból  való  ölyv-, 
nyúl-,  egér-  és  csuka-bőröket »  kap  nénikéjétől  (ker  yq,rt^én-sq,wél, 
kér  squr-sq^wél,  ker  noUy  ma-tapris-sqwély  ker  sq,rt-sqwél  majwés 
1 :  7),  melyeknek  segedelmével  holló  alakban  megjelenő  ellenfelét 
a  levegőben  üldözheti,  majd  midőn  ez  nyúl,  egér  és  csuka  alakjá- 
ban igyekszik  menekülni,  ő  is  ugyanez  állatok  bőrébe  bújva 
halad  utána  a  föld  színén,  a  föld  mélységében  s  a  tenger  vizé- 
ben, míg  végre  utóiéri  s  összeapríthatja.  Ugyanez  ifjú  hős  a 
madárjáró  déltájról  szerzett  nejével  hozományul  egy  ((aranyból 
való  lúdbŐrt  -s  egy  aranyból  való  hattyúbőrt))  {sqrnip  lunt-sqw, 
■)^qtd7)-sqiv  1 :  30)  szerez  s  ö  az  egyik,  neje  a  másik  madárbőrben 
repülve    térnek    meg    lakó    földjükre.     A    munkeszi    Hadisten- 
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nek  REGULYtól  följegyzett  osztják  hősénekében  (Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.  28),  midőn  az  ifjú  egy  ((csöndes  vizű  ragyogó  tóhoz » 
érkezik,  ott  « lápra  szálló  lápi  hattyú,  tóra  szálló  tavi  hattyú 
kiáltásának  szava  hallik));  midőn  pedig  leszállanak,  «a  lápra 
szállt  három  hattyú  a  hörét  elhajítja  (Iq^^ra  látém  ^ölom  x^tay 
so/Jal  IdkémamelJ,  a  tóra  szállt  három  hattyú  a  bőrét  leveti  s 
mint  a  kelő  nap  [oly  szép]  fürtű  úri  nők,  mint  a  nyugvó  nap 
[oly  szép]  arczú  nők  lettek))  belőlük.  A  Kaltés-leány  nászregéjé- 
l3en  (II :  295)  az  Ob  mentén  aholh)  alakjában  holló  jő;  szarka 
alakjában  szarka  (sakwalix)  jő;  az  orra  evetszőr  vastagságú 
clérrel  van  bederesedve.  A  messze  földről  jött  holló  levetvén  hörét 
(sqwd  leumatné),  minő  teremtésű  úri  nő  fia,  úr  fia  képében  áll 
ottan!))  Ez  az  ifjú  vezeti  aztán  a  Kaltés-leányhoz  vőlegényét 
(1.  fent  044.  1.).  Patkanov  irtisi- osztják  regegyűjtésében  (11:118) 
egy  nő  szarka  alakjában  repül  be  az  ablakon  át  a  házba,  hol 
szarkabőrét  (sdw-nér)  süyotj  levetvén,  visszanyeri  emberi  alakját, 
majd  utóbb  ismét  e  bőrbe  bujba  ugyancsak  szarka  képében 
távozik.  A  tűzözön-énekben  az  Aranyfejedelem  oly  házban  mulat, 
hol  a  gazdák  a  házon  kívül  rozomákhörhen  {tűlmay-saiv  1 :  49), 
farkasbőrben  {sali'uj-sqw  1 :  50)  és  medvebőrben  {vj'dné-sqw  1 :  50) 
járnak,  midőn  hazajönnek,  ez  állatok  módjára  morognak,  dühösen 
ugrálnak,  utóbb  azonban  levetve  állatböreiket  « úrasszonytól, 
úrtól  született  férfiakká))  változnak.  Ugyanez  elbeszélést  meg- 
találjuk a  munkeszi  Hadisten  énekében  is,  hol  az  állatbörben 
jelentkező  ifjak  a  <(Hét-ujtsi  fejedelem))  fiai  (II:  198 — 200).  Maga 
a  « Hadisten))  is  elváltozik  egyszer  medvévé  olykép,  hogy  «réti 
állat  karmos  ruháját))  {nürém-uj  kwonsiy  taHl  II :  193)  magára 
rántja  s  a  Lg^péj^-tőbsi  szökve  ((réti  állat  haragvó  ordításával» 
ijeszti  ellenfeleit.  Partra  érkezvén  félreveti  «réti  állat  karmos 
ruháját))  s  rendes  ifjú  képében  íjjal-nyíllal  folytatja  az  üldözést. 
Végül  megemlítjük  itt  is  azt  a  fent  (0251.  1.)  közölt  néphitet, 
hogy  a  menkw  g^^akran  gyíkhsi,  kígyóhíi  és  békáhsi  búvik,  s  hogy 
midőn  a  gyíknak  farka  törik,  belőle  a  menkw  távozik. 

Az  állatalakra  való  változásnak  sok  egyéb  példáját  is  ta- 
láljuk a  vogul- osztják  mythikai  népköltés  följegyzett  anyagában, 
így  olvassuk  a  oTűzmohás-tavi  öreg))  nevű  bálványistenségről, 
hogy  egykor  üldözője  elől  menekülve  « vörös  evet  alakjára  változ- 
tatta el  magát))  {viyir  léin  xuril  yérémtaytés  11:96)  s  egy  faodu- 
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ban  tűnt  el.  A  larvosi  hősök  énekében  az  üldözött  orosz  feje- 
delem negér  képében »  {má-tapris  yuril  II:  71)  fut  el,  vérbosszútól 
tüzelt  osztják  ellenfele  pedig  «hölgymenyét  képében))  {éoUi-yuril 
11:71)  halad  nyomában.  A  Világügyelö  ifjú  üldözése  eiöl  Parii - 
jparséy,  mint  fentebb  is  érintettük,  nyúl  képében  {saiir-yuril  1:12) 
szökdelve  igyekszik  szabadulni,  majd  utóbb  egérré  változva  egy 
földalatti  lyukba  búvik.  A  munkeszi  Hadisten  ((hosszú  tavaszi 
napon,  hosszú  őszi  napon  át)>  hiába  üldöz  ((egy  üst  kormához 
hasonlatos  (fekete)  szép  jiyusztot  {püt-payk  voipi  jq,més  no-)(^s 
11:201),  az  állat  magát  halálra  nem  adja,  sőt  utóbb  eltűnik  a 
vadász  szeme  elöl,  a  midőn  kiderül,  hogy  tulajdonkép  az  utóbbi 
ifjú  nejének,  egy  « szegélyes  kendőt,  rojtos  kendőt  öltött  asszonyká- 
nak)) az  alakmása,  ki  ily  módon  irányítja  magára  vadászbuzgalmá- 
ban vele  nem  törődő  férjének  figyelmét.  Némileg  hasonló  ehhez 
az  a  rege,  melyet  Gondatti  (27.  l.)  a  Szoszvaközépi-öreg  nevű 
bálványistenség  leányáról  közöl.  E  szerint  e  leányt  egy  obvidéki 
ifjú,  ki  öt  erőn  erővel  feleségül  akarja  megszerezni,  rénszarvasok- 
tól vont  szánon  üldözi.  A  leány  ugyancsak  rénszarvasoktól  vont 
szánon  fut,  de  egyszerre  csak  észreveszi  az  ifjú,  hogy  a  rén- 
szarvasok nyomát  nyuszi-  és  hölgymeny  ét-nyomok  váltják  fel, 
melyek  egy  vörösfenyőhöz  vezetnek  s  megérti  ebből,  hogy  a  tőle 
üldözött  nő  az  istenségnek  leánya,  ki  állatalakban  menekül  előle 
(1.  fent  030.  1.).  Egy  irtisi-osztják  hősénekben  (Patk.  II :  88—90) 
a  Világügyelő  férfi  ((Egatyától  alábocsátott  deres  oldalú  vas- 
farkas»  (Türum  estem  saitey-puydape  /carí  Jerríi^  képében  üldözi 
a  réneket,  míg  egyszer  csak  megunván  a  dolgot,  megrázkódik 
és  a  maga  emberalakjában  áll  az  állat  előtt.  A  Tek-öreg  nevű 
bálványistenség,  miután  Ajász- isten  öreg  hadi  népét  teljesen  ki- 
irtotta, iiróka  alakjában))  (oysér-'/uril  11:13)  gyalog  szerrel  tér 
vissza  lakó  földjére. 

Igen  gyakori  eset  a  madár  alakra  való  változás.  Egy 
osztják  énekben  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  120)  az  ellent  üldöző 
hősök  n  szárnyas  állat  hét  képében  (toyléT)  v^q-j  lobét  yörj  Való 
járásuk  után  a  Num-Törém  atyjuk  lakta  arany  tetőnyilású  hét 
ház  belsejébe)),  vagyis  az  égbe  jutnak.  Patkanov  szerint  (Irtysch- 
Ostj.  I:  131)  a  déli  osztjákok  néphitében  az  istenek  néha  ölyv 
(/ardagan  —  ÍN,  yqrtyén)  alakját  veszik  fel,  pl.  midőn  szent 
helyeiket  ezek  megsértése  miatt  elhagyják.  Ölyv  alakjában  röpül 
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a  GoNDATTitól  közölt  rege  szerint  (21.  1.)  szükség  esetén  a 
Szoszvaközépi-isten  is  (1.  fent  028. 1.).  A  Világügyelö  ifjú  fönt  emlí- 
tett Paraparséy  nevű  ellenfelének  többféle  « bűvös  ereje))  (miitrd) 
köziil  a  rege  első  sorban  azt  említi,  hogy  «egy  hét  csúcsú  vörös- 
fenyöre  holló  alakban  (yulay-yuril  I:  11)  száll,  mindenféle  város 
minden  tájékát  nézegeti »  s  ha  valakit  észrevesz,  « krákogva  az 
erdőbe  repül)).  A  Világügyelő  ifjú  ezt,  mint  fentebb  (0308.  1.)  is 
érintettük,  evas  ö/^/i^b őrébe))  bújva  üldözi.  A  Szoszvafői-öreg 
szerencsétlen  hadjárata  után  Ajász-isten  lakából  « fönn  járó  eráei 
szarka  jeles  alakjában))  {numél  minné  vör-sakwal'ik  jamés  yuril 
II :  156)  megy  «tavi  hattyú  [repülte]  jeles  útjára))  (1.  fent  0121.  1.). 
GoNDATTi  értesülése  szerint  (22.  1.)  Ajász- istennek  neje  is  szarka 
alakjában  repült  egyik  városból  a  másikba  leánykorában,  midőn 
nem  tetsző  kérője  elől  menekülni  igyekezett  (1.  fent  028.  1.). 
Ugyané  forrás  értelmében  (21.  1.)  Ajász-isten  azzal  a  képességgel 
rendelkezett,  hogy  tetszése  szerint  hattyúvá  változhatott.  Midőn 
a  hittérítők  1712-ben  az  Irtis  torkolatánál  tisztelt  « Obi- öreg » 
(CTapnKT>  Oőckíh)  nevű  osztják  bálványt  elpusztították,  a  nép- 
képzelet szerint  a  bálványban  lakozó  szellem  —  a  mint  erről 
bennünket  Novitzkij  tudósít  (1.  Vog.  Népkgy.  1 :  0105.  1.)  —  hattyú 
alakjában  emelkedett  ki  a  lángokból.  A  medveünnepi  színjátékok 
egyikének  waz  obi  lúddá  változott  szamojéd  férfi  öregw  [Oqs- 
lent  joryén  k'em  anéti/  IV  :  251)  a  tárgya,  ki  négyszögletű  szög- 
letes zsírtartó  nyírhéj- csésze  módjára  bocsátkozik  alá  a  vízbe »  s 
itt  lúd  képében  úszkálva  felkölti  az  arra  járó  lúdvadászok  figyel- 
mét. Ezek  akármennyi  nyilat  bocsátanak  is  reá,  megsebezni  nem 
tudják  mindaddig,  míg  maga  a  lúd-ember  «állati  halálos  halálos 
helyét)),  vagyis  megsebezhető  testtáját  önként  föl  nem  tárja. 
Miután  meglőtték,  s  lúdtestét  a  vadászok  az  üres  pajta  zugába 
dobták,  a  « szamojéd  férfi  öregecske*)  újra  visszatér  emberi  alak- 
jába s  vadászai  az  Ob  partján  találják,  a  mint  a  kifogott  nyelma- 
halnak  a  fejét  verdesi.  A  larvosi  hősök  énekében  az  üldözött 
orosz  fejedelem,  miután  egér  alakjában  menekvése  nem  sikerül, 
nvas-biívármadár  képében  repül  tova)»  (ker-táyti  eld  tUdmlés  II :  71), 
de  osztják  ellenfele  most  vöcsök  képében  (lulV-yaril)  üldözi 
tovább.  GoNDATTTi  szerint  (20.  1.)  az  Obfői-isten  a  hadakozó 
korban  egyszer  egy  halászmadár  (Kapa  HÖpHxi.)  alakját  öltötte 
magára  (1.  fent  0188.  1.).  Ugyané  közlő  tudósít  arról   a   regéről, 
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hogy  midőn  a  Szoszvaközépi-öreg  a  bátyjának  szánt,  de  előle 
menekülő  leánynak  pártfogóit  megbünteti,  ezek  egyike  fajddá 
■változva  röpül  segedelemért  az  Egatyához,  üldözője  azonban  öt 
ölyv  alakban  utoléri  s  széttépi  (1.  fent  029.  1.).  Patkanov  (1: 132) 
közlése  értelmében  az  irtisi  osztjákok  régebben  a  hagolyt  (jiha) 
különös  külseje  miatt  tiszteletben  tartották.  A  hősénekek  szerint  az 
előkelők  leányai  gyakran  öltöttek  magukra  bagoly  alakot,  midőn 
arról  volt  szó,  hogy  szüleik  és  testvéreik  tudta  nélkül  fölkeressék 
szivük  választottjának  lakóhelyét  s  előtte  föltárják  érzelmüket. 
Az  ily  ((emberarczü  baglyoknak))  {-/oi  vanmap  jiha  Patk.  II :  24,  206) 
emberi  eszük  és  nyelvük  volt.  A  Tuchtá-folyó  torkolati  isten- 
nőcske  énekében  a  « Törzsöktelepes  bagoly  hét  Jia»  {Sassd  jipV 
sdt  pl  IV  :  228,  229)  az  istennő  kérője  gyanánt  szerepel.  Ugyané 
névvel  találkozunk  egy  medveünnepi  szinjátékban  (IV:  207,  210), 
hol  —  mint  ezt  fent  is  (0234.  1.)  említettük  —  a  ((Törzsök- 
telepes bagoly  hét  fia  réczehívó,  lúdhivó  sipító  hangon))  kéri 
föl  játékra  az  «Egenfüggő  hét  fiút))  s  e  játékban  « fürtös,  hajas 
leány  testvérüket))  is  felajánlják  nyereménynek. 

Hogy  amaz  állatalakok  közt,  melyekre  az  ének  és  rege  em- 
berei elváltozni  szoktak,  a  hal  is  szerepel,  már  fentebb  (0308. 1.), 
a  Világügyelö  ifjú  és  Párdparsé/  viaskodásának  jelzésénél,  volt 
alkalmunk  érinteni.  Az  Emder-város  hőseiről  szóló  irtisi- osztják 
énekben  is  «egy  rázkódással  sérinczhalld  változik »  (teára  -/örat 
ra/imot  Patk.  II :  38)  az  üldözött  fél,  míg  az  üldöző  csukává 
(sört  yörat  rdyimem).  A  Szósz vaközépi- istenről  említettük  azt  a 
regét,  hogy  midőn  az  Egatya  őt  haragjában  a  földre,  illetve  a 
Szoszvába  dobta,  ő  bűvölettel  hirtelen  békává  változott  s  a  vízből 
kiúszván,  « Békafej  edelem))  (Poripané-atér),  vagy  más  forrás 
szerint  wBékaalakú  férfi))  (Poripané  yurip x_um)  néven  vált  isme- 
retessé, szoszvaközépi  várát  pedig  « Békavárnak))  (Poripané-üs) 
hívták  (1.  fönt  022 — 3.  1.).  Végül  van  arra  is  adatunk,  hogy  a 
regealak  bogárrá  változik;  ez  történik  t.  i.  a  Szoszvaközépi-isten 
fent  említett  női  tej  testvéré  vei,  ki  szerelmes  üldözője  elől  nyuszt, 
majd  hölgymenyét  képében  fut  el,  utóbb  pedig  egy  vörösfenyő 
tövébe  menekül,  hol  a  gyökerek  közt  kis  bogárka  alakjában 
észrevétlenül  meghuzódhatik  (1.  fent  030.  1.). 

Mindez  esetekben  az  állatalak  átmeneti,  nem  végleges  kép- 
ződés, vagyis  az  elváltozás  nem  történik    azzal   a    czéllal,    hogy 
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az  illető  személy  állati  alakjában  mindenkorra  megmaradjon. 
Másfajta  elváltozásról  szól  a  medve  származásának  déli  vogul 
története,  mely  szerint  az  erdők  e  hatalmas  s  okos  állata  a 
világ  alakulásában  szereplő  hét  ősfi  legidösbikének  mása,  ki  t.  i. 
a  fölött  való  bosszúságában,  hogy  öcséinek  könnyelműsége  s  vele 
szemben  tanusitott  engedetlensége  kórt  és  halált  hozott  a  kór- 
és  haláltalan  földre,  vérmámorba  esett  s  nagy  öldöklés  után 
dühöngésében  «maga  viselte  sűrű  szemű  szemes  pánczélruháját 
apró  darabokra  rágta,  saját  lábára,  saját  kezére  köpte:  a  réti 
állat  (medve)  szőrös  subája  abból  támadt;  hét  nyíllal  megrakott 
szeges  tegzét  apró  darabokra  harapdálta,  saját  lábára,  saját  kezére 
köpte :  a  réti  állat  öt  csáklyájú  csáklyás  kacsója  (öt  karmos  elö- 
lába)  abból  támadt,  a  réti  állat  öt  csáklyájú  csáklyás  csizmája 
{öt  karmos  hátsó  lába)  abból  támadt;  aranybojtú  bojtos  kardját 
apró  darabokra  rágta:  a  réti  állat  tíz  fogú  fogas  ágasa  (szája) 
abból  támadt))  s  így  egészen  medvévé  változva  « a  járatlan  erdő, 
vsötét  erdő  zugába  távozott  eb)  minden  időre  (1 :  98 — 99,  124 — 5). 
Ugyancsak  végleges  alakulással  változik  állattá  az  Obfői-isten 
menyasszonya,  kit  dühös  viselkedése  miatt  Polém-isten  az  Irtisbe 
<iobott  s  átkával  hallá  bűvölt  (1.  fent  013.  1.).  Hasonló  ezekhez 
a  hősöknek  s  egyes  állatoknak,  különösen  rénszarvasnak  és  jávor- 
nak kővé  való  változása,  a  minő  esettel  többször  volt  alkalmunk 
foglalkozni  (1.  fent  019—021,  0185—6  és  1:0226.  IX 

Szent  és  tisztelt  állatok. 

Midőn  a  vogul- osztják  néphit  oly  egyneműnek  fogja  föl 
az  emberi  és  állati  életet,  hogy  a  faji  külömbség  vonásai  köztük 
szinte  elmosódnak,  igen  természetes,  hogy  egyes  rendkívüli  tulaj - 
<lonságokkal  kiváló,  nagy  erejű,  ügyes,  okos,  illetve  rejtelmes 
megjelenésével  és  eltűnésével  meglepő  állatokhoz  ugyanolyan 
képzeteket  fűz,  mint  a  hasonló  tulajdonságú  mythikai  emberek- 
hez, a  bálványhősökhöz,  vagyis  hogy  vannak  regékkel  és  vallási 
szertartásokkal  tisztelt  állatok  is,  melyeket  esetleg  halványkékben 
ábrázolnak  és  <'íszentí>   (jeljpÍT)  uj)  jelzővel  illetnek.    Ily   állatok: 

1.  A  medve,  melynek  tisztelete  már  köznyelvi  uj-áns, 
LV.  yj-ansuy  « állatatya,  állatöreg »>,  FLV.  q^pá,  KLV.  öpá  (v.  ö. 
.PLV.  q^pciréú,  KLV.  öparéé,  ÉV.    apl'é    wapó,    nagyapó,    dédapó», 
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TV.  q^pq  (iipao.  magy.  apa)  nevezeteiben  is  kifejezést  nyer.  Ez 
állat  kultuszának  számos  jelenségével  külön  szakaszban,  medve- 
énekgyűjtéseimnek bevezetése  gyanánt  szándékozom  foglalkozni^ 
miért  is  e  helyült  röviden  csak  azt  emlitem  meg,  hogy  az  ének 
a  medvét  «Tárém-szerü  szent  állatnak,  Kworész- 
szerü  szent  állatnak »  ( Tqrém-sirpa  jelphj  uj,  Kworés-nrÍ7} 
jelpii)  vj  III :  479)  dicsőíti,  a  mint  a  szigvai  és  az  irtisi-osztják 
nyelvben  a  közbeszédben  is  említik  ez  állatot  « szent  állat »> 
{jelpiij  uj ;  10.  jemér)  vőja  Patk.)  jelzéssel,  továbbá  hogy  medve- 
alakot ábrázoló  rézből  és  ólomból  készült  apró  hnlványöntvények- 
röl  több  forrásból  van  tudomásunk  (1.  1:0156  és  Patkanov  : 
Irtysch-Ostj.  I:  106). 

2.  A  jávor  (ÉV.  sqrp,  KLV.  suorp,  ALV.  sqrp,  PV.  sus^ 
KV.,  TV.  ses;  10.  noy),  melynek  rendeltetéséről,  tiszteletéről  é» 
regéiről  o.  jávor  énekek  szólnak  (IV:  301 — 317).  Ezek  egyikében 
a  jávor,  épúgy  mint  a  medveénekekben  a  medve,  maga  beszél 
önnönmagáról  s  ekkép  adja  elő  eredetét  és  hivatását:  «Numi' 
Tqrém  az  én  atyám  bocsátott  alá  engem;  hosszú  fülű  füles 
állatkép,  hosszú  lábú  lábas  állatkép  bocsátott  alá  engem ;  táp- 
lálékkal, táplálékkal  [élő]  emberének  szive  csúcsára  való  ízletes 
falatjául,  Numi- Tqrém  atyám  [azért]  rendelt  engem^>  (IV  :  301)- 
Ezzel  egybehangzólag  mondja  a  teremtési  ének,  hogy  midőn  a 
((Kérges-Föld  anyaw  «Fönn  járó  szárnyas  Kalmw  követét  azzal 
a  kérdéssel  küldi  az  Egatyához,  hogy  a  megteremtett  ((táplálék- 
kal, táplálékkal  [élő]  ember  megenni  való  szive  csúcsabeli  ízletea 
falatját  honnan  vegye »>,  az  Egatya  ekkép  válaszolt:  «Majd  ennek 
az  alant  elterülő  (ülő)  sűrű  fajú  lúczfenyvesnek  oldalába,  a  hét 
ünős  jávortehenet  fogom  oda  bocsátani,  az  ünői  és  tulkot  fogom 
[oda]  bocsátani,  a  tarka  jávorborjút  az  anyjával  az  ott  elterülő 
bikanyelv  keskenységű  lápra,  fogom  oda  bocsátani:  táplálékkal^ 
táplálékkal  [élő]  embere  a  szive  csúcsára  való  ízletes  falatot, 
onnan  hadd  keresse!))  (1:104—5,  89 — 91). 

Ismételve  volt  alkalmunk  foglalkozni  ama  regével,  mely 
szerint  a  jávor  eredetileg  hatlábü    s   rémes    nagyságú   volt,"^')    de 


->^)  Hasonló  mythikai  állat  az  ind  qarabhas,  laiQlyei  nyolcz- 
lábú  (asta-pádasj,  az  oroszlánnak  és  elefántnak  veszedelmes 
szarvasféle    vadnak    képzelnek    (Böhtling-Koth  :     Sanskr.     Wb. 
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utóbb  a  Moi-yum  egy  rendkívül  fáraclalmas  vadászatban  bűvös 
eszközök  segítségével  leterítette,  két  hátsó  lábát  lemetszette  s 
arra  kérte  az  Egatyát,  hogy  ezt  az  állatot  négylábúvá  változ- 
tassa igézetével^  hogy  a  táplálékát  kereső  ember  vele  könnyebben 
boldogulhasson  (1:0367—70,  11:0224—6).  Az  ösi  hatlábú  jávor 
leteríttetése  után  a  gönczölszekér  csillagzat  képében  égre  raj- 
zolódott 8  ez  innen  nyerte  «j  ávor csillag*)  (sarp-sq,w)  neve- 
zetét (1.  fent  0223 — 4.  1.).  Ezért  mondhatja  magáról  e  jávor 
énekében,  hogy  uNumi-Tqrem  atyuskája  égbe  tetsző  szent 
állatnak  {tqrémné  kelem  jelpir)  itjV  IV :  308)  rendelte  öt)). 
A  néphit  szerint  is  «a  jávor  az  Égatydtól  jelzett  állat))  {sqrp 
Tarémnél  sqitiém  uj  IV  :  415). 

A  jávor  tiszteletének  főtörvénye,  hogy  hónap- 
számos nő  húsát  nem  eheti.  <(Az  Egatya  igéje  úgy  ren- 
delte öt  (a  jávort)  —  mondja  egy  vogul  közlés  —  hogy  kis- 
házbeli  (t.  i.  hónapszámos)  állapotban  ne  egyék  (Tqrémné  to^ 
satwés,  mán'kwolir)  tail  ul  voss  téwé  IV :  415);  mert  ha  kis- 
házbeli  állapotban  eszik :  [ama  nőnek]  férje  büntetés  okába  esik 
(nakné  páti),  nyomorogni  kezd,  jávort  nem  talál. »  Ugyané 
gondolatnak  ad  kifejezést  a  jávoréneknek  következő  részlete 
(IV  :  301 — 2):  ((Ha  olyan  nő,  kinek  czipője  bünhödéshozó,-^^)  eszik 
belőlem,  [midőn]  táplálékkal,  táplálékkal  [élő]  embere  vastag 
rúdu  rudas  magalövő -íjj át  fölállítja:  én  azt  a  mily  messze  csak 
látszik,  kikerülöm ;  hosszú  farkú  farkas  ebét  [ha]  reám  bocsátja : 
rothadt  madzagkép,  csak  úgy  vágom  szét;  [midőn]  holló  orrát 
zuzmarázó  telet  alkot  [Ég]  atyám  s  táplálékkal,  táplálékkal  élö 
embere  engem  fölkeres,  sűrű  fajú  lúczfenyves  oldalán  elrejtő 
fü  mögött  lopózkodik  felém :  nem  veszi  észre,  midőn    [járásom- 


IV,  94).  Föltűnő  a  garahha-  és  vogul  sqrp,  sorp  nevek  egyezése 
is  (1.  Keleti  Szemle  IX:  139—140.  1.). 

■^)  A  nakiíj  narap  ne  kifejezést  Vogul  Népköltési  Gyűjte- 
ményem idézett  helyén  a  nak  «íz,  tag))  alapértelmével  « izeit 
czipőjű  nőnek))  fordítom;  azonban  tekintettel  arra,  hogy  itt 
voltakép  hónapszámos  nőről  van  szó,  helyesebbnek  tetszik,  ha  e 
helyt  a  nakné  pats  ((bűnbe,  bajba  hozó  vétségbe  esett))  (1.  I:  182, 
0275)  kifejezésre  gondolunk.  Hónapszám  idején  ugyanis  a  nőnek 
minden  ruhája,  de  különösen  alul- felül  tisztátlan  czipője  ((bün- 
hödésre  okot  adó»),  azaz:  nakiy. 
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tói]  az  ág  mozog,  a  hegyi  erdő  fáját  két  szemhatárnyi  távol- 
ságból tekintem,  Numi-Tárém  atyámtól  felülről  aláhullott  hét 
arasznyi  havamat  egy  éj  alatt  hullott  hómorzsának  tartom; 
vékony  fonalkép,  gyenge  húrkép  húzott  úttal  húzom  [azon]  én, 
állat  [messze  útam].»  Infantjev  értesülése  szerint  a  jávorra 
vonatkozó  másik  vallástörvény,  hogy  ajkát,  nyelvét,  szemét  per- 
zselni nem  szabad  (Bíctehkij  EBpoiiH,  1894.  111:573).  A  Lozva 
folyó  Jelpiy-já  nevű  mellékvizének  forrásvidékén  s  Obdorszk 
tájékán  tisztelt  jávoraiakú  koszi  kla-bálványok  (KaneH- 
HHÍi  jiocb)  már  az  előző  közlésekből  (1 :  0369,  II :  0186)  ismeretesek. 
3.  A  ló  (ÉV.  lüw,  LV.  lü,  TV.  hi,  KV.  le;  ÉO.  lq>u,  SO.  lau, 
laux,  lox,  10.  tau),  mint  valamely  istenségnek  paripája. 
Ilyen  különösen  a  Világügyelő  férfiúnak  fent  (065' — 6. 1.)  tárgyalt 
« földeket  bejáró,  csipője  tarka,  válla  tarka))  —  más  forrás  szerint 
« aranyfényű »  —  « s  z  e  n  t  á  1 1  a  t  a »  (jelpiy  uj),  mely  az  ének 
leírása  szerint  orráhói  tüzes  szikrát  és  füstöt  lövell,  szárnyain  ég 
és  föld  között  repül  s  széles  e  földön  minden  legcsekélyebb  neszt 
meghall  érzékeny  fülével.  Hasonló  teremtések  a  pelimi  istenség- 
nek ((tarka  nyakú  szent  állata^)  {^ansaij  sispd  jelpÍ7j  vj  11:405), 
az  Obfői -istennek  fehér  lova  (1.  fent  0188.  1.)  és  az  Égatyának 
ugyancsak  fehér,  illetve  más  közlés  szerint  aranyszőrű  paripája 
(1 :  0312).  Csodás  erejű  táltoslovakról  esik  szó  egy  PATKANOvtól 
közölt  irtisi  osztják  mesében  (11:106,  114,  117)  s  a  Napleány- 
nak fent  (0220.  1.)  ismertetett  Vaszjugán- vidéki  regéjében  is. 
Ez  az  utóbbi  táltosparipa  a  regetörténet  befejeztével  kősziklává 
változott  (1.  u.  i.  0221.  1.),  a  minő  regével  Vaszjugán  egyházas 
falu  közelében  még  egy  másik  hatalmas  kősziklának,  a  JIÖKKaMTb- 
naíi-nak  keletkezését  magyarázzák.  Geigorovszkij  közlése  szerint 
(OnHcanie  BacioraHCKOH  Tyn^pH,  48—49.  1.)  ez  úgy  történt, 
hogy  e  helyen  egykor  egy  magános  osztják  embernek  volt  a 
háza,  ki  három  éjen  át  a  háza  körül  lódobogást  és  nyerítést 
hallott,  mi  neki  annál  feltűnőbb  volt,  minthogy  akkor  e  tájon 
még  lovat  nem  tartottak.  Egyszer  emberünk  kitekintett  s  aranyos 
lovat  látott,  mely  emberi  hangon  szólott  hozzá:  «Fogj  meg  és 
szerencsés  leszel.))  E  jelenségtől  az  osztják,  az  ördög  művének 
vélve  a  dolgot,  nagyon  megijedt  s  a  helyett,  hogy  a  csodáló 
szavára  hallgatott  volna,  házába  zárkózott.  Másnapra  kelve  e 
helyen  a  mostan  látható  kőszikla  emelkedett. 
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Fentebb  (066.  1.)  volt  alkalmunk  foglalkozni  a  Világügyel ö 
férfiú  « szent  állata »  iránt  nyilvánuló  vallási  tisztelettel,  valamint 
azzal,  hogy  «kór  kínját  oszlató  jeles  állatnak »  tekintik,  mivel 
megjelenésében  a  gyógyulás  előjelét  látják.  Gondatti  szerint 
(7.  1.)  az  északi  vogulok  nagy  tiszteletben  tartják  e  lónak  bál- 
ványul  szolgáló  ábrázolásait,  mihez  megjegyzendő,  hogy  a  csúd 
leletek  közt,  melyeket  Teploüchov  többször  idézett  művében 
ismertet,  szintén  van  egy  lóalakot  ábrázoló  ezüstöntvény,  melyen 
sapkás  lovas  (talán  az  istenség  képmása)  ül,  a  ló  lábai  pedig 
egy  kígyóféle  állatot  tipornak  (1.  27.  1.).  A  pelimi  isten  lovának 
tiszteletére  is  találunk  adatot  ez  istenség  idéző  igéjében,  mely 
arról  szól,  hogy  a  hívek  « drága  rókabör,  fehér  rókabőr  sok 
nyalábját*)  aggatnák  az  istenség  « szent  állata*)  nyakára,  ha  ennek 
aranyos  gyeplőjét  feléjük  irányítaná. 

4.  A  rénszarvas  (ÉV.  süli,  LV.  k'unnd,  KV.  k'eyféj 
PV.  ¥unné,  TV.  k'urfk^q;  EO.  véla,  véli,  10.  vata,  veta,  veda), 
melyhez  hasonló  kőszikla  alakulatot  a  déli  Szoszva,  illetve  az 
Ivdil  folyó  táján  tisztelnek  bálvány  gyanánt  (1.  fent  0185.  1.), 
bár  fajtája  szerint  a  rénszarvas  nem  tartozik  a  « szent »  állatok 
közé.  A  bálványfoki  hősöknek  EEOuLYtól  följegyzett  osztják  éneké- 
ben nhálványképü,  kaltképü  rénbikákról »  (loy/-ven^é7},  kalt-ven^éTj 
ar  yq.r)  olvasunk,  melyek  azzal  a  bűvös  erővel  rendelkeznek, 
hogy  urukat  —  ki  «orros  állat  orruk  irányában  a  szablya  nagy 
hegyével  vagdalkozik*)  s  bőrük  lenyuzásával  fenyegeti  őket,  ha 
kívánsága  nem  teljesül  —  <(a  be  nem  fagyó  vizű  szentséges 
tenger  túlsó  felére  szállítják*)  olyképen,  hogy  « lábas  állat  lábaik 
a  hova  lépnek,  fejszevas  vastagságú  jeget  fagyasztanak ;  kezes 
állat  kezeiket  a  hova  helyezik,  jégtörő-vas  vastagságú  jeget 
fagyasztanak))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  116—7).  Egy  ugyancsak 
KEGULYtcl  följegyzett  osztják  medveének  « szája  vett  (hallgatag) 
hdlvány-hikafi,  nyelve  vett  kalt-bikafi»  (uylél  vujém  lopx-yanpöx, 
nalmél  vujém  kalt-'/qr'pö](  u.  o.  226)  jelzéssel  említi  a  rénbikát. 
A  PATKANovtól  közölt  irtisi-osztják  mesék  egyikében  (II :  164 — 7) 
«a  világ  túlsó  végén  tiszta  ezüst,  silány  ezüst  csengésével  járó 
rénhikáróh  olvasunk,  melynek  szarva  koronája  negyven  ágba 
nyúlik.  Ez  ellen  haj  tó  vadászatot  rendeznek  s  az  Egatya  sege- 
delmével, ki  a  szarvast  futásában  kifárasztó,  rendkívüli  hőséget 
támaszt,  utóiérik.  Az  állat  erre  térdre  rogyik  s  ugyanekkor  szarvár 
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nak  egyik  ága  leválik;  a  vadászok  ezt  megtalálva  hazaviszik  s 
a  csodaszarvas  szarvának  elvitt  ága  után  menve,  maga  keresi 
fel  az  emberek  hajlékát. 

5.  A  farkas,  melyet  Savrov  szerint  (1.  I:  0161)  az  osztjákok 
ép  úgy,  mint  a  medvét  ((istenségnek  tekintenek ».  k  farkas  bőrére 
tett  esküt  ép  oly  szent  és  félelmetes  dolognak  tartják,  mint  azt, 
melyet  medvebőrön  végeznek;  söt  ez  állat  leterítese  után  is 
tartanak  tiszteletnyilvánító  szertartásokat.  Beljavszeij  szerint 
farkas  hasonlatosságára  öntött  apró  ólom-  és  xézhálványok  is  talál- 
hatók az  osztjákok  közt  (1.  itt  1 :  0156).  Újabb  értesülések  a  vogul- 
osztják farkastiszteletről  nincsenek,  de  ennek  nyoma  mutatko- 
zik abban,  hogy  a  farkast,  ép  úgy  mint  a  medvét,  mindenfelé 
jelzős  körülírással  s  nem  sajátos  szóval  nevezik.  Ily  farkasnevek 

az  északi  voguloknál :  sáli  purne  uj  ((rént  harapó  állat»,  vagy 
rövidebben  sáli-vj  ((rén-  [ölö]  állat»,  a  déli  voguloknál:  KLV., 
PV.  ses,  ALV.  ses,  KV.  sös,  TV.  cos  —  votják  sos,  sgs,  «.f alánk, 
kapzsi  ragadozó  (állatw;  seé-kab  «ragadozó  vad))),  ALV.  poyg-'uj, 
PV.  per^g-vuj,  mi  valószínűleg  « fogas  állatot))  jelent;  az  északi 
osztjákoknál :  vili-porta  voi  «rénharapó  állat)).  Ugyanilyen  jelzős 
kifejezés  a  í(lupus»  magyar  farkas  nevezete  is. 

6.  A  sas  (ÉV.  turuj,  jüns'vj ,  siwés,  KLV.jmei,  KV.  soarkés, 
PV.  sqrkis,  TV.  sarké s;  ÉO.  kurék,  siwés,  10.  kurék),  melyről 
Pallas  azt  a  tudósítást  közli,  hogy  «azt  a  fát,  melyen  több  éven 
át  fészkelt,  szentnek  tekintik  s  úgy  ezt,  mint  magát  a  sast, 
gondosan  kímélik ;  nincs  nagyobb  sértés,  mintha  valald  egy  ilyen 
sast  lelőne,  vagy  fészkét  bántaná))  (1 :  0146).  Fentebb  (0212.  1.) 
láttuk,  hogy  a  sisfalvi  bálványnak  jelzője :  ((Szárnytolla  hullott 
szentséges  sasképű  Aranyos))  (jémér)  siwés  yorvl  Sqi'úi),  mi  arra 
vall,  hogy  ezt  a  bálványt  sas  alakjában  ábrázolják.  A  csúd  régé- 
szeti leletek  közt  több  bálványöntvény  található,  melyek  sas 
alakját  mintázzák,  a  mint  egy  apró  menyétféle  állatot  marczangol 
(1.  Teplouchov  fent  idézett  munkájában  az  I.  ábralapot  s  a 
hozzáfűzött  magyarázatot,  7 — 8.  1.). 

7.  A  bagoly  (ÉV.  jipi\  máyywla,  KLV.  jipi,  maywld, 
ALV.  maxid,  PV.  jipi,  sgt-maywlé,  KV.  penÍT^  jépei,  TV.  jepn), 
melynek  egy,  két  és  háromfejű  ábrázolását  a  melltájon  férfí- 
ábrázattal,  vagy  lóval  szintén  több  példányban  találjuk  a  csúd 
régészeti  leletek  közt  (1.  Teplouchov  id.  munkájában  a  II.  ábra- 
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lapot  és  magyarázatát,  12 — 19.  1.).  A  bagolyra  vonatkozó  regéket 
fentebb  (03 liM.)  említettük.  Figyelemreméltó  ez  állatnak  pelimi 
vogul  « szerencsebagoly))  nevezete,  mely  bizonyára  megfelelő  nép- 
hiten alapul. 

8.  A  hattyú  (ÉV. /a/a??, /<7ií'??,  LV..  KV.,  PV.  k'ivatér), 
TV.  Uutáij ;  ÉO.  ;^öía?;,  yötéy,  10.  /öí^??,  yödér)),  melyről  már 
NoviTZKiJ  írja,  hogy  bálványképen  tisztelik  (I  :  093).  Fentebb 
(0179.  1.)  részletesen  volt  alkalmunk  tárgyalni  a  Felsö-Konda- 
vidék  Orontur  falujának  rézUattyú-hdlványait.  Pátkanov  szerint 
(1:131)  az  irtisi  osztjákoknál  ez  állat  tisztelete  főkép  abban  jut 
kifejezésre,  hogy  húsát  nem  eszik,  mely  tilalom  áthágását  oly  súlyos 
bűnnek  tartják,  hogy  egy  osztják  falu  kipusztulásának  magya- 
rázatát ebben  keresik.  Északi  vogul  felfogás  szerint  a  hattyú 
húsát  meg  szabad  ugyan  enni,  de  csontját  és  bőrét,  ép  úgy  mint 
a  fehér  daruét,  áldozatul  kell  vinni  a  Yilágügyelö-féríiú  szent- 
helyére (1.  fent  058.  1.).  Eegéi  közül  a  teremtés  történetének 
kapcsán  közöltük  azt  (1 :  0372),  hogy  a  hattyú  eredetileg  (ép  úgy 
mint  a  medve)  ember  volt,  de  mikor  az  Égatya  a  hadakozó 
hősöket  szétosztotta  s  részben  kövekké  változtatta,  öt  saját  ké- 
relmére hattyúvá  bűvölte ;  megmaradt  azonban  ezután  az  az 
emberi  természete,  hogy  madár  létére  höszáma  van.  Fentebb 
(0311.  1)  említettük,  hogy  az  Obi-öreg  bálványszellem  hattyú 
alakjában  emelkedik  ki  az  elpusztítására  szánt  lángokból,  úgy- 
szintén hogy  Aj  ász-isten  koronként  hattyúalakot  ölt.  A  Világ- 
ügyelö-féríiú  regéi  közt  azt  az  idetartozó  vonatkozást  találjuk, 
hogy  ez  az  istenség  hattyúhőrben  teszi  meg  visszatérő  útját  a 
madárjáró  déltájról  (u.  i.  0308.  1.),  valamint  hogy  az  ő  rendeletére 
kezdetben  a  hattyúnak  jutott  a  déljáró  madarak  vezetésének  tiszt- 
sége (u.  i.  0102 — 3.  1.),  melyet  azonban  utóbb  a  darunak  volt 
kénytelen  átengedni  (u.  i.  0102—3.  1.). 

9.  A  lúd  (ÉV.  lünt,  LV.  lunt,  KV.  Idnt,  TV.  lönt;  ^0.  Iont, 
10.  tűnt),  melynek  egyik  nagyhírű,  kiterjesztett  szárnynyal  alko- 
tott s  posztóból,  meg  prémbőrökből  összefont  fészekben  ülő 
rézbálványáról  már  fentebb  (066—67,  096.  1.)  szólottunk.  Gon- 
DATTi  szerint  (18.  1.)  ma  is  gyakran  láthatók  lúdalakot  ábrázoló 
arany-,  ezüst-  s  egyéb  érczböl  készült  öntvények  a  vogul-osztják 
szentségtárgyak  között,  melyek  állítólag  a  lúdalakot  öltött  Világ- 
ilgyelő'férfi  képmásai  volnának.  Az  ide  tartozó  mythikai  nézeteket 
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illetőleg  a  Lúdfejedelem  regéit  tárgyaló  közlésünkre  (u.  i.  093 — 
98)  utalhatunk. 

10.  A  kacsa  (ÉV.  vas,  LY.  pat,  KV.,  PV.  pqt,  TV.  pet; 
ÉO.  vas,  vasi,  10.  vasa,  vasé),  melynek  fából  faragott  bálvány- 
másait   a  Felsö-Konda   vidékén    tisztelik  (1.  fent  0179 — 180.  1.). 

11.  A  búvármadár  (ÉV.  táyt,  KLV.,  KV.  í^/í,  ALV. 
teyj,  TV.  tatk'd,  taitk'd;  ÉO.,  10.  ío;>fí^^  =  Colymbus  septentrio- 
nalis),  melynek  bálványöntvényét  Gondatti  értesülése  szerint 
(7.  1.)  az  északi  Szoszva  mellett  fekvő  Szöma-paulban  tisztelik^ 
Igen  fontos  szerepe  van  e  madárnak  a  luW  (ÉO.  lule,  10.  lula  = 
Colymbus  auritus,  «vöcsök)))  nevű  viz  alatt  járó  madárral  együtt 
a  föld  teremtésében  s  a  pusztító  betegségek  létrejöttében,  a  mint 
ezt  az  e  tárgyakra  vonatkozó  regék  ismertetésében  (1 :  0339 — 
342,  0361—2,   178—9;  11:0304)  előadtuk. 

12.  A  halászmadár  (ÉV.  /alleuw,  yq^é-)^,  LV.,  KV» 
k'gjéy,  PV.  A;'^;?/,  TV.  cara;  ÉO.,  10.  yaleu,  SO.  kallek  —  qaHKa, 
Larus),  melynek  An-já  paulban  (az  északi  Szoszva  mellett)  tisz- 
telt bálvány-képmásáról  szintén  Gondatti  nyomán  (7.  1.)  van 
tudomásunk. 

13.  A  kígyó,  melyet  ÉV.  nqli\  noli\  LV.  noli,  PV.  nöli^ 
TV.  nqlú,  sajátos  nevezetén  kívül  a  kondai  vogulban  pu-pi-Uwer 
((bálvány- alak)),  az  északi  osztjákban  pedig  Ahlquist  szerint 
jernéy  voi  « szent  állat)),  végül  az  irtisi  osztjákban  Patkanov 
szerint  a  sajátos  szó  kikerülésével  körülírva  va/te  vöje  « mászó 
állat))  jelzéssel  említenek.  Annak  a  csigakövületnek,  melyet  az 
északi  vogulok  némely  vidékein  ((kígyókönek»  (nolf-áywtés), 
másutt  ('kígyófarknak))  (noW-Wl),  sőt  egyszerűen  ((kígyónak* 
(noW)  is  neveznek,  a  Szigva  táján  szintén  ((Szent  állat» 
(jelpir)  uj)  a  neve.  Fentebb  (0248.  1.)  rámutattunk  arra,  hogy 
ugyané  kövületnek  még  ((m  é  n  k  w  -  u  j  j )>  (méyhv'tuld)  és  ((ö  r  d  ö  g- 
hüvelyk  (KLV.  k'ul'-pqjá)  s  magának  a  kígyónak  a  vaszjugáni 
osztjákban  moyk'ani  (Pápai  K.  följegyzésében :  möngh)  nevezete 
is  dívik,  mi  kapcsolatban  van  azzal  a  szintén  ismertetett  nép- 
hittel, hogy  a  kígyóban  néha  istenség,  vagy  ménkw 
lakozik,  miért  is  ez  állatot  megölni  nem  szabad 
(1.  fent  0251.  1.).  Hogy  az  osztjákoknál  egykor  kígyó  alakú  bál- 
ványok is  voltak,  arról  J.  B.  Müller  1716-ban  megjelent  müve 
értesít  (1.  itt  1: 0128).  Eegéi  közül  megemlítjük  azt  a  Pápai  Károly- 
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tói  följegyzett  néphitet,  mely  szerint  Q,föld  egy  óriási  kígyó  hátán 
'nyugszik'^)  s  mikor  ez  az  állat  lefelé  megy  pihenni,  a  vizek  fölül- 
kerekednek 8  áradás  támad.  A  teremtési  ének  szerint  (1 :  80 — 81) 
a  folyók  olyképen  keletkeznek,  hogy  az  Égatya  vállát  « eleven 
kígyóostorral))  (liliy  nq.IV  yqméi)  legyinti.  Patkanov  az  irtisi 
osztjákoknál  a  kígyókirály  (va^te-voje x^n)  ismeretes  képzetét 
is  megtalálta.  Ez  a  néphit  szerint  valószínűleg  két  egymásba 
fonódó  kígyóból  áll ;  mérge  igen  erős,  de  a  hozzáértő  embernek 
nagy  hasznára  válhatik,  mert  sárga  és  vörös  rezet  aranynyá  és 
ezüstté  képes  változtatni.  Nőnek  e  csodás  állatot  látnia  nem 
szabad  (Irtysch-Ostj.  1:134). 

14.  A  csuka  (ÉV.  sq^rt.  sort,  ALV.  sart,  KLV.,  KV.,  PV., 
TV.  sq^rt ;  EO.  sört,  sart,  10. '  sört),  melyről  egy  északi  vogul 
néprajzi  közlés  (IV  :  409)  a  következőket  mondja:  «Csukaféle 
bálványalak  ot  (sq^rt-piipV  yuri)  emlegetnek;  a  melyik  ember- 
nek csukabálványa  van,  ha  a  [vízből  fogott]  csukahalat  nő  vágja 
darabokra,  az  ilyen  csukát  a  csukabálványt  hajlongással  imádó 
ember  meg  nem  eszv).  Ahlquist  szerint  az  északi  osztjákoknál 
jeméij  yul  ((Szent  hab)  a  csukának  egyik  nevezete.  Patkanov 
az  irtisi  osztjákokról  közli  (I:  133),  hogy  jéméy  yui  « szent  hab), 
illetve  ']eméi)  sört  « szent  csukaw  (Irtisi- osztj.  Szójegyz.  43.)  jel- 
zéssel öreg,  nagy  csukákat  neveznek,  melyek  a  vizek  mélyében 
laknak  s  nagy  fejűek.  Nevezik  az  ilyeneket  a  jür  nevű  képzeleti 
állat  (1.  alább  0330.  1.)  nevével  összetéve  jür-sört-nak  is.  Ugyan- 
csak az  irtisi  osztják  néphit  szerint  vannak  « csuka-mamu- 
tok)) (sórt-ves);  ezek  t.  i.  nagy,  vén  csukák,  melyeknek  fejük 
bemohosodott  és  homlokuk  szarvszerű  kinövést  nyert,  minélfogva 
úgy  vélik  az  osztjákok,  hogy  belőlük  idővel  mamutok  válnak 
(u.  0.  1:124).  Eskü  alkalmával  a  régi  osztjákok  egy  csukának 
az   orrát    s    egy    égő  fenyőszilánkot  megcsókoltak,  nyilván  azzal 


■^)  Teplouchov  az  uralvidéki  oroszoknak  arról  a  néphitéről 
tudósít  í^peBHOCTH,  27.  ].),  mely  szerint  az  ottani  mocsarakban 
egy  óriási  kígyófajta  él,  melynek  hossza  mintegy  két  ölnyi  s 
vastagsága  az  ember  karjáéval  vetelífedik.  Ezt  az  állatot  oroszul 
nojio3T>  néven  emlegetik,  mely  szó  „egyszersmind  a  szán  talpfáját 
jelenti.  A  közlő  szerint  ily  állat  létezéséről  nincs  eddigelé  hiteles 
értesülés,  minélfogva  annak  képzete  a  közel  lakó  népek,  talán 
a  vogulok  regéiből  eredhetett. 

Vogul  Népkölt.  Gyiijt.  11.  021 
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a  gondolattal,  hogy  a  víz  és  a  tűz  pusztítsa  el  a  hamisan  esküvöt 
(u.  o.  1 :  154).  Fentebb  (0208—9.  1.)  tárgyaltuk  az  Ob  torkolatá- 
nál csuka  alakjában  élö  s  az  emberek  halászati  szerencséjét 
intéző   n Aut- íolyÓYÍáéki  fejedelem*)   nevű  istenségnek  regéit. 

A  szent  és  tisztelt  állatok  regéinek  tárgyalása  kapcsán 
röviden  utalunk  itt  még  amaz  állatok  regéire,  melyeknek  tiszte- 
letéről hiteles  tudomásunk  nincsen.  Ilyenek ; 

1.  Az  eb  (ÉV.  dmp,  KLV.,  KV.,  PV.  oqmp,  ALV.  amp, 
TV.  dmp,  dmp;  ÉO.,  10.  «mp),  melynek  az  ember  teremtésének 
történetében  egy  osztják  eredetű  közlés  szerint  az  a  szerep  jut, 
hogy  az  Egatya  megalkotott  embervázait,  mielőtt  lelket  adott 
volna  beléjük,  örizetére  bízza ;  ő  azonban  együgyüségében  ezeket 
megrontani  hagyja  s  ezért  az  Egatya  átka  éri  (1:0371).  Más 
regék  arról  szólnak,  hogy  az  Egatya  teremtésének  eredeti  terve 
szerint  az  ebnek  nyü-  és  ijj -fölszerelés  volt  szánva,  hogy  az  em- 
bernek a  vadászatban  annál  hasznosabb  segéde  lehessen;  utóbb 
azonban  az  Egatya  tekintettel  külömböző  körülményekre  e  szán- 
dékától elállott  (1 :  0370).  Yssbrant  és  Brand  XVII.  századbeli 
utazók  szemtanúi  voltak  annak,  hogy  egy  vogul  család  a  Csuszo- 
vaja  folyó  mellékén  egy  hirtelen  elpusztult  nagyrabecsült  ebet 
ember  módra  eltemetett  és  sírja  fölé  dúczalkotmányt  készített 
(1 :  080).  Castrén  szerint  (Keisen  ím  Norden,  344.  1.)  az  északi 
osztjákoknál  is  dívik  az  a  szamojéd  esküforma,  melynél  egy 
bálványképet  törnek  össze  s  egy  kutyát  vágnak  le,  a  gyanúsítottat 
pedig  oda  vezetik  s  azt  mondják  neki,  hogy  úgy  vesszen  el, 
mint  ez  a  kutya,  ha  a  gyanús  ügyben  vétkes  (1.  1:0173.  1.). 

2.  A  daru  (ÉV.  tari\  KLV.,  KV.  töri,  PV.  tere,  TV.  taru; 
ÉO.  tora,  10.  tora,  Demj.  0.  törő-/,  SO.  tara/),  melyről  az  északi 
vogulok  közt  az  a  néphit,  hogy  a  Világügyelő- férfiú  intézkedése 
folytán  a  délre  költöző  és  onnan  visszatérő  madarak  vezetője, 
a  mióta  a  hattyú,  kinek  ez  a  tisztség  eredetileg  szánva  volt, 
erre  alkalmatlannak  bizonyult  (1.  fent  0102 — 3.  1.).  Ha  a  vogul 
ember  darut  lő,  borét  és  csontjait  a  Világügyelő  istenség  szent 
helyének  ajánlja  (u.  i.  058.  1.). 

3.  A  holló  (ÉV.  ynlax,  KLV.,  PV.  k^ulé^,  ALV.  Mulléx, 
KV.  k'wdléx,  TV.  k'uldx;  ÉO.  xöl<^Z'  ^0.  '/ülox,  SO.  kólák,  kölapk\ 
mely  a  teremtés  regéi  szerint  eredetileg  házimadárkónt  az  ember 
hajlékában    élt    s  hófehér  (jár^k  /ulay)  volt ;  utóbb  azonban, 
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mivelhogy  holtember  húsából  lakmározott,  feketévé  vált  s  az 
Egatya  átka  folytán  döggel  élö  soványhúsú  erdei  állattá  (vör-uj) 
lett.  A  föld  alakulásakor  Noé  hollójaként  öt  küldi  ki  az  ösember- 
pár,  hogy  a  terjedő  szárazföld  nagyságáról  hírt  hozzon  (I:  0371). 

4.  A  császárfajd  (paö^HKT.;  ÉV.,  KLV.  kisép,  EO. 
éuyta-voi  tkp.  « fütyölő  állat))  ;  KV.  sur-voj ;  ALV,  sula  =  10. 
éudai),  melyről  a  rege  azt  tudja,  hogy  ép  úgy  mint  a  jávor,  az 
őskorban  óriási  méretű  volt  s  hangja  mennydörgéshez  hasonlított, 
míg  az  Egatya  az  emberek  üdvére  mai  alakjára  nem  változtatta, 
a  mint  ezt  másutt  (1 :  0373)  bővebben  előadtuk. 

5.  A  kakuk  (ÉV.  kukkuk,  KLV.,  PV.  kukéx,  ALV.  kukéx^ 
KV.  köké/;  EO.  kuku,  kukuk,  10.  kukuk,  kova,  SO.  kogi,  kagi, 
kavi),  mely  a  tüzözön-énekben  Arany-Kaltés  kedvelt  madara.  Ez 
istennőnek  « aranyos  szárnyú,  aranyos  farkú  hét  kakukjaw  van, 
melyek  <(hét  éjen  át,  hét  napon  át  énekelnek)).  Midőn  Arany- 
'Sis  istenanya  kimúlt,  Kaltés  leánya  őt  egy  felszakított  kakuk 
belsejébe  helyezte,  a  honnan  később  új  életre  kelt  (1 :  0383). 

6.  A  vándormadarak  (mort-vjit)  általában,  melyek- 
nek költözködése,  t.  i.  a  rege  szerint  a  Világügyelő-féríiú  intéz- 
kedése (1.  fent  0102.  1.).  Az  irtisi  osztjákok  néphitében  a  ván- 
dormadarakat útjukban  a  Világügyelő  istenség  nő-testvére  kíséri 
(u.  i.  049.  1.).  Egyéb  ide  tartozó  regék  a  madárjáró  déltáj  népét 
tárgyaló  fejezetben  (u.  i.  0291 — 7)  találhatók. 

7.  A  gyík  (EV.  aééd  le  ipa,  KLV.  ássd-lipá,  ALV.  asjd- 
lipdf  KV.  q^sfe-lip,  PV.  aési-lip,,  tkp.  «vékonyfarkú));  TV.  k'utq^- 
Iq-Xsi;  10.  sast,  sóst,  SO.  sasai),  melyről  az  északi  vogul  néphit 
OoNDATTi  szerint  (52.  1.)  azt  tartja,  hogy  midőn  nyitott  szájjal 
a  napra  néz,  a  napot  elnyelni  akarja  a  kul  unszolására.  Hogy 
a  gyíkban  gyakran  ménkw  lakik  s  hogy  farka  törésekor  ez  a 
ménkw  elhagyja,  már  fentebb  (0251.  1.)  említettük. 

8.  A  bogár  (ÉV.  x^^'^^^X^  ^V.,  PV.,  TV.  k'q.mléx),  melynek 
egyik  vízi  fajtájáról  a  tűzözön-ének  szól.  Midőn  az  Arany-Feje- 
delem (a  nap)  <(kikél  a  házból  s  hajfürteit  szétbontja))  (sugarait 
bocsátja),  ((hét  Obfolyam,  hét  tenger  fenekéről  aranyos  hátú 
hét  bogár  {sqrnir}  sispd  sdt  x^'^^^X  ■'-  •  ^^)  ikerül  föl  s  az  ő  haj- 
fürteinél  (a  napsugaraknál)  melengetik  hátaikat)).  Midőn  Arany- 
Kworész  kimúlt,  az  Arany-Fejedelem  őt  egy  ily  vizibogár  fel- 
szakított potrohába  helyezte,  honnan  idővel  feltámadva  új  életre 
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kelt  (1.  1:0219).  Gondatti  a  her-/q>mléx'^)  nevű  vizi  bogárról  — 
mely  a  felsölozvai  voguloknál  a  szitakötőt  jelenti  —  azt  a 
néphitet  jegyezte  föl,  hogy  az  ember  lelke  a  halál  után  egyideitj 
ennek  alakjában  él  (1.  u.  o.  és  1 :  0382.  1.).  Figyelemreméltó  itt, 
hogy  a  felsökondai  vogulok  a  szitakötőt  törém-nöl  « isten  nyila » 
nevezettel  jelzik.  Nagyban  emlékeztetnek  e  regék  az  egyiptomi 
skarabaeákra. 


Kegei  szörnyetegrállatok. 

1.  A  griffmadár,  vagy  «sz árnyas  Kárész)>  {tq^ulii; 
Kárés  II  :  185;  10.  tö/tép  Kdrés  Patk.),  melyről  a  Munkeszi 
Hadisten  éneke  szól  (11:185).  Ez  párjával  együtt  a  PapV-já 
torkolatánál  egy  vörösfenyő  tetején  fészkel  s  a  közlő  értesítése 
szerint  << embert  ölŐ  nagy  állat,  mely  a  kulnak  társa  s  a  regében, 
valamint  énekben  él»  (elém-^alés  alné  jány^-ujy  kut  jurtV  q^li; 
mojtét,  éryét  g^li).  Ketten etes  karmai  lehetnek,  mert  a  hős,  hogy 
ettől  meneküljön,  cselből  pánczélruháját  egy  fatuskóra  veti,  maga 
pedig  a  mohburok  alá  búvik.  A  madárszörnyeteg  belevágja  kar- 
mait a  pánczélruhás  fatuskóba,  melyben  ellenfelét  véli,  s  mivel 
azokat  egykönnyen  ki  nem  ránthatja,  a  hős  előjön  rejtekéből  s 
az  állat  nyakát  ketté  szeli.  Utóbb  megjön  a  Kárész  párja  s 
ezzel  is  úgy  bánik  (1.  fent  0140.  1.).  Ugyané  regének  a  Világ 
ügyelő- férfiúhoz  fűződő  változatában  (11:120—2)  egy  «nagy 
szárnyú  szárnyas  állatról »  (jani  tqívlép  tq,wlÍ7)  uj)  van  szó;  mely 
a   tenger   közepén    egy   kis   szigeten    egy    «Tárém  növelte  nagy 


■>^)  A  kér-^^qmlé/  kifejezést  a  nép  vas-bogárnak  érti,  mirÖl 
az  is  tanúskodik,  hogy  a  tavdai  vogulban  ker-k'dm,  a  pelimiben 
ker-k'um  « vasférfi)),  vagy  ker-k'untép  « vaslapát »)  és  kerip  tqulep 
« vasszárnyú »  a  neve.  Ez  alighanem  népetymologia,  mert  Reguly 
egyik  szótári  jegyzete  szerint  ((kamlqh  kem  =  kleines  Wasser- 
geziefer;  na  pesku  sochnot,  kak  kuzeiki  iz  orech»  (a  homokon 
szárad,  mint  a  czir bolyamogyorónak  a  héja).  Itt  a  kér  nyilván 
nem  egyéb,  mint  a  jmkw-kér  «czirbolyamogyoró-héj)),  vagy /irt?; á:- 
kér  « vörösfenyő-kéreg,  pikkely »  összetétel  utórésze,  vagyis  a  szita- 
kötő álczájának  vázát,  héját  je]zí;  iehát  ker-xqrnléy  <(álczás,  vázas, 
héjas  bogár ».  Az  álczájából  új  életre  kelő  s  levegőben  röpködí> 
szitakötő   méltán   válhatott  az  új  életre  támadó  lélek  jelképévé. 
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vörösfenyő))  (tarém  teltem  jdnV  nayk)  csúcsán  fészkel.  Ez  a  sziget 
« telidesteli  van  embercsontokkal,  mert  a  nagyszárnyú  madár 
akárhonnan  hozza  elragadott  embereit,  ide  bocsátja  alá».  A  hös 
iigyanolyan  fogással,  mint  az  előbbi,  az  állatot  legyőzi  s  nyakát 
*a  milyen  apróra  csak  késsel,  fejszével  vagdalni  lehet,  oly  apróra 
vágja)).  Patkanov  értesítése  szerint  (1:132 — 3)  a  tö)(téy  Kárés, 
melyet  a  kondai  vogul  nép  Taurém-Koarés  (olv.  Törém-Koqrés) 
«égi  griíf madár))  névvel  jelez,  óriási  méretű  szárnyas  állat,  mely- 
nek feje  az  emberéhez  hasonlít  s  orra  igen  nagy.  Széles,  erős 
szárnyai  s  hosszú,  éles  karmai  vannak.  Ereje  oly  nagy,  hogy 
könnyedén  visz  el  egy  férfit  a  hátán.  Kiválik  ez  állat  okosságá- 
val is,  valamint  azzal,  hogy  ember  módjára  beszélni  tud.  Valódi 
hazája  a  délvidék  meleg  tengertája,  honnan  időnként  az  északi 
vidékeket  is  meglátogatja.  Egy  irtisi  osztják  mesében  (Patk.  II: 
130 — 2)  a  « szárnyas  Kárész »  a  hőst  az  alvilágból  ez  emberek 
lakta  földszínre  hozza  fel,  mely  hosszú  útra  olykép  látják  el 
eleséggel,  hogy  hét  ökröt  levágnak,  ezeknek  húsát  részben  be- 
sózva, részben  főve  hordókba  rakják  s  a  Kárész  hátára  henge- 
rítik. Mindez  az  eleség  nem  volt  egészen  elegendő  s  minthogy 
már  a  Kárész  a  hőssel  közel  jártak  a  föld  felszínéhez,  a  hős 
előbb  az  egyik,  aztán  a  másik  lábaikráját  tolta  a  szörnyeteg 
szájába.  Mikor  a  földre  felértek,  a  hős  nem  képes  lábaira  állni; 
akkor  tudta  meg  a  Kárész,  hogy  a  két  utóbbi  «édes  falat))  em- 
berének húsa  volt,  s  szól:  «Ha  ezt  előbb  tudom,  téged  egészen 
megettelek  s  véredet  kiittam  volna ».  Ezután  a  madár  kiköpte 
a  lábikrákat,  nyálat  vetett  reá  s  ezzel  a  hős  lába  meggyógyult. 
Yégül  a  hős  a  Kárész  mellére  ráírta,  hogy  épen,  egészségesen 
megérkezett,  hogy  emez  ilymódon  megvigye  a  hírt  az  alvilágban 
lakó  öregeknek,  kiknek  jóindulatából  az  alvilágból  visszatérhe- 
tett. —  Igen  régi  keletű  annak  a  néphitnek  följegyzése,  hogy 
Európa  északi  tájain  csodás  óriási  madarak  vannak.  Már  Herodot 
közli  Aristeas  nyomán,  hogy  az  egyszemű  Arimaspok  földjén 
túl  élnek  az  aranyörzö  griffmadarak,  melyekkel  az  arimaszpok 
az  arany  birtokáért  harczban  állanak  (III,  116;  IV,  13).  Süidas 
X.  századbeli  bizanczi  író  könyvében  is  találjuk  említését  az 
északi  tájak  griffmadarainak,  melyeknek  nagy  sokasága  miatt 
kerekedett  föl  ősi  hazájából,  az  északi  óczeán  partvidékéről  az 
a  nép,  mely  az  avarokat  régi  hazájukból  kiűzte. 
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2.  A  m  a  m  m  u  t,  melyre  vonatkozólag  legelőbb  Evert  Yss- 
BRANT  közli  1692-ben  tett  szibériai  útjának  leírásában  a  jakutok, 
tunguzok  és  osztjákok  ama  néphitét,  hogy  terjedelmes  földalatti 
üregekben  laknak,  onnan  soha  ki  nem  jönnek,  de  bennük  ide- 
oda  járkálnak  s  ekkor  a  földréteg  fölöttük  hirtelen  felemelkedik, 
majd  utóbb,  midőn  az  illető  helyről  távoztak,  alázuhan  s  így 
keletkeznek  a  mély  földszakadékok.  Mihelyt  —  így  folytatja  Yss- 
BRANT  tudósítását  —  egy  ily  állat  a  napvilágot  meglátja,  vagy 
a  földfeletti  levegőt  beleheli,  elpusztul  s  így  vesztek  el  azok  a 
mammutok  is,  melyeknek  csontjait  a  folyók  partjain  találják, 
midőn  gyanútlanul  előjöttek  földalatti  lakóhelyükről  (1.  1 :  083 — 
4.  1.).  NoviTZKij  1715-ben  írt  művében  azt  az  osztják  felfogást 
ismerteti,  hogy  ((a  mammut  yqI&yiíí  földi  állat,  mely  a  föld  nedves- 
ségéből él  s  főkép  vizes  barlangokban  tartózkodik,  a  száraz,  tiszta 
levegőtől  ellenben  nagyon  óvakodik.  Ha  esetleg  barlangja  össze- 
omlik s  nem  juthat  gyorsan  más  nedves  barlanghoz,  a  szabad 
levegőben  gyorsan  kimúlik  s  így  hagyja  ott  csontjait*).  Alakjára 
nézve  « három  rőf  magas,  öt  rőf  hosszú,  lábai  a  medvééhez  ha- 
sonlók, szarvai  keresztalakban  vannak  összetéve,  s  midőn  bar- 
langját vájja,  összehúzódik  és  kinyújtózik  csúszó  kígyó  módjára »■ 
(1.  1:0101.  1.).  Castrén  szerint  (Eeiseberichte,  86.  1.)  a  Jugan- 
vidéki  osztjákok  babonás  félelemmel  viselkednek  a  Jigvaja-tew/ 
(((Medvetó)))  iránt,  melyről  azt  vélik,  hogy  benne  egy  óriási 
mammut  tartózkodik,  mely  nemcsak  nyáron  veszélyezteti  a  tavon 
való  ladikútat,  hanem  télen  is,  minthogy  a  tó  jegén  gyakran 
nyilasok  támadnak  s  a  jég  sokszor  minden  felismerhető  ok  nélkül 
hirtelen  beszakad  (1.  1:0173.  1.). 

E  közlésekkel  egybehangzó,  hogy  a  mammut  neve  az  északi 
vogulban  má-yár  s  az  északi  osztjákban  ml-yor  (Ahlqu.),  vagyis 
«f  ö  1  d i  bika)),*)  csontja  pedig  ma-yar  ánt  ((földi  bika  s z a r v aw. 
E  szót  Eeguly  szótári  jegyzetei  közt  ÉV.  ma  kár,  LV.  ma  kar 
alakkal  s  ((Elephant))  fordítással  találjuk,  mialatt  azonban  két- 
ségkívül földi  elefántot  érthetett  a  magyarázó.  Talán  idetartozó 
az  a  «rovátkos  hátú,  serteszőrü  alvilági  bika))  is,  melynek  bőrén 
(éömlér)  saspi  laj'yqr-soy,    várséy  panpi  laj^vaj-sox)  a  REGULYtól 


■^)  A  mammut  jurák-szamojéd  jaygora  nevezete  is  tulajdon- 
kép   ((földi  rénbikao    (ja-n  höra);  1.  Nyk.  22:335. 


REGEI    SZÖRNYETEGÁLLATOK.  0327 

jegyzett  osztják  énekek  hősei  aludni  szoktak  (Pápay  J.,  Osztj. 
Népkgy.  77,  111,  154).  Egy  másik  közönséges  neve  a  mammut- 
nak:  ÉV.  vitkés,  KV.  vetkis,  vétkéé,  TV.  utkis,  KLV.  uts,  ALV. 
uts  (EEGULYnál :  LV.  utts  és  uttis  III :  336 ;  PV.  utkis),  melynek 
orosz  fordítása:  MaMCHTt;  a  ((mammutcsontw  neve  e  szóval  való 
szerkesztésben:  KLV.  uts-q^nt,  ALV.  uts-ant  (cats-szarv)).  Erről  a 
mythikai  állatról  azt  tartják,  hogy  egy  fajtája  a  «vizi  ördög)) - 
nek  (vit-kul!) ;  ((ha  az  ember  ladikjával  valamikép  a  tőlük  la- 
kott vízörvénybe  sodródik,  a  ladik  felborul  s  a  víz  az  embert 
elnyeli))  (1 :  203).  Bővebben  tájékoztat  a  vitkéé  tulajdonságairól 
egy  vogul  néprajzi  közlés  (IV  :  408),  mely  szerint  ((a  vitkés 
hal-,  jávor-,  medve-,  vagy  ló  alakjában  mély  örvényben  él;  erdei 
állat,  vagy  vízi  hal,  ,ha  megöregszik  s  halála  idejéhez  érkezik, 
mély  örvénybe  bocsátkozik  s  Numi-Tárém  igézete  következtében 
vitkés-sé  változik.  Kégebben,  midőn  vörös  kendős  ember  az  ör- 
vény szélétől  fölfelé  evezett,  a  vitkés  felbukkanni  kezdett,  majd 
aláhúzta  a  vízbe  a  ladikot  s  egészen  megette,  vagy  valahová 
(zsákmányul)  elvitte.  Ha  lúczfenyő  úszott  alá,  megfogta  csúcsá- 
nál, egész  mivoltában  lehúzta  a  vízbe,  leveleit,  ágait  mind  letépte, 
aztán  úgy  bocsátotta  el,  mintha  csak  ember  tisztogatta  volna 
meg.  Most  már  nem  látnak  vitkést,  Numi-Tárém  halált  rendelt 
számára.  Csupán  szarvait,  vagy  velöcsontjait,  vagy  bordáit  talál- 
ják a  fövénypartokon)).  Középlozvai  szógyűjtéseim  közlője  (Persá) 
ekkép  ismerteti  az  uts,  vagy  wái-uts  (vízi  uts)  tulajdonságait : 
wHalhoz  hasonló,  szarvat  (uts-q,nt)  viselő  vízi  lény,  mely  az 
örvényben,  a  kő  mögött  él ;  ha  ember  jön  vele  szembe,  leborul 
a  vízbe  s  ebből  hullámok  támadnak,  utóbb  azonban  ismét  föl- 
merül (uts  nuk''k^ul'ils)  s  a  hol  kijön,  ott  a  halak  játszadoznak, 
mert  szereti  a  halakat ;  a  hol  a  mammutcsontokat  találják,  ott 
előbb  tó  volt  s  midőn  ez  kiszáradt,  az  uts  szarva  ott  maradt ». 
A  tavdai  vogul  közlő  szerint  az  ut'kis  a  víz  partjait  tördeli.  Egy 
kondai  találós  mese  szerint  a  votkié  ((tarka  lőhoz))  hasonlít,  mely 
nhegyet  hengerít)),  ép  úgy  mint  a  hogy  Yssbrant  a  néphitet 
leírja  (1.  fent  0326.  1.).  Ilyen  a  Homokos  faluja  hét  vitkéé))  ijeméy 
jpaulpá  sat  vitkéé  III :  337)  lakik  a  medveének  szerint  a  Polém 
folyó  torkolatában  s  egy  kondai  ének  szerint  az  Óbban,  hol  egy- 
szer a  «Három-ölnyi  erdei  bálvány))  nagy  hadakozást  vitt  végbe 
ellenük,  mivel  a  néppel  egyetértve  azzal  gyanúsította  Őket,  hogy 
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fürdőző  feleségét  ők  nyelték  el  (vetkésné  jqlé  sq.ulq.ns  II.  225). 
Kétségtelen  ezek  nyomán,  hogy  a  vit-kéé,  id-kis  szó  előrésze  a 
vit,  ut  ((víz»  szó;  utórészét  az  ujt-éi,  ut-éi  szóéval  vélhetjük 
azonosnak,  a  mint  ezt  fentebb  (0273.  1.)  kifejtettük. 

Az  osztják  nyelvjárásokban  a  mammut  elterjedt  neve:  EO. 
vés,  vési    (Eeg.  vési),  DO.  vés,  ves  (wMammut))  Patk.,  Pápay  K.  ; 
nein  fabelhaftes  Wassertier»  Kaejalainen  :  Ostj.  Lautgesch.  158.; 
(ívízi  szörnyeteg))  Pápay  J.)  ;  ezzel  szerkesztve  v és -loy,  10.  vés-teu 
((mammutcsont))  (Patk.  vés-teu  Irtisi-osztj.  Szój.  196.).  Az  északi 
hősénekekben    e    mythikai    állatnak  jelzői:    «rovátkos    hátú 
alvilági    száz    ve8z»    (sómléy    sanzép    laj  sqt  vés    Pápay  J., 
Osztj.  Népk.  248.  1.),  továbbá  ((földes  áll ú,  földes  gyomrú 
sok  vész))  (mmvéT)  apnvp  ar  vés,  mvwér)  yönpi  ar  vés  u.  o.  169, 
254.)  és  egyszerűen   « alvilági  vesz,  vizi  vesz))   (laj  vési,  jeijk  vési 
u.  o.   106,  123.).  Mély  vízi  forgatagokban  élnek,  melyeknek  jel- 
zése az  énekben:  (( száz  vesz,  sok  vész  lakta  erős  örvény* 
(s^í    vés,    ar  vés  amsem  tdrém  vuzdr  u.  o.  254.) ;    a  Polém-folyó 
vize  ily  ((rovátkos  hátú  alvilági  száz  vész  száján  keresztül  omlik » 
(u.  o.  258.).  Eettentő  erejükkel  védelmére  vannak  a  bálványfoki 
hősök  várának,  ezért  ennek  jelzője:   ((alvilági  vész,   vízi   vész 
sánczú  vár))  {laj  vési  siysvp  v^q.s,  jeyk  v.  s.  v.  u.  o.  106.)  és 
((alvilági  vész  párkányú  város ))    {laj  vési  pitrvp  v^q^s  u.  o.  123.). 
Embert    fal,    épúgy   mint  a  ménk,   jür  és  az  ötsi,  melyekkel 
az  ének  párhuzamos  szólásokban  társítja  (u.  o.  169,  248.).  A  whúsz 
rénbika    futotta    táplálékos  Ob,    halas  Ob   forrásvidékének    föld- 
jénél   a   vize    veszedelmesebb));    mert    ott    ((a   nyári    napon  járó 
csónakos  hét  vendéget  a  földes  gyomrú  alvilági  vész,  vízi  vesz  sok 
kölyke    hasba    való    Ízletes  (?)  étel  gyanánt  mind  megeszik   (u.  o. 
169.);   egy  ízben  így  négyszáz  csónakot  nyeltek  el  emberestül  s 
az  arra  utazó  hős  csak  azt  látja,  hogy  ((a  csónakos  ember  csónak- 
darabja merül  fel,  az  evezős  ember  eveződarabja  merül  felo  (u.  o. 
182.).  Hogy  e  veszedelmet  kikerülje,  hősünk,  mielőtt  a  vész  víz- 
tájára jutna,  embereinek  csónakjait  a  partra  huzatja,  ott  ((a  föl- 
fordítani való  sok  csónakot  fenékkel  fordítja  fel,  az  oldalra  fek- 
tetendő sok  csónakot  oldalra  fekteti,  a  fenekes  csónakok  fenekét 
sopér    ezüst    markolatú  híres  szablyával  mind  televeri  s  hétágú 
vashorgot  is  sokat  ver  beléje »,  majd  újra  a  vízre  ereszti  a  csó- 
nakokat s  baj  nélkül  haladnak  tova.    Midőn  visszatekintenek,  a 
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folyóvonal  végén  «a  földes  gyomrú  alvilági  vész,  vízi  vesz  sok 
kölykének  darabjai  bukkannak  felt)  (u.  o.  187.).  Máskép  jár  el 
velük  szemben  a  pelimi  istenség,  ki,  midőn  a  «száz  vesz  lakta 
erős  vízörvényhez »  jut,  ((hold-himes,  nap-bimes  szent  szablyáját 
a  kormányos  csónak  kormánya  irányában  ujjvastagságú  ezüst- 
kötél, vaskötél  végén  lebocsátja*  s  ennek  következtében  «a  földes 
állú  sok  vésznek  darabjai  merülnek  föl,  a  földes  gyomrú  sok 
vésznek  fele  részei  merülnek  föb),  a  mennyiben  t.  i.  őket  a  szent 
kard  szétaprózta.  Szól  ekkor  az  istenség:  ((Egykor  Nagyságos- 
Törém  (Vön-T.)  az  én  atyám  az  osztják  ember  korabeli  világ 
támadásakor  ilyenforma  száz  vész  lakta  örvényt  ne  rendeljen  : 
mert  ha  ily  száz  vész  lakta  örvényt  rendel,  micsoda  köldöke 
vágott  osztják  ember  lehet  meg  majd?!»  (u.  o.  254 — 5.). 

Az  irtisi  osztjákoknak  néphitét  a  mammutról  Patkanov 
(Irtysch-Ostj.  1:123 — 4)  a  következőkép  ismerteti:  «A  mam- 
mutokat  (veé,  KV.  vit'-kis),  melyeknek  csontjai  gyakran  meredek 
partoknak  földszakadás  folytán  támadt  oldalaiban  találhatók, 
egyes  osztjákok  vízi  szellemnek  (ves-iga),  mások  most  ú  élö 
szeht  j'óldi  állatoknak  tartják.  Ezek  a  napvilágot  nem  tűrik  s 
csakhamar  elpusztulnak,  ha  a  föld  felszínére  kerülnek.  A  Vasz- 
jugán  és  mellékfolyói  mellékén  található  kőszén-darabokat  a 
környékbeli  osztjákok  és  szamojédok  mammutmájnak  (osztj.  ves- 
müj'ol,  szám.  kazar-mét)  tekintik.  Ez  állatok  a  nép  képzelete 
szerint  a  fák  gyökerével  táplálkoznak  s  ezért  állandóan  turkálják 
a  föld  felszíne  alatt  levő  réteget,  minél  fogva  gyakran  földomlások- 
nak okozói  különösen  meredek  partokon.  Szívesen  tartózkodnak 
folyók  és  tavak  mélyében  is,  mely  esetben  jelenlétüket  a  víz 
nyugtalan  felszíne  s  örvénye  teszi  felismerhetővé.  Egy  ilyen  helyet 
a  Rondában  a  ^lecHOKOBbi  jurtáktól  nyolcz  versztnyire  aláfelé 
Vés-oyta  ((Mammutmagaslat))  néven  emlegetnek.  Másik  ilyen 
mammutoktól  lakott  vízhely  a  Bor;i,aHOBLi  jurtáktól  másfél 
versztnyire  fölfelé  eső  Lül-ney  météy  « Békapocsolya))  (oroszul : 
Jlarymeqiü  saBopoTi)),  hol  a  Konda  nagyot  fordul  s  a  meredek 
jobb  partot  megtöri.  Ily  helyeken,  mint  más  szent  vizeken,  nem 
szabad  hálót  vetni,  sőt  azt  sem  szívesen  veszik,  ha  valaki  onnan 
akár  ivás  czéljából  vizet  merít.  Télen  a  mammutok  néha  a  víz 
színéig  emelkednek,  a  jég  burokját  feltörik  s  ezzel  nagy  zajt 
okoznak.   Embernek  a  mammut  nem  árthat,  sem  vadászati  sze- 
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rencsével,  sem  egészség  adományával  nem  kedvezhet;  minda- 
mellett az  a  haszna  van  az  utazás  alkalmával  neki  felajánlott 
áldozatoknak,  hogy  az  embert  partomlásoktól  és  jég-beszakadás- 
tól megóvja.  A  temljacevi  osztjákok  s  a  tomszki  kormányzóság- 
ban lakó  osztják  szamojédok  véleménye  szerint  más  állatok,  így 
különösen  7'én-  és  jávorszarvasok,  sőt  medve  is  elváltozhatnak, 
mikor  már  nagyon  öregei,:,  mammutokká,  a  midőn  a  vizek  mélyébe 
vonulnak  s  fejükön  mammutszarvak  nőnek)).  A  csuka  mammutra 
vonatkozó  néphitről  már  fentebb  (0321.  1.)  írtunk.  —  Patkanov 
regegytijtéseiben  is  találkozunk  egy  mammutra  vonatkozó  adattal 
(II :  76).  E  szerint  a  regehösök  az  Óbban  egy  vészekből  és  jürok- 
ból  alakult  gátra  (ves-pöyot,  jür-yöyot)  akadnak;  ök  maguk  ügyes 
evezéssel  nagy  nehezen  átvergődnek  az  akadályon,  de  embereik 
csónakjaikkal  együtt  felfordulnak  s  a  vészek  meg  jürok  őket  föl- 
falják. Szól  az  idősbik  hőstestvér:  «Öcsém,  törjük  át  ezt  a  vész- 
gátat, ezt  a  jür-gátat;  mert  külömben  miképen  lesz  módja  vala- 
mely nőnek,  valamely  férfinak  ezen  a  kovakövet  hengergető  Obon 
járni?!))  Erre  a  hősök  leszállottak  a  ((hét  gyomrú  szent  vízbe)) 
(tabét  tégpe  jeméij  jiy)  s  vagdalkozni  kezdtek  a  karddal.  A  vészek 
és  jürok  darabjait  elhordja  a  víz  s  a  hősök  a  gátat  áttörik. 

A  vaszjugáni  osztjákok  mammut-hitére  vonatkozólag  is  van 
egy  rövidke  tudósításunk  Grigorovszkij  többször  idézett  mun- 
kájában (40.  1.)-  E  szerint  a  HrHji'b-flr  folyócska  torkolata  közelé- 
ben egy  flpbix'L-MUJiHH'L  (==  ((epmoBaa  3 rbojíD),  vagyis:  ((sérincz- 
öböl)))  nevű  sziklás  parttól  körülvett  víztájon  mammut  tanyázik. 
A  nép  azt  tartja,  hogy  ez  az  állat  a  vízbe  húzza  és  elnyeli  az 
úszó  fatörzsöket  és  bekaphatja  emberestül  a  ladikot  is,  ha  valaki 
nem  a  szükséges  elővigyázattal  hajózik  arra.  Állítólag  látták  is 
némelyek  ezt  a  mammutot,  a  mint  a  vízben  egyik  oldaláról  a 
másikra  fordult  s  ezalatt  a  víz  a  partra  csapott.  Itt  említjük 
meg,  hogy  Pápai  Károly  szójegyzéke  (48.  1.)  Vésii^  emtér  «Mam- 
mutos  folyó)),  Vésiij  to^  ((Mammutos  tó)),  és  Ves-ja/  vont  «Mam- 
mutnép-erdö))  helyneveket,  továbbá  Ves-ime  « Mámra utasszony)» 
és  Ves-junk  ))Mammut-istenke))  mythikai  jelzéseket  közöl  a  Vasz- 
jugán  vidékéről. 

3.  A  j  ü  r-  és  8  z  0  s  s  z  é  1  -  s  á  r  k  á  n  y  o  k,  melyek  a  vogul 
énekekben  rendesen  együtt  s  párhuzamos  kifejezések  gyanánt 
szerepelnek.    Az    északi    vogul   júr,  szigvai  jür  (Eeg.  jür,  jor  és 
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jorá),  valamint  az  ezzel  azonos  ÉO.  jór,  10.  jür  (DN.  iÜTf  Trj. 
iqr\  Ni.  iíif,  Kaz.  idr\  0.  iqr  Karj.  Ostj.  Lautgesch.  141)  állat- 
névnek értelmére  vonatkozó,  több  forrásból  eredő  közléseket  már 
volt  alkalmam  elősorolni  (1:219 — 220).  Kiderül  ezekből,  hogy 
az  északi  vogulok  rajta  egy  hatlábú,  végtagja  felé  véko- 
nyodó, fekete,  vízben  és  földön  élő  rovátkos, 
csúszó-mászó  állatkát  értenek,  melyet  a  mythikai  kép- 
zelet egy  ölnél  is  hosszabb  testű,  gerendavastagságú  fejjel  alkotott 
állattá  nagyít.  Egy  közlés  szerint,  ha  a  jür-féieg  az  embert  meg- 
harapja, az  ember  meghal  tőle ;  egy  másik  szerint  ez  állat  egy- 
általában nem  szokott  embert  harapni.  Az  irtisi  osztjákok  le- 
írása szerint  a  jür  egy  hatlábú,  kerekded,  fekete  vagy  vöröses  színű 
vízi  állatka,  mely  nem  hasonlít  sem  halhoz,  sem  valamely  négy- 
lábú állathoz,  s  így  Patkanov  szerint  (Irtysch-Ostj.  1:133)  való- 
színűleg valamely  nagyobb  vízi  bogár,  talán  a  csibor  (Dytis- 
cus)  egy  fajtája,  a  mint  hogy  némelyek  egyenesen  a  ((VÍzi  bogára 
jelentésű  yamal-yai  szóval  magyarázzák.  Karjalainen  fordítása: 
«Ein  fabelhaftes  Wassertier*.  A  sossél  (Eeg.  sossl,  sosld)  szót 
az  osztjákban  járatlan  vogulok  a  jür-féreg  egy  másik  nevének 
vélik  s  azt  mondják,  hogy  ((jür  és  sossél  egy  beszéd))  (sossld  men 
jore  dk  lating  Eeg.)  ;  de  az  osztjákul  értők  tudják,  hogy  az  a  vogul 
qssd  le  ipa  «gyík)>  szó  osztják  megfelelője  s  mint  ilyen  hasz- 
nálatos az  énekekben  és  regékben.  Széltében  ismeretes  az  osztják 
földön  a  sosél  (Karj.  Kaz.  sosa.i,  0.  svsll,  V.,  VJ.  sösdV,  Trj. 
sg-scLAj,  DN.  sgs  Ostj.  Lautgesch.  55)  «gyík))  értelemben,  míg  a 
felső- lozvai  vogul  köznyelvben  Jür  és  Sosla  csak  mint  ebnevek 
élnek. 

A  mythikai  népköltésben  a  jür  és  sossél  krokodil-,  vagy 
sárkányféle  vízi  és  földi  szörnyetegállatok  képé- 
ben jelentkeznek.  Gyíkfajta  alkatukra  utalnak  a  következő  jel- 
zők:  ((Kovátkos  hátú  alvilági  jör,  alvilági  szosszél» 
{sömléy  saníép  laj  jör,  laj  susl  Pápay  J..  Osztj.  Népkgy.  163, 
248.),  (' rovátkos  hátú  eleven  szösszel  »>  {somléy  saspi  liléy  sosl 
u.  0.  44.),  melyhez  hasonlóan  « menjen  le  a  fagyos  föld  hét  közébe, 
a    fölengedt    föld    hat    közébe-^")    az    apai  fejet  vesztő  bosszuok» 

*)  Midőn  a  vogul  hősének  «s  z  o  ss  z  él  -  k  ö  n  ny  t»)  {sossél 
sain-vit  II:  142)  emleget,  mely  «sírásra  elÖfakadt»,  nyilván  szin- 
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(vagyis  úgy  tűnjön  el  a  bosszú  gondolata  az  emlékezetből,  mint 
a  gjik,  midőn  a  földbe  búvik;  u.  o.  44.);  <(mászó  állat  hét 
júr»  {váykéné  uj  sat  jür  11:133),  melyek  a  Leplá-folyó  torko- 
latánál a  « vízből  előmásznak))  {nayy-váykile'it  11:136);  wfogas 
hét  jür,  fogas  hét  szösszel d  {jpuykiri  sat  jür,  'purjkÍT)  sat 
sossél  II:  151,  152);  « szárnyas  hét,  sok  jür,  lábas  hét, 
sok  jür»  {taulir)  sat  saw  jür,  la'ilif)  sat  saw  jür  11 1  ^0^).  Nagy 
erejük  miatt  nevezik  a  szoszvaföi  istenség  jürjait  «vas testű 
hét  jür-finak))  {ker  alpip  sat  jür-pV  II :  132),  melyeknek  fölbuk- 
kanásától  a  hadi  nép  erőt  remél.  ((E  szentfájú  kárhozatokozó 
szigeted  kül tájáról  —  így  szólnak  —  mászó  állat,  hét  jür  hadd 
másszék  elő ;  vastestű  hét  apródlegényednek,  hátunknak  nincs 
ereje,  mellünknek  nincs  ereje ;  ettSl  a  vastestű  hét  jür- fiadtól, 
hdterőt  onnan  keresünk  mi,  mellerőt  onnan  könyörgünk  mi))  (II : 
133).  Ereje  tekintetében  a  jür  a  mammuthoz  hasonlít,  melylyel 
együtt  szerepel  a  fent  (0328.  1.)  közölt  irtisi  osztják  rege  em- 
bernek veszedelmes  vízi  gátjában,  továbbá  mint  párhuzamos 
kifejezés  a  Polém-folyó  magasztalásában,  mely  szerint  « ennek 
vize  rovátkos  hátú  alvilági  jör,  rovátkos  hátú  alvilági  száz  vész 
száján  keresztül  omlik))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  248).  Ehhez 
hasonló  a  Bálványfok  ( Löyy-awét  nol)  Ob-vizének  dicsőítése, 
hol  a  jür  és  szösszel  másakép  a  kid  van  említve:  « Egyik  fele 
kedves  vizének  eleven  jür,  eleven  sossél,  másik  fele  kul  száján 
keresztül  omlik »  (II :  31).  Nagy  erejük  miatt  alkalmasak  az  eleven 
jür  és  szösszel  a  világ  pusztítására,  mely  czélra  őket  az  Egatya 
a  szent  tüzözön  alkalmával  felhasználta  (1 :  68). 

Kedvelt  jelzője  e  szörnyeteg  állatoknak,  hogy  «eleven» 
(lilif}  jür,  lilir)  sossél),  melynek  példái  gyanánt  az  utóbb  emlí- 
tett két  idézeten  kívül  még  arra  hivatkozhatunk,  hogy  Ajász- 
isten  szent  helyének  egyik  folyóere  wteli  eleven  jürokkab)  {lilir)  jür 
ta'llir)  yö9)^dlt  II :  140),  s  hogy  a  Szigva  torkolatában  szintén  úsz- 
kálnak «az  eleven  szösszel- és  jür- állatok))  {liliy  sosslél,  lilip  jörél 
ujawé  II :  257).  Szárazföldi  ((eleven  jürrab)  találkozunk  egy  medve- 
énekben, hol  a  leterített  állatot))  a  nyusztgalléros  sok  férfi  lakta 
eleven   jür-állatával    kárhozatszerző  falu  terére))   {lili?j  jür  nariT) 


tén    a  gyíknak  föld  alá  való  futásához  hasonlítja  az  arczról  le- 
pergő  könnyeket. 
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paul-kaná  111:261.)  viszik;  továbbá  egy  bálványistenség  idéző 
igéjében,  melyben  a  sámán  ekképen  szól:  «E  kákát  termő  szent 
földemre  e  Tárém  rendelte,  e  Kworész  rendelte  igaz  igézetemet 
ím  lehelyeztem;  eleven  jür-állattal  igézetes,  eleven  szösszel- állat- 
tal igézetes  szent  földemen  eleven  jür-állatod,  eleven  szosszél- 
állatod  hadd  úszszék  tovaw  {lilii^  jör  multém,  lilir)  sossél  multém 
jelpirf  mamt  lilir)  jörén,  liliij  soslén  éld  voss  ujmiti  11:417).  Ez 
utóbbi  idézetben  az  « eleven  jür,  eleven  szösszel  tovaúszásai) 
aligha  egyéb,  mint  a  samánkészség  valamely  tárgyának,  melyre 
a  jür  és  szösszel  neveket  vonatkoztatják-^^)  (pl.  a  samándob  egy 
karikájának,  vagy  egy  rárajzolt  gyík-,  bogár-féle  alaknak)  való- 
ságos, vagy  képzelt  tovacsuszamlása,  a  mely  esetben  az  « eleven » 
jelző  épen  a  bűvös  állatalak  e  mozgó  képességének  lehet  kifeje- 
zése. Figyelembe  veendő  itt  WiisENnek  ama  közlése  (1.  1 :  068 — 
9  1.),  mely  szerint  az  északi  osztjákok,  midőn  ínségükben  a  bál- 
ványhoz fordulnak  imádságaikkal  «oda  egy  dobocskát  helyeznek, 
reá  egy  varangybékaalakot  tesznek  s  ezután  egy  botocskával  ütik 
a  dobot;  az  a  személy,  a  ki  felé  a  varangybéka  csúszik  (t.  i.  a 
sámán),  mint  egy  halott  azonnal  a  főidre  csapódik,  de  csakham^ar 
újra  éled  s  meg  tudja  mondani  az  ínség  okát  s  az  eszközöket, 
melyekkel  az  állapotok  javulása  elérhető*).  A  fentebbiekkel  össze- 
vetve, ez  a  mozgó  állatalak  lehet  az  az  « eleven  jür)),  melynek 
(ttovaúszását))   a  réületbe  jövő  sámán  kívánja. 

Gyakran  említik  az  énekek,  hogy  egyes  bálványistenségek 
s  egyéb  emberféle  mythikai  lények  a  jürt  és  szosszélt  védő 
és  őrző  házi  állatok  gyanánt  alkalmazzák ;  illetve  hogy  ez 
állatok  ott  vannak  lakóhelyeiken,  házukban,  fészkükben,  sőt 
ruházatukon  is  támogatást  nyújtva,  a  mikor  csak  szükséges. 
Ilyen  «hét  szosszél-állattal  teli  házban »  (sat  sossél 
ta'ilir}  kwol)  lakik  Ajász-isten  (11:141,  144),  míg  a  Léplá- tor- 
kolati öreg  lakát  «hét  jür-állattal  teli  fészeknek))  {süt 
jür  ta'ilii)  piti  11:137),  majd  <(h  ét  jür-állattal  teli  föld- 
foknak)) (sát  jür  taHliy  nol  11:155)  s  egy  szőrös  szemű  erdei 
utsi-ét  <(hét  jávor  bika   futosta  jür-állattal  teli  fé- 


">')  Pápay  Károly  szójegyzéke  szerint  sosél  a  Felső-Ob  és 
Vacli  vidékén  azt  a  ((gyíkot^>  jelenti,  « melyet  a  varázsdob  kanalán 
alkalmaznak  s  a  varázsdobra  is  festenek)). 
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szeknek»    {sdt  yar  /ötjíém  jürit)    pifi   111:326)  magasztalják. 
Ugyancsak    «hét  jür-áliattal  teli  fészekben »   (11:132,  135),   ((hét 
ezosszél-állattal   teli    fészekben))   (11:155)  lakik    a    felsö-szoszvai 
istenség,    mely    állatok    a  bálvány  süvegét  s  ruhaszárnyát  is  el- 
lepik,   miért    is    ezeknek   jelzése :    ((hét    jür-állattal    teli 
süveg   {sdt  jür    ta^iUy    ként  II :  1 34)  és   «hét  jür-állattal 
téli  ruhaszárny »   {sdt  jür  tami7)  kempli  II :  1 30).   Oly  nagyra 
becsüli  az  utóbbi  bálványistenség  ez  állatokat,   hogy  saját  ccse- 
cses    mellű  egy  leányának))   árak  épen  fogadta  volna  el  azokat  a 
Szanjá-föi  fejedelemtől.   « Fogas  hét  jür  állatot  —  úgymond   — 
fogas   hét   szosszél-állatot   adtál   volna   nekem;   a  tápláléka  bö, 
hala    bö  Szoszva  forrásánál  nekem  szent  vizű  szentséges  tavam 
van :  én  e  tóm  közepébe  ebből  a  tápláléka  bö  Ob  vizéből  hozott 
hét  jür-állatom,  hét  szosszél-állatom  kis  hátszárnyú  hátszárnyas 
halképen    bocsátottam    volna    őket  oda))   (11:151 — 2).    Különös 
jelentősége    van    a  pelimi  istenség  jürjainak,  kinek  laka  szintén 
« szösszel- állattal    teli    szentséges    házw    {sossél  taüir)  jelpir}  kwol 
11:410).  Ez  a  «mindenfelé  levő  szárnyas  hét  sok  jür,  lábas  hét 
sok  jür))    ugyanis,    midőn    alszél   kerekedik    s    ettől  az  istenség 
szent  fájának  a  gyökere  megrázkódik,  mind  fölkerekedik  (nan^- 
^uUWit),    az   ((aranyos  galyú  szent  nyírfa))   tetején  ülő  madarak 
pedig   erre   leszállnak    a  jürokhoz    s    őket  fölfalják.    A  jürok  e 
pusztulásának    következménye    a    néphit    szerint,    hogy    « leány 
lelke,    fiú  lelke  nagyon  sok  elmegy)),    azaz  odavész  (11:406 — 7) 
az   istenség   haragjából,    mivel    szent   állatainak  vérét  ontották; 
azért   kérik:    ((Te    ez    aranyos   galyú    szent   nyírfa  tövében  levő 
szosszél-állattal   teli   házadba,    fehér    subád  jó  ujját  bár  vinnéd 
be  oda;    el  nem  pusztuló  nyusztfészekbe,  állatfészekbe  bár  üle- 
pednél  te   le;  mindenfelé  levő  szárnyas  hetedet  bár  ne  zaklat- 
nád te!»  (11:410).    Mint  fentebb  jeleztük  (05.  1.),  a  közlő  ma- 
gyarázata szerint  ez  énekrészletben  a  jürok  nevén  a  szent  fára 
aggatott,  rothadó  bőrökről  lehulló  férgeket  értik,  melyeket  a  fáról 
leszálló    madarak    fölfalnak.    Ennek    nyomán   joggal   vélhetjük, 
hogy   a  többi  bálványok   ((fészkeiben))   emlegetett  s  ezek  ruháját 
is  ellepő  jürok  a  valójukban  nem  egyebek,  mint  az  ott  rothadó 
bőrök,  szövetek  és  ételneműek  « mászó  állatai)),  vagyis  kukaczai, 
melyeket  a  népképzelet  az  istenséghez  tartozóknak  tekint  s  hán- 
tásukban  ((kárhozatszerző  okot»   (nak)  sejt. 
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Végül  utalnunk  kell  arra,  hogy  voguloknál  és  osztjákoknál 
igen  gyakori  a  gyik  ábrázolása  öntvényekben,  diszitések- 
ben  és  rajzokban.  Egy  ilyen  öntvényt  mutat  be  Szorokin  útle- 
írásának egyik  melléklete  (IlyTemecTBie  Kt  Bory-iaM-B,  V.  tábla), 
melynek  durva  alakításában  is  kivehetők  az  állatot  borító  pik- 
kelyek és  a  lábakon  a  három  ujj.  Az  ily  öntvénybálványok  ren- 
desen csak  egyik  oldalukon  vannak  kidolgozva,  mivel  a  szerző 
szerint  azokat  sima  oldalukkal  fák  törzséhe  illesztik  és  úgy  imád- 
ják C48.  1.).  Teplouchov  a  permi  csúd  régiségek  ismertetésében 
két  hasonló  leletet  tárgyal  ábra  kíséretében  (JI,peBH0CTH  IlepM- 
CKOÍi  Hy;i,H,  9.  1.),  melyen  a  gyíknak  tarkóján  előre  görbülő  szarv, 
az  alsó  állkapcson  fölfelé  görbülő  agyar,  a  háton  kis  púp  s  az 
apró  lábakon  a  jellemző  három  ujj  látható.  Tárgyunk  szem- 
pontjából igen  tanulságosak  azok  az  ugyanitt  (21 — 26.  1.)  leírt 
bálványöntvények,  melj^ek  kezes  és  szárnyas  emberalakokat  ábrá- 
zolnak, lábuk  alatt  gyíkféle,  oldalukon  részben  szárnyas,  részben 
szárnyatlan  sárkányféle,  szájukkal  az  emberalak  feje  fölött  érint- 
kező állatokkal.  Mintha  ez  öntvényekben  a  « lábas  bálvány,  szár- 
nyas bálvány))  képét  látnók  körülvéve  jür-  és  szösszel- állataitól, 
melyek  ruháját  s  feje  fölött  süvegét  is  ellepik.  Már  fentebb  (0333. 1.) 
idéztük  Pápay  KÁROLYnak  azt  a  közlését,  hogy  a  vaszjugáni  és 
vach-vidéki  osztjákok  gyik  alakját  alkalmazzák  a  varázsdoh  ka- 
nalán s  ráfestik  a  varázsdob  bőrére  is. 

4.  Az  alvilági  éokor-híil  (laj  sókor),  melyet  a  mün- 
keszi  Hadistennek  EEGULYtól  följegyzett  osztják  hősénekében  a 
«kőszemtí,  vasszemű  hét  vichli»  paripa  gyanánt  alkalmaz  (Pápát 
J.  Osztj.  Népkgy.  38 — 39.  1.).  Ennek  szőre  « kérges  vörösfenyő 
kérgéhez*)  hasonló  (kari  náyk-kár  punapi)  s  maga,  úgy  látszik, 
kevéssé  mozgékony;  mert  a  hős  épen  ezt  a  tulajdonságát  hasz- 
nálja ki,  midőn  alája  búvik  s  onnan  döfköd  kardjával  fölfelé. 
Emezek,  mint  fent  (0145.  1.)  leírtuk,  viszont  lefelé  csapkodnak 
s  egyre  csak  saját  állatukat  érik.  A  kard  «nagy  hegye  az  alvilági 
ioA;or- öregnek  ételevő  táplálékos  hasába,  halevő  aranyos  hasába 
fúródik)),  mitől  ez  végre  is   ((récze  ülése  módjára  leülepedik)). 
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Szent  fák  (j elpÍ7j  jiwét). 

Már  a  régi  néprajzi  tudósításokban  találunk  utalásokat  arra, 
hogy  a  vogulok  és  osztjákok  egyes  fákat  vallásos  tiszteletben 
tartanak.  így  említi  Pallas,  hogy  az  osztjákok  bizonyos  rend- 
kívüli alkatú  fákat,  melyek  áhítatukat  felköltik,  vagy  melyeket 
sámánjaik  szentnek  jelentenek,  vallásos  kegyelettel  tüntetnek  ki 
s  nem  mennek  el  előtte  soha  a  nélkül,  hogy  tiszteletük 
kifejezése  gyanánt  egy  nyilat  reá  ne  bocsássanak 
(1.  1 :  0145.  1.).  Ugyané  tárgyra  vonatkozólag  Beljavszkij  olykép 
értesít,  hogy  az  áldozó  helyet  környező  fákba  lövik  ama  nyilakat y 
melyek  a  vadászatban  legtöbb  sikerrel  szolgáltak  s  hogy  ugyané 
fákat  szerencsés  halászat  után  a  régi  kedvelt  hálóval 
göngyölik  körül  (u.  o.  0156).  Patkanov  szerint  főkép  öreg,, 
törpe,  vagy  több  koronába  ágazó  fák  részesülnek  vallásos  tisz- 
teletben, melyekről  t.  i.  azt  vélik,  hogy  bennük  valamely  istenség 
lakozik,  vagy  hogy  maguk  is  magasabb  rendű  lények.  Azok  a 
fák,  melyek  szélcsend  idején  ropognak,  ezzel  azt  árulják  el,  hogy 
bennük  bálványszellem  honol  (Irtysch-Ostj.  1 :  123).  Egy  másik 
ismertető  jele  az  ily  « szent  fának »,  hogy  hosszas  keskeny  hasa- 
dékai vannak.  Egy  irtisi  osztják  regében  «a  bálványszellem 
járta  fényességes  fa  hét  hasadékának))  (to?^^  jdy/^em 
sanka  jay  tdbét  y^ul)  segedelmével  ismeri  föl  a  ház  népe,  hogy 
egy  elhalt  fiú  lelke  a  házba  visszaérkezett  (u.  o.  II :  87).  Mint 
fentebb  (0225.  1.)  érintettük,  az  eb  az  ily  fában  lakó  szellemet 
megérzi,  megáll  az  ily  fa  előtt  s  órákon  át  ugatja.  Ugyanitt  lát- 
tuk, hogy  az  ősi  hatlábú  jávor  vadásza  nyílsebességgel  haladó 
hűvös  hótalpait  ily  szent  fából  készíti. 

A  vallásos  gyakorlatban  különös  jelentősége  van  az  ál- 
dozó ligetek  szent  fáinak,  melyekre  az  áldozati  állatok  bőrét 
és  koponyáját  aggalják  ([.  1 :  0147,  158)  s  melyeket  a  nép  ke- 
gyelete, mint  ezt  részben  előbb  is  jeleztük,  a  tiszteletnyilvánítás 
egyéb  módjaival  is  megbecsül.  Több  ily  szent  fáról  van  rész- 
letes tudomásunk,  melyeket  a  következőkben  sorolunk  elő  ; 

a)   Szent  nyírfák  (jelpiy  yált) : 

1.  A  pelimi  istenség  « aranyos  ágú  szent  nyír- 
fája*) {sarniy  t(^wpd  jelpir)  yat  11:403,  406),  melyről  az  idéző 
ige  azt  hirdeti,  hogy  mint  az  Egatya  igézetének  alkotása  (jayén 
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satém)  a  Polém-já  ((SzeDt  folyócska »  mellett  áll  s  hogy  ugyan- 
csak az  Egatya  rendelte  « tövéhez*)  a  pelimi  istenséget,  ki  itt 
« mindenfelé  levő  hét  istent,  hét  halványt  szétosztott*)  (II :  403). 
Ez  « aranyos  ágú  szent  nyirfája  mellett»  áll  Polém-isten  «hét 
nyelvű  szent  tüzének  égő  helye ».  hol  könyörgések  kapcsán  a 
((gőzölgő  üst  gözét»  bocsátják  feléje  (11:404).  A  szent  nyírfa 
ágain  ((fenn  járó  szárnyas  állatw  nagy  számmal  énekel,  melyek, 
ha  szél  támad,  a  fára  aggatott  bőrökről  lehulló  férgekre,  a  nép 
képzelete  szerint  az  istenség  wjürjaira)),  csapnak  s  ezzel — mint 
fentebb  (0334. 1.)  megírtuk  —  pusztító  kórt  hoznak  a  tájékra  (II : 
406).  GoNDATTi  (19.  1.)  e  szent  nyírfa  történetét  illetőleg  olykép 
értesült,  hogy  a  helyi  istenség  egykor,  hősi  kalandjai  korában, 
hét  korona jü  nyírfára  változott,  a  mely  a  multak  emlékezete 
gyanánt  ma  is  fennáll  a  Polm  folyó  mellett  s  hozzá  nagy  tömeg- 
ben zarándokolnak  a  hívek  áldozataikkal.  A  hittérítés  írója, 
NoviTZKiJ  (1715)  is  tud  e  fa  tiszteletéről  s  így  ír  róla:  ((Pelim 
(egyházas  falu)  közelében,  mintegy  stadiumnyi  távolságra,  valami 
egyedül  álló  lombos  fa  volt,  melynek  növésében  nem  volt  semmi 
rendkívüli,  a  mi  valamihez  hasonlított  volna.  Ezt  szintén  istenség 
gyanánt  szokták  volt  tisztelni  az  ő  (t.  i.  a  megtérített  vogulok) 
ősatyáik,  de  nem  volt  ott  egyéb,  mint  egy  bálványházikó  s  ama 
fa.  Ez  utóbbin  pedig  a  nagyszámú  ocsmány  áldozat  után  annyi 
lóhőr  volt  felakasztva,  hogy  csodálni  lehetett,  miként  bír  el  ez 
a  fa  annyi  terhet.  Oly  erős  volt  ez  a  fa,  hogy  nem  száradott 
ki  a  mellette  kiontott  sok  vértől  és  a  sok  tűzégéstől,  sem  el  nem 
pusztult  a  bőrökbe  fészkelődött  töméntelen  féregtől))   (1.  itt  1 :  0103). 

2.  A  Telem-torkolati  istennő  nyírfaligete, 
melyben  a  bálványházikó  állott.  Ez  után  nevezik  az  istenséget 
«tíz  nyírfa  takaró jú  asszonynak))  (Iq^u  k'él'  leplér)  naj, 
Telém-tit  naj  IV  :  91),  vagy  ((harmincz  nyírfa  takarójú  asszony- 
nak*) {vat  yal  lépél  naj,  Télém-tit  náj  IV :  235),  a  mint  ezt  e  bál- 
ványistenség  tárgyalásánál  (u.  i.  0184.  1.)  is  jeleztük. 

3.  A  tuman-melléki  szent  nyírfa  az  Alsó-Lozva 
és  Vaglya  közében,  melyről  a  (( menyikém-ének »  (IV :  94)  ekkép 
szól:  ((Emberfia  ipad  háza  mögött  aranybimbó  jú  bimbós 
nyírfa,  ezüstbimbó  jú  bimbós  nyírfa  (sq,rni  saHpá 
sá'ir)  yáH,  qln  saipd  sa'iy  yál'J  áll  ott;  te  majd  azt  fogod  gon- 
dolni :    egy    bimbócskát    letépek,    két   bimbócskát   letépek  —  ne 
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tédj  lel  Ipad  férfinak  apró  isten  előtt  hajlongó,  apró  bálvány 
előtt  hajlongó  kis  terű  tere  van  ott;  melyen  medve  üstöke, 
jávor  üstöke  ne  függne,  egy  olyan  ágacskája 
sincsen;  melyen  fényes  arany,  fényes  ezüst  ne 
függne,  egy  olyan  ágacskája  sincsenw.  Látjuk  ez 
énekrészletből,  hogy  a  szent  fának  bimbóját  s  szintígy  bizo- 
nyára levelét  és  gályát  is  letépni  nem  szabad,  továbbá  hogy  az 
ilyen  fa  tele  van  aggatva  az  áldozati  állatok  bőrén  kívül  az  elej- 
tett nagyobb  vadak  fejebőrével  s  csillogó  érczből  készült  apró 
tárgyakkal. 

4.  A  czingali  jurták  szent  nyírfája,  melyről  Pat- 
KANov  közöl  részletes  tudósítást  (Irtysch-Ostj.  I:  111,  114).  E  sze- 
rint a  nevezett  irtisi  osztják  helység  közelében,  a  Vog-unt  dom- 
bon, a  'Tapar-vos  váromladék  második  árka  mögött  áldozó  tér 
s  ezen  egy  különös  tiszteletben  tartott  vén  nyírfa  van.  Ezt  a  fát, 
melynek  gyökeréből  négy  törzs  ágazik  szét  egy  bálványszellem 
(tom)  lakának,  illetve  ez  istenség  egyik  alakjának  vélik.  A  vasta- 
gabb törzsek  egyikében  odu,  s  ennek  alján  hét  darab  leégett 
templomi  viaszgyertyának  nyoma  volt  látható,  melyekkel  az  oszt- 
jákok valószínűleg  legutóbbi  áldozati  ünnepségük  alkalmával 
kedveskedtek  orosz  módra  az  istenségnek.  Ugyané  fán  kissé 
magasabban  vérnyomok  voltak  láthatók,  s  a  közelben  egy  másik 
fán  csengetyü  csüngött,  melyet,  úgy  látszik,  az  áldozati  szertartás 
után  ott  felejtettek.  A  szent  nyírfa  aljához  mintegy  két  arasznyi 
barkócza-  és  vadberkenyefa-ágacskák  voltak  támasztva ;  mert  ha 
az  osztjákok  erre  járnak,  föltétlenül  valami  ajándékot,  pénz- 
darabot, vagy  valami  vesszőcskét  hagynak  e  helyen,  a  mely 
alkalommal  több  személy  is  járulhat  egy  vesszővel  az  istenség 
tiszteletéhez,  de  ez  esetben  a  személyek  számát  rovásoJ^  alakjá- 
ban kell  az  illető  vesszőn  feltüntetni. 

5.  A  paszerczovi  jurták  szent  nyírfaligete, 
melyet  bálványaival  együtt  Poljakov  ismertet  (IlyTein.  114.  L). 
Itt  sok  olyan  nyírfának  a  tövében,  melynek  gyökeréből  több  hajtás 
vagy  törzs  válik  szét,  nagy  halom  rothadó  rénszarv  között  mohá- 
val borított  fabálványok  láthatók,  jeléül  annak,  hogy  e  nyírfák 
az  alattuk  levő  elfeledett  régi  családi  bálványoknak  voltak  szent 
fái  (1.  fent  0211.  L). 

^^  Szent  fenyők: 
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6.  Aberjozovi  szent  vörös  fenyő,  melyre  vonatkozó- 
lag Erman  Adolf  «Eeise  um  die  Erde»  könyvében  azt  a  tudó- 
sítást találjuk,  hogy  az  ö  utazása  idejében  (1828)  Berjozov  ke- 
rületi székváros  régibb  történetének  legkiválóbb  emléke  gyanánt 
azt  az  50  lábnyi  magas  s  nagy  kora  miatt  már  csak  tetején 
zöldellő  vörösfenyőt  mutogatták,  mely  a  templom  udvarán  állott. 
Abban  a  korban,  midőn  még  osztják  fejedelmek  uralkodtak  e 
tájon,  ez  a  vörösfenyő  a  környék  népének  legfőbb  szentsége  volt, 
mire  valószínűleg  a  fának  rendkívüli  növése  szolgáltatott  okot, 
a  mennyiben  mintegy  hat  lábnyi  magasságban  a  tövétől  hatal- 
mas törzsöke  villaalakban  két  egyforma  vastagságit  ág  oszlopra 
válik  szét  A  buzgó  hívök  e  két  ágoszlop  hajlatába  mináenféle 
becses  holmikat^  sőt  ezüstpénzeket  is  helyeztek  áldozatul  mindaddig, 
míg  rá  nem  jöttek,  hogy  a  kozákok  e  kincseket  orvul  elhordják 
{1.  1 :  0166 — 7.  1.).  Föltűnő,  hogy  Erman  Berjozov  város  régi 
szent  fája  gyanánt  egy  vörösfenyőt  említ,  holott  a  város  vogul 
Xdl'-üs,  vagy  Xalp-üs,  KV.  K'M'p-jiw  üs,  osztják  Sümét-ju/  vos 
és  orosz  Bepe30BCKÍH  ropo^ít  nevei  mind  Nyír-,  vagy  Nyirts- 
várost  jelentenek  s  így  arra  mutatnak,  hogy  e  helység  valamely 
nyírfájának  nevezetességetői  nyerte  nevét. 

7.  A  tavdai  vogulok  szent  vörösfenyője,  mely- 
ről Lepechin  tesz  említést,  csupán  annyit  közölvén  róla,  hogy 
vallásos  tiszteletben  tartják  (1.  itt  1 :  0142.  1.). 

8.  A  Tuchtá-torkolati  asszony  szent  fenyője, 
mely  az  Alsó-Lozva  mellékén  fekvő  Pats-pöl  (FopHHe)  falu  bál- 
ványligetében  áll;  alatta  tartják  a  női  istenség  bálványát  nyírhéj - 
puttonyában  (1.  fönt  0181.  1.). 

9.  A  paszerczovi  bálványliget  szent  vörös- 
fenyője,  melyről  Poljakov  (IlyTcm.  114.1.)  azt  írja,  hogy  egy 
kis  tisztáson  magánosan  áll  s  a  többi  fánál  bővebb  tiszteletben 
részesül.  E  fa  közepes  magasságú,  vastag  kérgű  s  azzal  kelt 
figyelmet,  hogy  sűrű  ágai  csaknem  vízszintesen,  derékszögben 
terjeszkednek  s  így  sátrat  alkotnak.  E  fa  alján  vannak  elhelyezve 
áldozati  tárgyaikkal  együtt  a  nemzetségi  bálványok  (1.  fent  02 11.1.). 

10.  A  vokszarkovi  bálványliget  szent  fái,  mely- 
ről Pallas  nyomán  van  az  a  tudomásunk,  hogy  rajtuk  voltak 
elhelyezve  a  vidék  legnagyobb  tiszteletben  tartott  bálványai,  to- 
vábbá hogy  törzsökük  posztóval,  meg  egyéb  szövetekkel  volt  körül- 
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by/rkolva,  Jölül  pedig  fehér  bádog  borította.  Csengetyű  függött 
rajtuk,  melyet  a  szél  mozgatott,  továbbá  a  férfibálvány  szent 
fáján  tegez  és  ijj.  A  szent  liget  összes  fáin  töménytelen  áldo- 
zati állatnak  bőre,  további  sok  prém  lógott  (1.  1:0145  és  fent 
0210.  1.). 

11.  A  vaszjugáni  szent  vörösfenyő,  melyről  Gri- 
GOROVSZKIJ  műve  (23.  1.)  nyújt  számunkra  értesitést.  Ez  Vaszjugan 
egyházasfalu  közelében  a  IIIaíiTaHCKiH  mhcb  földfokon  áll  s  a 
nép  jwpk-jn/  (lOHKHiox'b)  «istenke-fa»  néven  tiszteli.  Ágain  temér- 
dek ajándék  —  szalag,  vörös  rongy,  vászon,  prém  és  csecse- 
becse —  függ,  melyeket  a  hívek  áldozatul  aggattak  oda.  A  gyö- 
kerek üregeibe  pénzdarabokat  helyeznek. 

12.  A  kun  tikovi  j  urták  szent  lúcz  fenyője,  mely 
ugyancsak  Grigoeovszkij  nyomán  ismeretes  (u.  o.  35,  39.  1.).  Ez  a 
EaHoroJíeTe-3MTepi>  nevű  tó  mellett  áll,  mely  tót  egy  kis  folyóér  köt 
össze  egy  Tyx'b-CnraT'b  nevű  másik  tóval.  A  szent  fát  mintegy  két 
ölnyi  kerületében  s  tövét  két  rőfnyi  magasságban  aűéle  fasulykok 
halma  veszi  körül,  a  minőkkel  a  kifogott  hal  fejét  szokták  össze- 
zúzni, hogy  a  ladikból  ki  ne  ugorjék.  Az  osztjákok,  ha  e  tóban 
halásznak,  vállalkozásuk  kezdetén  egy  ily  újonnan  készített  su- 
lyokkal tartoznak  a  helyi  istenségnek  szent  fájánál  kedveskedni ; 
mert  külömben,  úgy  vélik,  halászatuk  nem  lesz  sikeres. 

A  nyírfa  tisztelete  általánosan  el  van  terjedve  a 
volga-urali  finn  népeknél.  Sz.  Istvánról,  a  zűrjének  térítőjéről, 
azt  írja  1397-ben  életírója  Epifanij,  hogy  kivágatta  és  elégette  a 
((gonosz  nyírfát))  («iipoKy;i;jiHByK)  öepesy))),  mely  nyilván  úgy, 
mint  ezt  a  voguloknál  és  osztjákoknál  kimutattuk,  bálványszerü 
tiszteletben  részesült  (1.  Teplouchov:  ^peBHocTH  54.  L).  Patka- 
Nov  szerint  (Irtysch-Ostj.  1:123)  az  osztjákok,  ép  úgy  mint  a 
minuszinszki  tatárok,  minden  fanem  közül  a  vörös  fenyőt 
érdemesítik  leginkább  vallásos  tiszteletre,  mely  fának  a  vogul 
rege  szerint  az  ember  teremtésében  is  jelentős  szerep  jutott,  a 
mennyiben  az  első  kísérlet  emberek  alakítására  úgy  történt,  hogy 
az  Égatya  rendeletére  Tapél-öreg  «egy  vörösfenyő-ligetbe  ment 
8  ott  vörösfenyöböl  hét  férfialakot  vágott »,  ezeket  azonban  az 
Ördög-fejedelem  ravaszsága  folytán  utóbb  agyagalakokkal  cserélte 
ki  (I:  130).  A  teremtésnek  szigvai  szent  regéjében  az  ősi  emberfi, 
kiből   később    a  Világügyelő-férfiú  lett,  ugyancsak  egy  fenyőből, 
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még  pedig  a  czirholyafenyöhöl  (iil'pá)  változott  emberré  (1 : 3). 
Arra,  hogy  más  fanem  is  vallásos  tiszteletnek  legyen  tárgya,  csak 
epy  adatunk  van,  melyet  Patkanov  közöl  (1:123),  ki  szerint  a 
kondamelléki  Bogdanovi  jurták  közelében  egy  barkócza- 
bokrot  tekintenek  szent  növénynek. 

Kapcsolatban  a  vallásos  tiszteletben  álló  fákkal  felsoroljuk 
itt  amaz  énekekben  és  regékben  emlegetett  kiváló  fákat  is,  me- 
lyeknek   tiszteletére  vonatkozólag  nincsenek  adataink.    Ilyenek: 

1.  Az  Egatya  udvarának  aranyos  levelű,  ara- 
nyos ágú  nyírfája  (sq,rnir)  lüptaj),  sqrnir)  tawpá yat),  melyre 
a  felsö-szoszvai  tűzözön-ének  szerint  « aranyos  szárnyú,  aranyos 
farkú  hét  kakuk  száll »  s  ott  éjjel-nappal  énekel  (1:38 — 9). 

2.  Kaltés-asszony  fiának  ezüst  bojtú,  ezüst 
karika jú  nyírfája  (qln  lüspd  lüsiy  ydl,  aln  éilpd  siliy  xat)r; 
mely  «a  mögös  ház  mögének))  dísze  s  mint  az  idézett  jelzőkből 
vélhető,  a  szent  fák  tiszteletének  módja  szerint  csecse-becsékkel 
van  teleaggatva  (IV:  212). 

3.  ATuchtá-folyó  torkolati  istennő  bátyjá- 
nak aranyos  bimbó  jú,  ezüstös  bimbó  jú  nyírfája 
(sqrni  sq,wpd,  qln  sqwpd  ydl),  mely  szintén  a  ház  mögött  áll  s 
nyírfajdoknak  kedvelt  ülőhelye  (IV :  229—30). 

4.  A  Tar  j  áim-Khörj  áim  énekének  csodás  nagy 
fenyője,  mely  <(a  föld  teremtésekor,  a  víz  teremtésekor  ter- 
mett*) (mö  téléinist,  vi(  telémist  telem  jani  tdri  II :  236)  s  úgy 
látszik,  bálványszellemnek  testi  alakulata.  Midőn  a  hős  testvérei- 
vel hadba  indul,  fejszés  kézzel  ront  neki  a  fának,  hogy  kivágja. 
((Ne  vágjatok  le  engem,  Tarjáim-Khörjáim)),  szól  a  fenyő;  de 
ez  visszafelel:  « Eb-lyuka  kölyke,  leváglak  biz  én,  rögtön  le  fogsz 
dőlni)).  Erre  átkot  mond  a  fenyő:  «Eb-lyuka  asszony  kölyke,  ha 
engem  most  levágsz,  hadd  vágjanak  le  téged  is ;  hogy  most 
harczba  mész,  fürtös  férfi  fürtöd,  hajas  férfi  hajad  hadd  vágják 
le)).  A  hős  visszonozza  az  átkot:  ((Tűgalyas  fenyő  tűgalyad,  lomb- 
galyas  fenyő  lombgalyad  ezen  a  fekvő  helyeden  száradjon  el!)) 
Erre  vagdalni  kezdte  a  fenyőt,  mely  azonban  csak  harmadnapra 
dőlt  le,  a  midőn  három  éjjel,  három  nap  rengett  a  föld  ettől 
az  eséstől.  A  fa  átka  csaknem  beteljesült,  a  hadjárat  szeren- 
csétlenül végződött  s  a  hőst  súlyosan  megsebezve  szánon  viszik 
haza.    Midőn   a  levágott  fenyő  mellett  elhaladnak,  megszólal  a 
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fenyő :   « Midőn  elmentél,  megmondtam,  hogy  le  ne  vágj ;  de  te 
engem  levágtál,  ím  most  magad  is  alig  vagy  életben »  (II :  240). 

5.  A  Já'irim- falvi  szent  tó  szigetének  czir-* 
b  ol y  a  f  e  n y  ő  j  e,  melyről  Gondatti  (57.  1.)  a  következőket  közli: 
A  jugrimi  jurtáktól  aláfelé  mintegy  huszonöt  versztnyire  az  északi 
Szoszva  jobb  partján  egy  tó  s  ezen  egy  üs-sa'/l  (« várdomb)))  nevű 
sziget  van.  E  sziget  közepén  egy  czirbolyafenyőnek  kiszáradt 
törzse  látható,  melynek  környékén  valamikor  régen  hősi  kardot 
és  számos  nagy  kerek  követ  találtak.  E  köveket:  a  nép  az  egykori 
hősök  parittyaköveinek  tartja  s  e  fenyőtörzsről  azt  regéli,  hogy 
egy  régi  jóslat  fűződött  hozzá,  mely  szerint,  ha  valamikor  fája 
kiszárad  vagy  tövében  más  növény  terem,  csakhamar  oroszok 
kerülnek  e  vidékre  s  birtokukba  veszik  a  tót  is,  meg  a  szigetet  is. 
Tényleg  így  tortént:  a  czirbolyafenyő  kiszáradt,  tövében  külön- 
féle cserjék  nőttek  elő  s  egy  SorÜTf-já-heli  orosz  kereskedő  meg- 
szerezte magának  a  tót  s  a  benne  fekvő  szigetet.  Ekkor  a  vidék 
régi  ura,  ki  eddig  egy  vörösfenyőből  épített  nagy  házban  lakott 
a  szigeten,  a  melynek  korhadt  oszlopfái  máig  is  láthatók,  a  tóba 
költözött,  a  hol  lakóhelye  előtt  a  vogulok  nemcsak  halászni, 
hanem  ladikkal  járni  és  szomjuk  oltására  vizet  meríteni  sem 
mernek.  Azt  beszélik,  hogy  oroszok  sem  mehetnek  arra  vesze- 
delem nélkül :  majd  a  ladik  kap  léket,  majd  az  evező  törik  el, 
majd  a  vitorla  szakad  szét. 

6.  A  Világügyelő-férfi  öreg  nénjének  három 
nyárfája  (^ápyd),  mely  a  teremtés  szent  regéje  szerint  (1 : 6) 
az  Ob  partján  egy  meredek  hegyfal  (liultdr))  ormán  áll.  <^Egy 
levelük  aranyos  levélnek  látszik  s  oly  sebesedi  forog,  hogy  a  [czélzój 
szem  utói  nem  éri)).  Az  ifjú  e  levélre  bocsátja  nyilát  s  midőn 
eltalálja,  kiderül,  hogy  nyila  öreg  nénijének  lakába  fúródott,  ki 
erre  előjön  (1.  fent  077.  1.). 

7.  A  csapkodó  harmincz  nyárfa  (vagy  más  vál- 
tozat szerint  három  vörösfenyő),  melyről  szintén  a  Világügyelő- 
férfi regéi  szólnak.  Ezek  irtózatos  erővel  csapódnak  össze,  össze- 
csavarodnak, majd  újból  szétválnak  s  ismét  összecsapódnak 
A  kalandjait  járó  Világügy  elő -ifjú  nagy  bajba  kerül,  midőn  e 
nyárfák  tájára  jut,  de  nénje  megszabadítja  s  a  veszedelmes 
nyárfákat  a  még  ezután  beálló  « ember  korabeli  világ))  üdvére 
megsemmisíti  (1.  fent  081 — 2.  1.). 
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A  sámán  istenidézés  és  bűbájosság. 

A  bálványtisztelettel  kapcsolatos  ösi  vallásos  élet  hivatásos 
öre  és  gondozója  a  voguloknál  és  osztjákoknál,  ép  úgy  mint 
egyéb  szibériai  és  északeurópai  népeknél  a  sámán.  0  népének 
papja,  jósa,  tanácsadója  s  orvosa,  ki  elöljár  a  szertartások,  külö- 
nösen a  közös  áldozatok  s  imádságok  intézésében  s  tisztségét, 
valamint  a  vele  járó  bűvös  hatalmat  annak  a  titkos  tudomány- 
nak köszönheti,  melylyel  a  néphit  szerint  közelebbi  érintkezésbe 
juthat  a  bálványszellemekkel,  ezeket  maga  elé  idézheti,  velük 
tárgyalhat  s  megbizásokat  adhat  nekik  felei  érdekében.  Az  ily 
istenidézés  alkalmával  a  sámán  egyszersmind  a  bálványszellem 
akaratáról  értesül,  melyet  tudomására  hoz  a  népnek  s  ily  módon 
közbenjáró  szolgálatot  teljesít  az  istenség  s  ember  között.  Jel- 
lemzően jutnak  kifejezésre  a  sámánhoz  és  működéséhez  fűződő 
képzetek  azokban  a  szólásokban,  melyekkel  a  közbeszéd  a  hiva- 
tást s  a  vele  járó  műveleteket  jelöli,  miért  is  legelőbb  ezeket 
vesszük  szemügyre. 

Közönséges  nevezete  a  sámánnak  az  északi  vogulban  najt 
(najt-^um  « férfi  sámán,  varázsló)),  najt-ne  ((női  sámán))),  melynek 
egyéb  tájnyelvi  változatai:  LV.  nait  (n.  k'um,  n.  ne),  KV.  najt 
(n.  lidm),  PV.  ndjty  TV.  nait  (Eeg.  nait,  Ahlqu.  nait,  ndit-quníiy 
náit  «Zauberer,  Schamane ;  Prophet))).  Eeguly  szerint  az  északi 
és  lozvai  vogulban  ((varázsolni,  bűvölni))  értelemmel  egészen 
egyező  igei  alak  is  dívik  (nditi  övorozit)),  LV.  naitiiy),  de  ré- 
szemről ez  igei  alkalmazást  ndjti  (inf.  nájtw/)  hangzással  csak  a 
pelimi  vogulból  igazolhatom.  Egyébként  a  varázslás  műveletének 
ugyané  szóból  képzett  kifejezése  :  ÉV.  najté/li  (Keg.  nditehli  «voro- 
zit))),  LV.  naité/U,  KV.  nqjtéyli,  PV.  nájté'/li,  (Ahlqu.  prses.  1.  sz. 
ndite/lam  «zaubern,  voraussagen;  predigeu))),  TV.  nditéxU;  innen: 
nditéyldlép  dtdm  (part.)  « varázsló,  sámán  (BoposKei^i.))).  Reguly- 
nak  egyik  szótári  közlése  szerint  a  lozvai  vogulban  nuk-naitiyluy 
nauszaubern  das  Bőse  aus  dem  Menscheu)).  Más  ismeretes  szár- 
mazékok ugyané  szóból :  ÉV.  úajtéklaptili  ((bűvös  igéjét  mondja)) 
(IV  :  248)  és  najténita^ti  ((varázslathoz  kezd))  i^Reg.  náitemtahti 
«drug  nacinat  voroziK))).  Hogy  mily  messzi  ösiségben  kell  a  najt 
szó    eredetét   keresnünk,  arra  nézve  tanulságos  fényt  derít  az  a 
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körülmény,  hogy  szorosan  egyező  mását  a  varázslóra  alkalmazott 
kifejezés  gyanánt  két  távoli  rokon  nyelvben  is  megtaláljuk.  Azonos 
t.  i.  vele  a  finn  noita  « varázsló,  javasember »  (noiti-,  noitu-  « va- 
rázsolni, bűvölni)))  =  lapp:  Fm.  noaidde,  noaide,  Lule  noiHe- 
(Wiklund),  Pite  no'ité,  n^aiété,  déli  lapp  noaitie,  nqitie,  noitie 
(Halász),  orosz-lapp  niojte,  /imojí  (Genetz)  ((varázslów  (Lule  noiHu-, 
Fm.  noaiddo-  « varázsolni))),  melyeknek  végzete  nom.  verbale 
képzőnek  tetszik  (finn  -ta,  -da ;  1.  Budenz:  Összebas.  Alakt. 
209 — 10.  L),   bár  az  alapszónak  értelme  homályos."^') 

A  tavdai  vogulban  a  « javas  embert »  (anaxapL,  BopoJKeö) 
így  is  nevezik :  sdtép  ¥um.,  mely  a  mt-  (praes.  3.  sz.  sátánt)  = 
ÉV.,  FKV.  sdt;  AKV.  soát-,  KLV.,  PV.  sog^t-  (Iíeg.  LV.  sq,at') 
((ráolvasni,  igézni,  bűvölni))  (HaroBapHBaTB,  BopO/KiiTb;  Eeg. 
«zaubern)))  igének  származéka,  ügyanily  értelme  van  a  frequ. 
ÉV.  sátil-,  sdtilal-,  satyat-,  KV.  soátéyt-,  inchoat.  ÉV.  satélta^t-, 
KLV.  sog^télta^t-  képzéseknek  s  ez  mutatkozik  az  ÉV.  sátil,  sát- 
mily  FKV.  sdtél,  satmél,  PV.  soatmél,  TV.  sdt7ii  névszói  alaku- 
latok ((ráolvasás,  igézető  (HaroBop'L)  jelentésében  is.  Az  igézet 
rendesen  az  embernek  hasznára  válik,  így  a  pelimi  vogulban 
soati  azt  a  ráolvasást  jelenti,  melylyel  a  javas  a  beteget  gyó- 
gyítja   (qHTaTTj,    Kor;i;a    jie^mTi.).    Ebből    fejlődve    a    felsökondai 


■^)  A  szó  eredeti  alakjának  megállapítása  szempontjából 
figyelemre  méltó,  hogy  a  lapp  szónak  nem  ú,  hanem  n  a  kezdő 
hangja,  továbbá  hogy  a  tavdai  vogulban  (^s  Ahlquist  följegyzése 
szerint  a  pelimiben  is)  ugyancsak  n  mutatkozik  a  többi  nyelv- 
járások w-jével  szemben  ;  ez  t.  i.  arra  a  fölvételre  jogosít,  hogy 
eredetileg  nem  n,  hanem  n  volt  a  szókezdő  mássalhangzó  s  a 
jésülés  csak  a  szóközépi  j-hez  való  hasonulás  folytán  (najt  < 
'^7iajt :  TV.  nait)  keletkezett  későbbi  fejlemény.  A  finn  noita, 
vogul  najt  eredeti  értelmére  nézve  Krohn  Gyula  abban  a  nézet- 
ben van  (Suomen  suvun  pakanallinen  jumalanpalvelus,  82.  1.), 
hogy  azt  a  vötják  nodo.  nodás  ((okos))  és  zűrjén  nöd-kil  « találós 
mese))  szavak  világosíthatják  meg;  de  ez  tévedés,  mert  a  nod 
alapszó  « gondolatot,  észt))  jelent  {nodo  ((érett  eszű)),  nodtam 
((éretlen  eszű,  oktalan))),  mely  jelentés  tekintetbe  véve,  hogy  a 
zürjén-votják  szóközépi  ós  szóvégi  d  rendesen  eredetibb  nd  (nt, 
mt)  mása,  kétségtelenül  utal  arra,  hogy  itt  a  vogul  namt  wész, 
elme,  tanács,  okosság))  szó  megfelelőjével  van  dolgunk,  a  mint 
ez  egyezést  már  Budenz  észrevette  (1.  Összehas.  Alakt.  214.  1.). 


í 
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vogulban  sdté/ti  egyenesen  a  ráolvasást  pótló  «i  m  á  d  k  o  z  á  s  t» 
jelenti  (iipocHTi,  mhjiocth  y  Bora)  s  ennek  megfelelöleg  sdtmeí 
egyszersmind  (ámádság  (MOJiiiTBa)»,  a  Jevra  vidékén  pedig 
Törém  sdtél=-Tö7'éni-eri  «isteni))  vagy  « imádságos  ének)).  Eeguly 
magyarázata  szerint  sq,atpá  kum  (=sdtép  yum),  vagy  sq^attahtdp 
kum  (=sdtéytép  /mn)  «der  betende  Mann,  welcher  beim  jürping 
{—áldozat)  das  Gebét  spricht,  oder  welcher  den  Eid  ausspricht)) 
és  sqatmel,  vagy  tqroui-sq,atmél  « Gebét)).  Tényleg  a  sdtmél,  soq,t- 
mél,  sdtil  czimjelzések  alatt  közölt  istenidézö  igék  {Tarém-ptV 
sdtmild  II  :  310,  320,  359,  tq,rém-sdtmil  II  :  324,  336,  Sorni-q^téi- 
sdtmild  II  :  364,  Vit-jelpÍ7)  sdtmild  II  :  381,  385,  388,  vit-sdtmil 
II  :  395,  Pq^lni  t(irom  saatniel  II  :  412,  Tórém-sdtél  II  :  379,  Mir- 
susné  /um  kdsténé  sdtiliy  kaj  II  :  348)  sajátos  tartalmuk  mellett 
egyszersmind  az  istenséghez  intézett  könyörgéseket  (pojk,  pojk- 
squ)  foglalnak  magukban.  Ezért  alkalmazza  a  kondai  vogul  evan- 
geliumforditás  is  a  sdt-  szó  származékait  az  « imádkozásra »  és 
<( áldásra))  (1.  Ahlquist  vogul  szójegyzékóben  :  sati/tam  «leise  für 
sich  sprechen,  oder  betenw,  satqtam  «segnen)),  satihin-jomas,  vagy 
satnd-jomas  ((Friedensgruss))).  J.  G.  Georgi  a  Csuszovaja- melléki 
s  már  a  múlt  évszázad  első  felében  eloroszosodott  vogulokról 
azt  írja  1773-ban  tett  tanulmányútjának  megfigyelései  alapján, 
hogy  « papjaikat »>  Satkataha  s  áldozathelyeit  Torom  Satkadug 
szavakkal  jelölik  (1.  u.  i.  1:0151 — 2.  1.);  nem  nehéz  ezekben 
az  előbbiek  nyomán  a  sdtyatep  «büvölö,  varázsló;  imádkozó))  és 
törém  sdtyatuy  ((istent  előidézni,  istenhez  imádkozni))  kifejezéseket 
fölismernünk.  Jelent  azonban  a  sdt-  «rontó  varázslatot))  is,  mire 
nézve  tanulságosak  EEGULYnak  következő  magyarázatai:  kum  sáti 
{z=zyum  sáíi)=«on  izport'it  jevo,  ne  izvestnie  slova  skazit»  (=«ö 
megrontja  amazt,  ismeretlen  szavakat  mond)))  |  tau  sati  =  «mít 
Zauberreden  und  Formeln)),  sepdning  latingell  satite  (=sepdnÍ7f 
Idtiyél  sdtitd)  —  « izport'it',  besprecheu))  (tkp.  « varázslatos  beszéddel 
bűvöli)))  I  sátaiiem,  td  kiimimn,  sátvesem  (  =  sdtawém,  ia /umimné 
sdtwdsém)  =  «ne  dobro  slovo  skazal,  isport'ib)  {=  «nem  jó  szót 
mondott,  megrontott »,  tkp.  « megrontatom,  ama  férfiúmtól  varázs- 
lattal megrontattam)))  |  saatemtem,  jel-sq^atemtuch  f=  soqtémtem^ 
jelsoqtémtu/)  =  «verzaubern  (einen  Menschen)))  |  sdtil  =  «Zauber- 
formel  (zum  Schaden  des  anderen))).  Magam  is  hallottam  e  ki- 
fejezéseket: viutray  yqtpd  sdti  «a  gonosz  varázslata  (valaki)  rontva 
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bűvöl »  (KOJr;i;yHT.  KOJi;i;oBCTByeTi»),  satyatné  varmél=mutrd  nvon- 
tás  (rontó  bűvölet))),  mutrá-sdtmil  id.  (11:372,  375).  Az  utóbbi 
jelentések  nyomán  ide  tartozónak  látszik  még  az  északi  vogul 
sat-d  (süt-a)  !  indulatszó,  melyet  a  boszúság  és  bámulat  kifeje- 
zésére alkalmaznak,  körülbelül  úgy  mint  a  magyarban  az  «enyje, 
teringettét!))  szavakat,  pl.  sat-á,  ti  kul'  varmél'J  «enyje  (pfuj),  ez 
ördögi  dolog !»  sat-d,  ti  mand  pisi  ((teringettét,  mi  a  csuda  ez! 
(bott>  oKasbe,  boti>  KaKoe  ;iíhbo,  boti,  ^to  sa  xhtpoctb!))),  saí-a/ 
((csudálatos!  (y;i;HBHTeJibHo!))). 

A  sat-  ige  s  származékai  eme  különféle  értelmű  alkalma- 
zásaiból nyilvánvaló,  hogy  eredeti  jelentése  szerint  általában 
valamely  titkos  erejű,  hatásos  mondást  jelez,  melynek 
czélzata  lehet  akár  jóindulatú,  mint  a  ráolvasó  igéé,  vagy  az 
imádságé,  akár  rossz  szándékú,  mint  a  rontó,  vagy  bűvölő  igéé^ 
A  mit  az  ember  rendes  úton,  a  maga  keze  s  esze  szokott  mun- 
kájával meg  nem  valósithat,  ily  rejtelmes,  bűvös  igékkel  igyek- 
szik elérni  s  így  fogja  fel  magának  az  istenségnek  teremtő  művét 
is,  mert  természetes,  hogy  a  világ  s  minden,  a  mi  benne  van, 
egyszerű  emberi  alkotás  módjára  nem  keletkezhetett.  Ezért  a  sdti 
egyik  leggyakoribb  kifejezése  a  teremtésnek,  illetve  az  isten- 
ség teremtő  igéjének,  melynek  puszta  kijelentésével  minden 
akarata  szerint  létre  jön.  A  szónak  ily  használatával  már  volt 
alkalmunk  foglalkozni  (I  :  0333 — 4),  utalva  a  regék  s  énekek  e 
fajta  kifejezésére :  na?^  sdtém  élém-yalasériy  nay  sdtém  vit-^ulén, 
vör-ujin  ((a  tőled  (istentől)  teremtett  (igézettel  előhozott)  embered, 
vizi  halad,  erdei  állatod))  stb.  így  értendő  az  ének  szava  akkor 
is,  midőn  az  «Aranyos-Kworész  atyától  elöigézett  (teremtett)  fehér 
vizű  halas  Obot»  {Scrni-Kworés  jáyén  sdtém  voikén  vitép  yulirf 
As  II  :  320)  emlegeti.  De  bűvölet  az  istenség  rendelkezése  akkor 
is,  midőn  nem  ex  nihilo  puszta  szavával  alkot,  hanem  valamely 
már  létező  lényre  nézve  intézkedik.  Midőn  a  medve  énekében 
elbeszéli,  hogy  miként  rendeli  őt  égi  atyja  a  földre  s  minő  vég- 
zetet szab  számára,  ezt  e  szavakkal  vezeti  be  :  sári  sdtil  jq-més 
qul  Numi-Tqrém  dsémné  ti  sdtilawém  ((igaz  igézet  jó  végzetére 
Fenséges- Ég  atyám  ím  (ekkép)  igézget  engem))  (III  :  14,  16)  s 
közönséges  beszédben  is  mondja  a  közlő  a  jávorról,  hogy  Te- 
remné tox  sdtwés,  mdn'kwoliy-td*il  ul  voss  tewé,  vagyis  hogy  «úgy 
igézte  öt»,  ((úgy  rendelte  számára  T.  igéje,  hogy  hószámos  álla- 
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pótban  ne  egyék »  (IV:  415).  Midőn  az  istenség  egyik  helyről  a 
másikra  áthelyez,  elküld,  vagy  utasit,  ez  is  a  bűvölő  ige  erejé- 
vel történik.  Midőn  az  Egatya  fölgerjedt  haragjában  a  földre 
rendeli  nejét,  ennek  kifejezése :  nétd  joli  man  sdtéstci  (II  :  lüO) 
s  szintígy  mondják  magukról  a  bálványistenségek  is,  hogy  őket 
szent  helyükre  az  Egatya  igézte,  vagyis  szavával  ren- 
delte, így  énekli  pl.  a  lopmuszi  istenke :  « Eme  lopmúszbeli  szent 
földrészemre  Felső- Aranyos  atyácskám  ím  ide  igézett  engem)) 
(tV  ti  sdtilalwasém  11:276),  a  szigvatorkolati  Tárém-fi:  ((Felséges- 
Aranyos  Tárém  atyám  két  folyónak  ketté  ágazó  vidékére,  Tárém-fi 
öreget  hajdan  ím  ide  igézett  engem »  {tV  ti  sdtsawiisém  11:256), 
a  pelimi  istenke  :  <(Eme  tápláléka  bő,  hala  bő  Polém  vizecském 
mellett  futó  felhő,  menő  felhő  magasságú  váracskámba  Nagy-Ég 
atyácskám  Polém-isten  öreget,  ide  igézett  engem))  {tV  satwasém 
II  :  242),  a  vorjá- falvi  istenek:  «Sürü  fajú  fás  erdőben  [élnünk] 
rendelt  bennünket  igézetével  atyánk  (jayüwné  sátiüésquw)^ 
nőnek  érinthetetlen  ritka  fajú  földfokkal  igézett  bennünket, 
énekbeli  három  fejedelemné  igézett  bennünket))  (II  :  205). 
Ugyanily  értelemben  mondja  az  ének  a  szoszvafői  istenségről, 
hogy  ((a  fekete  vizű  táplálékos  Szoszva  forrásánál,  szentséges 
vizű  szent  tódnak  fenekén,  fekete  fajú  szent  ligeted  közepébe, 
jTavi  hattyú,  obi  hattyú  fehérségű  fejedelem',  Felső-Eg  atyád 
oda  igézett  téged))  {N.  T.  jdyénné  tü  sdtwdsén  II:  130).  Bálvány- 
istenségeknek  is  van  ily  bűvölő  ereje,  pl.  midőn  Ajász-öreg  a 
Ték- öregtől  ajándékba  kapott  kardot  « véráldozatot,  ételáldozatot 
fogadó  áldozatos  istenkévé))  avatta,  e  műveletről  azt  mondja  az 
ének,  hogy  az  istenség  a  kardot  « elbűvölte »  {sdtmém  II  :  14), 
vagyis  igézetével   magasabb  rendű  lénynyé  változtatta. 

Hogy  a  sdti  értelmében  a  bűvös  « mondás ))  a  lényeg,  az 
kitetszik  abból  is,  hogy  a  Idivi  «mond))  és  julti  ((rendel,  paran- 
csol; rendelve  alkot,  tereiaat  (scjitTb,  cKasaxL)))  igékkel  váltako- 
zik, pl.  ez  idézetekben :  naT^  Idum  jelpiy  mdn  téltdslém,  nay  sd- 
tém  sawir)  mdn  xul'itdslém  ((a  tőled  mondott  (szavadra  létrejött) 
szent  földedet  előhoztam,  a  tőled  igézett  (igédre  létrejött)  kérges 
földedet  előbuktattam))  (I  :  143);  akw'  pdl  vitém :  vita  ;(ard  yard 
Ás,  Numi-Sg^rni  ön  dsémné  Ajds-tqrém  ajka  ti  joltwdsém,  tV  sdt- 
wdsém  <(egy  felül  való  vizem  :  a  vize  tágas  tágas  Ob,  Felső-Aranyos 
dicső    atyám  Ajász-isten    öreget   ide   rendelt  engem,  ide  igézett 
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engem*  (1 : 1);  vöméi  va'tlém  vör  sdt  meykw  Numi-Sorni  ön  dsüné 
ti  jelpiy  má-Jamtüné  mölti  iV  satwesü,  tV  joltásawésü  « erdőből 
alászállott  erdei  hét  menkw,  Felső-Aranyos  dicső  atyánk,  eme 
szent  földrészünkre,  ím  hajdan  ide  igézett  bennünket,  ide  ren- 
delt bennünket))  (II  :  415);  Tarém-ön  jáikém,  dném  yoti  ma-lq^mt 
numpél  joltililen,  yoti  má-lamt  numpél  sdtililén?  «Dicső  Tárém 
apuskám,  engemet  micsoda  földrészre  rendelsz  el,  micsoda  föld- 
részre igézel  el?))  (III:  148).  Nem  párhuzamos  kifejezés  szerepé- 
ben ugyan,  de  egészen  a  sdti  értelmében  találjuk  £i  Idwi  és  j ölti 
igék  használatát  e  példákban :  vit-yal  alné  yum  vib^rul-sq^tél  voss 
Idiüáslén,  vömé  minné  ^iim  vör-vj-sqtél  voss  Idwdslén !  «a  vizi 
halát  fogó  (ölő)  embert  áldd  meg  (mondd)  vizi  hal  szerencséjé- 
vel, az  erdőbe  menő  embert  áldd  meg  erdei  állat  szerencséjével!*) 
(1 :  73) ;  oqném  tépér)  kiválél  jqlé  Iqwén,  moléy  kíválél,  IdTér)  hidlél, 
sqeréT)  kwdlél  jqlé  Iqwén  /  « engem  táplálékkal  bő  házzal  áldj 
(mondj  alá),  jószággal,  lóval,  tehénnel  bő  házzal  áldj ! »  (II :  380) ; 
ti  Tqrém  joltém,  Kívorés  joltém  sári  muiém  jelpiij  mdmné  ti  pi- 
ndslém  «ezt  a  Tárém  rendelte,  Kworész  rendelte  igaz  igézetemet 
lehelyeztem  ím  szent  földemre))  (11:417);  Polém-tqrém,  sqrnir) 
tqwpá  jelpii)  ydlén  titén  Numi- Tqrém  dsénné  joltilimén  ((Polém- 
isten,  aranyos  galyú  szent  nyírfád  tövéhez  rendelt  téged  N.  T. 
atyád))  (II  :403);  atir;  vj  jelpir)  yuri,  yqn  joltilimén,  sdt  md-lqmtpd 
jelpir)  jelpir),  /qn  joltilimén  « sörényes  állat  szent  alakjával  vagy 
te,  király  rendelve,  hét  földrészes  szent  szentnek  vagy  te,  király 
rendelve))  (II  :  354).  A  közbeszédből  idézhetem  e  szólásokat : 
KV.  Törém.  jqltém  pqsér)  törém  <(T.  alkotta  fényes  ég)>  (oti>  6ora 
TBOpcHHHfi  őtJiLiíí  CB^Tt),  PV.  ü  mö  törémué  jaltaus  ((ezt  a  földet 
isten  teremtette)),  KLV.  Törém  jelpér)  k'qtdlét  ur/atuj^  jolts  ((T. 
rendelte,  hogy  a  szent  napokat  megtartsuk)),  ÉV.  Tqrémiié  joltwés 
<(T.  rendelte))  (=  nlauwés,  óori)  Bejitjii>»).  Sőt  az  ((imádkozni)) 
és  ((megrontani,  átkozni))  értelem  is  igazolható  ez  igénél,  pl.  ÉV. 
tqrém  jolti  =  poiki  ((imádkozik*)  (v.  ö.  tqrémyié  joléntayti,  KLV. 
törémné  jolémtayti  ((istenhez  imádkozik,  MOjmTca'));  taw  dném, 
jol-joltitd  ((ő  engem  megront))  (ont  Mena  HSŐbiBaeTt,  ^itoÖh  a  ne 
acMjii),  nOMepT,) ;  joltyati  ((átkozódik))  (upoKjiHHaeTca).  Látnivaló, 
hogy  helyes  nyomon  járt  Budenz,  midőn  a  magyar  áld-  és  átok 
szókat  e  joZí-  igével  családosította  (MUgSz.  731—2.1.).  A  sdt-  igé- 
nek is  emphatikus  mondás  lehet  az  alapértelme  (1.  ÁKE.  578. 1.). 
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Az    északi    osztjákban  a  sátil  szó  értelmi  megfelelője  viul. 
Szokásos    kifejezés    a    hősénekekben :    Iot^'/   ponti  sári  mul,    kait 
ponti  usi  mul  pontal,  melynek  értelme:  « bálványtevő  igaz  igézetet 
(vagyis :  oly  igaz  igézetet,  minőt  csak  bálványistenség  tehet),  kait- 
tevő  erős  igézetet  tesz».  Ezt  mondja  pl.  a  PÁPAYtól  átírt  Eeguly- 
féle    énekben    a   vízben   fuldokló    fejedelmi    nő,    midőn   <(veréb- 
lelke,   vércselelke   vége    elszorul*    s    a    « földhátas,    vízhátas  sok 
istenkét))    idézgeti,    hogy    életét  megmentsék  (29.  1.).    Szintilyen 
igézetet   tesz    a    nevelő    anya,    midőn   szívből  szeretett  fogadott 
fiának   s    elpusztított   szüleinek   sorsát   panaszolja  (18.  1.),  vala- 
mint az  énekhös,  midőn  háza  halványától  búcsúzik  harczba  való 
indulása   alkalmával   (175.  1.)    s    egy  másik  esetben,  mikor  sza- 
badon   eresztett   táltosfajta   réneinek   kiadja  rendeletét  (118.  1.). 
Az    igei   alak    szintén  mul-,  illetve  képzővel  múlt-.    Mint  a  sat- 
igével  jelzett  műveletet,    főkép  istenekre  alkalmazva  találjuk  az 
énekekben  ezt  a  kifejezést  is,  mint  pl,  a  következő  idézetekben  : 
((Aranyos   lábú   lábas  várost  igézett  nekem  Num-Törém  atyám* 
(N.  T.  asémna  mulmém  74. 1.), « isten  igézte  szent  kőszikla,  jélém  igézte 
bűvös  kőszikla »(íöre/n  mulém  jéméy  keu,  jelem  mulém  pqséf)  keu  189, 
190),  «Nagy-Eg  a  mi  atyánk  igézte  {déemen  multilém)  tíz  házú,  házas 
falu»  (255),  «(égi)  atyám  igézte  {jijem  multém)  fogas  állatbőrrel  takart 
ház))  (274),  «(égi)  atyád  igézte  (asén  multém)  nap  [fényű]  vállfürtös 
ló,    aranyos    szánkó,    szentséges   gyeplő »  (269),    « atyádtól  neked 
igézett  (ásén  multisajenj  ruhaujj»  (270).  A  bálvány  istenségeknek 
rendeltetését    is    ez    az    ige  fejezi  ki,  ép  úgy  mint  a  sát-  igénél 
volt  alkalmunk  tapasztalni.  így  mondja  a  KaUvs-Sinysi,  magáról, 
hogy    ö   «leányküldö,    bűvös  Kaltvs  boszús  istennőnek  volt  egy- 
koron [égi  atyjától]  igézve »  {ma  inol/a  évi  kitla  s§t  Kaltvs  nerérf 
naj  mulétsdjém  u.  o.  268)  s  a  hívők  az  Arany-Fejedelemről,  hogy 
ő   «hét   víz    férfiát   látó   fehér  Arany-Fejedelemnek   van  igézve » 
[növi  Sq,rni-Ort   multimen   u.  o.  269,  271),    azaz    rendelve,    míg 
viszont  a  Sis- falvi  bálványistenség  azt  emlegeti,  hogy  ö  «leány- 
kaczajra,    fiúkaczajra    nem    igéztetett»  {ant  mulétsdjém  273).    Az 
« áldani))    értelem   tetszik   ki    a    következő    példából:    « Arasznyi 
vastag    hátzsírral    áldlak    meg    (partlem),    tenyérnyi    vastagságú 
vastag    zsírral    igéztek    téged))    {mullem    230).    Ahlquist    északi- 
osztják   szótárában:    midtlem    «schwören,    fluchen,    verfluchen», 
Patkanov    irtisi    osztják  szójegyzékében:  mudem  «bitten,  flehen» 
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(it-mudem  «flehen,  dass  jemand  herunterkommt»),  Kaejalainen 
(Ostj.  Lautgesch.  124)  szerint  DN.  mui-,  Trj.  muA-,  VJ.  mul-,  Ni. 
muií-,  Kaz.  mm^-,  0.  mul-  «beten  (zu  Gott),  anflehen  (Gott  um 
et'w.)*)*  mely  jelentésfejlödéseket  szintén  láttuk  a  vogul  sdt- 
igénél  is.  Még  meg  kell  e  helyt  említenünk,  hogy  a  mul,  és  a 
múlt-  mint  osztjákból  átkerült  jövevényszók  egy  vogul  istenidézö 
igében  is  előfordulnak  a  következő  módon :  ti  Tq,rém  joltém  sári 
mutém,  ti  Kworés  joltém  sári  muÁém  ti  pináslém ;  liliy  jör,  lilir) 
sossél  multém.  jelpiy  mámt  lilir)  jöré7i,  lilir)  sosslén  éld  voss  vjmiti  I 
«e  Tárém  rendelte  igaz  igézetemet,  e  Kworész  rendelte  igaz  igé- 
zetemet ím  lehelyeztem  [szent  földemre] ;  eleven  jür-állattal, 
eleven  szosszél-állattal  igézetes  szent  földemen  eleven  jurod, 
eleven  szosszéled  hadd  ússzék  tova!))  Világosan  megmagyarázta 
a  közlő,  hogy  mul:  la  latir)  «alvidéki  (vagyis  osztják)  szó)),  a.  m. 
sátil,  multta  pedig  a.  m.  sátuykwé. 

Az  istenidézésnek  másik  közönséges  jelzése  az  északi  és 
lozvai  vogulban:  kdsti,  minélfogva  a  sámánt  ily  kifejezéssel  is 
említik :  pupi  kasténé  ^um  ((bálványidéző  ember)).  Míg  a 
süti  értelmében  az  istenidézés  módja,  a  bűvölő  mondás  a  fő- 
vonás,  a  kasti  magát  az  idézés  tényét  emeli  ki,  mely  nemcsak 
a  bűvölő  ige  elmondásával,  hanem  pusztán  az  istenségre  irá- 
nyuló gondolattal  is  történhetik.  A  sáti  magyarázata  « ráolvas, 
varázsol  (HaroBapHBaeTi>,  BopojKHTt))),  a  kdsti-é:  ((rágondol, 
emlékezetbe  idéz,  megemlít  (noMHHaeT'L))).  Eeguly  jegyzete  sze- 
rint is:  akdstem  =  'pommsiju,  opferew  (azaz:  ((az  istenségre  gon- 
dolva áldozatot  fogadok » ) (( kastaue=-pomina.jxit;polm  torom  kastaua» 
{= Polém-tq^rém  kástawé  wP.  isten  idéztetik))).  E  szóra  vonatkozó 
középlozvai  közlések:  törém  kdstilém  ((istent  idézem,  reá  gon- 
dolok, megkérem  (6ora  nOMMHaio,  iionponiy)»,  k^ölém-k'art  kdstaut 
'((a  halottakról  megemlékeznek)),  uj-pdr/k  Törémné  kdstsém  «a 
medve  fejét  Istennek  szántam  v.  gondoltam)).  Hogy  a  néphit 
szerint  mifajta  művelet  a  kdsténé  vdrmét,  arról  már  volt  alkal- 
munk megemlékezni  a  bálványszellemekhez  fűzött  képzetek  tár- 
gyalása kapcsán  (1 :  0249),  utalván  az  egyik  tűzözönregének  ama 
részletére,  melyben  a  Világügyelő -férfi  az  istenfiak  tanácsában 
támadt  vitás  kérdés  eldöntésére  a  Jeli-üs  városbeli  öreg  rögtönös 
előhívását  e  szóval  rendeli  el:  kdntéldn !  (((idézzétek  őt  elő!))), 
mire  a  nevezettet  csakugyan  előidézik  (kdstuwés)  s  ez  leszakadó 
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hóförgetegben  hótalpaival  együtt  esik  be  a  házba,  a  hol  elsö 
szava:  «Mit  idéztetek  engem  ily  rettenetes  erővel  (man  ti  janit 
va'il  aném  kástésldn),  majd  hogy  össze  nem  törtem  vén  csont- 
jaimat!)) (1:74).  Ugyanott  hivatkoztunk  a  szigvai  szent  regének 
amaz  idevágó  tanulságos  elbeszélésére,  melyben  a  kalandútjaira 
induló  Világügyelö  ifjút  arra  kéri  nénje,  hogy  a  mikor  « valami 
szükségbe,  szorultságba  jut,  öt  erősen  ne  idézze,  hanem  csak 
lassacskán  emlegesse*)  {dném  saka  ul  kdstdln,  Idééldkw  namél- 
matén  1:7);  midőn  pedig  utóbb  a  hős  tényleg  bajba  jut  s  nén- 
jére iránj^ul  a  gondolata,  emez  hirtelen  dörgéssel  háromszárnyas 
ló  hátán  jelenik  meg  s  szintén  azért  pirongatja  az  ifjút,  hogy 
«miért  idézte  ily  rögtönöseu))  (dném  manéri  rotti  kdstdslén), 
mert  éppen  theát  ivott  s  a  rögtönös  idézéstől  a  theacsészék 
izzé-porrá  törtek  össze  (1:15).  Nyilvánvaló  e  példákból  a  kdsti 
igének  az  az  értelme,  hogy  a  bajban  levő  a  távol  lakó  isten- 
séget a  maga  helyére  idézi,  azaz  ráirányított  gondolatával  bár- 
mily nagy  messzeségen  át  hirtelen  oda  hozza  (1.  I  :  185).  így 
kell  értenünk  azt  a  regei  részletet  is,  mely  szerint  a  Világügyelő 
ifjú  kétségbeesésében  « anyját,  atyját  haló  földjükről  sírva  idéz- 
geti elő))  {sdndyd,  déa-^d  üsém  mdtentiél  lünsimé  ti  kdstidrj^d  1:46), 
mire  a  közlő  megjegyzi,  hogy  pnyV  kdsténé  xqjtél  kdstsdyd  <(úgy 
idézte  őket,  mint  a  hogy  a  bálványistenkét  szokták  idézni))(I:209). 
Szintilyen  elbeszélés  az,  mely  elmondja,  hogy  a  Lapé)(-tóban 
fuldokló  leány,  midőn  <(veréblelke,  vércselelke  elszakadni  törek- 
szik, a  földbeli  hét  i  bálvány-Jfejedelmet,  a  vízbeli  hét  [bálvány-] 
fejedelmet  idézgeti))  (mdt  sdt  átér,  vit  sdt  átér  ti  kdstUdli  II  : 
187  ;  V.  ö.  fent  0349.  1.  az  osztják  változatban  :  mul  pontal).  Tehát 
az  istenségnek  az  áldozat  színhelyére  való  idé- 
zését említi  az  áldozati  ének,  midőn  a  Víz  szentjéről  azt 
mondja,  hogy  «az  ének  korabeli  férfi  állta  véráldozatos  téren 
idézik))  {éri-jis  ^um  lül'sém  jiriy  kanté  kdstawen  II  :  382),  vagy 
midőn  a  Világügyelő-férfiúhoz  e  szavakat  intézi:  ((Egykor,  midőn 
ínségünkben  hozzád  fordultunk,  aranyos  király,  midőn  egykor 
téged  idéztünk  (an  möléy^  nayén  kdstélékeiit) ,  te  mint  hét  oldalú 
oldalas  ta  forogsz  vala))  (II  :  353).  Midőn  a  sámán  a  Paszét 
ménkweket  egy  beteghez  idézi,  ugyanily  kifejezéssel  mondja:  wHa 
kóros  hús  kórja  nem  ért  volna  bennünket,  mi  benneteket  hogyan 
intéztünk  volna))   (nandn  ;(üú  kastilémü)  ?!  (11:416).    Ezért  az 
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«idézö  igének))  egyik  műszava  ez  is:  kdstiil,  vagy  kásténé  látir;, 
pl.  Polém  tarém  kastidd  <(a  pelimi  isten  idéző  igéje »  (II  :  402), 
Vit-'/an  kasténé  latitj   «a  Vizkirályt  idéző  igew. 

Az  ((istenségre  irányított  gondolat*)  értelmének  fejleménye 
«az  istenségnek  tett  fogadalom*),  melynek  kifejezése  az  itt 
tárgyalt  szóval:  nöj-atér  kastuykwé  «a  bálványszellemet  (az  úr- 
nőt, urat)  fogadalommal  emlegetni,  idézni »  (IV  :  39).  Egy  sors- 
énekben találjuk  annak  példáját,  hogy  egy  szerelmes  ifjú,  ki 
nehezen  férkőzhetik  kedveséhez  s  e  végből  az  istenek  segedelmé- 
hez folyamodik,  wtomporája  tarka,  lapoczkája  tarka  szép  állat » 
áldozatára  tesz  fogalmat  {kásti  IV  :  39,  40).  Az  ily  ((fogadalmi 
állat))  neve:  kastné  uj  (kástém  lüiv,  sáli  ((fogadalmi,  ló,  rén»  stb. 
IV:  406,  11:108),  s  a  fogadalmi  áldozat  alakjának  nyírhéjból  ki- 
szabott képmása,  melyet  a  fogadalom  beváltásáig  a  bálványtartó 
szekrénybe  helyeznek:  kastné  yuri  (u.  o.).  A  ((fogadalom*)  szavá- 
val fejezi  ki  a  nyelv  valamely  áldozati  tárgynak  ((felaján- 
lását*) is,  pl.  pnplné  kdstiin  tár  pi.  ((az  a  kendő,  melyet  valaki 
a  bálványnak  felajánlott,  illetve  a  bálványtartó  szekrénybe  helye- 
zett*); felnjánlott  áldozatára  hivatkozik  a  medve  is  égi  atyjához 
intézett  következő  szavaival:  ((A  minap  véres  fejű  szép  hófajdot 
ölök  vala,  a  fejes  állat  fejét  neked  ajánlom  (v.  fogadom)  valaw  {nayén 
kdstélílém  III  :  136,  nayén  kastélalmém  Ili  :  139),  «a  minap  réti 
bikát,  erdei  bikát  találtam,  a  réti  bika,  az  erdei  bika  fejét  neked 
ajánlom  vala))   (úurém-'/ár  pnykel  kastaliléin  III  :  154). 

A  ((felajánlás*)  jelentésben  egyértelmű  kifejezés  a  kasti  igé- 
vel nameji  ((nevez*),  pl.  pupiné  namejim  tq^r  ugyanazt  jelenti, 
mint  p.  kastini  tar.  Párhuzamos  szólásként  találjunk  e  két  szót 
a  medveének  következő  idézetében  :  puykiy  vj  puykél  nameja- 
lilém,  puykír)  vj  puykél  kaHdlilém  «B>  fejes  állat  fejét  neked  neve- 
zem vala,  neked  ajánlom  vala*)  (111:158).  Az  (( istenidézés »  értelmé- 
ben egyetmondó  a  ngmélmati  ((rágondol,  ráemlékszik))  kifejezés,  pl. 
diiém  saka  ul  kdstáln,  Idsélakw  namélmatén  ((engem  erősen  ne 
idézz,  lassacskán  emlegess*)  (1:7),  Sorni-Kworés  dídn  namélmati: 
érxém-ke  éld  mini..,  wS.  Kw.  atyjára  gondol :  ha  énekem  továbbra 
folytatódik))  stb.  s  itt  a  szokásos  bűvölő  szólás  következik  (II  : 
120,  121,  122).  Megjegyezzük  kiegészítésül  a  kdsti  szó  tárgya- 
lásához, hogy  a  kdséli  ((észrevesz,  meglát*  igéhez  tartozónak 
látszik,  melyhez  viszonyítva  a  -í  képző  akár  intensivum  értékű- 
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nek  vélhető  («erösen  észrevesz))  =  « rágondol,  elméjét  ráirányítja)), 
t.  i.  az  istenségre),  de  felfogható  causativumnak  is  {pupV  kasti=^ 
«azt  teszi,  hogy  a  bálványistenség  észrevegye,  meglássa»,  t.  i, 
az  öt  idézőt,  a  mint  hogy  rendes  felhívás  az  idéző  igékben  : 
« szent  füled  hadd  hallgasson  ide,  szent  szemed  hadd  ragyogjon 
ide!))  pl.  II  :  359—60). 

Midőn  a  sámán  istenidézés,  illetve  áldozat  alkalmával  a 
bűvölő  igét,  vagy  imádságot  elmondja,  ezt  úgy  adja  elő,  hogy 
minden  szólam  után  vad  üvöltés,  vagy  izgatott  zúgás 
hangján  felkiált,  erre  azt  mondják,  hogy  najt  kajji,  vagy 
kaji  8  ezért  a  sámánnak  is  szokott  jelzése :  knjné  xum.  E  mellett 
kaj,  vagy  kaj-sq,w  (utórészében  az  eri-sq,iü  ((énekszó*),  tdn-sqiv 
«húr-)),  azaz  ((zeneszó)),  lüné-sqw  ((siralom)),  ^í^j/c-s^zí;  ((imádság*) 
összetételekben  is  előforduló  saw  =  magy.  sző  szóval)  magát  az 
«istenidéző  igét))  jelenti,  pl.  Mir-susné  yum  kasténé  .satiliy  kaja 
«a  Világügyelő-féríiú  idéző  bűvöletes  igéje))  (II  :  348),  Sarni-qtér 
kaj-sqiv  ((Az  Aranyfejedelem  idéző  igéje*  (II  :  369),  Vit-jeljpérf 
kaj'Sqw  ((A  Víz-szentjének  idéző  igéje))  (II  :  391),  'NárV  kaj-squ 
((a  két  uralbérczi  istenke  idéző  igéje))  (11:399),  Kul'-q,tér  kaj-sqw 
«az  Ördögfejedelem  hymnusa))  (II  :  288),  Pasét-pupi  qjká  kaj- 
sqwd  ((a  Paszét-bálvány  öreg  idéző  igéje*  (11:415).  E  mondatot 
kaj-sqw  kajavé  a  közlő  így  magyarázza:  «az  imádság  olvastatik 
(MOJiHTBa  qHTaeTca))),  mi  úgy  értendő,  hogy  az  imádságot  tar- 
talmazó idéző  igét  a  sámán  úgy  adja  elő,  mint  az  orosz  pap 
az  ő  énekelve  ((olvasott*  imádságát.  Eeguly  adatai  is  kiemelik 
az  éneklő  előadást:  kai  sau  =  ((Hymne;  Gebét,  welches  ge- 
sungen  wird))  |  kajji  =  ((vorozivoi  pesni  pajot*  (varázsló  éneket 
énekel),  kajaue  =.  ((djavolski  pesni  pajot*  (ördögi  éneket  éne- 
kel) I  kájjeltahti  =  ((drug  nacinat)>  (egyszerre  rákezd,  t.  i.  éne- 
kelni; mom.  képzés)  [  kdiltém  =  ((velu  vorozit))  (fölszólítom, 
hogy  varázsoljon ;  causat.  képzés) ;  de  ez  a  hang  —  mint 
alább  részletesen  igazoljuk  —  csak  a  vogul  magyarázó  szépítő 
kifejezésével  mondható  ((éneklésnek*.  Nyilván  azonos  ez  a  kaj 
sző  a  kaj  (kai)  indulatszóval,  melynek  példái :  kaj,  tV  jajén  I 
«hé,  ide  jer!  (cM,  nji^u  ciOAa!),  kai,  :(ólilén?  /»,  ((hé,  hallod-e?!*, 
minimen,  kaj f  ((nosza,  menjünk!*,  jci,  lawén,  kaj!  «hej,  mondd 
csak,  no!»  (hj,  ny,  CKaaíM  I),  kaj,  aü  <(óh,  nem!»  (1:130). 
Hasonló  ehhez  a  medveénekek   végén    felhangzó    kiáltás:    kaja- 
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jiijl  (111:58,  108,  2G5,  282,  333.  519),  kajd-juj  (111:453), 
kaji'jiij  (III  :  380),  kaja-juj,  kaja-juj  (III  :  3G7),  kaja-jyjir^  (III  : 
253),  kaja-jüjÍT),  kaja-jüjir/  (az  ének  elején  III  :  238),  kaja-jihjiy, 
juji7)  (III  :  377,  479),  Eeg.  kdje-jui,  egy  színjáték  végén  (IV  : 
264):  kaihajuu. — Megvan  az  osztjákban  is:  EO.  kaj-saw  «isten- 
idézö))  ige  (PÁPAY  J.,  Osztj.  Népkgy.  268.),  továbbá  kei-  (infin. 
kcitl,  pass.  keila  u.  o.  270,  272—3.)  ((varázsolni,  igézni)),  kazimi, 
nizjami  kei-,  obdorszki  koi-  ((zaubern»  (Karjalainen  :  Ostj.  Laut- 
gesch.  195.),  keita  yo  ((ZaubereD)  (Ahlqu.),  kaja-juj!  (felkiáltás 
a  medveének  végén;  Pápay  J.  n.  o.  238.). 

A  varázslásnak  elterjedt  nevezete  még  a  vogulban :  ÉV. 
fényi,  LV.,  KV.,  jpenni  (KV.  praes.  1.  sz.  pmyam,  infin.  pennn^), 
melyet  a  ((varázslás))  legsajátosabb  kifejezésének  tarthatunk,  a 
mennyiben  annak  nem  pusztán  egy-egy  jelentős  mozzanatát  (a  bű- 
völő ige  mondását,  az  istenség  előidézését,  vagy  a  sámán  kiál- 
tását) jelzi,  mint  az  eddig  tárgyalt  szavak,  hanem  a  varázsló 
művelet  egész  fogalmi  körét.  Eeguly  szótári  följegyzései  szerint : 
pmii  (pengi)  =  cvorozit))  (varázsol),  LV.  pennii/  (infin.)  ((wahr- 
sagen,  das  verlorene  Gut  angebenw,  pengene  kam  (=  penyéné 
^um)  =  «vorozivoi))  (varázsló  ember)  |  pmilem,  vagy  p emiileni : 
anom  pénileln— nYorozi  dia  mena))  (varázsolj  számomra)  \  penil- 
tem=  nyelű  jevo  vorozifo  (felszólítom,  hogy  varázsoljon;  causat. 
képzés),  peniltaum:  áu  katel  jemt  peniltaum  =  «kazdi  djon  velut 
mena  vorozit'))  (mindennap  varázsoltatnak  engem)  |  peniltalein  : 
tdudn  penilialnum  —  ((ja  jevo  prosil  bi  vorozit))  (én  öt  megkérném, 
hogy  varázsoljon).  Az  északi  vogul  nyelvhasználatban  penyi 
annyi  mint  najteyli.  Ajász-isten  hősénekében  áldozati  álla- 
tokkal jön  a  nép  a  bálvány  elé,  hozzá  köti  az  állatokat  az 
áldozati  tér  oszlopához  s  « velük  levő  varázsló  emberüket  vará- 
zsolni ültetik))  (tan  ciúué  najt-yumidnl  penyuykwé  ti  ünttuwés). 
Az  istenség  erre  réülést  bocsát  idéző  emberére  s  kinyilvánítja 
előtte  az  áldozatokra  vonatkozó  rendelkezését  (II:  16—17):  itt 
tehát  a  ^^m^'i  szóval  kifejezett  varázslás  istenidézés.  Szintilyen 
elbeszélést  olvasunk  a  lopmuszi  isten  hőslő  énekében,  hol  az 
áldozatokkal  megérkezett  nép  az  istenséggel  eszemben  varázslat- 
hoz ül  le))  {am  laltém.  penpinkwé  ti  ünttUe'it  II  :  282),  mire  a 
bálványszellem  megjelenik  s  megtudva  a  gyülekezés  okát,  taná- 
csait közli.    A  Paszét-bálvány  múnkeszi  idéző  igéjéhez  (II  :  415) 


A    SÁMÁN    ISTENIDÉZÉS    ÉS    BŰBÁJOSSÁG.  0355 

azt  jegyzi  meg  a  közlő,  hogy  aum  ma  és  pén^-im  pojkawé  ((beteg- 
ség ellen  varázsolva  imádkozzák »  s  közli  a  varázsige  mellett  a 
varázslattal  járó  műveleteket  is  (1.  alább).  Más  példákban  a  pen-j^i 
szóval  jelzett  varázslás  nem  kapcsolatos  istenidézéssel,  hanem 
vele  a  javas  maga  —  mint  igazmondó  —  közli  a  teendőkre 
vonatkozó  tanácsait,  kutatja  ki  a  titkos  tényt,  melynek  földerí- 
tésére kérik,  vagy  jóslatokat  mond  a  varázsolásnái  alkalmazott 
eszközök  jeleiből  következtetve.  Ily  varázslatról,  melynek  az 
északi  vogulban  főnévi  jelzéssel  péni  a  műneve,  van  szó  a  medve- 
énekben, hol  az  Egatya  büntetéséből  lesorvadt  « erdei  állat))  a 
hozzája  közeledő  nőstény  rozomákhoz  a  következőképen  szól  : 
«Te  nőstény  rozomák  asszony  nénécske,  igaz  varázslatú  nő  vol- 
tál [mindig] :  varázsolj  most  (sári  penip  né  qlsén  voss  pényénün); 
igaz  varázslatú  fél  kezecskéd  hadd  varázsolja  (azaz :  tudja)  ki 
(sári  penir)  kdt-palkén  voss  pényénüw) :  miért  van  az,  hogy  így 
(t.  i.  lesorvadt  állapotomban)  egy  vessző  is  fölemel,  egy  fűszál 
is  fölemel,  miért  váltam  én  ilyenné  ? !  Nőstény  rozomák  asszony 
nénécském  [erre]  fél  kezét  lefüggesztette  s  igaz  varázsigéje  végét 
ím  így  varázsolja  (sári  péni-g^ulá  tü-)(  ti  penyitd  III :  85 — 86,  27)  stb. 
Szintilyen  eset  az,  melyről  egy  vadászeseményt  tárgyaló  szín- 
játékban (IV:  248— 9)  olvashatunk,  hol  t.  i.  a  vadászatában  sze- 
rencsétlen gazda  a  Pelimtorkolati  varázslóhoz  (Polém-tit  najt) 
fordul  azzal  a  kérdésével,  hogy  « nappali  ladikos,  éjjeli  ladikos 
vadászatának  szerencsés  útja  kitől  van  megbűvölve)),  mire  amaz 
az  «igaz  varázslat  jó  végzetét  (végét,  czélját)  varázsolja*)  (an  sári 
péni  jq^més  q,al  taw  pényélti)  neki.  Ily  értelmű  varázslatot  fejez 
ki  rendesen  a  LY.,  KV.  penni,  vagy  pénili,  mely,  mint  alább 
részletesen  tárgyaljuk,  történhetik  fejszével  (KLY.  saurápél  penni), 
kenyérrel  (ALV.  ndnél  penni),  medveín-égetéssel  (tőn-péni),  kártya- 
kivetéssel (ÉV. /casáreZ  pényi,  ALV,  kartdl penni)  s  egyéb  módokon; 
tdu  k'woiti,  najt-k'am  7iuk'-pennit,  nuk'^-najté/lit  «ő  beteg  s  a 
varázsló  őt  varázslatával  kigyógyítja  (tkp.  « felvarázsolja))),  ma- 
gyarázza a  szót  a  középlozvai  közlő. 

A  pényi  jelentésbeli  megfelelője  az  oszjákban  :  éertl,  mely- 
nek származéka  a  sámánnak  e  jelzése  sörííi-/o==« varázsló  ember)) 
(Pápay  J.,  Osztj.  Népkgy.  268,  271.).  AnLQUiSTnál :  sertlem,  sart- 
lem  ((zaubern)),  sertéij,  sartér)  «Zauberer)).  Irtisi-osztják  mása 
ennek  Patkanov  szójegyzékében  (talán  a  szókezdő  hibás  írásával) 
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tértem.  A  PápayíóI  közölt  egyik  idéző  igében  «a  varázsló  ember 
leül  varázsolni  s  egy  fejszével  varázsol))  {sertti-yo  serttí  ^mvsl, 
i  lajemna  ser  ti  271),  tehát  vogulul  mondva:  sa'irdpél  pényi; 
a  fejszevarázslatot  itt  istenidézés  követi,  a  mi  a  déli  vogulok- 
nál  elmarad. 

A  varázsló  javasnak  egyik  kondai  vogul  jelzése  még  k^g^sép- 
k'q,r  ((tudó  (ember),  tudós)),  mely  ¥asp  cíitarn  alakkal  a 
tavdai  vogulban  is  járatos.  Hajlandók  lehetnénk  e  nevezetet  az 
orosz  SHaxapi.  « javas »  (tkp.  « tudós »)  fordításának  tartani,  ha 
nem  találnék  az  északi  osztják  istenidézö  igében  is  a  varázslónak 
e  jelzését:  «szava  tudó  ügyes  úr,  mondása  tudó  ügyes  úr » 
{jasyél  yq^éém  tös  ort,  keléi  :(q>iém  tös  ort  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
274.).  E  jelzés  párja  a  vogulban :  sári  sampd  samiy  najt  «igaz 
szemű  szemes  varázsló)),  t,  i.  kinek  a  szeme  a  jövendőben,  vagy 
a  sejtett  dolgokban  jól  lát  (ÍV  248). 

Végül  megemlíthetjük  a  sámánnak  e  középlozvai  nevezetét: 
liléi)  popélj  k'um  —  « eleven  bálványos  ember »  (BopoaíeiíT>),  mely 
kifejezésnek  az  északi  osztjákban  szószerinti  mása:  liléij  loyypi  yo 
(Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  272.).  REouLYnak  ide  vágó  följegyzése : 
liling  pubil  na jtahti~« eleden  bálványnyal  varázsol)),  mely  szólás 
természetesen  a  sámánt  varázslatában  jóindulattal  segítő  bálvány- 
szellemre  utal,  nem  pedig  afféle  szörnyetegre,  minőt  a  UUt)  pupt 
nevezeten  gyakran  értenek  (1.  1 :  0252.  1.).  Ugyancsak  e  bálványra 
czéloz  a  sámánnak  irtisi- osztják  toyy-ort  =  «bálványszolga  neve- 
zete (Patkanov:  Irtysch-Ostj.  I  :  120),  mely  t.  i.  azt  jelzi,  hogy 
az  illető  bizonyos  bálványistenségnek  (melyet  gyakran  házában, 
vagy  birtokán  tart)  szolgája,  papja.  Ugyané  szót  loyy-ort  (jiohx- 
opTt)  alakban  Pavlovszkij->^)  is  idézi  (((SHa^HT-t:  qcJiOBtKt  Eoaciü, 
npopoKi*)),  213.  1.).  —  A  sámánnak  még  egy  ismeretes  jelzésével, 
a  sepan-yo  északi  osztják  szóval  alább,  a  rontó  varázslat  tárgya- 
lásánál foglalkozunk. 

Áttérve  a  sámán  hivatáshoz  tartozó  feladatok  s  műveletek 
részletes  ismertetésére,  első  sorban  arra  utalunk,  hogy  bár  a 
vogul- osztják  sámánok  zártkörű  rendet,  vagy  szervezeti  kapcso- 
latot egymás  között  nem  alkotnak,  a  tisztségük  teljesítésében 
követett   gyakorlat  a  különböző  távoli    vidékeken  mégis  nagyjá- 


">")  Bjia^T.HMÍp'L  TlaBJiOBCKiü :  Bory;ibi.  Kasanb,   1907. 


A    SÁMÁN    ISTENIDÉZÉS    ÉS    BUBÁJOSSAG.  0357 

"ban  egynemű  s  annak  bizonyságát  szolgáltatja,  hogy  ősrégi  közös 
hagyományban  gyökerezik.  Ily  hagyomány  kifejlődésére  kétség- 
kivül  jelentékeny  hatással  voltak  azok  a  nagyszabású  áldozati 
ünnepségek,  melyeket  egyes  kiválóbb  tekintélyű  bálványistensé- 
gek,  pl.  a  Világügyelő -férfiú,  a  «pelimi  isten*,  a  «kisobi  öreg», 
a  «szoszvaközépi  öreg))  stb.  tiszteletére  rendeztek  s  melyekre 
vogulok,  osztjákok  és  szamojédok  sokszor  hónapokra  terjedő  út 
messziségéről  is  elzarándokoltak.  Kisebb  szabású,  de  mindamel- 
lett elég  népes  áldozati  gyülekezéseket  minden  folyóvidéken  éven- 
ként többször  is  tartanak  s  bizonyára  ezeken  nyilik  alkalma  a 
szertartásokban  közreműködő  ifjaknak  megtanulni  azt,  a  mi  az 
istentisztelet  ügyköréhez  tartozik,  főkép  pedig  gyarapítani  isme- 
reteiket az  istenséget  dicsőítő  énekekben,  regékben  s  idéző  igék- 
ben, úgy  hogy  a  mythikai  népköltésnek  sok  becses  emléke  ma- 
radhatott fenn  közöttük  mind  a  mai  napig.  Természetes,  hogy 
régebben,  midőn  az  ily  áldozati  gyülekezések  nem  jártak  a  szi- 
gorú üldöztetés  és  büntetés  veszedelmével,  a  samántudomány  — 
különösen  a  déli  vogulok  és  osztjákok  közt  —  sokkal  szélesebb 
körben  lehetett  elterjedve,  mint  a  jelenkorban ;  igazolják  ezt 
különösen  a  hittérítők  följegyzései,  melyek  arról  tanúskodnak, 
hogy  a  hol  ezek  a  régi  vallás  maradványainak  kiirtására  meg- 
jelentek, mindenütt  ráakadtak  wa  gyalázatos  sajtanok  (bálványok) 
áldozó  szolgáira*),  kik  néhol  a  maguk  erőtlen  módja  szerint  ellen- 
állást szerveztek  atyáik  szentségeinek  védelmére.  É  régi  sámánok 
közül  néhánynak  a  nevét  is  megemlítik  a  hittérítés  történetének 
irói,  melyeket  a  samánság  tárgyalása  során  mi  is  ide  jegyzünk 
mintegy  adalékul  a  vogul-osztják  samánság  törté- 
netéhez. Ezek  voltak : 

H»xpa'n>  EBiiJiaeBi>  (az  előnév  talán  :  7iq'/ér-oq,s  ((mogyoró- 
atya))), kinek  neve  után  Ina  is  Haxpa^H,  vagy  HaxpaqeeBM  lopTBi 
néven  jelölik  a  voguloktól  Mut-us-,  az  osztjákoktól  Mayét-vos-nak 
hívott  s  a  Konda  déli  hajlatának  középtáján  fekvő  egyházas 
falut.  Erről  Novitzkij  —  bizonyára  nem  minden  elfogultság 
nélkül  —  a  következő  leírást  közli:  «Birtokosa  és  szolgája  volt 
amaz  ocsmány  bábunak  (t.  i.  a  bálványnak)  .  .  .  gonosz  ábrá- 
zatú, fekete  s  mellén,  hátán  egyaránt  púpos ».  «01y  hévvel  sze- 
rette volt  gyalázatos  bálványát,  hogy  szakadatlanul  mellette  volt; 
imádkozás    közben    hangját   vékonyan    eresztette    ki  s  nem  volt 
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az  semminemű  értelmes  beszéd,  hanem  afféle,  mint  a  borjú 
bőgése  ;  így  végezte  ö  napjában  többször  bálványa  tisztelethelyén 
szemérmetlen,  sőt  esztelen  imádkozását)).  Mivel  Nachracs  ((bir- 
tokosa volt  ama  bálványnak »  —  írja  utóbb  a  vogul-osztják  hit- 
térítés krónikása  (1.  u.  i.  1:0111—6.  1.)  —  ((ennélfogva  más 
szegényen  élő,  egyenrangú  társai  fölött  kivált  javai  bőségével  és 
gazdagságával)).  Hogy  mily  lelki  állapotban  vette  ez  föl  1715-ben 
a  keresztségét,  arra  nézve  jellemző  a  következő  leírás :  « Midőn 
hozzáfogtunk  a  tisztátlan  szellem  ellen  való  imádságokhoz  s 
elérkeztünk  e  szavakhoz :  Haí;i;eHH  h3i,  nerc  stb.  (űzz  ki  belőle 
mindenféle  ravasz  és  tisztátlan  szellemet,  mely  szívében  fészkel), 
hirtelen  megremegett,  mint  valami  ördöngös,  a  kereszt  jelétől 
erre-arra  kezdte  forgatni  fejét,  kevés  híja,  hogy  a  földre  nem 
esett,  azután  éktelenül  felkiáltott,  végül  kiszabadítván  magát 
kezeink  közül  elfutott.  Midőn  megfogtuk,  kikérdeztük  viselkedésé- 
nek okát,  ö  azt  felelte  nekünk,  hogy  rettegés  szállott  reá  s  be- 
tegség fúrta  át  a  szívét.  Mi  biztattuk,  de  midőn  kérésekkel  vala- 
hogy ismét  odaállíthattuk  a  kereszteléshez,  újra  csak  az  előbbit 
cselekedte.  Nem  tűrte  az  Úr  keresztjével  való  illetést,  elkezdett 
ordítani,  kést  rántott  reánk,  azt  mondván  :  ,A  betegség  keresztül- 
fúrja hasamat  és  •  szívemet'.  A  nép  pedig,  midőn  ezt  hallotta, 
fölzúdult,  azt  hívén,  hogy  a  keresztelés  cselekedeteiben  és  szavai- 
ban valami  támadó  és  megölő  erő  vano.  Ennek  a  sámánnak 
további  életére  vonatkozólag  azt  a  közlést  olvashatjuk  Pavlovszkij 
könyvében  (84.  1.),  hogy  « valami  fontos  kihágást  követett  el  s 
ezért  megfenyítették)). 

HBJiaKij,  ki  1714-ben  az  obmelléki  karinkari  jurták  sámánja 
volt.  «Ki  levén  tanítva  az  ördöggel  való  bűbájoskodásra  — 
írja  NoviTZKij  (1.  u.  i.  I  :  0110)  —  e  mesterséget  gyakorolta)). 
((Midőn  pedig  megkeresztelkedett,  azt  mondta,  hogy  az  ő  szövet- 
ségese, az  ördög  elővette  őt,  sokáig  kínozta  s  megverte,  ilyen 
szavait  hallatván:  Eddig  veled  voltam,  most  pedig  te  eltaszítsz 
engem;  ha  te  ellenem  az  igazság  tanujeleit  fogod  nyilvánítani, 
testeden  súlyos  kór  fog  jelentkezni)). 

llojieMXO  {=Polém-yo  ((pelimvidéki  ember))),  ki  Kis-Atlim- 
nak  volt  sámánja  1719-ben.  0  bölcs  előrelátással  maga  beszélte 
rá  a  népet,  hogy  a  térítők  elé  vonuljon  s  kérje  megkeresztelését 
(1.  u.  i.  I  :  0106). 
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Nem  nevezi  ugyan  meg,  de  egyébként  bőven  szól  Novitzkij 
arról  a  nagy-atlymbeli  sámánról,  ki  a  hittérítés  munkáját  hívei 
közt  171o-ban  megnehezítette.  Ennek  leírása  hasonlít  a  Nach- 
racséhoz :  «Már  külseje  is  —  írja  Novitzkij  (1.  u.  i.  1:0106)  — 
a  gonosz  erkölcsű  embernek  jegyét  mutatta;  arcza,  tekintete  a 
gonoszság  kifejezése  volt;  alacsony,  fekete,  sovány  volt.  Oly  el- 
vetemült volt  ez  az  ember,  hogy  hamisságával  mindnyájukat 
(t.  i.  az  osztjákokat)  eltérítve  ellenünk  hangolta,  söt  azon  eról- 
ködött,  hogy  magát  a  hittérítő  mestert  elűzze  a  parti  kikötőtől)). 
Későbbi  időkből  említett  vogul-osztják  sámánok  : 
Hkobl  CeMCHOBT.  "y^yMOBT*  (vagy  ^eMOBi^  kiről  MHxanjii, 
MsaHOBT,,  a  felső-kondini  egyházkerület  papja  és  MsaHi.  Ilepe- 
BHH,KÍM  egyházi  felügyelő  1746-ban  panaszos  jelentést  küldöttek 
Szilveszter  metropolitának  Tobolszkba,  mivelhogy  Szatigi  egyházas 
faluban  ((több  társával  a  szigeten,  a  temj)lom  közelében,  azon  a 
helyen,  hol  egykor  a  ((sajtan»  állott,  ennek  áldozatul  egy  tulkot  öltek 
le  a  nagyböjtben,  ezt  a  tulkot  farával  a  templom  felé,  fejével  a  sziget 
irányában  állították,  megölték  s  elvonszolták  innen  jurtáikba,  majd 
bőrét  lenyúzták,  kiomló  vérét  régi  gonosz  szertartásuk  szerint 
csészékben  fogták  föl,  húsát  pedig  titokban,  valószínűleg  éjnek 
idején  megették)).  « Ugyanezt  tették))  —  folytatja  a  jelentés  — 
külömböző  időkben  ugyancsak  ezen  a  helyen  AeaHacÍH  MBanOBt 
^H)MaHCBi>  megkeresztelkedett  vogul,  a  ki  100  versztnyire  lakik 
a  templomtól,  továbbá  különböző  jurtákból  IIcTpi.  ÜBaHOBt 
MaüJiCBL,  CaBBa  HBaH0Bi>  ^MKaTaHKOBt  és^HMnTpiiiOejíiGniKa)). 
Pavlovszkij,  kinek  fent  idézett  könyvéből  ezt  az  adatot  vesszük 
(120.  L).  a  tobolszki  egyházi  consistorium  levéltárának  okmányai 
(1746,  No  31.)  alapján  érdekes  részleteket  közöl  e  följelentés 
további  tartalmából  is,  melyeket  tanulságaik  szempontjából  szintén 
ideiktatunk.  aMí  —  így  írják  tovább  a  panaszosok  —  ezeket  a 
vogulokat  attól  a  bálványimádástól  és  gonosz  szertartástól  sok 
ízben  és  mindenféleképen  visszatartottuk,  azt  nekik  szigorúan 
megtiltottuk,  tudomásukra  hoztuk  ama  rendeletet  [melyet  az 
egyházi  hatóság  1739-ben  az  újkeresztények  felügyeletére  vonat- 
kozólag kiadott]  s  megmondottuk  nekik,  hogy  ennek  következ- 
tében rosszul  fognak  járni :  mindez  nem  használt.  Azok  a  o- 
gulok  lélekpusztító  babonájuktól  és  bálványimádásuktól  elállani 
nem  akarnak,  a  hatósági  rendeletnek  nem  engedelmeskednek,  sőt 
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vele  daczolni  látszanak ;  minélfogva  amaz  őket  elveszítő  szokás 
kiirtására  más  eszközt  nem  alkalmazhatunk,  ha  csak  azt  nem 
talán,  melyet  a  szentséges  püspökszerzetes  [t.  i.  a  hittérítő 
Teodor]  a  régibb  időkben,  25  évvel  ezelőtt  [alkalmazott],  a 
midőn  ezeket  a  vogulokat  az  ilyen  bálványtiszteletért  és  makacs- 
ságért ugyanezen  a  helyen,  szemben  a  szigettel  Cserkasszkij  fejedelem 
kormányzó  jelenlétében  kíméletlenül  megverték  korbdcscsal  (6hth  KHy- 
TOMi>  Heiii,a;i;HO)  s  e  végből  egy  kommandót  küldtek  ki  vele.  Ezzel  ama 
vogulokat  kissé  visszatartották,  de  most  ők  az  eseményt  feledve, 
csakúgy  vonzódnak  gonosz  szertartásukhoz,  mint  azelőtt*).  Ezek 
előterjesztésével  arra  kérik  a  pap  s  az  egyházi  felügyelő  a  metro- 
politát,-  hogy  a  szibériai  kormányzó  kanczelláriához  «pro  me- 
móriát*) küldjön  s  ebben  azt  követelje,  hogy  « utasítsa  a  pelimi 
hadügyi  hatóságot,  hogy  a  hatáskörükbe  tartozó  vogulokat,  jelesen 
Csumovot  és  társait  verjék  meg  az  Ő  jelenlétükben  kiméletlenül 
korbácscsal^  másoknak  is  elrettentésére,  hogy  t.  i.  ezt  látva  ők  és 
társaik  a  jövőben  halálos  büntetéstől  tartva  ne  merészeljék  azt 
tenni.))  <(Külömben  —  így  írják  —  ezeket  az  önkényükben  és 
konokságukban  megátalkodott  vogulokat  megszelídíteni  s  a  bál- 
ványtisztelettől  elvonni  nem  lehet.))  Itt  orosz  papok  írott  tanú- 
ságtételéből, tehát  a  leghitelesebb  forrásból  szerzünk  értesülést 
arról,  hogy  milyen  volt  valójában  az  a  « nyájas  rábeszélés  és 
szelíd  bánásmód)),  melylyel  Feodor  térítő  sikereit  kivívta  s  melyet 
NoviTZKiJ  oly  sokszor  magasztalással  kiemel.  Jellemző  részlettel 
egészíti  ki  egyszersmind  a  vogul  hittérítésnek  ez  az  adata,  azt 
a  képet,  melyet  e  tárgyról  a  régi  vogul  népköltésnek  egy  fen- 
maradt  emléke  tár  elénk  (1.  I  :  0118— 0120). ->^) 


'^)  Ennek  a  följelentésnek  következményeire  vonatkozólag 
is  érdekes  közléseket  találunk  Pavlovszkij  könyvében.  Ezek  sze- 
rint a  metropolita  tényleg  elküldte  a  kívánt  «pro  memóriát))  a 
tobolszki  kormányzóhoz,  s  ez  az  ügy  megvizsgálására  egy  világi 
s  egj^házi  személyekből  álló  bízottságot  küldött  ki.  A  nyomozás 
két  kérdést  igyekezett  tisztázni:  1.  Öltek-e  a  vogulok  tulkokat; 
2.  s  ha  igen,  milyen  czéllal  vágták  le  őket  ?  A  tanúbizonyságok 
megerősítették  a  vádat :  a  vogulok  tényleg  öltek  tulkokat  s  ez 
alkalommal  tényleg  fejjel  a  sziget  (a  bálvány  egykori  helye)  s 
farral  a  templom  felé  állították  őket,  mely  utóbbi  tényben  a 
nyomozás  nyilván  gúnyos  szentségsértést  látott.   De  már  arra  a 
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HBaHi.  FaBpajiOBi.  HinHHaKOBi>,  nachracsibeli  sámán,  kinek 
1849  október  18-án  rendezett  áldozatáról  BacHJiiH  3ejieHij,0Bi» 
Nachracsi  papjának  jelentése  nyomán  BacHjiÍH  IlyTHJiOB'b  Dem- 
janszk-kerületi  egyházfő  a  következő  fölterjesztést  küldi  reopriü 
tobolszki  püspöknek:  «Eminencziád  utasítása  értelmében  amaz 
áldozatra  vonatkozólag,  melyet  a  Nachracsi-kerületbe  tartozók 
(vogulok)   hoztak    valamely   régi  istenségnek,  melyben  ők  a  ke- 


kérdésre,  hogy  áldozat  czéljából  vágták-e  le  a  tulkokat,  a  tanúk 
azt  felelték,  hogy  nem  tudják,  a  vádlottak  pedig  egyenesen  ta- 
gadták a  vád  igazságát.  Azt  állították,  hogy  midőn  a  tulkot  le- 
vágták, előbb  keresztet  vetettek  s  hogy  takarmányszükség  miatt 
vágták  le;  Majlov  pedig  a  maga  részéről  megtoldotta  ezt  a  véde- 
kezést azzal,  hogy  azért  is  le  kellett  ölnie  tulokját,  mivel  attól 
tartott,  hogy  kilencz  éhes  kutyája  fogja  széttépni.  A  levágott 
tulkok  húsát  a  nagyböjtben  nem  ették,  hanem  csakis  húsvétkor, 
mint  más  keresztények ;  a  vért  nem  fogták  fel  csészékben  s  áldo- 
zatot nem  hoztak.  így  tisztázván  a  maguk  ügyét,  a  vogulok  meg- 
fordították a  rúd  végét  s  ők  tettek  súlyos  följelentést  a  metro- 
politánál  papjuk,  Mhxhhji'b  ÜBaHOBTj  ellen.  Felpanaszolják  ebben, 
hogy  a  pap  télen-nyáron,  mindig  két  előfogatot  követelt  tőlük  s 
ezek  egyikén  saját  áruit  hordatta,  esketésekért  nagy  díjakat  sze- 
dett: ket  rubelt,  vagy  czobolyprémeket,  egytől  lOÜ  darab  fehér- 
málú  rókaprémet  s  egy  másiktól  500  darab  szárított  keszeget. 
Egy  vogultól  500  darab  szárított  keszeget,  meg  három  rubelt  s 
három  czobolyprémet  erőszakkal  ragadott  el  s  hegyibe  megverte 
az  anyját.  További  vádjaik  voltak,  hogy  midőn  egyszer  a  pono- 
márral  a  maga  ügyeben  Pelimbe  utazott,  megállván  egy  vogul- 
nak  háza  előtt,  több  mint  egy  szekér  szénáját  elvette ;  a  mit  a 
lovak  meg  nem  ettek,  magával  vitte,  sőt  többet  is  követelt  s 
midőn  a  gazda  arra  hivatkozott,  hogy  már  több  szénája  nincs, 
a  két  egyházi  férfiú  neki  esett,  hajánál  fogva  megragadta  s  a 
földre  teperte.  Visszajövet  a  pap  küldöttjeivel  maga  elé  hozatta 
ugyanezt  a  vogult  s  kegyetlenül  elverette  bottal.  Azt  a  panaszt 
is  emeltek  ellene,  hogy  egy  embernek  kaszálóját,  mely  oly  ter- 
jedelmű volt,  hogy  vetés  idején  három  zsák  mag  kellett  hozzá, 
50  kopekáért  vette  el  magának,  továbbá  hogy  ugyané  vogulnak 
elvette  a  halászó  czégéjét,  végül  hogy  egy  vogul  leányt  vett 
magához  s  ennek  két  gyermeke  lett  tőle.  A  megindított  vizsgálat 
e  vádak  tetemes  részét  igazolta,  de  hogy  mi  lett  a  pör  vége,  arról 
nincs  értesülésünk.  Hogy  még  másfél  század  múlva  is  ilyenek 
voltak  a  pelimi  vogulok  papjai,  már  e  munka  első  kötetében 
(0124—6.  1.)  láttuk. 
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reszténység  fölvételének  idejéig  hittek,  kinyomoztam,  hogy  mikor 
és  milyen  módon  történik  az  áldozás,  miből  áll  az  áldozat  s  ki 
hajtja  azt  végre.  Hogy  a  pap  meg  ne  tudja  az  ö  áldozatukat,  erre 
legalkalmasabb  időnek  azt  tartják,  midőn  a  pap  istentiszteletet 
tart ;  ennélfogva  midőn  az  istentisztelethez  harangozni  kezdenek, 
a  vogulok  egész  családjukkal  abba  a  házba  igyekeznek,  melyet 
az  Ö  áldozó  sámánjuk  megállapított  s  midőn  itt  összegyülekeztek, 
kimennek  arra  a  helyre,  melyet  az  áldozat  bemutatása  czéljából 
kiszemeltek.  Itt  először  ég  felé  terjesztett  karokkal  hajlongani  kez- 
denek, nem  vetvén  magukra  a  kereszt  jelét,  e  hajlongások  után 
fedig  kivezetnek  egy  borjút,  vagy  tehenet  s  levágják  azt  hála  jeléül 
amaz  istenségnek,  melyet  vogulul  nosjMiy-ierTi'nak-^)  neveznek.  Ez- 
után az  áldozati  állatnak  kiömlő  vérét  kiisszák  abban  a  hitben^ 
hogy  ezzel  a  n03yMi>-ier'b-tó7  alábocsátott  sacramentamot  veszik 
fel  magukba.  Erre  megbélyegzik  magukat  ezzel  a  vérrel,  kiki  a 
maga  homlokán,  mint  mondják,  erejük  megújulása  és  gyarapítása 
czéljából ;  végül  a  vízbe  eresztenek  belőle  sikeres  halászat  kedvéért. 
A  főrendezője  ennek  az  áldozatnak,  illetve  az  ő  áldozó  papjuk 
a  Nachracsi  egyházas  faluban  lakó  HBaHi>  FaBpajioBi.  HraHHfl- 
KOBt  nevű  vogul,  a  kit  vogulul  JionxopTt-nak  hívnak,  a  mi 
annyit  jelent,  hogy  ,Isten  embere'  azaz  ,proféta'.  Ez  az  áldozat 
rendezése  érdekében  el  szokott  utazgatni  a  szomszédos  és  távoli 
községekbe,  az  Ob  mellékére  és  a  Felsó'-Konddéra,  e  helyeken  is 
rendezett  áldozatokat  s  rászedi  a  lakosokat  a  maga  meggazdago- 
dása czéljából.  Ebben  az  1850.  évben  SejieHiíOBt  pap  tanúság- 
tétele szerint  szintén  utazott  valahová  az  említett  áldozat  meg- 
tartására s  hazatérvén  néhány  lovat  hozott  magával.  Ebben  a 
vállalkozásában  a  kerületi  jegyző  is  támogatja,  ki  útlevelet  ad 
neki  s  nem  akadályozza  meg  az  áldozat  rendezésében)) .■>'■>') 


*)  Ez  bizonyára  a.  m.  posi')^  jd'i  ((fényes  atya»,  vagyis  az 
Egatya,  kinek  egyik  jelzése  az  északi  vogulban:  Sorni-Pos  jdy^m 
«Arany-Fény  atyám»)  (1.  1:0292.1.).  Tehát  ezek  a  vogulok  nem 
bálványnak,  hanem  a  bálványban  nem  ábrázolt  égi  istennek  hoztak 
áldozatot. 

■>'*)  L.  Pavlovszkij  id.  könyvében  (212 — 3.  1.).  ki  az  egyházi 
consistorium  levéltárának  okmányai  (1850  —  52,  N®  97.)  alapján 
e  följelentés  további  következményeiről  azt  írja,  hogy  a  püspök 
kérésére  a  kormányzó  elrendelte  a  nyomozást,    mely  papi  rész- 
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BacHJiiíí  Mhkkth^i.  IlaxTap-L,  a  Lozva  felvidékén  lakó  s 
1751-ben  megkeresztelkedett-^^)  ITaxTiapoBi.  (vagy  BaKTApoBi*) 
családnak  ivadéka,  ki  KEGULYnak  vogul  tanítója  és  kísérője 
volt.  Erről  azt  írja  Eeguly  1844-ben,  hogy  nnemcsak  énekes  az 
0  tőrzsbelijei  közt,  hanem  papként  is  szerepel  a  lóáldoz átoknál, 
melyeket  mostanság  is  megtartanak  évenként.  Ezen  kettős  tiszté- 
nél fogva  gazdag  forrását  nyitja  meg  számomra  a  tudományos 
zsákmánynak.  Körülbelül  20  ívnyi  terjedelemben  jegyeztem  föl 
már  tőle  énekeket,  imádságokat  és  dalokat,  melyek  ezen  nép- 
nek életére  és  szellemi  állapotára  nézve  a  legnagyobb  érdekessé- 
güekt)  (1.  u.  i.  1 :  06.  1.).  0  mondotta  tollba  a  KEGULvtól  följegyzett 
Tqrom  sqatmel  czímű  középlozvai  istenidéző  igét  (II :  324).  Bizo- 
nyára értett  a  sámán  tudományhoz,  bár  Eeguly  nem  említi,  az  ő 
másik  lozvavidéki  mestere  Pjotr  Fedorics  Jurkin  is,  kitől  szintén 
feljegyzett  egy  Tq,rom  sqatmel  s  ezenkívül  egy  Uit  satmd  czímű 
idéző  igét  (II :  334,  390),  továbbá  még  14,  részben  becses  mytho- 
logiai  tartalmú  éneket  (1.  u.  i.  I  :  014 — 16.). 

A  pegun-falvi  sámán,  kit  Eeguly  és  Pachtjár  pelim- 
vidéki  útjokban  1844  márczius  29-én  fölkerestek  s  kinek  közre- 
működésével az  utóbbi  a  pelimi  istennek  csikóáldozatot  muta- 
tott be  (1.  erről  alább). 

A  pelimtorkolati  sámán  (Polém-tit  najt),  kiről  a 
((Kanysing-gazda  színjátékában))  (IV  :  248)  azt  olvassuk,  hogy 
((igaz    szemű    szemes    bűbájos »    (sári  sampd  samiy  najt)  volt  s 


ről  is  arra  irányult,  hogy  vájjon  nem  támogatják-e  megveszte- 
getések fejében  világi  tisztviselők  is  a  vogulok  pogány  szertar- 
tásait. Erre  okot  szolgáltatott  Bachmatov,  a  vizsgálat  világi  veze- 
tője, ki  húzta-halasztotta  a  dolog  elintézését  és  két  év  alatt 
egyebet  sem  tett,  mint  hogy  a  sámánt  az  ellene  emelt  panasz- 
ról értesítette.  Midőn  a  vogulok  ezt  megtudták,  igen  elkesered- 
tek, sőt  egyszer  a  sámán  fegyverrel  ment  neki  a  papnak,  ki  nem 
érezvén  magát  és  családját  biztonságban,  elhelyeztetesét  kérte 
(1.  u.  0.  213.  és  124.  1.). 

■>")  A  felsőlozvai  vogulokat  a  bogoszlovszki  monostor  igu- 
menje,  Iob^,  térítette  meg  1751  szeptember  havában.  A  meg- 
kereszteltettek közt  voltak :  KoHa  CeiiKHHt  IlaxTiapoBT.  (kit  a 
keresztség  után  KoH;ipaTi)-nak  neveztek)  nejével,  gyermekeivel 
s  fitestvéreivel,  Tpo^^HMt  JIioöhmob^  YKja^^OBt,  CaJiaBapoB'B, 
kiknek  ivadékai  becses  adalékokkal  járultak  vogul  gyűjtéseimhez. 
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hogy  tanácsáért  a  « megbűvölt))  vadászati  szerencse  tárgyában 
Kansiy-qtér  « földje  hosszú  földet,  vize  hosszú  vizet  [bejárva] 
mendegél)). 

NosziLov,  ki  1883-ban  utazott  az  északi  Szoszva  forrás- 
vidékén és  a  Szigva  mellékén,  Y  BorjjiOBt  czimű  könyvében 
többször  szól  sámánokról,  kikkel  személyesen  érintkezett.  Az 
egyik  a  Szigva  forrásvidékén  lakott  s  a  szerző  látta  füstös  samán- 
dobját  s  mellette  ülö  házi  bálványát  (11.  1.).  Egy  másiknak  a 
Szigva  forrástáján  torkolló  Man-já  mellett  volt  a  faluja  s  oroszra 
fordítva  ((HajiHMMÍi  xboct-l  («nalim-halfark)))  volt  a  ragadványneve. 
« Erről  azt  beszélik,  hogy  híres  varázsló:  egész  éjjeleken  át  be- 
szélget a  szellemekkel  a  nyilt  tűzhely  lángja  mellett  samándob- 
bal  a  kezében,  az  emberek  sorsát  tudakozva.  Évekkel  előre  meg- 
jósolja a  jövendőt  a  halászati  szerencse,  éhség  s  betegségek  tár- 
gyában; hozzáfordulnak  mindazok,  a  kiknek  a  jövő  tudására 
szükségük  van,  a  kiknek  az  istenségeket  engesztelni,  valamely 
embert  kivarázsolni,  vagy  eltévedt  rénszarvasokat  megtalálni  kell. 
Apró  adományok  tartják  fenn  ennek  a  sámánnak  életét,  a  nalim- 
halak  pedig  oly  bőségben  kerülnek  horgára  és  vejszekasába,  hogy 
éhséget  szenvednie  sohasem  kelb)  (14.  1.).  Egy  harmadiknak 
CaBBa  volt  a  neve,  IHenypa  egyházas  faluban  lakott  s  midőn 
nyáron  az  egész  falu  papostul  együtt  négy  hónapon  át  oda 
volt  távoli  vidékeken  a  halászatra,  egyedül  ö  maradt  otthon  s 
végezte  a  kisbíró  és  harangozó  tisztét.  Samándobjával  varázsol- 
gatott,  mibe  idővel  a  pap  is  belenyugodott:  « Isten  veletek, 
szokta  volt  mondani;  doboljatok,  én  a  ti  dobjaitok  miatt  nem 
akarok  éhen  halni,  ha  már  ide  száműztek;  csak  akkor  ne  do- 
boljatok, mikor  alszom))  (61.  1.).  Egy  negyedik  sámán,  Conpa, 
ugyancsak  a  Szigva  forrásvidékén  a  Jelpiy-tür  mellett  élt  s  a 
'Soyriy-qjkd  nevű  bálványnak  volt  áldozó  sámánja;  egy  nagy- 
szabású áldozatnak,  melyet  Conpa  rendezett,  a  szerző  szem- 
tanúja is  volt  (80.  L;  1.  erről  fent  0134.  1.). 

GoNDATTi  szerint  a  múlt  század  elején  sokkal  kevesebb  volt 
a  sámán,  mint  az  ő  utazásának  idejében  (1885),  a  midőn  a 
Szigva  s  északi  Szoszva  vidékén  nyolcz  sámánnak  volt  ismertebb 
híre,  míg  80  évvel  előbb  csak  égy  volt,  ki  helységből  helységbe 
utazott.  Hogy  honnan  veszi  ez  értesülését,  Gondatti  nem  jelzi, 
de  még  ha  a  néptől  hallotta  volna  is,  kétséggel  kell  fogadnunk. 
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Egy  sámán  a  mythikai  népköltésnek  azt  a  dús  folyamát,  mely- 
ből Eeguly  s  a  későbbi  utazók  oly  bőven  meríthettek,  különösen 
pedig  az  északi  vogulok  közt  fenmaradt  ősi  vallásgyakorlatot 
alig  közvetíthette. 

Azok  a  sámánok,  kiknek  ily  hivatásáról  vogulföldi  tanul- 
mányutam idején  (1888 — 89) nekem  volt  módom  értesülést  nyerni, 
illetőleg  velük  személyesen  érintkezni:  Maxaííjia  yKjia;i;oBi> 
Lüsm-tale/  paul-ból,  kinek  a  Felső-Lozva  mellékén  rendezett  s 
alább  vázolt  áldozásánál  magam  is  jelen  voltam.  Az  ő  közlése 
alapján  jegyezhettem  föl  a  Világügyelö-férfiúnak  s  a  Víz-szentjé- 
nek lozvai  idéző  igéit  (II  :  359,  385).  Úgy  mondják,  hogy  nő- 
testvére Autöta  (EB;i;oKÍfl)  Ukladova,  ki  Pafej-paul-ban  egy 
magános  jurtában  élt,  szintén  foglalkozott  a  najt-mesterséggel, 
vagyis  najt-ne  volt.  —  BacHJiifi  KHpHjm^ii.  Homhht>  'Na^^sém- 
völ  faluból,  a  Szoszva  felvidékének  leghíresebb  sámánja,  kinek 
tollba  mondása  nyomán  írhattam  föl  több  egyéb  mythikai  tar- 
talmú népköltési  szövegen  kívül  a  Világügyelő-féríiúnak  egyik 
felső-szoszvai  idéző  igéjét  (11:311),  a  jútimszászfalvi  Szent  Feje- 
delemfi  idéző  igéjét  (II :  428)  s  a  megrontás  ellen  valót  (II :  372).  — 
raBpiÖJia  0eo;i,opHq'b  Coh;i;hht>,  vogul  ejtéssel:  Kavrila  Pétöris 
Sonün  'Nürém-paul-ból,  ki  utazásom  idején  már  világtalan 
volt,  de  régi  gyakorlat  alapján  a  varázsláshoz  jól  értett,  a 
mint  járatos  volt  az  énekek  és  regék  mindenféle  fajtájában  is. 
Tőle  származnak  a  Világügyelö-férfiúnak  és  a  Víz-szentjének 
Jugrában  följegyzett  idéző  igéi  (II :  320,  381).  —  Jlasapi,  Hkob- 
^eBWVh  Ajikhhi*  —  Lasar-qjkd  'Nar-paul-ban  (Posál-tit  paul  mel- 
lett), kitől  a  múnkeszi  Hadisten  följegyzett  vogul  hőséneke  s 
több  egyéb  szöveg  ered  (II  :  181).  —  Poaíohi>  CcMenoBi)  Pom- 
őaH^^eBi.  =  'Semén-pV  Roiivon  Rompáníop  Múnkeszből,  ki  a 
Világügyelő-férfiúnak  és  a  Paszét-bálványnak  idéző  igéit  közölte 
(II  :  348,  415).  —  Eí>hmi.  neTpHqi.  lOpbeBT*  =  Petér-pV  Jepjém 
Jurjop  Mési-paul-ból,  ki  szintén  a  Paszét-bálványra  vonatkozólag 
közölt  egy  idéző  igét  (II  :  422).  —  Végül  IleTpt  AH;ipeHqi> 
KyjíHpOB'b  =  Petér  Antrejis  Kiiürop  'Náltlér)-paul-ból,  ki  a  pelimi 
istenségnek  tőlem  följegyzett  idéző  igéjét  (II  :  402)  adta  elő.. 

Pápay  Józse:f  északi  osztják  földön  végzett  tanulmányútjá- 
ról szóló  jelentésében  a  következő  sámánokat  említi :  Kaí-iki, 
ki  Pü^or-pö^ol-ban  (a  Poluj  folyó  forrásvidékén)  Mad'a  házában 
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a  két  hatalmas  posztógöngyölegböl  álló,  férfi-  és  nöistenséget 
ábrázoló  bálványnak  a  gondozója  (Zo??/  taiti  yuj  30.  1.).  —  Éré;^- 
iki  a  vulpasl-i  sámán,  kinek  alább  leírt  áldozati  műveletét  uta- 
zónk személyesen  láthatta  (27,  34.  1.)  és  Kiriköri  (rpHropia) 
Torikoptin  Ás-kort-h6\,  kinek  « öregapja  híres-nevezetes  sámán 
volt,  még  a  leghatalmasabb  szellemeket  is  könnyű  szerrel  meg 
tudta  idézni)).  Ez  utóbbinak  örökébe  K.  nagybátya  lépett  s  K. 
ennek  oldalán  közreműködvén  az  áldozatokban  s  varázslásban, 
megfigyelt  mindent,  a  mi  az  osztják  rítushoz  tartozik,  úgy  hogy 
ennek  nem  volt  olyati  része,  melyet  pontosa  ne  tudott  volna 
(38.  1.) 

'  A  sámán  tisztség  betöltésének  nyilván  legerede- 
tibb módja  az,  melyről  már  Novitzkij  értesít  bennünket,  mely 
szerint  t.  i.  «a  ki  bálványt  készít,  vagy  tart,  illetve  arra  szenteli 
magát,  hogy  mindig  buzgalommal  foglalatoskodjék  a  bálványok 
körül,  vagy  pedig  általában  kiről  azt  tartják,  hogy  legjobban  ért 
hozzá:  az  szokott  áldozópap  lenni)>  (1.  u.i.  1:093).  Johann  Bernh. 
MüLLER  (1716)  ugyané  tárgyról  kissé  részletesebben  a  követke- 
zőket írja :  « [Az  osztjákok]  nem  választanak  meghatározott  sze- 
mélyeket papokul,  hanem  minden  családapa,  vagy  a 
családnak  legidősebb  tagja,  a  ki  magának  bálványosz- 
lopót  készített,  maga  vállalja  magára  a  bálvány  tiszteletének  gon- 
dozását és  a  szokásos  szertartások  gyakorlását;  ha  pediq  erre 
ügyetlennek  véli  magát,  akadnak  olyanok,  kik  az  élősdi  életmód 
szeretetéből  adják  magukat  erre  a  mesterségre  s  ennek  gyakori  vég- 
zéséről ismeretesek))  (1.  u.  i.  1: 0128).  A  Csuszovaja-melléki  vogulok- 
ról  Georöi  szintén  írja,  hogy  wa  Satkataba  (sámán)  híján  minden 
faluvéne  (Dorfáltester)  áldozó  papja  falujának,  vagy  családjának » 
(1.  u.  i.  1:0152).  Patkanov  szerint  (Irtysch-Ostj.  1 :  120)  waz  irtisvidéki 
osztjákok  közt  aligha  van  már  olyan  valódi  sámán,  ki  teljesen  e 
szakjának  szentelné  magát  s  mindama  tulajdonságokkal  rendelkez- 
nék, melyeket  ez  a  foglalatosság  megkíván,  minthogy  ezek  már 
nagyon  hatása  alatt  állanak  az  orosz  műveltségi  befolyásnak  s 
hiányzik  is  náluk  a  samánságnak  több  fontos  készsége,  mint  pl. 
a  samándob.  Kégibb  időben  azonban  ép  oly  nagy  számban  voltak 
hivatásos  sámánok  itt  is,  mind  ez  idő  szerint  a  magas  északon. 
Ezeknek  tisztségét  itt  rendesen  az  idősebb  emberek  egyike 
végzi  el,  ki  többé-kevésbé  járatos  a  bálvány  istenségek  tiszteletének 
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<fyakorl(í suhan.  Némelyek  ezek  közül  nem  állanak  hátrább  a  bti- 
bájosság  tudományában  a  valódi  sámánoknál)). 

De  a  nagyobb  tekintélyű  bálványok  szent  helyein,  hol  a 
samánhivatás  egyszersmind  jelentékeny  jövedelem,  söt  meggaz- 
dagodás forrása,  a  kitüntető  tisztelettel  is  járó  sámán  tisztség 
a  l'álvány tartó  családnak  féltékenyen  őrzött  előjoga  s  ebben, 
mint  valami  papi  dynastiában  nemzedékről  nemzedékre 
származik  át  örökség  gyanánt  e  méltóság.  Ily  örök- 
lésről legelsőben  Beljavszkij  (1833)  tudósít  egyik  kézirati  for- 
rása Savrov  jegyzetei  nyomán,  kiemelvén,  hogy  midőn  a  sámán - 
tisztség  apáról  fiúra  kerül,  ennél  naz  idősebb  kor  joga  nem  jön 
tekintetbe,  hanem  egyedül  a  tehetség»,  továbbá  hogy  «a-  gyermek- 
telenek bcirátjaiknak  vagy  tanítványaiknak  adják  át  e  méltóságot^  ha 
t.  i.  ezek  arra  különös  képességgel  rendelkeznek))  (1.  u.  i.  1 :  0162. 1.). 
GoNDATTi  (9.  1.)  is  megerősíti  azt  a  tényt,  hogy  az  északi  vogu- 
lok  és  osztjákok  közt  a  samántisztség  arendesen  örökség  gyanánt 
jut  az  utódokra,  még  pedig  nemcsak  férfi-,  hanem  egyszers- 
mind női  ágon»  s  talán  éppen  ez  az  utóbbi  tény  adja  ma- 
gyarázatát, hogy  a  samántisztségben  (eredetileg  nyilván  csak  az 
örökség  jogán)  nők  is  szerepelhetnek,  holott  egyébként  a  nők  a 
vallásgyakorlatban  teljesen  háttérbe  szorulnak.  Egy  női  sámán- 
ról már  J.  G.  Gmelin  (1742)  közöl  tudósítást,  mely  szerint  az 
Ural  nyugati  felén  emelkedő  Blagodatj  hegyen  tisztelt  kopja- 
bálványnál  gyakran  végzett  szolgálatot  (uigy  gazdag  vogul  ruházat- 
ban megjelent  asszony ^>  (1.  u.  i.  I  :  0140.  1.).  Többször  hivatkozik 
a  samánnőkre  Beljavszkij  (1.  u.  i.  0157 — 8.  1.),  sőt  megjegyzi, 
hogy  «íi  sámán  nők  fedetlen  fővel  és  szétbontott  hajjal  végzik 
varázslásukat))  eltérőleg  a  férfiaknak  alább  tárgyalt  viseletétől. 
Egy  samánhírben  álló  nőről,  mint  fentebb  (0365.  1.)  említettem, 
nekem  is  volt  alkalmam  hallani  s  láttuk  azt  is  (u.  i.  0307. 1.),  hogy 
az  «igaz  varázslata  nőo  {sári  penir^  ne  III  :  85)  az  állatok  világá- 
ban is  szerepel.  A  samántisztség  öröklésének  jogszokásához  be- 
cses adatot  közöl  Patkanov  (Irtysch-Ostj.  I  :  121),  mely  szerint 
«a  nachracsi  és  bjelogorszki  jurták  szent  helyeinek  papjai  a  régi 
kor  sámánjainak,  vagy  fejedelmeinek  nemzetségéből  származnak,  úgy 
hogy  ez  a  tisztség  itt  atyáról  fiúra  megy  át  s  még  az  oldalágak- 
ban is  öröklődik.  A  nachracsi  jurtákban  a  községi  bálványok  őrei 
a   vogul  Pakin-    és  részben  az  Aisenjakov-családból  valók,  melyek 
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az  itteni  régibb  fejedelmek  ivadékainak  tartják  magukat)).  Bizo- 
nyára azonos  az  utóbbi  névvel  annak  a  nachracsibeli  HmHHHKOBi^ 
sámánnak  a  neve,  kiről  községének  orosz  papja  1849-ben  nagy 
port  fölkavaró  följelentést  tett  (1.  fent  0361.  1.). 

Bár  ezek  szerint  a  sámán  tisztség  gyakran  öröklődik,  mégis 
téved  Castrén  abban  a  Krohn  GYULÁtól  idézett  nézetében  (Suomen 
suvun  pakan.  jumalanpalvelus,  83.  1.),  mely  szerint  az  obvidéki 
népek  sámánjaira  illik  a  mondás,  hogy  « mágus  non  fit,  sed 
nascitur»);  mert  a  samántudomány  elsajátítása  attól,  ki  hivatás- 
szerűleg  szenteli  magát  e  feladatnak,  hosszas  előkészületet, 
tanulást,  testi  és  szellemi  szoktatást,  valamint  gyakorlatot 
kíván.  íme  miként  ír  e  tárgyról  alapos  észleletek  nyomán 
Beljavszkij:  «Hogy  valaki  a  nagy  tiszteletben  tartott  sámáni 
méltósághoz  jusson,  ahhoz  sokféle  szükséges,  jelesen  a  főtulajdon- 
ságok  közül :  éles  ész,  szilárd  jellem,  önbizalommal  párosult  nagy 
képzelő  tehetség,  szabályos  testalkat,  gyors  szemek  s  a  tagok  haj- 
lékonysága, mely  utóbbinak  feltétlenül  meg  kell  lenni  ama  gyak- 
ran az  eszeveszettségig  s  önkívületig  fokozódó  őrjöngő  testmoz- 
dulatokhoz, melyekben  a  sámánok  és  samánnők  titkos  művé- 
szete rejlik.  A  sámáni  méltóság  és  tudomány  nem  erre  való  kije- 
löltség  útján  jön  létre.  A  lélekben  és  érzelmeikben  kiváló  egyének 
nem  találván  meg  szellemüknek  elegendő  táplálékát  a  közönséges 
életmódban,  kezdetben  csak  szemlélve,  végül  pedig  egészen  hozzájuk 
csatlakozva  állanak  ama  mesterekhez,  kik  a  samánsdgnak  nem 
közönséges  hivatását  űzik;  ezeket  aztán  folytonosan  figyelgetik  s 
mihelyest  legkisebb  tehetséget  éreznek  magukban  utánzásukra, 
erre  testüket  s  eszüket  gyakorolják.  Böjtöléssel  kezdik,  mi  abban 
áll,  hogy  emberek  előtt  mit  sem  esznek,  míg  áldozathozatalra  nem 
nyilik  alkalom.  Nagy  fáradsággal  járnak  e  közben  midenféle  sámán 
után  s  igyekeznek  jelen  lenni,  midőn  az  áldozatokat  rendezik.  Ily 
módon  folyton  ide-oda  vándorolva,  módja  nyilik  mindenféle  sá- 
máni fortélyos  elbeszélések  s  esetlen  álommagyarázatok  hallgatására, 
mi  kora  ifjúi  éveitől  fogva  kitűnő  képességet  fejleszt  benne  a  kép- 
zelgő látomásokra.  Mesterei  távollétében  az  ilyen  samánnövendék 
esetleg  maga  vállalkozik,  hogy  a  nyilvánosság  előtt  bemutassa 
fiatal  testének  rángatózásait,  mit  többször  ismételvén  lassanként 
megnyeri  maga  részére  szemlélői  hajlandóságát,  szeretetét  s  álta- 
lában a  nép  bizalmát))  (1.  u.  i.  1:0157).  Pallas  műve  is  említi; 


A    SÁMÁN    ISTENIDÉZÉS    ÉS    BŰBÁJOSSÁG-  0369 

hogy  az  osztják  sámánok,  miután  « kezdetben  saját  álmaik  gyakori 
elbeszélésével  és  magyarázatával  egyengetik  az  utat  tiszteletbeli 
állásukhoz,  utóbb  öreg  varázslóktól  nyernek  kiképzést  müvészetük- 
ben»  (1.  u.  i.  1 :  0146).  Gondatti  (9. 1.)  szerint  «a  sámánok  már  gyer- 
mekkoruktól fogva  föltűnnek  egyes  különös  sajátságukkal,  melyek 
őket  más  gyermekektől  megkülönböztetik,  a  minők :  nagyobb  fel- 
fogó képességük,  nagyobb  érzékenységük  s  általába^i  idegességük. 
Néha  nyavalyatörésben  szenvednek,  melynek  rohamait  azonban 
az  istenekkel  való  közlekedés  jelének  tekintik)). 

A  tanulással  és  gyakorlattal  szerzett  szakismeret  képesíti 
a  sámánt  hivatásának  teljesítésére,  vagyis  hogy  —  a  néphit 
szerint  —  összeköttetésbe  léphessen  a  szellemek 
világával  s  az  emberek  közbenjárója  lehessen 
az  isteni  lények  előtt.  E  működésében  a  sámán,  bár 
szintén  az  « istenség  szolgájának))  (lör/^-ort)  nevezik,  nem  olyan 
értelemben  az,  mint  a  fejlettebb  vallásoknak  alázatosságukat 
kiemelő  papjai,  kik  t.  i.  az  istenség  végtelen  hatalmának  tudatá- 
ban magukat  ennek  egész  lényükkel  alárendelik  s  a  saját  kívá- 
nalmukkal eléje  csupán  könyörgésben  járulnak,  úgymondván : 
wLegyen  a  te  akaratod!*)  A  sámánnak  föllépése  a  tőle  előidézett 
istenséggel  szemben  másnemű,  t.  i.  kevésbé  a  szolgáéhoz,  mint 
inkább  valamely  önérzetes  s  tehetős  pártfogóéhoz  hasonló. 
0  bálványszellemével,  midőn  ennek  befolyását  az  emberek  sorsá- 
nak alakulására  felhasználja,  tárgyalásba  bocsátkozik:  magához 
hívja,  előadja  kívánságát,  megkérdezi  a  teljesítés  föltételeit,  ha 
ezek  túlságosan  nehezek,  könnyítésüket  unszolja,  ha  pedig  az 
istenség  a  czélba  vett  feladatra  magát  gyöngének  találná,  további 
közbenjárásért  zaklatja  s  így  nem  hagyja  nyugodni  mindaddig, 
míg  véleménye  szerint  megtörtént  minden  lehető.  Ily  módon  a 
sámán  rendkívüli  dolgokat  képes  elérni.  Mindenelőtt  megnyílik 
előtte  a  rejtelmek  világa :  a  mit  közönséges  ember  szemével 
meg  nem  lát  s  elméjével  ki  nem  fürkészhet,  azt  neki  a  rendel- 
kezésére álló  természetfölötti  hatalmak  megmutatják  s  ő  ember- 
társaival közölheti  is  látomásait,  vagyis  jósolhat,  illetve 
a  teendőkre  nézve  czélszerű  tanácsokat  adhat. 
A  sámánnak  ezt  a  képességét  az  obvidóki  nép  az  élet  minden- 
féle ügyes-bajos  dolgában  alkalmazásba  veszi:  tőle  tudakolják, 
hogy  minő  lesz  a  halászat  és  vadászat  sikere,  hol  kell  valamely 
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elveszett  tárgyat  keresni,  merre  találhatók  meg  a  messze  kalan- 
dozó rénszarvasok  s  hogy  mit  tegyenek,  ha  a  hatóság  részéről 
valamely  veszedelmesnek  tetsző  rendelet  érkezik.  Ennél  is  jelen- 
tősebb a  sámánnak  az  az  ereje,  illetve  befolyása,  melylyel  meg- 
másítani képes  az  istenségnek  már  elhatározott 
akaratát,  tehát  az  ú.  n.  ((végzetet*  is.  Ez  különösen  fontos 
az  élet  és  egészség  kérdéseiben,  miért  is  betegség  és  pusz- 
tító járvány  idején  a  nép  szintén  a  sámánhoz  fordul,  a  ki  meg- 
állapítja, hogy  honnan  ered  a  csapás,  mely  bűnnek,  vagy  vallási 
mulasztásnak  következménye,  mely  istenség  haragjának  nyil- 
vánulása, mi  a  kiengesztelésnek  áldozatbeli  ára  s  föltétele, 
valamint  hogy  általában  mi  a  teendő.  Természetes,  hogy  az  ily 
engesztelő  áldozatoknál  a  sámán,  kinek  útján  az  istenség  akaratát 
a  népnek  kinyilatkoztatja,  a  főintéző :  ő  vezeti  a  bálvány  elé  az 
áldozati  állatot,  ő  mondja  az  idéző  igét  s  kiáltja  föl  az  áldozati 
állat  fejét,  ő  rendezi  a  leölt  állat  felszabdalását,  gyűjti  a  vért 
s  helyezi  a  bálvány  elé  a  neki  szánt  részeket  (1.  Gondatti  10, 
Patkanov:  Irtysch-Ostj.   120,  Pavlovszkij  214). 

Díjazás  a  sámán  szolgálatokért  nem  jár  s  jutalma  áldo- 
zatok esetén  is  rendesen  csak  az,  hogy  az  első  és  legjobb  falatok, 
mint  rendezőnek,  neki  jutnak.  Csupán  a  nagyobb  tekintélyű 
bálványok,  illetve  szent  helyek  törzsökös  samán-családjainak 
jövedelmi  forrás  a  sámán  tisztség,  a  mennyiben  t.  i.  a  gazdagon 
befolyó  adományokból  nemcsak  az  istenségnek  juttatnak,  hanem 
maguk  is  bőven  részesednek.  Ezek  régi  hagyományos  szokás 
szerint  bálványuk  részére  s  egyszersmind  saját  gazdagságuk 
gyarapítására  nagy  gyűjtőutazásokat  is  rendeznek,  melyek- 
ből az  önkéntes  adományok  nagy  bőségével  szoktak  visszatérni 
lakó  földjükre.  Gondatti  (8.  1.)  a  következőket  írja  e  tárgyról : 
«A  hajózás  megnyílta  alkalmával  az  ily  adománygyűjtők  ladi- 
kokat szerelnek  föl  s  utaznak  az  Ob  s  mellékfolyói  mentén, 
mindenütt  gyűjtve  a  prémeket  s  egyéb  holmikat  amaz  istenség 
javára,  melynek  gazdagságával  ők  rendelkeznek.  Eégibb  időkben, 
midőn  az  őslakók  e  tájon  még  nem  voltak  oly  erkölcsileg  rom- 
lottak mint  ez  idő  szerint,  mind  az  ilyen  áldozati  adományt 
csűrökben  őrizték,  melyek  az  illető  istenségnek  voltak  szentelve^  a 
hol  a  prémek  s  egyéb  hasonló  holmik  elrothadtak,  az  ezüst  és  réz 
azonban  századokon  át  éj^en  s  érintetlenül  maradt.  Mostanság   az 
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áldozati  adományok  tetemes  része  orosz  és  zűrjén  kereskedők 
kezébe  kerül,  a  kik  sohasem  idegenkednek  attól,  hogy  olcsó 
pénzen  régi  ezüstöt  s  friss  prémeket  vásároljanak.  Az  adomá- 
nyozók rászedése  ez  embereknél  annál  könnyebb,  minthogy  az 
áldozati  adománytárgyak  örizetének  helyét  mindenki  előtt  nagyon 
titkolják  s  csakis  a  gyűjtők  meg  néhány  közeli  személy  tudja 
azt,  hogy  hol  van.))  Érdekes  tudósításokat  közöl  ide  vonat- 
kozólag Patkanov  is  (Irtysch-Ostj.  I  :  122),  ki  szerint  az  irtis- 
Yidéki  osztjákok  tájain  « minden  sámán  közt  legnagyobb  tisz- 
teletben állanak  a  nachracsi-beli  és  bélogorszki  tekintélyes 
szent  helyek  őrzői.  Ezeket  mindenütt  szívesen  fogadják  vendégül 
s  különös  szerencséjének  tartja  minden  osztják,  vagy  vogul,  ha 
nekik  valami  szolgálatot  teljesíthet,  pl.  ha  nekik  valami  áldozati 
adományt  nyújthat,  vagy  őket  megvendégelheti.  E  sámánok  köz- 
ségüknek tekintik  mindama  tájak  őslakóit,  a  melyekhez  csak 
eljuthatnak;  így  észak  felé  egész  Obdorszkig  terjed  hatáskörük, 
mely  város  pedig  1500  verszt  távolnyira  van  a  Nachracsi-jurták- 
tól.  Útjaikon  őket  természetesen  ingyen  s  a  mellett  igen  szívesen 
viszik,  míg  az  orosz  papnak  minden  befolyását  latba  kell  vetnie, 
hogy  idejekorán  lovakat  kaphasson,  mi  azonban  így  is  nem 
mindig  sikerül.  Ez  utazásaikra  a  szóban  levő  sámánok  évenként 
egyszer,  karácsony  táján  indulnak,  midőn  a  rövidebb  téli  út 
helyreáll  s  egy-két  hónap  múlva  az  istenfélő  osztjákok  ado- 
mányainak gazdag  zsákmányával  megrakodva  térnek  haza,  mely 
adományok  becses  prémekböl  és  lófalkákból  állanak)).  Fentebb 
(0110 — 12.  1.)  részletesen  szólottunk  a  Világügyelő-féríiú  szent 
helye  részére  rendezett  adománygyűjtő*utazásokról  és  a  nagy- 
szabású áldozatokról,  melyeket  messze  földről  nagy  számban  ide 
zarándokló  idegenek  itt  a  láthatatlan  istenségnek  bemutatnak, 
illetve  a  sámánok  kezébe  átszolgáltatnak.  Hozzácsatoljuk  előbbi 
közléseinkhez  e  helyt  PATKANOvnak  azt  az  észrevételét  (u.  o. 
122.  L),  hogy  az  ily  adományok  tetemes  része  a  sámánok  javára 
fordíttat ik  s  csak  kevés  kerül,  mint  az  istenség  tulajdona  ez 
utóbbinak  őrhelyére. 

Látnivaló  ezekből,  hogy  a  hívők  vallásos  érzésének  önző 
anyagias  czélok  érdekében  való  kiaknázása  már  a  vogul-osztják 
sámán  papság  körétől  sem  idegen.  Gondatti  (9. 1.)  szerint  «a  vogul 
sámánok  közt  találkoztak  régebben,  sőt  néhol  most  is  találkoz- 
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iiak  olyanok,  kik  benső  meggyőződéssel  hittek  abban,  a  mit 
réületük  idején,  vagy  életük  más  mozzanatában  cselekedtek  s 
a  kik  ebben  isteni  erő  megnyilatkozását  látták ;  de  minden  évben 
fogy  az  ilyeneknek  száma  s  helyüket  szélhámosok  váltják  föl,, 
kik  visszaélnek  fajtársaik  bizalmával,  őket  rendszeresen  csalják 
s  megszedve  magukat  sokkal  jobban  élnek,  mint  mások  népük 
fiai  közt».  Patkanov  (u.  o.  122.  1.)  ugyané  tárgyban  azt  írja, 
hogy  «a  tobolszki  kerület  sámánjainak  nagy  része,  mint  általá- 
ban az  osztjákok,  nagy  mértékben  el  vannak  oroszosodva  s  ezért 
nagy  kétséggel  vélekednek  ama  szertartások  értékéről,  melyeket 
végezniök  kell,  s  nem  kevésbé  a  maguk  szentségéről;  mind- 
amellett nem  hagyják  abba  tisztségük  gyakorlását,  mivel  az 
jövedelmező.  Midőn  erről  —  így  folytatja  Patkanov  —  egy  ízben 
egy  nachracsibeli  sámán  előtt,  ki  orosz  anyától  származott  s 
orosz  nőt  bírt  feleségül,  tehát  ugyancsak  keresztény  érzületű 
lehetett,  nézetemet  nyilvánítottam,  ez  nevetve  azt  felelte :  ((Miért 
is  szüntetném  én  meg  az  utazásokat,  mikor  az  ostoba  nép  oly 
bőven  juttatja  számomra  adományait?!*)  A  bolcsarovi  jurtákban 
még  arra  is  akad  példa,  hogy  tisztán  orosz  származású  ember  (OoMKa 
MoKpoycoB'b)  tölti  be  az  osztjákok  sámánjának  tisztét  (u.  o.  123.  1.). 
A  sámánok  csodás  erejében  való  hit  különben  éppenséggel 
nem  szorítkozik  pusztán  az  obvidéki  őslakó  népekre,  hanem  sok 
helyt  kiterjed  az  e  népek  között,  vagy  közelében  lakó  oroszokra 
is.  ((Minden  túlzás  nélkül  lehet  állítani »  —  írja  Noszilov  (Y  Bo» 
ryjiOB'L:  16 — 17.  1.)  —  «hogy  az  e  tájt  lakó  oroszok  közt  nincs 
egy  sem,  a  ki  ne  hinne  a  sámánok  csudáiban,  a  ki  ne  hallgatná 
izgatottsággal,  hogy  mi  történik  ezekkel  az  emberekkel,  s  hogy 
mit  beszélnek  felőlük,  kiknek  az  ő  nézetük  szerint  is  oly  vilá- 
gosan tapasztalható  összeköttetéseik  vannak  a  szellemek  világá- 
val.)) ((En  sok  olyan  orosz  embert  ismereh)  —  folytatja  szerzőnk  — 
kik  nem  szégyenkeznek  részt  venni  ez  emberektől  rendezett  áldo- 
zatokban s  szívesen  fordulnak  varázslatukhoz,  sőt  ezt  szabályszerű 
szokásként  gyakorolják,  midőn  pl.  útra  indulnak  a  halászathoz,, 
vagy  valamely  más  nyereséges  vállalathoz  fognak.  De  még  a  zsák- 
mányban is  osztozkodnak  azokkal  a  lényekkel,  melyek  a  bennük 
hivő  vogulok  szavai  szerint  nekik  segítségükre  vannak.))  Érdekes 
idevágó  adatot  beszél  el  Grigorovszkij  kapcsolatban  a  vaszjugáni 
osztjákok  egyik  szent  helyén  (IIl,aíÍTaHCKÍM  mhct>)   álló,    áldozati 
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tárgyakkal  teleaggatott  fa  leírásával.  Ezen  a  fán  ugyanis  a 
bálványszellemeknek  felajánlott  tárgyak  között  leginkább  szembe- 
ötlő ama  nyolcz  rőfnyi  vászon,  melyet  az  1881.  év  őszén  a 
vaszjugáni  liszt-raktár  őre,  AjieKcaH;i;p'L  CocHHHt  kozák  akasztott 
■oda.  Ez  t.  i.  az  egész  tavaszon  és  nyáron  át  hideglelésben  szen- 
vedett, melyen  nem  segített  az  orvosilag  rendelt  orvosság,  mint- 
hogy emberünk  nem  akarta  megtartani  a  szabályszerű  étel- 
rendet, így  állván  a  dolog,  a  beteg  egy  jóhírü  vaszjugáni  osztják 
varázslóhoz  («ejiT.  Koccé)))  fordult,  a  ki  azt  a  tanácsot  adta  neki, 
hogy  akassza  az  említett  adományt  a  szent  fára,  mit  amaz  meg 
is  cselekedett  s  a  hideglelés  el  is  hagyta  azóta  (OnHcame 
BacioraHCKOH  Tyn^ípH,  23.  1.). 


A  sámán  istenidézéshez  szükséges  készség  tárgyai  közt  a 
szamojéd,  tunguz,  burjét  s  más  szibériai  népeknél  lényeges 
kellék  a  különös,  ünnepies  sámán  öltözék.  A  voguloknál  és 
osztjákoknál  régebben  ugyancsak  divatban  volt  az  ily  öltözék,  a 
mint  ezt  Beljavszku  (1833)  nyomán  tudjuk,  ki  részletesen  leírja, 
hogy  «a  sámánok  és  sámán  nők  előadásaik  s  áldozataik  alkalmá- 
val kezükben  a  varázsdobbal  egyedül  őket  illető  különös  ruházat 
ban  jelennek  meg,  mely  rénbörökböl  vairott  hosszú  szabású  ujjas 
Jelöltöböl  áll  s  a  rajta  nagy  mennyiségben  alkalmazott  erez-,  több- 
nyire vaskapcsok,  karikák,  lemezkék  és  csörgők  díszítésével  tűnik 
/öl.  Ez  ékességek  oly  sűrűn  lepik  el  néha  a  samánruhát,  hogy 
annak  igazi  anyagát  alig  lehet  kivenni.  A  savián  nők  fedetlen 
Jövel  és  szétbontott  hajjal  végzik  varázslatukat,  míg  a  Jérjak 
ilyenkor  néha  killömböző  színű  posztódarabokböl  varrt  sapkát  tesz- 
nek Jejükre,  illetve  valami  vasabroncsot,  ezzel  jelezve,  hogy  abroncs 
nélkül  koponyájuk  az  erős  bűvölettől  szétszakadna))  (1.  itt 
1 :  0157—8).  Újabb  íróknál  a  samánruha  említését  nem  találjuk; 
ügy  látszik,  divatja  múlt  s  csupán  ama  csúcsos  kalpaghoz 
hasonló,  különféle  színű  posztóból  készült  samánsüv égben  maradt 
fenn  emléke,  melyet  Gondatti  (12.  1.)  és  Pavlovszkij  (215.  1.) 
ezerint  helyenként  a  vogul  sámánok  áldozás  alkalmával  fejükre 
tesznek.  Ily  süvegeket  a  felsőlazvai  vogulok  egyes  öregjei,  való- 
színűleg sámán  méltóságuk  jelvénye  gyanánt,  állandóan  viselnek. 

Pontosabb    készsége    az    istenidézésnek    a    varázsdob. 
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melynek  neve  a  vogulban :  ÉV.  kwoip  (najt-kwoip),  vagy  koipr 
KLV.  kwaip,  PV.  kivoip ;  az  osztjákban :  KO.  kvjip  (öyöcHb, 
Pápai  K.),  ÉV.  penser  (((ZaubertrommeL)  Ahlqu.).  Ez  —  Gondatti 
szerint  (12.  1.)  —  rendesen  jávor-,  néha  azonban  rénszarvas-, 
vagy  kutyabörböl  készül,  melyet  nyers  állapotában  ráfeszítenek 
egy  két-három  hüvelyknyi  széles  s  rőfnyi  átmérőjű  faabroncsra 
s  miután  a  bőr  kiszáradva  feszesen  illeszkedik  az  abroncs  fájá- 
hoz, azt  még  könnyedén  hozzá  is  varrják  a  kerethez.  A  dob 
üregén  belül  ugyancsak  a  keret  fájához  karikákat,  lánczocskákat^ 
csörgőket  s  epjéh  zörgő  apróságokat  erősítenek,  két  keresztben 
álló  fa  pedig  a  dob  karimáját  egyenletes  feszültségben  tartja  s 
egyszersmind  fogóul  szolgál.  A  dob  verője  (ÉO.  penser-nal  Ahlqu.) 
egy  kis  pálczika,  melynek  ütő  vége  valamely  kisebb  állat  bőré- 
vel, rendesen  talprészével  van  vastagon  bevonva.  Használat  előtt 
a  dobot  némi  ideig  a  tűz  fölött  tartják,  hogy  annál  jobban 
feszüljön  s  erősebb  hangot  adjon.  Fokozzák  a  dob  sajátos  zaját 
a  rája  helyezett  csörgők,  melyek  nemcsak  a  dobverések,  hanem 
a  sámánnak  izgatott  s  gyors  mozdulatai  következtében  is  foly- 
tonos zörgésben  vannak.  Pavlovszkij  leírása  szerint  (215.  1.)  a 
sumándob  néha  borjubőrből  is  készül  s  belsejében  a  kétvégü 
fogantyútól  zsineg  húzódik  a  kerethez,  mely  zsinegen  csengetyűk^ 
csörgők  s  egyéb  zörgő  holmik  függnek,  a  minők  a  dob  kereté- 
hez is  erősítve  vannak.  A  dob  verőjét  (melynek  mohti.  volna  a 
vogul  neve)  ütő  végén  rén,  medve,  borjú,  vagy  ló  fülével  vonják 
be.  Már  fent  (0333.  1.)  idéztük  Pápai  KÁROLvnak  azt  a  közlését,, 
hogy  a  Felső-Ob  és  Vach  vidékén  tunguz  módra  gyíkot  festenek 
a  varázsdobra  s  hogy  « gyíkot »  (sosél)  alkalmaznak  a  varázsdob 
kanalán  is.  Ezzel  kapcsolatban  említettük  WiTSENnek  azt  a^ 
XVII.  századbeli  közlését  is,  melynél  fogva  az  északi  osztjákok 
varangybéka- alakot  helyeznek  a  dobra,  mely  a  dobverés  alkalmá- 
val ide-oda  csúszik  s  hogy  talán  ennek  a  régi,  most  már  gya- 
korlatban nem  levő  eljárásnak  az  emléke  maradt  meg  a  varázs - 
ige  ama  homályos  kifejezésében,  melyben  a  sámán  azt  kívánja,, 
hogy  « szent  földjén »,  melyre  <(igaz  igézetét  lehelyezte •>,  « eleven 
jür-állatod,  eleven  szosszél-állatod  hadd  ússzék  tova»."^)  A   dob- 


*)  L.  az  idéző  ige  e  részletének  magától  a  közlőtől   eredő 
magyarázatát  alább  (0387.  1.). 
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verésnek  rendes  kifejezése:  najt  kwoipd  rdti  («a  sámán  üti 
dobját))),  vagy  tuyyééli  (őynraeTi,)  s  az  ily  módú  varázslásról 
mondják,  hogy  kwoipél  najtaytiy  KLV.  kwáij)él  najtéyli.  A  dobbal 
előidézett  zajnak  a  néphit  szerint  az  a  czélja,  hogy  az  előidézendő 
istenség  figyelmét  felköltse,  s  a  maga  személyében  a  sámán 
szózatára  a  hívek  között  megjelenjék.  A  valóságban  ez  a  zaj, 
melyet  a  sámán  rángatózása  s  utóbb  táncza  kisér,  a  sámán 
bódulását,  illetve  réületét  segíti  elő:  «A  varázslót,  mialatt  a 
dobot  üti,  a  bálványszellem  heve  szállja  megw  {najt  koip  rátimé 
pupV  re  in  joytawé  II :  428),  mondja  egy  eredeti  közlés.  Ezért 
helyenként  az  északi  osztjákok  üstök  és  csészék  verésével  is 
fokozzák  a  zajt  a  sámán  rángatózásai  közben  (Pallas;  1.  itt 
1 :  0147).  FiNSCH  értesülése  szerint  (553.  1.)  a  dobütések  egyébként 
fenyítő  eszközül  is  szolgálnak  a  meg  nem  bizható  bálvány- 
szellemek  számára,  ha  t.  i.  ezek  helytelenül  közlik  a  magasabb 
istenek  tanácsát;  a  mennyiben  ilyenkor  a  nép  képzelete  szerint 
a  hány  ütést  a  sámán  a  dobra  ver,  annyi  ütést  kap  a  bálvány- 
szellem büntetésül  a  felsőbb  hatalmaktól. 

Az  istenekkel  való  közlekedés  czéljából  föltétlenül  szük- 
séges mámoros,  illetve  önkívületi  állapot  gyorsabb  előidézésére 
a  vogul  és  osztják  sámánok  helyenként  szárított  légy  ölő 
g  a  1  ó  c  z  á  t  (agaricus  muscarius)  esznek,*)  melynek  neve :  EV.  pdr^Z' 
KV.  pö7}k\  ÉO.  poyy  (Ahlqu.),  KO.  pa??/  (Patk.),  FO.  pang, 
Jg.  panga  (Pápai  K.)  s  e  szónak  átvételével  a  szibériai  oroszban 
is :  iianra  (=:MyxOMop^).  Erről  mondja  egy  közlés,  hogy  «a  sámán 
megeheti,  de  ha  más  eszi  meg,  megvesz  töle»  (najtén  tewé, 
mötné-ke  tewé,  yot-télUi),  Élnek  vele  az  istenek  is,  ha  mámorba 
akarnak  jutni,  így  különösen  a  Világügyelő -férfiú,  kiről  úgy  hiszik 
tisztelői,  hogy  midőn  hozzá  imádkoznak  is,  ő  (.^egy  Idhü  rovátkos 
szélű  hét  galóczdtól  eredt  mámorában »  {akw'  lailép  laréii)  yürpd 
süt  pdyy  seyyiv  11:314),  vagy  más  díszjelzóssel  npettyes  fejű  hét 
galóczdtól  eredt  részegsége  mámorában))  {kumlir)  puykép  sdt  i^dyy 


">")  L.  A.  A.  ^yHHHb-ropqaEOBi>  «OiiepKL  Hapo^íHOCTeM  To- 
őoJiBCKaro  ctBepa))  («A  tobolszki  kormányzóság  északi  tájának 
nemzetségeiről  való  vázlat)))  ez.  értekezésében,  mely  az  orosz 
földrajzi  társaság  HsBtCTia  folyóiratának  40.  kötetében  (1904; 
44.  1.)  jelent  meg. 
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kusmdr)  seyyjü  II :  362)  futkos.  Szintígy  találjuk  a  déli  teremtési 
énekben  (I:  115),  hogy  Kami-asszony  idösbik  fia,  miután  nem 
tudott  lerészegedni  az  anyjától  főzött  bozasörtöl,  noha  már  három 
nap,  három  éjjel  itta,  vnapon  száradt  három  galóczátn  (//itcl 
tqsém  yürém  jpar))^)  követel  anyjától,  ezeket  megrágja  s  « mámoros 
ember  mámora »  {yalmér)  yum  yatmá,  fayyéy  yiim  payyd  I:  115, 
117)  úgy  jön  meg.  Patkanov  értesülése  szerint  a  deli  osztják 
sámánok,  mielőtt  varázslathoz,  vagy  hősi  énekek  előadásához 
fognak,  hetes  számban  (vagyis  7,  14,  21  darab  számra)  szednek 
be  mérges  galóczát  vízbe  áztatva,  vagy  zsírral  megkenve,  mitől 
oly  dühbe  jutnak,  hogy  valóságos  őrjöngőhöz  hasonlítanak.  Az 
istenidézés  után  kínzó  mámoruk  csillapítására  tejet  isznak 
(Irtysch-Ostj.  1 :  121  és  Tani.  OcTai^Karo  óoraTupa  5,  39;  1.  u.  i. 
1:251 — 2).  Utóbbi  időkben  ez  ősrégi  bódító  eszköz  helyett  a 
pálinka  lép  divatba;  így  tapasztaltam  ezt  a  Felső-Lozva  mellékén 
egy  jelenlétemben  tartott  áldozat  alkalmával,  melynél  a  sámán, 
a  mint  az  idéző  igét  elmondta,  egy  üveg  pálinkát  ivott  ki  egy- 
szerre s  ettől  azonnal  a  földre  esett. 

Midőn  a  hívek  —  a  bálványszellem  ('fiacskái))  (plkwét),  a 
hogy  a  megjelenő  istenség  az  őt  idéző  népet  szólítja  (II :  428)  — 
((egybegyűlt  lúdfalka,  egybegyűlt  réczefalka  módjára  egybegyűltek» 
{atyatné  lunt-qltl\  atyatné  rasqlti  ti  atyatsdn  u.  o.)  s  a  sámánt 
felszólítják,  hogy  számukra  az  «igaz  varázslat  jó  végzetét  (v.  végét) 
varázsolja))  {sári  péni  jq^més  qul  ptnyénülén  mönt  III :  27),  e 
tényre  azt  mondják,  hogy  «a  bálványnyal  szemben  varázsolni 
ülnek))  (pupV  l'alt  pényuykwé  ti  ünttileHt  11:282).  Áldozatok 
alkalmával  a  varázslás  rendesen  nappal,  a  bálványsátor  előtt, 
vagy  az  istenség  más  szent  helyén  történik,  egyébként  pedig 
(pl.  midőn  csak  az  istenség  akaratának,  tanácsának,  vagy  a 
jövendőnek  kitudakolása  a  feladat)  többnyire  éjjel,  a  sötét 
jurtában,  a  hol  a  varázslat  ideje  alatt  az  égő  tüzet  a  nyilt 
tűzhelyen  szándékosan  eloltják.  Az  utóbbi  eljárásnak  műkifeje- 
zése:  turmén  kwolt  váltaytuykwé  (BopoaíHTb),  vagy  najtaytuijkwé. 
A  tért,  hova  a  sámán  varázslatával  a  bálvány  szellemet  idézi, 
vagy  saját  kifejezésével  szólva,  hova  «Tárém  rendelte,  Kworész 
rendelte  igézetét  lehelyezi)),  a  bűvölő  ige  «köteles  (t.  i.  kötél- 
fonásra való)  kákát  termő  szent  földnek,  kákát-moszatot  termő 
szent     földnek))     (kel-'pesdr)     jelpirj    ma,     pes-íiíinsdv     jelpir)    má 
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II :  416 — 7)  és  « eleven  jür-,  eleven  szosszél-állattal  igézetes  szent 
földnek))  {lilif;  jör,  UUt)  sossél  multém  jelpiy  ma  11:417)  nevezi. 
A  mint  a  sámán  a  dobverést  megkezdi,  rázendít  az  istenidézö 
igére  is,  egvre  dühösebben  dobolva  s  hangosabban  énekelve ; 
közben  pedig  harsányan  (elhangzanak  az  istenhívogató  üvöl- 
tések (kaj),  figyelmeztetve  a  bálványszellemet  a  megjelenésre. 
NoviTZKiJ  szerint  ilyenkor  a  sámánt  ((beviszik  egy  sötét  házikóba, 
ott  erősen  viegkötik,  s  miközben  a  varázslatnál  közreműködők  hár- 
Jajukon  játszva  leülnek,  a  megkötött  az  ö  szövetségesét,  a  sátánt 
idézvén,  némi  bűvölő  igéket  kiáltoz;  ezt  szokás  szerint  mindig 
éjjel  teszik,  midőn  néhány  órai  idézgetés  után  belép  valami 
viharszerüen  suhogó  szellem))  (1.  itt  1 :  094).  Ugyané  tárgyra  vonat- 
kozólag GoNDATTi  azt  írja  (13.  1.),  hogy  varázsolás  czéljából 
«8Ötét  éjjelen  valamely  gazdagabb  embernek  hajlékában  szoktak 
férfiak  és  nők  egybegyűlni,  a  midőn  a  sámán  egy  érczlapot 
helyez  a  földre,  erre  vashegyü  nyilakat  rak  s  elkezdi  az  istenség 
idézését,  állandóan  ütögetve  a  nyilakkal  az  érczlapot.  Némi  idő 
m>ulva  a  hajlék  megrezzen,  a  tető  a  füstnyílás  körül  szétválik  s 
megjelenik  az  istenség  (szerző  szerint:  a  Világügyelő-férfiú),  ki 
jelenlétét  szintén  avval  adja  tudtul,  hogy  nyilakkal  üt  a  vas- 
lapra)). Egy  szigvavidéki  közlő  értesítése  szerint  a  Paszét-bálványt 
Munkeszben  akkép  idézik,  hogy  «ft  varázsló  két  vasat  egymáshoz 
iit,  ebből  láng  gyulád  (szikra  pattan)  s  ez  a  bálvány  szellem  meg- 
érkezését jelző  fény))  (1.  fent  0153.  1.). 

Már  Eeguly  ismeri  a  vogul- osztják  varázslásnak  azt  a 
különös  módját,  melynél  fejszét  alkalmaznak  {sairepl  najtdhti, 
l.  Hunfalvy:  Vogul  föld  és  nép,  161.  1.).  A  leginkább  jövendő- 
mondásra  használt  fejszevarázslat  (sairép-péni)  műveletét 
•egy  északi  vogul  eredetű  néprajzi  közlés  a  következőkép  ismer- 
teti (IV:  411):  «Ha  valaki  jön,  ki  varázsoltatni  akar,  a  varázsló 
ember  bűvölő  fejszéjét  (penyéné  sa'irépá)  egy  madzagra  köti. 
A  madzag  közepét  maga  fogja,  aztán  elhuhogja  az  istenke- 
igézetet  (pupV-sátmil  kajji),  vagy  pedig  szótlanul  ülve  bűvöl. 
Ha  az  istenke  réülete  megszállja,  mozog  a  fejszéje ;  ha  nem 
szállja,  nem  mozog.  A  mint  istenkéje  neki  megmutatja,  úgy 
beszél.  Ha  azt  mutatja,  hogy  [a  varázsoltató  elveszett  holmiját] 
megtalálja,  azt  mondja:  ,Te  az  elveszett  holmidat  (lovad,  rén- 
szarvasod) megtalálod.'  ITa  pedig  \\^y  mutatja  Taz  istenke],  hogy 
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nem  találja  meg,  akkor  azt  mondja:  Nem  találod  meg.))  Gondatti 
szerint  (13.  1.)  az  ily  varázslásnál  «a  sámán  a  jurtának  (az  ajtó- 
val szemközt  esö)  elörészébe  íil,  még  pedig  háttal  fordulva  a 
népnek,  úgy  hogy  előtte  senki  se  üljön.  Veszi  a  fejszét  és  egy 
zsinegre,  mely  a  nyéltől  a  fejszevasig  húzódik,  akkép  függeszti 
föl,  hogy  a  fejsze  éle  fölfelé  legyen ;  ezt  a  zsineget  a  rajta  függő 
fejszével  jobb  kezének  négy  begörbített  ujján  s  bal  kezének  mu- 
tatóujján tartja  s  halk  ráolvasás  mellett  mozgatja,  majd  utóbb 
kijelenti  az  istenség  akaratát.  Néhol  fejsze  helyett  kést,  de  leg- 
szívesebben régi  törkardot  alkalmaznak)).  Együtt  szerepel  a  fejsze 
és  kés  a  varázslásnak  abban  a  módjában,  melyet  Noszilov  északi 
vogul  földön  észlelt  szokás  gyanánt  jegyez  föl  könyvében  (6.  1.). 
E  szerint  ugyanis  a  varázsló  egy  fejsze  élére  oly  módon  helyezi 
a  kést,  hogy  az  egyensúlyba  jőve  ide-oda  mozogjon  s  a  merre 
e  mozgás  után  megállapodva  a  kés  hegye  mutat,  arra  van  az 
út,  melyen  a  vadásznak  elindulnia  kell,  hogy  szerencsés  zsák- 
mányra akadjon.  Pápay  József  gyűjtésében  egy  idéző  ige  fejszé- 
vel való  varázslattal  (lajemna  éertl)  az  Arany-Eejedelemhez  van 
intézve  (Osztj.  Népkgy.  271):  a  sámán  éhinség  tárgyában  fordul 
az  istenséghez,  ki  az  idézetre  megjelenik  s  réületet  bocsátva  a 
varázslóra,  kijelenti,  hogy  bánkódásra  nincs  ok,  mert  mihamar 
lesz  élelem  bőven. 

Fentebb  (0351.1.)  volt  alkalmunk  ismertetni  azt  a  képzetet, 
melylyel  a  nép  a  varázsigének  a  bálványszellemekre  gyakorolt 
hatását  felfogja,  mely  szerint  t.  i.  az  idézés  szavaira  az. istenség 
bármily  messze  eső  lakóhely  erői  hÍ7'telen  gyorsasággal  a  varázslat 
helyére  érkezik  s  itt  tehetsége  szerint  a  sámánnak  rendelkezésére 
áll.  E  megjelenés  szokásos  kifejezései,  mint  ezt  már  más  helyt 
(I  :  0250)  tárgyaltuk :  seyémi,  sej-émdli  (mom.),  seyijdli  (frequ.) 
((lengve  jön))  (EO.  sijemil  «odavillan))  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  274), 
vagy  páti  «e8ik,  leszakad)).  Mennél  sürgősebb  az  idézés,  illetve 
mennél  hangosabb  és  dühösebb  a  varázsművelet,  annál  gyor- 
sabban tör  elő  az  idézett  szellem  s  láttuk  példáit  (fent  0351.  1.), 
hogy  ezek  megjelenésük  alkalmával  legelsőben  az  idézés  gyorsa- 
sága miatt  panaszkodunk.  Eendesen  azt  kérik,  hogy  az  istenség 
«mint  gyorsan  szálló  esőszem,  mint  gyorsan  szálló  szélfoszlány 
szálljon  Ic))  {mole/  patné  rakw-sam,  rnoléypatné  vót-sam  patuykwén 
II  :  323),  vagy  hogy  «mint  fenn  járó  esöszem  szálljon,  mint  fenn 
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járó  szélfoszlány  lengjen))  {numél  minné  rakiv-sam  ti  patilán, 
numél  minné  vöt-sam  tV  sHYémaldn  II :  388)  az  idézet  helyére 
(1.  1 :  0250).  Az  idézés  néha  nem  szorítkozik  egy  bálványszellemre, 
hanem  különösen  nehéz  feladatok  esetében,  több  bálványszelle- 
met  is  foglalkoztathat;  ennek  példáját  látjuk  a  Pápay  JózsEFtől 
közölt  «rontás))  elleni  idéző  igében  (Osztj.  Népkgy.  272 — 6),  hol 
öt  halvány  szellem  jelenik  meg  egymásután  s  kettő  egyszerre  a  sámán 
előtt.  PoLjAKov  értesülése  szerint  (IlyTemecTBie,  59.  1.)  egyes 
bálványszellemek  nem  mindenkor  állnak  rendelkezésre,  így  pl. 
a  Ték- öreget  a  sámánok  állítólag  csak  egyszer  láthatják  egy 
esztendőben.  Ugyanő  a  Világügyelő -férfiúra  vonatkozólag  azt 
hallotta,  hogy  idézés  alkalmával  csak  a  feje  látható  s  hangja 
hallható  (u.  o.),  míg  más  forrás  szerint  (Gondatti  12 — 3.  1.)  lova 
dobogásának  a  zaja  is  kivehető;  sőt  minthogy  az  istenséggel 
együtt  a  varázslat  helyén  a  szent  paripa  is  megjelenik,  tisz- 
teletlenségnek tartják,  hogy  patáit  az  emberek  tiporta  sárral  s 
az  asszonyok  hószám-nyomainak  szennyével  bemocskolja,  miért 
is  a  jurta  környékén  négy  ezüst-,  vagy  más  érczből  készült 
tányérkát  helyeznek  a  földre,  hogy  az  isteni  táltos  azokon  s  ne 
a  puszta  földön,  vagy  havon  álljon. 

Az  orosz  életmódra  tért  déli  vogulok  és  osztjákok  közt  a 
réülettel  való  istenidézés  ma  már  nincs  gyakorlatban  s  a  nép- 
rajzi kutatók  a  varázsdobnak  sem  találják  nyomát  e  tájakon. 
Mindamellett  megmaradt  annak  emléke,  hogy  voltak  egykor 
emberek,  kik  ily  műveletre  képesek  voltak.  Erről  szól  Patkanov- 
nak  ama  közlése  (Irtysch-Ostj.  1:120—1.  1.),  mely  szerint  neki 
a  Konda  mellékén  fekvő  EcccyjiOB'b  nevű  vogul  faluban  azt 
beszélték,  hogy  ott  nem  régiben  élt  egy  ember,  ki  a  <( vidék 
urát  (BOTqHHHHK'b)»,  vagy  mint  e  szellemet  osztják  kifejezéssel 
hívják,  «a  föld  és  vizek  gazdáját  (méré?j  jiykét  iga))),  bármikor 
előidézhette.  E  végből  egy  kutyát  keresett  elő,  melynek  hókafolt 
volt  a  szemei  fölött  s  a  varázsige  elmondása  után  ennek  a  fülei 
közt  nézett  a  távolba.  Állítólag  erre  azonnal  megjelent  az  idézett 
szellem  egy  erdő  magasságú  öreg  ember  képében,  kinek  öltözete 
gazdagon  fel  volt  szerelve  vörös  gombokkal.  A  varázsló  kérésére 
elmondta  a  szellem,  hogy  három  éven  át  miféle  vadászati  és 
halászati  szerencséje  lesz  s  a  szellem  szavai  mindig  teljesedésbe 
mentek. 
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A  látható  valóság  az  északi  sámán  varázsló  műveletének 
eredményében  az,  hogy  maga  ájulatszerű  önkívületbe,  vagyis 
róületbe  jön.  Az  előzőleg  bevett  mérges  galócza.  illetve  a  sok 
megivott  pálinka  következtében  már  akkor  szédül,  midőn  a 
varázslathoz  fog,  de  mámorát  és  ideges  állapotát  még  inkább 
fokozzák  a  dobverés,  a  hangos  izgatott  éneklés,  az  üvöltésekkel 
járó  erőlködés,  az  üstök  és  csészék  ütésével  előidézett  zaj  s  a 
képzelgés  a  bálványszellemmel  való  érintkezésről,  esetleg  a  vele 
való  küzdelemről.  Beljavszkij  szerint  «a  sámánok  és  sámán  nők 
egész  ifjúságukat  elme-  és  kedélyizgató  gyakorlatokban  töltvén 
el,  végre  oly  érzékenyek  lesznek,  hogy  mihelyt  csak  sámáni 
mutatványaikat  kívánják,  rögtön  képzelgő  ó'rjöngéshe  esnek,  mi- 
közben elkezdenek  egy  lábon  forogni,  aztán  egész  kimerülésig  min- 
denféle testmozgásokat  végeznek,  eszeveszetten  ütik  a  mellüket  és 
fejüket,  leesnek  a  földre,  össze-vissza  görbedve  hengerköznek  s  addig 
vergődnek  így,  míg  minden  eszméletüket  és  erejüket  elveszítve  az 
elgyengüléstől  álomba  nem  esnek,  mely  néha  mintegy  két  napig  is  el- 
tart)) (1.  itt  1 :  0157).  Pallas  (1.  u.  i.  1 :  0147),  Gondatti  (12,  14.  1.) 
8  más  írók  is  említik,  hogy  a  sámán  a  dobverés  és  varázsigéjé- 
nek elmondása  után  elkezd  forogni,  tánczolni,  míg  szédületében 
a  földre  nem  esik,  a  hol  elterülve,  mint  a  nyavalyatörős  rán- 
gatózik egész  testében  s  közben  összefüggés  nélküli  szavakat 
hallat,  melyekre  a  nézők  nagy  áhítattal  figyelnek,  mert  hitük 
szerint  a  bálványszellemmel  való  beszélgetésnek  és  tárgyalásnak 
alkatrészei.  Az  istenség  megérkezésének  ismertető 
jelei  NoviTZKiJ  szerint,  mint  fentebb  (0377. 1.)  is  idéztük,  «valami 
viharszerü  suhogás»,  Pallas  szerint  (1.  u.  i.  I:  0147)  valami  kékes 
füst,  melyet  a  sámán  körül  keletkezettnek  képzelnek,  Gondatti 
szerint  (12.  1.)  recsegés,  ropogás  s  a  Yilágügyelő- férfi  idézése 
esetében  lódobogás,  vagy  pedig  nyíllal  való  ütés  a  sámán  előtt 
fekvő  vaslapon  (13.  1.).  A  Pápay  JózsEFtől  közölt  rontás  elleni 
varázsigében  szintén  olvasható,  hogy  a  «Pai9í-öreg))  bálvány- 
szellem,  mielőtt  elment,  « nyilát  lecsapta »  {nabl  voékvsli  Osztj. 
Népkgy.  275).  Ugyané  bálványszellemet,  mint  fentebb  (0377.  1.) 
láttuk,  két  vasdarab  összeütésével  is  lehet  idézni  s  ekkor  az 
összeütés  folytán  előpattanó  szikra  jelzi  az  istenség  megjelenését. 
Patkanov  szerint  (Irtysch-Ostj.  I:  121)  az  irtisi  osztják  nép  kép- 
zeletében is  a  szellem  erős  kopogással,  különféle  hangokkal,  vagy 
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hirtelen  szélfuvallattal  adja  tudtul  jelenlétét.  Igen  jellemző  a 
sámán  és  a  bálványszellem  viszonyának  képzetére,  hogy  az  imént 
említett  rontás  elleni  varázslatban  a  rontó  bálvánj^szellemet  a 
sámán,  mint  valami  nagy  úr  az  előszobájában  várakozókat, 
csengetyii  jeladásra  bocsátja  maga  elé.  A  bálványszellem  nevében 
a  sámán  ekkép  szól  a  «esengetyűt  rázó  emberhez))  (loyyanédp- 
jqwolti  yo):  ((Más  vidéki  egy  uram,  az  asszonylélek-menö,  bűn- 
hödésszerzö  vasast  (t.  i.  a  csengetyűt)  húzzátok  csak  meg, 
engemet  pedig  eresszetek  be  a  belsős  ház  belsejébe  !»  «Erre  —  így 
folytatja  az  osztják  nyelvű  közlés  —  a  csengetyűt  megrázzák,  a 
bálványszellem  odaesik  a  szekrény  fedelére,  a  tüzet  meggyújtják 
s  az  alakot  ím  meglátják.)) 

A  sámán  réületének  sajátos  jelzése:  tarém-reiné,  pupV-réHné 
jopawé  « isten  heve,  bálvány  heve  szállja  meg)),  vagy 
2)upV  jáni\  tarém  jánV  rtya  tawdn  joyts  «a  bálványnak  nagy 
(heve),  istennek  nagy  heve  jött  reája)>,  vagy  pupi  re'il  ti  pinéstdf 
illetve  tarémnél  ré'il  pinivés  ((a  bálvány,  v.  isten  hőt  bocsátott 
(helyezett)  reá)).  E  kifejezés  igazoló  adatai  és  magyarázata  tekin- 
tetében előbbi  tárgyalásunkra  utalhatunk  (1 :  0250 — 2),  hol  a 
közölt  változatok  alapján  azt  is  kifejtettük,  hogy  a  hő,  mely  a 
sámánt  réületében  megszállja,  ennek  képzeletében  «meleg 
szellő  heve))  {Numi-Tq^rém  dsém  ültd  réyir}  vöt  reyin  jiivwé 
III :  28),  mely  a  bálványszellem  mozgását,  illetve  megjelenését 
kiséri.  Jól  érthetjük  ezt  a  képzetet,  ha  arra  gondolunk,  hogy 
midőn  a  sámán  hite  szerint  az  istenséget  előidézte,  mámor 
szédíti  s  elbódul,  tehát  tényleg  meleget  érezhet  fejében  és  testé- 
ben. Az  északi  osztjákban  a  réület  idézett  kifejezésének  mása: 
lo7jy-rü  jil  ((a  bálvány  heve  jön))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  270' 
sepan-yo  /o&a  loyyrfi  si  jíl  «íme  a  varázsló  emberre  a  bálvány 
heve  jön))  u.  o.  272,  Kaltvs-rü  jil  «K.  istennő  heve  jön  rá)> 
u.  0.  268). 

Keguly  vogul  nyelvmestere  e  kifejezést:  tarom  rei  tdudn 
johts,  ekkép  magyarázza :  lating  tdudn  ti  pini  s  e  szavak  értelmét 
orosz  fordításban  így  írja  körül :  <(bog  jemu  zar  pustil,  slovo 
svoj  jemu  polozit)),  vagyis:  «isten  hőséget  bocsátott  rája  (a  sá- 
mánra) s  a  saját  szavát  helyezi  beléje.^  E  szavak  világosan  tük- 
rözik azt  a  felfogást,  hogy  midőn  a  bálványszellem  a  sámánt 
ré ületbe  ejti,  egyszersmind  ajkára   adja   az   igét,    melyet 
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az  istenség  nevében  a  néppel  közölnie  kell.  íme  a 
kinyilatkoztatás  fogalmának  alapeleme  a  vogul-osztják  pogányság- 
ban,  hol  a  sámán  szintén  az  istenségnek  tolmácsa  és  prófétája, 
akaratának  hirdetője  s  tanácsának  ügyvivője.  A  gondolatok  köz- 
lése az  istenség  s  a  sámán  közt  rendesen  egyszerű,  köz  vetetlen 
és  határozott,  így  látjuk  ezt  pl.  a  fent  érintett  osztják  fejsze- 
varázslatnál, hol  a  sámán  rövid  szóval  előadja:  «Hét  oldalú 
oldalas  Aranyos,  Égi-Aranyos !  ínséges  kezű,  nyomorúságos  kezű 
három  szolgád  leányuknak  üressé  lett  gyomra  miatt  könyörög 
hozzád))  —  s  erre  az  istenség  ugyancsak  röviden  felel:  « Leányuk- 
nak üressé  lett  üres  gyomra  majd  megtelik ;  a  szárnyasfajta  sok 
állat  megszállta  után  a  megrakott  fazék  bőségét  (?)  jövendölöm; 
rövidre  húzott  szíveteket  igen  ne  húzzátok  (ne  sóhajtozzatok)!)) 
(PÁPAY  J.  Osztj.  Népkgy.  271 — 2).  Gyakori  azonban  az  olyan  eset 
is  —  még  pedig  valószínűleg  a  híresebb  samánmestereknél,  kik 
a  nép  előtt  tudományukkal  jeleskedni  s  a  bálványszellemekre 
gj^akorolt  hatalmukat  bizonyítani  akarják  —  melyekben  az  istenség 
és  a  sámán  közt  a  gondolatváltás  körülményes,  olykép  hogy  az 
istenség  mindenelőtt  a  népnek  a  sámán  szavaival  bemutatkozik, 
aztán  az  idézés  okát  tudakolja,  ezután  a  nép,  vagy  a  sámán 
előadja  kívánságát,  erre  esetleg  az  istenség  szabadkozik  s  a 
kívánság  teljesítése  elől  kitérni  akar,  viszont  a  sámán  gyanakszik 
az  istenség  jóhiszeműségében,  ellenvetéseket  tesz  és  faggat,  mire 
az  istenség  a  sámánt  megkínozza,  de  utóbb  mégis  sok  bonyo- 
dalom után  az  ügy  tisztázódik  s  a  sámán  a  nép  előtt  közölheti 
az  istenség  akaratát,  föltételeit,  vagy  tanácsát  s  mindezek  után 
végül  a  nép  is  kifejezheti  hozzájárulását,  vagy  nem  tetszését  a 
nyert  válasz  fölött.  Bemutatjuk  itt  e  képzetek  igazoló  adatait  a 
feljegyzett  istenidéző  szövegek  s  néprajzi  tudósítások  nyomán. 

I.  A  megjelenő  bálványszellem  önönmagát 
magasztaló  szavakkal  bemutatkozik  a  népnek, 
mint  a  Paszét-bálvány  munkeszi  idéző  igéjében  (II :  415 — 6),  hol 
ezeket  mondja:  ((Erdőből  alászállott  erdei  hét  ménkw,  Felső- 
Aranyos  dicső  atyánk  e  szent  földrészünkre  igézett  hajdan  ben- 
nünket, Felső- Aranyos  dicső  apánk  e  szent  földrészünkre  rendelt 
hajdan  bennünket;  kiknek  kezeink,  lábaink  egy  [anyaméhből] 
születtek,  mi  hét  ménkw,  oldalas  világ  hét  oldala  szerint,  módos 
világ  hét  módja  szerint  forgolódunk;  szőrösszemű  hét  utsi,   hét 
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ménkw  lombleveles  galyak  közt  járó  kis  istenné,  tüleveles  galyak 
közt  járó  kis  bálványnyá  ugyan  hogy  is  váltunk  volna  mi?!)> 
ügyanily  mondókákkal  jelenik  meg  egymásután  öt  bálványszellem 
a  Pápay  JózsEFtöi  közölt  rontás  elleni  osztják  idéző  igékben 
(Osztj.  Népkgy.  272—4),  mindegyik  előbb  lakóhelyét  (pl.  «a  földe 
végén  levő  táplálékos  Píizét,  vagy  a  halas  Szák-folyó  forrástáját», 
vagy  «a  torkolatos  tengerünk  végén  levő  menyasszony  ábrázatú 
hót  domb  mögét))  stb.)  emlegeti,  aztán  többje  a  maga  jelzőjét 
mondja  (pl.  «én,  kérges  hátú  erdei  bálvány  kis  íia»;  «én,  hegyi 
menk,  erdei  menk  fürtös  fejedelemfi));  «én,  szárnytolla  hullott 
szentséges  sasképü  Aranyos,  asszonyvéres,  férfivéres  bünhödés- 
hozó  isten)));  végül  többfele  változatban  arról  szólnak,  hogy 
<(a  más  vidéki  emberfiák  lakta  arasznyi  vastag  mocskú  ház  zugához 
vendégemberhez,  nászolóemberhez  illő  vigasságos  útat»  tettek, 
egy  pedig  e  helyett,  mintha  félelmet  akarna  kelteni  közönségé- 
ben, ezt  mondja:  « Leánykaczajra,  fiúkaczajra,  én  bűvös  isten 
[csak]   nem  idéztettem!)) 

II.  A  bálványszellem  az  idézés  okát  tudakolja 
a  sámántól,  vagy  a  néptől  (pényéné  najt-yumitd  numpél 
pupt  kitila/ti  II :  416)  pl.  a  lopmúszi  isten  és  a  Paszét-öreg 
idézésénél  a  következőképen:  «Minő  kóros  húsnak  kórja,  minő 
beteg  csontnak  betegsége  ért  benneteket ?»  (II  :  282,  416),  vagy 
pedig  ékesebb  mondókával,  mint  a  Jütimszász-falvi  « Szent  feje- 
delemfi*) idézésénél,  ki  így  szól:  «Fiúcskák,  fiúcskák,  mint  egybe- 
gyűlt lúdfalka,  mint  egybegyűlt  réczefalka  gyűltetek  ti  egybe ; 
ugyan  minő  Ínségetek,  minő  szükségetek  van?!  Fiúcskák,  fiúcskák, 
én  hegyi  misz-férfi  galléros  ruhám  szárnyát,  én  erdei  misz-férfi 
anyám  varrta  eleven  nyuszttal  telt  ruhám  szárnyát  ím  kiterí- 
tettem. Kedveskék,  kedveskék,  a  lúd  pipegö  vigasságos  hangján, 
a  reggeli  kakuk  éneklő  hangján  ugyan  énekeljetek  nekem  fiúcskák. 
Ha  folyami  lúd  módjára  pipegő  szácskámat  kinyitom :  egy  éj 
multával,  egy  nap  multával  erős  csont,  erős  hús  kerekedik  elő 
a  földből,  kerekedik  elő  a  vízből »   (II :  428—9). 

III.  A  sámán,  vagy  a  nép  felel  a  bálványszel- 
lemnek,  előadva  az  idézés  okául  szolgáló  bajt 
{najt-yum  pupi  numpél  Idwi  11:416,  vagy:  maymand  IdweHt 
11:429),  pl.  az  utóbb  emiitett  idézésnél  e  szavakkal:  «Ez  a 
nyomorúságunk,  ez  a  szükségünk  van  nekünk,  e  miatt    könyör- 
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günk:  boldog  (jó)  nap  kell  nekünk;  ép  láb,  ép  kéz  kell  nekünk* 
(11:429 — 30).  Vagy  a  lopmúszi  isten  megjelenése  esetében  így  i 
«Mi  rajtunk,  lám,  a  fekete  szájú  alvilági  járvány  vész  vesz  ím 
erőt,  hogy  fölemésszen ;  kóros  hús  kórját,  beteg  csont  betegségét 
vonszoljuk))  (II :  282)  s  a  Paszét- öregében  :  (dia  kóros  hús  kórja^ 
beteg  csont  betegsége  nem  ért  volna  bennünket,  mi  benneteket 
hogyan  idéztünk  volna?!  Kötél  [-fonásra  való]  kákát  termő  szent 
földemre  ...  ezt  a  Tárém  rendelte,  Kworész  rendelte  igaz  igéze- 
temet ím  lehelyeztem;  eleven  jür-,  eleven  szosszél-állattal  igézetes- 
szent  földemen  eleven  jür-,  eleven  szösszel- állatod  hadd  ússzék 
tova !  Valahogyan  bennünket  ért  kóros  hús  kórjáért,  beteg  csont 
betegségéért  téged  illető  véráldozat  kell-e  ?n  (II :  416 — -7).  Az  utóbbi 
szavakban  az  a  gyanú  van  kifejezve,  hogy  talán  a  bálványisten 
áldozatért  sóv^árog  s  csak  erre  való  figyelmeztetésül  küldi  a  kórt 
híveire.  Más  helyütt  ugyanez  istenséget  kedvesebb  szavakkal 
fogadják  ekképen:  ((Erdei  utsika,  hegyi  utsika,  megjöttél?  Zsenge 
kezű  kis  magzatkám,  zsenge  lábú  kis  kedveském  madárka-leikét 
ha  megmentenéd  (fölemelnéd):  akkor  neveznélek  téged  igazán 
bálványnak,  istennek  I»  (11:425 — 6).  Szintilyen  tartalmúak  az 
északi  osztják  idéző  igékben  a  sámán  szavai,  pl.  abban,  melyet 
a  Kaltvs-anki  istennőhöz  intéz:  «Ejféli  ételáldozatos  istennő, 
hajnali  véráldozatos  istennő,  bűvös  Kaltvs  haragos  istennő  \ 
Magad  bírta  fiacskádat,  csecsemődet  evő  bálvány,  ivó  bálvány 
sok  fiaddal  megfogattad.  Hát-erőt,  mell-erőt  toldó  istennő,  te 
kívüled  a  szárnyas  száz,  lábas  száz  bálvány  sok  fiad  hogyan  i& 
ragadta  meg?!))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  268).  A  rontás  elleni 
igézetben  a  sámán  ekkép  intézi  panaszát  a  Pazét- öreghez :  «Táp- 
lálékos  Pazét  folyóm  forrását  őrző  erdei  menk,  fürtös  fejedelemfi^ 
más  vidéki  férfi  egy  uradnak,  más  víztáj éki  férfi  ínséges  kezű 
egy  magzatodnak  sok  fürtű  boldog  fejét  szava  tudó,  mondása 
tudó  ügyes  úr  az  alvilági  ludas  tóba,  az  alvilági  réczés  tóba 
csontos  rénbika  javával  együtt  ím  beleüvöltette))  (u.  o.  274). 
Az  Arany-Fejedelem  idéző  igéjében  a  sámán  arra  kéri  az  isten- 
séget, hogy  « hegyi  tündérekkel,  erdei  tündérekkel  teli  haza 
zugából  lúdlábnyi  magasságú  alacsony  szánkájára  ülve »  paripájá- 
val odajöjjön,  majd  szavait  ekkép  folytatja:  «E  pólyabeli  ki& 
fiacskádnak  egykoron  [még]  a  tisztátlan  (?)  füves  fészekben, 
vesszős  fészekben  (vagyis  a  bölcsőben)  fürtös  feje  jeles  darabját 
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aranyos  kötelü  hét  csomóval  neked  bogozták  (az  istenségnek 
ajánlották).  Most  hogy  télre  vált  az  idő,  téli  víztől  ázott  nehéz 
fa  gyanánt  miért  sanyargatod?  Hosszú  ruhaujjú  ruhaujjas  király, 
hosszú  ruhaszárnyú  ruhagzárnyas  király,  a  te  fenséges  Égatyád- 
tól  neked  igézett  ruhaujjad  mögének  három  oldalával,  feje- 
delmem, oltalmazd  meg.  Ha  nem  tÖled  származott  megrontás 
érte  őt,  akkor  hát  melyik  félen  levő  szárnyas  száz  bálvány  sok 
fiadnak  széltől  hullámos  szentséges  gyomra  feszült  meg  (vagyis 
mely  istenség  haragudott  meg)?  E  pólyabeli  kis  fiacskát  melyik 
földrész  felől  fogyasztották  le  félcsontra  ?»  (u.  o.  269 — 70). 
E  végső  szavakkal  a  sámán  mintegy  előre  szájába  adja  a  bálvány- 
istenségnek  a  mentséget,  hogy  nem  ő,  hanem  valamely  más 
szellem  okozója  a  bajnak. 

IV.  A  bálványszellem  kitérni  akar  az  eléje  ter- 
jesztett kívánság  teljesítésétől,  illetve  az  ügyet 
más  istenségre  hárítja,  mint  a  Paszét-öreg  következő 
válaszában:  ((Bálványok  között,  istenek  között  járó  gyors  útra 
(pu'pV-'/al,  tqréin-^al  jalné  yali  tayy)  honnan  szerezzek  módot?! 
Bárha  oldalas  fának  hét  oldala  szerint,  módos  fának  hét  módja 
szerint  forgolódom  (vagyis :  akárhogy  igyekszem  s  ügyeskedem), 
bárha  a  mindenfelé  levő  szárnyas  sok  istent,  lábas  sok  bálványt 
a  lombleveles  fa  hét  közében  mind  nyomozgatom,  a  tüleveles  fa 
hét  közében  ruind  keresgélem :  a  lombleveles  fa,  a  ^tüleveles  fa 
hét  közéből  semmiféle  módos  fának  módját  ki  nem  eszelhetem, 
semmiféle  szeres  (oldalas)  fának  szerét  nem  ejthetem  (nem  bírom), 
semmiféle  tanácsos  állat  tanácsát  meg  nem  találhatom))  (H : 
417 — 8).  Egy  másik  változatban  ugyanez  az  istenség  a  kérésre 
ekkép  szól:  «0h  nem,  óh  nem!  Én  bár  erdei  utsika,  hegyi  utsika 
vagyok,  megtenni  én  ezt  nem  birom ;  Numi-Tárém  atyácskámhoz 
hozzá  könyörögjetek,  Felső-Aranyos  apácskámhoz  hozzá  sirán- 
kozzatok»  (H  :  426).  Hasonlókép  mentegetőzik  s  kitér  a  tőle  kért 
segítség  teljesítése  elől  Pázét-öreg  a  rontás  elleni  osztják  idéző 
igében  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  274),  hol  a  sámánhoz  ily  sza- 
vakat intéz:  «Az  ő  (t.  i.  a  beteg)  birtokában  levő  tiszta  ezüst 
ábrázatú  sok  Aranyosa  (értsd :  ezüstlemezzel  borított  arczú  sok 
bálványa)  közül  kiválasztani  való  jó  tavi  hal  módjára,  onnan 
hadd  válasszon  [t.  i.  bálványszellemet  a  kívánt  munkára] ;  nyuszt 
kereső..  .  eb  módjára  hadd  keressék  ők  [a  rontó  szellemet];  mi 
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a  más  vidéki  férfiú,  fiúnk  bírta  csinált  fa  sok  jól  alkotott  dolgát 
(t.  i.  megrontását),  kóros  fa  sok  jól  alkotott  kórját  irányzott 
czélú  bűvös  nyíl  hét  jó  végével  mi  nem  irányoztuk,  czélzó  vasú 
bűvös  nyilat  mi  nem  czéloztunk.  Más  vidéki  férfi  egy  uram,  a 
füled  mögi  porczogóval  jól  hallgasd  meg !  Szava  tudó  ügyes 
úrfiútól  (értsd :  egy  rontást  mondó  sámántól)  fürtös  alakod  jó 
darabja  finom  ezüst,  silány  ezüst  javával  együtt  termetes  férfi 
termete  nagyságában  ím  meg  van  öntve.  A  más  vidéki  emberem 
bírta  földje  bűnhödésszerzö  föld,  vize  bűnhödésszerzö  víz  végé- 
hez ragadó  karmú  bűvös  állat  módjára  mi  nem  ragadunk)) 
(értsd :  azt  a  tájat  nincs  módunkban  bántani,  érinteni,  túl  esik 
hatáskörünkön).  Az  Arany- Fej  edelem  a  fent  említett  idézésre 
szintén  oly  értelemben  felel,  hogy  a  betegség  okozóját  nem 
tudja:  ((Talán  —  úgy  szól  —  az  egy  szeren  levő  sok  úrnak 
(vagyis  valamely  bálványszellemnek)  kézzel  csinált  kezes  dolga, 
lábbal  csinált  lábas  dolga  érintette*),  vagyis  rontotta  meg  a 
beteget  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  270). 

V.  A  sámán  kételkedik  a  bálványszellem  sza- 
vainak igazságában  s  megütközéssel  felel  vissza 
pl.  a  Paszét-öreg  fenti  szavaira  a  következőképen :  ((Három  férfi 
korabeli,  négy  férfi  idejebeli  ménkw-vó  lettél  (vagyis:  annyi  idő 
óta  élsz  már,  mint  három-négy  férfi  egymást  követő  nemzedékek- 
ben): hogyan  van  az  [mégis],  hogy  szeres  fának  szerét  nem 
ejtheted,  módos  fának  módját  ki  nem  eszelheted?!))  (II :  418 — 9). 
Igen  tanulságos  a  magyarázat,  melyet  az  idéző  igének  e  részé- 
hez a  közlő  fűz.  nA  bálványszellem  —  mondja  a  vogul  értel- 
mezés —  kezdetben  valótlanságokat  fecseg,  tréfát  üz  [a  dologból] 
s  nem  akarja  igazán  megmondani  [hogy  mikép  lehet  a  bajon 
segíteni].  Azt  feleli,  hogy  ő  fölötte  is  vannak  sok  bálvány  szelle- 
mek, mire  a  sámán  öt  ama  más  bálványszellemekhez  küldi. 
0  [azonban]  attól  fél,  hogy  a  többi  (más)  bálvány  szellemek  f ól- 
dühödnek  ellene.  Azután  sok  a  járnivalója  [az  ügy  miatt],  egyik 
helyről  a  másikra  küldik.  A  sámán  [mindamellett]  szorongatja 
a  bálvány  szellemét,  mire  emez  haragosan  elmegy  ama  fölötte  levő 
bálványszellemekhez  s  a  beteg  ember  bűnhödésének  oka  csak 
akkor  derül  ki;  akkor  mondja:  állítsatok  szarvas-állatból  hét 
vóráldozatot))  stb.  (PupV  sart  nelmé^^li,  osmarli,  söl'ipié  Idwuíjkwé 
at  táyyi.   Taw  num-pdlén  as  saw  pupyét  gleHt,  lawi.  'Najt  ti  möt 
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^upyétné  kétitd.  Taiv  pili,  érir)  möt  pupyét  lawél  ne'ilawét.  Tül 
jalndtd  saw,  akiv'  mdnél  möt  mané  ketawé.  'Najt  pupyá  marlitd, 
jmpi  kantlim  ia  mini  nnm-pdl  pupyét  pdlt;  aumir)  /um  nakd  us 
ti  tdrd  páti,  tönt  lawi:  dntiij  vj  sdt  jir  tustdn).  Kiegészíti  e 
magyarázatot  az  az  észrevétel,  melylyel  a  közlő  ugyanez  idéző 
igének  ama  többször  említett  részletét  értelmezi,  melyben  a 
sámán  « szent  földjére  lehelyezett  Tárém  rendelte,  Kworész  ren- 
delte igaz  igézetére))  hivatkozik  s  azt  kéri,  hogy  az  « eleven  jör 
ússzék  tova))  (II :  417).  E  szerint  ((az  idéző  ember  bálványát  esketi, 
hogy  ne  tévedjen  el  [az  igazságtól] ;  azért  mondja,  hogy  engem 
Tárém  rendelt  a  varázslásra,  ím  én  téged  most  szent  helyemre 
igézlek,  ne  tévedj,  igaz  beszédet  beszélj !  Hogy  az  eleven  jör 
tova  ússzék,  azért  mondja ;  mivel  ha  nem  úszik,  a  bálvány- 
szellem  csak  csacsog,  hazudik))  (kajné  yum  pupyd  nultéptitd,  ul 
oss  tipyéli;  iönd  lawi:  am  péyyur}kwé  Tqrémné  joltwdsém,  ti  am 
jelpif)  mamné  nayén  ti  sdtilém,  ul  tipyélén,  sári  potér  poídrtén/ 
Liliig  jör  eld  oss  ujmiti,  tönd  lawi:  eld  at-ke  ujmiti,  pupt  ness 
nelméyli,retéli).A  bálványszellem  rosszhiszemű  közléseiről  Finsch- 
nek  is  van  tudomása,  ki  szerint  —  mint  ezt  fentebb  (0375.  1.) 
is  érintettük  —  a  dobverések  részben  az  ily  eljárás  megtorlására 
valók,  a  mennyiben  az  idézett  bálványszellem  annyi  ütést  kap 
a  felsőbb  bálványszellemektől  büntetésül  tanácsuk  helytelen 
továbbításáért,  a  hány  ütést  a  sámán  a  dobra  mér. 

VI.  A  bálványszellem  a  sámánt  megkínozza, 
mely  képzetre  jó  alapot  nyújt  a  sámánnak  görcsös  vonaglása  a 
réület  alatt  s  feltűnő  rosszulléte  az  idézés  után.  Már  Novitzku 
írja,  hogy  midőn  a  bálványszellem  a  megkötött  sámánhoz  meg- 
érkezik, <(az  ülők  kifutnak  a  házikóból,  ott  hagyván  a  megkötött 
varázslót,  kit  az  elővarázsolt  szellem  megragad,  alulról  fölfelé 
emel  s  mindenféle  kínzásokkal  gyötör:  azért  is  kötik  meg  őt,  hogy 
ez  a  dühöngő  kínzástól  sehová  el  ne  menekülhessen,  a  midőn  t.  i. 
elpusztulna.  Néhány  óra  múlva  —  így  folytatja  —  a  tisztátalan 
szellem,  mint  a  hamisság  atyja,  fülébe  juttatván  a  hamis  jöven- 
döléseket, elhagyja  őt;  ö  pedig  alig-alig  élve  megszabadul  a  kín- 
zásoktól, távozik  s  hirdeti  hamiskodva  a  jövendőt))  (1.  itt  1 :  094). 
Ilyes  történetet  kétszer  is  jegyez  fel  e  szerző  az  orosz  hittérítés 
leírásában.  Az  egyik  az  atlimi  jurták  osztjákjainak  megkeresz- 
telése alkalmával  esett  meg,  midőn  egy  asszony  ép  a  keresztelés 
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szertartása  alatt  hirtelen  ((összeesett,  mintha  halott  volna)).  Midőn 
ájulásából  felocsúdott,  « megkérdezték,  hogy  mikép  szállotta  meg 
ilyen  ördöngösség  s  erre  ö  azt  nyilvánította  ki,  hogy  előbb- 
a  maga  gonoszhitűségében  meg  volt  bűvölve  rossz  szellemétől^ 
ezért  —  úgy  monda  —  valami  kór  nyűgözött  le,  de  most  el- 
hagyott)) (u.  o.  0108.  1.).  A  másik  esetről  Javlak  sámán  tett 
tanúságot  ugyancsak  megkeresztelkedése  alkalmával,  ki  azt  mon- 
dotta a  hittérítőknek,  hogy  megérkezésük  előtt  « elővette  öt  az. 
ördög  (t.  i.  bálvány  szelleme),  sokáig  kínozta  s  megverte,  ilyen 
szavait  hallatván :  Eddig  veled  voltam,  most  pedig  te  eltaszítsa 
engem ;  ha  te  ellenem  az  igazság  tanujeleit  fogod  nyilvánítani, 
testeden  súlyos  kór  fog  jelentkezni))  (u.  o.  0110.  1.).  Finsch 
értesülése  szerint  (553.  1.)  a  sámánnak  ugyancsak  sok  fárad- 
ságába és  veszödségébe  kerül,  míg  bálványszelleme  útján  az  ártó 
démonokat  leküzdheti;  e  munkába  néha  egészen  beleizzadj  elájul 
tőle  8  beteg  lesz;  ilyenkor  arra  kéri  az  istent,  hogy  több  erőt 
adjon  neki  s  ez  elküldi  ba.lványszellemét,  hogy  kijelentse,  mikor 
jön  segítség.  Bőven  tudósít  e  tárgyról  Gondatti  (13,  14.  1.),  <(ki 
szerint  a  sámán  idézés  után  félholtan  szokott  végigtei'ülni  a  földön 
az  erős  kínzástól,  melylyel  az  előidézett  bálvány  szellem  nyomor- 
gatja; e  mellett  meg  szokott  történni,  hogy  a  sámánnak  egész 
teste  össze  van  szurkálva  nyílhegyektől,  melyekről  azt  állítja^  hogy 
a  bálványszellem  szurkálta  össze.  A  tüzet  meggyújtani  ily  alka- 
lommal semmikép  sem  szabad,  mert  külömben  a  vonaglásban 
vergődő  félholt  sámán  mindenesetre  meghal,  még  pedig  csak- 
hamar. Egyszer  egy  sámánnal  a  maga  állítása  szerint  az  történt,, 
hogy  a  bálványszellem  nyila  keresztülment  egész  testén  a  szivétől 
fogva  sarkáig  s  mindamellett  ő  életben  maradt  sértetlenül,  sőt 
ezután  egészségesebb  lett.  Egy  más  alkalommal  azt  látták  egy 
sámánnál,  hogy  idézés  idején  apró,  hegyesfejű  méykwek  bujkáltak 
elő  szájából.))  Utalhatok  e  pontnál  arra  a  fent  (0153.  1.)  megírt 
személyes  tapasztalatomra  is,  hogy  a  Paszét-öreg  idéző  igéjét 
közlő  sámán  a  közlés  ideje  alatt  egész  testében  remegni  kezdett^ 
majd  rémesen  felordított,  azt  adván  okul,  hogy  a  Paszét-merfkwek 
meyjelentek  s  nyíllal  bökdösik  a  karját;  kapkodott  is  karjának 
ahhoz  a  helyéhez,  hol  érzete  szerint  a  nyilak  érték,  mintha- 
nagyon  fájna.  Egyes  sámánoknak  varázslás  közben  végbevitt 
műveleteiről    csodás    híreket    terjesztenek    nemcsak    vogulok    és 
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osztjákok,  hanem  a  köztük  lakó  oroszok  is.  Egy  osztják  sámán- 
ról pl.  GoNDATTi  azt  hallotta  (14.  L),  hogy  miután  egy  beteg 
erdekében  egész  éjjelen  át  varázslást  űzött,  reggel  a  keze  egy 
vékony  késsel  keresztül  volt  ütve  s  vér  is  folyt  a  sebből  bősé- 
gesen. A  nap  folyamán  a  sámán  arra  kérte  az  orosz  kereskedőt, 
hogy  adjon  neki  pár  rőfnyi  különféle  színű  vásznat,  melyet  hála 
jeléül  az  istenségnek  szánt  azért,  hogy  betege  meggyógyult. 
Estére  a  sámán  kezén  nyoma  sem  volt  sem  vérnek,  sem  sebnek. 
]3eljavszkij  szerint  « többen  a  híresebb  sámánok  és  sámán  nők 
közül  szemfényvesztő  mesterségekhez  is  értenek,  jelesen  kést 
döfnek  hasukba  ártalom  nélkül^  kiforgatják  alsó  és  felső  szem- 
Jiéjaikat,  rénhélhöl  készült  fonalat  fűznek  az  orrukon  keresztül  a 
szdjüreghe  s  a  fonalvégeket  csokorba  kötik,  mások  vagy  tíz  darab 
vaskarikát  s  görbe  szeget  nyelnek  le,  négy  vagy  hat  embertől  foly- 
tatjeik magukat  s  midőn  már  holtaknak  látszanak,  fölugranak  és 
még  nagyobb  dühvel  folytatják  mutatványaikat))  (1.  itt  TiOlSS). 

VII.  A  segítséget  kereső  ember  a  kívánságát 
teljesíteni  vonakodó  b  ál  vány  sz  elle  m  t  ől  tanácsot 
kér  arra  nézve,  hogy  immár  melyik  más  hálván y- 
szellemhez  forduljon.  Ez  történik  a  többször  idézett 
rontás  elleni  osztják  igézésnél,  hol  a  beteg  a  Pazét-öreghez, 
miután  emez  kijelentette,  hogy  a  szóban  forgó  földtájhoz  ((karmos 
állat  módjára  nem  ragadhat)),  vagyis  hogy  oda  hatásköre  nem 
terjed,  ekkép  szól:  ((Kedves  Aranyosok  (t.  i.  bálványszellemek), 
ha  ti  nem  ragadhattok  oda,  hát  kit  rendeljünk  meg?))  (Pápay  J. 
Osztj.  Népkgy.  275). 

VIII.  A  sámán  egy  vagy  több,  magukat  segít- 
ségre képtel  en  n  ek  jelentő  bál  vány  szeli  em  vissza- 
vonulása után  más  bálványszeUemet  i  d  é  z.  Ily  esettel 
találkozunk  a  Paszét-öreg  munkeszi  vogul  idéző  igéjében  (II:  419), 
hol  miután  az  egyik  előidézett  Paszét-ménkw  magára  nézve 
akkép  nyilatkozott,  hogy  minden  fáradozása  mellett  ((semmiféle 
tanácsos  állat  tanácsát  meg  nem  találhatja)),  újabb  három  nagy 
ménkw  jelent  meg  a  Paszét-bálványcsaládból,  kik  a  kívánt  taná- 
-ctíot  megadták.  Szintígy  látjuk  az  Arany-Fejedelemnek  egyik  föl- 
jegyzett osztják  idéző  igéjében,  hogy  a  sámán  ez  istenségnek 
íima  kijelentése  után,  hogy  a  baj  más  bálványszellemtől  eredhet 
<1.  fent  0386.  1.),  egy  ((másikat))  (t.  i.  más  bálványszeUemet)  idéz 
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elö  (pa-ot  kella)  ily  szavakkal:  «E  száz  rénbika  futkosta  táp- 
lálékos  Ob  folyóm  oldalán  befelé  haladó  csónakos  férfi,  csónakos 
Va7)yém  te  vagy  igézve;  vas  keresztpántos,  fürtös  Aranyos,  t& 
vagy  igézve »  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  270).  Az  előhívott  szellem 
megjelenik  s  a  kérést  teljesíti.  A  rontás  elleni  osztják  idéza 
igében  —  mint  már  fentebb  (0383.  1.)  említettük  —  öt  bálvány- 
szellem  (a  Pázét-öreg,  az  Aicét-ort-öxQg,  a  Szigvaföi  öreg,  a  Sisfalvi 
öreg  s  a  Xöréy-íolyó  vidékéről  való  bálványszellem)  jelenik  meg 
s  tűnik  el  egymásután,  míg  utóbb  a  sámán  a  legelsőben  elő- 
hívott istenséggel  kezdi  meg  az  ügy  tárgyalását. 

IX.  A  megjelenő  bálványszellem  mindenelőtt 
azt  a  követelését  hangoztatja,  hogy  kívánt  áldo- 
zatát haladéktalanul  megadják;  így  a  Paszét-bálvány 
többször  említett  munkeszi  idéző  igéjében  e  szavakkal:  «Nekem,. 
véráldo^atot  fogyasztó  véráldozatos  Aranyosnak,  ételáldozatot 
fogyasztó  ételáldozatos  Aranyosnak,  este  kért  véráldozatomat  reg- 
gelig ne  halaszd,  reggel  kért  véráldozatomat  estig  ne  halaszd! i> 
(II :  420).  A  nép  e  felszólításra  visszafelel :  ((Eteláldozatos  edény^ 
ételáldozatos  üst  gőzét  [hiszen]  mi  a  minap  is  fogyasztgattuk 
[számodra] ! » 

X.  A  bálványszellem  értésére  adja  a  sámán- 
nak tanácsát  s  evvel  együtt  rendesen  a  hozandá 
áldozatokra  vonatkozó  kívánságát,  így  pl.  Ajász  isten 
e  szavakkal:  ((Nyomorúságos  subájú  sok  szegénykém,  kezetek- 
ben, lábatokban  tökéletesen  egészségesek  legyetek !  Ezután  egybe- 
kötött háromszáz  szarvasállatotokat  öljétek  le  s  utóbb  ezt  a  tarka^ 
lovatokat  öljétek  le.  Majd  azután  egy  akasztóíves  hét  üstöt 
akasszatok  [tűz  fölé] :  én  a  gőzölgő  edény  gőzét  fogadom,  a 
füstölgő  edény  füstjét  fogadom.  x\zután  e  háromszáz  szarvas- 
állatom bőreit  újonnan  nőtt  kis  fa  ágára  akasszátok  fel,  ennek 
a  tarka  lónak  a  bőrét  szintén  oda  akasszátok  föl :  Felső-Aranyos 
atyátok  jó  szemmel  fogja  nézni,  Felső-Aranyos  apátok  kegyes 
szemmel  fogja  nézniw  (11:17).  Hasonló  a  lopmuszi  isten  ki- 
jelentése: «Egy  kötélre  kötött  hét  szarvasállatotokat,  hét  patás 
állatotokat  Felső-Aranyos  atyátoknak  [szánva]  oda  öljétek  le : 
gőzölgő  edény  gőze,  füstölgő  edény  füstje  hadd  hatoljon  fel. 
E  szarvasállatok,  patás  állatok  bőreit  újonnan  nőtt  kis  nyírfára 
akasszátok    föl ;    ezután    a    kórnak    ruhaszárnya,    a    betegségnek 
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ruhaszárnya  elsimul.  Nekem  pedig  három  szarvasállatot,  három 
patás  állatot  hozzatok  véráldozatul.  Miután  ezt  a  három  szarvas- 
állat-áldozatot  meghoztátok,  ha  fekete  szájú  alvilági  járványvész, 
fekete  járványvész  ért  benneteket :  a  fekete  szájú  alvilági  járvány- 
vész, fekete  járványvész  azonnal  megszűnik,  azonnal  lecsillapszik 
(elsimul))  11:282 — 3).  A  Paszét-öreg  így  szól:  ((Szarvasbikavér- 
áldozatos terecskét,  patásbika  ételáldozatos  terecskét  keressetek 
ti;  egy  kötélre  kötött  hét  véráldozatocskát  üssetek  le  ti  oda, 
egy  kötélre  kötött  hat  véráldozatocskát  állítsatok  ti  oda:  leány 
élete  attól  fog  majd  megtoldódni,  fiú  élete  attól  fog  majd  meg- 
enyhülni*) (II :  427).  Vagy  egy  bővebb  változat  szerint:  ((Fiúcskák, 
fiúcskák,  íme  nektek  mondandó  minő  üzenetes  állat  üzenete  van 
nekem,  minő  híradó  állat  hírszava  van  nekem:  itten  ülö  jegfölebb 
három  nap  alatt,  legfölebb  négy  nap  alatt  egy  kötélhez  kötött 
hét  véráldozatot  keressetek,  hat  véráldozatot  állítsatok.  Én  a 
gőzölgő  edény  gőzét,  a  füstölgő  üst  füstjét  fogadom.  Azután 
eme  szarvasállatokból  álló  hét  véráldozatotok  bőrét  Felső- Aranyos 
atyátok  számára  függesszétek  föl,  Felső-Aranyos  atyátok  hadd 
nézdegélje.  Ezek  után  nyílfegyveres  három  magzatkám,  íjj- 
fegyveres  három  édeském,  leánynak  járni  való,  fiúnak  járni  való 
egyenletes  egyenletes  földön  járjatok  tovább,  álljatok  tovább !»  (II : 
420—421).  A  jütim-szász-falvi  «Fejedelemfi))  a  néphez  intézett 
válaszában  nem  emleget  áldozatot,  hanem  csak  ezeket  mondja : 
« Fiúcskák,  ha  én  hozzám  könyörögtök  —  egy  oldali  szárnyamat 
ha  meglebbentem  (viszem):  a  föld  egész  nagyságában  megfordul ; 
más  oldali  szárnyamat  ha  meglebbentem :  a  víz  eg-ész  nagyságá- 
ban megfordul.  Ha  tavi  aranyos,  obi  aranyos  szent  kedvem 
kerekedik,  ha  jobb  kezem  fogta  hét  rojtos  szent  ostorom  meg- 
legyintem :  az  álló  szent  föld  egész  nagyságában  megmozdul. 
Meleg  subám,  meleg  sarum  melegével  hadd  gyarapodjék  cson- 
totok, hadd  gyarapodjék  húsotok!))  (11:430).  Ugyancsak  hallgat 
az  áldozatról  az  Arany-Fejedelem  idézésénél  szereplő  ((csónakos 
Vq^yyém))  nevű  bálványszellem  osztják  igéje,  mely  elöljáróban  a 
felpanaszolt  betegség  okát  közli,  ekkép  szólván:  ((Egykoron  a 
rokonságban  levő  sok  úr  fölemelkedő  gyíkom  végét  öt  ujjú  lábbal 
eltaposta:  így  érte  Őt  a  szélnek  nagy  erős  hevo);  majd  így  foly- 
tatja: «Bölcsőbeli  kis  magzatom  ha  megsajnálom,  beteghús 
metsző  fejedelem  létemre  [betegségét]  elmetszem  (megszüntetem) 
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s  a  kis  nőnek,  kis  férfinak  járni  való  egyenletes  utat  tovább 
járja;  egykoron  az  éjféli  ételáldozatos  istennő,  a  hajnali  vér- 
áldozatos istennő  anyánk  a  vasas  nagy  mély  rovást  idáig  hogyan 
rótta  volna  ?!»  (t.  i.  még  továbbra  rótta  életének  határidejét; 
PÁPAY  J.  Osztj.  Népkgy.  270—1). 

A  bálványszellem  szavait  természetesen  csak  a  sámán  hallja, 
illetve  véli  hallani,  ki  azokat  nyomban  közli  az  áhítatos  csend- 
ben figyelő  néppel.  Míg  a  sámán  eszénél  s  ép  érzékénél  van,  a 
bálványszellem  mondását,  úgy  szintén  a  népnek,  vagy  önnön- 
magának  hozzá  intézett  szavait  abban  az  ékes  költői  alakban 
adhatja  elő,  melyet  az  idéző  igék  följegyzett  szövegeiből  ismerünk. 
Ha  azonban  erőt  vett  rajta  a  réület  s  ő  önkívületben  terül  el 
a  földön,  vagy  görcsös  vonaglásban  hánykolódik,  beszéde  össze- 
függés nélküli  érthetetlen  szavakból  és  hangokból  áll,  melyeket 
nagy  érdeklődéssel  les  a  hallgatóság,  mert  képzeletével  kiegészítve 
abból  következtethet  annak  a  tárgyalásnak  tartalmára,  melyet  a 
sámán  a  bálványszellemmel  folytat  (1.  Gondatti  12.  l.).  Castrén 
értesülése  szerint  a  sámán,  midőn  a  bálványoszlop  előtt  varázsol, 
annak  bemutatására,  hogy  a  bálvány  vele  tényleg  emberi  módon 
beszél,  ez  elé  egy  ingó  pálcza  végére  erősített  lógó  szalagot 
helyez  s  ha  ez  akár  véletlenségből,  akár  a  sámán  hozzájárulásá- 
val hirtelen  meglibben,  a  nép  ebben  nyilvánvaló  jelét  látja 
annak,  hogy  a  szalagot  a  bálvány  lehellete  mozgatja,  vagyis 
hogy  a  bálvány  avatatlan  fülnek  nem  hallható  hangon  szól  a 
varázslóhoz  (Eeisen  im  Norden,  338). 

XI.  A  bálványszellem  az  őt  idéző  néptől  kö- 
szöntő szavakkal  távozik,  mint  pl.  Ajász-isten  e  mon- 
dásában: ((Ezután  a  magatok  lakta  asszonyos  házatok,  uras 
házatok  tájékára  menjetek  Tárémmal:  két  üdvözlet,  három 
üdvözlet!))  {Tqrém-jot  kit  pasüy  yürém  pasa  minán  11:18). 
A  lopmúszi  isten  búcsúszava:  «Kór  szájától  [ment]  maradt 
három  szegénykém,  most  ép  kézzel,  ép  lábbal  menjetek  Tárém- 
mal ! »  (II :  283).  A  rontás  elleni  osztják  idéző  igében  a  Szigvafői 
öreg  menésekor  ekképen  szól:  c Nyilat  fogó  egy  úrfiam,  továbbra 
levő  jó  egészségben  elj ;  én  a  táplálékos  Szigva  folyóm  forrásá- 
hoz hegyi  menk  vonta  hosszú  lépést  vonok  oda»  (Pápay  J. 
Osztj.  Népkgy.  276).  Ugyanott  a  Paszét-öreg  végszava :  «Én, 
kinek  hét  fogású  asszony  unokája  nevem  hírlik,  az  apám  igézte 
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fogas  állatbörrel  takart  házam  zugából,  az  atyám  igézte  karmos 
állatbörrel  bevont  házam  zugából  a  formás  derekú  derekas  állatom 
btivös  hátára,  én  úri  voltamban  ím  felülök;  Ínséges  kezű  sok 
uram,  továbbra  levő  jó  egészségben  legyetek  mindnyájan !  »>  (u.  o.). 

Midőn  a  bálványszellem  távozik,  előtte  a  nép  —  a  bálvány- 
tartó szekrény  rendes  helye,  a  vendégrekesz  felé  fordulva  - — 
fejet  hajt.  Ily  főhajtással  tisztelik  a  bálványt  egyéb  alkal- 
makkor, így  különösen  az  áldozatoknál  is  (1.  alább). 

Az  istenidézés  végső  művelete  az  istenség  akaratá- 
nak, illetve  tanácsának  kihirdetése,  mi  többnyire 
szintén  az  idéző  igék  költői  nyelvén  történik.  A  sámán  ily  köz- 
lésének példáját  találjuk  a  ((Kanysing- gazda  színjátékában*),  hol 
<(az  igaz  szemű  szemes  bűbáj osw  varázslatának. eredményét  ekkép 
mondja:  flNeked,  Kanysing-gazda,  hogy  nappali  ladikos,  éjjeli 
ladikos  vadászatod  szerencsés  útja  kitől  van  megbűvölve,  [hát] 
a  melyet  atyád  hajlongva  imádott,  az  az  ételáldozatot  fogyasztó 
rettenetes  ételáldozatos  bálványod,  Ő  bűvölte  meg.  Ezután  vékony 
posztó  sok  göngyölegjét  göngyölgesd  te,  vékony  selyem  sok 
tekercsét  tekergesd  te  (a  bálvány  részére);  ennek  utána  étel- 
áldozatos üsttel,  ételáldozatos  csészével  rendezz  te  ételáldozatot. 
Annak  utána  éjjeli  ladikos,  reggeli  ladikos  vadászatod  szerencsés 
ütját  járd  csak  te,  Kanysing-gazda,  annak  utána  figyeld  meg 
-csak!))  (IV  :  249).  Egy  másik  idevágó  adat  olvasható  a  medve- 
énekekben, hol  a  sámán  szerepű  «rozomák-asszony))  a  lesovány- 
kodása  okát  kutató  medvének  az  «igaz  varázsige  végét  ím  így 
varázsolja*:  «Karma  telt  karmos  állatfiúcska  a  ki  vagy...  te  a 
minap  Felső-Ég  az  én  atyámnak  . . .  este  tanított,  reggel  tanított 
tanítását  elfelejtetted  . .  .  Felső-Fehér  a  te  apuskád  embernek 
fejszejelzetes,  késjelzetes  területét  bántanod  megtiltotta;  de  te 
[mégis]  midőn  lihegve  élő  ember  fölpeczkelte  zöld  fa  hátú  hátas 
■csapdát  találtál,  melleddel  elhordtad  ; . . .  tavi  táplálékkal,  obi 
táplálékkal  teli  éléskamrát  találtál,  melleddel  elhordtad  ; . . .  ember 
jeges  tetemét,  havas  tetemét  találtad,  melleddel  elhordtad.  Atyád- 
nak ama  tanított  tanítását  eszedbe  kellett  volna  venned,  akkor 
most  egy  vessző,  egy  fűszál  föl  nem  emelne  . . .  Hanem  mostan 
ne  zúgolódjál  tovább,  ...  ne  félj  kedveském,  már  ezután  nem 
fogsz  elveszni)),  .  .  s  itt  következnek  a  további  teendőkre  s  élet- 
módra vonatkozó  tanácsok  (111:86—90,  28  —  30). 
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Az  istenség  követelménye  a  samán  tolmácsolása  szerint 
rendesen  áldozat,  vagy  ajándék,  melynek  mértéke  néha  oly  nagy, 
hogy  az  áldozók  beleszegényednek.  Láttuk  fent,  hogy  Ajász-isten 
nem  kevesebb,  mint  300  rénszarvast  s  ezenfelül  még  egy  tarka 
lovat  (mit  messze  földről  nagy  áron  kell  az  északi  voguloknak 
és  osztjákoknak  megszerezniük)  követel  híveitől  (II:  17).  A  lopmúszi 
isten  hét  rénszarvassal  éri  be  (II :  282).  A  Világügyelő- férfiúnak 
egy  idéző  igében  hét  rénbikát  és  hét  lovat  ajánlanak  (II :  319), 
egy  másikban  hét  véráldozatot  és  hét  ételáldozatot  említenek 
(II :  357-  8).  A  Paszét-öreg  is  hét  véráldozatot  kíván  (II :  421,  427). 
GoNDATTi  a  következőket  írja  e  tárgyról  (15 — 16.  1.):  «A  sámánok 
legfőbb  pártolói  és  védői  a  pogányságnak,  mely  a  mai  korban 
a  részegeskedés  mellett  egyik  főoka  a  vogulok  és  osztjákok  el- 
szegényedésének, minthogy  minden  istenidézés  s  minden  jövendő- 
mondás a  velük  kapcsolatos  nagyszabású  áldozatok  miatt  nagy 
kiadásokkal  jár.  A  sámán  nem  ritkán  nagy  kívánalmakkal  lép 
a  nép  elé,  azt  állítván,  hogy  az  istenség  pl.  öt  darab  czcboly- 
prémet,  egy  vég  vörös  vásznat,  öt  font  rézből  való  ékességet  s 
több  hasonló  kisebb-nagyobb  értékű  holmit  követel;  vagy  hogy 
egy  rénszarvast,  illetve  egy  lovat  kíván,  melynek  hóka  legyen  a 
homlokán,  hátán,  vagy  lábán.  A  benszülött  nem  nyugszik  mind- 
addig, míg  a  rendeletet  nem  teljesíti:  munkába  szegődik,  eladja 
mindenét,  de  bármily  keservesen,  előszerzi  a  mire  törekszik  s 
megvalósítja  az  istenség  kívánalmát,  vagy  helyesebben  szólva  a 
sámánnak  ötletét.  Még  ha  meghalt  is  a  beteg,  kiért  a  varázslást 
rendezték,  kötelességüknek  tartják  az  elhunytnak  rokonai,  hogy 
az  eléjük  szabott  áldozati  követelménynek  megfeleljenek. » 

Ez  a  varázslás  útján  eszközölt  istenidézésnek,  a  péni-nek 
rendes  typusa,  melytől  különbözik  az  áldozatok  alkalmával  ren- 
dezett istenidézés  (satilj,  a  hol  már  nem  az  istenség  akaratá- 
nak, tanácsának,  vagy  a  jövendőnek  kitudása  a  czél,  hanem  az 
istenségnek  kérlelése,  az  imádság  s  —  mint  ezt  alább  részle- 
tesen tárgyaljuk  —  az  istenidézéssel  kapcsolatos  műveletek, 
illetve  képzetek  is  másneműek.  Van  az  istenidézésnek  még  egy 
egyszerű  harmadik  módja,  melyet  a  hirtelen  bajba  kerülő  s  meg- 
szorult ember  alkalmaz.  Ilyet  említ  egy  sorsének,  melyben  a 
szerelmes  ifjú  éjnek  idején  nagy  veszedelmek  között  kedveséhez 
igyekszik  férkőzni  s  e  végből  az  isteneket  idézi  (náj-q^tér   kasti) 
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e  szavakkal:  «A  kit  valahol  emlegettek,  kelő  napnak  arany- 
sugara, nyugvó  napnak  aranysugara,  valamikép  a  te  segedel- 
meddel hadd  juthatnék  oda  ama  leány  közelébe!))  (/oííé  Idivél- 
tawés,  ne'ilné  '/qtél  sqrni  sa^i,  üntné  xq>tél  sqrni  sa'i  nay  mat 
yasitantél  ta  ayi  'pa/dn  tü  voss  rqwsénüm  IV :  39).  Ezt  az  idéző 
igét,  melyet  áldozati  fogadalom  kísér,  az  ifjú  közeledése  első 
kísérletének  meghiúsulta  után  megismétli  s  ezúttal  másféle  újabb 
fogadalmat  tesz,  mire  szándéka  sikerül.  Az  előidézett  istenek 
megjelenéséről  és  szaváról  az  énekben  nincs  említés,  nyilván 
mivel  az  efféle  nem  sámántól  eredő,  úgyszólván  profán  idézetre 
alak  szerint  nem  mutatkoznak  s  szavukat  nem  hallatják,  ha 
külömben  a  fogadott  áldozat  kedvéért  ráállanak  is  az  idéző 
kívánalmának  teljesítésére. 

Hősénekekben  és  regékben  többször  találjuk  annak  emlí- 
tését, hogy  valamely  bálványistenség  segítségre 
szorul  s  ilyenkor  valamely  erre  alkalmas  mythikai 
alakot  idéz,  még  pedig  nem  varázsművelettel,  hanem  puszta 
szóval  (kasti),  vagy  rágondolással  (namélmati) .  Ismételve  volt 
alkalmunk  hivatkozni  pl.  a  Yilágügyelő-féríi  ama  regéjére,  mely- 
ben ez  istenséget,  midőn  ifjúkorának  kalandos  útjaira  indul, 
pártját  fogó  ((nénje-asszonya))  avval  biztatja,  hogy  «ha  valamely 
szükségbe,  ínségbe  fog  jutni,  csak  őt  idézze))  {mat  járémnéy 
monéémné  patein,  áném  kdstén  1 :  15),  mi  később  be  is  követ- 
kezik, midőn  az  ifjú  egy  nyárfaágon  fönnakadva  ég  és  föld 
között  ide-oda  himbálózik  s  nénjére  e  veszedelmes  helyzetében 
a  következőkép  gondol :  «Hát  hol  van  (áll)  ő  itten,  [hiszen]  én 
itt  mindjárt  meghalok  ?  !»  Az  előidézett  néne  e  szavakra  hirtelen 
dörgéssel  megjelenik  s  az  ifjút  bajából  kiszabadítja.  Ugyanez 
istenség,  midőn  egy  másik  regéjében  egy  grifi'madár-féle  ször- 
nyeteg a  magasba  emeli  s  a  tenger  közepébe  leveti,  estében 
wArany-Kworész  atyjára  gondol))  (Sorni-Kworés  déán  taw  ng^mél- 
mati)  s  így  szól:  «Ha  énekem  továbbra  folytató- 
dik, ha  regém  továbbra  folytatódik  {éryém-ke  éld 
mini,  mojtém-ke  eld  mini  II :  120),  mielőtt  én  aláérkezem,  oly 
nagyságú  homoktér  emelkedjék  föl  a  vízből,  a  melyre  egy  férfi 
ráeshetik))  s  utóbb  is,  midőn  ugyané  szörnyeteggel  egy  fatuskó- 
nál  küzd,  szintén  ((Arany-Kworész  atyjára  gondolva))  (11:121, 
122)'  ekkép    szól:    nHa    énekem    továbbra  folytatódik,    ha    regém 
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továbbra  folytatódik  (á7iém  eiyéni-ke  eld  mini,  mojtém-ke  eld  mini), 
ama  nagy  szárnyú  szárnyas  állat  karmai  hadd  fúródjanak  oda»stb., 
mely  kívánsága,  ép  úgy,  mint  az  előbbi,  meg  is  történik.  Hogy 
e  varázsigében  mire  vonatkoznak  a  bevezető  szavak,  annak 
magyarázatára  nézve  egy  előbbi  közlésünkre  (I:  189)  utalhatunk, 
ügyanily  varázsigével  az  ének-  és  regehösök  a  maguk  erejéből, 
azaz  valamely  istenség  segítsége  nélkül  is  teremthetnek  maguk- 
nak valamely  kívánatos  kedvező  állapotot.  Midőn  pl.  a  Világ- 
ügyelő-férfiú távol  levő  táltosparipáját  előidézni  kívánja,  ekkép 
szól:  «Bárhol  levő  helyecskéröl,  ha  énekem  előre  haladna,  ha 
regém  előre  haladna,  mint  felülről  lecsapó  esőszem,  mint  felülről 
lecsapó  szellőcske,  bár  csapnál  le  ide!))  (^ot  álné  makanél  erfém-ke 
eld  minnüw,  mojtém-ke  eld  minnüw,  numél  paiiié  rakiv-sam,  numél 
patné  vöt-sam  ti  voss  patnün  1 :  60)  —  s  a  ló  azonnal  előterem. 
Az  Ajász-isten  ifjúkorának  egyik  regéjében  olvasható,  hogy  midőn 
egy  Ízben  nevelő  bácsijától  szabadulni  akar,  ekkép  mondja  varázs- 
latát: a  Ha  énekem  továbbra  folytatódnék,  ha  regém  továbbra  foly- 
tatódnék, bár  elalunnék  az  én  bácsim!))  (am  eryém-ke  éld  minnmv, 
am  möjtém-ke  eld  minnüv :  akimq,jkd  jol  voss  ajnuwé  mönt  II:  19) 
8  hogy  utóbb  (II :  23),  midőn  ellenséges  indulatú  bátyjai  ellen 
van  rendkívüli  segítségre  szüksége,  tegzéből  egy  rossz  nyilat  ki- 
húzva így  gondolja  (nqmélmati)  igéjét:  i<Ha  énekem  továbbra 
folytatódik,  hadd  roncsoljon  össze  a  nyíl  nyele  négy  hőst,  három 
hősnek  pedig  csecses  melle  közepén  menjen  keresztül!*  A  ten- 
gerbe esés  alkalmával  mondott  fenti  varázsigének  párját  találjuk 
az  Ördögfejedelem  hymnusában,  hol  ez  alvilági  istenség,  midőn 
égi  atyja  őt  haragjában  a  tengerbe  veti,  ekkép  szólal  meg :  <<IJa 
énekem  továbbra  folytatódik  [aném-ke  éri  eld  mini  II:!^91),  egy 
homokdomb  emelkedjék  ki  [a  vízből]  oly  nagyságban,  hogy  rajta 
egy  férfi  elfekhessék.))  Hasonlót  kíván  a  larvosi  hősök  énekében 
az  álnok  fejedelemnő,  kit  sógora  bosszújában  oly  magasra  rúgott, 
hogy  valahol  a  magasban  repül  s  épen  földre  zuhanni  készül. 
« Vajha  —  mondja  ez  —  fejedelem  fekvő  nyusztfészekbe,  hód- 
fészekbe  esném ;  mert  ha  közönséges  földre  esem,  a  csontom 
ezétszakad,  a  húsom  szétszakad))  (11:74).  Mindez  esetekben  a 
kívánság  a  varázsigének  erejénél  fogva  teljesül. 

Néha  a  bűvölő  igét  jelképes  cselekedet  kiséri.    Egy 
kondai  énekben  a  « táplálékot    evő    vogul    nép»    örizetére    égből 
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alábocsátott  ifjú.  midőn  erre  a  « fekete  földre))  leérkezett  «vörös- 
fenyőből,  vörösfenyőből  forgácsot  hasított ;  kemény  fenyőből,  kemény 
fenyőből  forgácsot  hasított;  szálakra  vagdalta  s  fejen  által  vetette 
(bocsátotta))),  miközben  így  mondotta  büvölö  igéjét:  «Ha  ez  az 
én  énekem  folytatódik,  ha  ez  az  én  regém  folytatódik  (omnqnél 
érfé  elé  ménés-ke,  omnqnél  mojt  elé  menés- ke  1 :  171),  nagyerejíí 
erős  ház  támadjon,  nagy  üstű  üstös  ház  támadjon,  vörösfenyö- 
karós  kerítése  támadjon,  kemény  fenyökarós  kerítése  támadjon ; 
vége  érhetetlen  falu  támadjon,  vége  érhetetlen  város  támadjon /)> 
Mire  az  ifjú  álmából  fölébred,  <(a  vége  érhetetlen  város ))  elö- 
termett.  Megértjük  ez  alapon  az  Ördögfejedelem  hymnusának 
azt  a  részletét,  melyben  a  puszta  homokszigetre  menekülő  Kuí- 
ntérnok  ((nénje-asszony,  az  ezüstszájú  kakuk))  következőkép  énekel: 
<(Kelj  föl,  fenyőből  hasított  forgácsot  dobj  fejedeii  által:  négy- 
szögletes gerendaház  fog  támadni.  Ezt  az  Ob-szigetedet  járd  körül  \ 
Keresgélj  jobb  oldali  zsebedben,  [ott]  egy  karikára  fűzött  hét 
ezüstpénzt  fogsz  találni;  ezt  az  egy  karikára  fűzött  hét  ezüst- 
pénzt hajítsd  el:  vasíjjas  hét  férfi,  vasnyilas  hét  férfi  fog  ebbŐl 
majd  születni,  vége  érhetetlen  város  fog  támadni))  (11:291).  A  föl- 
jegyzett szöveg  ugyan  nem  közli  itt  magát  a  bűvölő  igét,  mely- 
nek nyomban  következni  kellene ;  de  hogy  ez  szintén  a  regéhez 
tartozik,  kitetszik  egy  irtisi- osztják  változatából  is,  mely  Patkanov 
gyűjteményében  (II :  136)  a  regehősről  ekkép  szól:  «Kikél  [a  ház- 
ból]; az  erdőből,  a  dombról  hozott  forgácsait  összehasítja,  ide 
dobja,  oda  dobja  [s  mondja]:  Ha  volna,  ki  énekem  előbbre  (odább) 
vinné,  ha  volna,  ki  regémet  előbbre  vinné  (man  ara  toyűií  tuda 
yui  ütaya,  man  mönt  toyui  tuda  ^ui  utaya),  emez  oldalról  száz 
ház  keletkezzék,  amaz  oldalról  száz  ház  keletkezzék  s  e  sok  ház 
között  az  én  házam  keletkezzék.  Előoldalán  harkály,  hátsó  oldalán 
keresztorrú  (holló)  szedegessen.  Véres  rénszarvas  jeles  áldozatát 
hozzanak  ide  nekem.  Szolgákkal  teli,  szolgálókkal  teli  házra 
legyen  ébredésem ;  udvarom  ha  volna,  lóval,  tehénnel  bővel- 
kedjék.)) A  hős  ez  ige  elmondása  után  visszatér  a  házba,  le- 
fekszik s  reggelre  kelve  bűvöletét  megvalósítva  látja. 

A  bálványszellemeknek  más  mythikai  lényekkel  való  érint- 
kezését és  bűvölését  a  néphit  ugyanoly  testi  és  lelki  jelen- 
ségekkel képzeli,  mint  a  minőben  a  sámánt  látják,  midőn  az 
istenséget    maga    elé    idézi,    illetve    varázsigéjét    elmondja.    Ha 
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egyik  bálvány  szellem  a  másikhoz  szól,  ez  szintén 
((a  bálvány  heve*  (pupV  rei),  vagyis  réület  útján 
történik.  így  olvassuk  a  pelimi  isten  höslö  énekében,  hogy 
midőn  háza  táján  az  üzenethordó  ((szárnyas  bálvány-öreg»  (tqjulÍ7) 
pupV  q^jkd)  megjelenik,  ez  a  « tetős  vörösfenyő  tetejébe  száll »  s 
onnan  ahÓ  szélnek  három  heve  a  mint  jődögél,  fagyos  szélnek 
három  fagya  a  mint  jődögél))  (rej-iy  vöt  ^ürém  réyd  ^umlé  jiésen- 
tdli,  pomÍ7j  vöt  yürém  porna  yumlé  jissentdli),  vagyis  hallgatóját 
hőséggel  illetve  szólal  meg  s  közli  mondani  valóját:  ((Polém- 
isten  atyácskám,  hallgass  meg!))  stb.  (11:244).  Midőn  a  Világ- 
ügyelö-férfiú  lovát  előbűvölő  fent  (0396. 1.)  idézett  igéjét  elmondja, 
az  ének  az  elbeszélést  avval  folytatja,  hogy  a  hős  az  ige  el- 
mondása után  «ájulásba  esett))  (sama  ta  tayés),  mi  arra  emlé- 
keztet, hogy  a  sámán  is  önkívületbe  jut  varázsigéjének  elmon- 
dása után.  Bizonyára  nem  véletlen  találkozás,  hogy  abban  a 
kondai  énekben  is,  melynek  bűvölő  igéjét  szintén  idéztük,  ennek 
elmondása  után  a  hős  n valamiképen  elszunnyadt))  (qlé-k'wq^té 
sárnéps),  ép  úgy  mint  ez  a  sámánnal  történni  szokott. 

A  sámán  varázsművelet  leggyakoribb  és  legjelentősebb  fel- 
adata a  betegségek  gyógyítása.  A  betegségeket  —  mint 
fentebb  (0297 — 0304.  1.)  részletesen  tárgyaltuk  —  a  néphit 
szerint  különös  kórszellemek  okozzák,  melyek  megszámlálhatatlan 
seregekben  állnak  rendelkezésre  első  sorban  az  alvilági  Kór-, 
vagy  Ördögfejedelemnek,  de  kivüle  bármely  bálványistenségnek 
s  más  mythikai  lénynek  is.  Ha  «a  szárnyas  száz  bálvány »  vala- 
melyikének bármely  ok,  pl.  tiszteletlenség,  szentségsértés,  vagy 
az  áldozatokban  való  hanyagság  miatt  <(  széltől  hullámos  szent- 
séges gyomra  megfeszült))  {vq,t-yumpvr}  jéméy  ontér  tdlvsés  Pápay  J. 
Osztj.  Népkgy.  270),  vagyis  ha  a  bálvány  istenség  megharagszik, 
ezt  akkép  érezteti  az  illetővel,  hogy  betegséget  bocsát  rá,  vagy  csa- 
ládjára- Egyes  bálványszellemek  megteszik  ezt  személyes  bosszuok 
nélkül  is,  ha  a  velük  összeköttetésben  álló  sámán  a  rontás  műve- 
letével —  melyről  alább  (0409. 1.)  szólunk  —  erre  kényszeríti,  vagy 
rábírja.  Mindez  esetekben  a  gyógyító  sámán  feladata,  hogy  az 
illető  haragvó,  vagy  ártó  istenséget  vagy  közvet etlenül,  vagy  vala- 
mely megbizható,  kegyes  istenség  pártfogásával  kiengesztelje,  illetve 
hogy  a  magasabb  rendű  szellemek  hatalmi  eszközével  ártalmatlanná 
tegye;  e  végből  kell  neki  varázsolás  útján    előidézni    a   számára 
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hozzáférhető  bálványszellemet  s  tanácsát  kikérni  a  teendők 
ügyében.  Mint  «az  ember  lelkét  fölemelő)),  azaz  betegségben 
segítséget  nyújtó  istenek  messze  földön  híresek  első  sorban  a 
Világügyelö-férfiú  (1.  fent  0106—8.  1.)  és  fia  a  Jütim-sqs- falvi 
i<  Szent  fej  edelem  fi)),  kii  ezért  különösen  ((embert  fölemelő  férfiú » 
díszjelzővel  illetnek  (u.  i.  0123.  1.),  továbbá  a  (iPelimi  isten)) 
(u.  i.  07.  1.),  a  ((Lozva  vizének  szent  fejedelme))  (u.  i.  017 — 8.  1.), 
Ajász-isten  (u.  i.  032—3.  1.),  a  munkeszi  Paszét-öreg,  kit  e  miatt 
((leány  lelkét,  fiú  lelkét  toldó  királynak))  neveznek  (u.  i.  0151 — 2.  L), 
a  Lopmúszi-öreg  (u.  i.  0159.  1.),  a  Szigvatorkolati  Tarém-fi  (u.  i. 
€163.  1.)  s  asszonyok  meg  gyermekek  betegségében  Kaltéé- 
asszony  (u.  i.  047—8.  1.).  A  gyógyító  eljárást  néha  a  varázslat 
s  áldozat  mellett  bizonyos  mellékmüveletek  egészítik  ki.  Ilyen 
lehet  a  fúvás,  a  mint  a  Világügyelő-ifjúról  a  rege  mondja, 
hogy  a  félkezüeket,  bénákat  és  félszemüeket  kezükön,  lábukon 
s  szemükön  nlehelletével  illette,  hogy  meggyógyuljanak))  (katdnl, 
la'ildnl  lili-dpél  püldsdn,  yot  voss  pusme'it  1 :  8,  10),  sőt  midőn 
lova  teljesen  elsorvadt,  ezt  is  lehellettel  illette  s  a  táltos  előbbi 
erejét  és  szépségét  visszanyerte  (I  :  23).  A  votjákoknál  oly 
fontos  tartozéka  a  varázslatnak  a  fúvás,  hogy  e  miatt  a  varázslót 
<ifiív()nak))  (pel'l'as  v.  tunas-pel'l'as  v.  tuno-pelto)  s  a  varázslást 
ifúvásnak))  (peUan,  pellaékon)  nevezik.  —  A  Paszét-menkweket 
idéző  sámán  körül  a  ((kórgyötörte,  betegséggyötörte  magzatok)) 
((nyíl  és  íjj  erősséggel))  vannak  fölszerelve  (ndl-joray  yürém 
kojkén,  jaut-jordy  yürém  sisén  II :  419),  mit  az  idéző  ige  valószínű- 
leg azért  említ  meg,  mivel  e  készség  a  varázslásnak  egyik  kelléke. 
A  Lopmúszi-öreg  azt  mondja  magáról,  hogy  wa  melyik  lányom, 
a  melyik  fiam  kóros  hús  kórja  érinti,  beteg  csont  betegsége 
érinti,  hegyes  karddal  járom  körül,  éles  karddal  járom  körül » 
(11:278);  itt  tehát  a  karddal  való  körüljárás  gyógyító  művelet, 
mely  —  mint  ezt  már  fent  (0159.  1.)  jeleztük  —  föltehetöleg 
úgy  történik,  hogy  a  kardos  bálványt  a  beteg  körül  körül- 
hordozzák. Az  istenség  kardját,  mint  a  betegség  ellen  alkal- 
mazott mentőszert  említi  a  megrontás  elleni  vogul  istenidézet 
is  e  szavakkal:  ((Az  én  csontomat  pusztító  kór  ruhaszárnya, 
betegség  ruhaszárnya  hogyha  fölemelkedett  (támadt),  az  én  cson- 
tomat pusztító  kór  száját,  betegség  száját  hét  élű  éles  szent 
karddal,  hova  a  nőcsont  hullott,  a  férficsont  hullott,    a   piszkos 
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hátú  szent  föld  alá,  oda  fogd  le!))  (11:373 — 4).  —  Midőn  a. 
jütim- szász  falvi  «Fejedelemfi»  így  szól:  nmeleg  subám,  meler^ 
sarum  melegével  hadd  gyarapodjék  csontotok,  hadd  gyarapodjék 
húsotok))  (11:430),  evvel  talán  arra  czóloz,  hogy  a  beteg  a  bál- 
vány ruhájával  érintkezésbe  jön  s  így  hat  rá  annak  ((me- 
lege)). Ugyancsak  az  istenségnek  ruhájára,  mint  a  betegség  ellen 
szolgáló  védő  eszközre  hivatkozik  az  Arany-Fejedelem  idéző  igéje,, 
midőn  így  szól:  «Hosszú  ruhaujjú,  ruhaujjas  király;  hosszú 
ruhaszárnyú,  ruhaszárnyas  király!  Törém,  fenséges  atyádtól  neked 
igézett  ruhaujjad  mögének  három  oldalával  oltalmazd  meg  uramat^) 
(t.  i.  betegemet;  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  270).  A  rontás  elleni 
idézetben  a  Pazét-öreg  is  így  biztat:  ((Ha  én  hegyi  menk  viselte 
erős  subám  szárnyát  kieresztem  (vagyis :  ha  oltalmamba  veszlek) ^ 
[a  rontó  alakot]  jegem  fölé  föl  is  húzom »  (u.  o.  275). 

A  sámánok  és  bálványistenségek  gyógyító  hatalmába  vetett 
bizalom  mellett  mindenfelé  alkalmaznak  a  vogulok  és  osztjákok 
betegség  alkalmával  népies  orvosságokat  is.  Már  Pállal 
könyvében  találunk  erről  tudósítást,  mely  szerint  köszvény^ 
daganatok  és  gyuladások  eseteiben  legközönségesebb  módja  a 
gyógyításnak  a  köpölyözés,  vagy  pedig  nyírfataplónak  égetése  a 
beteg  helyen*)  a  keleti  moxa  (apró  kúpalakú  bőrégető  szer) 
mintájára.  Mivel  pedig  nézetük  szerint  a  taplóégetésnek  pon- 
tosan azon  a  helyen  kell  történnie,  hol  a  bajnak  forrása  van, 
előbb  égő  parázs-szenet  helyeznek  a  fájdalmas  testrész  külömböző 
pontjaira,  míg  olyan  helyre  nem  akadnak,  hol  az  égetés  kevésbé 
fáj,  s  csak  midőn  ezt  megtalálták,  alkalmazzák  az  igazi  égető- 
szert, melyet  a  beteg  türelmesen  kiáll,  míg  csak  bőre  teljesen 
át  nem  ég  s  szét  nem  reped.  Székrekedés  ellen  nagy  vízmerőkkel 
halzsírt  vesznek  be,  vagy  pedig  ha  a  baj  veszedelmes  jellegű, 
nux  vomicát.  Medveepe,  különösen  a  fehér  jegesmedvéé,  továbbá 
medvesziv  szintén  magasztalt  orvosságok;  a  szárított  epét  főkép 
gyermekbetegségek  és  hasfájdalmak,  sőt  venerikus  vérbaj  ellen 
is  alkalmazzák.  Gondatti  értesülése  szerint  (15.  1.)  az  északi 
vogulok  és  osztjákok  a  beteget  vízzel,  pálinkával  és  vérrel  itatják, 
melyre  előbb    a   sámán    varázsigét   mond;    ezenkívül   kenegetni 


*)  FiNscH  is  említi,  hogy  az  északi  osztjákok   köszvényné. 
a  beteg  testrész  fölött  apró  taplódarabokat  égetnek  (Eeise,  539.  1.) 
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szokták  hal-,  vagy  rénszarvas-zsírral,  leggyakrabban  pedig  medve- 
hájjal. Sokszor  hódpézsmával,  illetve  nyír-  vagy  vörősfenyó'-mézgd" 
val  füstölik,  esetleg  medveagyarral  dörgölik.  Ugyanazt  a  gyógyitó 
szert  többnyire  különféle  betegségekre  alkalmazzák,  de  gyomor- 
fájás esetén  sajátos  szer  a  medveagyarról  vakart  por,  melyet 
vízben  vagy  pálinkában  adnak  be,  továbbá  a  vörösfenyó-mézgá- 
hól  készült  főzet,  melyet  egyébként  köszvény  ellen  is  használnak. 
Vérbajnál  a  moé-/um  sa'i  « mos- ember  fürtje))  nevű  fűnek  (1.  fent 
0231.  1.)  isszák.  Hát-  és  fogfájás  enyhítésére  medvefoggal  dör- 
gölik a  beteg  helyet,  vagy  pedig  meghintik  ennek  levakart 
porával.  A  medvefog- vakarékot  osztják  orvosság  gyanánt  említi 
PoLjAKOv  is  (IlyTem.,  113.  1.). 

DuNiN-GoRKAVics  a  tobolszki  kormányzóság  északi  területén 
lakó  nemzetségek  néprajzáról  írt  vázlatában  (H3B:fecTÍfl  hmh. 
pyccK.  Feorpao.  OÓui;.  1904.)  L.  Korikov  berjozovi  felcser  köz- 
lése nyomán  az  északi  vogulok  következő  népies  orvosságait 
ismerteti :  1 .  A  szaszaparilla  gyökere,  melyet  vérbaj,  csúz  és  más 
csontszaggató  betegségek  ellen  használnak.  —  2.  Borókafenyó- 
hogyó  és  3.  vörösáfonya-levél  ugya*ne  bajok  ellen.  —  4.  Frissen 
fejt  női  tej  harkócza- galagonya  mézgdjával,  hollóepével  és  ezüst- 
porral  keverve  szemhártya-gyuladás  ellen,  mely  esetben  a  holló- 
epének elöszerzése  czéljából  teli  hold  idején  kell  a  madarat 
lelőni.  —  5.  Sügér  zsírja  más  szembetegségek  ellen.  —  6.  Medve- 
fognak  vakarékpora  és  7.  medveháj  különféle  sebekre.  —  8.  Medve- 
epe hascsikarás  (kólika)  ellen.  -—  9.  Hódpézsma  gyermekeknél 
hasmenés  ellen.  —  10.  Paprika  pálinkával  köhögés  ellen.  — 
11.  Rézkorral  főtt  tej  csonttörés  esetén  belsőleg  véve.  —  12.  Leány- 
tej medvehájjal  vegyítve  bőrbajok  ellen.  Ugyané  szerző  szerint 
a  szurgutvidéki  osztjákok  paprika-  és  nyírtapló-főzetet  alkalmaz- 
nak belső  betegségek  ellenében  s  télvíz  idején,  midőn  vadászattal 
vagy  halászattal  vannak  nagyon  elfoglalva,  szalmiákot  vesznek 
be  az  éhség  és  szomjúság  eltávolítására. 

Az  irtisi  osztjákok  és  kondai  vogulok  népies  orvosságairól 
és  gyógyító  eljárásáról  Patkanov  (Irtysch-Ostj.  I  :  54 — 5.  1.)  a 
következőket  írja:  Meghűlés  és  gyomorgörcsök  ellen  bors-  vagy 
paprikafőz  etet  isznak,  vagy  pedig  ezt  pdlinkaázalékhsin  veszik  be. 
Kinövéseket  égő  taplóval  távolítanak  el.  Syphilist  szaszaparilla- 
gyökérrel   gyógyítanak,    melyet    « drága    fűnek))    Uoporaa  Tpasa) 

Vognl  Népkölt.  Gyűjt.  II.  036 
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neveznek'^^)  s  oroszoktól  szereznek.  A  súlyos  beteget  1 — 3  héten 
át  ágyban  tartják  s  melegen  betakarják,  hogy  erősen  izzadjanak. 
Kígyómarás  ellen  békákat  alkalmaznak  olykép,  hogy  ezeket  elevenen 
a  serülés  helyére  kötik.  Midőn  a  béka  elpusztult^  másikat  kötnek 
helyébe  mindaddig,  míg  a  kígyóméreg  az  állatra  már  nem  hat  és 
életben  marad.  A  sérült  testrészt  a  seben  felül  mindig  feszesen 
átkötik,  hogy  a  vérforgást  megakadályozzák.  A  kígyóméregtöl 
való  félelmükben  az  osztjákok  tartózkodnak  a  sertéshústól,  mint- 
hogy azt  tartják,  hogy  az  ezen  látható  kékes  foltok  olyan  állatok- 
tól származnak,  melyeket  kígyó  mart  meg.  Ha  az  osztják  rosszul 
érzi  magát,  befűtteti  a  fürdöházikót  (ha  van  ilyen)  s  ott  eret  vág 
magán,  mely  czélra  egy  fany élre  alkalmazott  csukaállkapcsot  hasz- 
nál. E  szerszámot  beleveri  húsába,  miből  gyakran  jókora  sérü- 
lések származnak.  Csonttörés  esetén  rézport  hintenek  a  beteg 
ételébe,  hogy  ez  a  csontképződést  elősegítse  (l.  ugyanerről  fen- 
tebb). Eégibb  időben  nyírtapló-fózetet(us-jÍ7}k)si\ksL\msi.zíSik  külön- 
féle betegségekre.  Ily  esetet  olvasunk  a  Világügyelő-férfiúnak 
egyik  déli  osztják  regéjében  (1.  fent  098.  1.),  hol  a  hősnek  egyik 
lábainát  kihúzzák,  mire  neje  *hat  üst  nyírtapló-fözetet  itat  meg 
vele  s  ettől  egészsége  teljesen  helyreáll. 

Közöljük  itt  a  betegségek,  gyógyítás  és  gyógyu- 
lás néhány  kifejezését  a  költői  és  társalgási  nyelvből, 
melyek  részben  néphitbeli  képzetekre  is  világot  vetnek.  A  val- 
lásos énekekben  leginkább  előforduló  térén,  yul',  yin,  tq.1  és  7nos 
nevezetekről,  valamint  a  hozzájuk  fűződő  képzetekről  már  fen- 
tebb (0297—  0304.  1.)  részletesen  szólottunk.  Általánosan  elter- 
jedt közönséges  kifejezése  a  betegségnek  a  vogul ban :  ÉV.  a^-ém 
vagy  q^am,  LV.,  PV.  aum,  KV.  gy'j'ém,  TV.  oum  (melyből:  aumit) 
«fájós,  beteg)),  LV.  auméíj-k'ar  «beteg  ember))  és  ÉV.  qumélti, 
LV.  anmélti,  PV.  anmilti,  KV.  oqmélti,  TV.  oumiltál  « betegeske- 
dik, betegségben  szenved,  fáj)),  pl.  KV.  sém-paTyém  oqmélti,  PV. 
sim-poram  aumiltét  «a  hasam  fáj))).  Más  szavak  a  ((betegségre)) 
a  '/ojti,  LV.,  KV.  k'ojti,  PV.  k'wajti  ('betegeskedik  (xBopacTij))) 
igéből  származó  ÉV.  yojiil,  LV.  k'ojtél,  továbbá  ritkább  alkal- 
mazással ÉV.  jqn,  LV.  jqn  (óojitSHB,  xBopocTb).  Sajátos  kifeje- 
zések egyes    betegségek  jelölésére,  így  különösen  a  h  i  m  1  ő  é  re  : 


*]  Kondai  vogul  neve:  ténép  pem  « drága  fű)). 
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EV.  jelpiff  jq,n  Y&gj  jelpii^  /ö^íiZ  «szent  kór»  (ve'ltá,  alpitd  jel- 
pir)  yojtileí  rayimé  «kiragyázott  arczán,  testén  a  himlő))),  KLV. 
jelpér)  jq^n,  ALV.  jelpi  aum,  KV.  jelpiy  a^-ém  vagy  ásé?;  qyém 
« lyukas  betegség))  (a  himlöhelyek  miatt),  PV.  páwérés  (nyilván: 
pávér-ds  « kerek  lyukw),  TV.  ciisd;(  (<  tat.  cécák  « virág;  himlő )>). 
A  hideglelés  neve:  KV.  tGyJ  {teytli  ((hideglelésben  szenved))), 
PV.  te/t-aum,  TV.  tq,yt-oum  (jiHxopa;i;Ka),  Eeguly  adata  szerint 
az  északiban  taht  jon  ((Scorbut)).  A  pelimi  vogulok  ezt  a  beteg- 
séget akkép  gyógyítják,  hogy  a  betegnek  a  tdyt,  déli  vogul  töyt, 
teyt  nevű  buvármadár  (rarapa)  húsából  adnak  enni  s  talán 
innen  ered  a  betegség  neve.  A  forró  láz  jelzése:  KV.  k'ól  (rop- 
ímuL'd;  k^ölel  k'ojti  ne  MoaceTL,  XBOpaeTt),  PV.  Jcalél-aum;  nyil- 
ván ugyané  szó  van  a  hasmenés  KV.  ^^s/c'oZ  (noHOci>),  KLV. 
,pas-yold  nevezetében  is.  Az  o  r  b  á  n  c  z  kondai  vogul  kifejezése  : 
Tdé  q^yém  óorosz  betegség))  (poata).  A  syphilis  nevezete: 
EV.  lül  qum,  KLV.  l'ül'  aum,  PV.  l'ul'  aum,  KV.  lül  qyém  wrossz 
betegség));  a  kankóé  a  kondaiban :  törém-qyém  «isteni 
betegség)).  A  kanyaró  neve  a  pelimiben  kqserméy  (KopL ; 
V.  ö.  tat.  kézamék  iá.).  A  rüh  kondai  nyelven:  ds-lalté  (dyukfolt)) 
(KopocTa),  a  tavdaiban  kars;  a  k  o  s  z  kondai  jelzése :  úglt  (iiapmH)^ 
a  nátháé:  pqléy-kesyél  (HacMopKi>),  a  daganaté:  pül.  Hogy 
valaki  lázas  betegségbe  esett,  a  költői  nyelv  így  fejezi  ki:  « [izzad- 
ság] vizétől  fölszívódott  párnás  helyre,  ágyas  helyre  fekszik*) 
{wü(d  poasém  qsméy  jolné,  nqrtpér)  jölné  tan  k^ujet  IV:  134),  vagy 
hogy  «szél  nagyságú  erős  melegség  érte»  (vqt  öni  tdrém  rü  yqjém 
Pápay  J.,  Ostj.  Népkgy.  270.).  Ha  a  betegség  nagyon  súlyos, 
ennek  körülírása,  hogy  «a  leány  lelke,  a  fiú  lelke  szükségbe 
jutott»,  vagy  « összezsugorodik))  {d/H-lili,  pV-lili  marés  v.  soyérmi 
II  :  364);  ha  a  beteg  már  végét  járja,  ezt  így  mondják:  «veréb- 
lelke,  vércse-lelke  elszakadni  törekszik)),  vagy  «mint  sárga  sely- 
met, mint  vörös  selymet,  lelkét  úgy  vonszolja))  (azaz:  «lehelletét 
oly  gyöngyén  ereszti));  1.  I  :  0179). 

A  ((gyógyulás))  rendes  igei  kifejezései:  pusmi  (ebből: 
pus  « egész,  ep)))  és  jelti,  TV.  üti  (KLV.  nuk'-jelts,  TV.  nuy-ilts 
{(fölépült,  fölgyógyult)),  KLV.  kat-nulmém  jel- jelt s  « kezem  sebe 
begyógyult))),  mely  utóbbi  az  ÉV.  jenti  {=  lilitd  né'ili  ((életben 
marad,  fölgyógyul)))  és  jelp  « friss,  ép,  romlatlan))  (pl.  jelp  vit 
((unverdorbenes  Was&erw  Eeg.  ;  =  mag3\  ép)  szókkal  tartozik  egybe. 
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Az    alsólozvaiban   ugyané    fogalomra   még  a  kerstéjpta/ti    (ettől : 
hersti  « készít)),  tehát  tkp.  «ké8zszé  válik*))  s  a  tavdaiban  a  tiisálti 
szót   alkalmazzák  (v.  ö.  az  utóbbihoz:    tusiig  ditam    ((egészséges 
ember»).    A   gyógyításra   használt  igei  kifejezések :  pusmélti 
és  jeltépti,    TV.    iltépti    és    ilépti  (KLV.  nuV-jelptilém,  TV.  nuri- 
iltéptilém   vagy   nuy-iléptilém    ((kigyógyítom));  KLV.  nuU-jelptayü 
« felgyógyul)));  az  utóbbiból:  KLY.jelptép  k'um,  TV.  k'ölés-iltéptép 
((orvos))  és  KLY.  jelptén   pom  « orvosság*)  (tkp.   ((gyógyító  fű))). 
Az  északi  vogulban  az  « orvosság))  szava  terpi,  a  kondaiban:  térp, 
a  tavdaiban  (a  végképzö  nélkül) :  ter  (ebből :  tül  terpi  vagy  üsné 
terpi  ((méreg)),  tkp.   ((rossz*)  v.   ((haláltokozó  orvosság)),  sqjU  tint- 
léné  terpi  ((bőrpuhító  kotyvalék)));  a  lozvaiban  terp  a  hal  ((csal- 
étkét*) jelenti  (k'ul-terp  ((hal- csalétek)),  pérk-terp  ((féreg- csalétek)), 
terpéyti  ((csalétket  tesz  a  horogra*)).    Más  szó  az  ((orvosságra*)   a 
tavdaiban:   im-jom   (v.    ö.    csuv.  im-éem  <» orvosság   szénamurvá- 
ból » '^) = tör.  im « orvosság » +  csuv.  ííem « gyom  *>  =  teleut  jo?} « gye-p  *)  = 
magy.  gyom).  Költői  kifejezés  a  ((gyógyításra*),  főkép  a  bálvány- 
istenségekre   alkalmazva:    lili  almitd  ((a  lelket  fölemeli*)   (t.  i.  a 
sír  széléről,  a  halál  torkából),  pl.  midőn  a  Világügyelő- férfiúhoz 
•ekkép  könyörögnek:   « ínséges  leányod,  ínséges  fiad  fürtszál  [vé- 
konyságú,   gyöngeségü]    lelkét,    hajszdl-lelkét    emeld  fői,  bocsásd 
további  életre »  {sawiy  dyin,  sawir)  pfyén  sa^i-lilitd,  dt-lilitd  nayy- 
dlmén,    eldl'  tdrdtdln   II  :  365),  vagy  midőn  ugyanez  istenségnek 
ezt  mondják:   cEgy  megrakott  üst  [felfőttének]  ideje  [elég,  hogy] 
egy   lelket  fölemeltél   (megmentettél)   legyen,  egy  telimert  tányér 
[elfogyasztásának)  ideje  [elég,  hogy]  egy  életkort  fölemeltél  legyen  ^ 
{petém  püt'Sis  lili  alméldsén,  ^üném  dnd-sis  nq^t  dlméldsén  II :  369). 
A   közbeszédben  is  mondják :    tarémné  dlémwdsém  « isten  engem 
fölemelt*)  (megmentett  a  betegségtől)   s  gyógyító  híréről  nevezik 
a  Jütim-szász-falvi  ((Fejedelemfi*)  bálványt  (^ embert  fölemelő  fér- 
fiúnak»  (élém-xqlés   nq'r^';(-dlmém  /um;  1.  fent  0123.  1.).    Hasonló 
kifejezéssel   magasztalja   egy   kondai    ének   szerzője   ((hét  hófajd 
módjára  nevető  nő  anyját*),  ki  az  éneklő  (apjának  jó  fiát  íi  ?; eres 
sírgödör  végéből  előbuktatta*  (fölemelte,  halálos  bajából  kigyógyí- 
totta;   vtré'i^   k'amél-ölnél  nek'-k^il'itqléslén  IV:  110).    Más  költői 


*)  Van  a  csuvasban  imjem  alak  is,  mely  azonban  Paasonen 
csuvas  szótára  szerint  ((gj^ógyító  varázsigét))  jelent. 
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jelzése  a  gyógyításnak:  lili  qlti  «lelket  (vagy:  életet)  told»),  mely- 
nek példái  a  Világügyelö-féríiúhoz  intézett  imádságban  e  részlet : 
((Leány  lelke,  fiú  lelke  könyörög:  a  leány  lelkét,  a  fiú  lelkét  tol- 
danád meg  bár>y   {ayi-lili,  pV-lili  voss  qltsén  II  :  364);   a  Paszét- 
öreghez    szóló    könyörgésben :    nA   leány   lelke  végecskéjét  óh  bár 
toldanád  meg,  a  fiú  lelke  végecskéjét  óh  bár  emelnéd  föl!»  (á^i- 
lili  aulikwé  naT^x  voss  qltilalnülén  mönt,  pV-lili  aulikivé  nq>'t^j(  voss 
almilénülén  mönt  II :  425).  E  kifejezéssel  nevezik  az  utóbbi  isten- 
séget  ideány  lelkét j  fiú  lelkét  toldó  királynak))  {ái'idili,  pV-lili  qlt- 
mdy  yq>n  II  :  423).    Az  osztják  imádság  ugyanígy  nevezi  Kalt-es- 
anyát  nháteró't,  mellerőt  toldó  istennőnek))  {sas-jöri  méwél-jöri  qlt- 
may    náj   Pápay   J.,    Osztj.    Népkgy.    268),  mihez  megjegyzendő, 
hogy  ennél  az  istenségnél  az  élet  ((toldása)),  illetve  további  vég- 
határának megállapítása  nem  puszta  költői  kifejezés,  hanem  arra 
utal,  hogy  Kalt-eá-anya  minden  ember  életének  terjedelmét  ille- 
tőleg —  mint  valami  vogul-osztják  Párka  —  (( vasas  nagy  mély 
rovást  rovogat)).  Ezért  midőn    a   hívek   egy   nagybeteg  gyermek 
gyógyulása   tárgyában   hozzá   folyamodnak,  azt   feleli   nekik,  ha 
leány    a    beteg:   ((Én    egykoron    varrni   való  varrását  varró  [nő] 
nagyságnyira,  dolgozni  való  dolgát  végző  [nő]  nagyságnyira  rovo- 
gattam   (számára)    vasas  nagy  mély  rovást»   (vagyis:  úgy  állapí- 
tottam   meg    életkorát,   hogy  teljes  korú  nővé  váljék);  ha  pedig 
fiú   a   beteg :    «En  egykoron  vadászni  való  erdei  vadját  vadászó 
[férfi]  nagyságnyira,  halászni  való  vízi  halat  halászó  [férfi]  nagy- 
ságnyira róttam  [számára]  vasas  nagy  mély  rovásom;  női  temető, 
férfi  temető  jó  végére  ez  idő  szerint  hogyan  is  róttam  volna?!* 
(u.  o.  268 — 9,  271).    A  lili   qlti   kifejezés  módjára  van  alkotva: 
luwdn  voss  qltyaii,  nqivtdn    voss  qlt^ati  «hadd  gyarapodjék  (tol- 
dódjék)  csontotok,  hadd  gyarapodjék   húsotok))   (II  :  430).  Több- 
ször találkozunk  az   imádságokban  a  felgyógyulás,  illetve  egész- 
ségben   való    maradás    ily    kérésével :    « Leány futkosój    fiúfutkosó 
egyenletes    utat    találj     [számomra]    továbbra))    [ayi   ^ajtém,    pi 
Xajtém   sastém    lay/    éldl'  yqntáln    II  :  383);     ((leányjáró,    fiújáró 
egyenletes    föld    drága  szélét   hadd  járják   tovább))    {d^-i  jqmné, 
pV   jqmné    sastém   ma   tinir)   yür    éld    voss  jqme'it   II  :  357,    d}'i 
jqmné  sastém  ma  vusén  éldt  jqmtidn    II  :  419);    ((kór  nem  járta, 
betegség  nem  járta  egyenletes  földet  könyörgünk  mi,  óh  király)) 
(térén  jqmtal,    yul'    íqmtal    sastém    mü,  yqn,  pojktlaleu  H  :  353) ; 
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«egy  embernek  lépdelni  való  egyenletes  föld  drága  helyére  bár 
fölemelnél))  (t.  i.  betegségünkből;  akw'  yum  jamné  sástém  ma. 
tinif)  vol  nq^VX  ^^^  vislén  II :  354).  Ugyané  kifejezés  északi  osztják 
mása:  aj-ne  sösla,  aj--(o  sösla  paili  jos  pa  jel-söstal  wa  kis  nőnek > 
járni  való,  a  kis  férfiúnak  járni  való  egyenletes  utat  tovább  járja* 
(Pápay  J.,  Osztj.  Népkgy.  271).  Hogy  e  szólásban  mire  vonatkozik 
waz  egyenletes  föld»  kívánalma,  azt  megértjük  a  Világügyelö- 
férnúhoz  szóló  egyik  imádságnak  ama  részletéből,  melyben  az. 
istenségnek  ajánlott  áldozati  lótól  azt  várják,  hogy  ahova  férfi- 
nak kellene  [holtan]  beleesnie,  azt  a  gödrös  földet  (vagyis  a  sírt) 
a  jeles  ló  patás  voltában  egyengesse  ott  simára»  {-j^um  patné  vq^yyár) 
ma  .  .  .  jq^més  lüw  tqy/pá7}él  tot  sastlaykwd  II  :  331);  tehát  itt 
az  « egyenletes  föld»  a  nyilt  sírgödrökkel  való  föld  ellentéte,  s  a 
mit  az  ((egyenletes  föld))  képes  kifejezésében  kívánnak,  az  hogy 
lakó  földjükön,  melyen  járnak,  ne  nyíljanak  meg  sírgödrök,  vagyis, 
éljenek  a  leányok,  ifjak  zavartalan  egészségben. 

A  gyógyítás  mellett  másik  fontos  tárgya  a  sámán  működés- 
körének a  jelen  és  jövő  rejtelmeinek  kifürkészése, 
melynek  szintén  vannak  egyszerűbb  s  kevesebb  erőkifejtéssel  járó 
módjai  is,  mint  az  istenidézés.  Ilyen  a  bálványtartó-szek- 
rény  megemelintése,  mely  varázsló  műveletnél  Gondatti 
(13.  1.)  szerint  a  bálványtartó-szekrényt  a  fogadalmi  adományok- 
kal együtt  egy  kicsiny  padocskára  helyezik  s  ez  alá  kést,  vagy 
fejszét  tesznek.  Erre  a  sámán  hozzáfog  a  mondókához  s  külön- 
féle mozdulatokat  végez  a  pad  körül,  majd  arra  szólítja  a  varázs- 
lást kívánó  embert,  hogy  emelintse  meg  a  bálványtartó-szekrényt  r 
ha  ez  az  emelintés  első  ízben  könnyű,  másod  ízben  nehéz,  har- 
mad ízben  még  nehezebb  s  negyed  ízben  ismét  könnyű :  akkor  a 
siker  teljes ;  ha  nem  így  történik,  akkor  az  ügynek  jó  vége  nem 
várható.  A  fejszével  és  késsel  való  varázslásnak  fent  (0377 — 8.  1.) 
leírt  módjait  a  déli  vogulok  közt  istenidézés  nélkül  gyakorolják. 
Késsel  való  varázsolásról,  midőn  valamely  ellopott  tárgy  tolvaját 
kell  kikutatni,  Finsch  az  északi  osztjákok  közt  is  értesült  (Keise, 
554.  1.).  Közlése  szerint  úgy  vélik  az  osztjákok,  hogy  ily  alka- 
lommal a  varázskés  a  tolvajt  szemén  találja.  E  varázsművelet- 
hez egy  pohárka  pálinka  s  még  állítólag  egy  kereszt  is  szük- 
séges. Az  alsólozvai  vogulok  közt  ismeretes  a  kenyérrel  való  va- 
rázslás   (ndnél  penni),   melynél   két   ember  egy  egész  kenyeret 
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tart  a  hüvelykujjain,  majd  így  szól  az  egyik :  Ha  N.  ember  jön, 
fordulj  kenyér  napkelet  felé  !  (k^q^tél-masd  minén  !).  Ha  a  kenyér 
arra  fordul,  a  kívánság  teljesiil.  k  középlozvai  vogulok  közt  jegyez- 
tem föl  a  medvein-büvölés  (tSn-peni)  szokását,  mely  lopás  esetén 
akkép  történik,  hogy  « állatinat  (vagyis:  m.eáYema.t)  perzselnek^ 
(uj-tön  sdritetj  azzal  a  képzettel,  hogy  a  mint  ez  az  « állatin » 
a  perzseléstöl  összezsugorodik,  úgy  zsugorodik  össze  keze-lába 
a  gyanúsított  személynek,  ha  bűnös  létére  lopását  tagadja  (IV  : 
411).  Ha  ez  utóbbi  az  ellene  szándékba  vett  varázsműveletröl 
tudomást  szerez,  inkább  bevallja  tettét  s  visszaadja  az  elidege- 
nített tárgyat,  mintsem  magát  az  istenitéletnek  kitegye.  —  Újabb 
időben  a  kártyavetés  ismerete  is  honosodni  kezd  a  déli  vogulok 
közt,  melynek  nevezete:  kasáréi  pén^-i  « kártyával  varázsol*. 

A  madár  jóslásnak  érdekes  adatát  találjuk  egy  Keguly- 
tói  följegyzett  déli  vogul  medveénekben.  Ebben  az  « erdei  állat )^ 
eltűnődve  azon,  hogy  «jobb  oldali  fél  csillaga*)  (vagyis :  szeme) 
hirtelen  s  ok  nélkül  könnyezni  kezd,  e  szokatlan  jelenséget  arrSr 
magyarázza,  hogy  italán  utolsó  nyara  érkezett  eb)  életében.  Ily 
gondolattal  mendegélve  mocsárhoz  érkezik,  melynek  vizében 
«hét  daruból  álló  fiókdaru- falka  »>  álldogál.  0  odarohan,  a  dar- 
vak fölrebbennek  s  a  medve  ekkép  intézi  hozzájuk  bűvölő  kér- 
dését ( soQjtéltayts ) :  a  Ha  azt  tudjátok,  hogy  továbbra  fogok  élni, 
hét  daruból  álló  fiókdaru-falka,  fejes  daru  fejedet  vond  déltáy 
felé;  ha  pedig  ím  utolsó  nyaram  érkezett  el,  hét  daruból  álló  fiók- 
darufalka,  fejes  darufejedet  vond  észak  feléf»  «Az  ezen  nyáron 
született  gyönge  húsú  darufi  —  folytatja  az  ének  (IV :  345 — 8)  — 
fejes  darufejét  észak  felé  vonja ».  «Apád  rothadt  vére  !»  —  mondja 
erre  a  medve  —  «hej  ha  ide  [a  kezembej  jutnál,  sapkarongygyá, 
kesztyűrongygyá  de  széjjeltépnélek!))  —  Ha  a  rigó  kiált,  erre 
az  északi  vogulok  azt  mondják,  hogy  v^varázsoh  (najtéyli).  Hogy 
az  irtisiek  a  hollót  jósmadárnak  tekintik  s  munkájuk  kezdetén  repü- 
lését és  hangját  figyelik,  arról  már  fönt  (0306.  1.)  volt  alkal- 
műnk  megemlékezni. 

Ismeretes  a  vogulok  közt  az  álmokból  való  követ- 
keztetés, illetve  jóslás  is.  A  jávorénekben  (IV :  304—5,  313 — 4) 
olvassuk  ennek  találó  példáját,  hol  a  jávorbika  tehenéhez  ekkép 
szól :  « Jávortehénke,  ez  éjjel  én  rossz  álmot  álmodtam  felöled 
(ti  ét  lül  ülmél  ülmejdslém).  A  mint  álmodtam,  hóviharos,  szél- 
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viharos  napot  szerzett  [Égatyánk];  nap  fölkelte  idején  nézem:  hát 
,Véres-kezü  mosféríi  ifjú'  lopózkodik  ím  feléd,  turujsas -tollas 
fürtös  (horgas)  nyilat  bocsát  reád  s  [erre]  éppen  mintha  egy 
vörös  fűszár  (t.  i.  a  vérsugár)  tolta  ki  volna  magát  balféli  oldalod- 
bói;  a  magad  ette  kis  vesszősarjad,  kis  fűsarjad  fölé,  ím  oda 
estél)).  A  jávortehén  nem  fogadja  el  a  reá  nézve  kedvezőtlen 
magyarázatot  s  így  szól  bikájához  :  « Kinek  ez  a  hét  jávortulkom, 
hét  jávorünőm  van,  ugyan  mi  lehet  én  velem?!  Bizony  jávor- 
bikácska,  ha  [valakit]  megölnek,  vájjon  nem  éppen  téged  ölnek 
meg?!»  Az  ének  folytatása  az  előbbi  megfejtés  helyességét  iga- 
zalja. —  GoNDATTi  (58 — 9.  1.)  az  álomból  való  jóslás  következő 
adatait  jegyezte  föl :  Medvéről  álmodni  fagyot,  rénszarvasról : 
havat,  vagy  erős  szelet,  harapó  vagy  rugdosó  lóról:  betegséget, 
halról:  esőt  jelent.  Ha  álomban  kutya  harap  meg:  betegség  követ- 
kezik; ha  hattyút,  vagy  más  madarat  valamely  négylábú  vaddal 
együtt  lőnek,  sikeres  vadászatra  mutat.  Papot  látni :  betegség, 
niagas  tisztviselőt:  veszteség.  2\ívol  élő  rokont  vagy  ismerőst  látni, 
ezek  betegségét,  vagy  halálát  jelzi;  az  elhalt  atyát,  vagy  anyát 
látni,  valakinek  halálát  jelenti  a  nemzetségből,  ügyanily  szeren- 
csétlenség várható,  ha  valaki  saját  szánját  félig  összetörve  látja 
álmában;  ellenben  ha  liszttel  telt  ladikról  álmodik,  szerencsés 
vadászatot  s  egyéb  gyarapodást,  ha  pedig  éleskamrába  lisztet  rak 
álmában,  ez  sikeres  halászatot  jelent.  Meztelenről  álmodni  szintén 
jó  halászatot,  rézpénzről:  betegséget  és  sikertelenséget,  égŐ  ház- 
ról: az  illető  gazdáját  illetőleg  halált  jelent.  Ha  valakinek  álmá- 
ban kiesik  a  foga:  akkor,  ha  vér  nélkül  történt,  sikerre  mutat; 
ha  vérrel :  a  maga,  vagy  közeli  rokona  halálára.  Vízben,  vagy 
jégen  járni,  úgyszintén  repülni:  hosszú  élet;  ellenben  leesni  álom- 
ban, vagy  pedig  az  Obon  lefelé  utazni:  korai  halál.  Eossz  öltözék- 
ben látni  magát  álomban  jó  jel,  jó  öltözékben :  rosszra  vall. 

A  szerencsejelek  sorába  tartozik  Pallas  tudósítása  szerint 
az  osztjákoknál  a  tüsszentés  is.  Ha  egy  osztják  vadászatra 
akar  indulni,  azt  tekinti  jó  jelnek,  ha  előző  este  tüsszenthet; 
ellenben  nagy  bosszúságára  szolgál,  ha  az  indulás  reggelén  éri 
őt  e  szükség.  Ilyenkor  a  tüsszentést  mindenkép  visszatartani 
igyekszik;  mert  minden  egyes  esettel  egy  jó  vad  vész  számára 
kárba,  mely  külömben  az  ő  zsákmánya  lehetett  volna  (1.  itt 
1:0151.  U. 
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A  szerencse  (ÉV.,  EO.  sat,,  LV.  söt)  állandó  biztosítására 
vogulok  és  osztjákok  talizmán  féle  apró  tárgyakat  használnak. 
Már  Lepechin  írja  1768 — 9-ben  végzett  szibériai  útjának  leírásá- 
ban, hogy  a  tavdai  vogulok,  midőn  vadászatra  mennek,  kis  fa- 
caa'pda' alkotmányt  visznek  magukkal  beléje  szorult  czobolylyal,  vagy 
egy  tőrbe  ejtett  vadat,  hogy  e  tárgyak  számukra  szerencsét  hozza- 
nak a  vadászatban.  Ha  nincs  szerencséjük,  e  tárgyakat  össze- 
törik, szidják,  gúnyolják  s  megvetéssel  eldobják  (1.  itt  1:0142). 
GoNDATTi  az  északi  vogulokról  említi,  hogy  róka-,  czoboly-  vagy 
hölgymeny  ét- orrot  hordanak  magukkal  abban  a  hitben,  hogy  így 
minden  vállalkozásuk  sikerül;  továbbá  hogy  övükön  medveagyart 
viselnek,  mely  őket  megóvja  a  hátfájástól  (53.  L).  Az  utóbbi  szo- 
kást PoLJAKov  (IlyTemeeTBie,  113)  és  Finsch  (Keise,  539)  az 
északi  osztjákoknál  is  ismerik.  Noszilov  a  Szigva  forrásvidékén 
való  utaztában  egy  vogulnál  egész  teli  zacskóval  látott  efféle 
szerencsetárgyakat,  melyek  közt  voltak  apró  állatalakú  csiszolt 
kövecskék,  jávort  ábrázoló  eziistféle  öntvény,  csiszolt  medvefog  s 
egy  fára  csavart  rongyokból  alakított  bábú  hosszú  orral.  E  tárgyak- 
nak az  volt  rendeltetése,  hogy  vadászatnál,  halászatnál,  vizi  uta- 
zások alkalmával  s  a  családi  életben  szerencsét  hozzanak  tulaj- 
donosukra ;  a  bábu  meg  különösen  azt  a  czélt  segítette  elő,  hogy 
az  asszonynak  gyermeke  legyen  (BoryjiBi,  12.  1.). 

A  sámán  müködésköréhez  fűződő  általános  képzet,  hogy 
varázsló  erejével  s  a  bálvány  szellemekkel  való.  összeköttetésével 
ártalmas  cselekményekre,  jelesen  emberek  s  állatok  erejének, 
illetve  hasznának  megfosztására,  vagyis  megrontásra  s  el- 
büvölésre  is  képes.  Az  ily  műveletnek  rendes  északi  vogul 
kifejezése :  mutrd,  mutra  {=sát/atné  vármél  « bűvölő  dolog,  koji- 
^ÍOBCTBO)));  mutray  yum  « bűvölő,  megrontó  ember »  (mutray  yqitpd 
süti  «a  mutrá-s  ember  bűvöl,  KOjr^yHt  KOJi;i,OBCTByeT'b)));  mutrdli, 
vagy  mutrál  vari  ((megront,  elhUYoU  =jol'jolti  id.  (1.  fent  0348.  1.). 
A  szó  alapértelme  általában  « bűvölő  erő;  fortély »;  midőn  pl.  a 
Világügy  elő -ifjú  egyik  kalandútjában  ellenfelére  vonatkozólag 
ennek  nejétől  azt  kérdi,  hogy  férjének  minő  mutra-jü,  van :  a 
felelet  az,  hogy  hollóra  változva  kémlelheti  ellenségét  (I:  11); 
egy  más  helyen  ugyané  szót  a  harczból  menekülő  orosz  feje- 
delemnek arra  a  fogására  vonatkoztatják,  hogy  hajójára  vitorlát 
von,   mit   az    üldöző    osztják    fél   utánozni  nem  képes  (II  :  61). 
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Más  északi  vogul  szó  e  fogalomra:  sé^^a/t  («Zauber»  Keg. ;  sépanir) 
/atpá  sepánli  v.  sépanla/ti  «a  bűvöletes  ember  bűvöl;  KOJjíyH'B 
KOJi;iiyeT'b))),  melylyel  egyeznek  az  osztjákban:  EO.  séjmn  {sepan-xo 
« sámán »  Pápay  J.,  Osztj.  Népkgy.  271,  272.),  obdorszki  sehariy 
kazimi  fes^n,  nizjami  sepán\  vachi,  vaszjugáni  tfipan,  trem- 
jugáni  tfip'Qn,  demjankai  tsesan  («Zauberei»;  Kaejalainen:  Ostj. 
Lautgesch.  I  :  164).">')  A  bűvölő,  vagy  megrontással  foglalkozó 
embernek  elterjedt  nevezete  a  vogulban  :  EV.  surkdy  yum  vagy 
sarká-sa/l  (KOJi;i;yHi>),  mely  mellett  igei  alakok :  surkati,  surká- 
tayti  ((megront,  elbűvöb)  (uojijí^jeTTi;  dném  jol-surkatésdnl  «engem 
megbűvöltek;  mchh  3aKOJi;i;oBaj[H)));  KLV.  éürkar)  k'um,  sürkáp 
k'q^ls  (K0Ji;i;yHi>),  ki  éürká'tdrjyét  k^ansi  « varázsszavakat  tud))  {sürka 
koji;íobctbo)  s  ezekkel  sürkdti  « megront))  {ön  jel-sürkdtéstd  Mena 
saKOJi^OBaji'b ;  dm  sürkdtaívdsém,  törém-lar^/ét  k'asné  jamés  k'umné 
ön  minu-](  jérij  tdu  ön  nuk'-ldiptit  « valaki  engem  megrontott, 
isteni  igéket  tudó  jó  emberhez  kell  mennem,  ö  engem  helyre- 
hoz*); ALV.  sarkén  (BopoacHOÜ),  ki  lu-sdír  sdkdtí  wa  lovat,  tehenet 
megrontja;  ckotehj  iiopTHTi.)));  PV.  surkir)  k'ar  (BpaaíHoii),  kiről 
azt  mondják,  hogy  jé^séti  « megront  (nopTHTt)))  ;  KV.  éirkén 
(BpaacHOÖ),  a  ki  elém- k' ölés  eyséti  vagy  sirkél  voq^rité  « embert 
ront))  (iiopTHTi.;  sirk  «rontás;  nop^ia))).  EEGULYnak  idevágó  adata: 
surken,  s.  kar  «Hexenmeister)),  surkdti  dhexenw;  Ahlquist  vogul 
szójegyzékében  is  van  surqur),  s.  qar  «Zauberer)).  A  tavdai  vogul- 
ban a  ((megrontás))  szava  ráy  (kojijíobctbo) ;  ebből  rdk'éij  ditam 
((bűvölő))  (KOJi;iiyH'í. ;  saerém  jel-pusqlstil  ((megrontotta  a  tehe- 
nemet))). A  szemével  ártó  embert  a  pelimi  vogulban  lul  sdmpe 
k'um  ((rosszszemű  embernek))  mondják,  mivel  jéystayti  ((szemé- 
vel verw;  a  tavdai  beszédben  ezt  így  fejezik  ki:  ou-peumé  somit 
ju'tistil  wa  gyermeket  szemével  megette  (rjiasaMM  cypoyH:ii»)». 
Az  északi  osztjákban  a  ((megrontásnak))  költői  kifejezései:  akézzel 
csinált  kezes  dolog ^  lábbal  csinált  lábas  dolog )>  (jg^sén  vérem  jq,sérf 
OS,  kurén  verem  kuréi)  os  Pápay  J.,  Osztj.  Népkgy.  170.)  ésjuy-ver 
((facsinálmány))  (u.  o.)   talán    azért,   mivel  —  mint   alább  látni 


"^)  Ez  a  szó  a  tunguz  nyelvjárások  saman,  saman  (Kondogir- 
tunguz,  Wilui-t.  hama7i,  oroci  sama,  gold  sama)  « sámán »  szavá- 
val (Grube:  Goldisches  Wörterverz.  58),  az  orosz  maManf.  s  a 
nyugateurópai  sámán  szó  eredeti  előképével  látszik  egybefüggőnek. 
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fogjuk  —  a  megrontandó  embernek  kézzel,  lábbal  való  alakját 
« megcsinálják)).  Midőn  a  bálványszellemek  a  samán  előtt  azzal 
védekeznek,  hogy  nem  tőlük  ered  a  rontás,  ezt  ekkép  mondják: 
<(A  más  vidéki  férfiú,  fiúnk  bírta  csinált  fa  sok  jól  alkotott  csindl- 
mányát  (veré?j  ja/  ár  jeni  vér),  kóros  fa  sok  jól  alkotott  kórját 
irányzott  czélú  bűvös  nyíl  hét  jó  végével  mi  nem  irányoztuk » 
(u.   0.). 

Hogy  mikép  történik  a  rontás  s  mikép  lehet  e  bajon  segí- 
teni, arra  nézve  igen  tanulságos  Pápay  JózsEFnek  «A  rontó  báb 
(alak)  visszahozásának  módja »  czímű  osztják  közlése  (Osztj.  Népkgy. 
272 — 6.),  melyen  kívül  e  tárgyat  illetőleg  még  egy  kevésbé  töké- 
letes vogul  följegyzés,  a  « megrontás  ellen  való  istenidézet))  {mutrd- 
sátmil  II  :  372 — 5)  áll  rendelkezésünkre.  Az  előbbi  forrásból  érte- 
sülünk a  rontó  varázslat  ama  sajátos  neméről,  melynél  a  m  e  g- 
rontandó  ember  alakját  (yor)  egy  kezes-lábas 
bábú  képében  «megcsin  ál  j  ák»;  ezt  a  bábut  szívén, 
fején,  vállán  szurkálják,  vagdalják,  aztán  tóba 
dobják  s  megerősítik  e  jelképes  eljárás  várt  hatását  azzal,  hogy 
az  illetőnek  fejét  valamely  bálványszellemnek 
elemésztés  végett  áldozat  és  varázsigék  kíséreté- 
ben fölajánlják.  Ennek  a  műveletnek  a  néphit  szerint  az 
az  eredménye,  hogy  a  megrontott  ember  súlyos  betegségbe  esik 
s  ebbe  bele  is  pusztul,  ha  idejekorán  valamely  ügyes  samán  s 
egy  vele  szövetkezett  kegyes  istenség  rajta  nem  könyörül  s  a 
bűvölet  erejét  meg  nem  töri.  Egyik  fő  feltétele  ennek  a  rontás 
« csinált  alakjának  visszahozása)),  melynek  módját  (^or  joyo-toti 
sir)  a  fent  idézett  osztják  közlés  a  következőkép  adja  elő : 
A  beteg  ember  elmegy  «az  élő  bálványos  emberhez)),  vagyis  a 
bizalmát  bíró  sámánhoz  s  így  szól:  «Az  én  alakomat  megcsi- 
nálták (ma  xorem  verem),  ha  úrasszonyod,  urad  (=bálványszel- 
lemed)  kedve  szerint  volna  s  vissza  tudnád  hozni,  bizony  az  jó 
volna;  mert  így  csaknem  megöl  [a  rontás])).  Erre  a  samán  va- 
rázsláshoz fog  s  előidézi  legelsőben  a  «Pázét-öreget)),  aztán  az 
«Awét-ort  öreget)),  majd  a  «Szigvafői- öreget)),  utána  a  «Sisfalvi- 
öreget»,  végül  a  Xöréi)  folyó  vidékéről  a  Világügyelö  Arany- 
fejedelmet. Mind  e  bálványistenségek  egymás  után  sorban  meg- 
jelennek, a  fent  (0383.  1.)  leírt  egyéniségüket  jelző  rövid  mon- 
dókákkal  bemutatkoznak,  aztán  eltűnnek.    Hogy  mi  a  czélja  az 


0412  A    SÁMÁN    ISTENIDÉZÉS    ÉS    BŰBÁJOSSÁG. 

istenségek  eme  csoportos  felvonultatásának  s  gyors  elbocsátásá- 
nak, az  kiderül  az  e  müvelet  után  még  egyszer  elöhivott  Pázét- 
öregnek  a  sámánhoz  intézett  szavaiból,  melyekben  azt  mondja, 
hogy  a  beteg  «az  ö  birtokában  levő  tiszta  ezüst  ábrázatú  sok 
Aranyosa  (vagyis  ezüstlemezzel  borított  arczú  bálványai)  közül 
kiválasztani  való  tavi  hal  módjára  onnét  hadd  válasszon ;  nyuszt 
kereső  eb  módjára  ők  hadd  keressék  (t.  i.  a  rontás  alakját) ». 
Tehát  öt  istenséget  azért  rendelt  meg  a  sámán  a  távolból,  hogy 
őket  az  alak  keresésére  bírja;  de  ezek,  úgy  látszik,  vagy  nem 
tudnak  a  dologról  (hogy  t.  i.  melyik  bálványszellemnek  van 
része  a  rontásban),  vagy  fáradságosnak  tartják  a  feladatot  s  ki- 
térnek előle;  a  sámán  mindenesetre  czélszerünek  tartja  vissza- 
térni Pázét-öreghez,  kihez  legelőbb  folyamodott,  ki  azonban  szintén 
nem  szívesen  vállalkozik  s  azt  kívánja,  hogy  a  beteg  a  saját 
bálványai  sorából  válasszon  valakit,  ki  vadászeb  módjára  fusson 
s  szimatoljon  a  keresett  tárgy  után.  A  megrontás  tényét  —  mint 
ezt  fent  (0384.  1.)  is  idéztük  —  a  sámán  <(Pázét- öregnek »  ekkép 
mondja  el:  «Ennek  a  más  vidéki  férfi  egy  uradnak,  más  víztáji 
férfi,  Ínséges  kezű  egy  magzatodnak  sok  fürtű  boldog  fejét  szava 
tudó,  mondása  tudó  ügyes  úr  az  alvilági  ludas  tóba  csontos  rén- 
bika  javával  együtt  ím  beleüvöltötte)) ,  miből  megértjük,  hogy  a 
bűvölő  ember  a  megrontottnak  fejét  varázsigék  s  áldozat  kísé- 
retében elkötötte  a  halálhozó  tó  fölött  rendelkező  bálvány- 
szellemnek. «Pazét-öreg))  erre  tudtul  adja  a  betegnek,  hogy  a 
« szava  tudó  ügyes  úrfiütól  (vagyis:  a  rontó  sámántól)  fürtös 
alakjának  jó  darabja  sés-ezüst  javával,  kem-ezüst  javával  egész 
nagyságában  levő  ember  nagyságára  meg  van  öntve»,  majd  utóbb 
megindulva  a  beteg  könyörgésén,  mégis  elhatározza,  hogy  a 
rontás  alakját  «a  télen  fagyó,  fejszevastagságú  jég  föle  vas- 
horgú  horgas  kézzel  fölhúzza)).  E  szavakból  az  következik,  hogy 
a  rontásnak  sokszor  emlegetett  alakja  egy  öntvény,  melyet  a 
bűvölő  varázsigéi  mondása  közben  a  tóba  dobott,  miért  is  azt 
most  a  segítő  bálványszellemnek  horoggal  kell  a  jég  alól  elő- 
hoznia. Ez  a  sámán  mutatványa  szerint  megtörténik,  sőt  a  jég 
alól  előkerített  alak  a  jurtában  a  bálványtartó  szekrény  fedelére 
esik,  a  hol  a  nép  a  meggyújtott  tűz  világánál  meg  is  tekint- 
heti s  látja,  hogy  {^egészen  emberforma:  van  neki  válla  is,  keze 
is,  lába  is,  feje  is;  látja,  hogy  a  szive  táján  össze  van  szurkálva, 
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a  feje  kétfelé  van  vágva,  a  vállai  össze  vannak  vagdalva^  —  egé- 
szen úgy,  a  hogy  a  bűvölő  sámán  a  megrontott  beteggel  óhaj- 
totta volna.">^)  A  visszaszerzett  alakot  végül  odaadják  a  Szigvaföi- 
öregnek,  hogy  «az  ö  famunkáját  csináló  sok  szolgája  tűzifa  vágó 
vastag  töke  gyanánt  bírja  azt»,  vagyis  hogy  apróra  vágva  tűzre 
rakja  —  s  «ez  a  rontó  báb  visszahozásának  a  módja)). 

A  rontó  varázslattal  foglalkozó  vogul  közlésben  a  beteg- 
gyógyító sámán  ezt  követeli  a  megjelent  bálvány  alaktól :  a  A  mint 
ez  a  férfi  (t.  i.  a  rontó)  azt  a  férfit  megrontotta:  az  ö  hét  hajú 
hajas  fejét  is  úgy  vágd  le  a  metsző  élű  éles  kard  hét  élével  a 
réteges  föld  hét  köze  alá;  ezt  az  én  lelkemet  pedig  vedd  föl!» 
(vagyis :  a  védelmembe  vett  lelket  mentsd  meg).  Talán  arra 
czéloz  e  mondás,  hogy  a  rontó  ember  a  betegnek,  illetve  alakjá- 
nak fejét  a  kard  élével  megvagdosta.  A  közléshez  fűzödö  jegyzet 
szerint  a  gyógyító  sámán  idézetére  megjelent  mind  a  rontó,  mind 
a  rontásban  szenvedő  embernek  bálványalakja  s  feleik  védelmé- 
ben az  egyik  vas  jávorbika,  a  másik  medve  képében  birokra  kel- 
tek. A  küzdelem  eredménye  az  volt,  hogy  a  jávornak  két  homlok- 
szarva, a  medvének  egy  előfoga  tört  ki,  mi  előjele  volt  annak, 
a  mit  a  két  férfi  hazaérkeztekor  tapasztalt;  a  mennyiben  t.  i. 
az  egyiknél  két  gyermek,  a  másiknál  egy  gyermek  halt  meg 
azalatt.  Midőn  a  rontó  ember  meghalt,  poczakja  a  sok  meg- 
emésztett ember  hajától  fölpukkant;  itt  tehát  a  varázsló  maga 
eszi  meg  bálványa  helyett  a  megrontott  embert,  a  mint  a  fent 
idézett  tavdai  szólás  is  mondja,  hogy  a  szemmel  verő  a  gyer- 
meket  « megette »    (ju-tistil). 

A  rontásnak  egyik  fajtája  az  átokmondás,  mely  külö- 
nösen az  esküben  szertartásokkal  kapcsolatban  megy  végbe.  Az 
átok  névszói  és  igéi  kifejezései ;  KV.  jer,  ATV.  jér,  FTV.  jeré/ 
«átok,  átokszó  (KJiaTBa)»),  KV.  j eri f  TY.  il-jérdnt  « átkoz,  meg- 
átkoz (npoKJiHHaeT'L))),  KV.,  PV.  jerékti,  TV.  jérkétél,  VY.  jerék- 
tayti,  KV.  jérpti  « átkozódik,  átkokat  mond  (KJiaHeTca)» ;  midőn 
pl.  az  Égatya  a  medvét  bűne  miatt  azzal  a  mondással  sújtja, 
hogy  «két  kis  férfi  a  füvét  termő  füves  réten  meglőjje»),  e  mon- 
dásnak jelzése,  hogy  a  medve  jer wés=  mnegáikoztatott^.  Ugyané 


'^)  A  rontó  varázslásnak  hasonló  módja  dívik  hazánkban  a 
temesmegyei  oláhok  közt  (1.  Ethnographia  18  :  58 — CO.  1.). 
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SZÓ  az  északi  és  lozvai  vogulban  szidást  jelent:  ÉV.  taiv  aném 
jéritd  «ö  szid  engem  (ohl  pyracTL  MeHa)»,  sis  pajiémt  jeryati 
((hátam  mögött  szitkozódik (pyraeTcawj^er^aí^r  « szidják  egymást* 
1:27),  KLV.  jeri,  jere'/ti,  jerk'ati  «szid;  czivódik,  veszekedik*) 
(epecTHTCfl).  Más  szólások  az  átokmondásra  az  északi  vogulban 
joltxati  (npoKJiHHaeTCfl ;  1.  fent  0348.  1.)  s  a  kondaiban  ek'érti  (pl. 
a  medve  ek^értaus,  midőn  az  Égatya  arra  itéli,  hogy  egy  ftiszálnyi 
eleséghez  se  jusson  III  :  129,  130).  A  szidás  egyéb  kifejezése  az 
északi  vogulban:  llq,uti,  l'aut/ati  (pyraeTi>;  a  la^-i  «mond»  ige 
képzése)  s  a  kondaiban  k'wq^ri  (pl.  jdl-q,r)kw  k'wq,ri  « apját,  any- 
ját szidja;  MaTepHTCfl))).  —  Az  áldás  fogalmát  a  vogulok  csak 
istenekre  alkalmazzák  s  az  északi  nyelvben  a  sati,  jolti,  laui 
szavakkal  (1.  fent  0348.  1.),  a  déli  nyelvjárásokban  a  pöjerti  ((aján- 
dékoz*) szóval  jelzik,  pl.  a  kondaiban  söm  Törém  pöjérts  /  a 
((hála  istennek  (cjiana  6ory)!))  megfelelője  s  tulajdonkép  annyit 
jelent,  mint  «a  kedves  Isten  adományozta*)  v.  « áldott  meg  vele»; 
a  középlozvaiban  e  mondást  « Isten  megáldotta  a  világot*)  ekkép 
fordítják :    törém-pq^s   Toréra  pájértés. 

Az  eskü  nevezete  a  vogulban :  EV.  nuli  vagy  nultpi,  LV. 
ml  PV.  nul  KV.  nol,  FTV.  nelí,  ATV.  nelé;  ÉO.  nuli,  10.  úut 
(npHCflra);  hogy  valaki  ((eskíiszik*),  így  jelzik:  EV.,  LV.  nulti 
(tq.rmél  riulti  ((istenre  esküszik)),  uj-nulipil  y,  pupakwé-nultpil  Yiulti 
({medveesküvel  esküszik*),  sarí  nuli  nulti  «igaz  esküt  esküszik; 
KLV.  törém  nulti;  ALV.  jel-nultyati  ((esküvel  kötelezi  magát; 
aaÓoacHTCH,  3aKJiflHeTca»),  PV.  riulti,  KV.  nelti,  nelti,  FTV.  neltánt 
{tárém  neltánt  ((istenre  esküszik*);  az  alsótavdaiban  ndltu7^=i(gj6nm; 
HcnoBt;i,aTLCfl*));  EO.  nult-,  10.  nutt-;  a  causativum:  nultépti 
((esket**  (pl.  KLV.  ám  tdwám  törém  il-poalt  nultéptílém  ((én  Őt 
Isten  előtt  megesketem »;  TV.  dm  tewim  neltaptilém  «én  őt  meg- 
esketem; a  ero  kt^  npHcar-fe  BOHíy»;  ugyanily  értelmű  a  pelimi- 
ben :  jani  nuiné  tátimé  a  Te6a  b-l  npacary  noBeaiy).  Közönséges 
esküszólások  :  ÉV.  tqrém-samt !  —  10.  türum  sémát  (Patkanov  : 
Irtysch-Ostj.  I:  155)  a.  m.  ((bizonyisten;  eü  óory!*)  (tkp.  « isten 
szemében  v.  szeme  láttára*),  t.  i.  mondom,  pl.  tqrém-samt,  jo'/- 
teHm  ((bizonyisten,  eljövök)));  tqrmél,  ma  él,  vitel,  ul'dl  nulté'im: 
tqrémné  voss  yqntawém  stb.  (1.  IV  :  413)  wégre,  földre,  vízre, 
tűzre  esküszöm :  büntessen  meg  (találjon)  az  isten,  föld  alá 
sülyedjek,   vízbe    fúljak,    tűzben    égjek    el,    ne   lássam    a  fényes 
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napot,  ne  lássam  lányom-fiam  ...  ha  e  dologban  hamiskodom 
(tülmay  anéeim-ke)))',  KLV.  törém  il-poqlt  nidtem,  mátr  visém-kel^ 
törémné  tdkw  Wantqum!  wisten  előtt  esküszöm;  ha  valamit  el- 
vettem, büntessen  meg  az  isten !»;  10.  man-pa  esta  jeméy  nut  teje 
wez  az  én  áthághatatlan,  szentséges  esküm »  (Patkanov:  Irtysch- 
Ostj.  II:  118). 

A  szertartásos  eskü  módjai  közt  legnevezetesebb  a  medve- 
eskü, melyre  vonatkozólag  addig  is,  míg  e  tárgygyal  a  vogul- 
osztják medvetisztelet  egész  körének  leírása  kapcsán  (Vogul  Nép- 
költési Gyűjteményem  IIL  kötetének  bevezetésében)  bővebben 
foglalkozhatom,  utalhatok  <(A  medveeskü  népszokása  a  vogulok- 
nál»  ezímű  értekezésemre,  mely  a  Hunfalvy-albumban  (Budapest, 
1891)  jelent  meg  (113 — 132.1.).  Kisebb  jelentőségű  pörös  ügyek- 
ben az  állítás  hitelét  —  mint  erről  bennünket  Novitzkij,  J.  B. 
MÜLLER  és  Pallas  műveí  tudósítanak  (1.  itt  I  :  097,  013]  es 
0149.  1.  —  régebben  a  bálvány  előtt  tett  esküvel  erő- 
sítették meg  olykép,  hogy  az  esküvőnek  a  nép  elöljárói  kést  adtak 
kezébe  s  ekkép  szóltak  hozzá:  «Ha  te  ezen  vádlóddal  szemben 
ártatlan  vagy,  fogadd  ezt  a  kést,  vedd  elő  a  bálványt,  törd  össze 
s  vágd  meg  őt!))  Erre  az  esküvő  átvette  a  kést  s  belevágott  vele 
a  bálvány  orrába,  majd  fejszét  adtak  kezébe  s  ezzel  is  rávágott  a 
bálványra,  miközben  így  szólott:  « Szerezz  ezért  elégtételt  a  bű- 
nösön s  így  törd  össze »,  vagy  más  változat  szerint  így:  ((Ha 
hamisan  esküszöm  ebben  az  ügyben  s  nem  a  tiszta  igazságot 
állítom,  ekkép  vesszen  el  az  én  orrom  is,  ekkép  törjön  össze  a 
fejsze,  tépjen  szét  a  medve  az  erdőben  s  mindenféle  szerencsét- 
lenség érjen!))  A  ki  lelkiismeretében  nyugodt,  az  aláveti  magát 
ily  eskünek ;  a  ki  bűnösnek  érzi  magát,  visszariad  tőle.  —  Volt 
alkalmunk  már  említeni  Patkanov  nyomán  a  régi  osztjákoknak 
azt  az  esküszokását,  melynél  egy  égő  fenyőszilánkot  s  orrán  egy 
csukát  csókoltak  meg  valószínűleg  annak  jelzésére,  hogy  a  tűz 
és  víz  pusztítsa  el  őket,  ha  valótlant  állítanak  (1.  fent  0242.  és 
0321.  1.).  —  Egy  régi  orosz  krónika  szerint,  midőn  1485-ben  a 
középobi  osztják  fejedelem  s  fiai  a  vicsegdai  helytartó  előtt  hű- 
ségi esküt  tettek,  ennek  megerősítésére  óaranyból  vizet  ittak » 
(1.  itt  II  :  085—6.  1.). 
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Áldozat  és  imádság. 

A  vogul- osztják  pogányságnak  nagy  jelentőségű  intézménye 
az  áldozat,  mely   vallási  gyakorlatnak  maradványai  ama  déli 
vidékeken  is  föltalálhatók,  hol    a   kereszténység    hatása    alatt   a 
bálványképek  már  eltűntek  s  az  egykor   velük    ábrázolt  istensé- 
geket csak  mint  szellemi  lényeket  ismerik.  Az  isteneknek  emberi 
módon  való  megvendégelése  s  megajándékozása  természetes  haj- 
tása annak  a  népgondolatnak,  hogy  az  istenek  is  emberi  életet 
élnek  s  ép  oly  kényszerítő    szükséggel   vannak   táplálkozásra  és 
ruházatra  utalva,  mint  bennük   reménykedő  híveik,  vagy  a  ha- 
lottak földöntúli  szellemei.    Ha    az    utóbbiak  tiszteletének  egyik 
fő  követelménye,  hogy    az    emlékükre  alkotott  házi  bálványokat 
az  elhunyt  legkedvesebb  eledeleivel  etessék  s  legdíszesebb  öltö- 
zékeinek utánzataival  ruházzák  (1.  1:0199 — 200.  1.),  még  inkább 
tarthat  erre  számot  a  nagyobb    tekintélyű  népbálvány,  mely  — 
mint  ezt  kimutattuk  (u.  o.  0200 — 2.  1.)  —  eredete  szerint  tulaj - 
donkép  szintén  csak  afféle,  mint  a  halotti  bálvány.  Tényleg  alig 
van  a  nyugatszibériai  népek  hitéletében  istenekhez  való  közele- 
dés áldozat  nélkül  s  a  bálványszellemek  ajkaira  adott 
igék  semminő  vallásos    szolgálatot   nem  hangoz- 
tatnak   oly   sűrűn    és    nyomatékosan,  mint   éppen 
az  áldozatot.    nEste  kért  vér  áldozatomat  reggelre  ne  halaszd, 
reggel  kért  vér  áldozatomat  estére  ne    halaszd  I»    {éü    vöwné  jirém 
■/olin    ul  jo^talriy    yoli    vöwné  jirém    ét'in    ni  joytaln !    II  :  420.), 
mondja  a  szokásos  sürgető  szólással  az  előidézett   Paszét-öreg  s 
hősénekekben  is  ugyané    szavakkal  hirdetik  a  bálványistenségek 
dicsőségüket,  mint  a  szigvatorkolati  Tárém-íi  öreg  («este  kért  vér- 
áldozatomat reggelre  nem  halasztják,  reggel  kért  véráldozatomat 
estére  nem  halasztják))  II :  258.)  s  a  Löf}x-áwét  folyófok  osztják 
hőse  (jela  V'qyti  parém-alér)  ^ola  ant  joytéptala  «este  kért  étel- 
áldozatomat  reggelre    nem    halasztják))    Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
123.).  Az  áldozatok  kedvelését  többször  kiemelik  a  bálványisten- 
ségek díszjelzői  is,  ezért  hívják  pl.  a  Paszét-öreget  aváríldozatot 
fogyasztó    véráldozatos    Aranyosnak,    ételáldozatot    fogyasztó    étel- 
áldozatos  Aranyosnak))  (jir  yölténi  jirir)  Sorúi,  puri  y öltem  purir) 
Sorúi    II  :  420.)    s    a    Világügyelő    férfiút    ahét    vérdldozatú,    hat 


ÁLDOZAT  ÉS  IMÁDSÁG.  0417 

véráldozatú  vérdldozatos  Aranyosnak))  {sdt  jirpd  jiriy  Sorúi,  yat 
jirpd  jirir)  Sorúi  II  :  35:2.),  kinek  avér áldozatos,  ételáldozatos 
elméje ))  {jirir)  namt,  purip  namt  11:362.),  mint  ((Ob  vize)),  naint 
«tó  vize»  buzog  az  áldozó  térre.  Szintigy  nevezi  magát  az  osztják 
idéző  igében  Kaltvs-Q>nyQ>  « éjféli  vérdldozatos,  hajnali  véráldoza- 
tos istennőnek))  {dt-kutép  paréy  ndj,  §tti  yösl  jirér)  ndj  Pápay  J, 
u.  o.  268.)  és  a  fent  idézett  Löyy-awét  foki  hős,  midőn  «bál- 
ványnyá  ülepszik »,  nvéráldozatot  fogadó  erős  istenkének,  ételáldo' 
zatot  fogadó  hatalmas  istenkének))  (jir  vujmarj  tdrém  loyy,  pq^ri 
vujmar)  vejér)  loyy  u.  o.  123.).  A  Pelim-folyó  forrásvidékének 
bálványa  is  «az  osztják  ember  korabeli  világ  támadtakor  szarvas 
rénhika,  csontos  rénbika  véráldozatos  isten  gyanánt  (qr)'í)tér}  yar, 
Aowéy  :(q>r  jirér)  törém)  gyanánt  ülepedik »  (u.  o.  259.).  Keguly 
egyik  szótári  följegyzése  szerint :  (^jiiyi  nai  akve  od.  iring  nai 
das  heisst  ne  pubi))  {=  ((áldozatos  asszonynéne»  v.  ((áldozatos 
asszony))  a.  m.  «nőbálvány))).  Midőn  Ajász-isten  a  Ték-öregtöl 
ajándékozott  « szent  kardot »  bálványnyá  bűvöli,  ugyancsak  e  sza- 
vakkal mondja,  hogy  «ez  a  hegyes  kard,  híres  szablya  vérdldo- 
tot  fogadó  vérdldozatos  istenkévé,  ételáldozatot  fogadó  ételdldozatos 
istenkévé  ülepedjék))  {jir  viné  jirir)  pupyV,  puri  viné  purir)  pwpyi* 
él  oss  ünti  II  :  14.1.  Gyakran  találjuk  az  énekekben,  hogy  az 
istenség  maga  rendelkezik  a  hozandó  áldozatra 
vonatkozólag  s  maga  szabja  elő  az  ennél  követendő  eljárást. 
Ajász-isten  pl.  ekkép  szól  a  sámán  útján  hiveinek:  ((Nyomorú- 
ságos subájú  sok  szegénykém  .  .  .  egybekötött  háromszáz  szarvas 
állatotokat  öljétek  le,  aztán  ezt  a  tarka  lovatokat  öljétek  le,  aztán 
egy  akasztóives  hét  üstöt  akasszatok  (tűz  fölé)  :  a  gőzölgő  edény 
gőzét  fogadom,  a  füstölgő  edény  füstjét  fogadom;  utóbb  e  három- 
száz szarvas  állatom  bőreit  újonnan  nŐtt  kis  fa  ágára  akasszátok 
föl,  ennek  a  tarka  lónak  bőrét  szintén  oda  akasszátok  föl :  Felső- 
Aranyos  atyátok  jó  szemmel  fogja  nézni,  Felső-Aranyos  apátok 
kegyes  szemmel  fogja  nézni))  (II:  17.).  A  Szoszvaközépi-öreg  ekkép 
intézkedik:  « Midőn  az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ 
fog  támadni,  itt  férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent 
folyó  legyen ;  a  fölfelé  járó,  lefelé  járó  ember  e  helyt  többé  vizet 
ne  igyék;  de  rakosgasson  (ültessen)  ételáldozatos  edényt,  étel- 
áldozatos üstöt))  (II:  180.).  A  Szoszvafői-öreg  utasítása:  ((E  táp- 
láléka bő,  hala  bő    Szoszvám   forrásánál,  szent  fajú  fás  szigete- 
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men  a  ladikkal  járó  ladikos  ember  hadd  rakjon  nekem  ételáldo- 
zatos edényt ;  a  szánnal  járó  szárias  ember  hadd  rakjon  nekem 
ételáldozatos  üstöt . . .  Ha  lóáldozatot  kérek  :  lóáldozatot  állítsanak 
nekem;  ha  rénáldozatőt  kérek:  rénáldozatot  állítsanak  nekem /» 
(11:159.).  A  Lopmúszi-öreg  áldozatkérö  szavai:  (<Egy  kötélre 
kötött  hét  szarvas  állatotokat,  hét  patás  állatotokat  Felsö-Aranyos 
atyátoknak,  oda  öljétek  le :  gőzölgő  edény  gőze,  füstölgő  üst  füstje 
föl  hadd  hatoljon!  E  szarvas  állatok,  patás  állatok  bőreit  aztán 
újonnan  nőtt  kis  nyirfára  akasszátok . . .  nekem  pedig  véráldozatul 
három  szarvas  állatot^  három  patás  állatot  hozzatok))  (II  :  283.). 
A  Szigvatorkolati  Tárém-fi  egy  buzgó  hívének,  ki  a  lakóház  táján 
akarja  «egy  kötélre  kötött  hét  állatát))  áldozatul  bemutatni, 
ekkép  adja  tudtul  a  helyesebbeljárást:  « Őszült  fejű  öregecském, 
ezen  a  háztájékon  ne  öld  meg  őket,  hanem  vidd  csak  szabad 
térre  s  ott  öld  le  őket:  a  gőzölgő  edény  gőzét,  a  gőzölgő  üst 
gőzét  [ott]  fogadom))  (II:  260.).- A  Világügyelő  fórfiúnak  hozandó 
áldozatokat  maga  az  Egatya  rendeli  el :  «Hét  oldalú  oldalas 
király,  fiúcska  —  szól  igéje  —  tarka  csípőjű  szent  állatod  hátán 
menj  alá  (az  alsó  világba)  ...  az  abroncskarika  módjára  forgó 
kerek  hét  világ,  kerek  hat  világ  tájain  hét  véráldozattal,  hét 
ételáldozattal  állanak  majd  eléd,  hét  vizesüstöt  forralnak  s  az 
újonnan  növekedett  kis  fa  tövéhez  öntik  majd  oda  vizét))  (II: 
357 — 8.).  Hogy  mikép  fogja  fel  a  nép  az  áldozatok  szolgáltatá- 
sára vonatkozó  kötelességét,  azt  jellemzően  világítja  meg  a  Kul'- 
fejedelemnek  e  mondása:  aA  lenn  élő  lábas  istenkék  —  úgy 
szól  —  lábbeli  hét  ügyességet  végeznek,  [ezért]  neves  pénzt,  jó 
ételadományt  szereznek:  ha  Numi-Tárém  atyám  engem  lébocsá- 
tana,  neves  pénzt,  jő  ételadományt  én  is  ép  úgy  szerezhetnék)) 
(II  :  289.).  Látni  való  ebből,  hogy  a  nép  képzetében  az  áldo- 
zat az  istenséget  megillető  járandóság,  jutalom 
azért  a  szolgálatért,  melyet  az  embernek  végez.  Ezért  lehet  az 
áldozatok  mértékét  illetőleg,  mint  mindenféle  egyéb  szolgál- 
mánynak  díjazásánál,  alkudni  is:  ((Ha  valamely  istenségnek 
követelése  —  írja  Patkanov  (Irtysch-Ostj.  I:  121.)  —  az  osztják 
embernek  túlságos  soknak  tetszik,  arra  kéri  a  sámánt,  hogy 
beszélje  rá  az  istenséget,  hogy  érje  be  kisebb  áldozattal,  mi  a 
sámánnak  szelíd  szavak,  vagy  fenyegetés  alkalmazásával  rende- 
sen sikerül  is)).  Egyébként  szigorúan  ügyelnek  az  istenek  járan- 
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dóságaik  pontos  teljesítésére,  melynek  elmulasztása  esetén  a 
késedelmezöt  mindenféle  bajok,  különösen  betegségek  rábocsá- 
tásával emlékeztetik  tartozó  kötelességére.  Ezt  jól  tudja  már  a 
sújtott  ember,  ezért  a  sámán  midőn  az  istenséget  betegsége 
ügyében  idézi,  maga  előzi  meg  emennek  akaratnyilvánítását  e 
kérdéssel:  «A  valamikép  bennünket  ért  kóros  húsbeli  kórod 
véráldozata  kell-e,  a  valamikép  bennünket  ért  beteg  csontbeli 
betegséged  véráldozata  kell-e?))  (11:417.).  A  következmények 
tudatában  nem  is  ad  okot  a  jámbor  bálványhívö  áldozathaloga- 
tással az  istennek  ingerültségre,  hanem  —  mint  fentebb  is  érin- 
tettük (0394.  1.)  —  készebb  mindenét  eladni,  sőt  szolgálatba 
szegődni,  csakhogy  a  szükséges  költséget  az  áldozathoz  elő- 
teremtse, mely  halál  esetén  az  utódokra  és  rokonokra  is  köte- 
lező. Csak  elvétve  történhetik  afféle  ellenvetés  az  istenség  ki- 
jelentett kívánságával  szemben,  a  minőt  a  Paszét-öreg  idézésé- 
nél a  nép  magának  megenged,  a  midőn  t.  i.  a  bálványszellem 
áldozatsürgető  szavaira  ekkép  felel :  « [Hiszen]  ételáldozatos 
edény,  ételáldozatos  üst  gőzét  [számodra]  mi  a  minap  is  fo- 
gyasztgattunk!))   (II  :  420;  1.  fent  0390.  1.). 

Az  istenek  sóvár  áldozatvágyáról  alkotott  képzet  alapja  a 
pogány  hitéletben  az  áldozati  fogadalo mnak,  melylyel  a  hívő 
baj  vagy  szükség  esetén  a  véleménye  szerint  sorsát  intéző  bál- 
ványszellemek  pártfogását  és  jóindulatát  igyekszik  megnyerni, 
illetve  előre  biztosítani.  E  vallási  cselekménynek  vogul  kásti 
(pl.  naj-q>térné  kasti  «a  bálvány asszonynak-bálványúrnak  fogad))) 
és  nameji  (pl.  pupiné  nameji  wa  bálványnak  nevez,  felajánl ») 
jelzéseivel  már  fentebb  (0350 — 2.1.)  volt  alkalmunk  foglalkozni; 
ugyanily  értelmű  kifejezés  még:  el-vdri  ^elcsináb),  vagy  egy- 
szerűen vari  <( csinál))  =  «(az  istenségnek)  elajánl,  odaígér,  szen- 
tel)), melyről  a  következő  vogul  nyelvű  néprajzi  közlés  (IV :  405.) 
nyújt  bővebb  tájékoztatást:  «Hogy  az  ember,  vagy  rénszarvas 
[hosszú]  életkorral  meg  legyen  tartva,  , elcsinálják  a  bál- 
ványasszonynak-bálványúrnak'  (naj-qtérné  el-varawé). 
Ez  az  ,elcsinálási'  művelet  (él-vámé  varmél)  pedig  ekkép  tör- 
ténik :  Az  emhermek,  vagy  rénszarvasnak  fejét  valamely  [már] 
^cúnáW  (vagyis :  az  istenségnek  már  odaajánlott)  tárgygyal : 
akár  ^csinált''  pénzzel  (várim  q,lnél),  akár  ,csÍ7idlt'  nyuszthőrrel 
(varim  no^sél),  akár  ,csindlt'  kendővel  hét    ízben    kör illleng étik   s 

027* 


04Í20  ÁLDOZAT    ÉS    IMÁDSÁG. 

[ezenkívül]  az  embernek  fejét  boggal  átbogozzák  (puykd  mo^lil 
moxlawé))).  Nyilván  erre  a  bogozásra  történik  hivatkozás,  midőn 
az  Arany-Fejedelemnek  idéző  igéjében  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
270.)  az  ennek  az  istenségnek  ajánlott  beteg  gyermekről  ekkép 
szólnak:  «E  pólyabeli  kis  fiacskádnak  .  .  .fürtös  feje  jeles  darab- 
ját aranyos  kötelü  hét  csomóval  egykor  neked  bogozták  (sewér^ 
oyi  jem  tagiéi  sarui  pq^nar  lobét  mopgol  neyen  moly  a  moyklisa) ))  ^ 
Itt  említjük,  hogy  midőn  kendőt  ajánlanak  föl  az  istenségnek, 
abba  pénzt  kötnek  bele  (pwpiné  namejim  v.  kastim  tq>rné  qln 
néyawé). 

Már  Georgi  írja  a  Csuszovaja-melléki  vogulokról,  hogy 
((betegség  idején  s  midőn  nagy  vadászatra,  vagy  egyéb  fontos  vál- 
lalkozásra indulnak,  fogadalmat  szoktak  tenni,  melyben  lovat,, 
kecskét,  juhot,  vagy  másnemű  áldozatot  Ígérnek  az  istenségnek,  ha 
Őket  megsegíti  s  ezt  a  föltétel  teljesültével  meg  is  adják  bizto- 
san)) (1.  u.  i.  1:0155.  1.).  Keguly  egy  Baerhez  1844-ben  írt  leve- 
lében Pachtjár  vogul  tolmácsának  ilyen  fogadalmáról  tesz  emlí- 
tést. Történt  ugyanis,  hogy  midőn  utazónk  nevezett  emberével 
Felső-Pelim  egyházas  falut  elhagyva  észak  felé  vette  útját,  42 
versztnyi  utazás  után  az  erős  havazás  miatt  vissza  kellett  térnie 
ugyancsak  Felső-Pelimbe.  Ez  a  sikertelen  utazás  nagy  háborgást 
keltett  Pachtjár  lelkiismeretében,  mert  intő  jelnek  magyarázta 
Polém-isten  részéről,  kinek  ö  két  évvel  azelőtt,  midőn  súlyom 
betegségéből  fölépült,  lőáldozatot  fogadott  s  most  mégis  —  noha 
eljött  az  istenség  szent  helyéhez  —  az  igért  áldozatot  be  nem 
mutatta.  Reguly  úgy  segített  Pachtjár  lelki  küzdelmén,  hogy 
számára  egy  csikót  vásárolt,  melyet  emez  az  istenség  szent 
nyírfa-berkében  a  helyi  sámán  közreműködésével  a  rendes  szer- 
tartások mellett  áldozatkép  bemutatott  (1.  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy^ 
Bevez.  26—7.  1.).  Patkanov  szerint  (Irtysch-Ostj.  I  :  112.)  <<ha 
egy  osztják  nehéz  betegségbe  esik,  rendesen  fogadalmat  tesz  arra, 
hogy  egyik  vagy  másik  nagyrabecsült  istenségnek  áldozatot  fog 
hozni,  a  mely  esetben  a  sámán  ad  neki  útbaigazítást,  hogy 
minő  állatot  s  miféle  színűt  kíván  tőle  az  istenség  egészségének 
helyreállítása  fejében.  Hasonló  Ígéretet  tesznek  néha  a  vadászat 
és  halászat  megkezdése  előtt  az  ilyenkor  szokásos  áldozati  ünnep- 
ség befejeztével,  úgy  hogy  a  bálványszellem,  ha  jóindulatúnak 
bizonyul  az  emberek  iránt,  ugyanegy  évadban  második  áldozati 
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Ünnepséget  is  remélhet)).  Ha  a  vogul,  vagy  osztják  ember  — 
írja  GoNDATTi  (6. 1.)  —  vadászatra,  illetve  halászatra  indul,  egyez- 
séget köt  az  istenekkel  ilyetén  módon:  ((Ha  három  czobolyt 
lövök,  egyet  neked  adok;  ha  hatot,  kettőt  adok;  ha  a  halfogás 
sikeres  lesz,  a  legnagyobb  halat  te  kapod,  külömben  semmit  sem 
kapsz ».  Ugyanő  értesít  (44.  1.)  arról  is,  hogy  midőn  temetés  alkal- 
mával a  halott  koporsóját  főiem  elintik  s  nehéznek  találják,  foga- 
dalmat szoktak  tenni  a  VilágügyelÖ  férfiúnak,  az  Istenanyának, 
vagy  a  a  Kut-fej  ed  elemnek  (1.  u.  i.  I  :  0194.  1.).  Noszilüv  olyan 
esetet  említ  könyvében  (8.  1.),  melyben  egy  felsőszoszvai  vogul 
lakótájának  jól  ismert  taván  ladikázva  eltévedett  s  nagy  szorultságá- 
ban a  legközelebbi  bálványnak  áldozatot  fogadott.  Midőn  a  medve 
égi  atyjához  könyörögve  ekkép  szól:  ((A  minap  véres  fejű  szép 
hófajdot  ölök  vala,  a  fejes  állat  fejét  neked  ajánlom  vala  {nayén 
kastélilém  111: 136.)»,  vagy  a  változat  szerint:  ((a  minap  réti  bikát, 
erdei  bikát  találtam,  a  réti  bika,  erdei  bika  fejét  neked  ajánlom 
vala  (nurém-xar  puykél  kastdlilém  Hl  :  154.))),  ez  nyilván  a  va- 
dászok ama  szokására  czéloz,  hogy  vadászatra  való  induláskor 
a  megejtendő  állatokat  illetőleg  fogadalmakat  tesznek.  A  Szigva- 
torkolati  Tárémfi  énekében  (H  :  259.)  olvasható,  hogy  midőn  az 
istenség  hőslő  útjában  egy  súlyos  beteg  öregre  akad,  emez  ily 
könyörgésre  fakad:  ((Tárém-fi  öreg,  én  nyusztkönyörgést,  hód- 
könyörgést  intézek  hozzád:  vajha  te  engem  felgyógyítanál;  ha 
te  engem  fölgyógyítasz,  én  egy  kötélre  kötött  hét  áldozattal 
fogok  eléd  állani)).  A  beteg  felgyógyult  s  teljesítette  fogadalmát. 
A  Világügyelő -férfi  ifjúkoráról  szóló  regékben  találjuk  azt  az 
elbeszélést  (11:108.),  hogy  midőn  szolgának  eladták  s  szamojéd 
gazdája  hosszú  kötéllel  szánja  lábához  kötözve  vitte  haza,  a  falu 
gyermekei  ekkép  gúnyolódtak  fölötte:  «Gazdácskánk  harmadik 
tele  áldozatul  fogadott  réntulokját  lm  megszerezte  (yürmit  tál 
kastém  surti  /ár-plkat  ti  selépaméjn. 

Az  utóbbi  példából,  valamint  Pachtjár  fent  emiitett  eseté- 
ből látjuk,  hogy  az  áldozati  fogadalom  beváltása  néha  csak 
hosszú  idő  múlva  történhetik.  Hogy  az  ily  halogatás  az  isten- 
séget haragra  ne  ingerelje,  az  áldozatváltó,  vagy  «fogadalmi 
alak  (kastné  ;(uri)»  intézményét  veszik  alkalmazásba.  Erről  egy 
vogul  nyelvű  néprajzi  jegyzet  a  következőket  közli  (IV  :  406.): 
<(Ha  valaki    valaminemű    állatot:    akár    fekete    lapoczkájó    rént, 
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akár  lovat,  akár  hófehér  rénborjút  fogad  áldozatul  (kásti),  [de] 
olyan  állatot  hamarosan  nem  talál,  [mert]  nincs  birtokában : 
akkor  alakot  szab  (j(uri  jini),  fogadott  állatának  alakját  (kdstné 
uja  yuritd)  szabja  ki  nyírhéjhól.  Ezt  a  kiszabott  állatalakot  a 
,fényszekrénybe'  (pas-tatép,  a  hol  a  bálványt  s  az  áldozati  ado- 
mányokat tartják)  teszik  s  ott  őrzik  mindaddig,  míg  olyan  álla- 
tot nem  találnak.  A  fogadalmat .  tevő  ember,  ha  megtalálta  a 
fogadott  rénborjút,  vagy  a  fogadott  lovat,  miután  ezt  a  rén- 
borjút, vagy  lovat  leölte,  ennek  alakját  (képmását)  eldobja)), 
GoNDATTi  (16.  1.)  erről  a  tárgyról  ilykép  tudósít:  «Ha  valaki 
nem  képes  azonnal  kielégíteni  az  istenek  követelését  az  áldozatra 
vonatkozólag,  akkor  rénszarvas-,  ló-  vagy  egyéb  alakot  metsz  ki 
nyírhéjból,  ezt  dobozába  helyezi  s  ott  tartja  mindaddig,  míg  a 
valóságos  áldozatot  meg  nem  hozza,  a  midőn  aztán  a  nyírhéj- 
alakot elégetik)).  E  szerint  tehát  nemcsak  fogadalom  esetén, 
hanem  bármikor  helye  van  az  áldozati  váltónak,  ha  az  áldozatra 
köteles  ember  e  kötelességének  meg  nem  felelhet.  Az  a  szerel- 
mes ifjú,  kinek  sorsénekét  fentebb  (0394.  1.)  idéztük,  hogy  ked- 
veséhez juthasson,  « tarka  rénborjúnak,  hófehér  rénborjúnak  kép- 
mását fogadja))  {yansár)  pásV-yuri,  jayk  pasi-yuri  kastés  IV:  40.). 
Egy  medveénekben  (III :  337.)  azt  olvassuk,  hogy  midőn  a  medve 
a  tőle  széttépett  lónak  véknyára  tekint,  <^jeles  állatbeli  alakja 
(t.  i.  a  medvéé)  Polém-isten  atyjának  van  oda  jegyezve  (ajánlva), 
Vagla-fői  öregnek  (a  vadásznak)  van  oda  jegyezve  (jamés  vj 
^urim  Polém-tq,rém  áse'mné  tü  yansime,  Völ'-talé/  anéuyné  tü 
j(ansimé))y.  Minthogy  a  Vagla-fői  öreg  utóbb  ezt  a  medvét  leteríti, 
nyilván  úgy  kell  e  helyet  értenünk,  hogy  a  ló  vékonyára  a  gaz- 
dája a  néhány  vonásból  álló  medvemintát  mázolta  a  végből, 
hogy  a  medve  ezt  (t.  i.  az  istenségnek  s  a  vadásznak  való  fel- 
ajánlást) látva,  a  ló  érintésétől  óvakodjék.  Ez  tehát  egy  módja 
az  in  effigie  való  feláldozásnak,  melynek — mint  fentebb  (0411. 
1.)  láttuk  —  a  rontó  varázslatnál  is  szerepe  van. 

Közöljük  még  e  helyen  PATKANOvnak  értesítését  az  áldozati 
fogadalmak  betartására  vonatkozólag  (Irtysch-Ostj.  1:112.): 
«A  fogadalmat  tevő  —  így  írja  —  nagyon  óvakodik  attól,  hogy 
az  istenséget  csalással  megharagítsa,  meg  lévén  arról  győződve, 
hogy  ily  esetben  a  fölépülő  betegre  újabb  betegség,  sőt  halál 
vár,  a  halász  pedig,  hogy  sikeres  halászatot  többé  nem  remélhet. 
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Egyébként  az  istenség  is  kötelezve  van  arra,  ha  egyszer  áldoza- 
tot kapott  érte,  hogy  osztják  emberének  kívánságát  teljesítse. 
Ha  ezt  megtagadja,  nem  kerülheti  el  büntetését,  melynek  az 
ember  a  végrehajtója.  A  községi  istenséget  a  sámán  inti  meg  s 
figyelmezteti  engedelmességre,  a  házi  istenséget  a  tulajdonosa. 
Ha  az  intés  nem  használ,  fenyítés  következik :  a  bálványt  földre 
dobják,  ütik,  lábbal  tapodják,  söt  néha  elégetik  s  mással  helyet- 
tesítik, esetleg  elhagyják  egy  időre  s  a  templomba  mennek,  hol 
a  szentek  képei  előtt  gyertyát  gyújtanak  s  ott  mondják  el  kö- 
nyörgésüket  kívánságuk  teljesüléséért.  Míg  szerencséjük  tart,  hívei 
maradnak  az  egyháznak,  de  elég  egy  kedvezőtlen  fogás  a  halá- 
szatban, hogy  őket  hívségükben  megingassa  s  a  bálványokhoz 
való  visszatérésre  bírja ». 

Naptári  időponthoz  kötött  s  ünnepek  jellegével  bíró  szent 
napokat,  illetve  áldozati  alkalmakat  a  vogul -osztják  pogány  hit- 
élet nem  ismer,  sőt  híjában  van  ily  intézmény  előföltételének 
is,  a  mennyiben  időszámításának  rendszere  oly  tökéletlen,  hogy 
csak  a  hónapok  váltakozását  veszi  számba,  de  ezeken  belül 
kisebb  időegységekre  nem  ügye].  Csak  ott,  hol  sűrűbb  az  érint- 
kezés a-  környező  orosz  lakossággal,  ismerik  a  hét  egyes  napjai- 
nak jelzéseit  s  tudnak  a  jelpiy  '/átél  (KLV.  jelyér)  k'q^tél)  « szent 
nap»  kifejezéssel  jelzett  ünnepekről,*)  mely  ép  úgy  mint  a  tavdai 


'^)  A  hét  napjainak  vogul  nevei :  Vasárnap  —  ÉV.  sat- 
'puyk  /aí^Z  « hét-fő  nap*  (vö.  ÉO.  Idbét-o/  /atl,  10.  tdbét-w/  yatl 
id.),  KLV.  pernüff  k'q^tél  « keresztes  nap»,  PV.  sát  pqnsém  k^atél^ 
KV.  soát  pq,sné  k\)tél  «hét  befejező  napo,  TV.  sat-Uql  <(hét- 
köz»).  —  Hétfő:  EV.  sát  aulta/tné  :(q'tél  <(hétkezdő  nap»,  KV. 
soatén  tüm  k'otél  «a  hétbe  menés  napjaw,  PV.  sát  pqnsém  mot 
k'qtél  «a  hét  befejeztének  más  napja »,  TV.  pont'él'ni/  —  iioHe;!,*;!^- 
HHKi>.  —  Kedd:    ÉV.  kitit   yqtél    « második    nap>),    KV.    soatén 
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vogul  majrdm  (<  tat.  hajrám)  csakis  keresztény,  vagy  inoham- 
medán  ünnepekre  vonatkozik.  Mindamellett  vannak  a  vogul- 
osztják pogány  vallásgyakorlatban  is  bizonyos  évszakokhoz  és 
természeti  jelenségekhez  füzödő  rendes  évi   áldozatok,    me- 


k^ötit  k'qtél  «a  hét  befejeztének  hatodik  napjaw,  TV.  pjdtnisa  = 
nflTHHiía.  —  Szombat:  ÉV.  /atit  yqtél  « hatodik  nap»,  PV. 
süt  pansém  sátit  k'qtél  «a  hét  befejeztének  hetedik  napja »,  KV. 
supóté,  TV.  supót  =  cyóöoTa.  Keresztény  ünnepnevek: 
Újév:  KLV.  Hdtpél  küt  «újév))  (Hobhh  ro;!;^),  PV.  lál'pél  kuöt, 
TV.  el'péU  kut,  KV.  jelpél  toql  k'otél  «új  év  napja»),  ÉV.  pot 
pinné  /q^tél  «adótevö  napw  (mivel  ekkor  szedik  be  a  Felsö-Lozva 
és  Felsö-Szoszva  vidékének  böradóját  Jugrában).  —  Víz- 
kereszt (Kpememe) :  ÉV.  pernd  (v.  perndt)  vdltténé  ;^f  íeí 
(« kereszt  v.  keresztek  lebocsátásának  napja))),  KV.  toal-jdt  k'otél 
((télközép  nap».  —  Nagyböjt:  ÉV.  (Szoszvai)  jani'  vis^  FLV. 
jdnt  pis  (BejiHKÍft  IloCTt),  KV.  jani  pés,  TV.  jdnú  kupínnd 
(FoBiHie).  —  Gry.  o.  Boldogasszony  n  apja  (EjiaroB-femenie) : 
ÉV.  Urinékicd-yqtél  ((Varjúnap))  (talán  népetymologia  a  nagy- 
tiszteletű asszony  e  díszjelzöjéböl:  üri  né  wörizö)),  t.  i.  a  tisztes- 
séges élet  törvényeit  ((örizö  nöw).  —  Vajashét:  ÉV.  Másnisa 
=  MacjlflHHiía ;  vöjir^  sat  MacjiHHaa  He^^Jia.  —  Nagyhét:  KV. 
jelpéij  sodt  (( szent  het»  (nacxajibnaa  nejíiiJia),  ker  vo^né  sodt 
((harangverő  hét».  —  Virágvasárnap:  ÉV.  jdiit  sát-puyk 
^q^tél  unagj  hétfö-nap)),KV.  wors-S(;g?/i|:»  k'weiné  k'otél  ((fűzfa-barkás 
heverő  nap».  —  Húsvét:  ÉV.  jdní  jelpir)  yátél  «nagy  szent 
nap)),  KIN.  jani  Uq>tél  <(nagy  nap)),  KV.  Kristo-k'otél,TY.  Kristqu, 
ATV.  Kristou-k'q^tél  (Ilacxa).  —  Áldozó  csütörtök:  ÉV. 
Tqrém  náyX'Xdy'iié  yqtél  ((Isten  (égbe  való)  fölhágásának  napjaw, 
KV.  Pqjré/s  nok'- ménné  k'otél  «az  Űr  fölmenésének  napja »  (Bo3- 
^eccHie).  —  Pünkösd:  ÉV.  lüptd  jelpiy  yqtél  ((lomblevél  szent 
napja)),  KV.  Iqpt^-Wotél  (( lomblevél-nap))  (TpoHi;a).  —  Péter  és 
Pál  napja:  KV.  Petrow-k'otél,  TV.  Petrou  —  neTpoB'L(AeHL).  — 
Illés  napja:  KV.^  Eljén-k' otél,  TV.  lUnf'ei  =  I1jii>hhí  ^liCHt.  — 
Simon  napja:  ÉV.  ' Semén-yqtél,  TV.  Sémant-k'q>tél  =  Cene- 
BOBt  jiem^.  —  Szentkereszt  felmagasztalásának 
napja  (Bo3;iBHaieHÍe) :  KV.  vuj  Uweiné  Uotél  ((medve  lefekvő 
nap)).  —  ÉV.  ja  pöl'né  ydtél  ((folyó  fagyó  nap)),  v.  Pokrou,  KV. 
Poyrou  =  IIoKpoBT,  (Október  elseje).  —  Miklós  napja:  KV., 
TV.  Mékol-k\  —  Karácsony:  KV.  tdywés  pés  k'otél  ((őszi  böjt 
(befejező)  nap)),  TV.  qrdsp-k^qtél,  qrdsp  ==  Po»í;i;ecTBO  (valószínű- 
leg tatár  köz  vetéssel^,  KLV.  rosesva,  EV.  nqwél'  tené  yqtél  ((hús- 
evő nap)).  A  vogul  hónapnevek  összeállítását  1.  Ethn.  9  : 
146—8.  és  KSz.  9:  137-8. 
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lyekhez  a  hívek  néha  nagy  számban  s  távoli  vidékekről  is  gyüle- 
keznek. Ilyenek  különösen  a  halászat  és  vadászat  évadjainak 
kezdetén,  valamint  befejezésekor  szokásos  áldozati  ünnepségek, 
melyekről  már  a  régi  néprajzi  források  tudósítanak.  « Midőn  meg- 
kezdődik —  írja  NoviTZKLT  (1.  u.  i.  1 :  98.)  —  a  halászatra  alkal- 
mas időszak  s  az  elmúlt  tél  jegei  a  nap  sugaraitól  szétolvadnak: 
a  szörnyek  szolgái,  a  sámánok  hirdetni  kezdik,  hogy  az  a  lélek- 
telen báb  (az  Obi-öreg  bálványa)  látomásban  értesítette  őket, 
hogy  ez  idő  összes  tengeri  halait  az  ő  halászó  szerszámaikba 
vezeti;  a  nép  pedig  régtől  fogva  elvakítva  hittel  fogadja  ezt  s 
hozzálát  a  halak  fogásához.  Midőn  pedig  a  nyelmának  nevezett 
első  tengeri  halat  ez  alkalommal  megtalálják,  neki  hozzák  utálatos 
áldozatuk  gyanánt:  megfőzik  ugyanis,  aztán  hogy  előbb  ő  lakjék 
vele  jól,  <i  bálványnak  orrát  és  száját  vele  megkenik,  s  erre  ők 
maguk  megeszik.  Midőn  megették,  szokásuk  szerint  hála  jeléül 
botjaikat  a  levegőbe  dobják,  öt  pedig  tisztessegadással  egyik 
bálványtemplomból  a  másikba  viszik  s  míg  kisérik,  külömböző 
ördöngös  játékokat  űznek».  Ugyanezt  írja  kissé  átdolgozva  J.  B. 
MŰLLEE  is  (1.  u.  i.  1:0134.),  míg  J.  G.  Gmelin  egy  őszi  bálvány- 
ünnepségről  értesít,  melyet  a  vadászat  megkezdése  előtt  a  Bla- 
godatj  hegyen  egy  kópjabálvány  előtt  tartottak  evvel  a  gyakran 
ismételt  könyörgéssel:  Töréni  Áót  voard  !  « Isten  adjon  (alkosson) 
szerencsét !»  Georgi  szerint  a  Csuszovaja-melléki  vogulok  <(  éven- 
ként kétszer  tartanak  nagy  áldozatok,  imádkozások  és  vigalmak 
kapcsán  ünnepet.  A  főünnep  az  ő  újévük,  melynek  Jelbolela  (== 
jelpél  el  ,új  év*)  a  neve  s  mely  éppen  húsvét  első  napjára  esik. 
Azt  mondják,  hogy  ez  Isten  földre  való  leszállásának  ünnepe, 
mi  alatt  a  tavaszt  értik ;  a  tisztelet  pedig  ez  ünnepen,  úgy  lát- 
szik, a  napot  illeti,  mell/  előtt  hajlongásokkal  imádkoznak.  A  másik 
ünnep  az  elsőt  követő  második  jíjholdra  esik  s  Ankobo  (=^jörik'ép 
,hold')  a  neve.  Ezen  minden  úgy  történik,  mint  az  előbbi  ün- 
nepen, csakhogy  kevesebbet  áldoznak.  Imádságukat  ez  alkalom- 
mal is  dél  felé  intézik  s  dél  felé  helyezik  az  áldozatot  is))  (1.  u. 
i.  1:0153.).  Ezek  a  keresztény  s  már  régóta  teljesen  eloroszo- 
sodott vogulok  úgy  látszik  a  húsvét  és  pünkösd  ünnepekkel 
egyesítették  az  ő  régi  pogány  tavaszi  és  nyári  áldozatnapjaikat. 
E.  HoFFMANN  (Nördl.  Ural:  XXVIII.  1.)  az  osztjákoknak  egy 
hét  napos  áldozati   ünnepéről    közöl    tudósítást.    Finsch    szintén 
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említ  (554.  1.)  egy  őszi  ünnepet,  melyet  hét  napig  mindenféle 
áldozatokkal  tartanak  s  állítólag  «Labetchatel  jemungchatel  labet- 
chateb)  («hét  nap  szent  nap,  hét  napw)  néven  neveznek.  Talán 
azonos  ezzel  az  a  hétnapos  áldozati  ünnep,  melyről  Pápay  József 
ír  tanulmányútjáról  közölt  jelentésében  (29.  1.),  melyet  azonban 
értesülése  szerint  csak  minden  harmadik  évben  szoktak  megtar- 
tani. Az  Obdorszk  közelében  fekvő  Vul-pasl  nevű  osztják  falu- 
ban volt  alkalma  kutatónknak  ez  ünnep  egyik  érdekes  áldozati 
szertartását  megfigyelhetni,  melynél  a  máshonnan  odahozott 
főbálványnak  Ort-ji/  volt  a  neve.  Gondatti  tudomása  szerint 
(10.  1.)  az  északi  voguloknál  évenként  négy  közös  áldozat  köte- 
lező, és  pedig:  1.  tavaszszal,  a  halászat  kezdete  előtt;  2.  kora 
öszszel,  a  halászat  befejeztével;  3.  késő  őszszel,  a  vadászati  évad 
kezdetén  s  4.  a  téli  vadászat  befejeztével.  Patkanov  szerint 
(Irtysch-Ostj.  1 :  109.)  az  irtisi  osztjákok  évenként  egyszer,  Sz. 
Péter  és  Pál  napján,  rendeznek  nagyszabású  áldozatokat,  a  midőn 
az  adó  beszolgáltatása  végett  a  Czingalini  jurtákban  egybegyűl- 
nek. Az  ily  áldozat  napját  az  északi  vogulok  jiryatné  yqtél  ((ál- 
dozó nap))  kifejezéssel  jelzik. 

Külömböző  időbeosztással  és  szabályokkal  kötelező  áldoza- 
tok vannak  intézményszerűen  megállapítva  a  házi  és  községi, 
továbbá  egyes  nagyobb  tekintélyű,  bár  távolabb  székelő  bálvány- 
istenségeknek.  Noszilov  szerint  (80.  1.)  pl.  a  'So/rir^-ajká  nevű 
istenségnek  minden  harmadik,  hetedik  és  tizenkettedik  évben 
szoktak  nagy  áldozati  ünnepséget  rendezni,  melyekhez  messzi 
földekről  el  szoktak  látogatni  osztjákok  és  szamojédok  is,  kik 
néha  ez  alkalomból  száznál  is  több  rénszarvast  ölnek  le  (1.  fent 
0134.  1.).  A  Szoszva-középi  öreg  leányának  Xayld-sam  paul  mel- 
lett minden  három  évben  áldoznak  (1.  fent  030.  1.).  A  híresebb 
szent  helyekre  állandó  a  zarándoklás,  ezen  kívül  —  mint  már 
fentebb  (0370.  1.)  tárgyaltuk  —  külön  adománygyűjtők 
foglalkoznak  azzal,  hogy  a  fogadalmi  tárgyakat:  prémeket, 
posztó-  és  selyemadományokat,  pénzeket  s  egyéb  értékeket  az 
istenség  hatáskörébe  tartozó  vidékről  összeszedjék  s  ladikon, 
vagy  szánon  elszállítsák.  Legszélesebb  körben  s  legbővebb  ered- 
ménynyel folynak  az  áldozatgyűjtések  a  Világügyelő -férfiú  ré- 
szére, kinek  három  évenként  egyszer  minden  vogul  és  osztják 
köteles  áldozni,  illetve  ajándékot  küldeni  (1.  fent  0111.  L).  Igen 
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népszerű  a  pelimi  istenség  is,  kihez  igen  gyakran  fordulnak 
fogadalmakkal  s  a  régibb  időkben  gyakran  zarándokoltak  is  (1. 
fent  013—4.  1.).  Ugyancsak  igen  keresett,  nagy  tekintélyű  isten- 
ség volt  hajdan  a  déli  vogulok  között  a  ((Kondai- fej  edelem)), 
kiről  NoviTZKij  nyomán  (1.  fent  0166.  1.)  azt  is  tudjuk,  hogy 
bálványát  áldozati  ünnepségek  tartása  czéljából,  mint  valami 
szentképet,  egyik  helységből  a  másikba  hordozgatták. 

A  rendes  s  meghatározott  időközökben  szabályszerűen 
ismétlődő  áldozatokon  kívül  bő  szerepe  van  a  vogul-osztják 
vallásgyakorlatban  a  rendkívüli  áldozatoknak  is,  me- 
lyek az  élet  nevezetesebb  esemiényeinél  kötelezők,  illetve  szoká- 
sosak. Ily  alkalmak : 

1.  A  születés,  a  midőn  az  áldozat  bemutatása  mellett 
azért  könyörögnek,  hogy  az  istenség  tegye  szerencséssé  az  új- 
szülöttnek életét  (GoNDATTi  6.  1.).  Elterjedt  szokás,  hogy  az  új- 
szülött gyermek  köldökzsinórját  s  a  kijövő  méhlepényt  a  szülés 
alkalmával  bevérződött  gyaluforgácscsal  együtt  egy  nyírhéj- 
dobozba teszik  s  ezt  felakasztják  az  erdőben  bizonyos  meghatá- 
rozott fára,  melyen  néha  százszámra  lógnak  az  ily  dobozkák 
(1.  Pallas  könyvének  ide  vonatkozó  közlését  u.  i.  I  :  0149.  !.)• 
Áldott  állapotban  levő  nők  főkép  Kaltés-SbUjához,  imád- 
koznak szerencsés  szülésért  s  ez  alkalommal  rénszarvast  ölnek 
le  áldozatul,  az  istennő  tiszteletére  « kendőt  helyeznek))  (azaz: 
ajánlanak  föl  adományul)  s  ebbe  ezüstpénzt  kötnek  (1.  fent 
047.  1.).  A  Konda  forrásvidékén  Noszilov  szerint  a  Jam-nol 
falubeli  ez  üstasszony-bál  ványhoz  járulnak  áldozataikkal  a  gyer- 
mekáldást keresők.  Ug3^anily  ügyben  Soijyas  város  hőse  a  Pat- 
KANovtól  följegyzett  irtisi  osztják  hősénekben  (Irtysch-Ostj.  II :  82.) 
«a  birtokában  levő  medvebőr-,  jávorbőrsubás  bálványnak  réttáji 
hét  hambár  sok  prémjét,  erdőtáji  hét  hambár  sok  prémjét  ál- 
dozza, ügy  hogy  a  kicsüngö  nyusztfarkak,  a  kicsüngő  evetfarkak 
tavaszi  halászmadár  [nyúzott]  bőre  módjára  lebegnek  a  szélben ; 
midőn  pedig  ez  a  kedvezés  sem  hozza  meg  a  gyermekáldást,  a 
hős  bálványát  csúfosan  megbünteti  (1.  u.  i.  I  :  278 — 9.  1.). 

2.  A  lakodalom,  midőn  a  végből  áldoznak,  hogy  az 
egybekelteknek  sok  gyermekük  legyen  (Gondatti  6.  1.).  A  kondai 
voguloknál  Infantjev  szerint  (BtcTHnKt  EsponH,  1884  :  IV, 
255 — 6.)  a  vőlegény  és  menyasszony    mielőtt    uz   egyházi  esküvőre 
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mennének,  fölkeresik  a  maguk  falvjaheli  közhálványt  s  áldozatot 
mutatnak  he  neki  rendszerint  hetes  számban  külömbőzö  fajta  álla- 
tokból, melyek  között  különösen  kedvelt  a  kakas.  Ezenkívül 
ajándékokat:  kendőket,  prémeket,  gyűrűket,  pénzeket  stb.  aján- 
lanak föl  az  istenségnek.  Pápai  Károly  <(a  vogul  házasságról)) 
írt  értekezésében  (Hunfal vy- album,  139 — 140.  1.)  a  lakodalmi 
áldozatról  ekképen  ír:  «A  nőárnak,  illetve  egy  részének  lefize- 
tését, vagyis  az  egész  leánykérés  szertartását  áldomás,  áldozat 
fejezi  be,  melyre  a  szükséges  tárgyakat  már  az  alkudozások 
alkalmával  megállapítják.  Az  áldozat  vagy  véráldozat  (jir),  vagy 
vérnélküli  áldozat  (purí).  Az  elsőnél  a  körülmények  szerint  rén- 
szarvast, tehenet,  vagy  legszívesebben  csikót  áldoznak.  A  második 
esetben,  ha  nagyobb  háziállatot  nem  áldozhatnak,  halat  és  más 
olyan  húst  főznek,  a  minő  épen  kínálkozik.  Az  áldozatnál  jelen 
van  egy  sámán,  a  ki  ott  imádkozik.  A  lakománál  ritkán  hiány- 
zik a  pálinka,  melynek  hatása  alatt  aztán  a  sdijkwéltép  nevű 
húros  hangszer  zenéje  mellett  ugrálnak,  tánczolnak,  énekelnek*). 
4.  A  betegség,  a  mint  ennek  példáit  különösen  az 
előbbi  fejezetben  többször  láttuk.  Hogy  magának  a  betegnek 
minő  szerepe  van  az  ilyen  áldozatoknál,  arról  Pallas  művében 
találunk  tudósítást,  mely  szerint  «az  áldozati  állatokat  a  beteg- 
nek lakása  elé  állítják  s  a  betegnek  kezébe  egy  kőtelet  adnak, 
melynek  másik  vége  az  áldozati  állatnak  lábához  van  kótve.  A  be- 
teg rokonai  és  barátai  a  sámánnal  együtt  szintén  a  ház  előtt 
vannak  s  az  istenséget  hívják,  míg  a  beteg  véletlenből,  vagy 
akarva  a  kötelet  meghúzza.  Ebben  az  áldozók  jeladást  látnak 
az  állat  levágására,  minek  megtörténtével  a  bőrt  felhasználják, 
a  húst  megeszik  s  a  zsírral  megkenik  a  betegnek  homlokát  s  fájó 
testrészeit,  végül  az  állat  fejét  szarvaival  együtt  karóra  helyezik)) 
(1.  u.  i.  1:0148.  L).  Infantjev  szerint  (BtcT.  Esp.  1894,  Hl: 
552.)  a  kondai  vogulok  « betegség  esetén  bárányt,  juhot,  lovat 
áldoznak,  a  midőn  a  beteg  homlokát  bekeni  az  áldozat  vérével, 
a  többi  vért  pedig  a  folyóba  önti».  Szokásos  betegség  alkalmával 
a  kakas-  és  tyükáldozat  is,  a  midőn  az  állatot  nem  a  torkán, 
hanem  a  koponyáján  metszik  §  húsát  nem  eszik,  sem  el  nem 
adják  (u.  o.  549.  1.). 

,4.  A  haláleset,  midőn  a  halott  tiszteletére,  illetve  túl- 
világi ellátása  czéljából  rendeznek  áldozatokat,  a  mint  ezt  e  mű 
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elsö  kötetében  (0189—190,  196— 9. 1.)  volt  alkalmunk  fejtegetni. 
A  halotti  torok  tárgyköréhez  tartozik  az  emberrel  egyenlő  rangú 
lénynek  tartott  « erdei  öreg»),  vagyis  a  medve  leterít ése  alkalma' 
val  szokásos  ünnepség  és  áldozat,  melylyel  a  medvetisztelet  leírása 
kapcsán  lesz  módunk  bővebben  foglalkozni. 

5.  A  szent  helyek  érintése,  vagy  megközelítése,  a 
midőn  a  szent  hegy,  vagy  szent  fa  felé  nyilat  lőnek  (Pallas  ;  1. 
u.  i.  I  :  0145.),  még  pedig  Beljavszkij  (92.  1.)  ^zerint  olyat, 
mely  a  vadászatnál  sikeresen  szolgált.  Az  irtisi  osztjákok  Patka- 
Nov  közlése  szerint  (Irtysch-Ostj.  I:  114.)  ily  alkalommal  egy 
pénzdarabot  dobnak  a  szent  helyre,  vagy  pedig  egy  két  arasznyi 
levágott  barkócza-,  vagy  vadberkenye -faágat  támasztanak  az  ott 
álló  tisztelt  fához,  illetve  kőhöz ;  ha  pedig  több  személy  egy 
ilyen  ágacskát  adományoz,  akkor  ezen  az  illető  személyek  szá- 
mát rovással  jelzik.  Ha  valamely  szent  víztájék  mellett  vezet  el 
a  vogul,  vagy  osztják  ember  útja,  ott  a  tisztelet  egyéb  nyilvá- 
nításai mellett  ezüstpénzt  ,doh  a  vízbe  áldozatul  az  istenségnek 
(1.  u.  i.  I  :  0272.).  E  fejezetben  (0417.  1.)  is  volt  alkalmunk 
idézni  a  Szoszvaközépi-istennek  azt  az  intézkedését,  mely  sze- 
rint « férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent  helyén*, 
ha  ((fölfelé  járó,  lefelé  járó»  utas  halad  el  mellette,  nételáldoza- 
tos  edényt,  ételáldozatos  üstöt  rakosgasson^,  Patkanov  szerint 
(Irtysch-Ostj.  I  :  114 — 5.)  ((ha  az  osztják  ember  valamely  szent- 
nek  tartott  földhalom  előtt  elmegy  s  nem  a  közeli  községhez  tar- 
tozik, kis  áldozatot :  egy  réz-,  vagy  ezüstpénzt,  sárgaréz- gyűrűt 
stb.  adományoz  az  ott  lakozó  szellemnek,  mivel  nemcsak  szeren- 
csés utazásra,  hanem  vállalatának  sikerére  szerzett  jogot.  Néha 
rövid  időre  meg  is  állapodnak  ily  helyen,  ételt  főznek  s  meg- 
vendéglik  a  szellemet  hozasör  és  pálinka  kíséretében.  Különösen 
gazdagbn  ajándékozzák  meg,  ha  arra  lakodalmas  menetnek  tart 
útja,  mert  ettől  függ  az  egybekeltek  szerencséje  házas  életük- 
ben».  —  Itt  említjük  meg,  hogy  midőn  a  világ  teremtése  szent 
regéjének  elbeszélésében  a  ((tulaj donképi  szent  helyhez*  {möjt 
mak  jelpiy  mátd  I  :  18.)  érkeznek,  itt  mint  valami  különösen 
szentséges  cselekedetnél,  a  nők  kimennek  a  jurtából  s  az  asztal- 
padkára ezüstpénzt  helyeznek  (sdlí  q^ln  pinawéj. 

6.  Az  idegenbe  való  utazás,  melynek  egy  eseténél 
személyesen  volt  alkalmam  jelen  lenni,  midőn  vogulföldi  tanul- 
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mányutamban  a  Lozva  forrásvidékéről  Saw-paulból  a  Szoszva 
mellékére  tértem  át.  Kisérö  embereim  ekkor,  mielőtt  a  bosszú 
útra  indultak  volna,  befogott  szánjaikkal  megállottak  a  Lozva 
jegén  s  ott  a  Lozva  vize  szentjének  tiszteletére  ételáldozatot 
tartottak  olykép,  bogy  a  hóba  egy  üveg  pálinkát  és  köréje  apró 
pereczkalácsokat  raktak  le,  majd  dél  felé  fordulva  hajlongások 
között  elmondották  a  Vis-szentjének  itt  közölt  idéző  igéjét  (II :  388.), 
végül  pedig  a  pálinkát,  miután  egy  keveset  belőle  az  istenség 
számára  a  hóra  öntöttek,  maguk  megitták  s  a  pereczet  megették. 
7.  A  hadba  való  indulás  és  a  háború  befeje- 
zése. Az  előbbinek  érdekes  példáját  találjuk  egy  PATKANOvtól 
följegyzett  irtisi-osztják  regében,  mely  szerint  a  hős  mielőtt 
háborúba  vezetné  népét,  embereit  egybehívja  a  « hadgyülekező, 
vendéggyülekező  nagy  házba ».  Itt  (^egy  szíjra  kötött  hét  állatot)) 
mutatnak  be  áldozatul  s  «teli  város,  teli  falu  sok  férfia  habos 
szádú  (t.  i.  bozasörrel  telt),  abroncsos  szádú  nyírhéj-kosarakat 
állít  oda».  (( Véráldozatos,  ételáldozatos  kézzel  állanak;  az  állatok 
bőreit  lenyúzzák,  húsát  megfőzik,  edényeket,  tartókat  helyeznek 
[az  emberek  elé],  esznek,  isznak*)  (Irtysch-Ostj.  II :  42.).  Később, 
midőn  ez  a  hadi  nép  bizonyos  folyóághoz  érkezik,  az  emberek 
az  öregek  tanácsára  kiszállnak,  tüzet  "raknak,  ételt  főznek,  edé- 
nyekbe és  nyírhéj -kosarakba  rakják,  hogy  «a  bálványféle  száz, 
ménkféle  száz  [lakta]  sok  földfok  [szellemeit]  oda  hívják  háteröt, 
mellerőt  könyörögni  tölüh)  (u.  o.  48.).  Történeti  följegyzések  nyo- 
mán is  van  e  vallásgyakorlatról  tudomásunk.  így  pl.  midőn 
Manszurov  kozákcsapatával  1585-ben  az  Obvidéken,  a  Fehér- 
hegy táján  favárral  vette  magát  körül  s  az  osztjákok  ezt  az 
erődöt  megtámadták,  mindenelőtt  kora  reggel  áldozatot  mutat- 
tak be  halványuknak,  melyet  egyenesen  e  végből  hoztak  ma- 
gukkal (1.  u.  i.  I  :  88.).  Szintilyen  esetről  tudósít  Novitzkij,  ki 
szerint  Szatiga  kondai  fejedelem,  midőn  1715-ben  a  keresztelő 
had  lakótája  felé  közeledett,  ((bálványához  futott,  hogy  neki 
áldozatot  mutasson  be  s  hogy  e  szörnytől  segítséget  kérjen  ár- 
mányos vállalkozásához »)  (1.  u.  i.  1:118.).  A  győzelem  után  való 
áldozást  említi  az  walkondai  fejedelmek))  néven  ismert  bálvány- 
istenségek  vogul  regéje  (II:  231.),  mely  szerint  midőn  a  ((Három- 
ölnyi  erdei  bálvány »  hadai  a  kisebbik  fejedelmet  legyőzték,  a 
város  női  az  « eleven  bálványok*)  lakó  házához  gyülekeztek  étel- 
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áldozatra  (pürlaj^te/  jist),  majd  megjött  a  hadi  nép  s  a  lóbör- 
tömlöbe  dugott,  megcsonkított  s  összetört  ellenfélt  ugyancsak  a 
bálványlakhoz  vonszolta  s  bedobta  a  tömlőt  az  ablakon  által 
azt  kiáltva  a  bálványnak:  ((Mi  neked  eleven  szemet,  fiilet,  ele- 
ven kezet,  lábat  hoztunk)). 


A  következőkben  áttérünk  az  áldozatok  egyes  nemeinek 
leírására,  melyek  a  következő  csoportokba  foglalhatók:  1.  vér- 
áldozat, ^.  étel-  és  italáldozat,  3.  füstáldozat, 
4.  tárgyadományok. 

1.  A  véráldozat:  jir, 

A  bálványistenségnek,  mint  szellemi  lénynek  táplálására 
és  megvendégelésére  nincs  alkalmasabb  eszköze  az  embernek  a 
vérnél,  melyben  —  mint  ezt  kimutattuk  (I  :  0181.)  —  a  néphit 
.  szerint  a  lélek  honol  s  így  midőn  azt  a  bálványistenség  magába 
veszi,  lelki  lényéhen  lelki  táplálékkal,  tehát  alkotásának  meg- 
felelően gyarapszik  s  nyer  üdítő  erőt.  Ezért  a  bálványistensé- 
geknek  legkedvesebb  áldozata  a  véráldozat,  melynek  jelzései: 
ÉV.  jir,  LV.,  PV.  juTy  KV.  jer,  továbbá  LV.  jurpéy,  AKV.  jer- 
péij,  FKV.  jerpéT)  (jKepTBa).  Osztják  másai  e  szónak :  EO.  jir 
(Pápay  J.),  idr,  Kaz.  i}r\  Ni.  iir\  V.,  VJ.  ur,  Dj.  ur'  (((Opfer)) 
Karj.  Ostj.  Lautgesch.  ^1\S.).  Igei  képzések  és  szerkezetek:  ÉV. 
jir/ati,  LV.,  PV.  jurk'ati  ((áldoz,  véráldozatot  bemutat »  (acepT- 
ByeT^b;  KEGULYnál :  nlr katem  =  zeitYuju)>),  AKV.  jeriji,  FKV. 
jerli  id.  (pl.  tété  lemé  törémné  nerjk'é  jerlilém  v.  tq^u  jerijilém 
=  JQTpéyal  milém  ((ezt  a  lovat  istennek  áldozom,  áldozatul 
adom))),  jdrpéy  tq,ti  ((áldozatot  hoz))  (aíepTsy  npEHocHTi.). 
A  Szigva  vidékén  az  egyszerű  jir-  igetö  is  használatos,  pl.  sát 
jir  tü  jirán  ((áldozzatok  oda  hét  véráldozatot)).  Keguly  föl- 
jegyzéseiben található  adatok  ez  alakra  vonatkozólag:  irem  = 
«zertvuju))  (áldozom):  man  ti  sáli  ireu  (mi  ezt  a  rént  föl- 
áldozzuk), irilem  —  ((pozertvuju))  :  numi  tq,romne  irilem  (Numi 
Tq^rém-nak  áldozom);  irdlem  ^=  ((zertvuju  (im  allgemeinen)))  : 
dk  tale  jemt  am  irdlem  (minden  évben  áldozom),  LV.  irw/^  (inf.). 
A  középlozvai  nyelvjárásban  is  igazolt  ejtés:    jirém    « áldozom)). 
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A  véráldozatkép  felajánlott  állat  költői  jelzései :  « Patás  állat 
véráldozata,  szarvas  állat  véráldozata »  {to/yiij  uj  jir,  antiy  vj 
jir  II  :  323.),  « szarvas  rénbika  véráldozata,  patás  rénbika  vér- 
áldozata)) {antÍT)  '/ár  jir,  toyjir)  ^^r  jir  1:31.),  « csontos  rénbika 
jó  véráldozata,  szarvas  rénbika  jó  véráldozata))  {lowáy  /q,r  jem 
jir,  q^ytéy  ^cir  jem  jir  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  123.)  |  «egy  kö- 
télre kötött  hét  szarvas  állat,  hét  patás  állat))  {akw'  kwdlin 
neyim  sát  ántiy  uj,  sdt  toxyiy  vj  II  :  282.),  <(egy  kötélre  kötött 
het  véráldozat,  hat  véráldozat))  {akw'  kwálin  né^im  sat  jir,  yqt 
jir  II  :  421,  230;  ei  nura  pigettem  tabét  vöje  Patk.  Irtysch-Ostj. 
II  :  42,  ei  nura  pödjem  tdbét  yör  jir  u.  o.  II  :  94.).  Az  áldozati 
ló  magasztalásának  kifejezései:  <(Hajas  ló,  sörényes  ló  szép  vér- 
áldozata)) {dtéy  lüw,  pdldr)  lüw  jamés  jir  II  :  393.),  ((fürtös  ló 
véráldozata,  arczos  (szépséges)  ló  ételáldozata))  {seivéy  Iqu  jir, 
v^'esér)  lq,u  pora  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  41.)  |  «a  férfi  eleséges 
udvara  végéből  előfogott  sirálypehely-szőrti  szépe,  hófajdpehely- 
szőrü  szépe))  {^um  teper)  űrén  patitanél  pü}'intém  sird-pun  jqmasd, 
dy/d-pun  jqmasd  II:  337.),  «a  vagyonos  ember  lovas  udvara  köze- 
péből választott  vasas  szájú  szép  állat))  {moléy  yum  luwéy  kdrtd 
simdnél  pérjílém  keréy  süppd  jqmés  uj  II  :  325.).  Hasonló  ma- 
gasztalása az  áldozatul  kiszemelt  rénszarvasnak :  « Szarva  meg- 
tellett  szarvas  állat,  patája  megtellett  patás  állat))  (dntd  tqidém 
dntir)  uj,  töyyd  tqulém  to^x^rj  ?/jII:36l.).  Az  áldozás  műveletére 
alkalmazott  költői  szólások :  «Im  [hét  utéi]  hajas  lovat  [tartó] 
jó  kézzel  léptek  (keltek)  hozzátok  {dtér)  lüw  jqmés  kdtél  ti  kwd- 
léltawésdn  II :  396.),  sörényes  ló  jó  véráldozatával  léptek  hozzá- 
tok)) j  « vasas  szájú  szép  állatot  vezettem  im  (ti  vdnttdsém)  a  te 
^eresfenyő- csemetéd  tövéhez))  (II  :  327.)  |  « patás  állat,  szarvas 
állat  véráldozatával  álltak  ím  [bálvány]  eléd))  (to/jiy  uj  jirél, 
dntiy  uj  jirél  ti  lulwdsén  11:323.);  « kórtól  meghagyott  három 
réczéd  (=  embered)  véráldozatos  kézzel  áll  eléd))  {jirir)  kdtél 
lulwdsén  n  :  382.) ;  « [az  áldozók]  fürtös  lovat  [tartó]  véráldozatos 
kézzel  állnak))  {sewéy  Iqu  jiréy  jqs  Iql'tel  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
41.),  « csontos  rénbikát  [tartó]  véráldozatos  kézzel  állnak  eléd)) 
{lowéy  yqr  jiréy  jqs  Iqildjen  u.  o.  124.),  <( véráldozatos  kézzel, 
ételáldozatos  kézzel  állnak  ott))  {jiriy  két  totta  lödet,  poréy  két 
totta  lödet  Patk.  Irtysch-Ostj.  II :  42.)  |  « szarvas  rénbikát,  patás 
rénbikát  állítanak  neked  [bálvány]  vóráldozatub)  {dJitiy  ydr  jirél. 
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toXyiiJ  X^^'  jirél  tüstawén  I  :  31  ;  lü-jireí,  iij-jirél  voss  tustilaicém 
11:159;  '/at  jir  ti  tustildn  11:421.);  «lovat  [tartó],  tehenet 
[tartó]  kézzel  állítottalak  téged))  (=  <( állítottam  neked  áldozatot: 
ndyéy  IdyeT)  koq>tél  tesféslém,  sq^erér)  koqtél  testéslém  II  :  380.)  j 
«egy  kötélre  kötött  hét  szarvas  állatotokat  öljétek  le  oda  Felsö- 
Aranyos  atyátoknak))  {Numi- Sorúi  ásdnné  tü  aldn  II:  ^S^.),  «hét 
véráldozattal  öllek))  (=  ((hét  véráldozatot  ölök  neked)):  sdt  jir  él 
ti  alilém  II  :  260.). 

Mint  ez  idézetekből    is    nyilvánvaló,    a   vogul-osztják    vér- 
áldozathoz legfökép  alkalmazott  állatok  a  ló  és  a  rénszarvas. 
Lovat  az  északi  vogulok   és    osztjákok   vidékein    általában   nem 
tenyésztenek  s  a  déli  tájakon    sem   tapasztalható   valami  bö  ló- 
tartás  s  különös  gyakorlottság  a  lóval  való  bánásmódban :  mind- 
amellett közfelfogás,  hogy  az   istenek   előtt   legkedvesebb  s  leg- 
többre becsült  áldozati  állat  a  ló,  a  mint  hogy  maguk  az  áldo- 
zók is  a   lóhúst   tekintik   legízletesebb    falatnak   (Gondatti  11.). 
Ezért  nagyobb  jelentőségű  áldozati  alkalmakkor  az  északi  vogu- 
lok   és    osztjákok    nem    sajnálnak    semmi    fáradságot,  sem  nagy 
költséget,  hogy  a  kívánt  lovat  messzi  tájakról,   a   Pecsora,  vagy 
KÖzépob  mellékéről  megszerezzék  s  elhozzák.    Patkanov    szerint 
(Irtysch-Ostj.  I  :  109.)    az   irtisvidéki   osztjákok   néha  30 — 50   s 
még  több  rubelt  fizetnek  egy   szép    áldozati  lóért,  mivel  a  bál- 
ványistenségnek  a  szép  állat  kedvesebb  s  mivel  nem  illő,  hogy 
egy  áldozati  állatnak  kért  árából  lealkudjanak.  Szegényebb  sor- 
súaknái   az    istenség   beéri    esetleg   egy   csikó   áldozatával   is,  a 
mint  ezt  Eeguly  tolmácsának,  Bachtjárovnak  fent  (0420.  1.)  em- 
lített esetében  látjuk.   Kuzneczov  a  felsőlozvai  vogulokról  közli, 
hogy  ily  áldozati  lovat  vásárolva  ezt  egész  nyáron    át    hizlalják 
s  így   készítik    elő    az    őszi   közös   áldozatra   (Il3BtcTÍfl  PyecK.- 
Feorp.  OÓuj,.  XXIII  :  747.).    Nem  igazolható  tehát   NoviTZKunak 
az  az  állítása,  hogy  ((főképen  azok  szoktak  lovakat  áldozni,  kik 
a    tatárok   lakaihoz    közelebb    esnek,  a    mennyiben    t.  i.  ezek  a 
tatárokkal   közlekedvén,  szokásaikat  és  a  lóhús   evését   megked- 
velték s  ennélfogva  alkalmaznak  ocsmány  áldozataikhoz  lovakat » 
(1.  itt  I  :  095.) ;  ellenben  igen  jellemző  e  tárgyra  nézve,  a  miről 
ugyanő    a    hittérítés   történetének   leírása    kapcsán  értesít,  hogy 
t.  i.  a  kondai  vogulok  midőn   őket   a   keresztségnek   megnyerni 
akarták,  egyéb  feltételek  közt  azt  is  kikötötték,  hogy  ((we  legyen 
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számukra  eltiltva  a  lóhús  élvezete,  mert  nincs  a  inldgo7i  oly  jóizií 
€tel  s  mely  nekik  oly  kellemes  volna  ;  inkább  —  úgy  mondották  — 
tudnak  életüktől  megválni,  mint  e  jóízű  eledeltől))  (u.  i.  1:0114.). 
A  lóáldozat  szokását  s  a  lóhús-evést  ősrégi  hagyománynak  kell 
tartanunk  e  népeknél,  mert  hogy  ezek  már  a  történetelőtti  ko- 
rokban házi  állatkép  ismerték  a  lovat,  világosan  mutatja  ez  állat 
nevének  (vogul  lüw,  lű,  TV.  lu,  KV.  le  =  osztják  lou,  lo^^  = 
magy.  Zó,  lú  stb.)  és  a  nyereg  szavának  (vogul  7ialr,  nair,  PV. 
nairá,  TV.  ndurd,  KV.  nayrá,  nayér  =  déli  osztják  noger,  negér 
=  magy.  nyere-g ;  1.  AKE.  444,  487.)  közössége  a  vogul,  osztják 
és  magyar  nyelvekben.  A  hitregékben  is  a  legfőbb  istenségek, 
pl.  a  Világügyelő  férfiú  és  a  pelimi  istenség  lovas  alakok  képé- 
ben jelentkeznek  (1.  fent  0316.  L),  sőt  az  Égatyának  nagy  mé- 
neseiről szólnak  az  énekek  (1.  u.  i.  I  :  0312.). 

Közönséges  áldozati  állat  a  vogulok  és  osztjákok  északi 
vidékein  a  rénszarvas,  melyet  ily  alkalommal  a  költői  nyelv, 
mint  fentebb  láttuk,  nem  rendes  jelzésével  (ÉV.  sdli,  EO.  vuli 
stb.),  hanem  körülíró  kifejezéssel  a  szarvas  állatnak))  (ÉV.  dntiy 
ujy  ÉO.  ö'T^téT^  vaj),  vagy  mivel  az  áldozatnál  a  termetesebb  bika 
a  kedveltebb,  ((szarvas  bikának »  [diitir)  -^dr,  osztj.  aytéy  xq/r), 
illetve  « patás  állatnak »  (toyjiy  uj),  vagy  egyszerűen  <(  állatnak » 
{uj,  osztj.  voj)  nevez.  Ugyanily  kifejezés  a  «cervus))  állatnem 
jelzésére  alkalmazott  magy.  szarvas  (t.  i.  állat)  szó  is,  mely  egye- 
zés talán  hasonló  néphitbeli  képzeteknek  fejleménye.  Kégebben  — 
úgy  véli  Patkanov  (Irtysch-Ostj.  1 :  109.)  —  midőn  még  az  irtisi 
osztjákok  is  foglalkoztak  réntenyésztéssel,  egyedül  ez  az  állat 
szolgálhatott  náluk  áldozatul,  a  mint  ez  az  északi  osztjákoknál 
és  szamojédoknál  tapasztalható.  Tényleg  említik  többször  a  föl- 
jegyzett irtisi-osztják  hősregók  az  «egy  kötélre  kötött  hét  állat)) 
(t.  i.  rénszarvas)  véráldozatát,  ámde  ez  nem  zárja  ki  a  ma  is 
dívó  lóáldozatnak  ismeretét,  mely  nélkül  nem  volna  érthető, 
hogy  mikép  tarthatta  fönn  ez  magát  a  lótenyésztés  határvonalá- 
tól oly  távol  eső  északi  vidékeken  is.  Ma  mindenesetre  a  déli 
tájakon  a  rénszarvas  helyét,  mint  másodrendű  áldozati  állatok 
(a  ló  után)  a  tehén  (KV.  s^ör),  illetve  tehénborjú  s  a  juh 
(KV.  OS,  10.  ös),  illetve  bárány  pótolják  (Poljakov  :  llyTein.  59, 
Grigorovskij  9,  Patkanov:  Irtysch-Ostj.  1 :  109.).  A  tehénáldoza- 
tot  följegyzett    Konda-  és  Jevra-vidéki    imádságok   is   igazolják 
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{ndyén  saeréi)  koq^tél  festésiem  II  :  380,  sq^erér)  h  q,tép  k'bmné 
sq>dr-pdr)kén  árilqun  «a  kezében  tehenet  tartó  férfiú  tehénfejjel 
emlékezik  meg  rólad))  11:378.).  Ez  állatokon  kívül  nagy  divatja 
van  a  déli  voguloknál  és  osztjákoknál  a  kaka  sáldozatnak, 
melylyel  Poljakov  szerint  (IlyTeni.  59.)  Xin-ortnsik,  a  kór- 
szellemnek s  a  vízi  istenségnek,  Infantjev  szerint  (BifecTEHKt 
Esp.  22.  évf.  IV  :  256.)  a  házi  bálványoknak  kedveskednek. 
A  kakasokat  a  vogulok  és  osztjákok  a  szomszéd  oroszoktól  szer- 
zik, kik  egész  nyáron  át  nagy  igyekezettel  nevelik  és  hizlalják 
ezt  a  baromfit,  hogy  az  őszi  áldozat  alkalmával  a  benszülöttek- 
nek  mennél  nagyobb  áron  eladhassák.  Georgi  szerint  a  Csuszovaja- 
jnelléki  vogulok  lovon,  szarvasmarhán,  kecskén  és  juhon  kívül 
hattyúkat  is  szoktak  áldozni  isteneiknek  (1.  u.  i.  1:0153.)  s 
az  északi  vogulokról  és  osztjákokról  is  tudjuk,  hogy  a  hattyú 
csontját  és  bőrét,  ép  úgy  mint  a  fehér  daruét  áldozatul  viszik 
a  Világügyelő-férfi  szent  helyére  (1.  fent  058.  és  0319.  11.).  Csak 
a  szamojédoknál  szokásos  a  « farkas  eb,  szőrös  eb  véráldozata)), 
melyről  egy  irtisi-osztják  hősregében  {tégé?;  amp  jir,  pünérf  dmp 
jir  Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  64.)  történik  említés.  Nagy  szerepű 
mind  az  obi  népeknél  a  haláldozat;  de  a  halnak  nincs  az 
a  párolgó,  meleg  vére,  melyet  az  istenek  a  többi  áldozatoknál 
kedvelnek ;  nem  is  veszik  a  halnak  vérét,  hanem  azt  vagy  fagyos, 
vagy  főtt  állapotban  helyezik  kisebb  rendű  áldozatkép  a  bálvány 
elé.  Ez  tehát  már  nem  vér-,  hanem  ételáldozat  (puri). 

Az  áldozati  állatok  megválasztásánál  jelentős  körülmény  a 
szín,  a  mennyiben  közfelfogás  szerint  az  istenek  nem  kedvelik 
a  sötétszőrű  állatokat,  hanem  lehetőleg  világos  színűeket,  min- 
denekfölött -pedig  fehérszŐiileket  kívánnak  (Gondatti  11.).  n Fehér 
hóhoz  hasonló  szarvas  állat  véráldozatát  (voikén  tüjt  voipi  ántiy 
uj  jir)  állítják  eléd,  óh  fejedelem))  (II :  409.),  mondják  a  pelimi 
istenségnek  a  hozzá  imádkozok,  szintígy  említi  a  felsőlozvai 
istenidéző  ige  «a  férfi  eleséges  udvara  végéből  előfogott  sirály- 
pehely-szörü  szépét,  hófaj dp eh ely- szőrű  szépét))  {sird-pun  jqmasd, 
ayyd-pun  jq,masd  II  :  337.),  t.  i.  a  fehér  lovat.  Fehér  ló  áldoza- 
táról értesít  bennünket  Kuzneczov  is  (Hsb.  PyecK.  Peorp.  Oőm;. 
23  :  787.),  valamint  hófehér  rénbikák  szerepeltek  annál  az 
osztják  áldozatnál  is,  melynek  Pápay  József  volt  szemtanuja 
(Jelentés,  27.).    Infantjev  szerint   (BtcTHHKT*   Eep.  29.  évf.  III : 
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567.)  a  kondai  vogulok  bálványai  is  első  sorban  a  fehér  színű 
állatokat :  fehér  bárányokat,  fehér  rénszarvasokat  ós  fehér  lovakat 
követelik  híveiktől,  azért  különösen  a  fehér  és  a  szürke  ló  drága 
jószág  ezen  a  vidéken.  Patkanov  ügy  tudja  a  dolgot  (Irtysch- 
Ostj.  1: 110.),  hogy  a  színek  tekintetében  külömböző  istenségek- 
nek és  szellemeknek  különféle  az  ízlése :  míg  az  egyik  a  tarka 
állatokat  becsüli  többre,  a  másik  az  egyszínűt,  sötétet  vagy 
gyakrabban  világos  színűt  kedveli,  sőt  néha  idővel  egyazon 
mythikai  személynek  is  változik  ízlése.  Annál  a  felsőlozvai  áldo- 
zatnál is,  melyet  1889-ben  személyesen  láthattam,  az  egyik  rén, 
melyet  a  fogadalmat  tevő  az  Égatyának  ajánlott  föl,  tiszta  fehér 
(jayk),  a  másik  ellenben,  mely  a  pelimi  istenségnek  volt  szánva, 
tarka  szőrű  (yansdy)  volt  (1.  tanulmányutamról  való  jelentésem- 
ben, 48.  1.).  Az  Ajász-isten  énekében  is  találkozunk  a  tarka  ló 
(yansay  lü  II  :  16.)  áldozatával. 

A  színen  kívül  fontos  az  áldozati  állatok  száma  is. 
Magán  áldozatoknál  elegendő,  ha  az  illető  módja  szerint  egy, 
két,  vagy  három  áldozattal  rója  le  az  istenséggel  szemben  érzett, 
vagy  fogadott  tartozását;  de  közös  áldozatoknál  föltétlenül  meg- 
kívánt szám :  a  hét.  Ezért  az  énekek,  mint  a  fenti  idézetekben 
is  látjuk  (0418.  1.),  rendesen  ^egy  kötélre  kötött  hét  állat  vér- 
áldozatáról»  szólanak.  E.  Hoffmann  értesülése  szerint  (Der  nörd- 
liche  Ural  etc.  Einl.  XXVIII.)  az  osztják  vallásgyakorlat  az  áldo- 
zatoknál hét,  vagy  hétszer  hét  (49)  rénszarvas  leölését  követeli. 
Patkanov  szerint  (Irtysch-Ostj.  1: 109.)  a  Czingalini-jurtákba  adó- 
fizetésre gyülekező  irtisvidéki  osztjákok  Péter-Pál  napján  rende- 
sen hét  állatot  vágnak  le  áldozatul :  lovakat,  csikókat,  ökröket, 
juhokat  s  egy  pár  kakast;  gyakran  beérik  azonban  közös  áldo- 
zatoknál is  egy  nagyobb  áldozati  állattal  (lóval,  csikóval,  vagy 
ökörrel),  a  melyhez  még  két  kakast  toldanak,  sőt  szegény  embe- 
rek pusztán  két  kakasra  vonják  össze  az  áldozati  állatok  mennyi- 
ségét, mi  azonban  az  istenségnek  közhit  szerint  nem  egészen 
megfelelő.  Néha  aztán  nagyobb  szabású  áldozatokat  is  rendez- 
nek, melyeken  száz  s  még  annál  is  több  részt  ölnek  le  (1.  fent 
0134.  1.),  sőt  az  Ajász-isten  énekében  « háromszáz  szarvas  állat)) 
(yürém-sát  ántiT)  uj)  s  ráadásul  még  egy  « tarka  ló))  lemészár- 
lásáról olvasunk  (II  :  17.),  a  mi  a  régi  időkben,  midőn  egy-egy 
áldozati  ünnepségre  nagy  tömegekben  sereglettek  össze  vogulok. 
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osztjákok  és  szamojédek,  nem  is  lehetett  valami  nagy  ritkaság. 
A  bőséges  áldozatokban  s  a  velük  járó  mértéktelen  részegeske- 
désben  látják  többen  egyik  föokát  az  Obvidék  ösnépei  nagy  el- 
szegényedésének. «Az  efféle  gyakori  áldozatok  következtében  — 
írja  NoviTZKij  (1.  u.  i.  I  :  096.)  —  egyesek  igen  nagy  szegény- 
ségbe és  végső  romlásba  jutottak  elannyira,  hogy  kölcsönadóik- 
nak még  gyermekeiket  és  nejeiket  is  odaadják  szolgálatba*). 
Szintigy  tudósít  Pallas  arról  (1.  u.  i.  I  :  0148.),  hogy  ((közös 
nagy  áldozatok  alkalmával  a  gazdag  osztjákok  csordánként  hajt- 
ják legjobb  réneiket  a  mészárszékre  s  szent  buzgalmukban  alig 
hagynak  annyit  belőlük  életben,  a  mennyi  a  szánok  elé  vissza- 
utazásukhoz szükséges ....  A  módosabb  ember  szégyellene  is 
kevesebbet  áldozni  ilyenkor  nyolcz,  vagy  tíz  rénszarvasnál)). 
PoLJAKov  is  írja  (IlyTein.  62.),  hogy  «néha  az  osztják  áldozatul 
hoz  házi  isteneinek  a  maga,  vagy  felesége  betegsége  miatt,  eset- 
leg az  életben  előforduló  egyéb  baj  folytán  egy  rénszarvast  a 
másik  után,  kakast  kakas  után,  borjút  borjú  után,  mindezekért 
nagy  árakat  fizetve,  míg  végül  utolsó  vagyonkájából  is  kipusztul 
s  a  legnagyobb  nyomorúságba  jut)). 

Az  áldozat  szertartásos  műveletei  az  áldozó  tér  rende- 
zésével kezdődnek.  Ennek  rendes  jelzései  az  északi  vogulban : 
tarém-kan  <( isten  tere)),  jirÍT^  kan  « véráldozatos  tér»,  vagy  jir- 
yatné  kan  ((áldozó  tér)),  a  lozvai  nyelvben :  jwn??  kán,  a  pelimi- 
ben  jurk'atné  kan.  REGULvnak  egy  adata  szerint  hívják  az  áldozó 
tért  jurÍ7j  piü  néven  is,  de  ez  aligha  «véráldozatos  fészek))  {a.  jir 
szó  déli  vogul  jur  másával),  hanem  az  a  jüriT)  piü  kifejezés, 
melylyel  gyakran  találkozunk  a  hősi  énekekben  s  mely  tulajdon- 
képen a  bálványnak  «jür-állattal>),  vagyis  a  rothadó  bőröktől  és 
ételektől  eredő  férgekkel  bővelkedő  « fészkét)),  illetve  ülőhelyét 
jelenti  (1.  fent  0333^4.  1.).  Költői  jelzését  az  áldozati  térnek 
találjuk  a  Paszét-bálvány  idéző  igéjének  e  szózatában:  « Szarvas 
bika  vér  áldozatos  terecskét,  patás  bika  ételáldozatos  terecskét  ke- 
ressetek ti  (ántir)  yar  jirir)  kankwé,  toic/iy  :^ár  piirir)  kankwé 
nan  kinsildn) ;  egy  kötélre  kötött  hét  véráldozatocskát  üssetek 
le  ti  oda!»)  (11:426 — 7.).  Szintilyen  kifejezéssel  említik  az  áldozó 
tért  a  Világügyelő -férfi  idéző  igéjének  következő  szavai:  n  Szarvas 
hét  állat  áldozatos  tereden  (ántir)  sát  jiriy  kan  num  pálénj  gyö- 
nyörködő szárnyas  hátú  hátas  istent  nem  látunk;    hajdan,    mi- 
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dön  az  ének  korabeli  férfi,  a  mi  atyánkfia,  a  rege  korabeli  férfi, 
a  mi  ősünk  fia  élt:  szarvas  hét  állat  áldozatos  terén  állta  napján 
(antiy  sdt  uj  jirii)  kan  lütsamd  x^tél)  .  .  .  Numi-Tárém  a  mi 
atyánk  megjelent»  (II:  312.);  vagy:  «Ez  Ínséges  subájú,  Ínséges 
sarujú  sok  szegényed  állta  véráldozatos  teredre,  ételáldozatos 
teredre  (saw  kunárén  lulem  jiriy  kan,  jpurir)  kan  num-pdlén) 
tarka  váll-lapoczkás  szent  állatra  [vágyó]  elméd,  mint  fölbuzgó 
aranyos  tó,  aranyos  Ob,  ide  hadd  buzogjon!))  (11:314.).  Az  áldo- 
zatok nagy  számát  emeli  ki  az  áldozó  tér  e  díszjelzése:  «száz 
ló  véráldozatának  dombja,  sok  ló  véráldozatának  dombján  {sq^t 
lq,wi  jiri  paj,  ár  Iqwi  jiri  paj  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  41.).  Min- 
den falunak  rendesen  állandó  áldozati  tere  van  s  az  idéző  igék 
többször  kiemelik,  hogy  az  áldozó  tér  régi  korból  való.  «Az 
ének  korabeli  férji  állta  véráldozatos  téren  idéznek  téged))  {érV-jis 
^um  l'ül'sém  jirirj  kanté  kástaivén  II  :  382.),  mondják  a  lozvaföi 
« Víz-szentjének)).  i<Ez  [áldozó]  tér  körét  a  hajdankori  férfi  ren- 
deztem {jis  yumné  ti  lakív  sqpitalém  II  :  336.),  hangoztatják  egy 
másik  idéző  igében,  melyből  egyszersmind  nyilvánvaló,  hogy  az 
áldozó  tér  kerek,  szérű  alakú  szokott  lenni.  Áldozás  előtt  az  ily 
régi  áldozattért  előbb  rendbe  hozzák,  melynek  szokásos 
kifejezése:  tqrém-kan  éqpiti  (11:112.);  áll  pedig  e  müvelet 
abból,  hogy  a  kinőtt  füvet  letapossák  és  az  ágas-bogas  vesszőt, 
gazt,  gyomot  eltávolítják.  Erre  is  találunk  utalásokat  az  idéző 
igékben :  « A  hajdankori  férfi  rendezte  vesszeje  növesztett  vessző- 
gazos  tért  im  rendbe  hozták  (megtisztogatták),  a  füvét  növesztő 
f ügy  epés  tért  im  letaposták^)  {jis  yum  sqpitalém  nira  sastém  niréi) 
kan  ti  sqpitawés,  puma  sastém  puméif}  kan  ti  náktaltwés  II :  337.). 
Szintígy  emlegetik  a  vízi  utsiknak :  « Jó  úri  asszony,  jó  úri  em- 
ber a  vesszejét  növesztő  vesszős  [áldozó]  tért,  szép  fövényparto- 
toknak  vesszejét  simára  egyengették,  füvét  növesztő  füves  fövény- 
partotoknak füvét  simára  egyengették))  {jqmés  nájin,  jqmés  qtdrén 
nira  sastém  niréy  kan,  jqmés  rqsán  nird  sdstlawés,  puma  télém 
púméig  rqsdn  pumd  sdstlawés  II :  393.).  A  tőlem  megfigyelt  felső- 
lozvai  áldozás  alkalmával  az  áldozó  tér  a  ház  mögött  egy  erdei 
tisztáson  állott,  melynek  havát  köralakban  eltakarították  s  a 
maradékát  simára  letaposták.  A  tér  közepén  két  embernyi  ma- 
gasságú villás  rúd  volt  mintegy  két  méter  távolságban  egymás- 
tól leszúrva  s  egy  keresztrúd  volt  reájuk  fektetve.  Erre  a  kereszt- 
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rúdra  aggatták  az  istenkének  ajánlott  (pupiné  neyém)  fogadalmi 
tárgyakat,  melyeket  egy  kis  szekrényben  (pq,s-tq.tép)  hoztak  ki 
az  áldozó  térre  a  jurtából,  hol  eddig  az  áldozati  holmik  e  tartója 
a  főhely  szögletében  (muli-pal)  állott.  Voltak  pedig  a  felaggatott 
fogadalmi  tárgyak :  két  nynsztprém,  egy  vászoning,  több  vászon^ 
kendő  s  egy  csengős  rojtú  selyemkendö,  a  mennyiben  t.  i.  az 
áldozatrendező  egy  magánosan  élő  szegény  asszony  volt.  A  tér- 
ség kellős  közepén  állott  a  szent  fenyőág  (tirjj  melyről  alább 
külön  szólunk.  A  régibb  időkben  általánosan  jelen  voltak 
az  áldozó  tereken  a  bálványok  is,  illetve  az  áldozó 
terek  a  bálványligetekben,  a  bálványtartó  dúczok  közelében 
állottak.  Innen  az  áldozótérnek  ez  osztják  költői  jelzései:  (^Bál- 
vdnyhépes  jeles  tér,  kalt-képes  jeles  tér))  (loyi^  ven^'üy  jem  yár^ 
kalt'VenfpT}  jem  ;^árj,  hol  ((fürtös  lovat,  arczos  (szépséges)  lovat » 
ölnek  és  mnennyei  bálványos  szentséges  lovat  ölő  hely,  égi  bálvá- 
nyos üdvösséges  lovat  ölő  hely))  {tőrém  loyyéí)  jerriéy  Iqu  v^elti 
taya,  jelem  loyyér)  pcpéy  lq,u  v^elti  taya  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
41.).  Ilyen  áldozó  tér  képét  vázolja  elénk  a  KEOULYtól  följegy- 
zett « menyikém-ének »  következő  leírása:  ((Emberfia,  ipad  háza 
mögött  arany  bimbójú,  ezüst  bimbójú  bimbós  nyírfa  áll.  Te  majd 
azt  fogod  gondolni :  egy  bimbócskát,  két  bimbócskát  letépek ;  — 
hát  ne  tépj  le !  Ipad  férfinak  apró  isten  előtt  hajlongó,  apró  bál- 
vány előtt  hajlongó  kis  terii  tere  van  ím  ott  (upén  yiim  lai  tarém 
^utéj(lané,  lai  pupV  y^üté^lané  man  kanpd  kaná  tot  ta) :  melyen 
medve  üstöke,  jávor  üstöke  ne  függne,  egy  olyan  ágacskája  sin- 
csen; melyen  fényes  arany,  fényes  ezüst  ne  függne,  egy  olyan 
ágacskája  sincsen))  (IV  :  94.).  Hasonló  adat  egy  medveénekben: 
((Mögös  falum  mögött  neves  fejedelem  leánya  él,  híres  isten 
leánya  (=  női  bálvány)  él:  az  isten  terére  oda  szállítanak  engem 
(a  medve  tetemét),  a  fejedelem  (==  bálvány)  terére  oda  szállíta- 
nak engem  (sisir)  jjaid  sisémt  namiy  átér  áyi  ali,  svjiT)  tq^rém 
ayi  qjli :  tqrém-kanné  tü  kwaltmvém,  atér-kdnné  tü  kwáltuwém)  ; 
, állatleány'  fürtös  fejemnek  három  kurjantását  Felsö-Eg  férfi 
atyámnak  [ott]  kurjantják  feb)  (111:319—20.).  Gondatti  a 
következőkép  tudósít  e  tárgyról  (7 — 8.  1.):  ((Minden  külön 
hajlék  s  minden  falu,  vagy  nagyobb  község  körül  van  valahol 
egy  megállapított  szent  hely,  mely  egyik  vagy  másik  istenség 
tiszteletére  van  rendelve,  hol   az   áldozatokat    bemutatják  s  hol 
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az  istenség  kincseit   őrzik.    Ilyen    helyeken    nem    ritkán    néhány 
magas    rúd    látható,    melyek    a  földbe   vaimak  verve    s  fölül  föl 
vannak  díszítve  rongyokkal,  prémekkel,   csillogó  hohnikkal  s  egyéb 
tárgyakkal.    Ezek    a  7'udak,  melyek    között  a  középső   a    legmaga- 
sabb, bizonyos   isteneknek   vannak    szentelve.    így   a   középső  leg- 
magasabb JdnV   Tarém    (az  Égatya)  rúdja,  mellette  jobbról  van 
a  'San-Tarém  (az  Anyaisten)  s  balról  a  Világügj^elö- férfi  rúdja; 
más   rudak,    melyeket   évről    évre    fölváltanak,   más    isteneknek  ' 
vannak   ajánlva.   Az  áldozó  liget  oldalain  padok  húzódnak,  me- 
lyek között  a  földön    tűzhely   látható,    hol   az    ételneműt  üstök- 
ben főzik.    Köröskörül  csontok  hevernek,  az  itt  tartott  lakomák 
maradványai  s    apró    lapátocskák,    melyekkel  esznek*).  A  pelimi 
isten  áldozó    ligetéről   azt   írja   Eeguly,    hogy   a   Pelim  partján 
egy    nyírfaberekben    van,    hol    az    isteiiség    áldozat    idején    egy 
rendkívül   vastag   nyírfaágon    áll,    mely    vastagságában    magát  a 
törzset    is    majdnem    meghaladja))    (1.    Pápay    J.    Osztj.  Népkgy. 
XXVIL).   Egyéb  adataink  is  vannak  arra,  hogy  az  istenség  bál- 
ványa az  áldozó  berek    fáinak   tövében,  vagy  egy-egy  ágán  van 
elhelyezve,    melyekre    már    fentebb,    a    szent    fák   tárgyalásánál 
(0336—42.  1.)    volt    alkalmunk    utalni.    Az    ily  fákat  egy  északi 
vogul  énekközlőm   «a   bálványszellem    szökdelő    (vagy : 
tánczoló)  fáinak))   (pupt  jé/iuné  jiwét)  nevezi,  melyeknek  kü- 
lönös   tiszteletére  világot  vet  a  Világügyelő    gyermekifjúróí    föl- 
jegyzett ama  rege,  mely  szerint  midőn  ez  szamojéd  gazdájának 
rajta  elkövetett  gonoszságát  megbosszulni  akarta,  dühét  első  sor- 
ban a  gazda  áldozó  terén    töltötte    ki    apróra    vagdalván    ennek 
fáit  (tq>rém-kan  jiwét),  nyilván  hogy  gazdájának  —  mint  a  ma- 
gyar káromkodás  szokta  —  «az  istenit))   is  megsértse  (II  :  114.). 
A  felsö-lozvai    vogulok,  mint  már  fentebb  (0438.  1.)  jelez- 
tem, az  áldozati  tér  közepére  egy  külön    levágott  fenyőágat  he- 
lyeznek, melynek  tir,  vagy  tarém-tir  a  neve.    Egy  néprajzi  köz- 
lés szerint  ezt  fiatal  nyírfából  is  vágják,  melynek  alsó  ágait  le- 
vagdossák, csúcságait  pedig  meghagyják.  Télen  a  hóba,  nyáron  a 
földbe    szúrva,  vagy   pedig  élö  fához    támasztva   állítják    föl;    a 
Xut-q^tér-w^k  azonban  czirbolyafenyöböl    készítik    a    tir-t))   (ul'pd- 
tirj  nyilván  az  alvilág  fejedelméhez  inkább  illő  sötét  színe  miatt 
(IV  :  406.).    Egyébként  tarém-tir  a  felsőlozvai  voguloknál  az  égi 
szivárványoszlopot  is  jelzi   (ctojiÖh    Ha    Heőt    pa^tyra),  a  midőn 
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t.  i.  a  szivárvány  nem  egész  ívében,  hanem  töredékében,  illetve 
kettős-hármas  oszlopban  jelentkezik.  Egy  középlozvai  közlés  sze- 
rint a  tir-hez  ((vörősfenyöt  vágnak  ki  tövénél,  csúcsa  tájáig  az 
ágaktól  megtisztítják,  csúcsán  a  tüleveles  ágakat  meghagyják; 
aztán  a  tir-t  bálvány  ábrázattal  látják  el  (popi-ndsmél  voq,7'au), 
melyet  a  vörösfenyö  kérgén  késsel  metsznek  ki.  Erre  a  tir-t 
napkelet  irányában  állítják,  neki  föt  hajtogatnak,  az  istenkét 
előigézik  8  ekkor  az  istenke  előrepül  s  a  tir  csúcsára  ülepedik)> 
(tir-taté/né  nuk'-isépi  IV :  406.).  A  pelimi  voguloknál  értesülésem 
szerint  tir-jü  azt  a  nyírfát  jelenti,  melyre  áldozás  alkalmával  a 
bálványt  helyezik.  A  pelimi  istenről,  kit  most  ősi  helyén  Tqrlé- 
powél-hen  (a  felső-pelimi  orosz  templomtól  két  versztnyire  délre 
a  tumén-tó  mellett)  tisztelnek,  midőn  egy  mindenféle  ékes 
ruhába  öltöztetett  bálványát  a  ítr-j/Z-ra  helyezik,  azt  mondják : 
Palém-törém  nuyk'-tirau,  KEGULYnak  egyik  szótári  följegyzése 
értelmében  :  tirr  =  nKerze^  die  Fichte  beim  Opfer  (die  Pelymer 
kleiden  sie  als  einen  Menschen)». 

Az  áldozati  térnek  e  különös  szent  fájára  többször  hivat- 
koznak az  istenidézö  igék.  Az  egyikben  ekkép  intézi  a  sámán 
szavait  a  bálványistenséghez :  «A  vagyonos  ember  lovas  udvara 
közepéből  választott  vasas  szájú  szép  állatot  (t.  i.  lovat)  a  te 
veresfenyő- csemetéd  tövéhez  vezettem,  ím  (nai)  náyk'pV -jiiv  titénné 
ti  vanttasém) :  hót  isten  között  Tárém  terének  legkisebb  fia, 
e  vörösfenyö- csemetéből  való  szép  istengyertya  hosszában  szökkenj 
alá  (ti  náyk'pV-jiw  jq,més  nerté'/^  XQ'Sit  jol-sülásálén),  e  vörös- 
fenyő-csemetéböl  való  jeles  istengyertya  hosszában,  hogy  [ez 
áldozati  lónak]  egy  előlába  (keze)  se  ránduljon  ki,  [az  Égatyá- 
hozj  úgy  hágasd  föl  azt ! »  (II :  325 — 7.).  Változata  ez  idéző  szó- 
lásoknak :  <(A  hajdankor  férfia  ím  kört  (áldozó  tért)  rendezett  be, 
börökafenyő-fáböl  való  szép  istengyertyát,  vörösfenyő-fából  való 
szép  istengyertyát  rendezett  (kasdp-jiw  jq,més  nerté)^,  nayk-jiw 
jamés  nérté-(  ti  éapitawés)  ....  a  derült  ég  hét  közében  lakó 
Tárém  terének  legkisebb  fia,  a  vörösfenyö- csemetéből  való  szép 
istengyertya  hosszában  hím  nyuszt  szökkenésével  hadd  szökjön  alá, 
a  borókafenyő  fából  való  szép  istengyertya  hosszában  nőstény 
nyuszt  kúszásával  kússzék  ott  alá!»  {náyk^pV-jiiv  jq^més  nértéy 
:(asit  yuj  noys  süUyél  voss  sülpáli,  kasáp-jitv  jqmés  nértéy  /qsit 
kdl  noYS  liLsiyél  t  d  laspálá  11  :  331 — 8.).    Az  itt  előforduló  ner- 
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té/  (Reg.  írásában  :  nertech,  ncírtdp,  nürtep,  ndrtpe,  nertp,  7iért) 
szót  a  magyarázó  a  tir  régi,  költői  kifejezésének  ismeri  s  maga 
Eeguly  az  orosz  sveca  =  « gyertya))  szóval  fordítja,  a  mint  sze- 
rinte a  tir  is  =  ((Kerzs)) :  ezért  fordítom  én  is  e  szót  alkalma- 
sabb kifejezés  híján  « istengyertyának)).  Rendeltetése  pedig  az 
áldozó  tér  e  szent  fájának  az,  hogy  —  mint  az  utóbbi  idézetek- 
ből s  az  előbbi  néprajzi  közlésekből  világosan  kiderül  —  az 
előidézett  istenség  arra  szálljon  s  annak  men- 
tén a  bemutatott  áldozathoz  leszökkenjen,  majd 
fölvigye  az  állatot  ugyané  fácska  mentén,  mint  valami  pallón, 
vagy  létrán  az  Égatyáboz,  még  pedig  hibátlanul,  a  nélkül,  hogy 
a  meredek  úton  az  állat  « keze-lába))  összetörjék.  Ha  nem  is  ily 
részletes  tájékoztatással,  de  szó  van  az  áldozó  térbeli  <(UJonnan 
nőtt  kis  fa  ágáról »  {jilpél'  janimém  mán  jiw-tg^w  II:  17,  260,  358.), 
melynek  tövéhez  az  áldozati  üst  vizét  öntik  s  melyre  az  áldozati 
állat  bőrét  akasztják,  a  Szoszva^  és  Szigva-vidéki  énekekben  s 
idéző  igékben  is,  mint  erről  alább  lesz  bővebben  szó.  Még  meg- 
jegyzem itt,  hogy  annál  a  felsőlozvai  áldozatnál,  melynek  sze- 
mélyesen voltam  szemtanuja,  a  tir  mellett  a  földön  egyik  olda- 
lon egy  teli  pálinkás  csésze,  a  másikon  egy  megkezdett  pálinkás 
üveg  {jir/atne  suti  ((áldozó  üveg)))  állott. 

De  miért  magyarázza  Eeguly  a  tir  és  a  vele  egyértelmű 
nertéx  szót  következetesen  ((gyertyának)),  holott  az  ő  tudomása 
szerint  is  a  tir  egyszersmind  az  ((áldozati  fenyő »,  melyet  a  peli- 
miek  ember  módjára  felöltöztetnek?  Erre  érdekes  útbaigazítást 
találunk  íSzoeokin  vogul  tanulmányútjának  leírásában  (IlyTe- 
mecTBÍe  Kt  BoryjiaMt,  48.  1.),  mely  szerint  a  felső-lozvai  vogu- 
lok,  midőn  a  Lozva  forrásvidékén  rejtve  őrzött  bálványuk  tisz- 
teletére évenként  egy  megállapított  napon  lóáldozatot  rendeznek, 
e  halványt  különféle  színű  rongyokkal  földíszítve  egy  szabad  tér- 
ség közepére  helyezik,  aztán  nagy  számú  hosszú  rudat  hoznak  elő, 
beverik  azokat  a  földbe  s  legfelül  óriási  fáklyák  módjára  meg- 
gyújtják. Ezután  hozzák  elő  az  áldozati  lovat,  melyet  erősen 
hozzákötöznek  a  bálvány  előtt  leásott  oszlophoz.  A  tir  tehát, 
midőn  rajta  szövétnekgyertya-félét  értenek,  bizonyara  az  áldozó 
tér  itt  leírt  fáklyáit,  illetve  égő  fenyőrúdjait  jelzi,  mihez  meg- 
jegyzendő, hogy  az  északi  voguloknál  és  osztjákoknál  a  ((gyertya)) 
amúgy  sem  egyéb,  mint  fenyő-karó,  vagy  szilánk,  mely  szurok- 


ÁLDOZÓTÉR.  0443 

tartalmánál  fogva  tartósan  és  világosan  ég.  Tanulságos  a  tir 
igazi  értelmére  az  az  adat  is,  melyet  erről  Georgi  könyvében  a 
Csuszovaja  folyó  melléki  vogulok  áldozati  szokásainak  leírása 
kapcsán  találunk.  E  szerint  miután  az  áldozati  állat  megfőtt 
fejét  és  szívét  egy  tálban  az  asztalra  helyezték,  az  állat  agy- 
velejét egy  kis  faggyújával  megtoldva  egy  kis  deszkán  az  asztal 
mögött  álló  oszlopra  teszik  s  meggyújtják.  Ez  az  égő  agyvelő, 
mely  felé  az  összes  imádkozok  arczczal  fordulnak,  a  (^tim  (1.  u.  i. 
I  :  0154).  Itt  is  tehát  a  tir  lobogó  égéssel  világító  s  ezzel  az 
ünnepséget  fokozó  járuléka  az  áldozásnak.  Hasonló  czélú  szer- 
tartást ír  le  Pápay  József  az  északi  osztjákok  földén  tett  tanul- 
mányútjáról szóló  jelentésében  (28.  1.).  E  szerint  miután  az  áldo- 
zat részeit  a  megjelentek  közt  kiosztották  és  jó  részét  egy  vas- 
üstben tűzre  akasztották,  « megjelen  a  sátor  ajtajában  két  osztják, 
az  ú.  n.  igézettevö  emberek  (mülasti  yujyen)  egy-egy  fahasáb- 
bal. A  fahasábját  mindegyik  nekitámasztja  a  tűzhely  rúdjának 
és  monoton  hangon  elkezdenek  énekelni ....  mely  mikor  véget 
ért,  mindegyik  énekes  a  maga  fahasábját,  melyet  éneklés  közben  a 
sámán  zsírral  megkent,  a  tűzbe  dobták.  Erre  aztán  hatalmas  mág- 
lyát raktak.  Behoztak  jegenyefenyőt  hét  teli  öllel,  nyírfát  hét  teli 
öllel.  A  nagy  tűz  mellett  óriási  hőség  támadt,  csakúgy  izzadtunk 
belé.  A  hatalmas  lángok  felénk  csapódtak  .  .  .  .  a  sámán  ekkor 
nagy  gyorsasággal  hétszer  megkér  üli  a  tüzet  s  a  vasfazék  tartal- 
mát, olvasztott  zsírt  a  tűzre  önti.  A  hatalmas  láng  erre  a  sátor 
belsejében  egyet  fordul  s  magasan  fölszáll.  Az  áldozók  óriási 
üvöltésben  törnek  ki:  kaj /  kaj !  kqlqj!  Ezzel  az  áldozat  véget 
ért:  ,A  tűz  szépen  mentS).  Az  irtisi  osztjákok  ma  már  áldozati 
ünnepségek  alkalmával  a  templomból  ^érzett  viaszgyertyákat 
használnak  kivilágításra.  Midőn  Patkanov  a  czingalini  jurták 
közelében  fekvő  áldozó  tért  meglátogatta,  ott  a  szent  fa  odvá- 
nak  alján  hét  ilyen  elégett  viaszgyertyának  maradványát  találta 
(Irtysch-Ostj.  1:111.).  E  mellett  talán  a  régi  áldozati  kivilágítás- 
nak lehet  maradványa,  hogy  az  irtisi  osztjákok  áldozati  ünnep- 
ségüket rendesen  éjjel  égö  máglyarakások  világánál  tartják 
(u.  0.   110.). 

A  felsőlozvai  áldozó  térnek  fent  idézett  SzoROKiN-féle  leírá- 
sában a  bálvány  előtt  leásott  oszlop  szerepel,  melyhez  az 
áldozati   lovat   erősen    hozzákötik,   ügyanily  oszlopot   említenek 
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az  irtisi  osztják  regék:  «Az  egy  szíjra  erősített  hét  rénszarvast  — 
olvassuk  az  egyikben  (Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  42.)  —  kötözd  oda 
a  város  erős  oszlopához  (vos  tarém  áylitena  toy  jere),  hogy  ott 
véráldozatos  kézzel,  ételáldozatos  kézzel  [áldozat]  rendeztessék)). 
Egy  másik  szerint  (u.  o.  94.)  waz  egy  szíjra  erősített  hét  rén- 
szarvast az  istenarczií  szentséges  fatörzshöz  (türum-vanmap  jemép 
juy  pörogota)  vezetik  áldozatul  )> ;  itt  tehát  az  oszlopra  a  bálvány 
képe  is  rá  van  metszve,  úgy  mint  ezt  a  középlozvai  közlés  a 
tir-nél  említi.  Oszlopot  találunk  a  GEORGitól  leírt  vogul  áldozó 
ligetekben  is.  Szerinte  t.  i.  a  permi  vogulok  áldozó  terei  a  cse- 
remisz keremetekhez  hasonlítanak,  erdei  tisztásokban  állanak  s 
hozzájuk  keskeny  gyalogösvény  vezet.  A  térség  déli  részén  egy 
rossz  pad,  vagy  alacsony  asztalka  van  elhelyezve  s  e  mögött  egy 
négy  lábnyi  magas  fatörzsből  álló  oszlop  (1.  u.  i.  1:0152.).  Nyil- 
ván ilyen  oszlopot  pótolt  a  magam  látta  felsőlozvai  áldozatnál 
az  ágasokra  fektetett  keresztrúd- alkotmány,  melyet  a  sámán  a 
kötelet  tartó  egyik  kezével  fogott  az  idéző  ige  elmondása  alkal- 
mával, míg  a  másikkal  a  rén  szarvát  markolta.  Hogy  az  Egatya 
udvarán  is  áll  egy  (Uarka  csípőjű  szent  állat  odakötésére  való 
isteni  szentségit  vasoszlop)) ^  vagy  más  jelzéssel  egy  i^hét  lépcsőjü 
tiszta  ezüst  szent  oszlop)),  azt  már  volt  alkalmunk  említeni  (u.  i. 
1:0311.). 

Mint  az  eddigiekből  is  nyilvánvaló,  az  áldozás  leginkább 
szabad  téren  történik.  Midőn  a  szigvatorkolati  Tárém-finak  egy 
híve  áldozatállatait  a  ház  közelében  akarja  leölni,  az  istenség 
ezt  a  következő  szavakkal  ellenzi:  ((Őszült  fejű  öregecském,  ezen 
a  háztájékon  ne  öld  meg  őket  (ti  kívdir}  mát  ul  aldln),  vidd 
csak  szabad  helyre  (yard  mán),  ott  öld  meg  őket:  ha  szabad 
helyen  fogod  őket  megölni,  a  gőzölgő  edény  gőzét  fogadom,  a 
gőzölgő  üst  gőzét  fogadom))  (II  :  260.).  Mindamellett  rendeznek 
áldozatot  a  házban  is.  Gondatti  szerint  (11.  1.)  ilyenkor  «a 
ház  falait  teleaggatják  apró  prémekkel,  jobb  ruhákkal  s  az  ál- 
dozati rént  fejével  a  bálvány  elé  állítják,  melyet  ilyenkor  rendes 
tartó  helyéről  (pl.  a  csűrből)  a  házba  hoznak,  még  pedig  nem 
az  ajtón,  hanem  úgy  mint  a  halottat  az  ablakon,  vagy  valamely 
külön  e  czélra  készített  nyíláson  át".  Pápay  József  is  ír  tanul- 
mányútjáról való  jelentésében  ilyen  házban,  illetve  bálványsátor- 
ban    rendezett    áldozatokról    (24,  27 — 28.  L),    szintigy    Noszilov 
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(y  BoryjioBt:  30 — 33.  1.).  Hajdanában  barlangokban  is 
tartottak  a  déli  vogulok  áldozatokat,  melyekről  Lepechin,  Pallas 
és  Georgi  tudósításai  szerint  (1.  u.  i.  1 :  0141,  0143,  0152.)  az 
ily  helyeken  nagy  mennyiségben  fenmaradt  rénszarvak  és  cson- 
tok tömegei  tanúskodnak. 

Az  áldozati  szertartásokban  csakis  férfiak  vehetnek  részt, 
ellenben  a  nőket  ily  feladathoz  tisztátlannak  tekintik  s  nekik, 
mint  egyébkor  is  (l.  u.  i.  1 :  0269.),  távol  kell  maradniok  a  bál- 
ványnak szentelt  helyektől,  sőt  a  házból  is  távozniok  kell,  a  hol 
áldozatot  tartanak.  Csak  akkor,  mikor  a  férfiak  az  áldozat  húsá- 
nak már  java  részét  megették,  hívják  be  a  nőket  a  házba,  hogy 
összeszedvén  a  maradékot,  azt  üstökben  megfőzzék  (Noszilov: 
y  BorjjTOB-b:  32 — 3.1.).  Gondatti  értesülése  szerint  (10.1.)  «ha 
az  áldozatot  a  házban  tartják,  a  nőknek  nincs  eltiltva,  hogy  otthon 
maradjanak  s  a  szertartást  végig  szemléljék.  A  régiek  tudomása 
szerint  a  nők  és  gyermekek  úgy  jutnak  az  áldozati  lakomából 
valamely  szerény  részhez,  hogy  a  gazda  nekik  valami  maradékot 
hazavisz  (1.  u.  i.  I  :  0130.);  de  a  permi  vogulok  Georgi  idejé- 
ben, úgy  látszik,  már  csupán  az  áldozati  állat  fejére  alkalmazták 
az  elkülönítés  szigorú  szabályát,  mert  miután  az  áldozó  téren  a 
szertartást  elvégezték,  az  állat  húsát  az  itallal  együtt  a  faluba 
hazavitték  s  ott  mindenki  a  maga  családjával  nagy  vigalmak 
között  fogyasztotta  el  (1.  u.  i.  I  :  0154.). 

Az  áldozó  tér  elrendezése  után  következik  magának  az 
áldozásnak  művelete  (jir'/atné  vdrmél),  melynek  első  ténye  az 
áldozati  állatoknak  egy  kötélre,  vagy  szíjra  való  fű- 
zése. Ezt  emlegetik  a  véráldozat  fent  (0418.  1.)  idézett  négy 
kötélre  kötött  hét  szarvas  állat)),  « egy  szíjra  fűzött  hét  véráldozat)) 
stb.  költői  jelzései.  Ennek  a  kötélnek  az  a  rendeltetése,  hogy 
valamint  azt  az  áldozó  fogja  s  vele  mind  az  áldozati  állatokat 
egyszerre  a  bálvány  elé  viszi,  úgy  fogja  azt  meg  a  bálványisten- 
ség  s  vigye  magához  vagy  az  Egatya  elé  s  fogadtassék  kegyesen 
az  áldozatokkal  együtt  az  áldozók  könyörgése  is.  Kiviláglik  e 
felfogás  a  Világügyelő  férfiúhoz  intézett  következő  igékből: 
« Aranyos  király.  Aranyos  fejedelem!  A  hét  lóval  kötött  véráldo- 
zatos kötél  végére  (sát  lüw  neyiy  jítít)  kwáli-q,ulén)  a  te  szarvas 
állatbeli  véráldozatodat  állították,  a  hat  lóval  kötött  ételáldoza- 
tos kötél  végére  a  te  patás  állatbeli    ételáldozatodat   állították: 
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e  szarvas  állatodnak,  e  patás  állatodnak  hét  lóval  kötött  vér- 
áldozatos kötele  végéhez,  hat  lóval  kötött  ételáldozatos  kőtele 
végéhez  bár  oda  fogózkodnál,  bár  oda  kötözködnél ;  ezt  az  arany 
rojtií  rojtos  kötelet  bár  előre  irányoznád /»  {kivalV-qulén  tü  voss 
pö^ténün,  tü  voss  néiyatnün  ;  an  sqrni  lüspa  lüsiy  kwálV  elül 
voss  püwnülén  11:361.),  továbbá:  «Ez  ínséget  szenvedő  sok  leá- 
nyod, sok  fiad  elsírta  ínséges  siralma,  elkönyörögte  ínséges  kö- 
nyörgése a  hét  feketesas  magasságbelí  atyád  lakta  ház  hét  ajta- 
jához mint  menő  felhő  kis  fuvallata  hadd  hatoljon  föl  oda; 
hét  rénbikát  (v.  csődört),  hét  lovat  összekötő  véráldozatos  köteled- 
del együtt  hadd  hatoljon  föl  oda/^>  {sat  -^^ar  neyim,  süt  lü  nq^ivi 
jirir)  kwdlyén  jot  nap/  voss  pöydti  II  :  319.). 

Az  a  képzet,  hogy  az  áldozó  térre  idézett  istenség  vezeti  az 
áldozati  állatot  az  Égatya  elé,  kitetszik  a  pelimí  istenséghez 
intézett  következő  imádságból  is :  « Fehér  hóhoz  hasonlatos  szarvas- 
állatodat  (t.  i.  az  áldozati  rént)  csípője  tarka  szent  állatod  (t.  i. 
az  istenség  lova)  oldala  mellé,  hadd  kötnéd  te  oda ;  a  Felső- 
Aranyos  atyád  birtokát  tevő  ezüst  keresztgerendájú  ház  ajtajához, 
hét  lépcsőjü  tiszta  ezüst  szent  oszlopához  hadd  kötnéd  te  oda!» 
(II  :  409.).  A  Világügy  elő -férfi  ezt  a  feladatot  az  áldozati  ló 
díszítését  czélzó  többféle  előmunkálattal  teljesíti,  mert  idéző 
igéjében  arra  kérik  hívei,  hogy  állatukat  óarany  nyakú  hét 
hattyú  fürdő,  ragyogó  vizű  jeles  tóhoz*)  vezesse,  ott  mossa  le 
róla  «a  köldöke  vágott  ember  keze  nagy  mocsokját)),  aztán 
«naphímzósű  hímzett  nyerget))  vessen  rá,  <(ha  lába,  háta,  feje 
gyarló  volt:  vaslábat,  vashátat,  vasfejet  illesszen  reá)),  ((karikás 
zabolát))  tegyen  rá,  változtassa  így  át  táltoslóvá,  mely  az  Égatya 
ménese  előtt  fusson,  majd  nyissa  ki  orrával  az  Égatya  házának 
ajtóját  s  az  Égatya  maga  ((emelkedjék  fel  az  aranyfejű  szép 
nyeregre))  (11:327—330,  338—340.). 

Midőn  a  kötélre  fűzött  áldozati  állatokat  az  áldozótérre 
vezetik,  az  északi  vogulok  Gondatti  szerint  (11.  1.),  «ha  az 
áldozat  magánosnak  adománya,  reá  valami  ruhát  terítenek,  ha 
pedig  többeknek  közös  tulajdona,  az  állat  nyakába  kötelet  vet- 
nek, melynek  szárát  mindenki  maga  felé  húzza  ezzel  akarván 
jelezni,  hogy  neki  is  része  van  az  áldozatban)).  Ha  beteg  ember 
üdvére  rendezik  az  áldozatot,  akkor  az  északi  osztjákok,  mint 
Pallas  írja,   (^az  áldozati  rént  a  beteg  lakása  elé  állítják  s  a  rén 
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lábára  kötött  kötélnek  végét  a  beteg  kezébe  adják ;  ezután  pedig 
a  rokonok  és  barátok  künn  a  sámánnal  együtt  addig  hivogatják 
az  istenséget,  míg  a  beteg  önkénytelenül,  vagy  készakarva  egyet 
nem  ránt  a  kötélen,  mit  jeladásnak  tekintenek  az  állat  leölésére)> 
(1.  u.  i.  I  :  0148.).  Az  irt^i  osztjákokról  Patkanov  azt  az  érte- 
sülését közli  (Irtysch-Ostj.  I  :  110.),  hogy  az  áldozati  állatokat 
kendőkkel,  rongyokkal  és  csengőkkel  földíszítve  viszik  az  áldozó 
térre,  néhányszor  lúczfenyö-kér éggel  vagy  vörösfenyö-mézgával  meg 
is  füstölik,  végül  pedig  bozasörrel  itatják.  A  szurgutvidéki  osztjá- 
kok Dunin-Gorkavics  tudósítása  szerint  (Hsb.  P.  Teorp.  Oőui;. 
XL:47.)  szintén  megkínálják  az  áldozati  állatot  itallal,  amennyi- 
ben t.  i.  szájához  emelik  a  ^pálinkás  üveget  és  poharat  s  avval  is 
megtisztelik,  hogy  körüljárják  s  egyszer  meghajolnak  előtte.  Ugyan- 
csak a  szurgutvidéki  osztjákokra  vonatkozik  WiTSENnek  az  a 
régi  (1672)  tudósítása,  hogy  az  áldozati  lovat  háromszor  körül- 
vezetik az  áldozó  lakása  körül  s  az  áldozók  hátul  kisérik,  mire 
aztán  levágják  az  állatot  az  ajtó  előtt  (1.  u.  i.  I  :  072.). 

E  bevezető  szertartások  után  következik  rendszerint  az 
állat  megkötözése  oly  módon,  hogy  azt  vagy  előbb  az 
áldozati  oszlophoz  kötik,  mint  ezt  fentebb  (0443.  1.)  a  felsőlozvai 
vogulokra  és  az  irtisi  osztjákokra  nézve  kimutattuk,  vagy  pedig 
úgy  hogy  a  gyeplőszár  végét  a  sámán  tartja  kezében  s  az  állat- 
nak álló  helyzetében  megkötik  a  lábait  (Pallas  ;  1.  u.  i.  1 :  0147.), 
vagy  csak  elölábait  (Novitzkij  :  u.  i.  I  :  095,  Müller  I  :  0130.). 
Az  áldozati  fehér  ló  ily  megkötözéséről  mondja  az  istenidézö 
ige,  hogy  «a  férfi  sirálypehely-szőrű,  hófajdpehely-szőrü  szépét 
kötél  nagy  bogával  bogozták  ím  meg,  szíj  nagy  kötésével  kötözték 
ím  meg))  {kwali  jdnV  sáséi  ti  sasást,  nur  jdnV  mo/lél  ti  moylél- 
sást  II  :  337.). 

Közvetlenül  az  állat  leölése  előtt  történik  az  istenség- 
nek való  hangos  felajánlás,  illetve  az  áldozatnak 
felüvöltése  az  istenidéző  igék  és  imádságok  mondása  köz- 
ben. Annál  a  felsőlozvai  áldozatnál,  melynek  1889  január  elsején 
szemtanuja  lehettem,  a  sámán  ezt  az  üvöltést  az  istenség  min- 
den díszjelzésének  elmondása  után  hallatta,  ilyenformán :  Sat 
tq^rém  ja/pá  /um,  h-ü-ü-üh  /  Sdt  mdt  j^'Xpd  /um,  h-ü-ü-iűi!  Tür 
janit  sampd  /um,  h-ü-ü-üh  !  (Hét  égtájat  körüljáró  férfi,  húúúh ! 
Hét  földtájat  körüljáró  férfi,  húúúh !    Tó  nagyságú  szemes  férfi, 
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húúúh  !)  stb.  Minden  egyes  üvöltésnél  eröset  toppantott  a  lábával 
s  nagyban  hadonázott  a  kezével  is.  Ezek  az  üvöltések  az  isten - 
idézésnek  legfeltűnőbb  mozzanatai  s  többször  szólnak  róla  a 
néprajzi  leírások  is.  így  említi  már  Novitzkij,  hogy  a  bűvölés 
czéljából  megkötözött  sámán  «némL  varázsigéket  kiáltoz  az  ö 
szövetségesét,  a  sátánt  idézvén ».  I.  B.  Müller  (1716)  a  tárgyra 
vonatkozólag  azt  írja,  hogy  midőn  az  áldozati  állatot  a  bálvány 
elé  állítják,  «a  papok  teli  torokkal  kiáltják,  hogy  mi  a  kívánal- 
muk s  hogy  mily  okból  hozzák  az  áldozatot »  s  szintígy  olvasható 
Pallas  könyvében,  hogy  midőn  az  áldozatul  kiszemelt  rént 
megkötött  lábbal  a  bálvány  elé  viszik,  na  samdn  odaáll  a  bál- 
vány elé  s  teli  torokkal  kiáltozza  a  bálványnak  az  áldozók  kérel- 
mét s  vele  együtt  kiáltoznak  a  körülállók  is»  (1.  u.  i.  I  :  094, 
0130,  0147.).  GoNDATTi  szerint  (11.  1.)  «ha  Hhh'xi.  TopyMi>-nak 
(=  Jani  Tarém  =  Egatya)  rendeznek  áldozatot,  akkor  az  összes 
előkészületek  befejeztével  mind  az  áldozók  három  ízben  erős  han- 
gon fölkurjantanak  s  a  harmadik  kurjantásnál  ütik  le  az  állatot ; 
ha  más  istenségnek  mutatnak  be  áldozatot,  ez  a  kurjantás  el- 
marad*. NosziLov  a  vogul  áldozat  leírásaiban  szintén  kiemeli, 
még  pedig  többször,  azokat  a  nvad,  fülsüketítő,  kétségbeesett  üvöl- 
téseket)), a  minőket  előbb  a  sámán,  utóbb  a  kisérő  nép  tesz 
vegyszerre  kiáltván  fel  ugyanazt  az  egy  szót,  mintegy  a  halálnak 
ajánlva  föl  a  rénszarvast*).  «Ez  a  vad  kiáltás  —  írja  Noszilov  — 
végre  elviselhetetlenné  vált  az  én  idegeimnek))  (Y  BoryjiOBi>: 
30,  93,  94.  1.).  Ugyané  forrás  szerint  (4.  1.)  még  akkor  is,  ha  a 
vogul  ember  egyszerűen  elmegy  a  bálványházikó  előtt,  hasonló 
énekléssel,  kurjantással  és  meghajlással  fejezi  ki  a  bálvány  előtt 
tiszteletét.  A  feljegyzett  mythikai  népköltésben  is  találunk  uta- 
lásokat az  ily  istennek  ajánló  üvöltésekre,  így  midőn  a  múnkeszi 
Hadisten  az  osztják  hősénekben  ellenfelével  megbékülve  áldo- 
másul «egy  kötélre  kötött  hét  rénbikát))  üt  le,  «a  fürtös  feje- 
delem feje  helyett  hét  tagú  kiáltó  üvöltést,  hat  tagú  kiáltó  üvöl- 
tést üvöltenek  fel  Num-  Törém  atyánkhoz,  Num- Jelem  apánkhoz  ők 
ketten*)  {Num- Törém  asémen  elti  lábét  sarpi  yoréy  ü  nőmén  urjiie- 
men,  Num- Jelem  jiyémen  elti  yot  sarpi  yoréí)  ü  nőmén  uylémen 
Pápay  J.  Oíztj.  Népk.  45.).  Az  « Arany-Fejedelem »  osztják  idéző 
igéjében  szintén  olvassuk,  hogy  midőn  «a  nép  áldozni  kezd,  a 
samánemberhez  ekképen    szól:  A    rénborjúd    fejét   üvöltsd    felh 
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{vulen  oyél  üivi  u.  o.  271.).  ügyanily  üvöltések  az  áldozat  köz- 
ben s  főkép  —  mint  erről  alább  (0462.  1.)  szólunk  —  az  áldozat 
végén  is  szokásosak.  Ez  utóbbira  vonatkoznak  Ajász-isten  hős- 
énekének következő  zárószavai:  «A  szent  vízzel  folyó  szent  tó 
közepes  tó  közepébe  a  mint  eljutottak,  íme  éles  hangú  hangos 
kiáltást  kiáltottak :  Felső-Ég  a  mi  atyánk,  Felső- Aranyos  a  mi 
apánk  kiáltásunk  szavát  hadd  hallja  meg  J  {nqlt  turpá  turiy  rayy 
ti  rq^Tf/sét :  Numi-Tq>rém  ásüné,  Numi-Sorni  ja^üné  ra7)/-sijü 
nayx  oss  ^(^ölawé  11:  \S.),  Ugyancsak  alább  (0463.  1.)  foglalkozunk 
avval,  hogy  az  áldozatok  felajánló  üvöltésével  ölik  le  az  ellenfélt 
s  a  medvét  is. 

Megtörténvén  a  felüvöltés  s  az  istenidézéssel  kapcsolatos 
imádkozás,  az  áldozati  állat  leölése  következik,  melynek 
módja  vidékek  szerint  változó.  Több  forrás  tanúskodik  arról; 
hogy  az  északi  vogulok  és  osztjákok  helyenként  az  állatot 
előbb  fojtogatják  s  utóbb  alkalmaznak  ütő,  vágó  és  szúró 
szerszámokat.  E.  Hoffmann  ekkép  ír  e  tárgyról  (Nördl.  Ural: 
XXVIII.  1.):  « Midőn  az  osztjákok  áldozás  czéljából  a  bálvány 
szent  sátra  előtt  összegyülekeztek,  a  sámán  kihozza  kezén  a 
tisztelt  halványt  s  bemutatja  azt  az  egybegyűlt  né  /nek.  Erre  hozzá- 
fognak a  rénszarvasok  kivégzéséhez :  legelőbb  is  egy  kőtelet  köt- 
nek a  r énnek  nyaka  köré  s  az  osztjákok  addig  húzzák  annak  két 
végét  ellenkező  irányban,  míg  a  szegény  pára  összeesik ;  erre  a 
sámán  nagy  kiáltással  neki  veti  magát  a  rénnek  és  beledöf  késé- 
vel. Ez  a  rénszarvasok  általános  lemészárlásának  kezdete,  mely 
állatok  különféle  kínzások  közepett  pusztulnak  el».  Elénk  színek- 
kel vázolja  elénk  egy  ily  vogul  áldozási  jelenetnek  képét  Noszi- 
Lov  (y  BoryjiOBi>,  93 — 4.  1.),  melyet  szintén  ide  iktatunk:  « Mi- 
dőn a  rénszarvasokat  az  égő  tűzrakás  elé  vonszolták  s  a  kötél- 
hurkot, melyet  mindegyiknek  a  nyakába  vetettek,  két-két  vogul 
ember  fogta  kézbe,  az  öreg  Szopra,  a  sámán  Júrtelen  vad  hangon 
elkezdett  ilvölteni.  A  vogulok  borzasztó  kurjantásba  törtek  ki  s 
mielőtt  megérthettem  volna,  hogy  voltakép  mi  történik,  látom 
hogy  a  rének  valamennyien  iszonyúan  vergődnek,  összekupo- 
rodnak, majd  fölugranak,  térdükre  esnek  s  felszöknek,  rázogat- 
ják szarvaikat  s  összeütődnek.  Eettenetes  látvány  derül  elő.  Az 
állatokat  fojtogatták  a  kötelekkel  s  azonkíviU  nyilakat  lőttek  tes- 
tükbe, melyek    mélyen    belehatoltak  húsukba  s  ott  benn  marad- 
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tak.  A    vad    áldozók   üvöltése  folytatódott  s  még    erősbödött.    Ma- 
gasra fröccsent  a  vér,  hörgés  hallatszott,  a  párák  egyik  a  másik 
után  térdükre  hullottak  s  vonaglani   kezdettek.    A  vogulok  még 
erösebb    hangon   üvöltöttek,    Szopra   pedig   a   kivégzett    állatok 
mellett  fölemelt  kezekkel  mint  valami  apostol  állott  ......  Pápay 

József  is  szemtanúja  volt  egy  ily  áldozatnak,  melyről  a  követ- 
kezőket írja  (Jelentés:  27.  1.):  « Hozták  az  áldozati  állatokat: 
egy  nagyobb  és  egy  kisebb  rénszarvas- bikát  (mind  a  kettő  fehér, 
mint  a  hó).  A  kis  rénborjút  a  feketére  festett  szán  mellé  vezet- 
ték. Ezen  a  szánon,  melynek  a  talpfája  mind  a  két  végén  föl 
van  hajlítva,  mert  sohasem  szabad  megfordítani,  a  Xln-ort  po^ 
(a  Járványvész-bálvány  fia)  göngyölegjét  szállították  ide.  A  szán 
küllőire  veres  festékkel  vérfoltok  vannak  festve,  a  posztógöngyö- 
legek pedig  igazi  vérrel  vannak  bemázolva.  A  szán  mellett  tüzet 
raktak  (aj  tut  =  kis  tűz).  Az  egyik  osztják  fölvett  egy  kis  galyat 
és  arra  hódpézsmát  (castoreum)  erősített,  azt  a  tűzben  meggyúj- 
totta és  a  füstölgő  galyat  a  fejünk  fölé  tartotta.  Erre  két  osztják 
a  kis  rénborjü  nyakára  hurkot  vet,  azt  meghúzza,  az  állat  kiölti 
a  nyelvét  és  a  sámán  a  fejszével  fejbe  kollintja».  Itt  tehát  fojtás, 
bunkózás  ós  vágás  együtt  volt  alkalmazásban.  Említi  az  áldozati 
állat  megfojtását  Gondatti  is  (11.  1.). 

Sok  helyt  mellőzvén  a  hurokkal  való  fojtást,  beérik  a 
puszta  bunkózással,  melyet  természetesen  metszés  követ. 
így  tudósít  Gondatti  (11.  1.).  ki  szerint  a  harmadik  szertartásos 
üvöltésnél  az  állatot  fejsze  fokával,  vagy  bunkóval  fejbe  kollint- 
fák,  még  pedig  a  lovat  elölről,  a  rént  hátulról.  Ezt  tapasztaltam 
magam  is  a  felsőlozvai  véráldozatnál,  midőn  t.  i.  a  sámán 
segédje  egy  fejsze  fokával  hátulról  a  rének  fejére  csapott,  úgy 
hogy  az  állatok  ettől  mindjárt  összerogytak ;  azután  ugyanő  egy 
hosszú  kést  szúrt  a  hónalj  alatt  a  rének  szívébe  s  egy  fatálban 
fogta  föl  a  kiomló  vért.  Patkanov  szerint  (Irtysch-Ostj.  I  :  110.) 
az  irtisi  osztjákok  pörőlyütéssel  kábítják  el  az  áldozati  állatot  s 
aztán  a  sámán  keresztülmetszi  a  nyakát  három  ízben  megszakítva 
ezt  a  műtétet.  A  metszés  és  nyúzás  költői  kifejezése  egy  irtisi 
osztják  hősregében:  wSok  inú  inas  nyakuk  fölvágatik,  éles  kés- 
sel áthuzatik,  jól  nyúzott  réti  szarka  bőre  módjára  lenyuzatik» 
{dr  tönpe  töiiéy  sdptet  uoy^  evettai,  Intéy  polájat  vatta  tavajet, 
jimes  yörem  nürum  sáv  sögota  yorajet  u.  o.  II  :  94.). 
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Más  vidékeken  az  áldozati  állatot  előbb  lenyilazzák, 
aztán  hegyes  karóval,  vagy  kopjával  átdöfik. 
Ilyen  eljárásról  értesít  Pallas  műve,  mely  szerint  mialatt  az 
üvöltések  s  imádságok  folynak,  odaáll  valaki  fölajzott  íjjal  a 
rén  mellé  s  midőn  a  sámán  jelt  ád  egy  bottal  a  rén  fején, 
ráereszti  nyilát  az  állatra,  egy  más  valaki  'pedig  hegyes  karóval 
adja  meg  a  kegyelemdöfést  (1.  u.  i.  I  :  0147.).  Novitzkij  és  J.  B. 
MÜLLER  szerint  a  sámán  nemcsak  jelt  ad  a  lelövésre,  hanem 
legelsőben  maga  mér  halálos  ütést  az  állatra  s  erre  következnek 
mások  a  lenyilazássaí  s  a  kopjával  való  átdöf éssel  (u.  i. .  I ;  095, 
0130.).  Á  hegyes  karóval  való  átdöf  est,  mi  úgy  látszik  a  fém- 
szerszámok előtti  korból  való  hagyom ány,">')  említi  Noszilov  is 
(y  BoryjiOB'L:  54.),  kinek  fentebb  (0449.  1.)  oly  közlését  is 
idéztük,  melyben  az  áldozati  állat  lenyilazása  előtt  hurokkal 
való  fojtás  is  szerepel. 

Több  néprajzi  tudósításból  ismeretes  az  áldozati  állat  ki- 
végzésének az  a  módja  is,  melynél  könnyű  késszúrások- 
kal lassanként  veszik  az  állat  vérét  és  életét.  így  olvassuk 
SzoROKiN  útleírásában  (IlyTeui.  48.),  hogy  a  felsőlozvai  vogulok 
miután  az  áldozati  lovat  erősen  odakötötték  az  áldozó  tér  osz- 
lopához, egyenként  odajárulnak  a  lóhoz  éles  kést  tartva  az  egyik 
kezükben  s  csészét  a  másikban,  azután  hajlongások  s  az  istenség- 
hez intézett  imádságok  következnek,  mire  mindegyik  belemártja 
kését  az  állatnak  valamely  testrészébe  s  a  sebből  kiomló  vért  a 
csészébe  gyűjtvén,  azt  gyönyörűséggel  megissza.  így  jönnek  az 
áldozók  egymás  után  nagy  ügyelettel  arra,  hogy  a  lovat  vala- 
hogy halálos  döfés  ne  érje,  hanem  hogy  lassan  múljon  ki  a 
vérveszteség  következtében.  Kuzneczov  szerint  (Msb.  P.  Fecrp. 
Oőiu,.  XXII :  747.)  ugyané  felsőlozvai  vogulok  az  áldozati  ló  körül 
kést  villogtatva  kezükben  vad  tánczot  járnak,  majd  időről  időre 
valaki  beledöfi  kését  az  állat  oldalába  s  a  kiomló  meleg  vért  csé^ 
izében  fogja  föl ;  addig  tart  az  állatnak  ily  kínzása,  míg  páráját 
teljesen  ki  nem  lehellte.  Gondatti  is  írja  (11.1.),  hogy  az  északi 


"^)  Hasonló  ehhez  az  az  eljárás,  hogy  a  tavdai  vogulok 
régebben  a  « Síként  tóból »  fogott  halat  nem  vas-,  hanem  fakéssel 
tisztították  (IV  :  408.). 
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vogulok  nem  ritkán    az   áldozati  lovat  még  elevente  döfködik  ké- 
sükkel s  összegyűjtvén  a  kicsurgö  vért,  azt  megisszák. 

Mindé  módoktól  eltérő  az  eljárás,  ha  az  áldozati  állat 
valamely  vízi  istenségnek  van  szánva.  Ilyenkor  t.  i.  mint  Bjel- 
jAvszKij  írja,  az  északi  osztjákok  a  rénszarvast  a  vízbe  fojt- 
j  á  k.  A  szurgutvideki  osztjákok  Dunin-Gorkavics  szerint  (Hsb. 
P.  Fecrp.  06m.  XL  :  46.),  mielőtt  a  halászathoz  fognának,  a 
jégindulás  idején  olykép  rendeznek  áldozatot  a  vízi  istenségnek, 
hogy  leölnek  egy  borjút  vagy  juhot,  aztán  lenyúzott  bőrébe  szénát 
tömnek  s  ezt  a  jég  alá  tolják  mondván:  Vedd  ezt  Jiyk-iki  (Hhkí- 
Hkh  =  Vízisten)  és  küldj  nekünk  halat/  Ugyanekkor  egy  vederbe 
vizet  merítenek,  azt  beviszik  a  jurtába  s  belőle  jósolnak  szeren- 
csét: ha  a  víz  a  vederben  hullámzik,  az  jó  halászatra  mutat; 
de  ha  csendes,  nem  jó  jel. 

Különös  módja  van  a  halottak  tiszteletére  felajánlott  áldo- 
zati állatok  leölésének  is.  E  tárgygyal  már  volt  alkalmunk  rész- 
letesen foglalkozni  (1.  u.  i.  1:0197 — 8.),  miért  is  e  helyen  rövi- 
den csak  azt  emeljük  ki,  hogy  az  északi  vogulok  eljárása  sze- 
rint ilyenkor  a  rénszarvas  maga  fojtja  meg  magát  a  nyakába 
vetett  hurokkal  s  aztán  hegyes  karót  döfnek  a  szívébe,  az  északi 
osztjákok  eljárása  szerint  pedig  addig  verik  rudakkal  hosszában 
a  rének  hátát,  míg  végre  holtan  összeesnek.  Az  utóbbi  mellett 
szokásban  volt  az  a  mód  is,  hogy  a  hátsó  lábain  megkötözött 
rént  négy  ember  négy  oldalról  döjte  át  hegyes  takaróval  (1.  u.  i. 
I  :  0150.). 

Közönséges  áldozatoknál,  mielőtt  az  állat  végleg  kiszenve- 
dett volna,  NoviTZKiJ,  J.  B.  Müller  és  Pallas  egyértelmű  tudó- 
sítása szerint  (1.  u.  i.  I  :  095,  0130,  0147.)  az  északi  osztjákok 
megfogják  az  állatot  farkánál  fogva  s  háromszor  körülvonszolják 
a  bálvány  körül.  Ugyané  szokásnak  a  szurgutvideki  osztjákokról 
följegyzett  emberségesebb  módját,  mely  szerint  t.  i.  az  állatot 
még  elevenen,  a  leáldozás  előtt  háromszor  körülvezetik  s  körül- 
kísérik az  áldozó  lakása  körül,  már  fentebb  (0447.  1.)  láttuk. 

Különös  súlyt  helyeznek  az  északi  vogulok  és  osztjákok 
arra,  hogy  a  leölés  alkalmával  az  áldozat  vérét  edény- 
ben felfogják,  mert  a  vér  nemcsak  a  további  szertartások- 
ban nagy  jelentőségű,  hanem  mint  az  áldozati  lakoma  egyik 
itala-étele  is  fölötte  értékes.  Hogy  a  felsölozvai  vogulok  a  kiömlő 
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vért  fatálban  és  csészékben  fogják  föl,  már  előbb  (0451.  1.)  emlí- 
tettük, mihez  még  azt  kell  hozzátennünk,  hogy  ugyanezt  írják 
az  osztjákokról  Novitzkij  és  J.  B.  Müller  is  (1.  u.  i.  I  :  095, 
0130.).  Gondosan  ügyelnek  arra,  hogy  lehetőleg  az  összes  vért 
maguknak  megszerezzék  s  a  kiömléssel,  vagy  földre  jutással 
mennél  kevesebb  vesszen  belőle  kárba.  E  végből  Pallas  szerint 
az  északi  osztjákok  midőn  a  vért  az  edényben  felfogják,  az  állat 
szívét  összeszorítják,  hogy  így  mind  a  vért  kiadja  (1.  u.  i.  1:0147.), 
NosziLov  szerint  (Y  BoryjiOBt :  31.  1.)  pedig  az  állat  nyílt  sebét, 
a  mint  a  kést  belőle  kihúzzák,  gyorsan  valami  rongygyal  betömik. 
Magam  a  többször  érintett  felsőlozvai  áldozatnál  úgy  láttam, 
hogy  miután  a  szívén  szúrt  állat  első  nagy  véromlása  csillapo- 
dott, a  nagy  fatálban  felfogott  vért  félrevitték,  hogy  gyors  keve- 
réssel megalvását  megakadályozzák;  aztán  az  állat  hasának  föl- 
metszésénél arra  ügyeltek,  hogy  a  még  megmaradt  vér  mind 
befelé,  az  állat  hasüregébe  folyjon.  Ennek  következtében  a  belső 
testrészek,  máj,  tüdő,  belek  stb.  eltávolításával  az  állat  testürege 
vérrel  telt  medenczévé  alakult,  melybe  a  vogulok  a  mindenünnen 
lemetszett  nyers  húsdarabokat,  mint  valami  mártásos  tálba  már- 
togatták s  a  mint  csurgott  a  vértől  ízletes  falatként  tömködték 
magukba,  miközben  össze-vissza  mázolták  arczukat,  kezüket  és 
ruházatukat. 

Az  áldozatból  leginkább  a  vér  az,  mire  az  istenség  vágya- 
kozik s  mivel  neki  a  hívő  leginkább  kedveskedhetik.  Már  Gua- 
GNiNO  említi  1578-ban  megjelent  könyvében,  hogy  a  vogulok  és 
osztjákok  bálványaiknak  szarvasokat  áldoznak  s  hogy  ezeknek 
vérével  a  bálvány  száját,  szemét  és  egyéb  tagjait 
bekenik  (1.  u.  i.  1:073.).  Szintígy  tudósítanak  Novitzkij,  J. 
B.  Müller  és  Pallas  is  arról,  hogy  az  áldozati  állat  vérével  a  bál- 
vány száját  bemázolják  s  ezzel  mintegy  neki  is  enni  adnak  belőle 
(u.  i.  I  :  095,  0130,  0147.),  sőt  Pápay  JózsEFnek  fent  (0450.  1.) 
idézett  közléséből  kitetszik,  hogy  a  bálványt  ábrázoló  posztó- 
göngyöleg is  részt  vesz  a  vér  élvezetében.  Noszilov  szerint  (Y  Bo- 
ryjiOBi :  94 — 5.  1.)  a  mint  az  áldozati  állatot  leölték,  kiszedik 
a  veséjét,  szívét,  máját,  agyvelejét  s  fülét  s  e  testrészeket  vérrel 
leöntve  csészében  viszik  oda  a  bálványnak.  Elsőben  a  sámán  járul 
eléje  áldozatával,  utána  sorban  a  többi  áldozók,  mindnyájan  le- 
tévén előtte  csészéjüket,  melyekből  tömjénfüstként  száll  föl  a  belé' 
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jiik  rakott  meleg  testdarabok  párája.  A  mint  így  a  bálvány  elé 
lépnek,  vad  üvöltéssel  esnek  térdre  s  ismét  hangzik  az  üvöltés, 
a  mint  a  bálvány  lakából  kijőve  visszatérnek.  Egy  Múnkeszben 
tartott  házi  véráldozatról  szintén  írja  Noszilov  (31 — 2.  1.),  hogy 
az  állat  szívét,  veséjét  és  kirántott  fülporczogóit  egy  festett  fa-' 
csészébe  rakva  a  házi  bálványt  tartó  szekrény  elé  helyezték,  továbbá 
hogy  a  sámán  ugyanekkor  Csudatévő  Sz.  Miklós  szentképének  is 
bemázolta  száját  az  áldozat  vérével.  Hasonlót  közöl  Pápay  József 
a  vul-paszli  bálvány  számára  rendezett  áldozat  leírásában  (Jelent. 
28.  1.) :  «Az  áldozati  állatot  —  írja  —  a  lof^^  elé  helyezték  s 
hárman  hozzáfogtak  a  megnyúzásához.  A  mint  ezzel  a  munkával 
elkészültek,  a  sámán  kivette  az  áldozati  állat  szívét,  máját  és  a 
veséket,  ezeket  aztán  egy  nyírhéjedényben  a  bálvány  ele  helyezte. 
Az  áldozati  állat  első  részének  darabjait  az  úgynevezett  jótevő 
emberek  (jem  verti  yujyen)  a  jelenlevők  közt  kiosztották  .  .  .  há- 
tulsó részét  földarabolták  s  egy  hatalmas  vasfazékban  a  tüz  fölé 
akasztották)). 

Eégi  források,  így  Witsen  és  Novitzkij  művei  arról  tudó- 
sítanak, hogy  az  osztjákok  a  leölt  áldozati  állat  véré- 
vel befecskendezik  lakaikat  (1.  u.  i.  1:072,  095.). 
Ennek  a  szertartásnak  változatát  ismerhetjük  föl  az  irtisvidéki 
osztjákoknak  PATKANovtól  közölt  ama  szokásában  (Irtysch-Ostj. 
I:  110.),  mely  szerint  a  sámán,  miután  az  áldozati  állat  nyakát 
átmetszette,  ennek  vérével  befecskendezi  az  oszlopot,  melyhez  az 
állat  kötve  volt,  továbbá  a  közelben  álló  szent  fákat,  úgy  vélve, 
hogy  minél  magasabban  éri  ezeket  a  vér,  annál  kedvesebb 
fogadtatásra  talál  az  istenségnél  a  bemutatott  áldozat.  Ugyané 
kutató  értesít  arról  is,  hogy  az  irtisvidékiek  a  nyírhéj- 
edényekbe gyűjtött  vér  egy  részét  a  tűzbe  is 
öntik  nyilván  áldozatul  a  tűzistenségnek ;  továbbá  hogy  a 
halászati  évad  kezdetén  rendezett  áldozatoknál  a  leölt  na- 
gyobb állatok  s  kakasok  vérét  a  vízbe  eresztik 
a  vízi  istenség  számára  (u.  o.  110 — 11.).  Poljakov  is  tud  róla^ 
(IlyTem.  59.),  hogy  az  osztjákok  a  víz  urának  tiszteletére  levág- 
nak egy  kakast,  juhot,  vagy  borjút  s  beleeresztik  vérének  egy^ 
részét  a  vízbe,  míg  az  állat  húsából  maguk  számára  rendeznek' 
lakomát.  Egy  tőlem  följegyzett  tavdai  vogul  néprajzi  közlés 
(IV  :  408.)  szintén  említi,  hogy  régebben    a   levágott   tehénnek  a^ 
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vérét  a  uSzent  tó))  (Ilpe?j  tö)  vizébe  bocsátották  a  « Vízi-Fejedé- 
lemnek))   (Ut'-k'g.neuJ  áldozatul. 

A.  ErxMan  értesít  legelsőben  arról,  hogy  az  irtisi  osztjákok 
az  áldozati  állat  vérével  saját  arczukat  is  be- 
mázolják (1.  u.  i.  1:0166.).  Ugyanezt  írja  a  szurgutvidéki 
osztjákokról  Dunin-Gorkavics  (Hsb.  P.  Teorp.  06m.  XL  :  47.) 
egy  1898-ban  tartott  áldozat  szemtanujának  közlése  nyomán. 
Némi  megszorítással  a  kondai  vogulokról  ír  hasonlót  Infantjev 
(BtcT.  Esp.  29.  évf.  III  :  552.),  ki  szerint  t.  i.  ha  egy  e  vidék- 
beli  ember  megbetegszik,  valamelyik  bálványnak  bárányt,  juhot, 
lovat,  vagy  más  állatot  hoz  áldozatul  s  ennek  vérével  bekeni  a 
maga  homlokát^  a  többi  vért  pedig  a  folyóba  önti.  Pallas  könyve 
szerint  az  északi  osztjákok  az  áldozati  állat  zsírjával  kenik  be  a 
betegnek  homlokát  s  fájós  testrészeit  (1.  u.  i.  I  :  0148.).  Az  arcz- 
nak  bemázolása  az  áldozati  állat  vérével  lehet  részben  marad- 
ványa vagy  változata  a  most  már  jobbadán  bálványtalan  déli 
vidéken  a  bálványarcz  vérrel  való  bekenése  régi  szokásának,  de 
bizonyára  van  része  e  vallásgyakorlat  keletkezésében  a  vér  cso- 
dás erejéről  és  hatásáról  alkotott  s  az  egész  földkerekségen 
elterjedt  népképzeletnek  is. 

Nevezetes  néprajzi  jelenség,  hogy  a  nyugatszibériai  ös- 
népeknél  a  vé rívás  és  nyershús-evés  szokása  egész  a 
jelenkorig  fenmaradt.  A  vérivásra  vonatkozólag  már  fentebb 
ismertettem  SzoROKiNnak  és  GoNDATTinak  közléseit  (0451.  1.) 
s  leírtam  e  tárgyra  vonatkozó  személyes  megfigyeléseimet  is 
(0453.  1.).  Említi  a  vérivást  még  J.  B.  Müller  (l.  u.  i. 
I  :  130.),  továbbá  Patkanov,  ki  szerint  (Irtysch-Ostj.  1:111.)  az 
irtisvidéki  osztjákok  az  áldozati  állat  vérét  búzasörrel  vegyítve 
isszák,  mi  az  ősi  vad  szokásnak  némileg  enyhébb  s  úgyszólván 
modernebb  alakulata.  A  nyershús- evést  említi  útleírásában  (27. 1.) 
PÁPAY  JÓZSEF  is,  kinek  jelenlétében  a  vul-paszli  osztjákok  egy 
áldozatul  leölt  rénborjút  megnyúztak  s  aazon  nyersen  majdnem 
az  egészet  felfalták)).  Bőven  ír  e  tárgyról  különösen  Noszilov, 
kinek  ide  tartozó  közléseiből  ide  iktatjuk  a  következőt:  «A  rént 
egy  perez  alatt  kivetkőztették  meleg,  puha  szőrsubájából,  a  belső 
testrészeket  csészékbe  vetették,  a  bordákat  szétvagdalták  s  ott 
feküdt  az  állat  a  padlón  készen  arra,  hogy  nyersen  megegyék . . . 
Az  áldozó  sámán  segédei,    kik   evvel   a   munkával   fáradoztak  s 
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már  könyökig  voltak  bemázolva  friss  vérrel,  igazi  szakértelemmel 
forgatták  késeiket  az  állat  belsejében  s  metszették  ki  a  kedves 
falatokat :  a  májat,  tüdőt  stb.,  melyeket  gyorsan  a  szájukba 
tolva  mohón,  a  nélkül  hogy  megrágták  volna,  nyeltek  le  .  .  . 
Majd  sűrű  csapatban  odatelepedtek  az  állat  testéhez  a  többi 
áldozók  is,  kik  kezeikkel  össze-vissza  markolászták  a  húst,  bele- 
pacskoltak  a  vérbe,  mely  mint  valami  csészében  gyülemlett 
össze  az  állat  bordái  közt  s  a  mi  falathoz  csak  hozzájuthattak, 
azt  amúgy  véresen  sietve  bekapták  s  lenyelték.  Némelyek  fejükön 
keresztül  a  hátrább  állóknak  nyújtottak  húsdarabokat,  mások  a 
vérbe  dugdostak  húsfalatot  s  azt  gyorsan  a  szájukhoz  emelték, 
egyesek  pedig  térdre  ereszkedve  közvetlenül  a  testből  hörpölték 
a  vért.  A  rén  csakhamar  elfogyott,  a  vér  eltűnt,  az  állat  lábain 
már  az  öregek  rágódtak  s  a  fejét  is  vagdosták  már,  hogy  a  friss 
agyvelöhöz  férkőzhessenek.  Kivörösödve  az  izzadságtól  álltak 
újra  talpra  a  vogulok,  kiknek  ajka,  arcza  teljesen  be  volt  má- 
zolva vérrel,  szemük  pedig  úgy  ragyogott,  mintha  a  sok  vér 
élvezete  őket  megrészegítette  volna»  (Y  BoryjiOBi>:  31 — 2.  1.). 
A  mit  az  ily  lakomára  vonatkozólag  fentebb  (0453.  1.)  a  magam 
észlelete  alapján  közöltem,  avval  kell  még  kiegészítenem,  hogy 
midőn  a  vogulok  nyers  húst  esznek,  a  levágott  testrészt  (pl.  a 
czombot,  vagy  szügy et)  nem  vágják  falatok  szerint  darabokra, 
hanem  a  falatot  —  ugyancsak  ősi  módon  —  a  száj  előtt  kézben 
tartott  darabról  fogukkal  marczangolják  le;  közben,  ha  keményebb 
a  falat,  segítségül  veszik  a  kést,  melylyel  a  nehezen  leváló  hús- 
részt közvetlenül  a  száj  előtt  metszik  le.  Végül  utalunk  e  helyt 
is  arra,  hogy  az  északi  vogulok  az  ősi  hagyományokhoz  hívebben 
ragaszkodó  nnyershús-szerü  embereké  (nari  sir  ma^um)  fajtáját 
előkelőbbnek  tekintik  a  ((fótthús-szerü  embereké  (po7isém-sir  md- 
:(umj  fajtájánál,  a  mint  azt  fent  (0227 — 8.  1.)  bővebben  ki- 
fejtettem. 

A  vérrel  és  nyers  hússal  történő  szertartások  befejeztével, 
vagy  ezekkel  egyidejűleg  történnek  az  előkészületek  az  áldozat 
második  fontos  részéhez,  a  főtt  étellel  való  áldozás- 
hoz, illetve  a  fő  áldozati  lakomához,  melynek  az  északi  vogul- 
ban  már  nem  jir,  hanem  puri  a  sajátos  müneve  s  az  ebből 
eredő  igei  származék:  pürli,  vagy  pürlaxti  « vértelen  ételáldozatot 
rendez  v.  hoz»  (pl.  midőn  a  halványról  azt  mondják,  hogy  szent 
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helyén:  tot  ta  /ütéylawé,  tot  ta  jpiirlawé  « ott  hajlonganak  előtte, 
ott  rendeznek  számára  ételáldozatot"  11:97.).  E  szónak  Eeguly- 
tól  följegyzett  adatai:  'pöri  {paul  pori  voari  v.  imrlahti  «a  falu 
lakomát  rendez»),  LV.  puor  v.  puri  (tHochzeitsopfer)),  pörli 
«gastirt;  posivat')>  (==  iio;i,imBaTb  « megvendégelnie),  pörlaum 
«werde  bewirtet;  charosi  kuseni  postavut))  (=  «jü  ételeket  állí- 
tanak))), pörlahti  (za  mertvavo)  —  « halottért  áldozni)).  A  kondai 
vogulban  megfelelő  szó :  pür  « vendégség,  lakoma))  (iiHpoBCTBo), 
ebből:  nüp-pür  «lakodalom,  nászlakomaw  (cBa^BÖa,  niipoBCTBO 
na  CBa;i,b6:fe),  pürlayte/  v.  pür  áje/  «lakomázni))  (napOBaTb).  Az 
északi  osztjákban  ugyané  szó  mása:  pq^ri  «ételáldozat,  lakomaw 
(Pápay  J.),  az  irtisiben  pora,  poré  «unblutiges  Opfer,  d.  h.  Opfer- 
fest,  Hochzeitsfest,  Gastmahb)  {eva-poré,  paya-poré  «ein  Frauen- 
u.  Burschenfest))  Patk.).->')  Azokon  a  déli  tájakon,  a  hol  vért 
már  nem  isznak  s  nyers  húst  nem  esznek,  az  áldozat  voltakép 
csak  erre  a  részre  szorítkozik.  Az  áldozati  állatot,  illetve  annak 
megmaradt  részeit  fölvagdalják,  a  húst  a  csontokkal  és  zsiradék- 
kal együtt  ((egy  akasztóíves  hét  üstbe*  {akw'  nurpd  sdt  püt  11 : 
17,  18,  260.)  rakják,  ezeket  a  szent  tér  ((hét  nyelvű  (lángú) 
szent  tüze  égő  tűzhelyén »  {sat  nelmép  jelpiy  náj  Uné  áras  II: 
404.)  alkalmas  módon  a  tüz  fölé  akasztják  {taydtawét  II  :  18.)  s 
így  a  húst  megfőzik.  Erről  a  műveletről  mondja  az  osztják  hős- 
ének (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  41.),  hogy  ((a  fürtös  lovat  ölt  nép 
[között],  az  arczos  (szépséges)  lovat  ledöntő  nép  [között]  a  vágó 
ember  vagdal,  az  üstfőző  ember  üstöt  főz ;  hőségük  vizében 
[majd]  elvesznek,  izzadságuk  vizében  [majd]  elvesznek)).  Midőn 
a  hús  eléggé  megfőtt,  következik  a  bálványnak  megven- 
dégelése az  edényekben  (ani)  eléje  tett  főtt  hússal  és  zsír- 
ral. ((A  legjobb  részeket  kiválasztva  —  írja  Novitzkij  (1.  u.  i. 
I:(]f96.)  —  megkenik  velük  a  bdlvmip  száját)),  míg  J.  B.  Müller 
szerint  (u.  i.  I  :  0130.)  a  bálvány  száját  a  zsírral  kenik.  Patka- 
Nov  az  irtisvidéki  osztjákokról  azt  közli  (Irtysch-Ostj.  I  :  110.), 
hogy   ((a  főtt  húst  edényekben  az  istenség,  vagy  az  imádott  termé- 


*)  E  szó  eredetére  nézve  figj^elembe  veendő  adat  a  telengut- 
tatár  púra  ((áldozati  állat))  (atepTBCHHoe  aíHBOTHoe,  HasHa^eHHoe 
na  saKOJieHie  Verbitzkij),  mint  ezt  már  volt  alkalmam  jelezni 
(u.  i.  I:  091.). 
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szeti  alakulatok  (sziklaormok,  szent  fák  sth.)  elé  helyezik  nyugat 
felöl  s  miután  sok  fő-  és  térdhajlong  ássál  őket  arra  kérik,  hogy 
vegyenek  részt  a  lakomában,  végül  azt  maguk  fogyasztják  eh.  Ez 
az  az  « ételáldozatos  edény,  ételáldozatos  üst» 
ipuri-ani,  puri  püt  11:159,  180,  256,  420,  421.),  ((ételáldozatos 
vánkosú  (ételáldozattal  megrakott?)  hét  üst»  {pq^ri  vosnay  lobét 
püt  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  253.),  melyet  az  énekek  előadása 
szerint  «a  ladikkal  járó  ladikos  ember,  a  szánnal  járó  szánas 
ember))  a  bálvány  elé  mltet)),  illetve  odaállit  {puri-anil,  puri- 
pütél  voss  ünttawém  11:159;  puri-dni,  puri-püt  oss  ünttali  II: 
180;  seykwir)  püt  séykwél,  j(q,n,  ünttawém  «gözölgö  üst  gőzével 
ültetnek  v.  vendégelnek  engem,  királyt »  11:404.)  s  melyről 
megelégedéssel  hangoztatja  az  istenség,  hogy  ((a  folyón  lefelé 
menő  ember,  fölfelé  menő  ember  ételáldozatos  edényének,  étel- 
áldozatos  üstjének  gőzét  ím  itt  (szent  helyemen)  fogadom,  ím  itt 
fogyasztom  {puri-áni,  puri-püt  séphvd  tit  ti  vissentilém,  tit  ti 
yöltilém  II  :  256,  420.),  vagy  hogy  (<a  gőzölgő  edény  gőzét  foga- 
dom, a  füstölgő  üst  (v.  edény)  füstjét  fogadom))  iseykivir)  áni 
sepkwd  vifém,  posimir)  püt  posimá  vlyém  II  :  421;  posimiy  áni 
posimd  vifémll-Al ,  18;  seykwir)  dni,  séykwiy  püt  seykwd  vl^ém 
II  :  260.)  8  szintígy  az  osztják  idéző  igében  ((a  gőzölgő  edény 
három  eleségét  (?)  itt  vettük,  a  gőzölgő  üst  három  eleségét  (?)  itt 
vettük »  {suwéy  dni  :(ölom  sori  tata  vuleu,  suwéy  puti  yölom  sori 
tata  vuleu  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  276.).  Az  egykori  permi  vo- 
guloknak  e  tárgyat  illető  áldozati  szokásai  közül  tudomásunk 
van  Geoegi  nyomán  arról,  hogy  az  áldozati  állat  megfőtt  fejét 
és  szívét  egy  tálban,  a  többi  húst  egy  másik  tálban,  vagy  dézsa' 
ban  8  annyi  bozasört,  vagy  pálinkát,  a  mennyije  csak  az  áldozó- 
nak van,  az  áldozati  tér  asztalára  helyeznek  a  láthatatlan  szel- 
lem tiszteletére.  Aztán  az  állat  agyvelejéből  és  faggyújából  meg- 
gyújtják a  fent  (0442. 1.)  leirt  módon  a  tir-t,  melynek  világánál 
sok  hajlongás  és  földreborulás  közben  elmondják  imádságaikat; 
majd  még  mielőtt  az  áldozati  tűz  elhamvadt  volna,  szétosztják 
az  áldozati  állat  fejét  és  szívét  az  áldozók  közt,  kiknek  mind- 
egyike imádság  és  hajlongás  kíséretében  eszi  meg  a  maga  részét, 
végül  mindfen  áldozó  részesül  egy  korty  italban  is,  melyet  szin- 
tén ily  módon  vesznek  magukhoz  (1.  u.  i.  1:0154.).  Az  áldozati 
állat  fejére  történik    hivatkozás  a  kondai  imádságban  is,  midőn 
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az  áldozó  azt  mondja,  hogy  «a  kezében  lovat  tartó  férfi  lóf éjjel 
emlékszik  meg  rólad  (le-pdijkén  arilq,iin),  a  kezében  tehenet  tartó 
férfi  tehénfejjel  emlékszik  meg  rólad))  {sq^er-pdykén  drilq,un  II : 
378.).  A  mint  az  áldozat  szertartásos  része  befejezést  nyert, 
következik  a  lakoma  nagy  vigalom,  éneklés  és  ujjongás  között. 
A  mit  künn  az  áldozó  téren  meg  nem  ehetnek,  hazaviszik  s 
odaadják  az  asszonyoknak,  gyermekeknek  és  szomszédoknak,  kik 
az  áldozaton  jelen  nem  lehettek  s  megvendégelik  vele  a  házi  hal- 
ványt is  zsírosra  kenvén  szája  táját  (1.  u.  i.  I  :  0130,  0148.). 
A  permi  vogulok  Georgi  szerint  otthon,  a  faluban  rendezték  az 
áldozati  lakomát  rendesen  az  áldozati  nap  délutánján,  miután  a 
főtt  húst  s  az  italokat  az  áldozati  térről  hazaszállították.  Ennél 
kezdettől  fogva  részt  vettek  az  asszonyok  és  gyermekek  is  min- 
denféle mulatság,  ének,  táncz  és  játék  között;  « közben  jócskán 
lerészegedtek  is,  de  nem  veszekedtek))  (1.  u.  i.  I  :  0154.). 

A  lakoma  után  az  üst  forró  vizét  az  áldozó  téren, 
vagy  annak  közelében  álló  fiatal  fa  tövéhez  ön- 
tik. Erről  szól  egy  szigvavidéki  hősénekben  a  bálványistenség 
következő  intézkedése:  « Miután  a  gőzölgő  edény  gőzét  fogadtam, 
egy  íves  hét  üstöt  akassz  föl,  vizet  forralj  bennük ;  ha  az  üstök 
felforrnak,  njonnan  növekedő  fiatal  fa  tövéhez,  oda  öntsd  azokat : 
a  gőzölgő  üst  gŐze  hadd  szálljon  föl  Felső- Aranyos  atyádhoz)) 
{Ul'péW  jdniméné  maii  jiw-titén,  tü  sq^sén :  seykiüiy  püt  séykwd 
Numi-Sorni  asénné  nqyx  oss  pü^éti  II :  260.).  Említi  e  szertartást 
^gy  ugyanazon  közlőtől  származó  istenidézö  ige  is  (II  :  358.). 
Hogy  az  északi  osztjákok  az  áldozati  ttiz  fölé  helyezett  vasfazék 
zsíros  levét  a  tűzre  öntik  s  ez  az  áldozat  befejezését  jelenti,  azt 
már  fentebb  (0443.  1.)  említettük. 

Hosszú  ideig  fenmaradó  emlékei  a  véráldozatnak  az  ál- 
dozó tért  környező  fákra  felakasztott  állatbőrök, 
koponyák  és  szarvaságak.  Többször  találunk  hivatkozást 
e  szokásra  a  mythikai  népköltésben.  nE  háromszáz  szarvas  álla- 
tom bőreit  —  mondja  hősénekében  az  Aj  ász- istenség  —  újonnan 
nőtt  kis  fa  ágára  akasszátok  föl,  e  tarka  ló  bőrét  szintéit  oda 
akasszátok  föl:  Felső- Aranyos  atyátok  jő  szemmel  fogja  nézni, 
Felső-Aranyos  apátok  kegyes  szemmel  fogja  nézni*  (ti  x'^rém  sat 
antir)  ujim  sqwdná  jilpél'  jdnimém  mdn  jiw-tq,wén  nq^y^  tayátan, . . 
Níimi-Sorríi    ásan    vortir)    sam    sunsi,    Numi-Sorni    jd^-an   pamirf 
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sam  sunsi  II  :  17.).  Szintígy  a  lopmúszi  istenség:  «Egy  kötélre 
kötött  hét  szarvas  állatotokat,  hét  patás  állatotokat  Felsö- 
Aranyos  atyátoknak  oda  öljétek  le :  gőzölgő  edénynek  gőze, 
füstölgő  edénynek  füstje  hadd  hatoljon  föl ;  e  szarvas  állat, 
patás  állat  bőreit  aztán  újonnan  nőtt  kis  nyírfára  akasszátok  föl 
(ti  antiy  uj,  to^yiy  uj  sq,waná  tül  l'il'pét  janimém  man  x^tné  nq,yx 
tdydtdn)  :  ezután  a  Kór  ruhaszárnya,  a  Betegség  ruhaszárnya 
elsímuh  (II :  283.).  A  Paszét-bálvány  idéző  igéjében  is  találjuk : 
«£J  szarvas  állatokból  álló  hét  véráldozatotok  bőrét  FelsŐ- Aranyos 
atyátok  felé  függesszétek  föl :  FelsŐ- Aranyos  atyátok  hadd  nézde- 
gélje)) {ti  dntiy  uj  sdt  jir  sqwdn  Numi- Sorúi  dsdn-numpél  naij^- 
td^atdn :  N.  S.  dsánné  oss  sunsilawé  11:421.).  A  «menyikém- 
énekben))  magasztalt  áldozó  tér  dicsősége,  hogy  amelyen  medve 
üstöke  ne  függne :  egy  olyan  ágacskája  sincsen,  melyen  jávor 
üstöke  ne  függne  :  egy  olyan  ágacskája  sincsen))  (IV:  94.).  A  nép- 
rajzi források  közül  legelőbb  Witsen  emliti,  hogy  az  obi  osztjákok 
a  lóáldozat  nbőrét,  lábait  és  fejét  felakasztják  a  bálvány  tisztele- 
tére az  istenség  bálványtemplomában»  (1.  u.  i.  1:071.).  Szintigy 
írja  NoviTZKiJ,  hogy  a  az  áldozati  állat  bőrét  a  fejével  s  a  térden 
alul  eső  lábrészeivel  együtt  díszül  és  örök  megemlékezésül  a  bál- 
ványtemplomok  fölött  fölakasztják  a  fákra,  mely  czélra  a  legerő- 
sebb s  legkevésbé  korhadó  fákat  szemelik  ki)),  valamint  hogy  a 
pelimi  istenség  szent  fáján  « annyi  lóbőr  volt  fölakasztva,  hogy 
csodálni  lehetett,  miként  bír  el  ez  a  fa  annyi  sok  terhet))  (1.  u. 
i.  I  :  096,  0103,  továbbá  Pallas  közlését  u.  i.  I  :  0147.).  J.  B. 
MÜLLER  szerint  a  fára  akasztott  bőrön  nemcsak  a  fej  és  alsó 
lábrészek,  hanem  sl  fark  is  rajta  marad  (u.  i.  1:130.).  A  magas 
fákra  akasztott  ló-  és  kecskebőrökről  említést  tesz  a  Csuszovaja 
mentén  lakó  vogulok  hitéletének  leírásában  Yssbrandt  is  (u.  i. 
1 :  078.).  Sok  helyt  az  áldozati  állatbőrök  nem  magukon  a  fákon, 
hanem  reájuk  helyezett  keresztrudakon  lógnak,  a  mint  ez  Noszi- 
Lov  könyvének  egy  képén  (161.  1.)  is  látható  (1.  u.  o.  53.  L). 
Infantjev  a  Felső-Konda  vidékén,  Orontur  közelében  látott  egy 
áldozó  téren  ily  magasban  elhelyezett  keresztrudat,  melyen  félig 
rothadt  állapotban  egy  rénszarvasnak  s  egy  báránynak  a  bőre 
függött  a  fejjel  és  patákkal  együtt.  A  bárány  jobb  füléhez  egy 
szalagocska  volt  odakötve,  melybe  egy  kis  ezüstpénz  volt  göngyölve 
(B:fecTHHK'b    Efip.    29.    évf.    IV  :  259.).    Különös    elhelyezését   az 
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áldozati  rén  bőrének  közli  Poljakov  (EyTeni.  116.),  ki  az 
obdorszkvidéki  osztjákoknál  olyan  szánt  látott,  mely  be  volt 
borítva  egy  rénnek  a  teljes  bőrével;  a  rénnek  a  feje  a  szarvak- 
kal együtt  rá  volt  erősítve  a  szánra  s  a  lábak  a  patákkal  együtt 
a  bőrön  függtek.  Ez  a  rénbőr  a  szánnal  együtt  nyilván  vallásos 
czélnak  volt  szentelve,  sőt  a  leíró  szerint  valamely  magasabb 
hatalomnak  lehetett  személyesítése.  Csak  WiTSENnél  találunk 
tudósítást  arra  nézve,  hogy  a  keleti  osztjákok  hősök  tiszteletére 
farkasborőket  aggatnak,  « mivel  ezek  ilyen  állatot  is  meg  tudtak 
ejteni)) ;  továbbá  hogy  áldozó  berkeikben  medvebőrök  is  csüng- 
nek, melyekhez  úgy  mint  a  lóbörökhöz  nyilat  és  íjjat  tesznek 
(1.  u.  i.  1:073.).  A  «menyikém-énekben»)  említett  áldozó  tér  le- 
írásában előforduló  uj  yajd  « állat  üstöke »  szót  (IV  :  94.)  a  sus 
yqjcl  ((jávor  üstöke*)  mellett  szintén  ((medve»  üstökére  (illetve 
bőrére)  értem,  mivel  uj  és  sus  mint  párhuzamos  kifejezések 
másutt  is  (pl.  III  :  521.)  medvére  és  jávorra  vonatkoznak  (v.  ö. 
még  111:194.).  A  felakasztott  áldozati  bőr  E.  Hoffmann  szerint 
(Nördl.  ural  XXVIII.  1.)  a  sámán  tulajdona  s  PATKANovnak  is 
tudomása  van  arról  (Irtysch-Ostj.  I  :  1 10.),  hogy  a  sámánok  az 
ilyen  bőröket,  miután  egy  ideig  az  áldozó  téren  függtek,  el- 
adogatják. 

Az  áldozati  állat  levegőben  rothadó  bőréről  lehulló 
szőrnek,  a  mint  azt  a  szél  az  erdőbe,  vagy  vízbe  röppenti, 
jelentősége  van:  ^^Ha  erdőbe  jutott  farka  szőre  volna:  —  hangzik 
egy  idéző  igében  —  az  ott  szájában  ételfalatot  hordó,  szökő 
nyuszi  gyanánt  ugrándozzék;  ha  erdőbe  jutott  sörény  szőre  volna: 
az  ott  szájában  falatot  hordó,  szökő  evet  gyanánt  ugrándozzék ; 
ha  vízbe  jutott  farka  szőre,  sörényszőre  volna:  2lz  ott  aranyos 
hátszárnyú,  hátszárnyas  hal  gyanánt  úszkáljon/))   (II:  344.). 

Igen  elterjedt  szokás,  hogy  az  áldozati  állat  kopo- 
nyáját szarvastul  valamely  fára,  vagy  karóra 
tűzik.  Pallas  könyve  szerint  ez  főkép  a  betegért  való  áldo- 
zatnál történik,  a  midőn  t.  i.  a  bőrt  közönséges  czélra  használ- 
ják föl,  ellenben  a  rénnek  koponyáját  szarvaival  együtt  egy  karó 
hegyibe  dugják  (1.  u.  i.  1 :  0148.).  Georgi  szerint  a  koponyát  egy 
közeli  fára  akasztják,  vagy  pedig  egy  fiatal  fához  támasztják  (u.  i. 
1:0154.).  A  fiatal  fának  szerepét  az  áldozó  téren  fentebb  (0441. 
és  0459.  1.)  is  láttuk. 
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Ugyancsak  Georgi  nyomán  van  arról  tudomásunk,  hogy 
az  egykori  permi  vogulok  az  áldozat  csontjait  elásták 
s  ugyanezt  cselekedte  a  jámborabb  ember  a  hörrel  is,  melyet 
külömben  a  háztartás  czéljaira  használtak  föl.  Más  eljárást  kö- 
vettek, ha  ló  volt  az  áldozati  állat;  ennek  ugyanis  csontjait 
elégették,  bőrét  pedig  az  erdőben  akasztották  föl.  Az  elásás, 
vagy  elégetés  alól  csak  az  állat  feje  volt  kivéve,  melyet  miután 
belőle  az  agyvelőt  külön  égetés  czéljából  kivették  (1.  fent  0442. 1.), 
megfőztek  s  a  kifőtt  koponyával  úgy  bántak,  mint  az  imént 
jeleztük.  Más  vidékeken  az  áldozat  csontjait  csak  együvé  rakják 
s  úgy  őrzik,  miért  is  az  áldozó  tereken  rendesen  nagy  halommal 
gyűl  egybe  a  csontok^  szarvak  és  koponyák  tömege  (1.  Poljakov: 
nyTem.  113.).  Novitzkij  olyan  eljárásról  is  tud,  hogy  a  cson- 
tokat apró  helyiségekbe  rakják  s  ott  őrzik,  azt  vél- 
vén, hogy  «nem  illő  az  áldozat  csontjait  tisztesség  nélkül 
összeseperni)).  Különösen  kiemeli  Novitzkij,  hogy  a  pelimi  bál- 
vány házikója  mellett  i'^volt  még  külön  is  egy  efféle  bálvány  tartó, 
melyben  tömérdek  csont  őriződött^.  « Midőn  okát  kérdeztük  annak  — 
igy  folytatja  —  hogy  mily  czélra  történik  a  csontok  ily  egybe- 
gyűjtése, az  együgyübbek  közülök  azt  az  oktalan  feleletet  adták, 
hogy  szűkös  és  ínséges  alkalmakra  tartogatják  és  készítik  elő  eze- 
ket eledelül  a  bálványnak;  az  okosabbak  ellenben  azt  mondják, 
hogy  a  bálványnak  ételre  van  szüksége  s  midőn  őt  a  tisztelet  és 
becsülés  kifejezése  gyanánt  áldozatra  érdemesitik,  nem  méltó 
eljárás,  hogy  azt  a  mivel  megtisztelik,  elsöpörjek;  hanem  az  illő, 
hogy  megőrizzék))  (1.  u.  i.  1:095,0103 — 4.).  Nagyon  lehetséges, 
hogy  a  csontpk  megőrzése  csakugyan  a  bálvány  számára  félre- 
tett tartalékétel  gondolatával  történik  ;  mert  az  emberek  lakomái- 
nál is  emlegetik  az  énekek,  hogy  a  « húsos  hét)>  (nq^wXÍT)  sát) 
eltelte  után  a  « csontos  hétw  (luwir)  sdt)  következik,  midőn  t.  i. 
az  emberek  már  a  csonton  rágódnak  s  jobb  étel  hiján  evvel  is 
beérni  kénytelenek.  Valószínűleg  áldozati  csontoknak  ily  gyűjtő- 
helyei lehettek  azok  a  rén-  és  jávor  szarvakkal  és  csontokkal  telt 
barlangok  is,  melyekről  Lepechin  és  más  régi  források  nyomán 
fentebb  (0444.  1.)  volt  alkalmunk  megemlékezni. 

Befejező  szertartása  az  áldozatnak  az  istenséghez  in- 
tézett búcsú  kiáltás,  illetve  a  bálvány  szellemnek 
útjára  való  elkísérése  (parné).  Már  fent  (0448. 1.)  idéztük 
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Ajász-isten  hősénekének  zárószavait,  melyek  szerint  midőn  az 
áldozók  az  istenség  szent  helyét  elhagyták,  néles  hangú  hangos 
kiáltást  kiáltottak :  Felsö-Ég  a  mi  atyánk^  Felső- Aranyos  a  mi 
ajpánk  kiáltásunk  szavát  hadd  hallja  meg!))  Ugyané  tárgyról  E. 
HoFFMANN  könyvében  (Nördl.  Ural  XXVIII.  1.)  azt  olvassuk,  hogy 
az  osztjákok  a  lakoma  után  «a  szent  sátorba  mennek  s  ott  két 
sorba  helyezkedve  hou,  hon !  kiáltásokba  törnek  ki,  mi  közben 
ide-oda  mozognak  s  kezeikkel  tapsolnak ;  addig  tart  ez  a  kiáltozás, 
meddig  csak  erejük  bírja».  Itt  nyilván  a  vendégül  látott  bál- 
ványszellem  vonul  el  a  vendéglátók  sorai  között  s  neki  szól  a 
barátság  jeleivel  kisért  hangos  üdvözlés.  Pápay  József  fent 
(0443.  1.)  idézett  közlése  nyomán  is  tudjuk,  hogy  az  obdorszk- 
vidéki  osztjákok  kaj  /  kaj !  kalqj !  kiáltásokkal  fejezik  be  az  ál- 
dozati szertartásokat.  Eégibb  források  szintén  tudnak  arról,  hogy 
a  bálványszellemet  búcsúüdvözlésekkel  kísérik  az  áldozó  térről 
való  távozásának  útjában.  így  írja  Novitzkij,  hogy  az  osztjákok 
«a  lakoma  után  hála  jeléül  botjaikat  a  levegőbe  dobálják;  azt 
tartják  ugyanis,  hogy  ily  módon  a  tisztátlan  szellemet,  melyet 
a  bálványban  istenítenek  s  mely  i;eí<íA:  együtt  ülve  részt  vett  a 
lakoméiban,  ezután  pedig  a  levegőbe  emelkedik,  távozó  útjában 
kisérik))  (l.  u.  i.  I  :  96.).  Az  «Obi  örego  bálványának  leírásában 
külön  is  kiemeli  e  szerző,  hogy  miután  a  tiszteletére  rendezett 
áldozati  lakomát  befejezték,  « szokásuk  szerint  hála  jeléül  bot- 
jaikat a  levegőbe  dobják ;  öt  'pedig  tisztesség  adással  előveszik, 
mint  valami  érdemes  tárgyat  egyik  bálványtemploniból  a  másikba 
viszik  s  míg  kísérik,  külömböző  ördöngös  játéLokat  űznek))  (u.  i. 
I  :  098.).  J.  B.  MÜLLER  szerint  midőn  az  osztjákok  ilyen  alka- 
lommal botjaikkal  a  levegőben  hadonáznak,  egyúttal  teli  torokkal 
kiáltoznak  ily  módon  kísérvén  levegői  útjára  a  megvendégelt  bál- 
ványszellemet s  egyszersmind  megköszönvén  neki  a  kegyességet,  hogy 
lakomájukon  részt  vett  (u.  i.  I  :  0130 — 1.).  Pallas  müve  szerint 
is  az  áldozat  búcsúmüvelete  alkalmával  (nnindenki  teljes  erejéből 
kiáltoz  s  kezeivel  a  levegőbe  integet  így  fejezvén  ki  háláját  és 
üdvözletét  az  istenségnek  azért  hogy  lakomájukon  résztvett)) 
(u.  i.  I  :  0147.). 

A  véráldozat  tárgyalásának  befejezéséül  utalnunk  kell  még 
árra,  hogy  a  vogul- osztják  hősénekekben  a  győző  hasonló 
szertartásokkal    végzi    ki  harczi  ellenfelét,  mint 
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aminők    a   véráldozatnál    szokásosak,  továbbá  hogy 
ugyanily  szokásokkal  találkozunk    a   medve    leterítésénél 
nemcsak  az  énekekben,  hanem  a  vad  ászgyakorlatban  is.  Mielőtt 
a  felülkerekedett  hős  « férfi    torokcsutkáját   keresztülszúrni   való 
szent  vasát))   {k'em-tök'  püténé  jelpir)    ker   II  :  233.),  a  « keskeny 
kést»  {qssa  soyri  II  :  219.)  a   letepert   fél    torkába    döfné,  e  kést 
Felső-Ég  atyjához  felnyújtja  {Numi-Tqrém  jdydn  nq>'r)y-taktitd  II: 
219.)  s  az  ellenfél  fejebőrét,  illetve  «lelké t Felső- 
Eg    atyjához     fölkiált ja»     {lélétdm    Nem- Törém    jd^étán 
ndffk'at  qjyité  II  :  233.)  ilyeténkép  szólván  a  hősének  szavaival : 
Ilyenféle  fényes  szemű  (ragyogású)  napon  ilyenféle  neves  fejedelem 
fejebőrét  im  néked  kiáltom  föh   (ti   yurijpd   posér)  sampd  XQ'tél  ti 
Xuripd  namiy  qtér  puyk-sqwd  nayénné  té  rqyyilém  11:219;  1.  még 
u.  i.  I  :  0386.  1.).    Ez  egészen  olynemü  eljárás,  mint   midőn  az 
áldozati  állatot  leölés  előtt  üvöltéssel  vagy   kiáltással   az   isten- 
ségnek fölajánlják.  Szintígy  emlékeztet   a    legyőzött   ellen- 
fél fejebőrének  lenyúzása  és  fára  való  akasztása 
az    áldozati    állat    bőrének    és    koponyájának    felakasztására,    a 
minthogy  nyilván  mindkettőnek  egy  a  czélja,  hogy  t.  i.  az  ado- 
mány folyton  az  istenség  szeme  előtt  legyen.  Az  ellenfél  lenyú- 
zott s  fán    libegő    fejeböréről   többször   találunk    említést  a  föl- 
jegyzett vogul-osztják  népköltési  anyagban.  Eészletes  előadásban 
szól    felőle    különösen   a   Szoszvaközépi-isten  hőséneke :  « Neves 
kardomat,    híres   kardomat  —  hangzik   ebben  —  öt   ujjú   ujjas 
kézzel  megfogtam,  oda  futottam :  Neves  fejedelem  a  neve,  híres 
fejedelem  a  híre,  Kénbikaszarv-íjjas  öregnek  (az  ellenfélnek)  fejét 
ím  levágom,  hét  hajít  hajas  fejebőrét  ím  lenyúzom  (sdt  dtpd  dtÍ7) 
pu7)k-sqwd  ti  nujémtilém),  nyusztprémes,  hódprémes  övemhez  oda 
akasztom ;    később    ismét  —  eme    mögös    házam    mögében    egy 
tőből    fakadt   hét   veresfenyő    áll   —   nyusztprémes,    hódprémes 
övemből  ím  elővettem  s  amaz  egy  tőből  fakadt  hét  vörösfenyöre 
ím  fölhágatom  (nqyy  ti  ^dr^j^tilém),  ím  fölakasztom ;  obi  csüllő- 
madár,    tavi    csüllömadár    himbálkozása    módjára    hadd    himbálja 
ott  fenn  a  szél  (Ás-yaleu,  tür-yaleu  vótlayén  numén  oss  vötawé)  ; 
Szoszva-középi   öregnek  neves  fejedelem  nevem,  híres  fejedelem 
hírem  ebből  hadd  lássák))  (11:165—6,  169—170,  172,  174—5.). 
A  « Neves  fejedelem »  hősénekében  leírt  bosszú-hadjárat  oka,  hogy 
az  ifjú  hős  atyjának   waz  Ob  szigetén  sirály  pelyhe  módjára  fújja 
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a  szél  feje  bőrét))  {sird-piin  jarén  pa7)k-sawá  tot  vőtkátci  II  : 
85 — 87.),  vagyis  hogy  az  ellenfél  atyjával  ezt  a  csúfságot  mű- 
velte. A  múnkeszi  Hadisten  REGULYtól  följegyzett  osztják  hős- 
énekében ugyanez  eseményre  vonatkozik  a  következő  részlet: 
«Ha  volt  atyja,  az  apjának  hajdan  a  varjuorr  rajzos  sötét  Ural 
oldalát  őrző  kószemü,  vasszemü  hét  vichli  e  szán  orra  módjára 
görbült  (?)  vörösfenyő  tetejére  sok  fürtben  dús  feje  bőrét  tavi 
csilllőmadár,  obi  csüllőmadár  himbálására  ím  oda  akasztottam  (ár 
séwi  x^lvT)  o^-soj-ol  lár-yaleHy  Ás-j(aleu  v^q^tlayen  tata  si  v^qrtltém 
Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  20,  23.).  Egy  irtisi-osztják  hősrege  i& 
említi  a  legyőzött  felek  fejebörének  lenyúzását  (Patk.  Irtysch- 
Ostj.  II;  60,  72.),  mely  végzetnek  elkerülése  czéljából  a  múnkeszi 
Hadisten  vogul  hősénekében  a  lenyilazott  zűrjén  fejedelem  kopár 
kővé  változik  (11:193.).  A  néprajzi  források  közül  tudomása  van 
a  régi  vogulok  és  osztjákok  e  hadi  szokásáról  GoNDATTinak,  ki 
szerint  (36,  23.  1.)  az  egykori  hősök  legyőzött  ellenfeleiknek  feje- 
bőrét mindig  lenyúzták,  hogy  mindenki  láthassa,  hogy  kiki  közü- 
lök hány  ellent  pusztított  el;  e  mellett  megették  az  ellenfélnek 
szívét  és  máját,  hogy  a  megöltnek  összes  ereje  átmenjen  beléjük  s 
hogy  az  többé  föl  ne  támadjon.  Bőven  ír  e  tárgyról  a  népköltés 
adatai  alapján  Patkanov  is  (Irtysch-Ostj.  1:150.).  Hogy  a  vogul- 
osztják ember  hös  ellenfélnek  tekinti  a  medvét  is  s  midőn  ez 
állatot  leteríti,  (fürtös  fejét  n  ép  úgy  (felkiáltja  Felső-Ég  atyjá- 
hoz»,  mint  egykor  a  harczban  legyőzött  bajtársáét,  azt  már  volt 
alkalmunk  röviden  érinteni  (1.  u.  i.  I  :  0387.).  Tudvalevő,  hogy 
miután  a  medvét  lenyúzták,  bőre  az  épen  hagyott  fejjel  együtt 
különös  tiszteletnyilvánítások  és  ünnepi  szertartások  tárgya,  me- 
lyeknek végeztével  az  az  áldozó  térre  jut. 

Mindebben  annak  nyomát  láthatjuk,  hogy  valamikor  nem 
hiányzott  a  vogul- osztják  vallásgyakorlatból  az  emberáldozat 
sem,  melynek  bizonyára  főkép  idegenek,  különösen  elfogott  vagy 
legyőzött  ellenségek  lehettek  tárgyai.  Néhány  adatot  ehhez  a 
néprajzi  források  is  szolgáltatnak.  így  közli  Strahlenberg,  hogy 
az  osztjákok  évenként  egy  leányt  fojtanak  az  Óbba  a  vízi  isten- 
ségnek való  áldozatul  (1.  u.  i.  I  :  0136.).  Beljavszkij  értesülése 
szerint  az  obdorszkvidéki  osztjákok  és  szamojédok  a  Fehér-sziget 
(BtJiHH  OcTpoBi>)  közelében  valami  homokzátonynál  a  vízi  isten- 
ségekkel való  közlekedés  czéljából  meg    szoktak  füröd?ii,  majd  ki- 
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jővén  a  vízből,  ide  rézdarabot  vagy  rézpénzt  dohnak,  a  gazdagabb 
osztjákok  pedig  bőséges  réndldozatot  is  hoznak,  a  midőn  az  álla- 
tokat a  vízbe  fojtják  (u.  i.  I  :  0156.).  Minthogy  a  vogulok  és 
osztjákok  közt  ritkán  akad  úszni  tudó  s  folyókban  fürdeni  sem 
szokásos  náluk,  az  Óbban  való  megfürdés  az  istenség  tiszteletére 
itt  nyilván  az  önfeláldozás  jelképes  művelete.  Hasonló  esetről 
tudósít  PoLJAKov  (IlyTem.  62.),  melyben  egy  osztják,  hogy  a 
lelkiismeretét  terhelő  bűnöktől  megtisztuljon,  a  Világügyelő -férfiú 
szent  helye  tájékán,  a  bjelogorszki  örvényben  kétszer  alámerült 
s  épen  került  ki  a  vízből ;  midőn  pedig  ugyanezt  harmadszor 
cselekedte,  odaveszett.  Szintígy  jelképes  cselekedetek,  midőn  egy 
csomó  emberhajat,  vagy  a  subából  kihúzott  szőrszálat  áldoznak  a 
bálvány  tiszteletére,  miről  Miechov,  Witsen  és  Yssbrant  tudó- 
sítanak (1.  u.  i.  I  :  061,  073,  080.);  ez  esetekben  ugyanis  a  ki- 
húzott haj-,  vagy  szőrszál  mint  pars  pro  totó  ép  úgy  szolgál  az 
egész  ember  helyettesítésére,  mint  a  hogy  a  bálvány  mellé  egy 
csomó  lószórt  helyeznek  (u.  o.)  egy  lóáldozat  jelzésére. 

V.  Pavlovszkij  közlései  nyomán  (BoryjiH :  206 — 9.  1.)  a 
yogul- osztják  emberáldozatnak  több  történeti  hitelességgel  iga- 
zolt esetéről  is  van  tudomásunk.  Egy  okirat  szerint  1618  szep- 
tember 26-ikán  megjelentek  HyKCLÍiKO  KBHHHH'b,  EóejiKO  és 
XpoKyMKO  felsőkondai  vogulok  (kiknek  nevében  a  -ko  végzet 
nyilván  az  osztják  k'o,  yo  ((ember)))  a  pelimi  vojvodáknál,  hogy 
engedjék  meg,  nekik,  hogy  egy  embert  megölhessenek  az  <(o  bö- 
szörmény hitük  szerint  való  imádkozás  alkalmával  a  vörösfenyö- 
néh  («;i;jifl  MOJienia  no  hxí  óacypMaHCKOH  Bip-fe  y  jincTBeH- 
HHii,H))).  A  vojvodák  ezt  megtiltották,  de  hírül  hozták  nekik, 
hogy  EÖejiKO  és  társai  mégis  (^megöltek  egy  gyermeket  s  a  vörös- 
fenyőnél a  jurtákban  imádkoztak*)  (najiaro  yŐHjin  h  y  jihctbch- 
HHiíti  Bt  lopTax'L  mojihjih).  A  pelimi  vojvodák  erre  Aht*  Khc- 
jieHCKÍH  s  más  felsőkondai  vogulok  tanuságtételére  hivatkozva 
felírtak  ez  ügyben  Mihály  Theodorovics  czárhoz,  de  hogy  ez 
miként  nyert  elintézést,  arról  nem  maradt  följegyzés.  Megemlí- 
tendő itt,  hogy  PÁPAY  J.  szíves  közlése  szerint  az  északi  osztjá- 
kok közt  is  fenn  maradt  annak  emlékezete,  hogy  a  pelimi  isten- 
ségnek egykor  nagy  vésznek  idején  gyermeket  áldoztak.  UlnmOHKO 
permi  krónikájában  olvasható,  hogy  a  ((szoszvai  osztjákok*), 
vagyis  vogulok  az  1661-ik  évben  az  egész   voloszt   (kerület)   ré- 
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széröl  egy  i^  osztják  gyermeket))  vásároltak  a  a  cser  dini  osztjákok- 
náh  (voguloknál),  hogy  a  szoszvai  bálvány  számára  leöljék.  Az 
1663.  évben  viszont  a  cserdini  vogulokról  mondja  egy  följegyzés, 
hogy  a  bálványnak  bemutatott  áldozatkép  egy  fiúcskát  öltek  meg, 
midőn  az  uralkodó  ellen  való  lázadásra  szervezkedtek.  Ugyanily 
ügyben  tesz  jelentést  a  XVIII.  század  elején  a  berjozovi  vojvoda, 
mely  szerint  a  vogulok  hogy  az  uralkodó  ellen  tervezett  össze- 
esküvésük sikerüljön,  bálványaik  segítségéhez  folyamodtak  s 
ennek  biztosabb  elnyerésére  a  szoszvai  benszülötteknek  egy  nőt 
adtak  oda  a  bálvány  számára  való  áldozatul. 

Hogy  a  szamojédok  közt  dívtak  egykor  emberáldozatok, 
annak  a  följegyzett  vogul  népköltési  anyagban  is  akadunk  két 
bizonyító  adatára.  Az  egyik  a  Világügyelö- férfiú  gyermekkorának 
az  a  regéje,  mely  szerint  midőn  őt  a  «nyuszto8  szamojédnak*) 
eladták  s  ez  öt  vásárolt  rénszarvas  módjára  pányvakötélen  a 
szánhoz  kötve  vonszolta  haza,  a  gúnyolódó  ifjúság  a  falvakban 
e  szavakkal  fogadta:  « Gazdácskánk  harmadik  tele  áldozatul  fo- 
gadott réntulokját  ím  megszerezte)).  Később  ki  is  adta  a  gazda  a 
parancsot  legényeinek,  hogy  «az  áldozó  teret  rendbe  hozzák))  s 
az  áldozatul  leölendő  gyermeknek  npuha  nyelvecskéjét  s  puha 
szemecskéjét))  kedves  falatul  neki  hozzák;  azonban  máskép  for- 
dult a  dolog,  midőn  az  ifjú  felsőbb  segítséggel  hirtelen  hőssé 
lesz  s  így  érkezik  el  gazdájának  áldozó  terére.  Erre  t.  i.  az  ifjú 
az  áldozó  liget  szent  fáit  darabokra  vagdalja  (1.  fent  0440.  1.), 
majd  gazdája  fiát  apróra  szeli,  nyelvét-szemét  kimetszi  s  így 
apjának  a  térdére  helyezi  (11:108 — ^115.).  Á  másik  idevágó  adat 
a  kondai  fejedelemről  szól,  kit  hősénekében  a  győzelmes  szamo- 
jéd had  összeaprítva  egy  ló  bőrtömlőbe  helyez,  evvel  a  bálvá- 
nyok háza  elé  vonul  s  ott  a  tömlőt  az  ablakon  át  bedobva  a 
bálványt  ily  szavakkal  köszönti:  nMi  neked  eleven  szemet,  elevezi 
fület,  eleven  kezét-lábat  hoztunk!))  (II  :  231.). 

2.  Az  étel-  és  italáldozat:  püri. 

A  püri  névvel  jelzett  vértelen  áldozatról,  mint  a  véráldozat 
(jirj  kiegészítő  részéről  már  fentebb  (0456 — 7.  1.)  volt  alkal- 
munk tüzetesen  szólani,  hol  egyszersmind  kimutattuk  a  püri 
szónak    és  származékainak   alaki    változatait,    valamint    ezeknek 
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jelentésbeli  eltéréseit.  Az  ily  ételáldozatokon  kivül  nagy  szerepűek 
a  vogul- osztják   vallásgyakorlatban    azok   is,  melyekben  előzetes 
vérbemutatás  nélkül  főtt,  nyers,  vagy  szárított  hús,  továbbá  főtt 
és  sült  ételek,  zsír  és  italok,  jelesen  pálinka  vagy  bozasör  szere- 
pelnek.  «Az  istenkére  ügyelő  ember »   (naj-q^térné  susné  yum)  — 
mondja  egy  felsőlozvai  néprajzi  közlés   (IV  :  407.)  —  « gyakorta 
szokott   ételáldozatokat   bemutatni   (pürlayti))).   Ilyenkor   nhúst, 
vagy  halat  főznek,  aztán  [a  főtt  ételt]  csészékbe  merik  s  a  bálvány 
elé  helyezik    (pup//    éli-palt    ünttawé),    hogy  forró    párája,    erős 
(legjava)  párája  nekie  jusson  (isém  apa,  portir)  dpd  tawán  voss 
jo'/txati).    Majd    erre    szerencsét    (s^t)   kérnek,    úgy   mondván: 
Ép  kézzel,  ép  lábbal  tarts  meg  bennünket !  így  két-három  pilla- 
natig áll  ott  az  ételáldozat,  mire  onnan    elveszik   s   megeszik)). 
Ez  az  ételáldozat  közönséges  módja,  melynek    apróbb    ügyeknél 
s  alsóbbrendű  bálványoknál  van    helye.    A    házi   bálványok   elé 
minden    főtt    ételből    helyeznek    áldozati    csészét.    Megállapított 
napokon  s  időközökben    kötelező  az  ételáldozat  a  halottak  tiszte- 
letére a  sir  mellett  (1.  bővebben  u.  i.  1:0198.  1.),  mely  művelet- 
nek igei  nevezete:  ünttéli  vagy  ünttélaxti  « ültet,  odahelyez  (t.  i, 
áldozati  csészét))),  az  alsólozvai  vogulban   tas  uttalux,  =  « halotti 
tort  tartani))   (tkp.   «csészét  helyezni)));  Keguly  szótári  jegyzetei- 
ben :    ünti,    üntalahti  =  «postavit))    (állít,    helyez    t.    i.    áldozati 
edényt),  «pominat»  (emléklakomát  tart   egy   halott   tiszteletére). 
Többször  esik  szó  az  énekekben  a  lózsírral,  vagy  h a  1  z s í r- 
ral    telt   edényekről,  továbbá   lóczombról,   lószügy- 
röl    s   rénhúsról,    melyeket   ételáldozat    gyanánt    nyújtanak    az 
istenségnek.  így  említi  a  wkeresztségbe  térés ))  énekének  embere, 
hogy  (^mit  atyja  szokott  volt   állítgatni,  a  csiközsírral  bőséges  tál 
(Eeg.  jdu  uttilm  ng,or  vuoi    suning  tq,as)  ezután  (t.  i.  a  kikeresz- 
telkedés  után)  Tárémnak  ezredik  napjáig  (azaz :  mindörökre)  el- 
maradt)) (IV:  127.).  A  medveénekben  mondják  az  istenkép  áldo- 
zattal ünnepelt  állatra  vonatkozólag :  « Jeges  zsir  iőszágát,  fagyos 
zsír  jószágát  helyezik  eléd  (jáykém  vöj  sunkwél,  pöl'ém    vöj   suii- 
kwél  ünttawén) ;  hízott  ló  félczombjával  (ágyékrészével),  hízott  Iá 
félmellével    tisztelegnek    előtted*    {tulam   lü    sdyk-palél,    tuldm    lü 
maHl-palél  jorléptawén    111:212.),    vagy:    aC sikó zsírral    bőséges 
tálat,    lófi-zsirral    bőséges    tálat    láttam ))    {líaivér-vöj    sunif)  kiivér, 
süpél-vöj  sunir)  kiwér  süssem  111:221,  342.).  Szintígy  az  osztják 
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medveénekben :  «A  tavi  zsírral  teli,  a  halzsírral  teli  sok  nyírhéj • 
csésze  (Icír-voji  telep,  vos-voji  telep  ar  sön)  sokját  hozzák,  a  .  .  . 
rénbika-hiissal  teli  sok  tál  (sas-yq^r  noyi  telep  ár  an)  sokját  hoz- 
zák, a  foga  megnőtt  fogas  állatfiacskám  orra  elé  sokat  helyez- 
nek*) (PÁPAY  J.  Osztj.  Népk.  256.).  A  kondai  fejedelem  hőséneké- 
ben midőn  a  nők  a  bálvány  elé  ételáldozatot  bemutatni  (pür- 
laytex)  jönnek,  a  legyőzött  fejedelem  összevagdalt  testrészeit 
dobják  eléje,  mondván  :  « Mi  neked  eleven  szemet  hoztunk  (léléy 
Síiméi  tq,tsénqu),  eleven  fiilet,  eleven  kezét-lábat  hoztunk))  (11:231.). 
Haláldozatról  a  néprajzi  forrásokban  találunk  több- 
ször tudósítást.  így  említi  már  Witsen,  hogy  az  erdőben  felállí- 
tott bálvány  előtt  a  keleti  osztjákok  ahalat  és  más  étkeket  ál- 
doznak, ezeket  aztán  hazaviszik  s  maguk  megeszik))  (1.  u.  i.  I : 
\074.).  Fentebb  (0425.  1.)  idéztük  NoviTZKunak  azt  a  közlését, 
mely  szerint  az  obmelléki  osztjákok  midőn  a  tavaszi  halászat 
kezdetén  a  tengerből  jövő  nyelmalazacz  első  példányát  kézhez 
szerzik,  ezt  az  « Obi-öreg))  bálványának  mutatják  be  áldozatul 
olykép,  hogy  midőn  megfőzik,  vele  a  bálványnak  orrát  és  száját 
megkenik,  hogy  előbb  ő  lakjék  jól  vele  s  utóbb  a  halat  maguk 
megeszik.  J.  B.  Müller  szintén  írja,  hogy  az  osztjákok  <i  eleven 
halat  helyeznek  áldozatul  a  bálvány  elé  s  azt,  miután  egy  ideig 
a  bálvány  előtt  hagyták,  utóbb  megfőzik  s  maguk  megeszik, 
csupán  annyi  részt  juttatván  belőle  a  bálványnak,  hogy  száját 
megkenik  halzsírral  (1.  u.  i.  1:0130.).  Pallas  könyvében  is  olvas- 
ható, hogy  « valahányszor  egy  osztják  valamely  bálványhoz  megy, 
mindannyiszor  hoz  neki  apró  ajándékokat,  vadat,  vagy  friss 
halat,  ezzel  leborul  a  bálvány  előtt  s  előadván  kérelmét,  meg- 
főzi az  áldozatot  s  megkeni  zsírjával,  vagy  levével  a  bálványnak 
száját^)  (u.i.  1:0147,  0144.).  Az  ily  áldozatkép  felajánlott  csuka 
osztjákul  pq^ri-sart,  melynek  sok  darabra  való  töréséhez  hason- 
lítja az  ének  az  erősen  meghúzott  íjjnak  darabokra  való  szét- 
pattanását (Pápay  J.  Osztj.  Népk.  252.).  Főtt  hal  híján  szolgál- 
hat áldozatul  fagyos  hal  is.  Ily  esetről  értesít  tanulmányútjáról 
való  jelentésében  (31.  1.)  Pápay  József,  melynél  a  házigazda 
((egy  hatalmas  fagyos  siigért  aprított  jöl  s  a  teknöalakü  fatálban 
a  bálvány  elé  helyezte ;  a  bálvány  szekrényére  egy  virágos  kerek 
fatálban  még  külön  is  tett  egyes  darabokat.  Ugyanakkor  a  kis 
vascsészében  meggyújtotta  a  füstölőt  is.   Kis  idő  múlva  a  hosszú 
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fatálat  elvette  a  bálvány  elöl»)  s  tartalmával  megkínálta  a  ven- 
dégeket. FiNSCH  egy  osztják  áldozó  ligetben  bálványszekrények 
mellett  karóra  akasztott  halhőrt  látott  (1.  ennek  rajzát  «Eeise 
nach  West-Sibirien))  müvében:  407.  1.),  s  más  helyen  fákra  erő- 
sített halfejeket  s  farkakat  (494.  1.),  mi  a  rudakra  akasztott  ló- 
és  rénbörökre,  valamint  koponyákra  emlékeztet. 

Ételáldozatul  szolgálhatnak  kenyér-,  perecz  s  egyéb 
süteményféle  étkek  is.  Midőn  Noszilov  a  'Soyriy'qjká  bál- 
ványt közelebbről  megfigyelhette,  a  bálvány  körül  mintegy  tíz 
darab  apró  festett  s  aranyozott  facsészike  volt  elhelyezve,  melyek 
közül  némelyikben  perecz,  másikában  mézeskalács,  egy  harmadik- 
ban fehér  kenyér  s  egyéb  étek  volt  beletéve,  mindannyi  belepve 
penészszel  és  porral  (Y  BoryjroBi. :  89.  1.).  A  «Lozva  vize  szent- 
jeinek* jelenlétemben  nyújtott  ételáldozatnál  is  pereczeket  raktak, 
le  a  hóba  a  folyó  jege  fölé  az  ugyanoda  állított  pálinkás  üveg 
és  csésze  köré. 

A  vér-  s  ételáldozatnak  rendes  kísérője  mint  italáldozat 
a  pálinka  (ÉV.  viná,  KV.  örok\  örék\  PV.  qrqk'w,  KLV.  qrak'wé, 
TV.  q,rqj(  <  tatár  arak')  s  déli  tájakon  a  házilag  készített  árjM^ 
sör  (ÉV.  sor,  10.  sar,  sar-jiykj  EO.  sq,r-ji7)k ;  KLV,  sara,  ALV. 
sara,  KV.  sq,ré,  TV.  sara;  1.  ÁKE.  545 — 6. 1.).  A  pálinka  egyébként 
egész  különállóan  is  kedves  adomány  az  isteneknek,  épúgy  mint 
az  embereknek.  Midőn  egy  pálinkás  üveget  kibontanak  —  írja 
GoNDATTi  (19.  1.)  —  föltétien  kötelesség,  hogy  az  első  poharat 
színig  töltve  a  bálványtartó  szekrény  fölé  helyezzék;  s  csak  mi- 
után az  itallal  így  az  istenséget  megtisztelték,  ürítheti  ki  e  po- 
harat maga  a  ház  gazdája.  Ugyané  szerző  szerint  néha  egy  kis 
pálinkát  a  tűzre  is  öntenek  a  tűz  védő  szellemének,  a  nqjiy 
q,tér-nBk  tiszteletére  (1.  fent  0242.  1.).  Pápay  József  is  közli 
(Jelentés,  31.),  hogy  midőn  vendéglátó  osztják  gazdájának 
egy  üveg  pálinkát  átnyújtott,  ez  elÖbb  az  üveget  a  bálvány  elé 
állította  s  csak  azután  itta  ki  vendégeivel  együtt.  Noszilov 
többször  volt  szemtanuja  annak,  hogy  északi  vogulok  a  bálvány 
tiszteletére  a  tnz  parazsára,  vagy  a  bálvány  szent  helye  irányár 
ban  néhány  csepp  pálinkát  öntöttek,  sőt  azt  az  engedélyt  is,  hogy 
a  fent  nevezett  bálványt  színről-színre  láthassa,  csak  úgy  sze: 
rezhette  meg,  hogy  tiszteletére  két  üveg  pálinkát  ajánlott  föl 
(y  BoryjiOB'L:  5,  76,  80,  83.).    Poljakov    szintén   jelen  volt  egy 
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italáldozatnál,  melyet  obdorszkvidéki  osztják  evezősei  a  Jemép 
nol  (« Szent  folyófok)))  előtt  való  elvonulásuk  alkalmával  az  ott 
székelő  istenség  tiszteletére  hoztak  s  mely  abban  állott,  hogy  a 
társaság  főembere  egy  pálinkás  üveget  bontott  ki,  annak  tartal- 
mából egy  pohárkát  a  vízbe  öntött,  majd  két  darab  apró  ezüst- 
pénzt, két  darab  üres  szivarkahüvelyt,  néhány  füzér  üveggyön- 
gyöt 8  három  bronzgyűrüt  dobott  a  vízbe,  végül  hajlongások 
közben  a  szent  hely  szellemének  ajánlva  másodszor  is  egy  pohár 
pálinkát  öntött  a  vízbe,  mire  a  megmaradt  többi  pálinkát  az 
áldozók  maguk  megitták  (IlyTeni.  118.).  Annál  a  fent  (0470.  1.)  is 
említett  ételáldozatnál,  melyet  tanulmányutam  alkalmával  a  Lozva 
forrásvidékén  nekem  volt  alkalmam  megfigyelni,  a  folyó  jegét 
borító  hóba  egy  felbontott  pálinkás  üveget,  melléje  egy  csészét  teli 
pálinkával  s  ezek  köré  három  darab  apró  száraz  vásári  pereczet 
helyeztek,  majd  dél  felé,  a  folyó  folyása  irányában  fordulva 
hajlongások  közben  mondták  el  az  idéző  igét,  mire  egy  kevés 
pálinkát  a  hóra  öntöttek  s  a  többit  a  pereczekkel  együtt  maguk 
az  emberek  fogyasztottak  el.  Hasonló  szertartásról  tudósít  meg 
DuNiN-GoRKAVics  (M3B.  PyccK.  Tcorp.  OÓuj,.  XL  :  47.),  melyet 
szurgutvideki  osztjákok  egy  szent  fenyőfa  tiszteletére  rendeztek 
olykép,  hogy  a  fa  tövéhez  egy  üveg  pálinkát  s  egy  ugyanez  itaU 
lal  teli  töltött  pohárkát  helyeztek,  azután  hajlongások  közt  meg- 
imádták a  fenyőt,  majd  három  pohárka  pálinkát  öntöttek  ki  egy- 
szerre a  fa  gyökerére  s  erre  újból  imádsághoz  fogtak.  Ezután 
levágtak  a  fenyő  csúcsából  egy  rőfnyi  ágat,  azt  a  fölös  hajtá- 
soktól megtisztították  s  kis  bálványalakot  készítettek  belőle, 
melyet  ujjas  inggel,  övvel  s  kendővel  felruházva  az  ülőhelyre 
állítottak  s  miután  előtte  három  ízben  hajlongást  végeztek,  a  tűz- 
helyre tettek  s  itt  három  pohárka  pálinkát  óntvén  reája  felgyúj- 
tottak. Ezt  a  szertartást,  melyet  rén áldozat  s  lakoma  követett, 
mint  a  szerző  írja,  osztjákul  napn-nak  nevezik. 

3.   Afüstáldozat. 

Az  isteneknek  való  kedveskedés  mindennapos  módja  az 
illatos  füsttel  való  áldozás,  melyet  egyéb  áldozatoktól  eltérően 
nem  a  férfi,  hanem  a  ház  asszonya  végez,  még  pedig  nem  a 
szabadban,    hanem    otthon    a    hajlékban.    Erre    utal    a    kondai 
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((Istenének*),  midőn  az  istenségnek  nyújtott  lófö-  és  tehénfö- 
áldozatokon  kívül  megemlíti  azt  is,  hogy  «a^  este  lefekvö  nö,  d 
reggel  fölkelő  nö  vórösfenyö  gályával  gyönyörködteti^^  {it'i  k'wejip 
nené  noltoqlél  üllqun,  k^wglt  kwalép  nené  n&l-toq,lél  iillaun  II: 
378.),  mihez  a  közlő  magyarázata  hozzáfűzi,  hogy  az  asszony  a 
fenyőgalyat  meggyújtja  s  az  így  keletkezett  füstnek  szétáradó 
illata  tetszik  az  istenségnek.  Szintígy  találjuk  egy  régi  nŐi  ének- 
ben, hogy  a  szerelmes  szerző  a  'Na-^sém-Vöí-heli  istennő  « szent 
városában*)  lakó  kedvesének  ^reggeli  nyirhéjtól,  esti  nyirhéjtól 
(t.  i.  füstjétől)  illatos  házába^)  (x^li  sas  atÍ7)  kwol,  it'i-sq,s  atiij 
kwol)  vágyik  (1.  fent  0215.  1.).  Egy  medveénekben  is  olvasható, 
hogy  az  ünnepelt  állat  vadászának  ((kontyos  hajú  neje- asszony- 
kája reggel,  a  mint  szöglete  szakadt  selyemkendő  módjára  ha- 
sadt (a  hajnal),  hét  lángú  vészes  tüzet  rak  meg  s  reggeli  nyir- 
héjtól^ esti  nyirhéjtól  illatos  kézzel  áll  ím  ottan))  {^oli-sös  atiij 
kátéi,  iti  SOS  atiy  kátéi  ta  tüli  III  :  211.),  mihez  hasonló  a 
PÁPAYtól  közölt  északi  osztják  medveéneknek  az  a  részlete,  mely 
szerint  midőn  az  istenség  vadászatából  leölt  medvéjével  vissza- 
érkezik, otthon  «házi  dolgát  végző  sok  szolgája,  sok  szolgálója 
nyírtapló- tüzes  .  .  .  kézzel  forogja  kórüh  (sán-tuti  ponlay  jq^s,  vos- 
tuti  ponlay  jqs  éidi  kér  ét  Ae  a  Osztj.  Népkgy.  256.).  Kiviláglik  ez 
adatokból,  hogy  a  vogul  s  osztják  jámbor  asszonyok  főleg  este 
s  reggel  szoktak  az  épen  megrakott  tűz  lángjánál  illatos  füstöt 
gerjeszteni  az  istenségnek  tiszteletére,  mely  alkalommal  —  mint 
ezt  személyesen  is  volt  módomban  megfigyelni  —  nyírkerget 
(ÉV.  sq^s,  sós,  KV.  sös,  KLV.  soqs,  sos-poqr,  ALV.,  PV.  sqs,  TV. 
éds-puH),  főkép  ennek  dudorodványát  i^nara,  Őana),  vagy  nyír- 
taplót {smi,  LV.  seni,  PV.  sénl,  ÉO.  sán,  10.  sána),  vagy  végül 
hódpézsmát  (ÉV.  lalwa,  LV.  lolwé,  PV.  löwé)  gyújtanak  meg  s 
ezt,  hogy  mennél  bővebb  füstje  eredjen,  a  háznak  több  pontján 
erős  kézmozdulatokkal  lengetik. 

A  néprajzi  tudósítások  az  illatos  füstölést  a  ver-  s  étel- 
áldozattal kapcsolatos  szertartásnak  ismerik,  így  írja  Patkanov, 
hogy  az  irtisi  osztjákok  —  mint  ezt  fentebb  (0447.  1.)  is  volt 
alkalmunk  érinteni  —  a  földíszített  áldozati  állatot,  mielőtt  le- 
vágják, néhányszor  lúczfenyő-kér éggel,  vagy  vörösfenyő-mézgával 
körülfüstölik  (Irtysch-Ostj.  I  :  110,  113.)  és  Pápay  József,  hogy 
egy  obdorszk- vidéki  osztják  faluban  a  bálvány  elé  helyezett  föl- 
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aprított  fagyos  sügérböl  álló  ételáldozathoz  egy  kis  vascsészében 
füstölőt  is  gyíjjtottak,  midőn  pedig  egy  más  alkalommal  rénborjút 
áldoztak,  az  állat  levágása  előtt  az  egyik  osztják  galyat  vett  elő, 
erre  hódpézsmát  (castoreum)  erősített^  ezt  a  tűzben  meggyújtotta 
s  a  füstölgő  galyat  az  áldozatnál  jelenlevők  feje  fölé  tartotta  (Je- 
lentés 27,  31.  1.).  Valószínű,  hogy  ez  esetekben  a  füstölés  czélja 
voltakép  a  mindenféle  mocsokban  járt  áldozati  állatnak  s  áldozó 
férfiaknak  szertartásos  « megtisztítása))  a  reájuk  tapadt  tisztátlan- 
ságoktól, mielőtt  az  istenséggel  való  közlekedésbe  bocsátkoznának 
(1.  erre  nézve  bővebben  u.  i.  I  :  0268—9.). 

Van  rá  eset,  hogy  a  földről  fölszálló  füst  kellemetlenül 
érinti  az  istenséget.  Ilyenről  szól  egy  PATKANovtól  följegyzett 
irtisi- osztják  hősének,  melyben  a  hős  miután  a  bálványok  nem 
teljesítették  gyermekáldásra  vonatkozó  kérelmét,  ezeket  tüz- 
máglyára  vetette  s  ez  égő  bálványok  füstje  ((Arany-Fény  atyának 
torokközépi  (t.  i.  torkon  akadt)  érdes  falatkép  érdesen  ülepedett 
meg»)  (Irtysch-Ostj.  II  :  84.). 

Orrcsiklandoztató  áldozatokról  lévén  szó,  itt  említjük  meg 
Pallas  müvének  azt  a  közlését,  mely  szerint  az  osztjákok  bál- 
ványaik elé  burnótos  szarut  is  helyeznek,  vékony  hántású  fűzfa- 
héjat mellékelvén  hozzá  a  végből,  hogy  ezzel  a  bálvány  orrát  a 
burnót  erösebb  s  tartósabb  hatása  kedvéért,  úgy  mint  ezt  hívei 
teszik,  a  kedves  fűszer  begyömöszölése  után  bedugja  (1.  u.  i. 
I  :  0144.). 

4.  Tárgyadományok. 

Igen  gyakran  jut  kifejezésre  a  nyugats^ibériai  ősnépek  val- 
lásos kegyelete  abban  is,  hogy  a  bálványokra  ruhaféle,  dísz-  s 
egyéb  használati  tárgyakat  aggatnak,  vagy  ezeket  a  bálvány 
házikójában,  illetve  szent  terén  melléje,  a  falakra  s  közelálló 
fák  gályáira,  esetleg  tövéhez  helyezik.  Az  északi  vogulok  és 
osztjákok  közt  minden  jámbor  embernek  házában,  a  főhelyen, 
az  ajtóval  szembe  eső  sarokban  (müli-pálj  padra,  vagy  polczra 
téve  egy  külön  kis  orosz  gyártású  ládika  látható,  a  «feny-  v. 
szentségtartó^  (ÉV.  pqs-tatép),  melyben  az  istenek  számára  aján- 
lott, illetve  adományozott  tárgyakat  gyűjtögetik  (1.  fent  0422.  1.) 
8  óvatosabb  helyeken  (pl.  a  lozvai  es  felsőszoszvai  voguloknál) 
illetéktelen  tekintet  elöl  az  egyébként    szabadon    álló    házi   bál- 
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ványt  is  rejtegetik  (l.  Noszilov:  Y  BoryjioBi*  79.  1.).  Az  ily  ado- 
mányozásnak mtikifejezése  az  északi  vogulban  :  ^ mi  « helyez, 
letesz)),  pl.  tar  pini  «egy  kendőt  adományoz))  v.  « letesz))  (t.  i. 
a  bálvány  részére),  sdli  q,ln  pinaivé,  midőn  ezüstpénzt  helyeznek 
le  az  istenség  tiszteletére ;  a  lozvai  nép  nyelvén  törémné  punenti 
((istennek  helyez))  =  « áldoz  (HíepTByeTi>) )> ,  míg  a  kondaiak  szava- 
járása:  pupiné  o^sé,  ájém  toatdyw  «a  bálványnak  pénzt,  ruhát 
akasztani))  =  ((áldozni  (npHKJia;i,H  ^ítjiaTb))).  Áldozat,  vagy  házi 
ünnepség  (pl.  medvetor)  alkalmából  az  áldozati  tárgyakat  az 
áldozati  téren,  vagy  a  házban  kirakják,  részben  alkalmas  helye- 
ken fölakasztják.  Az  ily  szentségtartók  történeti  előzményéről, 
a  bálvány  tárgyainak  örizetére  rendelt,  magas  oszlopokra  he- 
lyezett házikóról  a  bálványtemplomok  tárgyalása  kapcsán  (I : 
0237.)  volt  alkalmunk  szólani.  Hosszabb  ideig  tartó  utazások 
alkalmával  az  áldozati  tárgyakat  a  szentségtartó  szekrénynyel 
együtt,  vagy  ha  ez  alkalmatlan,  e  nélkül  is  egybecsomagolva 
csónakba,  vagy  télen  szánba,  még  pedig  gyakran  a  házi  bálvány- 
nyal együtt  egész  külön  szánba  helyezik  s  ez  a  készség  a  vándor- 
lókat minden  útjokban  követi.  Ily  szánon  hordott  szentségekről 
értesít  bennünket  Poljakov  (IlyTeni.  116.),  továbbá  Pápay  József, 
ki  a  vul-pasli  áldozatnál  feketére  festett  szánt  látott,  melynek 
talpfái  mindkét  végen  föl  voltak  hajlítva,  mivel  sohasem  volt 
szabad  azt  megfordítani,  a  szán  küllőire  pedig  vörös  festékkel 
vérfoltok  voltak  mázolva.  Ezen  a  szánon  hordták  a  Kóristenség 
(Xin-ort-po'/)  három  hatalmas  posztógöngyölegjét  s  mellette  tar- 
tották a  véráldozatot  (Jelentés,  125.). 

Az  áldozati  adomány  tárgyai  részletesebben  kifejtve  a 
következők :  [ 

a)  Bálványruhák,  így  különösen  díszes  bőrsubácskák, 
posztó-  és  vászonköpenykék  (melyeknél  kedveltek  a  vörös  és 
zöld  színek),  drágaságokkal  ékített  apró  ingek,  prém-  és  posztó- 
sapkák, melyeket  istenfélő  asszonyok  készítenek,  továbbá  övel^ 
és  selyemkendők  (1.  u.  i.  1:094,  095,  0112  és  0230—1,  továbbá 
Noszilov  könyvében  4,  30,  67,  90,  117.  1.).  Dunin-Gorkavics 
arról  értesít,  hogy  a  szurguti  osztjákok  a  szent  fenyőről  levágott 
galyra  is  inget  húznak  (1.  fent  0471.  1.). 

h)  P  r  é  m  e  k,  a  mint  erről  MiECHovtól  kezdve  az  összes 
régi  8  újabb  néprajzi  források  tudósítanak  (1.  u.  i.  1:061,  063, 


TÁRGYADOMÁNYOK.  0475 

073 — 4,  081,0112,0156.).  Közönséges  fajta  áldozati  prémek  az 
eveté  s  a  vörösrókáé,  mely  utóbbiból  Pápay  József  egy  obdorszk- 
vidéki  osztják  jurtában  egész  tömeget  látott  a  házi  bálvány  előtt 
(Jelentés,  25.)-  Ritkább  és  becsesebb  bálványadományok  a  nyuszt, 
különösen  a  sötét  színű,  továbbá  a  fekete  és  fehér  róka  s  á 
rozomák-börök  (1.  Noszilov:  90.).  Az  utóbbiféléket  emlegetik  a 
pelimi  istenhez  könyörgök  ez  imádságukban:  ((Nyomorúságos 
subájú  sok  szegényed  drága  rókabőr  sok  nyalábját,  fehér  rókabőr 
sok  göngyölegjét  (tiniy  o/sér  saw  künds,  voikén  oysér  saw  sq,j^it) 
tarka  nyakú  szent  állatod  (lovad)  nyakára  aggatnók  mi  oda* 
(II  :  405.).  Igen  ritka  a  hódprém- áldozat  (Noszilov  :  80,  90.), 
noha  az  imádságok  többször  említik  a  ((iiyusztprém-könyörgést, 
hődprém-könyörgést))  (1.  alább  0484.  1.),  jeléül  annak,  hogy  ré- 
gebben a  hód  nem  volt  ritkaság  a  nyugatszibériai  tavakban,  mit 
külömben  a  hódpézsma  vallási  használata  is  igazol.  Hogy  a  gaz- 
dagabb áldozó  ligeteket  jávor-  és  medvebőrök  is  ékítik,  arról  fent 
(0461.  1.)  volt  már  alkalmunk  szólani.  Prémekben  való  gazdag- 
sága miatt  nevezi  az  ének  a  bálvanyházikót  ((fekete  vad,  vöröB 
vad  bőrével  teli  házacskának))  [séniel  aj,  viyir  uj  taHliy  kwolkwé 
11:243.)  és  ((kifogyhatatlan  [böségüj  ny usztbőr~f eszeknek,  hódbőr' 
fészeknek)}   {yöltal  q,lné  noys-piü,  uj-yiü  II  :  410.). 

c)  Posztó-,  vászon-  es  selyemgöngyölegek,  a 
mint  a  vadászénekben  olvassuk,  hogy  ((Kanysing- gazda  étel- 
áldozatot fog3'asztó  rettenetes  bálványának  vékony  posztó  sok 
göngyölegjét  sok  számmal  göngyölgeti,  vékony  selyem  sok  tekercsét 
sok  számmal  tekergeti))  (vonta  nuj  saw  permii  sawél  pérltilalitd, 
vouta  jarmak  saw  sayit  sawél  sq^ytilálitdj,  mit  avval  az  áldással 
jutalmaz  az  istenség,  hogy  a  mint  a  gazda  « éjjeli  ladikos,  nap- 
pali ladikos  vadászatának  szerencsés  útjára »  kél,  mindannyiszor 
((hét  jávorral  telt  ladikkal  téreget  meg))  (IV  :  250.).  Szintígy 
említik  az  énekek  a  pelimi  és  tékfalvi  istenekről,  hogy  útra 
indulva  szolgáik  a  szánba,  illetve  ladikba  i(  vékony  selyem  sok 
göngyölegjét  (vouta  jarmak  saw  künásj  sok  számmal  emelik, 
vékony  posztó  sok  tekercsét  (vouta  nuj  saw  sq,yit)  sok  számmal 
hordják))  (II  :  28,  247.).  Hasonlókép  találjuk  a  pelimi  isten 
medvevadászatáról  szóló  északi  osztják  énekben  (Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.  256.),  hogy  ez  istenség  medvét  ünneplő  házának  venr 
dégülő    zugából    «vékony  posztó,    vékony   selyem    sok    tekercsének 
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(öj'OA  noj  ar  siy,  öyoA  jermak  ar  siy)  sokját  veszi  s  foga  meg- 
nőtt fogas  állati  fiacskájára  teríti».  A  régi  tudósítások  többször 
szólnak  különösen  a  kondai  s  bjélogorszki  bálványok  templo- 
mainak vörös  posztó  ékességeiről  (1.  u.  i.  I  :  0231.).  Hogy  a 
posztó-  és  selyemgöngyöleg  ma  is  kedvelt  tárgya  az  északi 
osztjákok  áldozatkészségének,  arról  Pápay  József  úti  jelentése 
nyomán  értesülünk,  mely  a  Kóristenségnek  fent  (0450.  1.)  emlí- 
tett vérrel  mázolt  három  hatalmas  posztógöngyölegjén  kívül  meg- 
említi, hogy  a  vul-paszli  áldozó  jurtának  bálványa  másfél  méter 
magas,  vastag  posztó-selyem-göngyöleg  (25.  1.),  továbbá  hogy 
PüYorpöYol  egyik  jurtájában  két  hatalmas  posztógöngyöleg  egy 
férfi  s  egy  nöi  istenséget  ábrázol,  melyeknek  arczát  egy-egy  czin- 
tányór  jelzi  s  egyébként  azzal  feltűnők,  hogy  a  férfiistenség 
posztógöngyölegjét  öv  szorítja  át,  a  nöistenség  fejét  pedig  kendő 
takarja  (28.  1.).  Nyilvánvaló  egyszersmind  e  tudósításokból,  hogy 
az  eredetileg  kétségkívül  áldozat  czéljára  rendelt  posztógöngyö- 
legböl  utóbb  magának  a  bálványnak  helyettesítője,  az  istenség 
személyesítése  lett.  A  selyemadomány  bőségére  utal  a  bálvány- 
házikónak  <^neves  selyemmel,  híres  selyemmel  áldott  (bőséges) 
fészek))  {nami7)  jarmak,  sijir)  jarmak  éanir)  piü  II  :  258.)  dísz- 
jelzése. Vászonadománynak  példáját  látjuk  a  vaszjugáni  osztjákok 
szent  fenyőjéről  szóló  értesítésben,  mely  szerint  e  fára  egy  áldozó 
a  sámán  tanácsára  nyolcz  rőfnyi  vásznat  akasztott  (1.  fent  0373. 1.). 

d)  Szalagok  és  rongyok.  Már  Beljavszkij  írja,  hogy 
az  osztjákok  bálványaikra  különböző  színű  rongyokat  kötnek  s 
szintígy  PÁPAY  JÓZSEF,  hogy  a  vul-paszli  áldozó  jurtában  levő 
jiljan-bálványnak  « homloka  köré  színes  szalagok  és  rézgyűrűk 
vannak  aggatva »  (Jelentés,  25.  1.).  Grigorovszkij  szerint  a  vasz- 
jugáni szent  fenyőn  is  libegnek  egyéb  holmikon  kívül  vörös 
színű  rongyok  és  szalagok  (23.  1.),  míg  NosziLovnak  egy  tisztelet- 
ben tartott  nyírfát  volt  alkalma  látni,  melynek  ágain  szalagok, 
vörös  rongyok  és  övek  függtek,  némelyikébe  pedig  ezüstpénzek 
voltak  csomósán  bekötve  (Y  BoryjioBt :  54.).  Ugyané  forrás 
szerint  (67.  1.)  északi  vogulok  lerongyolt  ruháik  darabjaival  is 
kedveskednek  az  istenségnek. 

e)  Ezüst-  s  rézpénzek,  ezüsttányérkák,  réz- 
gyűrűk s  fémekből  készült  egyéb  csecsebecsék.  Az  ezüstpénz- 
áldozatra   hivatkoznak    az    imádkozok,,  midőn    a    pelimi    istent 
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ekkép  idézik :  ((Mindenfelé  levő  hét  istent  szétosztó  aranyos,  lm 
tiszta  ezüst  bért  [tartó]  kézzel  könyörögnek  te  hozzdd»  {sáli  q,ln 
metir}  kdtél  ti  pojkilawén  II  :  403.),  <i tiszta  ezüstös  drága  könyör- 
géssel könyörögnek  te  hozzád »  {sáli  aln  tiniy  pöjkél  ti  pojkilawén 
11:404.).  Ez  az  a  ((nevezetes  ezüst »  vagy  ((híres  pénz»  (namér) 
^In),  melynek  a  bálványistenek  részére  való  adományozása  — 
a  rege  szerint  —  a  még  égi  atyjánál  lakozó  gyermekifjú  Kul'- 
fejedelemnek  föltűnik  s  melyet  maga  is  megkíván  (II :  289.).  Az 
ily  pénzt  rendesen  a  bálványnak  ruhái  közé,  az  ölébe,  vagy  a 
ráaggatott  kendők  csücskeinek  kötésébe  helyezik.  Noszilov  írja 
(90.  1.),  hogy  midőn  egy  alkalommal  a  sámánnal  együtt  átöltöz- 
tették a  'So/rif)  qjkd  nevű  szigvaföi  bálványt,  a  mint  egy-egy 
ruhadarabot  róla  lefejtettek,  a  szétmálló  szövetek  és  bőrök  ezer 
hasadékából  halomszámra  omlottak  a  mindenféle  régi  arany-  s 
ezüstpénzek,  melyeket  a  hívek  egész  nemzedékeken  át  oda 
rakosgattak.  Az  efféle  bálványra  illik  e  jelzés:  ((Sapér- ezüsttel, 
kami- ezüsttel  megrakott  (teli)  kis  királyunk))  {égpér-q^ln,  kami- 
qln  tailirf  mán  /anü  II  :  424.),  a  hogyan  a  Paszét-bálványt  ne- 
vezik, vagy:  ((Ses-ezüsttel  teli  bálvány,  kem-ezüsttel  teli  bálvány)) 
(ses-oyi  teléy  loy/y  kém-oyi  téléy  loyy),  melylyel  egy  északi  osztják 
hősénekben  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  124.)  találkozunk.  így  szó 
szerinti  értelmében  vehetjük  az  ének  szavait  is,  midőn  a  bál- 
ványnak ((tiszta  ezüsttel  teli  sapkájáról))  {éöXi  aln  taHliy  kent 
II  :  134.)  szól  8  a  mit  Novitzkij  ír,  hogy  midőn  egy  osztják 
bálványát  kétségbeesésében  a  földhöz  vágta,  ennek  fejéből  egy 
arany  hullott  ki  (1.  u.  i.  I  :  099.).  De  nemcsak  a  bálványnak 
ruhájába,  hanem  hajlékának  s  szent  terének  bármely  helyére  le- 
tehető, illetve  felakasztható  a  pénzadomány  s  egyéb  ezüstféle. 
Az  így  egybegyűlő  kincs  sokasága  miatt  nevezi  az  ének  a  híre- 
sebb bálványok  hajlékát  n  sapér- ezüsttely  kami-ezüsttel  teli  ház- 
nak)) {sq^pér  aln,  kami  ciln  ta'Uiy  kwol  II  :  261.)  s  az  ugyané 
drágaságokkal  földíszített  medveünnepi  ravatalt  a sés- ezüsttel  bő- 
séges fészeknek,  kami-ezüsttel  bőséges  fészeknek))  {sé'né-voyi  sunir) 
pit'i,  kami-qln  sunir)  pit'i  III  :  37,  42.),  vagy  a  sg^pér- ezüsttel  bol- 
dogságos fészeknek))  {sapér  q.ln  /olay  piü  III  :  35;  1.  még  III  : 
187,  263.).  Hogy  a  szent  liget  fáira  is  aggatnak  ezüst  csecse- 
becséket, arra  a  « menyikém-ének »  szolgáltat  bizonyítékot,  mely 
szerint  az  ott  magasztalt    «apró    isten    előtt   hajlongó  téren  .  .  . 
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melyen  fényes  (eleven)  arany  (lilüj  sarni)  ne  függne,  egy  olyan 
ágacskája  sincsen ;  melyen  fényes  ezüst  (lilir)  q,lnd)  ne  függne, 
egy  olyan  ágacskája  sincsen »  (IV  :  94.).  Eendes  módja  a  pénz 
fára  való  felakasztásának,  hogy  kendőbe,  rongyba,  vagy  övbe 
kötik  8  ezzel  együtt  erősítik  a  fa  ágára,  a  mint  ezt  fentebb 
(0476.  1.)  láttuk.  Eongyba,  vagy  nyírhéj -darabkába  burkolva  a 
szent  tér  fájának  tövébe  is  helyeznek  pénzáldozatot  (Noszilov: 
5,  80.).  Infantjev  meglátogatván  az  oronturi  vogulok  áldozó 
terét,  itt  a  fán  függő  báránybörnek  jobb  fülénél  vörös  szala- 
gocskába göngyölt  ezüstpénzt  talált,  ezenkívül  a  közelben  egy 
nagy  ledőlt  fatörzs  mellett  üres  puskaportartó  bádogdobozt, 
melybe  szintén  néhány  ezüstpénz  volt  letéve,  továbbá  egy  nyírfa 
tövénél  egész  göngyöleg  réz-  s  ezüstpénzt,  mely  rongyba,  e  fölött 
papírba,  aztán  nyírhéjba  volt  burkolva  s  felülről  egy  kővel  volt 
letakarva  (1.  fent  0179.  1.).  Szokásos  továbbá  az  ily  ezüstnek 
puttonyalakú  nyirhéjtartóhan  való  gyűjtése,  mely  a  bálványházikó- 
nak  valamely  zugában  áll,  vagy  a  szent  liget  egyik  fájára  van 
akasztva.  Az  ily  tartó  a  ms és- ezüsttel  teli  puttony,  kami- ezüsttel 
bőséges  puttony))  (s'eW  vg^^i  taUiy  pajp,  kami  vq^yi  suniy  pajp  III: 
185 ;  ses-oyi  teléy  uip,  kem,'-oyi  teléy  uip  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
231.),  melybe  gyakran  a  bálványt  is  helyezik  (pajpiy  pupV  IV: 
96,  1.  fent  0181,  0185.  1.).  A  vízi  istenségnek  természetesen 
szent  helyén  a  vízbe  dobják  a  pénzadományt  is.  így  értesít  Bel- 
jAVSZKij  arról,  hogy  Obdorszk  vidékén  a  «Bíjihíí  OcTpoBi*  kö- 
zelében egy  homokzátonynál  meg  szoktak  állani  az  arra  utazó 
osztjákok  és  szamojédok  s  ott  megfürödvén  oroszoktól  szerzett 
rézdarabot,  vagy  rézpénzeket  dobnak  a  vízbe »  (1.  fent  0466.  1.). 
Midőn  a  Szoszvaközépi  istenség  Jelpiy-ja  folyójának  torkolata 
mellett  elhaladnak  —  írja  Gondatti  (25.  1.)  —  föltétlenül  köte- 
lező, hogy  az  ottani  vízbe  pénzt  dobjanak.  Kuzneczov  közléséből 
tudjuk,  hogy  a  Felső-Lozvába  ömlő  Vizsaj  (JelpÍT)  ja)  folyó  tor- 
kolatánál is  áldozatul  egy  ezüstpénzt  dobnak  az  istenségnek  (1. 
u.  i.  1:0272.  és  11:0429.).  Végül  megemlítem  itt  is,  hogy  midőn 
a  Felső- Szigva  vidékén  közlőm  «a  föld  keletkezésének  szent 
regéjét))  előadta,  ennek  « tulajdonkép  való  szent  helyén »  (mak 
jelpiy  matá  1  :  18.)  ezüstpénzt  tétetett  velem  az  asztalra  (sáli  qln 
pinawé  u.  o.)  a  regében  emlegetett  istenség,  vagy  események 
elmondásának  tiszteletére  (I:  175.).  Pápay  József  is  írja  (Jelentés, 
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28.),  hogy  midőn  az  Ort-ji/  nevű  bálvány  áldozó  sátrát  meg- 
szemlélte, ((a  sámán  a  bejárat  előtt  megállt  s  elvette  tőle  az 
ezüst  pénzdarabot,  melyet  a  bálványnak  kellett  áldoznia,  majd 
kézen  fogta  s  a  bejárattal  szemben  levő  bálványhoz  (posztó- 
selyem és  rókaprém  göngyöleg)  vezette,  háromszor  fejet  hajtott 
előtte  s  neki  is  hasonlót  kellett  cselekednie)). 

A  bálványadományok  ezüsttárgyai  közül  különösen  érde- 
kesek az  ezüsttányérkák  [aln-ani  1:63.),  a  minőkből  Pápai 
Károly  is  hozott  néhány  példányt  a  Felső- Szigva  vidékéről  a 
M.  N.  Múzeum  Néprajzi  osztálya  számára.  Ezeket  Finsch  ismer- 
teti először  a  Ves-^öyol-heM  halványról  szólva  (492.  1.),  melyhez 
t.  i.  négy  ily  ezüsttányér  volt  erősítve.  Az  egyiken  igen  kezdet- 
leges bemetszésben  egy  szarvasvadászat  rajza  volt  látható :  a 
vadász  hosszú  subás  ember  ajzott  íjjal,  előtte  kutya,  mely  far- 
kast üldöz.  Hasonló  volt  egy  másik  tányér  rajza,  mely  jávor- 
vadászatot ábrázolt.  GoNDATTinak  is  van  tudomása  ily  tányérok- 
ról, melyek  értesülése  szerint  néha  a  nap  képével  vannak  díszítve 
s  arra  valók,  hogy  midőn  a  Világügyelő  férfiút  idézik,  ezeket 
helyezzék  a  földre  álló  helyül  az  istenség  szent  lovának  patái 
számára  (1.  fent  0113.  1.).  Énekhagyományunk  is  van  arról,  hogy 
midőn  az  égből  alászálló  Világügyelő  férfiút  fogadják,  azt  a  he- 
lyet, hol  lova  elő  s  hátsó  lábait  megveti,  négy  ezüsttányérral 
(v.  csészével)  rakják  meg  s  ez  edények  a  ló  patájának  aljához 
oda  illeszkednek  (1:63.).  Nosztlov  szerint  (117.  1.)  ily  ezüst- 
tányérokon a  Felső-Konda  vidékén  vért  és  húst  helyeznek  a 
bálvány  elé.  Ugyanő  a  fent  említett  bálvány  kincsei  közt  finom 
munkájú  apró  ezüstcsészéket  is  látott,  melyek  keleti  ere- 
detűeknek  tetszettek  s  mindenféle  szörnyetegállatok  ábrázolásai- 
val voltak  ékesítve  (91.  1.).  Nyilván  a  bálványadomány  gyanánt 
szolgáló  ezüsttányérra  czéloz  a  medveéneknek  nsés-ezüst  tányér, 
kami- ezüst  tányér))  {sés  ani,  kami  cini  III  :  260,  éeé  áni,  voy^  ani 
Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  234.)  jelzése,  melylyel  képletesen  a 
medvének  feje  búbját  nevezik.  Lehetséges,  hogy  a  sok  ezüst- 
nemű  közt,  melylyel  az  ünnepelt  medvét  tora  alkalmával  föl- 
díszítik, az  ezüsttányér,  mint  alkalmas  helyre,  épen  feje  búbjára 
kerül  s  az  itt  említett  énekjelzés  innen  ered. 

Ezek  az  ezüstpénzek  s  ezüsttárgyak  együtt  alkotják  ««  nagy 
isten  nagy  ezüstjét,  kis  isten  kis  ezüstjét )>   {jani    tq^rém  jdny^  q,ln, 
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mdn  tq^rém  mán  qln  III  :  107.),  melyeknek  csilingelő  hangja 
{samÜT)  V.  samlÍT)  suj  III  :  106,  107,  320.)  mellett  a  velük  föl- 
díszített medve  s  midőn  körülhordozzák,  bizonyára  a  bálvány  is, 
az  ünneplés  teréről  elvonul.  Egyéb  fémtárgyak,  melyekkel  a 
vallási  buzgalom  a  bálványokat  megtiszteli,  a  rézgyűrűk,  a  minő- 
ket pl.  Pápay  József  látott  a  vul-paszli  áldozó  jurta  jiljan- 
bálványának  homloka  körül  (Jelentés,  25.  1.)  s  Patkanov  szerint 
valamely  szentnek  tartott  földhalom  előtt  elhaladva  réz-  s  ezüst- 
pénzzel vegyest  áldozgatnak  a  helyi  istenségnek  (1.  fent  0429.  1.), 
a  fülbevalók,  melyekről  Witsen  tesz  említést  (1.  u.  i.  I  :  065.), 
a  csillogó  és  csörgő  apróságok,  függők,  gombok  s  egyéb  csecse- 
becsék, melyekkel  Gondatti  szerint  (25.  1.)  a  Szoszvaközépi  isten 
bálványa  is  tele  van  aggatva  s  a  csengetyűk,  melyeket  rendesen 
a  közeli  fákra  akasztanak,  hogy  a  szél  fuvallatára  mozgásba 
jöjjön  8  hangját  adja  (l.  I  :  0232—3.). 

Nemzedékeken  át  gyűlve  a  pénz-  s  egyéb  ezüstadományok 
a  bálványok  lakaiban,  ezek  itt  természetesen  néha  egész  tekinté- 
lyes kincstárrá  gyarapodtak.  Obdorszki  oroszok  állítása  szerint  — 
írja  Erman  (1.  u.  i.  I  :  0157.)  —  egy-egy  ily  fölfedezett  ezüst- 
rakománynak értéke  néha  a  10,000  rubelt  is  felül  haladta  s 
voltak  közöttük  pénzek  s  ezüsttárgyak,  melyek  csak  az  orosz 
hódítás  előtt  kerülhettek  ide  bukharai  s  más  délázsiai  kereskedők 
útján,  kik  a  becses  prémekért  elhatoltak  ez  északi  tájakig  s  a 
vogulokkal,  osztjákokkal  és  szamojédokkal  cserekereskedést  foly- 
tattak. Gondatti  is  közli  (8.  1.),  hogy  még  a  múlt  század  ötve- 
nes és  hatvanas  éveiben  voltak  bálványnak  szentelt  helyek,  me- 
lyekben százával  voltak  a  becses  prémek  s  régi  ezüst  tíz  pudnyi 
mennyiségben  is.  Ezek  a  kincstartók  a  nép  életében  egyszersmind 
a  takarékpénztár  feladatát  teljesítették,  a  mennyiben  szerencsét- 
lenség esetén  akár  egyes  ember,  akár  egész  falu,  vagy  nemzetség 
innen  vett  kölcsön  a  szükséges  mértékben  s  vissza  is  adta  a 
kivett  összeget  lelkiismeretesen  még  meg  is  toldva  valamennyi- 
vel, mihelyt  a  viszonyok  kedvezőbbre  fordultak.  Orosz  kozákok 
8  zűrjén  kereskedők  tudomást  szerezve  az  ily  kincstartókról, 
azokat  titokban  kirabolgatták  s  a  színleg  keresztségre  tért  nép 
sok  helyt  még  csak  följelentést  sem  mert  tenni  ellenük,  jó  okkal 
tartva  még  nagyobb  kellemetlenségektől.  Ebből  a  nép  teljes  el- 
szegényedése   következett,    min    kevéssé    változtatott    az,    hogy 
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utóbb  —  mint  már  ERMANtól  (1833)  értesülünk  (u.  i.  1:0167)  — 
a  hatóság  az  ily  fosztogatásokat  szigorú  büntetés  terhével  meg- 
tiltotta. Okulva  a  bajokon,  a  sámánok  olykép  biztosítják  a  bál- 
vány vagyonát,  hogy  a  hajlékához  vezető  utakat  önlövő  íjjakkal 
és  törökkel  zárják  el,  úgy  hogy  az  oda  való  közeledés  minden 
idegennek  életveszélylyel  jár. 

/^Vadászati,  halászati  és  házi  eszközök,  így 
különösen  nyilak,  melyeket  vagy  a  szent  hely  (hegy,  szikla,  fa) 
felé  lőnek  (1.  fent  0336.  és  0429.  1.),  vagy  pedig  —  mint  a 
Szoszvaközépi-öreg  esetében  —  a  bálvány,  illetve  szent  fa  köré 
helyeznek  (1.  fent  022.  1.  és  Noszilov  könyvében,  4.  1.),  továbbá 
íjjak  és  tegzek,  úgyszintén  halászhálók,  melyekkel  a  szent  hely 
fáit  göngyölik  körül  (1.  fent  0336.  1.),  vagy  csak  egy  darabkát 
tépnek  le  belőle  az  istenségnek  adományul  (Noszilov,  67.  1.), 
valamint  üstök,  melyet  pl.  a  Szoszvaközépi  öreg  szerit  vizébe 
vetnek  (Gondatti,  25.  1.),  vég.ül  kések  különösen  a  'Soyriy-q^jkd 
bálvány  tiszteletére  (1.  fent  0133.  1.).  Hogy  régebben  hadi  esz- 
közöket, különösen  kardokat,  pánczélruhdkat  s  kopjákat  is  aján- 
dékoztak a  bálványok  fölszereléséhez,  arról  már  volt  alkalmunk 
szólani  (1.  I  :  0233.).  Hozzátehetjük  az  ott  közolt  adatokhoz, 
hogy  PáPxVY  József  a  vul-paszli  posztóbálvány  mellett  mintegy 
50 — 60  darab  rozsdás  szablyát  is  látott,  melyek  hajdan  nyilván 
harczi  fegyverek  lehettek,  ma  azonban  velük  csak  a  fegyver- 
tánc zot  végzik. 

g)  Jelképes  értéktelen  tárgyak,  mint  emberhaj y 
subából  kihúzott  szőrszál,  továbbá  lóször  s  apró  barkócza-  és 
vadberkenye-ágacskdk,  melyekkel  szintén  már  előbb  (u.  i.  0429. 
és  0338.  1.)  foglalkoztunk.  Kiegészíthetjük  az  eddigi  közléseket 
avval,  hogy  —  mint  Noszilov  értesít  (80.  1 )  —  a  subaször- 
áldozatnak  a  Szigva  mellekén  az  a  módja,  hogy  a  szegény  vogul 
minden  értékesebb  áldoznivaló  híján,  a  magán  viselt  maliczának 
melltájáról  egy  csipetnyi  rénszört  tép  ki  s  ezt  odaerősíti  a  szent 
hely  fájának  kérgéhez,  vagy  ágához. 

Ugyancsak  Noszilov  nyomán  van  tudomásunk  arról  a 
szintén  jelképesnek  vehető  kedveskedésről,  melylyel  a  bálvány 
körvonásait  belemetszik  az  élő  fa  kergébe.  «Utjai- 
mon  —  írja  e  szerző  (80.  1.)  —  nem  egy  ízben  volt  alkalmam 
kies  fenyőligetekben,  a  hol  a  vogulok  rénjeiknek  pihenőt    szok- 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  II.  ^^^ 
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tak  adni,  fakéregbe  vésve  látni  az  isteneknek  ábrázolásait,  hol 
hegyessüvegü,  hol  négyszemű  és  kétorrú  fej  képében,  hol  pedig 
akkép,  hogy  ugyané  vonások  a  kéz  és  láb  metszeteivel  voltak 
megtoldva;  az  ily  karczolatokat  rendesen  befutja  az  élö  fa 
mézgája,  s  ezzel  a  bálvány  képére  átlátszó  takarót  borit ». 


Az  istenidézést  és  áldozatot  mindenkor  imádság  kiséri, 
melyben  a  hívek  a  sámán  vezetésével,  vagy  e  nélkül  megindító 
hangon  adják  elö  szükségüket  s  bajaikat  kérve  az  istenség  sege- 
delmét. Eendes  kifejezése  az  «imádságnak»  az  északi  vogulban: 
pojk  (poik)  =  ÉO.  pöjek  « Bitté »  (Ahlqv.),  10.  páik^  pöik,  pöjek 
«Bitte,  Flehen,  GeheU  (Patk.  11:182.);  ebből:  ÉV.  pojk-sq^w  = 
10.  pdik-sau  «(Gebet-Lied,  Melodie)  Hymne  od.  Lied  zu  Ehren 
der  Götter))  (Patk.).  Igei  alakok:  ÉV.  pojki,  (frequ.)  pojkíli,  poj- 
kiláli',  (durat.)  p.ojksi  (pojéksur^kwé  II  :  129.),  pojksali  =  ÉO. 
pqjéklel  (Pápay  J.),  poik-,  poiks-  «bitten,  flehen »  (Aklqv.)  ily 
szerkezetekben  alkalmazva:  Numi-Tarém  asd-nüpél  pojksi  «N.  T. 
atyjához  könyörög))   [am-numpélém  pojksali    « hozzám  könyörög*) 

I  :  135,  II  :  259.),  cinemnél  manér  pojke'in?  « tőlem  mit  könyör- 
gesz?»  {nqmét  tawánél  pojkén  aisinÁcsot  tőle  könyörögj*)  11:259, 
1:154.),  Numi-Sorni  asmvné  etá-ke  sat  pojkseu,  yqtél  süt  pojkéeu 
((Felső -Aranyos  atyánkhoz  hét  éjjel,  hét  nap  imádkozunk))  {N.  T, 
asikémné  tü  pojkilalan  «N.  T.  atyácskámhoz,  oda  imádkozzatok!)) 

II  :  161,  426.),  kempUy  sá/í  kemplim  pojke'it,  tajtir)  scLyi  tajtém 
pojkeit  ((Szárnyas  subám  szárnyát  könyörgik,  ujjas  subám  ujját 
könyörgik))  (11:4;  de:  kempUy  sdyin  kemplin  pojkeim  <( szárnyas 
subád  szárnyához  könyörgöm))^;  II  :  6.);  talti  pitém  tal  evél  yon 
pqjéklet  ((leányunknak  üressé  lett  üres  gyomra  miatt  könyörög- 
nek)) (PÁPAY  J.  Osztj.  Népkgy.  272.).  Egyéb  ismeretes  kifejezések 
az  ((imádságra)):  FKV.  sátmél,  a  Jevra  vidékén  Törém-sdtél 
(EEGULYnál:  sqatmel,  tq^rom- sqaimel  « Gebét))  és  kai  sau  (( Hymne; 
Gebét,  welches  gesungen  wird));  1.  fent  0345,  0353.  1.),  TV. 
ök^ésém  (<  tatár-arab  a^sam,  aysam  namazi  ((Zeit  des  Abend- 
gebetes»),  PV.  mulép  (<  or.  mojihtbr;  mulép  Iqwinti  MOJiHTBy 
qHTaeT'L  =  ((imádságot  olvas,  imádkozik)))  s  az  ((imádkozásra)) : 
ÉV.  tqrém  jurpilti,  KLV.  törém  juipélti  (Óory  MOauTca),  FKV. 
8áté:(ti   (iipocHTL  MHJiocTH  j  őora ;    EEGULYnál :    sqatpd    kum   v. 
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saattahtáp  kuni  ((der  betende  Mann,  welcher  beim  jürpitj  das 
Gebét  spricht)) ;  1.  fent  0345.  1.),  ÉV.  tq,rém  jolti,  tq>rémné  jolén- 
tayti,  KLV.  törémné  jolémta^ti,  ALV.  tórémné  jolénti  (mojimtcs; 
1.  fent  0348.  1.;  vö.  KV.  úan  joldsi,  jolpi  « kenyeret  könyörög, 
npocHTt))),  KV.  törém  k'wq^sfi,  PV.  törém  jelé-kwassi,  TV.  tárém 
¥dsk'é  (6ory  mojthtch;  AnLQViSTnál :  törimne  qoassam  ((zu  Gott 
beten)),  qosgend  « Gebét));  v.  ö.  KLV.  pdnk  k'qssi  «föt  hajt, 
noKJiOHHTCfl»),  ÉV  lusif  lusiti  (pojkéné  látir)  :  tq>rémnél  not  lusi, 
lusiti  « istentől  életkort  könyörög))),  TV.  ök'étq,l  « imádságot  olvas » 
(MOJiHTBy  ^HTacTT),  a  török  oku-  « olvasni))  szóból).  Az  istenség 
«magasztalását))  jelző  kifejezés:  tq,rém  namd  almitá  « isten  nevét 
emeli))  (II  :  134.).  A  déli  osztják  nyelvjárásokban  mul-,  muA-, 
mut-^  mud-  « beten  (zu  Gott),  anflehen  (Gott  um  etw.));  1.  fent 
•0350.  L). 

A  sírva  mondott  panaszos  imádságnak  északi  vogul  ki- 
fejezése luns,  íus  {-—  ALV.  l'ös,  PV.  les)  « siralom )>,  luns-sq,w 
«siralmi  ének)).  ((Szarvas  állat,  patás  állat  Véráldozatával  állnak 
ím  előtted,  három  énekü  énekes  •, siralommal  sírnak  te  hozzád 
(/ürém  sqwép  sq^wátiy  lünsél  íünsawén),  óh  Fejedelem)),  mond- 
ják a  Világügyelő-férfiúnak  (II  :  365.).  Az  ének  nyelvében  ez  a 
szó  többször  párhuzamos  mása  a  pojk  ((imádság)),  valamint  a 
Hunéi  ((SÍr))  igei  alak  is  a  pojki  ((imádkozik))  szónak;  így  mond- 
ják a  ((Vízszentjének)):  (^ Bálványt  megillető  három  könyörgéssel 
könyörögnek  te  hozzád,  bálványt  megillető  három  siralommal  sír- 
nak te  hozzád  {pupt'  posir)  yürém  pojkél  pojkawén,  pupV  posir) 
yüréni  lünsél  tünsawén^y  II:382.)-s  a  Világügyelö- férfiúnak:  «In- 
séget  szenvedő  ínséges  szegényeid  ínséges  siralomvéggel  sírnak 
te  hozzády  Ínséges  könyörgésvéggel  könyörögnek  te  hozzád  (saw 
totné  sawiy  kíinéranén  sawiy  tüé-quléfi  l'ünsawéii,  sawiy  pojk- 
qulén  pojkaivén»  II  :  360.),  vagy  másutt:  ((Ez  ínséget  szenvedő 
sok  leányod,  sok  fiad  elsírta  inségszenvedő  ínséges  siralma,  el- 
könyörögte  inségszenvedő  ínséges  könyörgése  {ti  saw  totné  saw 
ayiny  saw  plyén  lunsém  saw  totné  sawiij  lüns,  pojkém  saw  totné 
sawíy  pojk  11:319.)  hadd  hatoljon  föl  oda  [az  ÉgatyáhozJ » . 
Szintigy  szólítja  híveit  a  Paszét-istenség :  ((Numi-Tárém  atyács- 
kámhoz,  hozzá  könyörögjetek  (tü  pojkildldn),  Felső-Aranyos  apács- 
kámhoz,  hozzá  siránkozzatok!))  {tü  Hünsildlán  II  :  426.). 

E  példákból  egyszersmind   látnivaló,    hogy   a   « könyörgés » 
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és  «siralom))  jelzője:  ((Ínséges,  nyomorúságos))  (sawir)).  Más 
költői  jelzése  a  könyörgésnek:  «nyuszt[prém]-könyörgés, 
hód[prém]-k  öny  örgés))  (úoxs-pojk,  uj-pojk),  a  melylyel  pL 
Ték-öreg  Ajász- istentől  életének  kegyelmet  kér,  ekkép  szólván : 
« Ajász-isten  öreg,  nyuszt[prém]-könyörgéssel,  hód[prém]-könyörgéssel 
könyörgök  hozzád  (noys-pojkély  uj  pojkél  pojkilém),  óh  bocsáss 
engem  szabadon  !»>  (II:  12.).  A  pelimi  istenhez  is  aki  nem  fogyó 
nyuszt[prém]-könyörgéssel,  ki  nem  fogyó  hód[prém]-könyörgéssel 
könyörögnek))  {-yöltal  qlné  7ÍoyS'pojkél,  yöltal  qlné  nj -pojkél  pojki- 
lawén  11  :  402.)  s  a  Világügy  elő -férfiiit  ugyancsak  így  kérlelik : 
i^Ezt  a  könyörgő  nyuszt[préni]-könyörgésünket,  hód[prém]könyör' 
gésiinket  bár  meghallgatnád/))  {man  ti  pojkéné  no/s-pojkü,  uj 
pojkü  oss  yöldslm  II  :  352.).  Hogy  itt  tényleg  a  bálványnak  fel- 
ajánlott nyusztprémről  s  in  phrasi  —  t.  i.  hagyományos  kifeje- 
zésként —  a  ma  már  nagyon  ritka  s  nehezen  hozzáférhető  hód- 
prémről,  mint  az  imádságot  kísérő  adományról  van  szó,  arra 
mutat  a  ((nyusztos)),  vagyis  <(nyuszttal  (nyusztprémmel)  történő 
imádság))  jelzés  a  jugrai  istenhez  intézett  következő  felszólítás- 
ban:  ((E  vastestű  hét  apródlegényed  könyörgő  nyusztos  könyör- 
gését, könyörgő  hódas  könyörgését  óh  bár  hallgatnád  meg!))  {p<j^ 
kiléné  no^rsirj  pojkánl,  pojkiléné  ujiij  pojkanl  voss  yölnülén  II  : 
132.)  s  még  világosabban  a  Vízszentjének  idéző  igéjében  e  szó- 
lás: ((nyusztszőrrel  vígassdgos  (vagyis:  nyusztprémmel  gyönyör- 
ködtető) könyörgéssel  könyörögnek  hozzád))  [noys  pun  idiij  j^ojhél 
pojkawén  II  :  383.).  Csak  így,  t.  i.  mivel  a  nyusztprémet  a  bál- 
ványra teszik,  vagy  előtte  lehelyezik,  érthető  a  pini  « letesz, 
lehelyez))  ige  alkalmazása  (úgy  mint  sdli  q^ln  v.  tq,r  pini  1.  fent 
0474.  1.)  e  változatban :  úo/s-pojk  pineHm,  yj-pojk  pineHm 
«nyuszt[prém] -könyörgést,  hód  [prém] -könyörgést  teszek  (v.  he- 
lyezek))) =  ((intézek)),  mint  a  hősénekben  hangzik:  ((Tárém-fi 
öreg,  én  neked  nyuszt[préni]- könyörgést,  hód[prém]-könyörgést 
teszek  le  (am  naijén  noys-pojk,  vj-pojk  pineHm),  vajha  te  engem 
fölgyógyítanál))  (II  :  259.),  vagy  a  Világügyelöhöz  intézett  imád- 
ságban:  ((Nyuszt[prém] -könyörgést,  hód Tprém] -könyörgést  tettem 
ím  le  neked  (noys-pojk,  uj-pojk  nayénné  ti  pintsém),  szent  elméd 
irányoznád  (buzogtatnád)  bár  javamra  (előre)!))  (11:358.).  Bizo- 
nyára ennek  a  kifejezésnek  hatása  alatt  keletkezik  (a  ((ijyuszt)) 
és   ((hód))    szók    elhagyásával)    az    efféle:    ((Sok    magzatod    [eléd] 
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tette  Ínséges  könyörgésének  jó  végét  (saw  kojin  pinné  sawiy 
pojk  jq,més  q^ul),  vajha  meghallgatnád!*)  (11:407.).  V.  ö.  itt  még 
puyk  pini  «főt  hajt»),  a  mi  az  imádkozásnál  is  szokásos  (1.  alább). 

A  könyörgök  szokásos  jelzései  az  imádságokban :  «Ez 
Ínséget  szenvedő  sok  leányod,  sok  fiad»  (t.  i.  az  istenségé:  ti 
saw  totné  saw  ayiriy  saw  pfyén  II  :  319.),  ((ínséget  szenvedő  ín- 
séges szegényeid))  {saw  totné  sawiy  künéranénlí:^%0.)  \  « ínséges 
subáju,  ínséges  botosú  sok  szegény*)  {saiviy  sa/ip,  sawiy  nardp 
saw  künér  11:311 — 2,  2.),  «ez  Ínséges  lelkű,  ínséges  botosú  sok 
magzatod »  {ti  sawiy  lilip  saw  kojiy,  ti  sawiy  nárdp  saw  kojin 
II  :  407.),  « ínséges  subát  öltött  férfiad,  ínséges  botost  öltött 
szegényed))  {sawiy  sd^i  masmáy  yiimin,  sawiy  nard  masmdy 
kundrén  II  :  353.),  « ínséges  subát  öltött  sok  sok  szegényed,  ín- 
séges botost  öltött  sok  sok  magzatod))  {sawiy  sa/i  masém  saw 
saw  kundrén,  sawiy  ndrd  masém  saw  saw  kojin  II :  402.)  |  suba- 
börös  ínséges  sok  kedveskéd,  kesztyűbörös  szomorúságos  sok 
magzatkád »  {sd^i-taut  sawiy  saw  sisénf  pdssd-tq,ul  vösiy  saw 
kojkén  II  :  425.)  |  « piszkos  subájú  sok  férfiad))  {pdykiy  sd/ipd 
saw  yumin  II  :  373.),  « mocskos  börü  sok  fiad))  {pdykiy  sawpd 
saw  plyén  II  :  425.)  |  « kórtól  meghagyott  három  réczéd  (embe- 
red), betegségtől  elsorvadt  három  réczéd))  {terén  yul'tém  yürém 
vasén,  y^iil  lespijém  yürém  vasén  II  :  382.)  |  « bármerre  levő  vér- 
áldozatos mellű  hét  magzat*)  {yotdl  qlné  jiréy  ma'ilpd  sdt  mq>yi 
II  :  369.). 

A  vogul  imádságnak  igen  egyszerű  típusát  jegyezte  föl 
már  a  XVIII.  század  közepén  Gmelin,  ki  szerint  a  lozvatáji 
vogulok  mielőtt  őszszel  a  vadászatra  indulnának,  magas  hegyen 
fölállított  s  hosszú  fenyőrúd  tetejébe  tűzött  vasbálványuk  előtt 
hajlongás  közben  ílykép  könyörögtek :  Törém  söt  voq,rd  (Torom 
Schottvare)  « Adjon  isten  szerencsét!))  Természetes,  hogy  az  élet 
számtalan  apró  bajos  alkalmánál  többnyíre  csak  ilyen  rövid 
szólásokból  álló  imádságokat  mondanak,  a  mint  egy  néprajzi 
közlés  is  megjegyzi,  hogy  a  bálvány  elé  tett  ételáldozatnál  ily- 
féle  szavakkal  ((kérnek  szerencsét))  (sq,t  vöwawé):  ((Ép  kézzel, 
ép  lábbal  tarts  meg  bennünket!))  {pus  kdtél,  pus  lakiéi  manaun 
q^nédn !  IV  :  407.),  vagy  mint  a  fent  idézett  hősénekbeli  részlet- 
ben olvassuk,  hogy  a  beteg  ember  bálványához  ekkép  imádko- 
zott:  ((Tárém-fi  öreg,  en  neked  nyusztprém- könyörgést,  hódprém- 
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könyörgést  teszek  le,  vajha  te  engem  fölgyógyítanál »  (nari  áném 
oss  pusméltaslén  mönt  II  :  259.)  s  szintígy  egy  szerelmes  ifjú 
énekében:  «Kelö  napnak  aranysugara,  nyugvó  napnak  arany- 
sugara, valamikép  a  te  segedelmeddel  hadd  juthatnék  oda  ama 
leány  közelébe »  {ne'ilné  '/átél  sarni  sa'i,  üntné  /fíeZ  sqrúi  sa'i, 
nai)  mat  ^qsitdntél  ta  ayi  pq^ydn  tü  voss  rq^wséaüm  IV  :  40.).  De 
többek  közös  imádságánál,  különösen  hol  « szava  tudó,  mondása, 
tudó»  {jüsyél  yq'éém,  keléi  xq>zém  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  274.) 
sámán,  vagy  öreg  emberek  {kit  pq,at  jai-yu7n,  ^ürém  yqal  pB& 
yum  ((kétfelől  való  atyai  ember,  háromfelöl  való  régi  ember » 
II  :  393.)  működnek  közre,  a  satmiU  sutiig  kdstul^  kaj,  kaj-sqw 
jelzésekkel  ismert  hagyományos  szövegű  s  istenidézéssel  kapcso- 
latos imádságok  vannak  rendén.  Ezeknek  rendes  szerkezete  és 
tartalma  a  következő : 

I.  Bevezetörész:  Az  istenség  megnevezése, 
illetve  idézése  dísz  jelzőivel,  uralma  területé- 
nek, szent  lakának  és  kiváló  tulajdonainak  ma- 
gasztalásával.  A  Világügyelö-férfiúhoz  intézett  igék  pL 
összevontan  idézve  így  kezdődnek : 

((Tápláléka  bő,  elesége  bő  Obod  felvidékén  Daru-orr-^ 
Madár- orr  függőhálós  szentséges  földfoki  király,  így  neveznek 
téged :  egy  ajtós  aranyból  való  hét  házad  belső  zugában  lúd- 
lábnyi,  réczelábnyi  magasságú  asztal  mellett  ülsz  te,  király »  (II: 
348.).  —  «Arany-Kaltés  s  az  aranyos  ős,  Arany-Kworész  atyától 
előidézett  fehér  vizű  halas  Ob  szél  hullámozta  hét  fordulóját 
véráldozatod,  ételáldozatod  fogyasztó  hét  városban,  hét  faluban 
lakod,  sás-teres  hét  tavadat  lakod ;  arany  gyepes  hét  patak  felett, 
szél  érte  szent  folyófok  felett,  Arany-Kworész  atyád  takarta  .  .  . 
hegyi  tündér  készítette,  kelő  nap  alakú  ház  belsejében,  arany 
szélű  hét  asztal  szélén,  fekete  rókaprém- süveges  Aranyos,  fekete 
vadbőrből  való  hét  szőnyeget  ülöd))  (II :  320 — 1.).  —  ((Hét  víz- 
tájék emberét  ügyelő  fehér  Arany-Fejedelemnek  vagy  te  igézve :. 
fekete  vizű  táplálékos  Szoszvád  forrásánál  atyád  igézte  fogas 
állatbőrrel,  karmos  állatbőrrel  takart  házad,  hegyi  tündérekkel,, 
erdei  tündérekkel  teli  házad  stb.))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
269.).  —  ((Finom  ezüst,  silány  ezüst  ruhaszárnyas,  ruhaujjas 
férfi :  Arany-Kworész  atyád,  Arany-Fény  apád,  hogy  leányod-fiad 
lelkét  megőrizd,  azért  teremtett  téged))  (11:364.). 

A  lozvai  Víz-szentjéhez  szóló  imádságok  kezdetei: 
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((Terebélyes  tetejű  hét  czirbolyaerdö-,  hét  nyírfaerdö-,  hét 
vörösfenyö-erdöbeli  kákafüves  hét  rét  között,  Vízszentje  bálvány- 
öreg,  vízfolyama  mosta  sok  meredek  partot,  sok  fövénypartot 
lakol,  ragyogó  vizű  hét  örvényben  ajtaja  megtalál  hatatlan  ezüst 
tetönyílású  házban  lakol,  gyors  hátszárnyú  hal  alakjában  lakol » 
(II  :  381.).  —  ((Vastestű  hét  fejedelem,  kőtestű  hat  fejedelem, 
folyófordulókat  hét  felé,  fövénypartokat  hat  felé  lakó  szentséges 
nép))  (II  :  385.).  —  « Kinek  fövénypartja  hét  fövénypart,  kinek 
tolyófordulója  hét  folyóforduló,  Numi-Tárém  atyátok  hét  ezüst, 
hét  arany  tetönyílás  szádjával,  hullámzó  hét  örvénynyel  igézett 
benneteket;  vasmellű  hét  manónak,  öszfejű  kettőnek  ott  laktat 
emlegetik))  stb.  (II  :  391.)  —  ((Ki  nem  fogyó  ragyogó  vizecske, 
fényes  vizecske  vagy :  mozgó  víz,  ragadó  víz  hét  sodrával  fedeles 
jeged  fedelét,  szegélyes  jeged  szegélyét  ím  felnyitottad*  (II:  395.), 

A  két  uralbérczi  istenke  hymnusának  bevezetése  : 

((Eredő  folyó,  torkolló  folyó  forrásánál  lakó  kettő,  Ob- 
gyepes,  tógyepes  kettő,  a  földet  megnyomva  ülő  kettő :  Numi- 
Tárém  apátokig,  hogy  beszédes  bálvány  beszédetek  [föl  nem  ér]^ 
csak  egy  hüvelyknyi,  csak  egy  arasznyi  magasság  hiányzik)) 
(II  :  399.). 

Néha  egész  röviden,  mint  pl.  a  Paszét  bálványhoz  intézett 
imádságban :  ((Ételáldozatot  fogyasztó  ételáldozatos  mellű,  vér- 
áldozatot fogyasztó  véráldozatos  aranyos  három  istenkém ! ))  (H : 
419.)  —  ((Tüzes  szélű  hét  földrészbeli,  hat  földrészbeli  erdei 
utáika,  hegyi  utsika))  (11  :  422.).  Vagy  a  Világügyelöhöz  forduló 
imádságban:  ((Aranyfejedelem,  földeket  körüljáró  férfi,  fölkelő 
napsugaras  fejedelem!))  (II  :  369.). 

A  följegyzett  imádságokban  több  példáját  találjuk  annak 
is,  hogy  az  istenségnek  invocatiója  ismétlődik.  Ilyen  a  pelimi 
istenhez  szóló  egyik  imádság,  melynek  bevezetése  az  istenséget 
csak  egy  díszjelzővel  említi,  mire  a  könyörgés  okának  rövid 
előadása  következik  s  ezután  jön  a  valódi  invocatio,  az  istenség 
dicsőségét  bővebben  magasztaló  fölhívás.  íme  a  párhuzamos 
két  rész : 

a)  ((Polém-istenkének  nevezett,  fehér  subát  öltött  fejede- 
lem !  Nyomorúságos  subát  öltött  sok  sok  szegényed  szűkös  világ 
nagy  szükségébe  esett,  .  .  .  átkos  járványvész  futkosó  gödörbe 
hullottak,  ki  nem  fogyó  nyusztprém-könyörgéssel  könyörögnek 
hozzád,  óh  király))  stb.  (II  :  402.)  s  folytatólag  —  b)  ((Fehér 
subát  öltött  Polém-isten !  E  szosszél-vizes  szent  folyócskád  olda- 
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Ián  aranyos  ágú  szent  nyírfád  tövéhez  rendelt  téged  Numi- 
Tárém;  ki  mindenfelé  levő  hét  istent,  hét  bálványt  osztottál 
széjjel,  óh  király,  tiszta  ezüst  jutalmát  tartó  kézzel  könyörgünk 
ím  hozzád  .  .  .  fenn  járó  szárnyas  istenek,  lenn  futkosó  lábas 
bálványok  gazda  embere))   stb.  (II  :  403 — 4.) 

Ugyanily  ismétlések  vannak  a  Vízszentjének  és  Paszét- 
bálványnak  idéző  igéiben  is  (II  :  396,  423.),  melyekhez  egy 
EEGULYtól  följegyzett  imádság  avval  a  külömbséggel  csatlakozik, 
hogy  bevezetésének  két  istenhívó  szózata  közül  az  első  az  Ég- 
atyára  vonatkozik ,  s  csak  a  második  kezdi  a  Világügyelönek 
idézését,  kihez  egyébként  az  imádság  többi  része  szól.  E  részek : 

a)  «Hét  ég  hegyiben  levő  ég  ösz  fejű  öregecskéje  (Egatya), 
tavi  tündérrózsa-levél  fülű  férfi  .  .  .  Obszemű  férfi  vagy  .  .  .  szép 
állatot  vezettem  ím  veresfenyö-csemetéd  tövéhez*)  (11:324 — 6.).  — 
b)  ((Hét  isten  között  Tarém  terének  legkisebb  fial))  (Világügyelö 
férfiú)  stb.  (II  :  326.) 

Egy  tőlem  följegyzett  változatban  ez  a  Világügyelőnek  idé- 
zetét megelőző  bevezetés  az  Egatyát  csak  megemlíti,  a  nélkül 
hogy  az  áldozathoz  idézné,  a  következőkép:  a)  «Arany-Kworész 
atyácskánk,  Arany-'Sis  anyánk  (az  ég)  alatt,  hét  feketesas  [röp- 
tényi]  magasságbéli  Tárém  atyácskánk  hajlította  abroncskerék 
módjára  forgó  kerek  földünk  hét  tája  felett  .  .  .  kórtól  ködös 
ködös  napot  alkotott  [Egatyánk].  ínséges  subájú  sok  szegény- 
nek ...  ím  csontunk  nagyon  el  kezdett  sorvadni))  (II :  31 1 — 2.).  — 
Erre  a  valódi  invocatio  :  b)  «A  bal  fele  láthatatlan  fehér  vizű 
táplálékos  Ob  forrásvidékén  asszonyos  földeket,  uras  földeket 
körüljáró  férfi.  Fejedelemnek  neveznek  téged:  Hét- istent- [szült] - 
ösasszony-anyácskád  hajlította  ezüst  ívű  íves  bölcsödben  hét  éjen 
át,  hét  napon  át  üldögélsz,  jobb  oldali  kezecskéd  a  mint  meg- 
mozdul, az  ülő  föld  egész  nagyságában  reng  belé))  stb.  (II: 
312—3.). 

Az  ősi  eredetnek  jellemző  bizonyítéka,  hogy  a  déli  vogul 
imádságok  bevezető  részét  is  az  istenségnek  díszjelzőkkel  ma- 
gasztaló idézése  alkotja,  a  mint  a  következő  példákból  kitetszik: 

A  kondai  « istenénekben)) :  « Táplálékos  hét  világot,  jószágos 
hét  világot  körüljáró  férfiú,  gazdag  férfiú,  gazdag  atyus,  fehér 
isten,  uralkodó  atyám,  kegyelmes  istenecském :  te  táplálsz  en- 
gem, te  itatsz  engem))  stb.  (II  :  376.)  —  A  jevrai  imádságban: 
((Nagy  Törém  úr-atyám,  Ob-szemű  nagy  Törém  atyám,  tószemü 
nagy  Törém  apuskám^  táplálékban,  jószágban,  pénzben  ki  nem 
fogyó  férfiú ;  táplálékot,  jószágot  gyarapító  gazdag  férfiú,  gazdag 
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uralkodó,  gazdag  úd)  (11:379.).  —  Az  alsólozvaiban :  «Fényes 
Tárém  apám  vagy,  teremtő  Tárém  vagy,  nagy  Tárém  öreg  vagy, 
Polém- isten  öreg  vagy,  hét  isten  közül  legkisebb  fiú  vagy,  hét 
istennek  hirtvivö  (követ)  férfiú  vagy,  igen  kedves,  drága  iste- 
necske  vagyw  (II  :  414.). 

II.  Az  istenség  figyelmének  fölhivása  különös 
utalással  természetfölötti  látó  és  halló  képességére,  valamint 
elméjére.  Példák: 

A  Világügyelö- férfiúhoz  szóló  imádságokban:  <(Numi-Tárém 
a  te  atyád  alábocsátotta  hót  oldalas  szent  házad  zugában  .  .  . 
aranyfedelű  hét  szekrényed  fölött  hét  kehelytöl,  hét  galóczától 
eredt  mámorodban  a  mint  futkosol  tó  nagyságú,  Ob  nagyságú 
szent  fülecskéd  ide  hadd  figyeljen ;  tóba  tükröző.  Óbba  tükröző 
arany  szemed  ide  hadd  ragyogjon ;  .  .  .  tarka  tomporú  szent 
állatra  (lóra)  való  elméd,  mint  fölbuzgó  tóviz,  mint  fölbuzgó 
Obvlz  ide  hadd  buzogjon !»  (11:313—4.)  —  «Félénk  fekete 
kacsa  fülű  férfi,  mint  félénk  fekete  kacsáé,  oly  [érzékeny]  hang- 
figyelő füledet  konyitsd  lefelé !  Ob-szemú  férfi  vagy :  mint  Ob, 
oly  nagyságú  szemed  ragyogtasd  lefelé!))  (II:  324 — 5,  335.)  — 
((Császármadár  porczogós  füléhez  hasonló  két  füleddel,  neves 
Aranyos,  óh  bár  ide  hallgatnál  ...  az  abroncskarika  módjára 
forgó  hét  vidéket  vizsgáld  meg  tökéletesen;  a  földek  körüljárá- 
sára [irányuló]  aranyos  elméd  bár  ide  irányulna,  ezt  a  könyörgő 
nyusztprém-könyörgésünket  bár  meghallgatnád*)  (11:349—52.).  — 
«0b  nagyságú  füles  férfi,  tó  nagyságú  füles  férfi  ...  mint  félénk 
császármadáré,  oly  érzékeny  füled  . . .  hadd  hallgasson  ide;  . . .  Ob 
szélességű,  tó  nagyságú  szent  szemecskéd  hadd  ragyogjon  ide; 
.  .  .  aranyos  szent  elméd  hadd  buzogjon  ide!»  (II  :  359—60.) 

A  « Vízszentjéhez »  szóló  imádságokban  :  «0b  nagyságú,  tó 
nagyságú  szent  elméjű  nép,  a  futó  víz  fölé,  Ob-vízbeli,  tóvízbeli 
szent  elméd  ide  hadd  buzogjon))  (II  :  386.).  L.  még  II  :  382. 

A  pelimi  istenhez  szóló  imádságban:  « Ezüst  férfi  atya, 
arany  férfi  atya,  ezüst  szemedet,  arany  szemedet  irányozd  ide !  »> 
(II  :  412.) 

A  Paszét  bálványhoz  szóló  imádságban:  ((Tó  nagyságú,  Ob 
nagyságú  aranyszemű  fejedelmecském,  tó  nagyságú  szent  fülecs- 
kéddel  óh  bár  hallgatnál  ide,  király;  Ob  nagyságú  szent  sze- 
mecskéddel  óh  bár  pillantanál  ide,  fejedelem!))   (II  :  423.) 

III.  Utalás  a  készülő  áldozatra  s  az  áldozó 
tér  berendezésére.  Példák : 

A  Világügyelö  férfiú  idézeteiben:  «A  hajdani  férfi  ím  kört 
(áldozó  tért)  rendezett;  borókafenyőből,  vörösfenyőből  szép  isten- 
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gyertyát  rendezett;  a  vesszejét  növesztő  vesszös  tért  ím  rendbe- 
hozták, a  füvét  növesztő  füves  tért  ím  letaposták  ...  A  férfi 
eleséges  udvara  végéből  előfogott  sirálypehely  szőrű,  hófajdpehely 
szőrű  szépét  (fehér  lovát)  kötél  nagy  bogával  bogozták  ím  meg, 
szíj  nagy  kötésével  kötözték  ím  meg»  (II :  335 — 6,  325—6.).  — 
« Bármerre  levő  ínséges  leányod,  ínséges  fiad  szarvas  állat  vér- 
áldozatát állította  ím  eléd,  patás  állat  véráldozatával  áll  ím 
előtted))  (II  :  365.). 

A  Vízszentje  idézetében:  «Uri  emberetek  jó  fia,  kétfelől 
való  atyai  ember,  háromfelől  való  régi  ember  hajas  lovat  [tartó] 
jó  kézzel,  sörényes  ló  jó  véráldozatával  léptek  ím  hozzátok  .  .  . 
Jó  úri  asszony,  jó  úri  ember  a  vesszejét  növesztő  vesszős  [áldo- 
zati] tért .  .  .  simára  egyengették))  (II  :  329—33.). 

IV.  Kérelem  az  istenséghez,  hogy  szálljon  le 
az  áldozati  állathoz  s  vezesse  azt  azEgatyaelé. 
Bő  körülményességgel  találjuk  ezt  különösen  a  Világügyelő 
férfiúhoz  intézett  imádságokban,  melyek  —  különféle  változataik 
szerint  hol  az  egyik,  hol  a  másik  képzetet  részletezve  —  arra 
szólítják  az  istenséget,  hogy  teljes  díszbe  öltözve  (II:  315,  321  — 
2.)  üljön  fölszerelt  szent  lovára  (11:317,  323.),  szálljon  le  «gyor- 
san  szálló  esőszem »  és  « szélfoszlány))  sebességével  az  áldozókhoz 
(II  :  323,  349,  350—1,  354.),  fogózkodjék  az  áldozat  kötelének 
végéhez  (11:361.),  aztán  emelkedjék  a  «két  ég,  két  menny  közé)) 
az  Égatyához  (II  :  317,  354 — 5.),  kösse  oda  lovát  az  égi  vas- 
oszlophoz s  belépve  az  Egatya  « arany  vízzel  folyó  szent  házának 
belsejébe))  (II  :  355.)  legyen  ott  szószólója  hívei  könyörgésének. 
Vagy  a  EEGULYtól  följegyzett  változatok  szerint,  hogy  szökkenjen 
alá  az  istenség  az  áldozótér  « istengyertyája »  hosszában,  hágassa 
fel  ennek  mentén  az  áldozati  lovat  s  vezesse  egy  bűvös  tóhoz, 
melynek  vizében  megfürödve  a  gyarló  állatból  remek  táltos- 
paripa változzék;  eztán  szerelje  föl  e  paripát  díszes  nyereggel 
és  zabolával  s  így  vezesse  az  Égatyához,  ki  e  paripát  saját  lová- 
nak fogadja  s  rajta  ülve  ménese  előtt  futtassa  (1.  fent  0108.  1.). 
Az  Arany-Fejedelem  északi  osztják  idéző  igéjében  is  kérik : 

« Atyád  igézte  nap  fényű  vállfürtös  (sörényes)  lovadat,  apád 
igézte,  lúdláb  magasságú  aranyos  szánkódat,  Fejedelmem,  fogd 
meg;  lúdláb  magasságú  alacsony  szánkódra.  Fejedelmem,  ülj 
föl))  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  269—70.).  Hasonlókép  hangzik  a 
pelimi  isten  idézetében:  «Ez  ínséges  nép  lakta  Ínséges  föld- 
részed   felé    csípője    tarka   szent    állatodnak   (lovadnak)  aranyos 


IMÁDSÁG.  0491 

kantárja  hét  kötését  óh  bár  ide  irányoznád))  (11:405.). —  ((Fehér 
hóhoz  hasonlatos  szarvasállatodat  (az  áldozati  rént)  csipöje  tarka 
szent  állatod  mellé  hadd  kötnéd  te  oda,  Felsö-Aranyos  atyád 
.  .  .  hét  lépcsöjű  tiszta  ezüst  szent  oszlopához  hadd  kötnéd  te 
oda!))  (11:409.) 

Csupán  az  áldozathoz  való  odaszállásra  kérik  az  istenséget 
a  Vizszentjének  egyik  idézetében : 

((Ha  fövénypart:  hét  fövénypart  végéről,  ha  folyóforduló  : 
hét  folyóforduló  végéről,  vízalkotású  hét  fejedelem,  e  pálinkával 
való  egy  csésze  karimájához,  mint  fenn  járó  esőszem  szálljatok 
ide,  mint  fenn  járó  szélfoszlány  lengjetek  ide!))  (II  :  388.) 

V.  Kérelem  az  istenséghez,  hogy  könyörög-^ 
jön  az  Égatyának  az  imádkozókért.  Példák : 

A  Világügyelő  férfiúnál:  ((Az  erdő  szerencséje,  a  víz  sze- 
rencséje elmúlt:  Numi-Tárém  atyád  elé  bálványi  het  fogásoddal, 
isteni  hét  fogásoddal  állj  te  oda;  N.  T.  atyádnak  [ím  itt]  meg- 
rakott üstben  három  véráldozat  ...  Te  könyörögj  érettünk ! » 
(II  :  370 — 1.)  —  A  Paszét-bálványnál :  ((Vajha  [ama]  hét  istent 
szétosztó  királyhoz,  hat  feketesas  [röptényi]  magasságú  Aranyos 
atyácskádhoz  könyörögnél  te  érettünk;  kinek  a  kelő  nap  az  ö 
aranyos  szeme,  a  nyugvó  nap  sugaraival  [tündöklő]  királyhoz . . . 
siránkoznál  te  érettünk ! ))  (II  :  424.) 

VI.  Hivatkozás  az  istenségnek  régebben  ta- 
núsított kegyes  indulatára.  Példák : 

A  Világügyelő  férfiú  idézeteiben:  ((Szarvas  hét  állat  áldo- 
zatos tereden  gyönyörködő  szárnyas  hátú  hátas  istent  nem  lá- 
tunk :  Hajdan,  midőn  az  ének  korabeli  férfi,  a  mi  atyánkfia,  a 
rege  korabeli  férfi,  a  mi  ősünk  fia  élt,  szarvas  hét  állat  áldoza- 
tos terén  állta  napján  —  ím  hajdan  ezen  ének  korabeli,  rege 
korabeli  férfi  viselte  hóbot  karikája  alakjában  forgó  kerek  föld 
felett  Numi-Tárém  a  mi  atyánk  megjelent))  (II:  312.).  —  ((Tavaszi 
állatot,  őszi  állatot  adományozó  király,  hallgasd  meg:  Egykor, 
midőn  ínségünkben  hozzád  fordultunk,  Aranyos  király,  midőn 
egykor  téged  idéztünk,  te  mint  két  oldalú  oldalas  fa  forogsz 
vala  [hogy  kérésünket  teljesítsed]))  (II  :  353.). 

A  Vízszentje  idézetében:  ((Hét  leányt,  hét  fiút  szétosztó 
pár  vagy.  Hajdan,  a  kórnak  száját,  betegségnek  száját  befogtad : 
most  szintén  fogd  be.  Hajdan  az  abroncskarika  módjára  forgó 
kerek  ég  hét  tájéka  terjedelmében  hallatszott  a  híred :  most 
pedig  kórtól  meghagyott  három  réczéd ...  könyörög  hozzád))  (II: 
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382 — 3.).  —  « Hajdan,  a  mikor  kór  kerekedett  föl,  a  kór  [itt] 
keresztül  nem  hatolt;  midőn  betegség  kerekedett  föl,  a  betegség 
keresztül  nem  hatolt »   (II  :  393.). 

A  «Két  ural-bérczi  istenkew  hymnusában:  «Hajdan,  midőn 
az  úri  asszony,  az  úri  férfi  növekedett,  midőn  jeles  áldozattal 
jöttek  eléd,  a  betegség,  a  kór  át  nem  hatolt :  most  vassánczuk 
ím  meglágyult;  a  kór,  a  betegség  áthatolni  kezdett))  (11:400 — 1.). 

VII.  A  könyörgés  érdemleges  tárgya:  a  baj, 
vagy  szükség,  mely  miatt  a  hívek  áldoznak  s 
imádkoznak.  Ez  legtöbb  esetben  a  járványkór,  vagy  pusztító 
betegség,  melynek  megszüntetését,  illetve  a  kórszellem  távoltar- 
tását, elűzését  kérik.  íme  néhány  példa : 

A  Világügyelö  férfiú  idézeteiben :  ((Hét  véráldozatú  vér- 
áldozatos Aranyos !  Ha  kór  támad,  ha  betegség  támad :  oszlasd 
el  a  kórt,  a  betegséget;  az  alviláginak  bűvös,  a  feketének  (kór- 
szellemnek) bűvös  szentséges  (borzasztó)  óv  alatt  bennünket  ért 
kóros  hús  kórját,  beteg  csont  betegségét  oszlatnád  el  végkép !» 
(11:352 — 3.). —  <(  Arany- Kworész  atyád,  Arany- Fény  apád,  hogy 
leányod-fiad  lelkét  megőrizd,  azért  igézett  téged  :  ínséges  leányod- 
fiad .  .  .  szükségbe  jutott ;  leány  lelke,  fiú  lelke  könyörög :  leány 
lelke,  fiú  lelke  [életét]  toldanád  meg  bár!  A  leányi  élek,  fiúiélek 
összezsugorodik :  ínséges  leányod,  ínséges  fiad  fürtszálon,  haj- 
szálon [függő]  lelkét  emeld  föl,  bocsásd  további  életre))  (II: 
364 — 5.).  —  ((Bármerre  levő  hét  magzatkád  istent  megindító 
hét  beszéddel  indít  meg  téged  [szánalomra] :  egy  megrakott  üst 
[felfőttének],  egy  telimert  tányér  [elfogyasztásának]  ideje  elég, 
hogy  egy  lelket,  egy  életkort  megmentettél  legyen »  (II :  369.).  — 
Hogy  miként  fékezze  meg  ez  istenség  a  kórszellemet  s  űzze  ((a 
fekete  hátú  szent  föld  alá)),  arra  nézve  az  imádságok  több  rész- 
letét már  fent  (II  :  0301—3.)  tárgyaltuk. 

A  ((Vízszentje))  idézeteiben:  ((Betegségtől  lesorvadt  három 
réczéd  nyusztszőrrel  vigasságos  könyörgéssel  könyörög  hozzád, 
patás  állat,  szarvas  állat  véráldozatával  áll  előtted:  szerezz  me- 
nekvést a  kórtól,  betegségtől;  leánynak,  fiúnak  futkosni  való 
egyenletes  utat  találj  számomra!  Leány  kezét,  fiú  kezét  fájóvá 
ne  tedd!  Leányodat,  fiadat  a  kórnak,  betegségnek  oda  ne  add)) 
(II  :  383—95.). 

A  pelimi  isten  idézeteiben :  ((A  kór  érintő  ínséges  napokon, 
a  betegség  érintő  átkos  napokon  leány  lelke,  fiú  lelke  sok  szen- 
vedett ki :  aranyból  való  drága  ruhád  ujját-szárnyát  óh  bár  eme- 
lintenéd  föl ! ))  (II  :  404.).  —  Akadályozza  meg  a  Kórfejedelem 
pusztítását  ((arany  ostora  jó  végével)),  zárja  el  útját  ((apró  szemű 
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szemes  hálóval))   s  fordítsa  vissza  vashajóját  a  «füve  ritka  átkos 
tengerbe))   (1.  I  :  0212.  s  fent  07.  és  0303.  1.). 

A  Paszét-bálvány  idézeteiben :  ((Fejedelroi  ruhád  ujjához 
könyörgünk,  királyi  ruhád  szárnyához  sírdogálunk :  Kór,  beteg- 
ség kerekedett  föl;  a  kór  ruhaujját  óh  bár  csillapítanád,  a  be- 
tegség ruhaszárnyát  óh  bár  enyhítenéd!))  (II  :  422.)  —  « ínséges 
világ,  szűkös  idő  ért  bennünket :  ím  a  leány  élete  megszakad, 
a  fiú  élete  kioltódik  .  .  .  hozzád  könyörgünk :  aranyos  kedved, 
királyi  kedved  kerekednék  föl  javunkra !  A  leány  élete  végecs- 
kéjét  óh  bár  toldanád  meg,  a  fiú  élete  végecskéjét  óh  bár  men- 
tenéd meg))   (II  :  425.). 

Egyéb  tárgyai  a  vogul  könyörgéseknek :  bőség  az  élelem- 
ben, jószágban,  öltözékben,  főkép  pedig  szerencse  a  vadászatban 
és  halászatban.  Ezek  mellett  egy  kondai  imádság  «a  jó  embe- 
rekkel)) való  együttélést  is  kéri.  Példák: 

A  Világügyelö  férfiú  idézeteiben:  «Három  énekti  énekes 
siralommal  sírnak  hozzád,  óh  fejedelem :  leány  vigalmára,  fiú 
vigalmára  való  boldog  napot  ragyogtass  föl.  Megenni  való  vessző- 
bimbót, fübimbót  nem  találunk:  megenni  való  vesszöbimbót, 
fübimbót  rendelj!))  (11:365.) —  ((Ha  [az  áldozati  lónak]  erdőbe 
jutott  farka  szőre  volna :  az  ott  szájában  ételfalatot  hordó,  szökő 
nyuszt  gyanánt  ugrándozzék ;  ha  erdőbe  jutott  sörénye  szőre 
volna :  az  ott  szájában  ételfalatot  hordó  szökő  evet  gyanánt 
ugrándozzék;  ha  vízbe  jutott  farkaszőre  volna:  az  ott  arany 
hátszárnyú  hátszárnyas  hal  gyanánt  úszkáljon!))  (11:344.)  — 
A  ((Vízszentje))  idézetében:  ((Ti  vizes  torkolatú  hét  folyó  az 
aranyos  hátszárnyú  hátszárnyas  halfarkkal :  az  üres  házzugolyos, 
az  üres  éléskamra- zugolyos  embernek  az  arany  hátszárnyú  hát- 
szárnyas hal  az  ő  üres  zugában  ott  legyen!))  (11:397.)  — 
A  pelimi  isteti  idézetében:  ((Ezüst  férfi  atya,  miért  jutottam 
erdei  szerencsétlenségbe  ? !  Vízi  szerencsét  keresek ;  vízi  szeren- 
csét, erdei  szerencsét  kérek))   (II  :  412  — 3. \ 

Déli  vogul  imádságokban:  «Éjjel  ha  fekszem,  reggel  ha 
fölkelek,  azért  imádkozom:  betegség  nélkül  tarts  meg  engem! 
Ha  jó  táplálókom,  jó  öltözékem  nem  volna :  jó  táplálékot,  jó 
öltözéket  adj  nekem !  Este  alvó  helyet,  reggel  fölkelő  helyet  adj 
nekem !  Hogy  jó  emberekkel  együtt  élhessek,  hogy  jó  emberek- 
kel ehessem,  ihassam.  áldj  meg!))  (II  :  377.)  —  ((Táplálék  nagy 
hét  gyarapodásával,  jószág  nagy  hat  gyarapodásával  áldj  meg 
engem !  Előttem  járó  Elő-Tör(im  apuskám,  mögöttem  járó  mög- 
beli  Tör("^m  apuskám,  kezemben  lovat,  tehenet  állítottam  eléd ; 
számomra  táplálékkal,  jószággal  bő  házat  rendelj;  lóval,  tehén- 
nel bő  házat  rendelj!.)  (II:  379—80.) 
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VIII.  Végszó,  melyben  az  imádkozó  ismétel- 
ten az  istenség  kegyességébe  ajánlja  könyörgé- 
sét. Példák: 

A  Világügyelö  férfi  idézeteiben:  «Ez  Ínséget  szenvedő  sok 
leányod,  sok  fiad  elsírta  Ínséges  siralma,  ínséges  könyörgése  a 
hét  feketesas  magasságbeli  atyád  lakó  eleven  színekkel  ékesített 
ház  bét  ajtajához  mint  menő  felhő  kis  fuvallata,  hadd  hatoljon 
föl  oda;  hét  rénbikát,  hét  lovat  összekötő  véráldozatos  köteled- 
del együtt  hadd  hatoljon  föl  oda!))  (II  :  319.)  —  «Te  aranylúd 
alakú  Aranyos,  te  .  .  .  szent  király !  Ez  a  most  elkönyörgött 
inségszenvedő  ínséges  könyörgésem  hét  Obvidékről  való  vér- 
áldozattal [tisztelt]  ruhád  aljához,  bár  oda  térítődnék  (hatolna) ! 
Ez  a  most  elsírt  inségszenvedő  ínséges  siralmam,  Ob  nagyságú, 
tó  nagyságú  szemes  férfi,  bár  hozzád  térítődnék ! »  (II :  36^ — 3.)  — 
((Térdem  erőtlenségében,  lábamszára  erőtlenségében  ím  leestem. 
Nyusztprém-könyörgést,  hódprém-könyörgést  helyeztem  (intéztem) 
eléd :  hét  földvídék,  hat  földvidék  körüljárására  [irányuló]  szent 
elméd,  btivöletes  elméd  óh  bár  irányoznád  javamra !»  (II :  358.)  — 
A  pelimi  isten  idézetében:  ((Ha  aranyos  kedved  telnék  benne, 
ínséges  subájú  sok  magzatodra  Tárém  előigézte  szép  napokat  óh 
bár  derítenél !  .  .  .  Tovább  élő  fényes  napjára  ha  [lelkünket] 
fölemeled :  hát  fölemeled ;  ha  pusztulni  hagyod :  hát  pusztulni 
hagyod.  Utolsó  könyörgésünk  ím  ez  volt))   stb.  (II  :  411.) 

Az  imádságot,  mint  a  vallásos  népköltés  néhány  adata 
mutatja,  fedetlen  fővel  s  kesztyütlen  kézzel  vég- 
zik. A  pelimi  istenhez  imádkozok  ezt  ekkép  említik:  ((Hóbot 
karikája  módjára  körülálló  sok  aranyos  süveg  nélküli  szép  fővel 
áll  előtted,  szemét  nélküli  szép  fővel  könyörög  hozzád^)  (kenttal 
qXné  jqmés  puykél  tutawén,  poréstal  ölné  jqmés  puykél  pjjkaivén 
II  :  405.)  s  szintígy  hangzik  a  lopmúszi  isten  énekében:  ((Falu- 
beli, városbeli  sok  sok  emberem  süvegtelen  fővel  áll  előttem  [paid 
saWy  üs  saiv  saw  yiimimné  kenttal  purjkél  lütaivém  II  :  276.). 
A  PATKANOvtól  följegyzett  rövid  irtisi  osztják  imádságban  is  ide 
vonatkozik  a  mondás :  <(Hét  isten  (világosság),  hat  isten  .  .  . 
sapkdtlanul,  kesztyiitlenül  állunk  elŐttedn  {t'ot'feu  milteu,  pösteu 
Irtisch-Ostj.  II  :  186.). 

Már  a  régi  források  tudósítanak  arról,  hogy  az  osztjákok 
imádságuk  közben  külömbözö  testmozdulatokat  végeznek, 
így  közli  MiECHov  (1517),  hogy  az  Arany- Asszony  tisztelői  neki 
áldozatukat    tisztelettel    való    meghajlással    (inclinando    se    cum 
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reverentia)  teljesítik  (1.  u.  i.  1:061.).  Witsen  szerint  az  osztjákok 
a  bálvány  előtt  való  imádkozás  alkalmával  « egyenesen  állnak, 
fejüket  előre  csüggesztik  s  magasan  tartják  a  nélkül  hogy  hátukat 
legkevésbbé  is  meghajtanák))  (1.  u.  i.  I  :  073.),  míg  Georgi  sze- 
rint a  Csuszovaja- melléki  vogulok  ilyenkor  leborulnak,  úgy  hogy 
homlokuk  a  földet  érinti  (1.  u.  i.  1 :  0154.).  Beljavszkij  e  tárgyról 
azt  írja,  hogy  a  szerencsés  vadászatról  hazatérő  osztják  kezeit 
magasra  emeli  a  bálvány  előtt  s  egész  erejéből  énekelve  fejezi 
ki  előtte  háláját,  majd  térdre  borulva  nyújtja  neki  ételáldozatát 
(1.  u.  i.  1:0156.).  Patkanov  szintén  olykép  értesít,  hogy  áldozat 
előtt  a  sámán  néhányszor  térdre  esik,  hétszer  fölemeli  karjait  s 
hétszer  meghajtja  magát  (Irtysch-Ostj.  I  :  110.).  Többször  említi 
NosziLov  is  a  bálványok  előtt  való  hajlongást,  az  üvöltéssel  kísért 
háromszoros  térdreborulást  s  a  sámánnak  kar-felnyújtását  áldozat 
alkalmával  (80,  88,  94.  95.  L).  Pápay  József  hasonlókép  írja,  hogy 
midőn  a  sámán  kíséretében  az  Ort-ji^  bálvány  elé  járult,  amaz 
háromszor  fejet  hajtott  az  istenségnek  s  neki  ugyanígy  kellett 
cselekednie  (Jelentés,  28.  1.).  Dünin-Gorkavics  a  szurguti  osztjá- 
kokról  közli  (47.  L),  hogy  szent  fenyőjük  előtt  hajlongásokkal 
tanúsítják  tiszteletüket. 

Az  imádságot  kisérő  s  az  istenség  iránt  való  tiszteletet 
kifejező  h  a  j  1  o  n  g  á  snak  északi  vogul  jelzése  :  /üté/li,  melylyel 
tq>rém  v.  pupV  yüté/li,  PV.  pupi  k'ütéxli  nem  pusztán  a  bálvány 
előtt  való  hajlongást  fejezi  ki,  hanem  általában  a  bálványimádást, 
pl.  sq^rt-pupi  yütéylané  y;um  (IV  :  409.)  =  « csukabál ványt  imádó 
(hajlongással  tisztelő)  ember »,  a  « menyikém-énekben  >)  magasztalt 
áldozati  tér:  «ipad  férfinak  apró  istent,  apró  bálványt  imádó 
(hajlongó)  kis  terű  tere))  (upén  yam  laj  iq,rém  yütéylané,  laj  pupV 
Xütéylane  mán  kanpd  kana  IV  :  94.),  s  a  bálványnak  ugyanitt 
« atyám  imádta  (hajlongva  tisztelte)  nyírhéj-puttonyos  bálvány, 
dúcztartós  bálvány))  {jd^ém  yütéylálém  pajpiy  pupV,  ásém  yntéy- 
IZilém  üríT)  pupV  IV :  96.)  a  jelzése,  valamint  egy  másik  énekben 
is:  «atyjától  imádott  (hajlongott)  ételáldozatot  fogyasztó  rettene- 
tes ételáldozatos  bálvány))  (jdydn  yütéylalilém  püri  yqltém  pürÍ7) 
pupi  kapaj)  és  « atyja  imádta  véráldozatot  fogyasztó  rettenetes 
véráldozatos  bálványa  (járd  yütéylálém  jir  yqltém  jiriij  pupi 
kapaj),  melyet  a  gazda  « buzgón  (erősen)  tisztel  bajlongásaivab) 
{tdkis  yütéyldlitd   IV  :  249-50.).    A    medvét   ünneplő    hajlék    az 
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énekben   ((férfi  hajlongta  (tisztelte)  nagy  istentől,  nagy  bálványtól 
belépett  ház»   {/um-pV  yüté'/lané  jmíV  tarém,  jdnV  pupt    sáltém 
kwol  III  :  192.).  Egy  bálványistenség  szent    helyének    eredetéről 
szólva  is  azt  jegyzi  meg  a  rege,  hogy  «mind    e   mai   napig   ott 
hajlongják  (imádják)  s  tisztelik  öt  ételáldozattal))    (tot   ta   xütéy- 
laivé,  tot  ta  pürlawé  II :  97.).  Valószínűleg  a  hajlongást  emeli  ki 
az   ((imádkozásnak))    déli    vogul    törém    líwq,sfi    (PV.  kwq.ssi,  TV. 
k'dsk'é)  kifejezése  is  (1.  fent  0483.  1.),  mert  ez  az  ige  aligha  más, 
mint  az    északi   vogul  /os^-i    (/os/i)    « csapdos    (pl.   vesszővel) », 
miszerint  a  KLV.  páT^k  k'q,ssi  «főt  hajt))   olyan   kifejezés   volna, 
mint  az  or.  qeji0Mi>  öhtb  ((főt   hajtani))    (tkp.   ((homlokkal  iitni» 
t.  i.  a  földet).    Az    északi   vogul,  midőn    hódolat   czéljából  fejét 
hajtja,  vagy  leborul,  pupk  pini,  azaz:    «fejét  leteszi,  lehelyezi*; 
az  északi  osztjákok  o/  manemilet  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  276.). 
A  költői  nyelv  az  imádkozónak    hajlongását   ahhoz  a  lengéshez 
hasonlítja,  melylyel  a  kilőtt  s  földbe  fúródott  nyílnak  felső  szár- 
nyas vége  ide-oda  mozog:    ((Mint  hajlongó  vasas  nyilacska  haj- 
longunk mi  előtted))    (/ütaxléné    kerip    ndlkwé   nayén  /üta'/ldleu 
II  :  423.)    s  egy  északi  osztják  énekben  e  vallási  cselekménynek 
következő  leírását  olvassuk :    « Deszkás    szobapadlóm  közepén  há- 
zam  vendégrekeszheli   szöglete  felé    (t.  i.  hol  a  bálvány    áll)    sok 
fürtben  dús  fejemet   puhabélü  zelniczefa,   puhabélü    csipkerózsa-fa 
módjára  meghajtom  (ár  sewi  yolvi)  oy  lépet  sémpi  l'omvl-juy  má- 
nitlem,  lépet  sémpi  anM-juy  mánitlem)  s  a  bálványnak  tett  igaz 
igézetemet  ekképen  teszem »  stb.  (Pápay  J.  u.  o.   175.) 

Az  osztjákok  imádságának  hangját  a  régi  írók  ter- 
mészetellenesnek, sőt  dllatiasnak  festik.  Witsen  szerint  a  bálvány 
előtt  való  könyörgésük  alkalmával  ((szánalomra  méltón  nyöszö- 
rögnek, jajgatnak,  kiabálnak)),  vagy  nolyan  hangot  hallatnak, 
mint  midőn  egy  kutyát  csalogatnak))  (1.  u.  i.  I  :  068,  072 — 3.). 
YssBRANT  ezt  inkább  a  csibék  hangjához  véli  hasonlónak  (u.  i. 
I:  081.),  míg  NoviTZKjj  azt  írja  a  nachracsi  sámán  imádkozásá- 
ról, hogy  nhangját  vékonyan  eresztette  ki  s  nem  volt  az  semmi- 
nemű értelmes  beszéd,  hanem  afféle,  mint  a  borjú  bőgése »  (u.  i. 
I  :  112.).  Strahlenberg  a  bálványokhoz  intézett  beszédet  egerek 
és  patkányok  czinczogásához  hasonlónak  találta,  G.  Fr.  Müller 
pedig  ismét  azt  írja,  hogy  afféle  fütyölés  az^  mint  a  minővel  a 
kutyát  szokták  előhívni  (u.  i.  I  :  0136,  0138.).  Georgi  szerint  a 
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Csuszovaja-melléki  vogulok  rövid  sóhajokban  törnek  ki,  midőn 
kérésüket  az  istenség  elé  terjesztik  (u.  i.  1 :015i.).  Hogy  ezekről 
a  különös  hangokról  alkotott  képzetek  nem  éppen  alaptalanok, 
arra  nézve  volt  alkalmunk  már  idézni  igazoló  adatot  a  Világ- 
ügyelö  férfi  egyik  idéző  igéjéből,  melyben  az  imádkozok  az  isten- 
ségnek ezt  mondják:  ((Mint  récze  hiv,  réczehivogató  pipegö  hang- 
gal rívunk  mi  fel  liozzád  ;  mint  lúd  hív,  lüdhivogató  pipegö  hang- 
gal ülünk  mi  előtted))  (1.  fent  0113.  1.).  Hasonlókép  tanúskodik 
a  « Szent  Fejedelemfi))  idéző  igéjének  az  a  részlete,  melyben  a 
sámán  a  «lúdfalka,  réczefalka»  módjára  köréje  gyűlt  híveknek 
ekkép  szól:  « Kedveskék,  kedveskék,  ugyan  minő  ínségetek,  minő 
szükségetek  van?  A  lúd  pipegő  vigassdgos  hangján,  a  reggeli 
kakuk  éneklő  hangján  ugyan  énekeljetek  nekem  (lünt  nquii  üUy 
tur,  '/oli  kukkuk  luiméij  tur  lujjélán  áném),  fiúcskák !  »>   (II :  429.) 
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